Supplemento ordinario alla ‘Gazzetta Ufficiale” n. 49 del 28 febbraio 2003 - Serie generale 
Spediz. abb. post. 45% - art. 2, comma 20/b 
Legge 23-12-1996, n. 662 - Filiale di Roma 


GAZZETT UFFICIALE 


DELLA REPUBBLICA ITALIANA 


PARTE PRIMA Roma - Venerdì, 28 febbraio 2003 pi 


DIREZIONE E REDAZIONE PRESSO IL MINISTERO DELLA GIUSTIZIA - UFFICIO PUBBLICAZIONE LEGGI E DECRETI VIA ARENULA 70 - 00100 ROMA 
AMMINISTRAZIONE PRESSO L’ISTITUTO POLIGRAFICO E ZECCA DELLO STATO - LIBRERIA DELLO STATO - PIAZZA G. VERDI10* 00100 ROMA - CENTRALINO 06 85081 


AVVISO AGLI ABBONATI 


Si informano gli abbonati che si sta predisponendo l’invio dei bollettini 
di conto corrente postale «premarcati», per il rinnovo degli abbonamenti 2003 
alla Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana. Allo scopo di facilitare le 
operazioni di rinnovo, si prega di attendere e di) utilizzare i suddetti bollettini. 
Qualora non si desideri rinnovare l'abbonamento è necessario comunicare, con 
cortese sollecitudine, la relativa disdetta a mezzo fax al n. 06-85082520. 


MINISTERO DELLE INFRASTRUTTURE 
E DERTRASPORTI 


DECRETO 18 dicembre 2003, 


Recepimento della direttiva 2001/6/CE della 
Commissione del 29 gennaio 2001 che adatta per 
la terza volta al progresso tecnico la direttiva 
96/49/CE del Consiglio per il ravvicinamento 
delle legislazioni degli Stati membri relative al 
trasporto di merci pericolose per ferrovia (testo 
rilevante ai fini SEE). 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


SOMMARIO 


MINISTERO DELLE INFRASTRUTTURE 
E DEI TRASPORTI 


DECRETO 18 dicembre 2002. — Recepimento della direttiva 2001/6/CE della’ Commis- 
sione del 29 gennaio 2001 che adatta per la terza volta al progresso tecnico la diretti- 
va 96/49/CE del Consiglio per il ravvicinamento delle legislazioni degli Stati membri 
relative al trasporto di merci pericolose per ferrovia (testo rilevantetai fini SEE) ... Pag. 3 


ATIEGATO: de e re e a N » 5 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


DECRETI, DELIBERE E ORDINANZE MINISTERIALI 


MINISTERO DELLE INFRASTRUTTURE 
E DEI TRASPORTI 


DECRETO 18 dicembre 2002. 


Recepimento della direttiva 2001/6/CE della Commissione del 29 gennaio 2001 che adatta 
per la terza volta al progresso tecnico la direttiva 96/49/CE del Consiglio‘\per il ravvicinamento 
delle legislazioni degli Stati membri relative al trasporto di merci pericolose per ferrovia (testo 
rilevante ai fini SEE). 


IL MINISTRO 
DELLE INFRASTRUTTURE E DEI TRASPORTI 


Visto il decreto legislativo 13 gennaio 1999, n. 41, recante «Attuazione delle direttive 96/49/CE e 
96/87/CE relative al trasporto di merci pericolose per ferrovia»; 


Visto, in particolare, l’art. 6 del citato decreto legislativo n. 41 del 1999, ai sensi del quale le modi- 
fiche di adeguamento al progresso tecnico della disciplina comunitaria in tema di trasporto per ferrovia 
di merci pericolose sono recepite nell’ordinamento’ nazionale con decreto del Ministro dei trasporti 
e della navigazione, ora del Ministro delle infrastratture e dei trasporti, ai sensi dell’art. 20 della legge 
16 aprile 1987, n. 183; 


Visto il citato art. 20 della legge n. 183 del 1987, ai sensi del quale con decreti dei Ministri interes- 
sati sarà data attuazione alle direttive comunitarie per le parti in cui modifichino modalità esecutive e 
caratteristiche di ordine tecnico di altre direttive comunitarie già recepite nell’ordinamento nazionale; 


Vista la direttiva 2001/6/CE della-Commissione del 29 gennaio 2001 che adatta per la terza volta al 
progresso tecnico la direttiva 96/49/€E del Consiglio per il ravvicinamento delle legislazioni degli Stati 
membri relative al trasporto di Merci pericolose per ferrovia, sostituendo l’allegato alla citata direttiva 
96/49/CE con altro allegato recante «Regolamento concernente il trasporto internazionale di merci peri- 
colose per ferrovia (RID), presentato come allegato I all’appendice B al Cotif, applicabile a decorrere dal 
1° luglio 2001»; 


ADOTTA 
il seguente decreto: 


Art. 1. 


1. L'allegato al decreto legislativo 13 gennaio 1999, n. 41, come da ultimo modificato con decreto 
del Ministro delle infrastrutture e dei trasporti 27 febbraio 2002, è sostituito dall’allegato al presente 
decreto, nella versione ufficiale in lingua francese, recante «Regolamento concernente il trasporto 
internazionale di merci pericolose per ferrovia (RID)». 


ME 
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2. Nel regolamento di cui al comma |, i termini corrispondenti in lingua francese a «parte contraen- 
te» ed a «gli Stati o le ferrovie» sono sostituiti con i termini corrispondenti a «Stati membri». 


Il presente decreto sarà pubblicato nella Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana. 


Roma, 18 dicembre 2002 


Il Ministto> LUNARDI 


Registrato alla Corte dei conti il 24 dicembre 2002 
Ufficio di controllo sugli atti di Ministeri delle infrastrutture ed assetto del territorio, registroin»4; foglio n. 317 


Avvertenza — La traduzione dalla versione ufficiale in lingua francese a quella in lingua italiana dell’allegato tecnico al presente decreto 
sarà pubblicata sul sito internet del Ministero delle infrastrutture e del)trasporti: www.trasportinavigazione.it. 
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>) RID 


Convention relative aux transports internationaux ferroviaires (COTIF) 
Appendice B — Règles uniformes concernant le contrat de transport 
internationai ferroviaire des marchandises (CIM) 


ALLEGATO 


Annexe | 


Rèéglement concernant le.transport 
international ferroviaire, des 
marchandises dangereuses (RID) 


Applicable à partir du 1° juillet 2001 


Ce texte annule et remplace les prescriptions du 1° janvier 1999. 


Observations de l'Office central 

Etats membres de la COTIFqEtat au 15.02.2001) : 

Albanie, Algérie, Alemagne, Autriche, Belgique, Bosnie et Herzégovine, Bulgarie, Croatie, Danemark, 
Espagne, Finlande, France, Grèce, Hongrie, Irak, Iran, Irlande, Italie, Lettonie, Liban, Liechtenstein, Li- 
tuanie, Luxembourg, Macédoine (ex République yougoslave de), Maroc, Monaco, Norvège, Pays-Bas, 


Pologne, Portugal, Roumanie, Royaume-Uni, République fédérale de Yougolsavie, République slovaque, 
Slovénie, Suisse, Syrie, République tchèque, Tunisie ed Torquie. 


La demande d'adhésion de l'Ukraine a été admise de piein droit ; l'adhésion n'a cependant pas encore 
pris effet. 


Imprimé en France 
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MOMO S.A ila iaia i 701 
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Épreuves pour prouver la capacité de résister aux tonditions normales de transport... 716 
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6.5.4.13 Procès-verbal d'ÉpreUve. A Yale ai a 744 
6.5.4.14 Epreuves initiales et périàùdiques pour chacun des GRV métalligues, GRY en plastique rigide 

et CRV COMposites of IA ani aaa 744 
6.6 Prescriptions relatives à la construction des grands emballages et aux épreuves qu'ils 

dolventsubir>.. Wadi 745 
6.6.1 Generalitées t'aidera 745 
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Chapitre 1.1 Champ d’application et applicabilité 
1.1.1 Structure 


Le RID est réparti en sept parties, chaque partie est subdivisée en chapitres et chaque chapitreen sections 
et sous-sections {voir Table des matières). 


A l'intérieur de chaque partie, le numéro de la partie est incorporé dans les numéros de chapitres, sections 
et sous-sections, par exempie la Section 1 du Chapitre 2 de la Partie 4 est numérotée “4.2.1”. 


1.1.2 Champ d’application 


L'Annexe | constitue le règlement d'exgcution de l'art. 4, lettre d), et de l'art. 5, $/1, lettre a), des règles 
uniformes conternant le contrat de transport international ferraviaire des martthandises {CIM). Elie est 
désignée par «RID», qui est l'abréviation de «Règlement concernant le transport international ferroviaire 


des marchandises dangereuses». ” 
Le RID précise : 
a) les marchandises dangereuses dont le transport international est e&clu”: 


b) les marchandises dangereuses dont le transport international est autorisé et les conditions imposées 4 
ces marchandises (y compris les exemptions), notamment en ce qui concerne : 


- la classification des marchandises, y compris les critàtes de classification et les méthodes 
d’èpreuves y relatifs; 


-  l'utilisation des emballages {y compris l'emballage en'eommun); 
-  l'utilisation des citernes {y compris leur remplissagg); 


- las procédures d'expédition (y compris le marquége et l'étiquetage des colis et la signalisation des 
moyens de transport ainsi que la documentatiori et les mentians et indications prescrites); 


- les dispositions relatives a la construction, l'epreuve et l’agrément des emballages et des citernes: 
-  l’ufilisation des moyens de transport (y campris le chargement, le chargement en commun et le 


déechargement), 
1.4.3 Exemptions 
1.1.3.1 Exemptions liées à la nature de l’opération de transport 


Les prescriptions du RID ne s'appliquent’'pay’. 


a} aux fransports de marchandises dengereuses effectues par des partituliers lorsque ces marchandises 
sent condifiannées pour la vente au détail et destinées A leur usage personnel ou damestique cu A 
leurs activités de loisirs cu de spoîts; 


b) aux transports de machines èu\ge matériel non spécifiés dans le RID qui comportent accessoirement 
des marchandises dangeredses dans leur structure ou feurs circuits de fanctionnement; 


GC) aux transports effectués|par des entreprises mais accessoirement à leur activité principale, tels 
qu'approvisionnement de chantiers de batiments cu de g@nie civil, ou pour des travaux de mesure, de 


rèparations et de maintenance, en quantités ne dépassant pas 450 litres par emballage ni les quantités 
maximales totales spévifiées ci-dessous : 
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Catégorie de Matières ou objets Quantité 
transport maximale 
groupe d'emballage cu code / groupe de classement ou N° ONU totale pafhwagon 
ou,grand 
conteneur 


Classe 110 11L,1.20,1.3L,1.4L et N° ONU 0190 a 

Classe 3: 3343 . 

Classe 4.2: matiéres appartenant au groupe d'emballage | 

Classe 4.3: 1183, 1242, 1295, 1340, 1390, 1403, 1928, 2813, 
2965, 2968, 2988, 3129, 3130, 3131, 3134, 3148 et 
3207 

Classe 6.1; 1051, 1613, 1614 et 3294 

Classe 6.2: 2814 et 2900 (groupes de risque 3 et 4) 

Classe 7: 2912 a 2919, 2977, 2978, 3321 a 3333 

Classe 9: 2315, 3151 et 3152 ainsi que les appareils contenant 
de telles matières ou mélanges 

ainsi que les emballages vides non nettoyès ayant contenu\des 

mati&res figurant dans cette catégorie de transport 

Matières et objets appartenant au groupe d'emballage Két ne figuranti 

pas dans la catégorie de transport 0 

ainsi que les matières et obiets des classes : 

Classe 1: 1.1Bà1.144,1.2B4124,1.3C, 36, 13 H, 1.34 
et 1.5 D" 

Classe 2: groupes T, TC, TO, TF, TOC et,TFC 

Classe 4.1: 3221 a 3224 

Classe 5.2: 3101 à 3104 

Matières et objets appartenant au groupe d'emballage Il et ne 333 

figurant pas dans la catégorie de transpoît 0Y1 cu 4 

ainsi que les matières et objets des classes’: 

Classe 1: 14Bà14G et16N 

Classe 2: groupeF 

Classe 4.1; 3225 & 3230 

Classe 5.2 : 3105 à4 3110 

Classe 6.1: matières et objets appartenant au groupe 
d'emballage Ill 

Classe 6.2 : 2814 et 2900 (groupe de risque 2) 

Classe 9: 3245 

Matières et objets appartehant au groupe d'emballage lil et ne 

figurant pas dans la catègorie de transport 0, 2 cu 4 

ainsi que les matières ‘et obiets des classes : 

Classe 2; groupes AgtO 

Classe Bi: 2794, 2795, 2800 et 3028 

Classe Bi: 2950 et 3072 


Classe 1: DAS Illimitee 
Classe 4.1! 1331, 1345, 1944, 1945, 2254 et 2623 

Classe 4.2: 1361, 1362 groupe d'emballage IH 

Classe 7: 2908 a 2911 

Classe 9% ) 3268 

ainsi queles emballages vides non nettoyés ayant contenu des 

mati&res dangereuses, sauf ceux figurant sous la categorie de 

trarisport 0 ; 


» Pour les Nos ONU 0081, 0082, 0084, 0241, 0334, 0332, 0482, 1005 et 1017, la quantitè maximale totale par 
wagon sera de 50 kg. 


Dans le tableau ci-dessus, par “quantitè maximale totale par wagon", on entend ; 


- pourlesvobijets, la masse brute en kg {pour les objets de la classe 1, la masse nette en kg de la matière 
explosible); ; 


-  pourles matières solides, les gaz liquéfiés, les gaz liquéfi&s réfrigerés et les gaz dissous sous pression, 
la masse nette en kg ; 


- Pour les matières liquides et les gaz comprimés, la contenance nominale du récipient (voir définition 
sous 1.2.1) en litres. 


Lorsque des marchandises dangereuses appartenant à des catégories de transport différentes, telles que 
définies dans le tableau, sont transportèes dans le méme wagon, ta somme de 


- la quantità de matières et d'objets de la catégorie de transport 1 multipliée par 50, 
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- la quantità de matières et d'objets de la catégorie de transport 1 cite dans la note au bas de tableau”), 
multtiplite par 20, 


- la quantité de matières et d'objets de la catégorie de transport 2 multiplite par 3, et 
- a quantitè de matières et d'objets de la catégorie de transport 3, 


ne doit dèpasser 1000. 


Aux fins de ces prescriptions, les marchandises dangereuses qui sont exemptées conforméement aux 
1.1.3.2 a Î.1.3.5, ne doivent pas ètre prises en compte. 


Les transports effectués par de telles entreprises pour leur approvisionnement culleur distribution externe 
ou interne ne sont toutefois pas concemés par la présente exemption. 


d) aux fransports effeciués par les services d'intervention ou sous Jeur survelitande; 


e) aux transporis d'urgence destinés à sauver des vies humaines ou à pròtéger l'environnement è 
condition que toutes les mesures soient prises afin que ces transports sièffàctuent en toute sécurité i 


1.1.3.2 Exemptions liées au transport de gaz 


Les prescriptions du RID ne s'appliquent pas au transport ; 


a) des gaz contenus dans les réservoirs des moyens de transport et servant & leur propulsion cu au 
fonctionnement de leurs èquipements spécialisés (frigorifiques)par exemple); 


b) des gaz contenus dans lies réservoirs à carburant de véiflibuiès transportés ; le robinet d'arrivée situé 
entre le reservoir à carburant et le moteur doit &tre fermé/et le contact électrique doit étre coupé ; 


c) des gaz des groupes A st O (conformément au 2.2.2.14 si leur pression dans le récipient cu la citeme, è 
une température de 15 °C, ne dépasse pas 200 kPà (2//bar) et si le gaz est complètement en phase 
gazeuse pendant le transport; cela vaut pour tous les types de récipient ou de citerne, par sx, 
également pour les différentes parties des machines oU de l'appareillage; 


d) des gaz contenus dans l'éguipement utilisé poùr le fonctionnement des véhicules {par exemple les 
extincieurs et les pneus gonflés, méme en tantque pièces de rechange cu en tant que chargement) ; 


e} des gaz contenus dans l'equipement particulièrdes wagons el nécessaires au fonctionnement de cet 
&quipement particulier pendant le transport (systéeme de refroidissement, viviers, appareils de 
chauffage, etc.) ainsi que les récipients dé rechange pour de teis &quipemenis ei les récipients à 
échanger, vides non nettovès, iransportés'‘dans le méme wagon; 


Îî) des réservoirs à pression fixes vides, non nettoyés, qui sont transportés, & condition qu'ils solent 
fermées de manière étanche : 


g) des gaz contenus dans les denràés alimentaires ou les boissons. 


1.1.3,3 Exemptions liées au transport des barburants liquides 


Les prescriptions du RID ne s'appliquent pas au transport du carburanti contenu dans les réservoirs des 
moyens de transport et servaht èleur propuision ou au fonctionnement de ieurs équipements spéciaiisés 
{frigorifiques, par exemple). Le robinet se trouvant entre ie moteur et ie réservoir des motocyciettes et des 
cycles à moteur auxiliaire dont les réservoirs contiennent du carburant doit &tre fermé pendant ie transport ; 
de pius, ces motocyclettes etcycies doivent tre chargés debout et garantis de toute chute. 


1,1.3.4 Exemptions liées à des’ dispositions spéciales ou aux marchandises dangereuses emballées en 
quantités limittes 


1.1.3.4.1 Certaines dispositions spéciales du chapitre 3.3 exemptent partieiiement cu totalement le transport de 
marchandises darigereuses spécifigues des prescriptions du RiD. L'exemption s‘applique lorsque la 
disposition spéciale est indiguée dans la colonne (6) du tabieau A du chapitre 3.2 en regard des 
marchandisas dangereuses de la rubrigue concernée. 


1.1.3.4.2 Certaines\marchandises dangereuses emballées en quantités limitées peuvent faire l'objet d'exemptions 
sous reserve que les conditions du chapitre 3.4 soient satisfaltes. i 


1.1.3.5 Exemptions lides aux emballages vides non nettoyés 


Les) emballages vides, non nettoyés (y compris les GRY et les grands embaliages), avant renfermé des 
matières des classes 2, 3, 4.1, 5.1, 6.1, 8 et 9 ne sont pas soumis aux prescriptions du RID si des mesures 
approprites ont été prises afin de compenser les risques éventueis. Les risques sont compensés si des 
mesures ont été prises pour éliminer les dangers des classes 1à9. 
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1.1.4 Applicabilità d'autres règlerments 
1.1.4.1 Généralités 
1.1.4,1,1 L'entrée des marchandises dangereuses sur le territoire des Etats membres peutefàire l'objet de 


rèéglements cu d'interdictions imposés pour des raisons autres que la sécurité lors du\transpaort. Ces 
régiements ou interdictions doivent étre publiés sous forme appropriée. 


1.1.4.1.2 Pour les transports au sens de l'art. 3, & 3 de la Convention relative aux transforts internationaux 
ferroviaires (COTIF} sont également applicables, à còté des dispositions du RID, les prescriptions 
spéciales nationales 6u internationales pour le transport des marchandises dangerèuses par route ou par 
voie navigabile, si elles ne sont pas en contradiction avec les prescriptions du RID, © 


1.1.4.1.3 Il y a lieu, en outre, d'cbserver les prescriptions nécessaires à l'accomplissement des formalitàs exigées 
par les douanes qu d'autres autorites administratives (voir article 25, $ 1 des Régles uniformes CIM). 


Il faut notamment, outre les mentions et attestations prescrites par le RID\ ihscrire également dans la lettre 
de voiture les attestations prescrites par les autoritàs administratives et joindre les documents 
d'accompagnement exigés par celles-ci. 


1.1.4.2 Transports dans une chaîne de transport comportant un parcours maritime cu aérien 


Les colis, les conteneurs, les citernes mobiles et les contenedrs-titernes, ainsi que les wagons complets 
constituès de colis contenant une seule et mème marchandise, qui ne répondent pas entièrement aux 
prescriptions d'emballage, d'emballage en commun, de. marquage et d'étiquetage des colis ou de 
Placardage et de signalisation crange du RID, mais qui sànticonformes aux prescriptions du Code iMDG 
ou des Instructions techniques de l'OACI, sont admis fpourles transports dans une chaîne de transport 
comportant un parcours maritime cu aérien aux conditionsy\suivantes : 


a) jes colis doivent porter des marques et étiquettes de danger conformément aux disposìtions du Code 
IMDG ou des Instructions techniques de l'OACKSÌ les marques et les étiquettes ne sont pas conformes 
au RID; 


b) les dispositions du Code IMDG ou des Instrucilons techniques de I'OACI sont applicables pour 
l'emballage en commun dans un colis; 


c) pour les transports dans une chaîne de transport comportant un parcours maritime, les conteneurs, les 
citernes mobiles, les conteneurs-citernes et les wagons complets constitués de colis contenant une 
seule et méme marchandise, s'ils ne/sont pas munis de plaques-gtiquettes el d'une signalisation 
orange conformément au chapitre 5.3 du RID, doivent ètre munis de plaques-étiquettes et marques 
conformément au chapitre 5.3 du Gode iIMDG. Pour les citernes mobiles et conteneurs-citernes vides, 
non nettoyés, cette disposition s'applique jusque et y compris le transfert subséquent vers une station 
de nettoyage. 


Cette dérogation ne vaut pas pour !es marchandises classées comme dangereuses dans les classes 1 à 8 
du RID, et considérées comme non dangereuses conformément aux dispositions applicables du Code 
INDG cu des instructions techniques de l'OACI 


NOTA. En ce qui concerne\la] mention dans la lettre de voiture ; voir sous 5.4.1.1.7, et pour le certificat 
d'empotage du canteneur, voir sous 5.4.2. 


1.1.4.3 Utilisation de citernes,mobiles agréées pour ies transports maritimes 


Les citernes mobilés\he répondent pas aux prescriptions des chapitres 8,7 cu 6.8, mais qui ont été 
construites et agrées/avant le 1° janvier 2003 conformément aux dispositions du Code IMDG (y compris 
les mesures transitoires) (Amendement 29-98) pourront étre utilisées jusquiau 31 décembre 2009 4 
condition qu'elles(repondent aux prescriptions en matière d'épreuves et de contréles applicables du Code 
IMDG {Amendement 29-98) et que les instructions indiguées dans les colonnes 12 et 13 du chapitre 3.2 du 
Code IMDGN\Amendement 30-00) sont entirement satisfaites. Elles. pourront continuer è étre utilisées 
après le 3, décembre 2009 si elles répondent aux prescriptions en matière d'épreuves et de contréles 
applicables\du Code IMOG, mais & condition que les instructions des colonnes 10 et 11 du chapitre 3.2 et 
du chapitre 4.2 du RID scient respectées. i 


NOTAXEN ce qui concerne la mention dans la lettre de voiture, voir sous 5.4.1.1.8. 


11.44 Trafic ferroutage 


Les marchandises dangereuses peuvent aussi étre transportées en trafic ferrautage, conformément aux 
dispositions suivantes. 


Les véhicules reutiers remis au transport en trafic ferroutage ainsi que leur contenu doivent répondre aux 
conditions de l'ADR. 


Toutefois ne sont pas admises : 
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- tes matières explosibles de la classe 1, du groupe de compatibilitè A (N°° ONU 0074, 0TÎ3, 0114, 
0129, 0130, 0135, 0224, 0473); 


- les matiéres autordactives de la classe 4.1, nécessitant une régulation de température (N°° ONU 3231 
à 3240); 


.- les peroxydes organiques de la ciasse 5.2, pour lesqueis la réguiation de température est requise 
(N°° ONU 3111 à 3120), 


- le trioxyde de soufre de la classe 8, pur à 99,95% au moins, sans inhibiteur/transporté en citernes 
(N° ONU 1829). 


NOTA. En ce qui concerne le piacardage des wagons porteurs en trafic ferroutagà, voir sous 5.3.1.3. En ce 


qui concerne fa mention dans la lettre de voiture, ainsì que les consignes écrites prescrites selon 
5.4.3 die ADR, voir sous 5.4.1.1.9. 


1.1.4.5 Transport acheminé autrement que par traction sur rail 


1.1.4.5.1 Si le wagon effeciuant un transport soumis aux prescriptions du RID est acheminé sur une partie du trajet 
autremeni que par traction sur rail, les rèéglements nationaug \0u internationaux qui régissent 
éventuellement, sur cette partie du trajet, le transpori de rmarchandises dangereuses par le mode de 
transport utilisé pour l'acheminement du wagon sont seuis applicables'&u cours de ladite partie du trajet. 


1,1.4,5.2 Les Etats membres de la COTIF concernés peuvent convenir d'appliquer les dispositions du RID sur ta 
partie d'un trajet cu un wagon est acheminé autrement que par\yail, avec, si nécessaire, des dispositions 
supplémentalres, è moins que de tels accords entre Etats inembres ne contreviennent aux ciauses de 
conventions internationales régissani le transport de marchandises dangereuses par le mode de transport 
utilisé pour l'acheminement du wagon au cours de lagitè’ partie du irajet. Ces accords doivent étre 
communiqués par l’état membre qui a pris l'initialive(de l'accord è l'Office Central qui les portera è ia 
connaissance des autres Etats membres, 
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Chapitre 1.2 Définitions et unités de mesure 


1.2.1 Définitions 
NOTA 1, Dans cette section figurent toutes les définitions d'ordre général ou spécifique. 


2. Les termes contenus dans les définitions de cette section et qui font l'objet\ d'une définition 
particulière, sont imprimès en italique. 


Dans le RID on entend par : 


A 


acier doux, un acier dont la limite minimale de la résistance è la rupture partraction est comprise entre 
360 N/mm? et 440 N/mm? 


NOTA. Pour les citemes mobiles, voir chapitre 6.7. 


acier de référence, un acier ayant une résistance è la traction de 370\N/mm? et un allongement è la 
rupture de 27 % 


ADR, l'Accord européen relatif au transpori international des mafchandises dangereuses par route, y 
compris les accords particuliers qui ont été signés par tous les pay&intéressés par le transport 


aégrosol, voir générateur d'aérosol 


assurance de la conformité (matière radioactive), un programme systématique de mesures appliqué par 
une autorité compétente et visant à garantir que les dispositions du RID sont respectées dans la pratique 


assurance de la qualité, un programme systématique de contréles et d'inspections appliqué par toute 
organisation ou tout organisme et visant è donner une‘garantie adéquate que les prescriptions de sécurité 
du RID sont respectées dans la pratique 


autorité compétente, l'(les} autorité(s) ou tout($) \autre(s) organisme(s) désigné(s) en tant que tellles} 
dans chaque État et dans chaque cas particulier selon le droit national 


Bb 


bidon {jerricane), un embalfage en métal oy/en matière plastique, de section rectangulaire ou polygonaie, 
muni d'un ou de plusieurs orifices 


bobine (classe 1}, dispositif en plastique, en bois, en carton, en métal ou en tout autre matériau 
convenable, et formte d'un axe centralèét, le cas échéani, de parois latérales à chaque extrémité de l'axe. 
Les objets ei les matières doivent pauvoir étre enroulés sur l'axe et peuvent étre retenus par les parois 
latéèrales. 

boîte à gaz sous pression, voit-générateur d'aérosol 


bouteille, récipient à pression.transportable, d'une capacité n'excédant pas 150 litres {voir aussi cadre de 
bouteilles) 


G 


cadre de bouteilles) ensemble transportable de bouteilles, relibes entre elles par un tuyau collecteur et 
solidement maintenues assemblées 


caisse, embalfago A faces pleines rectangulaires ou polygonales, en métal, bois, contre-plaqué, bois 
reconstitué, carton, matière plastique ou autre matériau approprié. De petits arifices peuvent y étre 
pratigués pour\faciliter la manutention ou l'ouverture, vu répondre aux critères de classement, A condition 
de ne pas compromettre l'intégrità de l'emballage pendant le transport 

caisse mobile, voir confeneur 

caisse mobile citerne, est considérée comme un conteneur-citerne 


cartouche è gaz, tout récipient non rechargeable contenant, sous pression, un gaz ou un mélange de gaz. 
IWpéut étre muni vu non d'une valve 


&GEM, voir confeneur a gaz è éléments multiples 


charge maximale admissible {pour les GRY souples), masse nette maximale pour le transport de laquelle 
le GRY est congu et qu'il est autorisé à transporter 
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‘effectu or afion xpé i destinalalre See 
NOTA. Le terme correspondant pour la classe 7 est "utilisation exclusive", voîr sous 2.2.7.2. 


chargeur, l'entreprise qui charge les marchandises dangereuses dans un wagon cu un grand contenetr 


citerne, un réservoir, muni de ses équipements de service et de structure 
NOTA. Pour les citernes mobiles, voir 6.7.4.1. 


citerne amovible, une citerne qui, construite pour s'adapter aux dispositifs spéciaux du wagon, ne peut 
cependant en étre retirée qu'après démontage de ses moyens de fixation 


citerne fermée hermétiquement, une citeme dont les ouvertures sont fermées hermnéfiguement et qui est 
dépourvue de soupapes de sécurité, de disques de rupture nu d'autres dispositifs semblables de sécurité. 
Une citerne ayant des soupapes de sécurité précédées d'un disque de rupture est considérée comme étant 
fermée hermétiguement. Les soupapes pour éviter une dépression inadmissibie/è l'intérieur de la citerne, 
sans disque de rupture intercalé, sont cependant admises si la citerne.ne /dolt pas étre fermée 


herméliquement pendant le fransport conformément aux prescriptions particulières applicables du chapitre 
4.3 


citerne fixe, une citerne d'une capacité supérieure & 1000 litres qui est fixée A demeure sur un wagon (qui 
devient alors un wagon-citerne) ou faisani partie integrante du chaàssis d'unMel wagon 


citerne mobile, une citerne multimodale d'une contenance supérieure è 450 litres conforme aux définitions 
du chapitre &.7 ou du Code IMDG, indiquée par une instruétion’ de transport en citerne mobile 
{Instruction T} dans la colonne 10 du tableau A du chapitre 3.2 


Code IMDG, le Code maritime international des marchandises‘dangereuses, réglement d'application du 
Chapitre VII, Partie A de la Convention intemationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en 
mer {Convention SOLASI), publié par l'Organisalion maritimé internationale {OMI) à Londres 


celis, le produit final de l'opération d'emballage prét pour l'èxpéedition, constitué par l'emballage vu le grand 
emballage pu le GRV iui-méme avec son contenu Le terme comprend les récipients &à gaz tels que définis 
dans la présente section ainsi que les objets qui, de parleur taille, masse ou configuration, peuvent étre 
transporiés non embailés ou transportés dans des berceaux, harasses ou des dispositifs de manutention. 


Le termè ne s'applique pas aux marchandises transportées en vrac ni aux matières transportées en 
citemes. 


NOTA. Pour les matières radinbactives, voir sous 2)2_7.2 


composant inflammable (pour les aéroso/z èt/cantouches A gaz), un gaz qui est inflammable dans lair à 
pression normale, cu une matière cu préparation sous forme liquide dont le point d'éclair est inférieur cu 
égal 100 °C 

contenance maximale, volume intérieur maximum des récipients ou des emballages, y compris les grands 


emballages ei les GRV, exprimé ener? du litres 


contenance nominale du récipient, le volume nominal exprimé en litres de la mati&re dangereuse 
contenue dans le récipient. Pouhles boulellles à gaz comprimé, la contenance nominale sera la capacité 


en eau de la bouteille 
conteneur, un engin de transport (cadre cu autre engin analogue) 


-  ayant un caractère permanent et étant de ce fait suffisamment résistant pour permettre son usage 
repete; 


- spécialement concu pour faciliter le transport de marchandises, sans rupture de charge, par un qu 
plusieurs modes\de transport; 


-  muni de dispositifs facilitant 'amimage et Ja manutention, notamment fors de son transbordement d'un 
moyen de transport à un autre; 


- | congu de facon è faciliter le remplissage et la vidange. 
{voir également petit conteneur et grand conteneur) 


Une calsse mobile est un conteneur qui selon la norme EN 283 (version 1991} présente les 
caractéristiques suivantes : 


elie \a une résistance mécanique congue uniquement pour le fransport sur un wagon cu un véhicule en 
trafic terrestre vu par navire roulier; 


- elle n'est pas gerbable; 


Ag 
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- elle peut étre transféerée du véhicule routier sur des béquilles et rechargée par les propres moyens à 
bord du véhicule. 


NOTA. Le terme conteneur ne concerne ni les emballages usuels, ni les grands récipients pour vrac 
(GRV), ni ies conteneurs-citernes, ni ies wagons. 


conteneurs baché, un confereur ouvert muni d'une béàche pour protéger la marchandise chargéè 


conteneur fermé, un conteneur totalement fermé, ayant un toit rigide, des parois latérales\ rigides, des 
parois d'exirémité rigides et un piancher. Le terme englobe les conteneurs è loit ouvrant potrrabtant que fe 
toit soit fenrmé pendant ie transport ° 


conteneur ouvert, un conteneur à toit cuvert Du un confeneur de type plate-forme 


conteneur-citerne, un engin de transport répondant & la definition du contenelir)et comprenant un 
réservoir et des &quipements, y compris les équipements permeltant les déplàcements du conteneur- 
citerne sans changement notable d'assiette, utilisé pour le transport de mafières gazeuses, liquides, 
puivéruientes ou granulaires et ayant une capacité supérieure à 0,45 m? (450 litre$) 


NOTA. Les grands récipients pour vrac (GRV) qui satisfont aux dispositions du’chapitre 6.5 ne sont pas 
considérés comme des conteneurs-citemes 


conteneur à gaz à éléments multipies {CGEM), un engin de transport Commprenant des éléments qui sont 
reliés entre eux par un tuyau collecteur et montés dans un cadre. Les\élements suivants sont considérés 
comme des éléments d'un CGEM : ies bouteilles, les tubes, les fots A\pression et, les cadres de bouteilles 
ainsi que ies citermes d'une capacité supérieure è 450 litres pour les gaz de la classe 2 


corps (pour toutes les catégories de GRV autres que les GRV composites), récipient proprement dit, y 
compris les orifices et leurs fermetures, è l'exclusion de l'iguipeiment de service 


CSC, fa Convention internationate sur la sécurité des coriteneurs (Genève, 1972) telle qu'amendée et 
publiée par Organisation maritime Internationale {OMI}, a Londres 


D 


déchets, des matières, solutions, mélanges ou objets qui ne peuvent pas étre utilisés tels quels, mais qui 
sont transportés pour ètre retraités, déposés dans |\ufie décharge ou éliminés par incinération ou par une 
autre méthode 


dénomination technique/chimique/biciogique) une dénomination courammeni empioyée dans ies 


manuels, périodiques et textes scientifiqgues el techniques. Les appellations commerciales ne doivent pas 
&ire ulilistes & cette fin 


destinataire, le destinataire selon le contràt/de transport. Si le destinataire désigne un tiers conformément 
aux dispositions applicables au contrat de transport, ce dernier est considéré comme le destinataire au 
sens du RID. Si le transport s'effeciue sans contrat de transport, l'entreprise qui prend en charge les 
marchandises dangereuses è l'amivée-doit étre considérée comme le destinataire 


dispositif de manutention {pour les GRV souples), tout élingue, sangle, boucie vu cadre fixé au corps du 
GRV ou constituant la continuatiof du matériau avec lequel il est fabriqué 


dispositif de mise à l'atmosphère commandé par contrainte, le dispositif de citerne è vidange par le 
bas qui est relié avec le clapet interne et qui n'est ouvert que dans les conditions normales de service lors 
des operations de chargement et de déchargement pour aérer la citerne 


doublure, une gaine,tubulaire cu un sac piacé è l'intérieur mais ne faisant pas partie iniégrante d'un 


emballage, y comprîs. d'un grand emballage ou d'un GRV, y compris les moyens d'obturation de ses 
ouveriures 


E 


embaliage, récipient et tcus les autres éiéments cu matériaux nécessaires pour permettre au récipient de 
remplir sa fonction de rétention (voir aussi grand emballage et grand récipient pour vrac {GRV)). 


NOTA. Pour les matières radioactives, voir sous 2.2.7,2 


embaliage combiné, combinaison d'embalages pour le fransport, constitué par un ou piusieurs 

embaliages intérieurs assujettis dans un emballage extéricur comme ii est prescrit au [4,1.3.1] 

NOTA, L'«élément intérieur» des «emballages combinés» s'appelle toujours «emballage intérieur» et non 
«récipient intérieur». Une bouteille en verre est un exemple de ce genre d'«emballage intérieur». 


emballage composite {matière piasiique), emballage constitué d'un récipient intérieur en matière 


piastique et d'un emballage extérieur (méial, carton, contre-piaqué, etc.). Une fois assemblé, cet emballage 
demeure un tout indissociabie; il est rempli, stocké, expédié et vidé tei quel 
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NOTA. Voir NOTA sous emballage composite {verre, porcelaine cu grés) 


embaliage composite (verre, porcelaine vu grès), emballage constitué d'un récipient intérieur en verre, 

porcelaine cu grès et d'un emballage exférieur (metal, bois, carton, matière piastigue, matière plastigue 

expansée, etc.}. Une fois assembié, cet emballage demeure un tout indissociabie; il est rempli, stocké, 

expédié ei vidé tei quel ni ; 

NOTA. L'«élément intàrieum» d'un «emballage composite» s'appelle normalement «récipient intérieur», Par 
exemple l'«élément intérieur» d'un emballage composite de type GHAT {matière plastique) est un 
«récipient intérieur» de ce genre, étant donné qui'it n'est normalement pas congu pour femplir une 


fonction de «retention» sans son «embaliage extérieur» et qu'il ne s'agit donc pas d'un'wemballage 
intérieur». 


emballage étanche aux pulvérulents, emballage ne laissant pas passer des contenus sécs, y compris les 
mati&res solides finement puivérisées produites au cours du transport 


embeallage extérieur, protection extérieure d'un emballage composite vu d'un emballage combiné, avec 
les matériaux absorbants, matériaux de rembourrage et tous autres éléments nécessaires pour contenir et 
protèger les récipients intérieurs ou les emballages inteneurs 


emballage intérieur, emballage qui doit étre muni d'un emballage extérieur poùrle transport 


emballage intermédiaire, un emballage placé entre des emballages intérieurs, cu des obiets, et un 
emballage extérieur 


embaliage métallique léger, emballage à section circuiaire, elliptigue, rectangulaire cu polygonale 
(&gaiement conique), ainsi qu'iemballage à chapiteau conique cu enorme de seay, en métal (par ex. fer 
bianc), ayant une épaisseur de parois inférieure a 0,5 mm A fond plat vu bembé, muni d'un vu de plusieurs 
orifices, et non visé par les définilions données par le ff et le bidofNerricanne). 


emballage reconditionné, un emballage, notamment 
a} un fut métallique: 


i} nettoyé pour que les matériaux de construction rettouyent leur aspect initial, les anciens contenus 


ayant tous été éliminés, de mèéme que la corrosion\intere et externe, les revétements extérieurs et 
les étiquettes: 


ii) restaurè dans sa forme et son profil d'origine, lès'rebords (le cas échéant} ayant été redressés et 
rendus étanches et tous les joints d'étanchéité ne falsant pas partie integrante de l'emballage 
remplacés; et 

ii) ayant éte inspeaté après avoir subi le nettoyage mais avant d'avoir été repeint; les emballages 
présentant des pigùres visibles, une réduetion importante de i'épaisseur du matériau, une fatigue 


du métai, des filets vu fermetures'endommagés cu d'autres défauts importants doivent ètre 
refusés; 


b)ì un fétou bidon en plastique ; 


i} qui a été nettoyé pour mettre &\hu les matériaux de construction, après enièvement de tous les 
résidus d'anciens chargemenits.\\dés revétements extérieurs et etiguettes; 


ii) dont tous les joints non intàgrésrà l'emballage ont été remplacés; et 


iii) qui a été inspecté après nettoyage, avec refus des emballages presentant des dégats visibles tels 
que déchirures, piiures du fissures, cu dont les fermetures ou leurs fiietages sont endommagégs du 
comportant d'autres défaùts importants. 


emballage reconstruit, un embaliage, notamment 
a) un fit métallique : 


i) résultant dela production d'un type d'emballage ONU qui répond aux dispositions du chapitre 6.1 & 
partir d'un typenon conforme A ces dispositions ; 


ii) ré&suitant de îa\transformation d'un type d'empallage ONU qui répond aux dispositions du chapitre 
6.1 en unautre type conforme aux mémes dispositions; cu 


i} dont certalns eléments faisant intégralement partie de l'ossature (tels que les dessus non 
amovibles) on été remplacés,; 


b) un fot en\plastique : 
i)  obtenu par conversion d'un type ONU en un autre type ONU (1H1 en 1H2, par exemple}; ou 
ii) _ayant subi le rempiacement d'éléments d'ossature intàgrés. 


Les fots-reconstruits sont soumis aux prescriptions du chapitre 6.1 qui s'appliquent aux fufs neufs du méme 
type 


embailage réutilisé, un emballage qui, après examen, a éte déclaré exempt de défauts pouvant affecter 
son aptitude a subir les épreuves fonctionnelles; cette définition inclut notamment ceux qui sont remplis è 


ARA 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


nouveau de marchangdises compatibles, identiques cu analogues, et transportés è l'intérieur des chaînes 
de distribution dépendant de l'expéditeur du produit 


emballage de secours, un emballage spécial conforme aux dispositions applicables du Chapitre 6/4 dans 
lequel sont placés soit des colis de marchandises dangereuses qui ont été endommagés, qui présèntent 
des défauts ou qui fulent, cu soit des marchandises dangereuses qui se sont répandues cu qui ott fi, en 
vue d'un transport a des fins de récupération cu d'élimination 


emballeur, l'entreprise qui remplit les marchandises dangereuses dans des emballages, y toînpris des 
grands emballages et des GRV et, le cas échéant, prépare les colis aux fins de transport 


entreprise, toute personne physigue, toute personne moralé avec ou sans but lucratif, téute)association ou 
tout groupement de personnes sans personnalité juridique et avec ou sans but lucratif/ ainsi que tout 
organisme relevant de l'autorità publique, qu'il soit dotè d'une personnalité juridique propre cu quiii 
dépende d'une autorità ayani cette personnalitéà 


envoi, un cu plusieurs caffs, cu un chargement de marchandises dangereuses phèsentés au fransport par 
un expéditeur 


#preuve d’étanchéité, une épreuve d'éfanchéité d'une ciferne, d'un embalfage0u d'un GRV, ainsi que de 
l'èéquipement ou des dispositifs de fermeture 


NOTA. Pour les cifernes mobites, voir chapitre 6.7. 


équipement de service 

a) de la citerne, les dispositifs de remplissage, de vidange, de, mise A l'atmosphére, d'aération, de 
sécurité, de rechauffage et d'isolation thermique, ainsi que les/instruments de mesure; 
NOTA. Pouries citernes mobiles, voir chapitre 6.7. 

b) des éléments d'un wagon-batferie ou d'un CGEM, les dispositifs de remplissage et de vidange, y 
compris le tube collecteur, les dispositifs de sécurité ains*\que les instruments de mesure; 


G) d'un GRV, les dispositifs de remplissage et de vidange et, le cas échéant, les dispositifs de 
décompression ou d'agration, les dispositifs de sécurité, de chauffage et d'isolation thermique ainsi 
qu'appareifs de mesure. 


équipement de structure 


a) Ue la citeme d'un wagon-citerne, les éléments de fixation, de consolidation et de protection qui sont 
intèrieurs ou exterieurs au résenvolr: 


b) de la citerne d'un conteneur-citerne, les éléMents de consolidation, de fixation, de protection ou de 
stabilità, qui sont intérieurs ou extérieurs, au réservoir; 


NOTA. Pour les citemes mobiles, voit chapitre 6.7. 


G) des éléments d'un wagon-batferie (Gu\ d'un CGEM, les éléements de consolidation, de fixation de 
protection ou de stabilità qui sont intérieurs ou extérieurs au réservoirou au récipient; 


d) d'un GRV {autres que les GRV soupies), les éléments de consolidation, de fixation, de manutention, de 
protection cu de stabilità du cons (y compris la palette d'embase pour les GRV composites avec 
recipient intérieur en piastique), 


expéditeur, l'entreprise qui exhédie pour elle-mème cu pour un tiers des marchandises dangereuses. 
Lorsque le frassport est effectué sur la base d'un contrat de transport, l'expéditeur selon ce contrat est 
considéré comme l'expéditeur 


exploitant d’un conteneur-citerne, d'une citerne mobile cu d'un wagon-citerne, l'entreprise au nem de 
laquelle le conteneur-citerne, la citerne mobile cu le wagon-citerne est immatriculé cu admis au trafic 


F 
fermeture, dispositif servant a fermer l'ouverture d'un récipient 


fut, emballage cylindrigue è fond plat ou bombé, en métal, carton, matière plastique, contre-plaqué ou 
autre matériau approprié. Cette définition englobe les emballages ayant d'autres formes, par exemple les 
embalfages ronds à chapiteau conique cu les emballages en forme de seau, Les fonneaux en bois et les 
jerricanesne sont pas concernés par cette definition 


fit a pression, récipient è pression transportabie soudé, d'une capacité supérieure à 150 litres et 
n'excédant pas 1'000 litres (par exemple récipient cylindrique muni de cercles de roulage et récipient sur 
patins\ou dans des cadres) 

G 


gaz, une matière qui : i 
a) à 50°C exerce une pression de vapeur supérieure à 300 kPa (3 bar); ou 
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b} estentièbrement gazeuse à 20°C è la pression normale de 101,3 kPa, 


générateur d'aérosol, récicient non rechargeable en métal, verre ou plastigue contenant, sous pression, 
un gaz cu un Mélange de gaz, avec cu sans liguide, pàte cu poudre, et équipe d'un dispositif de détente 
permettant d'en expuiser le contenu sous forme de particules solides cu liquides en suspension dans_ Upi 
gaz, sous forme de mousse, de pàte ou de poudre, cu è l'état figuide ou gazeux 


grand conteneur, 
a) un contenetr d'un volume intérieur supérieur è 3 m*, 


b) au sens de la CSC, un conteneur de dimensions telles que la surface délimitée par les quatre angles 
inférieurs extérieurs soit: 


i) d'au moins 14 m” {150 pieds carrés); cu 
ii) d'au moins 7 m? (75 pieds carrésì s'il est pourvu de pitces de.coin aux angles supérigurs. 
NOTA. Pour les matières radicactives, voir sous 2.2.7.2. 


grand emballage, un emballage qui consiste en un emballage extérieur contenant des cbiets ou des 
emballages intérieurs et qui 


a) est congu pour une manutention mécanique; 


b) a une masse nette supérieure a 400 kg ou une capacité supérieure à 450/litres, mais dont le volume ne 
dépasse pas 3 m?. 


grand récipient pour vrac {(GRY}, un emballage transportable rigide cu Souple autre que ceux qui sont 
spécifiés au Chapitre 6,1. 


a) d'une contenance : 
i) ne dépassant pas 3,0 m°, pour les matières solides et figuides des groupes d'embalfage Il et ill; 
ii) ne dépassant pas 1,5 m?, pour les mati&res solides du groupe d'emballage | emballtes dans des 
GRV souples, en plastigue rigide, composites, en carton oven bois; 
ii) ne dépassant pas 3,0 m?, pour tes matières solides/du\groupe d'emballage | emballées dans des 
GRV melalliques; 
iv) au plus 3,0 m? pour les matières radicactives de la Classe 7; 
b} congu pour une manulention mécanique; 
c) pouvant résister aux sollicitations produites lors de la manutention et du transport, ce qui doit étre 
confirmè par les épreuves spécifiées au chapitre 6/5. 
NOTA 1. Les conteneurs-cilernes qui satisfoni aux prescriptions du chapitre 6.7 cu 6.8 ne sont pas 
considérés comme étant des grandscrécipients pour vrac {(GRV). 


2. Les grands récipients pour vrac (GRV} qui satisfont aux prescriptions du chapitre 6.5 ne sont 
pas considérés comme des conteneurs au sens du RID. 


GRY en bois, un GRV se composant d'un'gorps en bois, rigide cu pliable, avec revétement intérieur (mais 
pas d'emballages intérieurs) et de l'éguibement de service et de l'équinpement de structure appropriés 


GRY en carton, un GRV se composant d'un corps en carton avec ou sans couvercle supérieur et inférieur 
indépendant, si nécessaire d'un revét&ment intérieur {mais pas d'emballages intérieurs), et de l'équipement 
de service et de l'équipemeni de structure appropriés 


GRV composite avec récipient intérieur en plastique, un GRY se composant d'éléments d'ossature 
sous forme d'enveloppe extérieure rigide entourant un récipient intérieur en plastique, comprenant tout 
é&quipement de service ou autre équipement de structure. Il est confectionné de telle manière qu'une fois 
assemblé, enveloppe extérieure et récipient intérieur constituent un tout indissociable qui est utilisé comme 
tel pour les opérations da\remplissage, de stockage, de transport cu de vidange 


GRY en plastique rigide, un GRV se composant d'un corps en piastique rigide, qui peut comporter une 
ossature et ètre dotè d'un égquipement de service approprié 


GRY métallique; Un GRV se composant d'un corps métallique ainsi que de l'équipernent de service et de 
l'équipement de structure appropriés 


GRY protégé)pour les GRV métalligues), un GRV muni d'une protection supplémentaire contre les chocs. 
Cette protection peut prendre, par exemple, la forme d'une paroi multicouches {construction «sandwich») 
ou d'une double paroi, cu d'un bati avec enveloppe, en treillis métallique 


GRV-sbuiple, un GRY se composant d'un cons constitué de film, de tissu cu de tout autre matériau souple 


ou encore de combinaisons de matériaux de ce genre, et, si nécessaire, d'un revétement intérieur cu d'une 
doublure, assorti des équipements de servica et des dispositifs de manutention appropriés 


== 
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groupe d'emballage, aux fins d'emballage, un groupe auque! sont affectées certaines matières en 
fonction du degré de danger qu'elles présentent pour le transport. Les groupes d'emballage ont les 
significations suivantes qui sont précisées dans ia Partie 2 ; 


groupe d'emballage | : matières très dangereises: 
groupe d'embailage li : matières moyennement dangereuses; 


groupe d'emballage HI: matières faiblement dangereuses, 

NOTA. Certains objets contenani des matières dangereuses sont également affectés\ # Un groupe 
d'embaliage 

H 


harasse, un emballage extèrieur à parcis è claire-voie 
hermétique, voir citerne fermée hermétiquement 

I 

IMOG, voir Code IMDG 


infrastructure ferroviaire désigne toutes les voies ferrées et instalialions.fiXes, dans ia mesure où celles- 
ci sont nécessalres à la circulation des véhicules ferroviaires et à ia sécurité du trafic 


Instructions techniques de POACI, tes Instructions techniques peur la sécurité du transport aérien des 
marchandises dangereuses, en complément à l'Annexe 18 è la Convèntion de Chicago relative è l'aviation 
civile internationale (Chicago, 1944), publiées par l'Organisationide l'aviation civile internationale {OAC}} a 
Montréal 


d 
jerricane, voir bidon 


L 


liquide, une matibre qui, à 50 °C, a ine tension \de vapeur d’au pius 200 kPa (3 bar) et n'étant pas 
completement gazeuse à 20 °C cet 101,3 kPa et qui 


“3 PENELTO vito deci SA Prata ; ca 

NOTA. Est considérè comme transport è l'état liquide au sens des prescriptions pour les citernes : 
- le lransport de iiquides selonia définilion ci-dessus; ou 
- le fransport de matières sbfides remises au transport è l'état fondu. 


Manuel d'épreuves et de critères, la iroisième édition révisée du Régiement type de l'ONU relatif au 
transport de marchandises dangereuses, Manuel d'épreuves et de critères, publiée par “Organisation des 
Nations Unies (ST/SG/AC.10/11/Rev.3} 


marchandises dangéreuses, les matières ei objets dont le transport est interdit selon le RID vu autorisé 
uniquement dans certaines conditions 


masse d'un colis, il s'agit, sauf indication contraire, de la masse brute du colis 


masse brute maximale admissible 


a) {pour toutes les catégories de GRV autres que les GRV souples), masse du corps, de son équipement 
de service)de son équipement de structure et de sa charge maximale admissibie pour le transport; 


b) {pour les citernes), la tare de la citemne et la plus lourd chargement dont le transport est autorisé 
NOTA. Pour les citemes mobiles, voir chapitre 6.7. 


masse nette maximale, masse nette maximale du contenu d'un emballage unigue cu masse combinée 
maximale des emballages intérieurs et de leur contenu, exprimée en kg 


matières piastiques recyclées, des matières récupérées sur des emballages industriels usagés qui ont 
été nettoyés et iraités pour étre soumis ay recyclage 
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N 
n,s.a., voir rubrigue n.s.a. 


numéro ONU, le numéro d'identification à quatre chiffres des matières ou objets extrait du Regiement type 
de PONUÙU ì i i 


P 


petit conteneur, un conteneur d'un volume intérieur d'au moins 1,0 m* et non supérieur à 3,0 m® 
NOTA. Pour les matières radipactives, voir sous 2.2.7.2 


plateau (classe 1), une feuille en métal, en plastique, en carton cu en tout autre matériau convenabie, 
placé dans les emballages intérieurs, intermédiaires ou extérieurs et qui permet un rangement serré dans 
ces emballages. La surface du plateau peut ètre fagonnée de fagon que les emballages cu les obiets 
puissent étre insérés, maintenus en sécurité et séparès les uns des autres. 


point d’'éclair, la température la plus basse d’un liguide A laquelle ses vapeurs)forment avec l'air un 
mélange inffammable 


pression de calcul, une pression fictive au moins égale à la pression d'épreuve)pouvant dépasser plus ou 
moins la pression de service selon le degré de danger présenté par la, matière transportée, qui sert 
uniquement à déterminer l'épaisseur des parcis du résenvoir, indépenidamment de tout dispositif de 
renforcement extérieur vu intérieur 


NOTA, Pour les citernes mobiles, voir chapitre 6.7. 


pression d'épreuve, la pression effective la plus élevée qui s'exerte au cours de l'épreuve de pression de 
la citerne 


NOTA. Four les ciernes mobiles, voir chapilre 6.7. 


pression maximale de service (pression manométrique), fa plus haute des trois valewrs suivantes : 


a) valeur maximale de la pression effective autorisée dans.la citerne lors d'une opération de remplissage 
{pression maximale autorisée de remplissage} 


b) valeur maximale de la pression effective autoriséerNdans la citerne lors d'une opération de vidange 
(pression maximale autorisée de vidange); 


c} pression manométrique effective èà laquelle elle’ est soumise par son contenu {y compris les gaz 
ètrangers qu'il peut renfermer) è la température maximale de service. 


Sauf conditions particulières prescrites dans'le\chapitre 4.3, la valeur numérique de cette pression de 
service (pression manométrique) ne doit pas, ètre inférieure è la tension de vapeur de la matière de 
remplissage è 50°C (pression absolue) 


Pour les citernes munies de soupapes de-sécurité (avec ou sans disque de rupture), la pression maximale 


de service (pression manometrique) est. cependant égale è la pression prescrite pour le fonctionnement de 
ces soupapes de sécurité 


NOTA. Pour les citernes mobiles, voir chapitre 6.7. 


pression de remplissage, la pression maximale effectivement développée dans la citerne lors du 
remplissage sous pression 


pression de vidange, la pression maximale effectivement développée dans la citemne lors de la vidange 
sous pression 


R 


réaction dangereuse; 

a} une combustioreet'ou un dégagement de chaleur considérable; 

b} l'émanation de gaz inffammables, asphyxiants, comburants, etfou toxiques; 
c) la formation de matières corrosives; 

dj la formation de matières instables; 

e) une éiévation dangereuse de la pression (pour les citernes seulement). 


récipient, enceinte de rétention destinée à recevoir ou à contenir des matières ou objets, y compris les 
moyens de fermeture quels qu'ils soient. Cette définition ne s'applique pas aux réservoirs. 


HOTA. Les lypes de récipients pour les gaz de la classe 2 sont les bouteilles, les lubes, les fuls à pression, 
les récipients crvogéniques et les cadres de bouteilles 
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récipient (pour la classe 1), une caisse, une bouteille, une boîte, un ft, une jarre et un fube ainsi que leurs 
moyens de fermeture quelle qu'en soit ta nature, utilisé en tant qu'emballage intérieur ou intermédiaire 


récipient cryogénique, récipient transportable isolé thermiquement pour tes gaz liquéfiés réfrigérés d'une 
capacité r'excédant pas 1‘000 litres 


récipient de faible capacité contenant du gaz : voir cartouche è gaz 


récipient intéricur, récipient qui doit ètre muni d'un emballage extérieur pour remplir sà\fonction de 
rétention 


récipient intérieur rigide {pour les GRV composites); un récipient qui conserve sa forme générale lorsqu'i! 
est vide sans que ies fermetures soient en place et sans le soutien de l'enveloppe extérièure. Tout récipient 
interieur qui n'est pas ‘rigide' est considéré comme 'soupie' 


Rèéglement type de l'ONU, le Règiement type annexé à la onzi&me édition reviséà des Recommandations 
refatives eu fransport de marchandises dangereuses publiées par l'Organisàtion des Nations Unies 
{ST/SG/AC.10/1/Rev.11} 


remplisseur, l'entreprise qui rempiii les marchandises dangereuses dalisLune citerne {wagon-citerne, 
wagon avec citermes amovibies, citerne mobile, conteneur-citerne cu dans un wagon-batterie cu CGEM, 
evVou dans un wagon, grand conteneur ou pelit conteneur pour vrac 


reservoir, l'enveloppe qui contient la matière {y compris les ouvertures &t leurs moyens d'obturation) 
NOTA 1, Cette definition ne s'appligue pas aux récipients 
2. Pow les citernes mobiles, voir chapitre 6.7. 


rubrique collective, un groupe défini de matières ou d'objets (voir'2.1,1.2, B, C et D} 


rubrique n.s.a. {non spécifié par ailleurs), une rubrique, collective dans laquelle peuvent tre affeciées 
des mali&res, mélanges, solutions gu objets, qui 


a) ne sont pas nommément mentionnés dans le Tables) A'du Chapitre 3.2; et 


b) présentent des proprigtés chimiques, physiques et'ol dangereuses qui correspondent A ia classe, au 
code de classification, au groupe d'emballage el'à. ia denomination de la rubrique n.s.a. 


Ss 


sac, emballage flexible en papier, film de matière piastique, textiie, matériau tissé ou autre maiériau 
approprié 


solide, 


soupape de dépression, un disposilif à ressort sensibie à la pression fonclionnant automatiquement, pour 
protéger la citermie contre unedépression intérieure inadmissibie 


soupape de sécurité, un\dispositif à ressort sensible à la pression fonctionnant automatiquement, pour 
protéger la citeme contre une surpression intérieure inadmissible 


suremballage, une @nveloppe utilisée par un méme expéditeur pour contenir un ou plusieurs cofis et en 
faire une unité pius\facile à manutentionner ei à arrimer au cours du transport. Exemples de 
suremballages: 


a} un plateau de‘chargement, tel qu'une palette sur laquelle plusieurs colis sont placés ou gerbes ei 
assujettis par’une bande de plastigue, une housse de film rétractabie cu étirable ou par d'autres 
moyensadéquats: cu 


b} un emballage extérieur de protection tel qu'une caisse cu une harasse. 


T 


TDAA\température de décomposition auto-accéiérée), la température la plus basse à laquelle une 
décomposition auto-accélérée peut se produire pour une matière dans l'emballage tel qu'utilisé pendant le 
transport. Les prescriptions pour déterminer la TDAA set les effets de chaulfage sous confinement se 
trouveni dans le Manue! d'épreuves et de critères, llème Partie. 


température critique, la température è laquelle des procédures doivent étre mises en ceuvre forsqu'il ya 
defaillance du système de régulation de température 
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NOTA, Cette définition ne s'applique pas aux gaz de la classe 2. 
température de décomposition auto-accélérée, voir TOAA 


température de régulation, température maximale à laquelle le proxgde: organique ou la matière 
autoréactive peut étre transporté en sécurité 


tissu de piastique {pour les GRV souples), matériau confectionné à partir de bandes cu de monogfilaments 
d'un plastique approprié, étirés par traction 


tonneau en bois, embalfage en bois naturei, de section circulaire, à paroi bombée, constitu&de douves et 
de fonds et muni de cercles 


trafic ferroutage, le transport de véhicules routiers chargés sur des wagons 


transport, le changement de lieu des marchandises dangereuses, y compris les arréta\nécessités par les 
conditions de transport et y compris le séjour des marchandises dangereuses dans leswagons, citernes et 
conteneurs nécessitès par les conditions de trafic avant, pendant et après le-changement de lieu. La 
présente definition englobe également le séjour temporaire intermédiaire des marchandises dangereuses 
aux fins de changement de mode cu de moyen de transport (transbordement): Cela s'applique A condition 
que les documents de transport desquels ressortent le lieu d’envoi et le lieu.de réception solent presentés 
sur demande et è condition que les colis et les citermes ne solent pas duverts pendant le séjour 
intermédiaire, excepté aux fins de contròle par les autorités compétentes. 


transport en vrac, le transport de mati&re sofides ou d'objets non emballés dans des wagons ou 
conteneurs; ce terme ne s'appligue ni aux marchandises qui sont trtansportèes comme colfs, ni aux 
rnatières qui sont transportées en citemres 


transporteur, l'entreprise qui effectue le transport avec ou sans,tontrat de transport 


tube (classe 2), une grande bowufeille à pression transportable, sans soudure d'une capacité supérieure a 
150 litres et n'excédant pas 5 000 litres 


wi 


wagon, un véhicule ferrovialre non pourvu de moyens de traction, apte à circuler sur ses propres roues sur 
des voies ferrées et destiné è transporter des marchandises 


wagon bàché, un wagon découvert muni d'une bAche pour protèger la marchandise chargée 


wagon-batterie, un wagon comprenant des élèéments qui sont reliés entre eux par un tuyau collecteur et 
fixés a demeure à un wagon. Les élémentsésuivants sont considérés comme des élements d'un wagon- 
batterie: les boute/lles, les fubes, les fots 4/pression et les cadres de bouteilles ainsi que les citernes d'une 
capacité supérieure à 450 litres pour les gaz de la classe 2 


wagon-citerne, un wagon utilisé pounte fransporî de matières /iguides, gazeuses, pulvérulentes Qu 
granulaires el comprenant une superstructure, qui comporte une ou plusieurs citemes et leurs 
&quipements, et un chassis muni dé ses propres èquipements (roulement, suspension, choc, traction, frein 
et inscriptions) 


NOTA. Les wagons avec citernes amovibles sont considérés également comme des wagons-citemes. 


wagon complet, usage exclusif d'un wagon, que la capacitè de charge du wagon soit utilisée ou non en 
totalità 


NOTA. Le terme correspondant pour la classe 7 est “utilisation exclusive", voir sous 2.2.7.2. 
wagon couvert, un wégorn à parois et toit fixes ou amovibles 


wagon découvert, Unnwagon avec cu sans parois frontales ou latérales dont la surface de chargement est 
ouverte 
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-_Grandeur Unité SI? Unité suppiémentaire a Relationentre les unités 

Longueur m {mètre} - 
Superficie mi (méètre carrè) - = 
Volume m° (metre cube) 1 (tre) 41210 mi 
Temps s {seconde) min (minute) Amin = 605 

h (heure) fnh= 3600 s 

d four} 1d=86400s 
Masse kg (kilogramme) g (gramme) 1g = 105 kg 

t {tonne) 4t= 10° kg 
Masse volumique kgim? kol 1 kgA = 10° kg/m? 
Temperature K {keivin} °C {degre Celsius) 0°C = 273,15 K 
Difference de température K {keivin) °C (degré Celsius) 1°C=1K 
Force N {newton} i 1N=1kg- m/s? 
Pression Pa (pascal) bar {bar} 1Pa= 1 Nm? 

1 bar= 10° Pa 

Contrainte Nim? Nimm? 1 N/mm? = 1 MPa 
Travail kWh (kilowattheure) 1 kWh= 3,6 MJ 
Energie 4 {joule} 15=iN-m=1W-:s 
Quantité de chaleur eV (alectronvolt) 1eV=0,1602- 1054 
Puissance VI (watt} - 1W=1da=1N- m/s 
Viscosité cinématique mî/s mmie 1 mim?/s = 108 m'/s 
Viscosité dynamigue Pas MPa :s 1mPa-s=10° Pa-s 
Activite Bq (Becquerel) 
Equivalent de dose Sv {Sievert} 


1} Les valeurs arrondies suivantes sont applicabtes pour la convérsion des unités utilisées iusgu'è maintenant en unités SI: 


2} 


Force 

1 kg = 9,807 N 

1N = 0,102 kg 
Contrainte 

1 kgimm? = 9,807 Nimm? 
1 Nimm? = 2,102 kg/m? 
Pression 

1Pa = 1 Nim? 

1 bar = 10° Pa 

1 kgiem® = 3,807: 104 Pa 
1 torr = 1,33 - 10° Pa 


Travail, énergie, quantite de chaleur 


13 =1N im 

1 KWh = 3,6 - 108) 
1kg:m = 9,807 J 

1 kcal =@ 19° 10° J 
Puissance 

144 =)0,102 kg - m/s 
1kg: m/s = 9,507 MW 

1 kcal/h = 1,16 
Viscosite cinématique 

1 m?/& = 10 St (stokes) 
18Ì = 10° m°/s 
Viscosità dynamigque 

1Pa-s = 1 N smi 
1P =0,1 Pacs 

1 kg (s/mè = 9,507 Pas 


La Systàme internationa! d'unités (SI) est le résultat des décisions de la 


210° bar = 1,02 - 10 kgfcm? 
= 1,02 kgfom? = 750 tor 

= 0,9807 bar = 736 torr 

= 1,33 102 bar = 1,33 10° kgfom? 
= 0,278: 10% kWh = 0,102 kg-m 

= 367-107 kg-m = 860 kcal 

= 2,72:105% kWh = 2,34 - 10 kcal 

= 1,16 - 103 kWh = 427 kg m 

= 0,86 kcal/h 

= 8,43 kcal/h 

= 0,119 kg - m/s 

= 10 P {Poise) = 0,102 kg - 84m? 
=01N- sim = 1,02 - 10° kg - sim? 
5 9,807 N sim? = 98,07 P 


Pavillon de Breteuii, Parc de St-Cloud, F-32 310 Sèvresì. 
3) L'abreviation «Ly pour litre est également sutorisée, à ta place de l'abrèviation «I», én cas d'utilisation de la machine è écrire, 
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Les multiples et sous-multiples décimaux d'une unité peuvent ètre formés au mayen des préfixes ou des 
symboles suivants, piacés devant le nom cu devant le symbole de l'unité: 


Facieur Préfixe Syrmmbole 
1 800 000 000 000 000 000 = 10’ trillion exa E 
1 000 000 DOD 000 000 = 10! billiard péta P 
1 000 000 000 000 = 10! billion ièra T 
1 000 000 000 = 10° milliard giga G 
1000 000 = 108. million méga M 
1000 = 10° mille kilo k 
100 = 10% cent hecte h 
10 10° dix déca da 
0,1= 10° dixiéme déci d 
0,01 = 10° centiéme centi c 
0,001 = 105 millieme milli m 
0,000 001 = 1054 millionième micro bh 
0,000 000 001 = 10°. milliardibme nano n 
0,000 000 000 001 = 10  billioniame pico P 
0,000 000 000 000 001 = 10° billiardibme femto f 
D,000 000 000 000 000 001 = 10 trillioni&me atto à 
1.2,2.2 Sauf indication explicite contraire, le signe «%» représente dans le RID> 


a) pour les mélanges de matières solides ou de matières liquides, #însi que pour les solutions et pour les 
matières solides mouiliées par un liquide : la partie de masse indiguée en pourcentage rapportéè a la 
masse totale du mélange, de la solution vu de la matière mouillée; 


b) pour les mélanges de gaz comprimes, dans le cas d'unfremblissage à la pression, la partie de volume 
indiguée en pourcentage rapporté au volume tota du mélange gazeux, cu, dans le cas d'un 
remplissage è la masse, la partie de masse indiquéèCen pourcentage rapporté à la masse totale du 
mélange; : 

c} pour les mélanges de gaz liquéfiés ainsi que de gaz dissous sous pression : la partie de masse 
indiguée en pourcentage rapporté è la masse totale/du mélange. 


12.2.5 Les pressions de tout genre concernant les(régipients (par exemple pression d'épreuve, pression 
intérieure, pression d'ouverture des soupapes“de slreté) sont toujours indiguées comme pression 
manométrique (excès de pression par rapport/à la pression atmosphérique); par contre, la tension de 
vapeur est toujours exprimée comme pression/absolue. 


1.2.2.4 Lorsque le RID prévoit un degré de remplissage pour les récipients, celui-ci se rapporte toujours Aa une 
température des matières de 15°C, pouî abtant qu'une autre température ne soit pas indiquée. 


43: 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


Chapitre 1.3 Formation des personnes intervenant dans le transport 
des marchandises dangereuses 


1.3.1 ‘ Champ d’application 


Les personnes empioyées par les intervenants cités au chapiite 1.4, dont le domaine‘d'activitàè comprend le 
transport de marchandises dangereuses, doivent recevoir une formation répondani ‘aux exigences que leur 
domaine d'activité et de responsabilité impose lors du transport de marchandises Gangereuses. 


NOTA. En ce qui conceme la formation du conseiller è la sécurité, voir sous 1.8.3 


1.3.2 Nature de ia formation 


La formation doît revétir la forme suivante, selon la responsabilità et\es fonctions de la personne 
concerne. 


1,3.2.1 «Initiation 


Le personne! doit se familiariser avec les prescriptions générales des dispositions relatives au transport de 
marchandises dangereuses. 


1,3,2.Z Formation spécifique 


Le personnel doit recevoir une formation déiaiilée, propottiahnelie à ses tàches et à ses responsabilités, 
aux prescriptions des r&glements relatifs au transport de/marchandises dangereuses. 


Dans les cas où le transport de marchandises darigereuses fait intervenir une opération de transport 
multimodal, le personne! doit étre mis au courant de$ prescriptions relatives aux autres modes de transport. 


1.3.2,3 Formation en matière de sécurité 


Proportionnelle aux risques de blessure ou d'expositions encourus en cas d'incident lors du transport de 
matiéres dangereuses, y compris de leur dhérgement et déchargement, cette formation doit couvrir les 
risques et le dangers que présentent les matires dangereuses. 


La formation dispensée doit avoir pour ébjet de sensibiliser le personnel à la manipulation dans des 
conditions de sécurité et aux procédures d'urgence. 


1.3.2.4 Formation pour la classe 7 
Aux fins de la classe 7, le pérsonne! doit recevoir une formation appropriée portant sur les risques 
radiolagiques encourus et les précautions a prendre pour restreindre leur exposition et celles des autres 
personnes qui pourraient subiples effets de leurs actions. 


1.3.3 Documentation 
Une description détaillée»\de toute la formation regue doit ètre conservée par l'employeur et par l'amployè et 


vérifià lors du recrutement pour un nouve! emploi. Cette formation doit &tre complétée périodiquement par 
des cours de recyclagé pour tenir compte des changements intervenus dans la réglementation. 


_ 44 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


Chapitre 1.4 Obligations de sécurité des intervenants 


1.4.1 Mesures générales de sécurité 


1.4.1.1 Les intervenanis dans le transport de marchandises dangereuses doivent prendre les mesures-sappropriées 
selon la nature et l'ampieur des dangers prévisibles, afin d'éviter des dommages et, le cas @chéant, d'en 
minimiser leurs effets. Ils doivent, en tout cas, respecter les prescriptions du RID en ce qui lés cbncerne. 


1,4,1,2 Lorsque la securità publigue risque d'étre directement mise en danger, les intervenants’ daivent aviser 
immédiatement les forces d'intervention et de sécurité et doivent mettre & leur disposition les informations 
nécessalres a leur action. 


1.4.1.3 Le RID peut préciser certaines des obligations incombant aux differents intervenants: 


Sì un Etat membre estime que cela n'entraîne aucune diminution de sècurità, iNpeut dans sa Iggislation 
nationale transfèrer les obligations incombant & un intervenant nommé un ou piusieurs. autres 
intervenants, à condition que les obligations du 1.4.2 et 1.4.3 soient respeciges. Ces dérogations doivent 
ètre communiquées par PEtat membre è l'Office central qui les portera & la connaissance des Etats 
membres. 


Les prescriptions des 1.2.1, 1.4.2 et 1.4.3 relatives aux définitions de$.initervenants et de leurs obligations 
respectives ne touchent pas les dispositions du droit national concemant les conséquences juridiques 
(pénalitè, responsabilità, etc.) découlant du fait que l'intervenant réspeciif est p. ex. une personne morale, 
une personne physique, une personne travalllant pour son propre compte, un employeur cu un employée. 


1,4,7 Obligations des principaux intervenants 
1.4.2.1 Expéditeur 
1.4.2.1..1 L'expéditeur de marchandises dangereuses a l'obligation de remettre au transport un envoi conforme aux 


prescriptions du RID. Dans le cadre du 1.4.1, il doit notamment : 


a) s'assurer que les marchandises dangereuses soient clessées et autorisées au transport conformement 
au RID; 


b) fournir au transporteur les renseignements et informations et, le cas échéant, les lettres de voiture et 
les documents d'accompagnement (autorisaticns, agrements, notifications, certificats, etc.) exigés, 
tenant notamment compte des dispositions du chapitre 5.4 et du Tableau A du chapitre 3.2 : 


c) n'utiliser que des emballages, grands emballages, grands récipients pour vrac {GRV)} et citernes 
(wagons-citernes, wagons-batterie, wagons avec citernes amovibles, citernes mobiles, conteneurs- 
citernes et CGEM) agréés et aptes aùtransport des marchandises concernées et portant les marques 
prescrites par le RID; 


d) observerles prescriptions sur le Mede d'envoi et sur les restrictions d'expèdition; 

e) veilter è ce que méme les citerhes vides non nettoy&es et non dégazées (wagons-citernes, wagons- 
batterie, wagons avec citernes-amovibles, citernes mobiles, conteneurs-citernes et CGEM), cu les 
wagons, grands conteneurs et’petits conteneurs pour vrac vides, non nettoyés, soient marqués et 


étiquetés de manière conforme et que les citernes vides, non nettoyées, soient fermées et présentent 
les mémes garanties d’étanèhéité que s'ils/si elles étaient pleins/pleines. 


1.4.2.1.2 Au cas où l'expéditeur fait appel aux services d'autres intervenants (emballeur, chargeur, remplisseur ete.), 
il doit prendre des mesures;appropriges pour qu'il soit garanti que l'envoi répond aux prescriptions du RID. 
il peut toutefois, dans les\ cas du 1.4.2.1.1 a), b), c) et e}, se fier aux informations et données qui lui ont été 
mises è disposition par d'autres intervenants. 


1.4.2.1.3 Lorsque l'expèditeur’agit pour un tiers, celui-ci doit signaler par écrit è l'expéditeur qu'il s'agit de 
marchandises dangereusses et mettre A sa disposition tous les renseignements et documents nécessaires a 
l'ex&cution de \sesyobligations. 


1.4.2.2 Transporteur 


1,4,2.2.1 Dans le cadre du 1.4.1, !e transporteur qui accepte au lieu de départ les marchandises au transport, doit 
notamment, par sondages représentatifs ; 


a} vérifier que les marchandises dangereuses à transporter sont autorisées au transport conformément au 
RIB; 


GN #'assurer que ja documentation prescrite soit jointe au document de transport et acheminée; 


CÈ s'assurer visuellement que le wagon et le chargement ne présentent pas de défauts manifestes, de 
fuites cu de fissures, de manquement de dispositifs d'équipement, ete.; 


d) s'assurer que la date de la prochaine épreuve pour les wagons-citernes, wagons-batterie, wagons avec 
citernes amovibles, citernes mobiles, conteneurs-citernes et CGEM n'est pas dépassée: 3 
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e) vérifier que les wagons ne sont pas surchargés; 
fi s'assurer que les plaques-étiquettes et les signalisations prescrites pour les wagons soient apposées; 


Ceci doit étre fait sur la base des lettres de voiture et des documents d'accompagnement, pér un examen 
visuei du wagon ou des conteneurs et, le cas èchéant, du chargemeni, 


il est reputé satisfait aux dispositions de ce paragrapihe si le point 5 de ia Fiche UIC 471-3\est applique, 


1.4.2.2.2 Le transporteur peut toutefois, dans les cas du 1.4.2.2.1 a), b), e) et f), se fier aux informations et données 
qui lui ont éte mises à disposition par d'autres intervenants. 


1.4.2.2.3 Si ie transporteur constate selon 1.4.2.2.1 une infraction aux prescripfions du RID il'ne doit pas acheminer 
l'envoi jusqu'à la mise en conformité. 


1.4.2,2.4 Si en cours de route une infraction qui pourrait compromettre la sécurité du transport est constatée, l'envoi 
doit &tre arrété le plus t6t possible compte tenu des impératife de sécutité liés A la circulation et & 
l'immobilisation de l'envoi, ainsi qu'a la sécurité publique. 


Le transport ne pourra étre repris qu'après mise en confarmité de l'envoi, La (ies} autorité(s) compéetentets) 
concernée(s) par le resie du parcours peuvent ocirover une autorisation*pour la paursuite du transport. 


Si la conformité requise ne peut étre établie et si une autorisationi\pour le reste du parcours n'est pas 
octrovyée, l'{tes) autoritéfs) compétentefs} assurerafont) au/iransporteur l'assistance administrative 
nécessaire. ll en est de méme, dans le cas où le transporteur‘fait) connaître & cette(ces) autorite(s) que le 
caractère dangereux des marchandises remises au transport ne iui a pas été signalé par l'expéditeur et 
qu'il souhaiterait, en vertu du droit applicable notamment au contrat de transport les décharger, les détruire 
ou les rendre inoffensives. 


1.4.2.3 Destinataire 


1.4.2.3,1 Le destinataire a l'obligation de ne pas diffèrer sans Motif impératif l'acceptation de la marchandise et de 
verifier après le déechargement, que les prescriptions le/concernant du RID sont respectées. 


Dans ie cadre du 1.4.1, il doit notamment : 


a} effectuer dans les cas prévus par le RIDI nettoyage et la décontamination prescrits des wagons et 
conteneurs; 


b) veilier à ce que ies wagons et conteneurs entièrement déchargés et nettoyés, dégazés et décon- 
taminés, ne portent plus ies piaques-éliquettes et la signalisation orange, 


Un wagon cu un conteneur ne doit étre rendu cu réutilisé que si les prescriptions mentionnees ci-dessus 
sont respectàes. 


1.4,2.3.2 Au cas ou le destinataire fait appel aux services d'autres intervenants {déchargeur, nettoyeur, station de 


decontamination, eic.) ii doit prendre des mesures appropriées pour qu' soit garanti que les prescriptions 
du 1.4.2.3.1 sont respectées, 


1.4.3 Obligations des autres intervenants 


Les autres intervenants etleurs obligations respectives sont listés ci-après de manière non exhaustive, Les 
obligations de ces auties intervenants découlent de la section 1.4.1 ci-dessus pour autant qu'ils sachent ou 
auralieni du savoir que leurs missions s'exercent dans ie cadre d'un transport soumis au RID. 


1.4,.3.1 Chargeur 


1.4,3.1.1 Dans le cadredu\1.4.1, le chargeur a notamment les obligations suivantes : il 


a) ne doit remetire des marchandises dangereuses au transporteur que si celles—ci sont auiorisées au 
transport tonformément au RID:; 


b) doit verifier, lors de la remise au transport de marchandises dangereuses emballées cu d'emballages vides 
norm\wneltoyés, si l'emballage est endommagîl. ll ne peut remettre au transport un colis dont l'emballage est 
endommagéè, notamment non étanche, et qu'il y a ainsi fuite vu possibilità de fuite de la marchandise 
dangereuse, que lorsque ie dommage a été réparé; cette méme obligation est valable pour les emballages 
vides non nettoyés; 

Cc) doit, lorsqui!! charge des marchandises dangereuses dans un wagon, un grand conteneur cu un petit 
conteneur, observer les conditions relatives au chargement et à ta manutention; 


d) doit, lorsqu'il remet directement ies marchandises dangereuses au transporteur, observer les 
prescriptions relatives au placardage et à la signalisation orange du wagon cu du grand conteneur; 

e) doit, lorsqu'il charge des colis, observer les interdictions de chargement en commun en tenant 
egalement compie des marchandises dangereuses déjà présentes dans le wagon ou le grand 


conteneur, ainsi que les prescriptions concernant la séparation des denrées alimentaires, autres objets 
de consommation qu aliments pour animaux. 
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1.4.3.1.2 Le chargeur peut toutefois, dans le cas du 1.4.3.1.1 a), d) et e}, se fier aux informations ct données qui iui 
ont étè mises à dispositian par d'autres intervenants. 


1.4.3.2 Emballeur 


Dans le cadre du 1.4.1, l'embaileur doit notamment observer : . 

a) les prescriptions relatives aux conditions d’'emballage, aux conditions d'emballage en corimuh et, 

b) lorsqu'il prépare ies colîs aux fins de transport, les prescriptions concernant les marques et étiquettes 
die danger sur ies colis. 


1.4.3.3 Remplisseur 


Dans le cadre de la section 1.4.1, le remplisseur a notammeni les obiigations suivantes : il 


a) doit s'assurer avant le remplissage des citernes que celles-ci et leurs équipemenis se trouvent en bon 
état technique; 


b} doit s'assurer que la date de la prochaine épreuve pour les wagons-citemès)wagons-batterie, wagons 
avec citernes amovibies, citernes mobiles, conteneurs-citernes et CGEM n'est pas dépassée, 


c) n'a le droit de remplir les citernes qu'avec les marchandises dangere0sès autorisées au transport dans 
ces citernes; 


d) doit, lors du remplissage de ia ciierne, respecter les dispositions relatives aux marchandises 
dangereuses dans des compariiments contigus; 


e} doit, lors du remplissage de la citerne, respecter le taux de remplissage maximal admissible cu la 
masse maximale admissible du contenu par litre de capacitepotr la marchandise de remplissage: 


f) doit, après le remplissage de la citerne, vérifier l'etanchéité des dispositifs de fermeture; 


g) doit velller à ce qu'aucun résidu dangereux de la marchandise de remplissage n'adhère è l'extérieur 
des citernes qui ont été remyglies par lui; 


h) doit, lorsqu'ii prépare les marchandises dangereuses aux fins de transport, velller à ce que la 
signalisation orange et les étiguettes cu piaques-éfiquettes prescrites soient apposées conformément 
aux prescriptions, sur les citernes, sur les wagons efisur les grands et petits conteneurs pour vrac : 

i) doit, avant et après le remplissage des gaz liguéfiés dans des wagons-citernes, respecter les 
prescriptions de contròle spécifiques y relatives. 


1.4.3.4 Expioitant d'un conteneur-citerne cu d’une citerne mobile 


Dans le cadre du 1.4.1, l'exploitant d'un conteneur-citere ou d'une citerne mobile doit notamment veiller . 


a) a l'observation des prescriptions refatives à la construction, à l'équipement, aux épreuves et au 
marquage, 


b) è ce que l'entrelien des citernes etide leurs équipements soit effeciué d'une manière qui garantisse que 
le conteneur-citerne cu la citerne\mobile soumis aux sollicitations normales d'expioitation, réponde AUX 
prescriptions du RID, jusqu'a l&prochaine épreuve: 


c) Aa faire effectuer un contròle exceptionnel lotsgue la sécurité du reservoir ou de ses équipements peut 
gire compromise par une réparation, uno modification ou un accident. 


14.3.5 Exploitant d'un wagon-citerne 


Dans fe cadre du 1.4.1, l'exgicitant d'un wagon-citerne doit notamment vellier: 


a) è l'observation des prescriptions relatives è la construction, à l'équipement, aux épreuves et au 
marquage; 


b) è ce que l'entrelieri des citernes et de leurs équipements soit effectué d'une maniére qui garantisse que 
ie wagon-citerne\soumis aux sollicitations normales d'exploitation, réponde aux prescriptions du RID, 
jusqu'à la prochaine épreuve; 


c) è faire effecluer un contréàle exceptionnei lorsque ia sécurité du réservoir ou de ses équipements peut 
étre compromise par une réparalion, une modification vu un accident. 
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Chapitre 1.5 Dérogations 
1,51 Dérogations temporaires 


1.51.14 Afin d'adapter ies dispositions du RiD au développement technique et industriel, ies autorités gompétentes 
des Etats membres peuvent convenir directemeni entre eiles d'autoriser certains trafisports sur leur 
territoire en dérogation temporalre aux prescriptions du RID, è condition toutefois que ia Séturité n'en soit 
pas compromise. Ces déeragations doivent étre communiguées par l'autorità quì a fris)l'initiative de ia 
dérogation temporaire à l'Office central qui les portera à la connaissance des Etats membres. 


NOTA. L'arrangement spécial selon 1.7.4 n'est pas considéré comme une dérogationiMemporaire selon la 
présente section, 


1.5.1.2 La durée de la dérogation temporaire ne doit pas dépasser cinq ans à compter de la date de son entrée en 
vigueur. La derogation lemporaire expire automatiquement au moment de\l'entrée en vigueur d'une 
modification pertinente du RID. 


1.5,1,3 Les dérogations temporaires sont des accords selon l'article 5 & 2 des Régles uniformes CIM, Le transport 
sur la base de dèérogations temporaires sont des transports selon le RID. 


NOTA. L'article 5, è 2 des Rèégles uniformes CIM est ainsi conqui: 


«& 2. - Deux cu plusieurs Etats, par des accords, cu deux\Qu plusieurs chemins dé fer, par des 
clauses tarifalres, peuvent convenir des conditions auxquelles doivent satisfaire certaines matières 
ou certains objets exclus du transport par le RID pour étre néanmoins admis, 


Les Etats ou les chemins de fer peuvent, dans les mémes formes, rengre moins rigoureuses les 
conditions prévues par le RID. 


Ces accords et clauses tarifaires doivent étre publiés ei communiques è l'Office central, qui les 
notifie aux Etats.» 
1.5.2 Envois militaires 


Pour les envois militaires, à savoir les envois de matières ou d'objets de la classe 1 qui apparliennent aux 
forces armées ou pour lesquels les forces arméés\sònt responsables, des prescriptions dérogatoires sont 
applicabies [voir 5.2.1.5, 5.2.2. 1.8, 5.3.1.1.2, 542.1 f)et 7.2.4 disposition speciale W2]. 


Les dérogations tamporaires conciues en vertu de la présente section peuvent étre consulttes sur le site Internet de FOTIF 
(uwnanw.otif.ch) 


di 


— 48 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


Chapitre 1.6 Mesures transitoires 
1.6.1 Généralités 


1.6.1.1 Les matieres et objets du RID peuvent étre transportés jusqu'au 31 decembre 2002 selon les presbriptions 
du R!ID? qui leur sont applicables jusqu'au 30 juin 2001. 


NOTA 1. En ce qui concerne la mention dans ia lettre de voiture, voir sous 5.4.1.1.12. 


2, Des mesures transitoires dérogatoires s'appliquent au transport de matières de la\classe 7, voir 
sous 166.4. 


1.6.1.2 Les éliquettes de danger, qui iusqgu'au 31 décembre 1998 étaient confarmes aux modéles prescrits à celte 
date pourroni èire utiliséos iusgu'a épuisement des stocks. 


1.6,1.3 Les matières et objets de la classe 1, appartenant aux forces armées d'un Etat membre, emballés avant le 
1° janvier 1990 conformément aux prescriptions du RID® en vigueur A l'ipoque, pourront stre transportées 
après le 31 décembre 1989, à condition que les emballages soient intacts et,quifis soient déclares dans la 
lettre de voiture comme marchandises militaires emballées avant le 1% Janvier 1990. Les autres 
dispositions applicables 4 partir du 1er janvier 1990 pour cette classe doivent étre respectées. 


1.6.1.4 Les matières et obiets de ia classe 1 embaliés entre le 1° janvier} 1990 et ie 31 décembre 1996 
conformémeni aux prescriptions du RID” en vigueur è l'époque, pourtront gtre transportés après ile 
31 décembre 1996, à condition que les embaliages soient intacts et Qui'ils soient déclarés dans la lettre de 
voiture comme marchandises de la classe 1 emballées entre le 1” janvier 1990 et le 31 décembre 1996, 


1.6.1.5 Les grands récipients pour vrac (GRV) qui ont été construits selonzies prescriptions du marg. 405 (5)/555 
{3} applicables avant le 1” janvier 1999, mais qui ne sont pas\cependant conformes aux prescriptions du 
marg. 405 (5)/555 (3) applicables è partir du 1” janvier 1999(poufront encore étre utilisès. 


1.6.2 Récipients pour ia classe 2 


1.6.2.1 Les recipients construits avant le 1° janvier 1997 et qui né sont pas conformes aux prescriptions du RID 
applicables è partir du 1°” janvier 1997 mais dont le transport était autorisé selon les prescriptions du RID 
applicables jusqu'au 31 décembre 1996 pourront encore étre ultilisés après cette date à condition quis 
satisfassent aux prescriptions d'examens périodigltes\de l'instruction d'emballage P200 et P203. 


1.6.2.2 ies bouteilies selon ia définition au 1.2.1 qui ont subi un examen initial ou un examen périodique avant le 
i° ianvier 1997 pourront étre transportées vides non nettoyees sans étiquette jusqu'à la date de leur 
prochain remplissage cu de leur prochain examen périodique. 


1.6.3 Wagons-citernes et wagons-batterie 


1.6.3.1 Les wagans-citernes construits avant Venirèée en vigueur des prescriptions applicables 4 partir du 
‘fer octobre 1978, pourront ire maintenus en service si les @quipemenis du rèservoir satisfont aux 
prescriptions du Chapitre 6.8. i'6&paisseur de la paroi des réservoirs, à l'exciusion des réservoirs destinés 
au transport des gaz liquéfiés refrigerés de la classe 2, doit correspondre au moins à une pression de 
calcui de 0,4 MPa (4 bar) {préssion manométrique} pour l'acier doux ou de 200 kPa (2 bar) (pression 
manométrique) pour l'aluminiiim st les alliages d'aluminium. 


1.6.3.2 Les épreuves périodiques\pour les wagons-citernes maintenus en service conformèment aux dispositions 
transitoires devront ètre erécutées selon les dispositions des 6.8.24 et 6.8.3.4 et des dispositions 
particuliéres correspondantées des diffàrentes classes. Si les dispositions antérieures ne prescrivaient pas 
une pression d'épreuve plus élevée, une pression d'épreuve de 200 kPa (2 bar) (pression manométrique) 
est suffisante pour iesréservoirs en aluminium et en alliages d'aluminium. 


1.6.3.3 Les wagons-citerhes qui satisfont aux dispositions transitoires du 1.6.3.1 et 1.6.3.2 pourront étre utilisés 
jusqu'au 30 septembre 1998 pour le transpori des marchandises dangereuses pour lequel ils ont été 
agréés. Cette période transitoire ne s'applique ni aux wagons-citernes destinés au transport de matières de 
la classe 2, ni aux wagons-citernes dont l'épaisseur de paroi et les équipements satisfont aux prescriptions 
du Chapitre 68. 


1.6.3.4 Les wagon$-citernes qui ont éte construits avant le 1” janvier 1988 seion les prescriptions applicabies 
jusqu'ati, 31 décembre 1987 mais qui ne sont pas conformes aux prescripiions applicabies è partir du 
1° janvier 1988, pourtont encore éire utilisés. Cette disposition s'applique également aux wagons-citernes 
gui\nebortent pas l'indication du maiériau du réservoir prescrite au marg. 1.6.7 de l'Appendice Xi à partir 
dini” janvier 1988. 


5} Version du RID du 1,1,1999 
6) Version du RID du 1.5.1985 
7) Versions du RID du 1.1.1990, 11.19993 et 11/1995 
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1.6.3.5 Les wagons-citernes construits avant le 1° janvier 1999 selon les prescriptions applicables jusqu'au 
31 décembre 1992 mais qui ne sont pas conformes aux prescriptions applicables à partir du 1° janvier 
1993, pourront encore étre utilisés. 


1.6.3.6 Les wagons-citernes qui ont été construits avant le 1° janvier 1995, selon les prescriptions/applicables 
jusgu'au 31 décembre 1994, mais qui ne sont cependant pas conformes aux prescriptions *‘applicables è 
partir du 1er janvier 1995, pourront encore étre utilisés. 


1.86.37 Les wagons-citernes destinés au transport de matières liquides inflammables ayantun point d'éclair 
supérieur à 55°C sans dépasser 61°C, qui ont été construits avant le 1° janvier 1997 selon les 
prescriptions des marg. 1.2.7, 1.3.8 et 3.3.3 de l'Appendice XI applicables jusqutau 31 décembre 1996 
mais qui ne sont cependant pas conformes aux prescriptions de ces marginalix_applicables à partir du 
1° janvier 1997, pourront encore étre utilises. 


1.6.3.B Les wagons-citernes, les wagons-batterie et les wagons avec citernes amovibles destinés au transport des 
matières de la classe 2, qui ont été construits avant le 1° janvier 1997, pourront porter le marquage 
conforme aux prescriptions applicables jusqu'au 31 décembre 1996, \jUsqu'a la prochaine épreuve 
periodique. 


1.6.3.9 Les wagons-citernes destinés au transport des matières des numéròs ONU suivants : 


1092, 1098, 1106, 1135, 1143, 1181, 1182, 1198, 1199, 1228, 1238, 1239, 1251, 1289, 1297, 1545, 1569, 
1591, 1583, 1595, 1601, 1602, 1603, 1604, 1605, 1647, 1669,11693, 1695, 1701, 1702, 1710, 1730, 1731, 
1797, 1738, 1742, 1743, 1750, 1751, 1752, 1754, 1758, 1792, 1796, 1808, 1809, 1810, 1817, 1818, 1826, 
1827, 1828, 1834, 1836, 1837, 1838, 1846, 1886, 1887, 1888, 1589, 1891, 1597, 1916, 1986, 1988, 1992 
2016, 2017, 2022, 2023, 2051, 2076, 2248, 2258, 2260, 2264,’2267, 2276, 2279, 2285, 2295, 2310, 2321, 
2322, 2337, 2357, 2361, 2407, 2438, 2443, 2444, 2477/2478, 2482, 2454, 2485, 2487, 2488, 2504, 2515 
2516, 2518, 2521, 2526, 2529, 2530, 2558, 2589, 2604, 2606, 2610, 2611, 2619, 2644, 2646, 2653, 2664, 
2667, 2684, 2695, 2686, 2688, 2692, 2729, 2733, 2734, 2745, 2746, 2748, 2810, 2811, 2831, 2841, 2872 
2879, 2924, 2927, 2928, 2929, 3023, 3071, 3080, 31423143, 3145, 3246, 3248, 3265, 3277 et 3279, 


ont été construits avant le 1° janvier 1995 selonles prescriptions applicables avant le 31 décembre 1994, 
mais qui ne sont cependant pas conformes àux\prescriptions applicables & partir du 1° janvier 1995, 
pourront encore étre utilisès jusqu'au 31 décembre 2002. 


1.6.3,10 Les wagons-citernes construits avant le 1° janvier 1995, qui étaient prévus pour le transport de malières 
du N° ONU 3256, mais qui ne sont pas conformes aux prescriptions appiicables à partir du 1.1,1995, 
pourront encore étre utilisés jusqu'au 31 décembre 2004, 


1.6,3.11 Les wagons-citernes qui ont été comistruits avant le 1° janvier 1987 selon les prescriptions applicables 
jusqu'au 31 décembre 1996, mais qui ne sont cependant pas conformes aux prescriptions des marg. 3.3.3 
et 3.3.4 de l'Appendice XI applicableg'à partir du 1” janvier 1997, pourront encore étre utilisés. 


1.6,3.12 Les wagons-citernes destinés_auù transport du N° ONU 2401 pipèridine, qui ont été construits avant le 1° 
janvier 1999 selon les prescriptions du marg 3.2.3 de l'Appendice XI applicables jusqu'au 31 décembre 
1998, mais qui ne sont cependant pas conformes aux prescriptions applicables à partir du 1er janvier 1999, 
pourront encore étre utilisès\jusqu'au 31 décembre 2009, 


1.6.3.13 Les wagons-citernes, consiruits avant le 1° janvier 1997, qui étaient prévus pour le transport de matieres 
du N° ONU 3257, maisxqui ne sont cependant pas conformes aux prescriptions applicables à partir du 1° 
janvier 1997, pourroht encore atre utilisés jusqu'au 31 décembre 2006. 


1.6.3.14 Les wagons-citernes' qui ont été construits avant le 1” janvier 1999 selon les prescriptions du marg. 5.3,6.3 
de l'AppendiceXPapplicables jusqu'au 31 décembre 1998, mais qui ne sont cependant pas conformes aux 
prescriptions(du marg. 5.3.6.3 de l'Appendice XI applicables & partir du 1° janvier 1999, pourroni encore 
étre utiliséz: 


1.6,3.15 Les wagons>citernes destinés au transport des matières des numéros GNU suivants ; 


10921098, 1135, 1143, 1182, 1199, 1238, 1251, 1605, 1647, 1695, 1809, 2295, 2337, 2407, 2438, 2477, 
2487, 2488, 2558, 2606, 2644, 2646, 2686, 3023, 3289 et 3290, 


qui/ont été construits avant le 1° janvier 1997 selon les prescriptions applicables jusqu'au 31 décembre 
4996, mais quì ne sont pas conformes aux prescriptions applicables à partir du 1° janvier 1997, pourront 
encore étre utilisés jusqu'au 31 décembre 2004 , 


1.6,3,16 (réservé} 


1.6.3,17 Les wagons-citernes qui ne satisfont pas aux prescriptions de la dernière phrase du marg. 1.2.4,5 de 
l'Appendice XI applicable à partir du 1° juillet 2000, peuvent encore étre utilisés jusqu'à la prochaine 
èpreuve, mais au plus tard jusqu'au 30 juin 2004, 
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1.6.3.18 Les wagons-citernes et wagons-batterie qui ont èté construits avant le 1° juillet 2001 selon les prescriptions 
applicables jusqu'au 30 juin 2001 mais qui ne satisfont cependant pas aux prescriptions appficables A partir 
du 1” juillet 2001, pourroni encore étre utilisès. L'affectation aux codes citerne dans les agréments du 
prototype et les marquages pertinents devroni éire effectués avant le 1° juillet 2009. 


1.6.4 Conteneurs-citernes et CGEM 


1.6.4.1 Les conteneurs-citernes qui ont été construite avant 1“ janvier 1988 selon les prescriptioîs applicables 
jusqu'au 31 décembre 1987, mais qui ne sont cependant pas conformes aux prescriptions applicables A 
partir du 1° janvier 1988, pourront encore ètre utilisés. 


1.6,4.2 Les conteneurs-citernes qui ont été consiruits avant 1° janvier 1993 selon les prescriptions applicabies 
jusqu'au 31 décembre 4992, mais qui né sont cependant pas conformes aux préscriptions applicables è 
partir du 4° janvier 1993, pourronti encore ètre utilisés. 


1.6.4.3 Les conteneurs-citernes qui ont été construits avant le 1° janvier 1995 selon ledyprescriptions applicables 
jusqu'au 31 décembre 1994, mais qui ne sont cependant pas conformes au prescriptions applicables a 
partir du 1° janvier 1995, pourront encore &tre utilisas. 


1.6.4.4 Les conteneurs-citernes destinés au transport de matières liquides inflammnables ayant un point d'éclair 
supérieur à 55°C sans dépasser 81°C, qui ont été construits avant le 1” janvier 1997 selon les 
prescriptions des marg. 1.2.7, 1.3.8 et 3.3.3 de Appendice X applicables jusqu'au 31 décembre 1996, 
mais qui ne sont cependant pas conformes aux prescriptions de des marginaux applicables è partir du 
1° janvier 1997, pourront encore étre utilisés. 


1.6.4,.5 Les conteneurs-citernes destinés au transport des matières dè laclasse 2, qui ont ét6 construits avant te 
1° janvier 1997, pourront porter le marquage conforme aux prescriptions applicables jusqu'au 34 dé&cembre 
1996 lusqu'à la prochaine épreuve périodique. 


164.6 Les canteneurs-citermes qui étaient prévus pour le transpori*de matigres du N° ONU 3256 construits avant 
le i” janvier 1995, mais qui ne sont cependant pas tonformes aux prescriptions applicables & partir du 
4° janvier 1995, pourroni encore &tre utilisés jusqu'ad 31)décembre 2002. 


1.6.4.7 Les conteneurs-citernes qui ont été construits avànt)e 1° janvier 1997 selon les prescriptions applicabies 
jusqu'au 31 décembre 1996, mais qui ne sont cependant pas conformes aux prescriptions des marg. 3.3.3 
et 3.3.4 de l'Appendice X applicables à partir du 1° janvier 1997, pourroni encore étre utilisés. 


1.6.4.8 Les conteneurs-citernes qui ont été construits avant le 1° janvier 1999 selon les prescriptions du marg. 
5.3.6.3 de l'Appendice X applicables jusqu'au 31 décembre 1998, mais qui ne sont cependant pas 


conformes aux prescriptions du marg. 5.3,6.3 de fAppendice X applicables & partir du 1° janvier 1999, 
pouront encore ètre utilisés. 


1.6.4.9 Les conteneurs-citernes destinés aliransport du N° ONU 2401 pipéridine, qui ont été construits avant ie 
1°” janvier 1999 selon les prescriptions du marg. 3.2.3 de l'Appendice X applicabies jusgu'au 31 décembre 
1998, mais qui ne sont cependani pas conformes aux prescriptions applicables è partir du 1°" janvier 1999, 
pourront encore ètre utliisés jusqu'au 31 décembre 2003. 


1.64.10 Les conteneurs-citernes, cohstruits avant le 1° janvier 1997, qui étaient prévus pour le transport de 
matiores du N° ONU 3257, mais qui ne sont cependant pas conformes aux prescriptions applicables & 
partir du 1° janvier 1997, peùrront encore étre utilisés jusqu'au 31 décembre 2004. 


1.6.4.11 Les conteneurs-citernes tesiinés aux transporîs des matiéres des numéros ONU suivants è 


1092, 1098, 1135,/1143, 1182, 1199, 1238, 1251, 1605, 1647, 1695, 1809, 22095, 2337, 2407, 2438, 2477, 
2487, 2488, 2558) 2606, 2644, 2646, 2686, 3023, 3289 et 3250, 


qui ont été construits avant le 1° janvier 1997 selon les prescriptions applicables jusqu'au 31 décembre 
1996, mais quine sont pas conformes aux prescriptions applicabies A partir du 1° janvier 1997, pourroni 
encore étre‘utilisés iusou’au 31 décembre 2001, 


1.6.4.12 Les conteneurs-citernes et CGEM, qui ont construits avant le 1°ijuillet 2001 selon les prescriptions 
applicables Jusqu'au 30 juin 2001 mais qui ne satisfont cependant pas aux prescriptions applicables & partir 
du 1 juillet 2001, pourront encore éire utilisés. L'affectation aux codes citerne dans les agréments du 
prototype et les marquages pertinents devront ètre effectués avant le 1° juillet 2006. 


1.6.5 (réservé) 


= 
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1.6.6 Classe 7 


1.8,6.1 Colis dont le modéèle n'avait pas à étre agréé par l'autorità compétente en vertu des éditions de 1985 
et de 1985 {revue en 1990) du No 6 de [a Collection Sécurité de l'AIEA 


Les colis exceptés, les colis industriels du type 1, du type 2 et du type 3 et les colis Au\type A dont le 
modéle n'avait pas è étre agréé par l'autorità compétente et qui satisfont aux prescription&des editions de 
1985 cu de 1985 frevue en 1990) du Réglement de transport des matiéres radibactives de lAIEA 
{Colfection Sécurité No 6} peuvent continuer d'étre utilisés a condition d'étre soumis au programrne 
obligatoire d'assurance de la qualité conformément aux prescriptions @noncées.au 1.7.3 et aux limites 
d'activité et aux restrictions concernant les matières ènoncées all 2.2.7.7. 


Tout emballage modifié, è moins que ce ne soit pour améliorer la sùretè, ou fabriqué après le 31 décembre 
2003 doit satisfaite aux disposilions du RID. Les colis préparès pour le transport le 31 décembre 2003 au 
plus tard en vertu des éditions de 1985 cu de 1985 {revue en 1990) du No'6 de la Collection Sécurité 
peuvent continuer d'ètre transportés. Les colis préparés pour le transport après cette date doivent satisfaire 
aux prescriptions du RIO. 


1.6.6.2 Agréments en vertu des éditions de 1973, 1973 (version amendée), 1985 et 1985 (revue en 1990) du 
No 6 de la Collection Sécurité de l'AIEA 


1.6.6.2.1 Les embaliages fabriques suivant un modèle agréè par l'autorité\compétente en vertu des dispositions des 
éditions de 1973 ou de 1973 {version amendée) du No é dala Collection Sécurité de l'AIEA peuvent 
continuer d'ètre utilisés sous réserve d'un agrément muitilatérai du modéie de colis, de l'exécution du 
programme obligatoire d'assurance de la qualité conformément aux prescriptions énoncées au 1.7.3, des 
limites d'activité et des restrictions concermnant les matières’'énoncées au 2.2.7.7. Il n'est pas permis de 
commencer uné nouvelle fabrication d'emballages de ce genre, Les modifications du modéle d'emballage 
ou de la nature ou de la quantità du contenu radioactif autorisé qui, selon ce que déterminera l'autoarité 
compétente, auraient une influence significative sur lansùretéè doivent satisfaire aux prescriptions du RID. 
Conformément au 5.2.1.7.5, un numéro de serie goit tre attribuè è chaque emballage et apposé à 
l'extérieur de l'emballage. 


1,6,6.2.2 Les emballages fabriqués suivant un modéele agréé par l'autoritè compétente en vertu des dispositions des 
éditions de 1985 ou de 1985 (revus en 1990) du No 6 de la Collection Sécurité de l'AIEA peuvent continuer 
d'étre utilisés jusqu'au 31 décembre 2003-sous réserve de li'ex&cution du programme obligatoire 
d'assurance de la qualità conformément aux prescriptions énoncées au 1.7.3, des limites d'activité et des 
restrictions concernant les matières énonéées au 2.2.7.7. Après cette date, ils peuvent continuer d'ètre 
utilisés sous réserve, en outre, d'un agrément multitatéral du modéle de colis. Les madifications du modèle 
d'embaliage ou de la nature cu de la\quantité du contenu radicactif autorisé qui, selon ce que déterminera 
l'autorité compétente, auraient unerînflvence significative sur la sùreté doivent satisfaire aux dispositions du 
RID. Tous les emballages dont la fabrication commencera après le 31 décembre 2006 devront satisfaire 
aux prescriptions du RID. 


1.6.6,3 Matières radloactives sous. forme spéciale agréées en vertu des éditions de 1973, 1973 (version 
amendée), 1985 et 1985 (revue en 1990) du No 6 de la Collection Sécurité de l'AIEA 


Les matigres radioactivesi\sous forme spéciale fabriquées suivant un modéle qui a recu l'agrément 
unilatéral d'une autorité compétente en vertu des éditions de 1973, 1973 (version amendée), 1985 ou 1985 
(revue en 1990} du No 6 de la Collection Sécurité de PAIEA peuvent continuer d'étre utilisées si elles 
satisfont au programme obligatoire d'assurance de la qualité conformément aux prescriptions &noncées 
au 1.7.3. Les matières radicactives sous forme spéciale fabriquées après le 31 décembre 2003 doivent 
satisfaire aux prescriptions du RID. 


1.6.6.4 Mesures transitolres genérales pour le transport de matières de la classe 7 
Pour le trensport de matières de la classe 7, les mesures transitoires du 1.6.1.1 ne sont applicables que 


jusqu’au 3hhdécembre 2001, sauf en ce qui concerne l'application des dispasitions des chapitres 1.4 et 1.8 
pour lesquelles les mesures transitoires resteront applicables jusqu'au 31 decembre 2002. 


RI 
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Chapitre 1.7 Prescriptions générales concernant la classe 7 


1.7.1 Généralités 


"I car - 
1,7,1.1 Le RID fixe des normes de sécurité permettant une maîtrise, à un niveau acceptable, des \risques 
radiologiques, des risques de criticità et des risques thermiques auxquels sont exposés les personnes, 
les biens et l'environnement du fait du transport de matières radioactives. li est fondè sur le Règfement de 
transport des matières radicactives de l'AIEA (ST-1), AIEA, Vienne, {1996}. Les notes d'information sur ie 
document ST-1 figurent dans le document “Advisory Materiat for the iAFA Regulations ‘for the Safe 


Transport of Radivactive Materiali (édition 1996)", Caliection Normes de sbreté N° ST-2\0AIEA, Vienne {a 
paraltre). 


1.7.1.2 Le RID a pour objectif de pratéger les personnes, fes biens et ffenvironnement, contre les effets des 
rayonnements pendant le transport de matières radivactives. Cette protection est assurée par: 


a) le confinement du contenu radioactif: 

b} la maîtrise de l'intensità de ravonnement externe; 
c) la prévention de la criticité; 

dì la prévention des dommages causès par la chaleur. 


Il est saltisfait à ces exigences : premièrement, en modulant les limites de contenu pour les colis et ies 
wagons ainsi que les normes de performance appliquées aux modéies de colis suivant le risque que 
présente le contenu radioactifi deuxiémement, en imposant des\prescriptions pour la conception et 
l'expioitation dies colis ei pour l'entretien des emballages, en tenant compie de la nature du contenu 
radioactif. enfin, en prescrivant des contròles administratifs, y.compris, le cas échéant, une approbation 
par les autoritès compétentes. 


1.7.1.3 Le RID s'applique au transport de matières radivactives par chemin de fer, y compris le transport 
accessoire a l'utilisation des matières radioactives. Le iransport comprend toutes les opérations et 
conditions associées au mouvement des matiéres radibactives, telles que la conception des emballages, 
leur fabrication, leur entretien et leur réparation, et ta ptéparation, l'envoi, le chargement, l'acheminement, y 
compris l'entreposage en transit, le déchargement et la réception au lieu de destination final des 
chargements de matières radicactives et de colis. Omappilique aux normes de performance dans ie RID 
une approche qui se caractérise par frois degrès généraux de sevéritè ‘ 
a) conditions de transport de routine {pas d'incident); 
b) conditions normajies de transport (incicdents mineurs); 


c) conditions accidentelles de transport. 
1.7.2 Programme de protection radiologique 


1.7.2.4 Le transport des matières radioactives doit atre régi par un Programme de protection radiologique, qui est 
un ensemble de dispositions systératigues dont le but est de faire en sorta que les mesures de proteclion 
radiologique soient dùment prises®n considération. 


1.7.2.2 La nature et l'ampleur des mesurès a mettre en ceuvre dans ce programme doivent étre en rapport avec la 
valeur et la probabilitè des expositions aux rayonnements. Le programme doit engiober les dispositions 
des 1.7.2.3 et 1.7.2.4, disposition spéciale CW33 (1.4) et (1.4) du 7.5.11, ainsi que ies procedures 
d'intervention en cas d'ufgence pertinentes. La documentation relative au programme doit &ire mise à 
disposition, sur demande, Hour inspection par l'autorità compétente. 


1.7.2.3 En matière de transportvla protection et la sécurité doivent étre optimisées de facon que la valeur des 
doses individuelles, le nombre de personnes exposées et la probabilità de subir une exposition soient 
maintenus aussi bas qui! est raisonnablement possible, compte tenu des facteurs èconomiques et sociaux, 
et les doses indivtidbelles effectives doivent étre inférieures aux limites de doses pertinentes. Il faut adopter 
une démarche figoureuse et systematique prenant en compte les interactions entre le transport et d'autres 
activitéès. 


1.7.2.4 Dans ie casides expositions professionneiles résultant des activités de transpori, lorsque l'on estime que ia 
dose effective : i 


a) ne\dépassera pas, selon toute probabilità, 1 mSyv en un an, il n'est pas nécessaire d'appliquer des 
procédures de travail spéciales, de procéder è une survelllance poussée, de mettre en ceuvre des 
programmes d'èvaluation des doses ou de tenir des dossiers individuals; 


bù se situera probablement enîre 1 mSv et 6 mSv en un an, il faut appliquer un programme d'évaluation 
des doses par te biais d'une survelllance des lieux de travail vu d'une survelllance individuelle; 


c) dépassera probablement 6 mSv en un an, il faut procéder à une surveiliance individuelie. 


Lorsqui'il esi procede à une surveillance individuelle cu à une surveillance des lieux de travail, il faut tenir 
des dossiers appropriés. 


Mr 
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1.7.3 Assurances de la qualità 


Des programmes d'assurance de la qualité fondès sur des normes internationales, nationale$ bu autres qui 
sont acceptables pour l'autorità compétente doivent étre établis et appliqués pour la \conception, ta 
fabrication, les &preuves, l'établissement des documents, l'utilisalion, f'enirelien et l'inspeètion concernant 
toutes les matiéres radivactives sous forme spéciale, toutes les matiéres radicactives faibiement 

. dispensables et tous les colis et ies opérations de transport et d'entreposage en transit\pòur en garantir ia 
conformité avec les dispositions applicables du RID. Une attestation indiguani qué.\lés spécifications du 
modéèle ont èté pieinement respectèes doit étre tenue è la disposition de l'autorità competente. Le fabricant, 
l'expéditeur ou l'utilisateur doit &tre prét A fournir è l'autorité compétente lés \nioyens de faire des 
inspections pendant la fabrication et l'utilisation, et à lui prouver que : 


a) les méthodes de fabrication et les matériaux utilisés sont conformes aux )spécifications du modéle 
agréé; 

b) tous les emballages sont inspectés périodiquement et, e cas échéant, réparés et maintenus en bon 
état de sorte qu'ils continuent à salisfalire è toutes les prescriplions et spécifications pertinentes, méme 
après usage répété, 


Lorsque l'agremeni ou l'approbation de l'autorité compétente est requis, cei agréement cu approbation doit 
tenir compte et dépendre de l'adéquation du prograrnme d'assurante de la qualité. 


17.4 Arrangement spécial 


1.7.4.1 Par arrangement spécial, on entend les dispositions approuvées par l'autorità compéiente, en vertu 
desquelles peuvent étre transportes les envois qui ne satis$font pas à toutes les prescriptions du RID 
applicabies aux matiè&res radicactives. 


NOTA. L'arrangement spécial n'est pas consideré commaune dérogation temporaire selon 1.5.1. 


1.7.4.2 Les envois pour lesquels il n'est pas possible de se conformer à l'une quelconque des dispositions 
applicables è ia classe 7 ne peuvent étre transporès que sous arrangement spécial. Après s'étre assurée 
qui n'est pas possibie de se conformer aux dispasitions retatives è la classe 7 du RID et que le respect 
des normes de sécurité requises fixées parNeRiD a éié démontré par d'autres moyens, l'autorité 
compétente peut approuver des operations dè transport en veriu d'un arrangement spéciai pour un envoi 
unique ou une série d'envois muitipies prévus, Le niveau générai de sécurité pendant ie transport doit étre 
au moins équivalent A celui qui serait assuré si toutes les prescriptions applicables élaient respecitos. 
Pour les envois internationaux de ce type, une approbation multilatérale est nécessaire. 


1.7.5 Matières radioactives ayant d'autres propriétés dangereuses 


Outre les proprietés radioaciives et fissiles, il faudra aussi tenir compie de tout risque subsidiaire présentè 
par ie contenu du colis tei qu'expiosibilità, infiammabilità, pyrophoricité, toxicité chimique ei corrosivité dans 
la documentation, l'embaliage, l'ètiquetage, ie marquage, le piacardage, l'entreposage, ia ségrégation ei ie 
transport, afin de respecter toutes les dispositions pertinentes du RID applicabies aux marchandises 
dangereuses, 
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Chapitre 1.8 Mesures de contréie et autres mesures de soutien visant à 
l’observation des prescriptions de sécurité 


1.8.1 Contréles administratifs des marchandises dangereuses 

1.8.1.1 Les autorités competentes des Etats membres peuvent à tout moment et sur place, sur4l@ur territoire 
nationel, contròler si les prescriptions relatives au transport des marchandises dangeleuses sont 
respecites. 


Ces contròles doivent cependant ètre effectués sans mettre en danger des persofiiès, des biens et 
Venvironnement et sans perturbation considérable du service ferroviaire. 


1.8.1.2 Les intervenants dans le transpori de marchandises dangereuses fchapitre 1.4) d6ivent, dans le cadre de 
leurs obligations respectives, donner sans délais aux autorités compétentes et dAburs mandataires les 
renseignements nècessaires pour effectuer les contréles, î 


1.8.1.3 Les autorités compétentes peuvent également, dans les installations des ehtreprises intervenant dans le 
transport de marchandises dangereuses {chapitre 1.4), aux fins de contréle, procéder à des inspections, 
consulter les documents nécessaires et faire tout prélèvement d'échantillons de marchandises 
dangereuses ou d'emballages aux fins d'examen, à condition que cela.Ne tonstitue pas un danger pour la 
sécurité. Les intervenants dans le transport de marchandises dangef&uses {chapitre 1.4) doivent rendre 
accessibles, aux fins de contròle, les wagons, les éiéments de \wagons, ainsi que les dispositifs 
d'équipement et d'installation, dans la mesure où cela est possible et raisomnabie, Ils peuvent, s'its 
l'estiment nécessaire, désigner une personne de l'entreprise, pour accompagner le représentant de 
l'autorità compétente. 


1.8.1.4 Si les autoritès compétentes constatent que les prescriptions’du\RID ne sont pas respectées, elles peuvent 
interdire l'envoi ou interrompre le transport jusqu'A ce quiil spit remédié aux défauts constatés, cu bien 
prescrire d'autres mesures appropriées. L'immobilisation peut se faire sur place ou & un autre endroit choisi 


par l'autoritè pour des raisons de sécurité. Ces mesures/ne dolvent pas perturber de manière démesurée le 
service ferrovisire, 


1.8.2 Entraide administrative 

1.8.2.1 Les Elats membres s'accordent mutueliement uhe%entraide administrative pour la mise en application du 
RID. 

1.8.2.2 Lorsqu'un Ètat membre est amené è consfater sur son territoire que la sécurité du transport de 


marchandises dangereuses est compromise par suite d'infractions trés graves ou rapétées commises par 
une entreprise ayant son siège sur le terfitoire d'un autre État membre, il doit signaler ces infractions aux 
autorités compétentes de cel autre État Ynembre. Les autorités compétentes de l'Etat membre sur le 
territoire duquel des infractions très @raves ou répétées ont été constatées, peuvent prier les autorités 
compétentes de l'État membre surde\territoire duquel l’entreprise a son siège, de prendre des mesures 
appropriées è l'encontre du ou des.cantrevenanis. La transmission de données À caractère personnel n'est 
admise que pour autani qu'elle seit nécessaire è la poursuite des infractions très graves ou répétées,. 


16.2.3 Les autorités qui ont été saisies communiguent aux autorités compétentes de l'Etat membre sur le territoire 
duquel les infractions ont été\constatées, les mesures prises le cas échéant A l'encontre de l'entreprise. 

1.8.3 Conseiller à ta sécurité” 

1.8.3.1 Chague entreprise dont l'activité comporte le transport de marchandises dangereuses par rail, ou les 


opgrations de chargement vu de déchargement, de remplissage cu d'emballage liées A ces transports, 
désigne un pu plusieurs conseillers à la s&curitè, nommés ci-après “conseilters”, pour le transport de 
marchandises dafigereuses, chargés d'aider à la prévention des risques pour les personnes, les biens du 
l'environnementàinhérents à ces activités. 


1.8.3.2 Les autorités compétentes des États membres peuvent prévoit que les prescriptions ne s'appliquent pas 
aux enlreprises): 


a} dont les activités concernées portent sur les transports de marchandises dangereuses effectués par 


des moyens de transport appartenant aux forces armées ou se trouvant sous la responsabilità de ces 
detnières; ou 


b} dent les activités concemées portent sur des quantités limitées, pour chaque wagon, situées en degà 
des seuiis mentionnés au 1.1.3.1 et 2.2.7.1.2 ainsi que dans les chapitres 3.3 et 3.4; cu 


©) \Gui n'effectuent pas, à titre d'activité principale ou accessoire, des transports de marchandises 
dangersuses cu des opérations de chargement ou de déchargement lies à ces transports, mais qui 
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effeciuent occasionnellement des transports nationaux de marchandises dangereuses ou des 
opérations de chargement cu de déchargement lies à ces transports, présentant un degré de danger 
cu de pollution minimal. 


Sous la responsabilité du chef d'entreprise, le conseiller a pour mission essentielle de r&èhercher tout 
moyen et de promouvoir toute action, dans les limites des activités concernées de fenfreprise, afin de 
faciliter l'exécution de ces activités dans le respect des dispositions applicables et dans\des conditions 
opiimales de sécurité. Ses tàches, adaptées aux activitàs de l'entreprise, sont en particulierles suivantes : 


= axaminer le respect des prescriptions relatives au transport de marchandises dangerèdses: 
* conseiller l'entreprise dans les opérations concernant le transport de marchandises\dangereuses; 


-  assurer la rédaction d'un rapport annuel destiné è la direction de l'entreprise Gu) lè cas échéant, à une 
autorité publique locate, sur les activités de cette entreprise relatives au transport de marchandises 
dangereuses. Le rapport est conservé pendant 5 ans et mis à la dispositian. des autoritès nationales, à 
leur demanda. 


Les t&ches du conseiller comprennent en outre, notamment, l'examenides pratiques et procédures 
suivanles relatives aux activités concemées - 


- les procédés visant au respect des prescriptions relatives A l'identification des marchandises 
dangereuses transportées; 


- la pratique de l'entreprise concernant la prise en compte dans/l'&chat des moyens de transport de tout 
besoin particulier retatif aux marchandises dangereuses transporttées; 


- les procédés permettani de vérifier ic matériel utilisé pour la transport des marchandises dangereuses 
gu pour les opérations de chargement cu de déchargement; 


- le fait que les employés concemés de l'entreprise ont règu une formation appropriée et que cette 
formation est inserite sur leur dossier: 


- la mise en ceuvre de procédures d'urgence appropriées aux accidents ou incidente &ventuels pouvant 
porler atteinte è la sécurité pendant le transport. de marchandises dangereuses cu pendant les 
operations de chargement ou de déchargement; 


- le recours à des analyses et, si nécessaire, fa tédaction de rapports concernant les accidents, les 
incidents ou les infractions graves constatées'au)cours du transpori de marchandises dangereuses, cu 
pendant les operations de chargement cu de\déChargement: 


- la mise en place de mesures appropfiées pour éviter la répétition d'accidents, d'incidents. du 
d'infractions yraves; 


- la prise en compte des prescriptions législatives et des besoins particuliers refatifs au transport de 
marchandises dangereuses concernant'le choix et l'utilisation de sous-traitants ou autres intervenants: 


- la vérification que le personnel affecté au transport des marchandises dangereuses ou au chargement 
cu au déchargement de ces marchandises dispose de procédures d'exécution et de consignes 
détalllées; 


- la mise en place d'actions feur la sensibilisation aux risques liés au transport des marchandises 
dangereuses ou au chargement’ou au déchargement de ces marchandises: 


- la mise en place de protédés de vérification afin d’assurer la présence, à bord des maoyens de 
transport, des documents\et des équinpements de sécurité devant accompagner les transports, et la 
conformité de ces documents et de ces équipements avec la réglementation; 


- la mise en place de protédés de vérification afin d'assurer le respect des prescriptions relatives aux 
opérations de chargement et de déchargement. 


La fonction de consgiller peut èire assurée par le chef d'entreprise, par une personne qui exerce d'autres 
tàches dans l'entreprise ou par une personne n'appartenant pas à cette demière, 4 condition que 
l'int&ressé soit effectivement en mesure de remplir ses t&ches de consellter. 


Toute entreprise, concernée communique, si la demande lui en est faite, l'identità de son consgiller & 
l'aulorité competente cu a l'instance désignée à cet effet par chaque Etat membre. 


Lorsqu'un accident ayant porté atteinte aux personnes, aux biens vu è l'environnement est survenu au 
cours d'unetransport cu d'une opération de chargement ou de déchargement effectués par l'entreprise 
concernée, le conseiller assure la rédaction d'un rapport d'accident destiné & la direction de l'entreprise, 
ou, le cas échéant, à une autorità publique lotale, après avoir recueilli tous les renseignaments utiles è 
cette fin. Ce rapport ne saurait remplacer les rapports rédigés par la direction de l'entreprise qui seraient 
exigés par toute autre législatian intemationale cu nationale. 


Le conseiller doit ètre titulaire d'un certificat de formation professionnelle valabte pour le transport par rail. 
Ce certifica est délivré par l'autorità compétente cu par l’instance désignée è cet effet par chaque Etat 
membre. 


Pour l'obiention du certificat, le candidat doit recevoir une formation sanetionnée par la réussite d'un 
examen agréé par l'autorità compétente de l'Etat membre. E 
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1.8.3.9 La formation a pour objectif essentiel de fournir au candidat une connaissance suffisante des risques 
inherents aux transports de marchandises dangereuses, une connaissance suffisante des dispositions 


législatives, reéglementaires et administratives, ainsi qu'une connaissance suffisante des taches definies au 
1.8.3.3. 


1.8.3.10 L'examen est organisé par l'autorità compétente cu par un organisme examinateur désigné parvelle: 


La désignation de l'organisme exsaminateur se fait sous forme écrite. Cet agrément peut avoir une durée 
limitée et est fondée sur les critères suivants : 


-  compélence de l'organisme examinateur: 
- Spécificatians des modalités de l'examen proposées par Forganisme examinateur ; 
-  mesures destinées à assurer l'impartialità des examens: 


- indépendance de f'organisme par rapport à toute personne physigue ou ‘merale employant des 
conseillers. 


1.8.3.11 L'examen a pour but de vérifier si les candidats possèdent le niveau de cannalssances nécessaire pour 
exercer les taches de conseiller à la sécurité prévues au 1.8.3.3, afin d'obtehihle certificat prévu au 1.8.3.7 
et doit porter au moins sur les matières suivantes - 


a) la connaissance des types de conséquences pouvant ètre engendréès\par un accident impliguant des 
marchandises dangereuses et la connaissance des principales cauèes d'accident; 


b) les dispositions découiant de la législation nationale, de conventions et d'accords internationaux, 
concermnant notamment : 


- la classification des marchandises dangereuses (procédure de classification des solutions et 
mélanges, structure de fa liste des matières, classes de'mérchandises dangereuses et principes de 
leur classification, nature des marchandises dangereuses transportées, propriéètés physico- 
chimiques et toxicologiques des marchandises dangéreuses), 


- tes dispositions générales pour les emballages, pàùr)les citernes et les conteneurs-citermes (type, 
coedification, marquage, construction, épreuves attcontràles initiaux et périodiques); 


- le marquage, l'étiquetage, le placardage, la sighalisation orange (marquage et étiquetage des colis, 
apposition st élimination des plaques-étiquettèsiet de la signalisation orange); 


- les inscriptions dans la lettre de voiture (renseitnements exigés): 


- le mode d'envoi, les restrictions d'expéditioh (wagon complet, chargement complet, transport en 
vrac, transport en grands récipients pour vrac, transport en conteneurs, transport en citernes fixes 
cu amovibles); 


- le transport de passagers; 

- les interdictions et précautions delchargemeni en commun; 

- la séparation des marchandises; 

- la limitation des quantités tranportees et les quantités exemptées: 


- la manutention et l'arrimage\(chargement et déchargerment - taux de remplissage, arrimage et 
séparation); 


- le nettoyage et/ou le dégazage avant chargement et après déchargement; 

- léquipage et la formation professionnelle; 

- les documents de bord-(lettres de voiture, copie de toute dèrogation, autres documents); 
- les rejets operationitels ou les fuites accidentelles de matières polluantes; 

- les prescriptionsrelatives au matériel de transpori. 


1.8.3.12 L'examen consiste etmune épreuve ècrite qui peut ètre complétée par un examen oral. 


L'épreuve écrite sbhsiste en deux parties : 


DI 


a) Un questionnaire est soumis au candidat. ll est composé, ay minimum, de 20 questions ouvertes 
portant au moins sur les matières visées dans la liste figurant au 1.8.3.,11. Toutefois, il est possible 
d'utiliserdes questions à choix multiples. Dans ce cas, deux questions è choix multiples comptent pour 
une question ouverte, Farmi ces matières, une attention particulière doit étre accordée aux matiéres 
suivantes | 


-  \mesures générales de prévention et de sécurité; 

A Classification des marchandises dangereuses; 

x ’dispositions générales pour les emballages, citernes, conteneurs-citernes, wagons-Citernes, etco.; 
-’ les marques et étiquettes de danger; 

- les mentions dans la lettre de voiture; 

- la manutention et l’arrimage; 

- fa formation professionnelle de l'équipage:; 

- les documents de bord et lettres de voiture: 
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1.8.3.13 


1,.8,3,14 


1.8.3.15 


1.8.3.16 


1.8.3.17 


1.8.3.18 


- les prescriptions relatives au matériel de transport. 


b) Les candidats réalisent une étude de cas en rapport avec les tàches du conseiller visées au 1.8.3.3 afin 
de démontrer qu'ils disposent des qualifications requises pour remplir la tàche de conseilier. 


Les Etats membres peuvent disposer que les candidats qui entendent travailler pour dès entreprises, 


spécialisées dans le transport de certains types de marchandises dangereuses ne saient.questionnés que 


sur les matières lies & leur activitéà. Ces types de marchandises sont: 
- classe 1; 
- classe 2:;. 
- classe 7; 
classes 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, Bet9; 
-  numéros ONU 1202, 1203 et 1223. 


Le certificat prévu au 1.8.3.7 doit clairement indiguer qu'il n'est valabie’ que pour des types de 
marchandises dangereuses visés dans la présente sous-section et sur lesquels le conselller a été 
questionné, dans les conditions définies au 1.8.3.12. 


L'autorità compétente ou l'organisme examinateur établit au fur et è mesure un recueil des questions qui 
ont été incluses dans l'examen. 


Le certificat prévu au 1.8.3.7 est établi conformèément au modéla%figurant au 1.8.3.18 et est reconnu par 
tous les Etats membres, 


Le certificat a une durée de validité de cinq ans. La validitàdu certificat est automatiquement renouvelée 
pour des périodes de cinq ans si son titulaire a suivi, pentantla dernière année précédant l'échéance de 
son certificat, des cours de formation complementaire.ol s'il a réussi un test de contréle, agréés par 
l’autorité compétente. 


Il est réputé satisfait aux prescriptions des 1,8,9.1 a 18.23.16 si les conditions appropriées de la directive 
96/35/CE du Conseil du 3 juin 1996 concernant la(désignation ainsi que la qualification professionnelle de 
conseiliers è la sécurité pour le transport par/fioute, par rail cu par voie navigable de marchandises 
dangereuses” at de la directive 2000/18/CE du,C@riseil du 17 avril 2000 relative aux exigences minimales 
applicables è l'examen concernant les conseillerz è la sécurité pour le transport par route, par rail cu par 
vpie navigable de marchandises dangereuses 19) ont appliquées. 


Certificat de formation pour les conseillers à la sécurité pour le transport de marchandises 
dangereuses 


Certificat N° ; 


Signe distincfif de l'Etat délivrant le\Certificat : __ 


Nom: 


Prénom(s) ; 


Date et lieu de nalssance ; 


Nationalité : 


Signature du titulaite 


Valable jusqu'au (date) pour les entreprises de transport de marchandises 
dangereuses #ins que pour les entreprises effectuant des opérations de chargement cu de déchargement 
lies è ce transport : 

O parroòute 

O pakchemin de fer 


O parvoie nevigable 


Delivré par: 


Date : 


Signature : 


9) Joumal official des Communautés européennes, N° L 145 du 19 juin 1996, p. 10, 
10} Journal officiel des Communautes européennes, N° L 118 du 19 mai 2000, p. 41. 
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Renouvelé jusqu'au : 


Par: 


Date : 


Signature : 


1.8.4 Liste des autorités compétentes et organismes mandatés par elles 


Les Etats membres communiquent a l'Office central les adresses des autorités (&h des organismes 
mandatés par elles qui sont compétents selon le droit national pour l'application du RID, en mentionnant 
pour chaque cas la disposition du RID concernée, ainsi que les adresses auXquelles il y a lieu Ue 
soumettre les demandes y relatives. 


L'Office central &tablit & partir des informations regues une liste et la tient à jout INcommunigue cette liste 
et ses modifications aux Etats membres. 


1.8,5 Déclarations des événements impliquant des marchandises dangereuses 


1.8.5.1 Si un accident ou un incident grave se produit, lors du transport de-marchandises dangereuses sur le 
territoire d'un Ètat membre, le transporteur et éventuellement le gestionnaire de l'infrastructure ferroviaire 
ont l'obligation de soumettre un rapport a l'autorité compétente de l'Etaàt membre concernée. 


1,8.5.2 Cet Etat membre doit de son cétè, si nécessaire, transmettre, un rapport a l'Office central aux fins 
d'information des autres Etats membres. 
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Chapitre 1.9 Restrictions de transport par les autorités compétentes 


1.9.1 Les autorités compétentes des Étaits membres peuvent interdire, cu soumettre A \des conditions 
particulieres, le transport de certaines marchandises dangereuses sur des itinéraires \presentant des 
risques particuliers et localisés. Les autorités compétentes doivent, dans la mesure du possible, fixer des 
itinéraires de remplacement à utiliser pour ces itinéraires interdits cu soumis è conditions particuliàres. 


1.9.2 Les Etats membres fixent le cas échéant des conditions uniformes pour les mesùrès citées au 1.9.1 et 


celles concernani ia communication aux Etats, ainsi qu'aux transporteurs-/et gestionnaires. de 
l'infrastruciure ferroviaire. 
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Chapitre 2.1 Dispositions générales 


2.1.1 Introduction 


2.1.1.1 Selon le RID, les ciasses de marchandises dangereuses sont les suivantes ; 
Classe 1 Matières et objets explosibies 
Classe 2 Gaz 
Classe 3 Liquides inflammables 


Classe 4.1 Matières solides inflammables, matières autorgactives et matières éxplùsibles désensibilisées 
solides 


Classe 4.2 Matières sujettes è l'inffammation spontanée 

Classe 4.3  Malières qui, au contact de l'eau, dégagent des gaz inflammabies 
Classe 5.1  Matières comburantes ° 

Classe 5.2. Peroxydes organiques 

Classe 6.1 Matières toxiques 

Classe 6.2 Matières infectieuses 

Classe 7 Matières radioactives 

Classe 8 Matières corrosives 

Classe 9 Matières et objets dangereux divers 


2.1.1.2 Chaque rubrique des différentes classes esi affectée d'un numéro ONU, Les types de rubrique utilisés sont 
les suivants : 


A. Rubriques individuelles pour les matières et objets) bien définis, y compris les rubriques recouvrant 
piusieurs isomères, par exemple : 


No ONU 1090 ACETONE 
No ONU 1104 ACEÉTATES D'AMYLE 
No ONU 1194 NITRITE D'ÉTHYLE EN SOLUTION 
B. Rubriques génériques pour des groupes bien définis de matières ou d'objets, qui ne sont pas des 
rubriques n.s.a., par exemple : 
No ONU 1133 ADHÉSIFS 
No ONU 1266 PRODUITS POUR PARFUMERIE 
No ONU 2757 CARBAMATE RESTICIDE SOLIDE TOXIQUE 
No ONU 3101 PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE B, LIQUIDE. 


C. Rubrigues n.s.a. spécifiques Couvrant des greupes de mati&res ou d'objets d'une nature chimique cu 
technique particulière, non.spécifiés par allleurs, par exemple : 


No ONU 1477 NITRATES INORGANIQUES, N.S.A 


D. Rubriques n.s.a générales couvrant des groupes de matières vu d'obiets ayant une ou plusieurs 
propriétés genérales dangereuses, non spécifiés par ailleurs, par exemple : 


No ONU 1325 \ SOLIDE ORGANIQUE, INFLAMMABLE, N,S.A. 
No ONU 1893, LIQUIDE INFLAMMABLE, N.S.A. 


Les rubriques sous B, C et D sont définies comme rubriques collectives. 


2.1.1.3 Aux fins(de l'emballage, certaines matières peuvent étre affectées à des groupes d'emballage selon le 
degré de danger qu'elles présentent. Les groupes d'emballage ont les significations suivantes : 


Groupée,t'emballage |: Matières très dangereuses 
Groùpe d'emballage ]) : Mati&res moyennement dangereuses 
Groupe d'emballage III : Matières falblement dangereuses 


_ 63— 


28-2-2003 


2.1.2 


2.1.2.1 


2.1.2.2 


2.1.2.3 


2.1.2.4 


2.1.2.5 


21.2.6 


2.1.3 


21.3.Î 


2.1.3.2 
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Principes de la classification 


Les marchandises dangereuses couveries par le titre d'une classe sont définies en fonction de leurs 
propriètés, selon la sous-section 2.2.x.1 de ia classe correspondante. L'affectation d'une*@marchandise 
dangereuse è une classe el à un groupe d'emballage s'effectue selon les critères énoncés daris la méme 
sous-seclion 2.2.x.1. L'attribution d'un ou piusieurs risques subsidiaires à une matiere=du è un objet 
dangereux s'effectue selon les critéres de ia ou des ciasses correspondant à ces risques.\mentionnés dans 
la ou les sous-sections 2.2.x.1 appropriées. 


Toutes les rubriques de marchandises dangereuses sont énumértes au tableau A\du chapitre 3.2 dans 
l'ordre numerigue de leur numéro ONU. Ce tableau contient des renseignements pertinents sur les 
marchandises énumérées comme le nom, la classe, le ou les groupes d'emballage) !a ou les étiquettes è 
apposer, et les dispositions d'emballage et de transport. 


On irouvera une liste alphabétique de ces rubrigues au iabieau B du chapitra 3.2. 


Les marchandises dangereuses énumérées ou définies dans les sous-seglions 2.2.x.2 de chaque classe 
ne sont pas admises au transport. 


Les marchandises non nommément mentionnées, c'esi-à-dire cellèes—qui ne figurent pas en tant que 
rubrique indivicuelle au tableau A du chapitre 3.2 et qui ne sont ni\&numeérées ni définies dans l'une des 
sous-sections 2.2.,x.2 susmenlionnées, doivent ètre affectées è la)classe pertinente selon les procédures 
de la seclion 2.1.3. En outre, le risque subsidiaire, ie cas &chéant, et ie groupe d'embalfage, le cas 
@chéant, doivent étre déterminés. Une fois établis fa classe, Îè_fisque subsidiaire, ie cas échéant, et le 
groupe d'emballage, le cas &chéant, ie numéro ONU pertinent doit &tre déterminé. Les arbres de décision 
indiqués dans les sous-sections 2.2.x.3 (liste de rubriques'collectives) à la fin de chaque classe indiquent 
les paramètres pertinents permettani de choisir fa rubrique\collective appropriée {No ONU). Dans tous les 
cas, on choisira, selon fa hiérarchie indiquée en 2.1/1,2 par les lettres B, C et D, respedilivement, la 
rubrique collective la plus spécifique couvrant les propriétés de la matière ou de l'objet. Si la matière cu 
l'objet ne peuvent étre classés sous les rubrigues deltype B cu C selon 2.1.1.2, alors et alors seulement, ils 
seront classés sous une rubrigue da type D. 


Sur la base des procédures d'épreuve du \chapitre 23 et des critères présentés dans les 
sous-sections 2.2.x.1 des diverses ciasses, on\peut déterminer, comme spécifié dans lesdiles sous- 
seclions, gu'une matière, solution cu méiangé d'une certaine classe, nommément mentionnés au tableau A 
du chapitre 3.2, ne satisfont pas aux critères de-cette classe. En pareil cas, ia matière, solution cu mélange 
ne sont pas réputés appartenir à cette classe. 


Aux fins de la classification, les malières gyant un point de fusion ou un point de fusion initiale inférieur cu 
égal à 20°C è une pression de 101,3 kPa doivent ètre considérées comme des liguides. Une matière 
visqueuse dont le point de fusion\\spécifique ne peut étre défini doit éire soumise è l'épreuve 
ASTM D 4359-90 cu è l'épreuve. de) déterminalion de la fluidité (&preuve du pénglroméètre) prescrite 
sous 2.3.4. 


Classification des matières; y tompris solutions et mélanges (tets que préparations et déchets), 
non nommement mentionniées 


ies matières, y compris léssolutions et les mélanges, non nommément mentionnées doivent étre dlassées 
en foncilon de leur degré*dé danger selon les critères indiquées dans la sous-section 2.2.x.1 des diverses 
classes. Le cu les dangers présentés par une matière doivent stre déterminés sur la base de ses 
caractéristiques physiques et chimiques et de ses propriétàs physioiogiques, Il doit également ètre tenu 
comple de ces caractéristiques et propriétés lorsqu'une affectation plus stricte s'impose compie tenu de 
l'expérience. 


Une matière nion\nommément mentionnée au tableau A du chapitre 3.2, présentant un seul danger, doil 


étre classée(dans la classe pertinente sous une rubrique collective figurant dans la sous-section 2.2,x.3 de 
ladite classe. 


Une solution cu un mélange ne contenant qu'une matière dangereuse nommément mentionnée au 
tableau A, du chapitre 3.2, avec une ou plusieurs matières non dangereuses, doivent étre considérés 
comme étant la matière dangereuse nommément mentionnée à moins que : 


a} \fa solution cu le mélange ne soient spécifiguement nommément mentionnés au tableau A du 
chapitre 3.2; cu 


b) Vil ne ressorte expressément de la nubrique affectée à cette matière dangereuse qu'eiie est uniquement 
applicable à la matière pure cu techniquement pure; cu 


c) la classe, l'état physique ou le groupe d'emballage de la solution ou du mélange ne scient différents de 
ceux de la matière dangereuse. 


Dans les cas visés en b) st c) ci-dessus, ia soiution vu le mélange doivent ètre classés comme une matière 
non nommément menlionnée, dans ia classe pertinente sous une rubrique colleciive figurant dans la 
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sous-section 2.2.x.3 de fadite classe en tenant compie des risques subsidiaires éventuellement présentés 
à moins qu'ils ne répondent aux critères d'aucune classe, auquel cas ils ne sont pas soumis aux 
prescriptions du RID. 


21,34 Les solutions et mélanges contenant l'une des matières nommément mentionnées ci-apréa\doivent 
: ‘toujours étre classés sous la méme rubrique que ja matière qu'ils contiennent, pourvu qu'ils ne présentent 
pas les caractéristiques de danger indiquées en 2.1.3.5: 


- Classe 3 
No ONU 1921 PROPYLÈNEIMINE STABILISÈE 
No GNU 2481 ISOCYANATE D'ETHYLE 


No ONU 3064 NITROGLYCÈRINE EN SOLUTION ALCOOLIQUE, avec plus de 1\%)mais pas plus de 
5 % de nitrogiycèrine 


- Classe 6.1 
No ONU 1051 CYANURE D'HYDROGÈNE STABILISE, avec moins de 3 %.d'èauù 
No ONU 1185 ÈTHYLÈNEIMINE STABILISÉE 
No ONU 1259 NICKEL-TÉTRACARBONYLE 


No ONU 1613 CYANURE B'HYDROGENE EN SOLUTION AQUEUSE {ACIDE CYANHYDRIQUE), 
contenant au plus 20 % de cyanure d'hydrogène 


No ONU 1614 CYANURE D'HYDROGÈNE STABILISE, contenant moins de 3 % d'eau et absorbé 
dans un matériau inerte poreux 


No ONU 1994 FER PENTACARBONYLE 
No ONU 2480 ISOCYANATE DE MÉTHYLE 


No ONU 3294 CYANURE D'HYDROGENE EN SOLUTION\ALCOOLIQUE, contenant au plus 45 % de 
cyanure d'hydrogène 


- Classe 8 
No ONU 1052 FLUORURE D'HYDROGÈENE ANHYDRE 
No ONU 1744 BROME qu 1744 BROME EN SOLUTION 
No ONU 1790 ACIDE FLUORHYDRIQUE, contenant plus de 85 % de fluorure d'hydrogène 
No ONU 2576 OXYBROMURE DE PHOSPHORE\FONDU, 
- Classe 9 
No ONU 2315 DIPHÉNYLES POLYCHLORÉS {PCB) 


No ONU 3151 DIPHÉNYLES POLYHALOGÉNÉS LIQUIDES ou No ONU 3151 TERPHÉNYLES 
POLYHALOGÉNÉS LIQUIDES 


No ONU 3152 DIPHÉNYLES POLYHALOGENES SOLIDES cu No ONU 3152 TERPHÉNYLES 


POLYHALOGENÈS SOLIDES a,Moins que ces solutions et mélanges ne contiennent l'une des 
matières des classes 3, 6.1 ou 8 énumérées ci-dessus auquel cas il faut les classer en conséquence. 


2.1.3.5 Les matières non mnommément(Mmentionnées au tableauA du chapitre 3.2, comportant plus d'une 
caractéristigue de danger, et les'solutions cu mélanges contenant plusieurs matiéres dangereuses doivent 
étre classés sous une rubrigue\collective {voir 2.1.2.4} et un groupe d'emballage de la classe pertinente, 


conformément è leurs caractéristiques de danger. Ce classement selon les caracteristiques de danger doit 
étre effectué de la manière suivante : 


2.1.3,5.1 Les caracteristigues physiqulès et chimigues et les propriétés physiologigues doivent tre déterminées par 
la mesure cu le calcuhet la matière, la solution ou le mélange doivent étre classés selon les critères 
mentionnés dans les sous-sections 2.2.x.1 des diverses classes. 


2.1.3,5,2 Si cette détermination, n'est pas possible sans occasionner des coùts gu prestations disproportionnés (par 
exemple pour cettains déchets), la matière, la solution ou le mélange doivent étre classés dans la classe 
du composant présentant le danger prèpondérant. 


2.1.3.5.3 Si les caractéristiques de danger de la matière, de la solution ou du mélange relèvent de plusieurs classes 
ou groupes de matières ci-après, la matiére, la solution cu le mélange doiveni alors ètre classés dans la 


classe ouU\le' groupe de matières correspondant au danger prépondérant dans l'ordre d'importance 
ci-après : 


a) Matiéres de la classe 7 (sauf les mati&res radioactives en colis exceptés, cu les autres propriétàs 
dangersuses doivent &tre considèrées comme prépondérantes); 

ba Matières de la classe 1; 

cì Matières de la classe 2; 

d) Matières explosibles désensibilisées liquides de la classe 3; 

e) Matières autoréactives et matières explosibles désensibilisées solides de la classe 4.1; 

f}  Matières pyrophoriques de la classe 4.2; 
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g) Matières de la classe 5.2; 


h) Matières des classes 6.1 ou 3 qui, selon leur toxicitè à l'inhalation, doivent etre classées dans le groupe 
d'emballage | fles matières qui satisfont aux critères de classification de la classe 8 et qui presentent 
une toxicité & l'imhalation de poussières et brouillards {CLso}) correspondant au groupexd'emballage | 
mais dont la toxicité a l'ingestion ou è l'absorption cutanée ne correspond qu'au groupe d'emballage III 
dU qui présente un degré de toxicité moins élevé, doivent étre affectàes a la classe 8]; 


i} Matières infectieuses de la classe 6,2. 


2.1.3.5.4 Si les caracteristiques de danger de la matière relèvent de plusieurs classes(où Yroupes de matières 
n'apparaissant pas sous 2.1.3.5.3'ci-dessus, elle doit étre classée selon la méme procédure mais la classe 
pertinente doit ètre choisie en fonction du tableau de prépondérance des dangers en 2.1.3.9. 


2.1.3.6 On doit toujours retenfr la rubrigue collective ia plus spécifique (voir 2.1.2.4), c'est-a-dire ne faire appel à 
une rubrique n.s.a. générale que s'il n'est pas possible d'employer une rubrique générique cu une rubrique 
n.s.a. spécifique. 


2.1.3.7 les solutions et mélanges de matières comburantes ou de matières.bprésentant un risque subsidiaire 
comburant peuvent avoir des propriétés explosives. En pareil cas. elles ne doivent pas étre admises au 
transport à moins de satisfaire aux prescriptions applicables A la classe 1. 


2.1.3.8 Sont considérés comme polluants de l'environnement aquatique au sens du RID, les matières, solutions et 
mélanges {tels que préparations et déchets) qui ne peuvent étre affectès aux classes 1 à & ni aux rubriques 
de la classe 9 autres que celles portanti les Nos ONU 3082 ek3077, mais qui peuvent étre affectés à l'une 
de ces deux rubrigues n.s.a. générales portant le No ONU 3082 ou 3077 de la classe 9 sur la base des 
méthodes d'épreuve et des critères de la section 2.3.5, Les solutions et mélanges ftels que préparations et 
déchets) pour lesquels il n'existe pas de données confotmes aux critères de classement sont considérés 
comme polluants du milieu aquatigue si la CL50 (voir dgfinition en 2.3.4.7) calculée d'après la formule : 


CLag dupoalllbant x 100 


GL; = 
ci pourcentage‘du polluant (en masse) 


est égale cu inférieure à : 
a) 1mg; ou 
b) 10 mg/sile poliuant n'est pas rapidement biodégradable cu, étant biodégradabie, a un log Pow 2 A 3,0 


(voir aussi 2.3.59.6), 
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NOTA 1. Exemples illustrant l'utilisation du tableau : 
Classement d'une matière unique 
Description de fa matière devant étre classée : 


Une amine non nommément mentionnée répondant aux critères de la clàssé 3, groupe 
d'emballage 11, de méme qu'è ceux de la classe 8, groupe d'emballage |. 


Méethode : ù ; 
L'interseciion de la rangée 3 Il avec la colonne 8 I donne 8 I. 
Cette amine doit donc étre classée en classe 8 sous: - 


No ONU 2734 AMINES LIQUIDES, CORROSIVES, INFLAMMABES, IN.S.A. cu No ONU 2734 
POLYAMINES LIQUIDES, CORROSIVES, INFLAMMABLES, N.S.A., groupe d'emballage |. 


Classement d'un mélange 
Description du mélange devant étre classé : 


Mélange composé d'un liquide inflammable de la classe 3, graup@d'emballage Il, d'une matière 
toxique de la classe 6.1, groupe d'emballage Il, et d'une»matière corrosive de la classe &, 
groupe d'emballage |. 


Méthode : 
L'intersection de la rangée 3 Ill avec la colonne 8.1 Il dénîe 8.1 IL 
L'intersection de la rangée 6.1 Il avec la colonne 8 i LiGwlonne 8 L 


Ce mélange, en l'absence de définition plus précisèy doit donc étre classé dans la classe 8 
SOUS : 


No ONU 2922 LIQUIDE CORROSIF TOXIQUEAN.S.A., groupe d'emballage |. 


2. Exemples de classement de solution et de mélanges dans une classe et un groupe 
d'emballage; 


Une solution de phénol de la classe 6.1) il), dans du benzène de la classe 2, (II} doit étre 
classée dans la classe 3, (II; cette sOlution doit ètre classée sous le No ONU 1992 LIQUIDE 
INFLAMMABLE, TOXIQUE, N.S.A., classe 3, (Il), en raison de la toxicité du phénol. 

Un mélange solide d'arséniate de(sodium de la classe 6.1, {II) ei d'hydroxyde de sodium de la 
classe 8, (II), doit étre classé sous le No ONU 3290 SOLIDE INORGANIQUE TOXIQUE, 
CORROSIF, N.S.A., dans la classe 6.1 (11). 

Une solution de naphtalène brut ou raffiné de la classe 4.1, (II) dans de l'essence de la 
classe 3, (11), doit &tre classée sous le No ONU 3295 HYDROCARBURES LIQUIDES, N.S.A,, 
dans la classe 3, {Il}. 

Un mélange d'hydrocarburés de la classe 3, (III}, et de diphényles polychlorés {PCB) de la 
classe 9, (IH), doit étreclassé sous le No ONU 2315 DIPHENYLES POLYCHLORÈS dans la 
classe 9, (II). 

Un mélange de propylèneimine de fa classe 3 et de diphényles polychlorés (PCB} de la 


classe 9, (Il), doit\étre classé sous le No ONU 1921 PROPYLENEIMINE STABILISÉE dans la 
classe 3. 


CIRsaiifca troni des'ecHantil 


2,1,4.1 Lorsque la classe d'une matière n'est pas précisément connue et que cette matière fait l'objet d'un 
transport en vue d'étre soumise è d'autres essais, une classe, une désignation officielle de transport et un 
numéro ONU provisoires doivent étre attribués en fonction de ce que l'expéditeur sait de la matière et 
conformément : 
a) aux critàresde classement du chapitre 2.2; et 


bì aux dispositions du présent chapitre. 


On doit retenir le groupe d'emballage le plus rigoureux correspondant & la désignation officielle de transport 
cholsie; 


Lorsquée,cette disposition est appliguée, la désignation officielle de transport doit ètre complétée par le mot 
‘échantillon' (par exemple, LIQUIDE INFLAMMABLE N.S.A., Échantillon). Dans certains cas, lorsqu'une 
désignation officielle de transport spécifique existe pour un échantillon de matière qui est jugé satisfaire è 
tertains critères de classement {par exemple, No ONU 3167 ECHANTILLON DE GAZ NON COMPRIMÉ 
INFLAMMABLE,}, cette désignation doit &tre utilisée. Lorsque l'on utilise une rubrique n.s.a. pour 
transporter l'&chaniillon, il n'est pas nécessaire d'ajouter à la désignation officielle de transport la 
dénomination technique comme le prescrit la disposition spéciale 274 du chapitre 3.3. 


2.1.4.2 Les échantillons de la matière doivent &tre transportés selon les prescriptions applicabies & la désignation 
officielle proviscire, sous réserve ; 
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ectiolis:2:2:x hapi hapitre 


gue la matière ne soit pas considérée comme répondant aux critères applicabies à la classe ou 
comme élant une matière infectieuse cu radicactive; 


c) que la matière saltisfasse aux prescriptions des 2.,2.41.1.15. 002.2.52.19 selon quit 
respectivement d'une matière autoréactive ou d'un peroxyde organigue; 


b} 


s'agit 


d} que Féchantlillon soit transponé dans un emballage combiné avec une masse neite par colis infgrieure 
ou égale a 2,5 kg; et 


eì quela matière ne soit pas ermballée avec d'autres marchandises. 


28-2-2003 
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Chapitre 2.2 Dispositions particulières aux diverses classes 
Classe 1 - Matières et objets explosibles 
Critàres 


Sont des matières et objets au sens de la classe 1: 


a) Les matières explosibles : matiéres solides ou liquides (ou mélanges de ‘matièresì qui sont 
susceptibles, par réaction chimique, de dégager des gaz è une température,_A\UNhe pression et à une 
vitesse telles qu'il peut en résulter des dommages aux alentours. 


Les matières pyrotechniques : matières ou mélanges de matières destinés à produire un effet 
calorifique, lumineux, sonore, gazeux cu fumigène ou une combinaisori\de tels effets, à la suite de 
réactions chimiques excihermiques auto-entretenues non détonantes. 


NOTA 1. tes matières qui ne sont pas elles-m&mes des matièredeXplosibles mais qui peuvent 


former un mélange explosif de gaz, vapeurs ou poussièrés,\ne sont pas des matières de la 
classe 1. 


2. Sont également exclues de la classe 1 les matières, èxplosibles mouillées & l'eau cu è 
l'alcoo] dont la teneur en eau vu en alcooi dépassé les valeurs limites spécifites et celles 
contenant des plastifiants - ces matières explosibles zont affectées aux classes 3 au 4.1 - 
ainsi que les malières explosibles qui, sur la base de leur danger principal, sont affectées a 
la classe 5.2. 


b) Les objets explosibles : objets contenant une cu plusieuramatières explosibles cu pyrotechniques. 


NOTA. les engins contenant des matières explosibles cu pyrotechniques en quantità si faible ou 
d'une nature telle que leur mise à feu ou lèurlamorgage par inadvertance ou par accident au 
cours du transport n'eniraînerait aucune manifestation extérieure à l'engin se traduisant par 
des projections, un incendie, un dégagèment de fumée cu de chaleur vu un bruit fort, ne 
sont pas scumis aux prescriptions de la classe 1. 


c) Les matières et objets non mentionnés ci-dèessus, qui sont fabriqués en vue de produire un effet 
pratique par expiosion ou è des fins pyrotechnigues. 


Toute matière ou tout objet ayant, cu pouvant avoir des propriétés explosives, doit &tre pris en 
considération pour affectation è la classe 1\canformément aux épreuves, modes opératoires et critères 
stipulès dans la première partie du Manuel d'épreuves et de critères. 


Une matière ou un vbjet affectà à la classe 1 n'est admis au transport que s'il a été affecté à un nom du A 
une rubrique n.s.a. du tableau A du chapitre 3.2 el que si les critères du Manuel d'épreuves et de critères 
sont satisfaits. 


Les malières cu objets de la classe}} doivent étre affectés à un No ONU et à un nom qu è& une rubrique 
n.s.a. du tableau A du chapitre, 3}2. L'interprétation des noms des matières vu objets du tableau A du 
chapitre 3.2 doit ètre fondée sor le glossaire figurant en 2.2.1.1.7. 


Les échantillons de matières cu objets explosibles nouveaux ou existants transportés aux fins, entre 
autres, d'essai, de classification, de recherche et développement, de contràle de qualité ou en tant 
qu'échantillons commerciaux, autres que les explosifs d'amorgage, peuvent étre affectés au No ONU 
0190 "ECHANTILLONS D'EXPLOSIFS*. 


L'affectation de matières et objets explosibles non nommément mentionnés au tableau A du chapitre 3,2 & 
une rubrique n.5.a. ou au No ONU 0190 "ECHANTILLONS D'EXPLOSIFS" ainsi que de certaines matières 
dont le transpoît. est subordonné è une autorisation spéciale de l'autorità compétente en vertu des 
dispositions spéciales visées dans la colonne (6} du tableau A du chapitre 3.2 sera effectuée par l'autorité 
compétente/du\pays d'origine. Cette autorité devra également approuver par écrit ies conditions du 
transport de\ces matières et objets. Si le pays d'origine n'est pas un État membre de la COTIF, la 
classification et les conditions de transport doivent étre reconnues par l'autorité compétente du premier 
Etat membre de la COTIF touché par l'envoi. 


Les matières et objets de la classe 1 doivent &tre affectés à une division selon le 2.2.1,1,5 et à un groupe 
de compatibilité selon ie 2.2.1.1.6. La division doit étre établie sur la base des résultats des épreuves 
décrites en 2.3.1 en utilisant les définitions du 2.2.1.1.5. Le groupe de compatibilità doit étre déterming 
d'après les définitions du 2.2.1.1.6. Le code de classification se compose du numéro de la division et de la 
letire du groupe de compatibilite, 


Définition des divisions 


Division 1.1 Matières et objets comportant un risque d'explosion en masse (une explosion en 
masse est une explosion qui affecte de fagon pratiquement instantanée la 
quasi-totalité du chargement), 


Ie 
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Division 1.2 Matières et objets comportanti un risque de projection sans risque d'explosion 
en masse. 


Division 4.3 Matières et objets comportant un risque d'incendie avec un risque léger de soufile ou 
de proiection cu de l'un at l'autre, mais sans risque d'explosion en masse, 


a) dont la combustion donne lieu'è Uf'rayonnement thermique considérabie: ou 


b) qui brOlent les uns après les autres avec des effets minimes de sotiffle cu de 
projection cu de l'un et l'autre. 


Division 1.4 Matières et objets ne présentant qu'un danger mineur en cas de mise èà feu cu 
d'amorgage durant le transport. Les effets sont essentiellement limitès au colis et ne 
donnent pas lieu normalement è Ja projection de fragments de taille hotable ou & une 
distance notable. Un incendie extérieur ne doit pas entraîner l'explosion pratiquement 
instantanée de la quasi-totalité du contenu du colis. 


Division 1.5 Matières très peu sensibles comportant un risque d'explosion en masse, dont 
la sensibilità est telle que, dans les conditions normales \de\ifansport, il n'y a qu@'une 
très faible probabilité d'amorcage ou de passage de la combustion A la détonation. 
La prescription minimale est qu'elles ne doivent pas exploser lors de l'épreuve au feu 
extérieur, 


Division 1.6 Objets extrémement peu sensibles ne comportant\ipas de risque d'explosion en 
masse. Ces objets ne contiennent que des matieres detonantes extrémement peu 
sensibles et présentent une probabilité négiigeable d'amorgage ou de propagation 
accidentels. 


NOTA. Le risque liè aux objets de la division 1.6 est limitè à f'explosion d'un objet unique. 


2.2.1.1.6 Définition des groupes de compatibilità des matières et objets 
A Matièére explosible primaire. 


B Obiet contenant une matière explosible primaire et ayant moins de deux dispositifs de sécurité 
efficaces. Quelques objets tels les détonateurs de mine\{de sautage), les assemblages de détonateurs 
de mine (de sautage) et les amorces à percussion)sont compris, bien qu'ils ne contiennent pas 
d'explosifs primaires. 

C Matière explosible propulsive vu autre matièreNexplosible défiagrante ou objet contenant une telle 
matière explosible. 

O. Matière explosible secondaire détonante cu poudre noire ou cbhjet contenant une matière explosible 
secondaire détonante, dans tous les cas sans moyens d'amorgage ni charge propulsive, cu objet 
contenant une matière explosible primaire et ayant au moins deux dispositifs de sécurité efficaces. 


E ©Objet contenant une matière explosible sécondaire détonante, sans moyens d'amorgage, avec charge 
propulsive {autre qu'une charge c@ntenani un liquide cu un gel infiammables cu des liquides 
hyperggliques). 

F Objet contenant une matière explosible secondaire détonante, avec ses moyens propres d'amorsage, 
avec une charge propulsive (autre qu'une charge contenant un liquide cu un gel inflammables ou des 
liquides hypergoliques) cu sans charge propulsive. 


G Matière pyrotechnique cu objet\contenant une matière pyrotechnique ou objet contenant a la foîs une 
matière explosible et une Composition éclairante, incendiaire, lacrywmogene cu fumigène tautre quun 
objet hydroactif ou conténant du phosphore blanc, des phosphures, une matière pyrophorique, un 
liguide vu un gel inflammablés vu des liquides hypergoliques). 

Objet contenant è la fojsune matière explosibie et du phosphore blanc. 

Objet contenant è la fois une matière explosible et un liquide ou un get inflammables. 

Objet contenant è la fois une matière explosible et un agent chimique toxique. 


Matière explosibleycu objet contenant une matière explosible et présentant un risque particulier (par 
exemple en raiseri de son hydroactivité cu de la présence de liquides hypergoliques, de phosphures ou 
d'une matière pyrophorique) et exigeant l'isolement de chaque type. 


N Objets ne centenant que des matières détonantes extrémement peu sensibles. 


S MatièreQu objet emballé cu congu de fagon a limiter è l'intérieur du colis tout effet dangereux di à un 
fonctionnement accidentel à moins que l'emballage n'ait été détérioré par le feu, auquel cas tous les 
effets de souffle cu de projection sont suffisamment réduits pour ne pas géner de manière appréciable 
ou, empgcher la lutte contre l'incendie et l'application d'autres mesures d'urgence au voilsinage 
immédiat du colîs. 


MOTA)f. Chaque matière cu objet emballé dans un emballage spécifié ne peut &tre affecté qu'à un seul 
groupe de compatibilità. Puisque le critère applicable au groupe de compatibilità S est 
empirique, l'affectation A ce groupe est forcément liée aux épreuves pour affectation d'un code 
de classification, 

2. Les objets des groupes de compatibilità D et E peuvent étre équipés cu emballés en commun 
avec leurs royens propres d'amorcage è condition que ces moyens soient munis d'au moins 
deux dispositits de sécurité efficaces destinés è empécher une explosion en cas de 


Pai 
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fonctionnement accidente! de l'amorcage. De tels  colis sont affectés aux groupes de 
compatibilità D ou E. . 

3. Les objets des groupes de compatibilità D et E peuveni étre embatiés en commun avec leurs 
moyens propres d'amorgage, qui n'ont pas deux dispositifs de sécurité efficaces (c'est-A-dire 
des moyens d'amorgage qui sont alfectés au groupe de compatibilità B) sous‘réserve que la 
disposition spéciale MP21 de la sous-section 4.1.10 soit observée. De teis colistsoni affectéz 
«aux groupes de compatibilità D ou E. 


4. Les obiets peuvant etre équipés ou emballés en commun avec leurs moyens propres 
d'allumage sous réserve que dans les conditions normales de transport les‘movens d'allumage 
ne puissent pas fonclionner, 5 


5. Les objets des groupes de compatibilità C, D et E peuvent étre emballés)en commun, i.es colis 
ainsi obtenus doivent étre affectés au groupe de compatibilità E. 


2.2.1.1.7 Giossalre de noms 


NOTA 1. Les descriptions dans te glossaire n'ont pas pour but de remplaverles procédures d'épreuve ni 
de déterminer le classerment d'une matière ou d'un objet -tie\la classe 1. L'affectation & la 
division correcte et la décision de savoir s'ils doivent étre affectés au groupe de compatibilità & 
doivent résulter des épreuves qu'a subies le produit selon la première partie du Manuei 
d'épreuves et de critères ou éire établies par analogie, avec des produits semblabies déjà 
èprouvés et affectés selon les modes cpératoires du Mantel d'épreuves et de critères, 


2. Les inscriptions chiffrées indiquées après les noms se rapportent aux numéros ONU appropriés 
{chapitre 3.2, tableau A, colonne 2). En ce qui concerne ie code de classification, voir 2.2.1.1.4. 


ALLUMEURS POUR MECHE DE MINEUR : No ONU 0131 


Objets de conceptions variées fonciionnant par friction, par choc cu éleciriquement et utilisés pour allumer 
la mèche de mineur. 


AMORCES A PERCUSSION : Nos ONU 0377, 0378 \et 0044 


Objets constilués d'une capsule de métar ou eniplastique contenant une petite quantité d'un mélange 
explosif primaire aisémeni mis à feu sous f'effet d'un choc. lis servent d'élements d'allumage pour les 
carlouches pour armes de pelit calibre et dansties allumeurs à percussion pour les charges propulsives. 


AMORCES TUBULAIRES : Nos ONU 0319, 0320 et 0376 


Objets constitués d'une amorce pravoquant l'allumage et d'une charge auxiliaire déflagrante, telle que 
poudre noire, utilisés pour l'allumage d'une charge propulsive dans une douille, eto. 


ARTIFICES DE DIVERTISSEMENT. Nos ONU 0333, 0334, 0335, 0336 et 0337 
Obiets pyrotechniques concus à des fins de divertissement. 
ARTIFICES DE SIGNALISATION/'A MAIN : Nos ONU 0191 et ONU 0373 


Objets  portatifs contenanti des matières pyrotechniques produisani des signaux cu des alarmes 
visuels. Les petits dispositifs éclairants de surface, tels que les feux de signaux routiers vu ferroviaires et 
les petits feux de détressesont compris sous cette dénomination. 


ASSEMBLAGES DE-DÉTONATEURS de mine (de sautage) NON ELECTRIQUES : Nos ONU 0360, 0361 
et 0500 


Détonateurs non\étectriques, assemblés avec des éiéments teis que mèche de mineur, tube conducteur 
d'onde de chéc, tube conducteur de flamme su cordeau détonant, et amorcé par ces éléments, Ces 
assemblages peuvent élre congus pour détoner instantanément cu peuvent contenir des éiéments 
retardateurs. Les relais de détonation comportant un cordeau détonant sont compris sous cette 
dénomination, 


(AR SIRYROLECHNIQUES'EXPLOSIWES: Nod si e 


Objets constitues d'une petite change explosive, avec leurs moyens propres d'amorgage ei des tiges cu 
maillons, l!s rompent les tiges cu maillons afin de libérer rapidement des équiperments, 


BOMBES avec charge d'éclatement : Nos ONU 0034 el 0035 


Objets explosibies qui sont fAchés d'un agronef, sans moyens propres d'amorgage ou avec moyens 
propres d'amorcage possédant au moins deux dispositifs de sécurité efficaces. 


BOMBES avec charge d'éclatement : Nos ONU 0033 et 0291 


__ 72- 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


Obiets explosibles qui sont lachés d'un aéronef, avec moyens propres d'amorgage ne possédant pas au 
moins deux dispositifs de sècuritè efficaces. 


BOMBES CONTENANT UN LIQUIDE INFLAMMABLE, avec charge d'éclatement; Nos ONU 0399 ei 0400 


Objets qui sont lachés d'un agronef et qui sont constituès d'un réservoir rempli de liquide infiammabile et 
d'une charge d'eclatement.. © 0 si E ì i 


BOMBES PHOTO-ÉCLAIR : No ONU 0038 


Objets explosibles qui sont lachés d'un aéronef en vue de produire un &clairage intense et de tourte durée 
pour la prise de vue photographigue.ils contiennent une charge d'explosif detonant sans moyvens propres 


d'amorgage ou avec moyens propres d'amortage possédant au moins deux dispositifs. de sécurité 
efficaces. 


BOMBES PHOTO-ÈCLAIR : No ONU 0037 


Objets expiosibles qui sont lachés d'un aéronef en vue de produire un éclairage intense et de courte durée 
pour la prise de vue photographique. lis contiennent une charge d'explosif détonant'avec movens propres 
d'amorcage ne possédant pas au moins deux dispositifs de sécurité efficaces. 


BOMBES PHOTO-ÉCLAIR : Nos ONU 0039 et 0299 


Objets explosibles iàchés d'un aéronef en vue de produire un éclairage intense et de courie durée pour la 
prise de vue photographique. lis contiennent une composition photo-gclair. 


CAPSULES DE SONDAGE EXPLOSIVES : Nos ONU 0374 et 0375 


Objets constitués d'une charge détonante, sans leurs moyens propres d'amorgage cu avec leurs Moyens 
propres d'amorcage possédant au moins deux dispositifs de sécurité efficaces. Ils sont lèchés d'un navire 
et fonctionnent lorsqu'iis atteignent une profondeur prédéterminée\vu le fond de la mer. 


CAPSULES DE SONDAGE EXPLOSIVES ; Nos ONU 0296,4t 0204 


Obijets constitlués d'une charge détonante avec leurs moyèns propres d'amorgage ne possédani pas au 
moins deux dispositifs ce sécurité efficaces. iis sont lachés)d'un navire et fonctionnent iorsqu'ils atteignent 
une profondeur prédéterminée cu le fond de la mer. 


CARTOUCHES À BLANC POUR ARMES : Nos ONU/0326, 0413, 0327, 0338 et 0014 


Munitions constituèes d'une douille fermée, avec amorce à percussion centrale cu annulaire, et d'une 
charge de poudre sans fumée cu de paudre-ndire, mais sans projectile. Elles produisent un fori bruit et 
sont utilisées pour l'entrainement, pour le sàiùt} comme charges propulsives, dans les pistoiets-starters, 
etc. Les munitions à bianc sont comprises sbus’'cette dénomination. 


CARTOUCHES A BLANC POUR ARMES DE PETIT CALIBRE : Nos ONU 0327, 0338 et 0014 


Munitions constituées d'une douille avèc amorce à percussion centrale cu annulaire et contenant une 
charge propulsive de poudre sans .fimée cu de poudre noire. ies douilles ne contiennent pas de 
proiectiles, Elles sont destindes A ‘étre tirées par des armes d'un calibre ne dépassant pas 19,1 mm et 
servent à produire un fort bruit et sont utilisées pour i'entrainement, pour ie salut, comme charge 
propuisive, dans les pistolets-starters, etc. ” 


CARTOUCHES À PROJECTILE INERTE POUR ARMES : Nos ONU 0328, 0417, 0339 et 0012 

Munitions constituées d'un proiectile sans charge d'éclatement mais avec une charge propulsive et avec ou 
sans amorce. lies peuvent comporter un traceur, è condition que le risque principal soit celui de ia charge 
propulsive. i 

CARTOUCHES DE SIGNALISATION : Nos ONU 0054, 0312 et 0405 


Obiets concus/\polr lancer des signaux lumineux colorés ou d'autres signaux è l'aide de pistolets 
signaleurs, etc. 


CARTOUCHES-ÉCLAIR : Nos ONU 0049 et 0050 


Objets.eonstitués d'une enveloppe, d'une amorce et de poudre éclair, le tout assemblé en un ensemble 
pret pourle tir. 


CARTQUCHÉS POUR ARMES, avec charge d'éclatement : Nos ONU 0006, 0321 et 0412 


Munitions comprenant un projectile avec une charge d'éclatement sans moyéens propres d'amorgage ou 
avec ses moyens propres d'amorgage possédant au moins deux dispositifs de sécurité effipaces, et d'une 
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charge propulsive avec ou sans amorce. Les munitions encartouchées, les munitions semi-encartouchées 
et les munitions à charge séparée, lorsque les éléments sont emballés en commun, sont comprises scus 
cette dénomination. 


CARTOUCHES POUR ARMES, avec charge d'éclatement : Nos ONU 0005, 0007 et 0348 


Munitions constituées d'un prajectile avec une charge d'éclatement avec ses moyens propres‘d'amorgage 
ne possédant pas au moins deux dispositifs de sécurité efficaces et d'une charge propulsiveleveè ou sans 
amorce. Les munitions encartouchées, les munitions semi-encartouchées et les munitions’ & charge 
séparée, lorsque les éléments sont emballés en commun, sont comprises sous cette dénomination. 


CARTOUCHES POUR ARMES DE PETIT CALIBRE : Nos ONU 0417, 0339 et 0012 


Munitions constituées d'une douille avec amorce à percussion centrale cu annulaire et contenant une 

charge propulsive ainsi qu'un projectile solide. Elles sont destinées A étre tirées par dés armes a feu d'un 

calibre ne dépassant pas 19,1 mm. Les cartouches de chasse de tout calibre sonit.tomprises dans cette 

définition. i 

NOTA. Ne sont pas compris sous cette dénomination les objets suivantsì GARTOUCHES À BLANC 
POUR ARMES DE PET!T CALIBRE. Ils figurent séparément sur leMliste. De méme ne sont pas 
comprises certaines cartouches pour armes militaires de petit calibre, qui figurent sur la liste sous 
CARTOUCHES À PROJECTILE INERTE POUR ARMES. 


CARTOUCHES POUR PUITS DE PÉTROLE ; Nos ONU 0277 et 0278 


Objets constituès d'une enveloppe de faible épaisseur en carton, en métal ou en une autre matière 
contenant seutement une poudre propulsive qui projette un projèctilè durci pour perforer l'enveloppe des 
puits de pétrole. 


NOTA. Ne sont pas compris sous cette dénomination lés\cbjets suivants : CHARGES CREUSES 
INDUSTRIELLES. l!s figurent séparément sur la liste! 


CARTOUCHES POUR PYROMÉCANISMES : Nos ONU0384, 0275, 0276 et 0323 


Objets congus pour exercer des actions mécaniques. Ils s6nt constitués d'une enveloppe avec une charge 
déftagrante el de moyens d'allumage. Les produits/gazeux de la déflagration provoquent un gonfiage, un 
mouvement linéaire ou rotatif, cu bien actionnent dés diaphragmes, des soupapes cu des interrupteurs, cu 
bien lancent des attaches ou projettent des agents d'extinction. 


CHARGES CREUSES sans détonateur ; Nos ONU 0059, 0439, 0440 et 0441 


Objets constitués d'une enveloppe contenant,une charge d'explosif détonant, comportant un évidement 
garni d'un revétement rigide, sans leurs moyenis propres d'amorgage. Ils sont cangus pour produire un effet 
de jet perforant de grande puissance. 


CHARGES D'ÉECLATEMENT À LIANT PLASTIQUE : Nos ONU 0457, 0458, 0459 et 0460 


Objets constitués d'une charge diexplosif détonant à liant plastique, fabriguge sous une forme spécifique, 
sans enveloppe et sans moyens hropres d'amorcage. lis sont concus comme composants de munitions 
tels que tétes militaires. 


CHARGES DE DEMOLITIONA, No ONU 0048 
Objets contenant une charge d'explosif détonant dans une enveloppe en carton, plastique, métal ou autre 


matière, Les objets sont sans moyens propres d'amorgage ou avec léurs moyens propres d'amorgage 
possédant au moins deux dispositifs de sécurité efficaces. 


NOTA. Ne sont pas, compris sous cette dénomination les objets suivants: BOMBES, MINES, 
PROJECTILES. Ils figurent séparément dans la liste. 


GHARGES DE DISPERSION : No ONU 0043 


QObjets constitués d'une faible charge d'explosif servant à cuvrir les projectiles vu autres munitions afin d'en 
disperser ie contenu. 


CHARGESDE RELAIS EXPLOSIFS : No ONU 0060 


Objetaconstitués d'un faible renforgateur amovible placé dans la cavité d'un projectile entre la fusée et la 
charge d'éclatement. 


GHARGES EXPLOSIVES INDUSTRIELLES sans détonateur : Nos ONU 0442, 0443, 0444 et 0445 


Objets constitués d'une charge d'explosif détonant, sans ieurs moyens propres d'amorgage, utilisés pour le 
soudage, l'assemblage, le formage et autres cpérations métallurgiques effectuées è l'explosif. 
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CHARGES PROPULSIVES : Nos ONU 0271, 0415, 0272 et 0491 


Obijets constitués d'une charge de poudre propulsive se présentant sous une forme quefconque, avec/ou 
sans enveloppe deslinés à étre utilisés comme composani d'un propulseur, ou pour modifier la traînge Uès 
projecliles. i di 


CHARGES PROPULSIVES POUR CANON: Nos ONU 0279, 0414 et 0242 


Charges de poudre propulsive sous quelque forme que ce soit pour les munitions à charge séparée pour 
canon. 


CHARGES SOUS-MARINES : No ONU 0056 


Objets constilués d'une charge d'explosif detonani contenue dans un fot ou un projectile sans moyens 


propres d'amorgage ou avec leurs moyens propres d'amorgage possédant au moins\deùux dispositifs de 
sécurité efficaces. ils sont congus pour détoner sous l'eau. 


CISAILLES PYROTECHNIGUES EXPLOSIVES ; No ONU 0070 


Objets constitués d'un dispositif tranchani poussé sur une enclume par une petite\charge déflagrante. 


COMPOSANTS DE CHAÎNE PYROTECHNIGUI 


Objets contenant un explosif, congus pour transmettre la détonation du ladéllagration dans une chaîne 
pyrotechnigue. 


CORDEA D'ALLUMAGE A enveloppe métallique : No ONU 0103 

Objet constitué d'un tube de métal contenant une &me d'explosif déflagrant. 

CORDEAU DÉTONANT À CHARGE REDUITE, à enveloppe mMétallique : No ONU 0104 

Objet constitué d'une Ame d'explosif détonant enfermée dans une enveloppe en métal mou recouverte ou 
non d'une gaine protecirice. La quantità de matière explosible est limitée de fagon è ce que seul un faible 
effet soit produit à "extérieur du cordeau. 


CORDEAU DETONANT, è enveloppe métallique | Nos ONU 0290 et 0102 


CORDEAU DETONANT À SECTION PROFIKBEY Nos ONU 0288 et 0237 


Obiels constitués d'une Ame d'explosif détonant à section en V recouverte d'une gaine flexible. 


CORDEAL DETONANT souple : Nos ONU.0065 et 0289 


Obiet consiitué d'une Ame d'explosif détonant enfermée dans une enveloppe textile tissée, recouverte vu 


non d'une gaine de plastigue ou diunvautre matériau. La gaine n'est pas nécessaire si l'enveloppe textile 
tissée est étanche aux pulvérulents. 


DÉTONATEURS de mine (de saltage) ÉLECTRIQUES : Nos ONU 0030, 0255 el 0456 
Objets spécialement congus pour l'amorgage des expiosifs de mine. Ils peuvent étre congus pour détoner 


instantanément cu peuventeontenir un èiément retardeur. Les détonateurs éiectriques sont amorcés par 
un courani élecirique, 


DETONATEURS de ihihe (de sautage) NON ÉLECTRIQUES : Nos ONU 0029, 0267 et 0455 


Obiets spécialement concus pour l'amorcage des explosifs de mine. iis peuvent élre congus pour détoner 
instantanément ou\peuvent contenir un élément retardeur, Les détonateurs non gieclriques sont amorcés 
par des giémentis,tels que tube conducteur d'onde de choc, tube conducteur de flamme, mèche de mineur, 
autre disposilif d'allumage cu cordeau détonant soupie. Les relais détonants sans cordeau détonant sont 
compris sous\telte dénomination. 


DÉTONATEURS POUR MUNITIONS : Nos ONU 0073, 0364, 0365 et 0366 

Objets\constitués d'un petit étui en métal cu en piastique contenant des explosifs tels que l'azoture de 
piomb, la penthrite ou des combinaisons d'expiosifs. ils sont congus pour déclencher le fonctionnement 
d'une thaîne de détonation. 


DISPOSITIFS ÉCLAIRANTS AÉRIENS : Nos ONU 0420, 0421, 0093, 0403 et 0404 
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Objets constitués de matières pyrotechniques et congus pour étre lAchés d'un aéronef pour éclairer, 
identifier, signaler ou avertir, 


DISPOSITIFS ÉCLAIRANTS DE SURFACE : Nos ONU 0418, 0419 et 0092 


Objets constilues de matières pyrotechniques et congus pour étre utilisés au sol pour &clairen identifier, 
signaler ou avertir. 


DOUILLES DE CARTOUCHES VIDES AMORCÉEES : Nos ONU 0379 et 0055 


Objets constituès d'une douille de métal, de plastique cu d'autre matigre non inflammablè dans taquelle le 
seul composant explosif est l'amorce. 


DOUILLES COMBUSTIBLES VIDES ET NON AMORCÉES : Nos ONU 0447 et 0446 
Objets constitués des douilles réalisées partiellement ou entièrement à partir dé\nitroceliulose. 
ECHANTILLONS D'EXPLOSIFS, autres que les explosifs d'amorgage : Ne @NW 0190 


Malières cu objets explosibles nouveaux 0u existants, non encore affèctés è un nom du tableau A du 

chapitre 3.2 et transportés conformément aux instructions de l'autorité\compétente et généralement en 

petiles quantités, aux fins entre autres d'essai, de classement, de fTectherche et de développement, de 

contréle de qualité ou en tant qu'échantillons commerciaux. 

NOTA. Les matières ou objets explosibles déjà affectés à une \èutre dénomination du tableau A du 
chapitre 3.2 ne sont pas compris sous cette déenomination: 


ENGINS AUTOPROPULSÈS À PROPERGOL LIQUIDE, aveò, charge d'éclatement : Nos ONU 0397 
et DIDSa 


Objets constitués d'un cylindre équipé d'une ou plusieurs tuyères contenant un combustible liquide ainsi 
que d'une tète militaire, Les missiles guidés sont compris sus cette dénomination. 


ENGINS AUTOPROPULSÉS a téte inerte : Nos ON 0183 et 0502 


Objets constitués d'un propulseur et d'une téte inerte. Les missiles guidés sont compris sous cette 
dénomination, 


ENGINS AUTOPROPULSES, avec charge d'éclatement : Nos ONU 0181 et 0182 


Obiets constitués d'un propulseur et d'uné.téte mititaire, sans leurs moyens propres d'amorgage ou avec 
lcurs moyens propres d'amorcage possétant au moins deux dispositifs de sécurité efficaces. Les missiles 
guidés sont compris sous cette dénomination. 


ENGINS AUTOPROPULSÉS, avec, Charge d'éclatement : Nos ONU 0180 et 0295 


Objets constitués d'un propulseun.et d'une tète militaire, avec leurs moyens propres d'amorgage ne 
possédant pas au moins deux dispositifs de sécurité efficaces. Les missiles guidés sont compris sous cette 
dénomination. 


ENGINS AUTOPROPULSÉS, \avec charge d'expulsion : Nos ONU 0436, 0437 et 0438 


Objets conslitués d'un propulseur et d'une charge servant è éjecter la charge utile de la téte de l'engin. Les 
missiles guidés sont compris sous cette dénomination. 


ENGINS HYDROACTIFS avec charge de dispersion, charge d'expulsion ou charge propulsive : Nos 
ONU 0248 el 0249 


Objets dont le fonctionnement est basé sur une réaction physico-chimique de leur contenu avec l'eau. 
EXPLOSIF DE MINE {DE SAUTAGE) DU TYPE A_: No ONU 0081 


Matières constituées de nitrates organiques liguides tels que la nitroglyeérine vu un mélange de ces 
composants avec un ou plusieurs des composants suivants : nitrocellulose, nitrate d'ammonium ou autres 
nitrates’ inorganiques, dérivés nitrés aromatiques ou matières combustibles telles que farine de bois et 
aluminium en poudre. Elles peuvent contenir des composants inertes tels que le kieselguhr et d'autres 
additifs tels que des colorants vu des stabilisants. Ces matières explosives doivent étre sous la forme de 
Ppoudre ou avoir une consistance gélatineuse cu élastique. Les dynamites, les dynamites-gommes et les 
dynamites-plastiques sont comprises sous cette dénomination. 
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EXPLOSIF DE MINE (DE SAUTAGE) DU TYPE B : Nos ONU 0082 et 0331 


Matières constituées : 


a) soit d'un mélange de nitrate d'ammonium cu d'autres nitrates inorganiques avec un explosif tel uè le 
trinitrotoluène, avec cu sans autre matière telie que la farine de bois et "aluminium en poudre, 


b) soit d'un mélange de nitrate d'ammonium ou d'autres nitrates inorganigques avec d'autres Imàtières 
cembustibles non explosives. Dans chaque cas, elles peuvent contenir des composants‘inértes tels 
que le kieselguhr et des additifs tels que des colorants cu des stabilisants, De iels expiosifa Tie doivent 
contenir ni nitroglycérine, ni nitrates organiques liquides similaires, ni chlorates. 


EXPLOSIF DE MINE (DE SAUTAGE) DU TYPE C.: No ONU 0083 


Matieres constituées d'un mélange soit de chiorate de potassium ou de sodium, sélt de perchlorate de 
potassium, de sodium ou d'ammonium avec des dérivés nitrés organigues cu des Mallères combustibies 
telles que la farine de bois qu l'aluminium en poudre cu un hydrocarbure. 


Elies peuvent contenir des composants inertes tels que le kieselguhr et des adtlitifs' tels que des colorants 


ou des stabilisants. De tels explosifs ne doivent contenir ni nitroglycérine nif nitrates organiques liguides 
similaires. 


EXPLOSIF DE MINE (DE SAUTAGE} DU TYPE D: No ONU 0084 


Matiéres constituées d'un mélange de composés nitrés organiques et de matières combustibies telles que 
les hydrocarbures ou l'aluminium en poudre. Elles peuvent contenit des composanis inertes tels que le 
kieseiguhr ei des additifs teis que des colorants vu des stabilisants:\De tels explosifs ne doivent contenir ni 
nitroglycérine, ni nitrates organiques tiquides similaires, ni chlorates, ni nitrate d'ammonium. Les explosifs 
piastigues en g@néral sont compris sous cette dénomination. 


EXPLOSIF DE MINE {DE SAUTAGE) DU TYPE E : Nos ONU 0241 et 0337 


Matières constituées d'eau comme composani essentiel et .de/fortes proportions de nitrate d'ammonium ou 
d'autres comburants qui sont tout ou partie en solutioni Les autres composants peuvent étre des déerivés 
nitrés tels que le trinitrotoluène, des hydrocarbures cu l'alUminium en poudre. Files peuvent contenir des 
composants inertes tels que le Kieselguhr et des additifs tels que des colorants ou des stabilisants. Les 


bouiliies explosives, les émulsions explosives ct les gels explosifs aqueux sont compris sous cette 
denomination. 


FUSÉES-ALLUMEURS : Nos ONU 0316, 0317/et 0368 


Objets qui contienneni des composants expiosifs primalres et qui sont congus pour provoquer une 
déflagration dans les munitions. lis comportent des composants mécanigues, éiectriques, chimiques cu 
hydrostatiques pour déclencher la déflagration. lis possèdent génératement des dispositifs de sécurité. 


FUSÉES-DETONATEURS ; Nos ONU'OT06, 0107, 0257 et 0367 


Objets qui contiennent des composanis explosifs et qui sont congus pour provoquer une détonation dans 
les munitions. lis comportent des composanis mécaniques, éleciriques, chimiques cu hydrostatiques pour 
amorcer ia détonation, ils contiefnent généralement des dispositifs de sécurité. 


FUSÉES-DÉTONATEURS afec)dispositife de sécurité : Nos ONU 0408, 0409 et 0410 


Objets qui contiennent desicomposants explosifs et qui sont congus pour provoquer une dètonation dans 
les munitions. lis compottent des composants mécanigues, éiectrigues, chimiques cu hydrostatigues pour 
amorcer la dètonation.(La fusée-dètonateur doit posséder au moins deux dispositifs de sécurité efficaces. 


GALETTE HUMIDIFIÉE avec au moins 17% (masse) d'alcool. GALETTE HUMIDIFIÈE avec au 
moins 25 % {masse} d'eau: Nos ONU 0433 et 0159 


Matièére constituée’de nitrocelluiose imprégnée d'au plus de 60 % de nitroglycérine cu d'autres nitrates 
organiques liquides ou d'un mélange de ces liquides. 


GENÉRATEURS DE GAZ POUR SAC GONFLABLE PYROTECHNIQUE OU MODULES DE SACS 
GONFIABLES PYROTECHNIQUES  OU RÉTRATEURSO DE CFINTURE DE SÉCURITÉ 
PYROTECHNIQUES : No. ONU 0503 


Objets contenant des matiéres pyrotechniques, utilisés pour actionner ies é&quipements de sécurité des 
véhicules tels que sacs gonflables cu ceintures de sécurité, 
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GRENADES à main au è fusil avec charge d'éclatement : Nos ONU 0284 et 0285 


Objets qui sont concus pour étre lancés è la main cu è l'aide d'un fusil. lis sont sans leurs moyens propres 
d'amorcage cu avec leurs moyens propres d'amorgage possédant au moins deux dispositifs de s@curité 
efficaces. 


GRENADES A main ou A fusil avec charge d'eclatement : Nos ONU 0292 et 0293 


Objets qui sont concus pour étre lancés à la main ou à i'aide d'un fusil. ils sont avec leurs mayens propres 
d'amorgage ne possé@dant pas plus de deux dispositifs de sécurite. 


GRENADES D'EXERCICE & main ou a fusi! : Nos ONU 0372, 0348, 0452 et 0110 


Objets sans charge d'éclatement principaie, congus pour étre lancés à la main ou\à/l'aide d'un fusil. ils 
contiennent le système d'amorgage ei peuvent contenir une charge de marquage. 


HEXOTONAL : No ONU 0393 


Matière constituée d'un mélange intime de cyclotriméthylène-trinitramine (RDX)/ de trinitrotoluène (TNT) et 
d'aluminium, 


HEXOLITE {HEXOTOL) sèche ou humidifite avec moins de 15 % (mas$e} d'eau : No ONU 0118 


Matiére constituée d'un mélange intime de cyicotriméthylène-trinittamine {RDX} et de trinitrotoluène 
(TNT) La "composition B* est comprise sous cette dénomination. 


INFLAMMATEURS (ALLUMEURS) : Nos ONU 0121, 0314, 03150325 et 0454 


Obijets contenant une ou plusieurs matières explosibles, utilisés pour déclencher une défiagration dans une 
chaîne pyrotechnique. Ils peuvent ètre actionnés chimiquement) électriquement cu mécaniquement. 


NOTA. Ne sont pas compris sous cette dénomination Jes dbjets suivants : MÉCHES A COMBUSTION 
RAPIDE; CORDEAU D'ALLUMAGE; MECHE, NON DETONANTE; FUSÉES-ALLUMEURS; 
ALLUMEURS POUR MÈCHE DE MINEWR)I AMORCES À PERCUSSION:  AMORCES 
TUBULAIRES. ils figurent séparément dans Ja liste. 


MATIÉRES EXPLOSIVES TRÈS PEU SENSIBLES (MATIÈRES ETPS} N.S.A.; No ONU 0482 


Matieres qui prèésenient un risque d'explosion en masse mais qui sont si peu sensibles que ia probabilità 
d'amorgage cu de passage de ia combustion d'la détonation (dans les conditions normales de transport) 
est très falbie et qui ont subi des épreuves de ia série 5. 


MECHE À COMBUSTION RAPIDE : No/ONÙ 0066 


Objet constitué de fils textiles couveris’de poudre noire ou d'une autre composition pyrotechnique è 
combustion rapide et d'une envetapfie.protectrice souple, cu constitué d'une Ame de poudre noire entourée 
d'une tolie tissée soupie. li bròie avetr une fiamme extérisure qui progresse le long de la mèche et sert À 
transmettre l'allumage d'un dispositiftà une charge cu à une amorce. 


MÈCHE DE MINEUR {MÈCHE DENTE du CORDEAU BICKFORD) : No ONU 0105 


Objet constitué d'une Ame-dé poudre noire è grains fins entourée d'une enveloppe textile souple, tissée, 
revétue d'une ou piusieurs gaines protectrices. Lorsqu'il est allumé, # brOle è une vitesse préedéterminée 
sans aucun effet expiosif extérieur. 


MECHE NON BETONANTE : No ONU 0101 


Objets constituéside fils de coton imprégnés de pulvérin. lis brilent avec une flamme extérieure et sont 
utilisés dans les Ghaînes d'alumage des artifices de divertissement, etc. Ils peuvent étre enclos dans un 
tube en papier pour obtenir l'effet instantané ou celui de conduit de feu. 


MINES avecicharge d'eciatement : Nos ONU 0137 ei 0138 


Objets constitués généralement de récipients en métal ou en matériau composite remplis d'un explosif 
secondaire détonant, sans leurs moyens propres d'amorgage ou avec feurs moyens propres d'amorcage 
possédant au moins deux dispositifs de sécurité efficaces. ls sont congus pour fonctionner au passage des 
bateaux, des véhicules ou du personnel. Les “torpilles Bangalore" sont comprises sous cette dénomination. 


MINES avec charge d'éclatement : Nos ONU 0136 ei 0294 


Objets constituèés généralement de recipients en métal cu en matériau composite remplis d'un explosif 
secondaire détonani, avec leurs moyens propres d'amorgage ne possédant pas au moins deux dispositifs 


TRE 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


de securite afficaces. Ils sont congus pour fonctionner au passage des bateaux, des véhicules pu du 
personnel. Les "torpilles Bangalore" sont comprises spus celte dèénomination. 


MUNITIONS D'EXERCICE : Nos ONU 0362 et 0488 


Murnitions dépourvues de charge d'éclatement principale, mais contenant une charge de dispersiòn cu 
d'expulsion. Généralement, elles contiennent ausòi une fusée et une charge propulsive. 


NOTA, Ne sont pas compris sous cette dénomination les obiets suivants: GRENADES D'EXERCICE. 
lis figurent séparément dans la liste. 


MUNITIONS ÈCLAIRANTES avec ou sans charge de dispersion, charge d'expulsion cu charge propulsive 
Nos ONU 0171, 0254 et 0297 


Munitions concues pour produire une source unique de lumière intense en vue d'éclaifer un espace. Les 
cartouches éclairantes, les grenades éclairantes, les projectiles éctairants, les bambes éclairanies et les 
bombes de renérage sont compris sous cette dénomination. 


NOTA. Ne sont pas. compris sous. cette dénomination les. objets suivants: ARTIFICES DE 
SIGNALISATION À MAIN, CARTOUCHES DE SIGNALISATION, DISPOSITIFS ÈCLAIRANTS 
AÉRIENS, RISPOS!TIFS EÉCLAIRANTS DE SURFACE ET SIGNAUX DE DETRESSE. !!s figurent 
séparément dans la liste. 


MUNITIONS FUMIGENES avec ou sans charge de dispersion, charge d'èxpuision cu charge propuisive 
Nos ONU 0015, 0016 et 0303 


Munitions contenant une matière fumigène telle que mélange acide, chiorosulfonique, tétrachlorure de 
titane ou une composition pyrotechnique produisant de la fumée a base d'hexacloroéethane cu de 
phosphore rouge. Sauf lorsque la matière est elle-méme un explosif, les munitions contiennent également 
un ou plusieurs éléments suivants : charge propulsive avec/amorce ei charge d'allumage, fusée avec 
charge de dispersion cu charge d'expulsion. Les grenades /fumigèénes sont comprises sous cette 
dénomination. 


NOTA. Ne sont pas compris sous cette dénomination \les” objets suivants : SIGNAUX FUMIGENES. 
lis figurent séparémeni dans la liste. 


MUNITIONS FUMIGENES AU PHOSPHORE BLANC avec charge de dispersion, charge d'expulsion ou 
charge propulsive : Nos ONU 0245 et 0246 


Munitions contenant du phosphore bianc en tant que matière fumigène. Elles contienneni également un du 
piusieurs des giéments suivants : charge propulsive avec amorce et charge d'allumage, fusée avec charge 
de dispersion cu charge d'expulsion. Les grertades fumigènes soni comprises sous celle déenomination. 


MUNITIONS INCENDIAIRES è liquide oulà gel, avec charge de dispersion, charge d'expulsion cu charge 
propuisive : No ONU 0247 


Munittons contenani une matière incèndiaire liquide ou sous forme de gel. Sauf lorsque la matiére 
incendiaire est elle-rnéme un explesiftélies contisnnent un cu plusieurs des éiéments suivants : charge 
propulsive avec amorce et charge d'allumage, fusée avec charge de dispersion du charge d'expulsion. 


MUNITIONS INCENDIA!IRES avebou sans charge de dispersion, charge d'expulsion ou charge propulsive 
Nos GNU 0009, 0010 et 0300 


Munitions contenani une composition incendiaire. Sauf iorsque ia composition est elie-méme un expiosif, 
giies contiennent égalemeniun ou piusieurs des éiéments suivants : charge propulsive avec amorce et 
charge d'aliumage, fusée\avec charge de dispersion cu charge d'expulsion. 


MUNITIONS INCENDIAIRES AU PHOSPHORE BLANC avec charge de dispersion, charge d'expulsion au 
charge propulsive ; Nos ONU 0243 et 0244 


Munitions conténant du phosphore bianc comme matière incendiaire. Elles contiennent aussi un ou 
piusieurs dies éléments suivants : charge propulsive avec amorce et charge d'allumage, fusée avec charge 
de dispersion.ou charge d'expulsion. 


MUNITIONS LACRYMOGENES avec charge de dispersion, charge d'expulsion ou charge propulsive Nos 
ONU 0018, 0019 et 0301 


Munitions contenant une matière lacrymogéne. Elies contienneni aussi un ou piusieurs des èiéments 


suivanits : matière pyrotechnigue, charge propulsive avec amorce et charge d'allumage, fusée avec charge 
de dispersion ou charge d'expuision. 
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MUNITIONS POUR ESSAIS : No ONU 0363 


Munitions contenant une matiore pyrotechnique, utilistes pour éprouver l'efficacité ou la puissance de 
nouvelles munitions ou de nouveaux éléements ou ensembles d'armes. 


OBJETS EXPLOSIFS, EXTRÉMEMENT PEU SENSIBI.ES (OBJETS EEPS) : No ONU 0486 


Objets ne contenant que des matières détonantes exlràmement peu sensibies qui ne rèvélent qu'une 
probabilità négligeable d'amorgage ou de propagation accidentels dans des conditions Ue’ transport 
normales et qui ont subi la série d'épreuves 7. 


OBJETS PYROPHORIQUES : No ONU 0380 


Objets qui contiennent une matière pyrophorique (susceptible d'inflammation spofitanée lorsqu'elle est 
exposée è l‘air) et une matière cu un composant explosif. Les objets contenant du phosphore bianco ne sont 
pas compris sous cette dènomination. 


OBJETS PYROTECHNIQUES a usage technique : Nos ONU 0428, 0429, 04300431 et 0432 


Objets qui contiennent des matiéres pyrotechnigues et qui sont destinés à des usages techniques itelis que 
production de chaieur, production de gaz, effets scéniques, etc. 


NOTA. Ne sont pas compris sous cette dénomination les objets suivantsC.toutes les munitions; ARTIFICES 
DE DIVERTISSEMENT, —ARTIFICES DE SIGNALISATION —À MAIN, ATTACHES 
PYROTECHNIQUES  EXPLOSIVES, CARTOUCHES DE ) SIGNALISATION, CISAILLES 
PYROTECHNIQUES EXPLOSIVES, DISPOSITIFS ÉCLAIRANTS APRIENS, DISPOSITIFS 
ECLAIRANTS DE SURFACE, PÉTARDS DE CHEMIN DE FER, RIVETS EXPLOSIFS, SIGNAUX 
DE DETRESSE, SIGNAUX FUMIGENES. Ils figurent sépàrément dans ia liste. 


OCTOLITE (DCTOL) sèche ou humidifite avec moins de 15 % f{imasse) d'eau : No ONU 0266 


Matièére constituée d'un mélange intime de cyclotètraméetHyléne-tétranitramine {HMX) et de trinitrotoluène 
(TNT) 


OCTONAL : No ONU 0496 


Matiére constituée d'un mélange intime de cyclotétraméethyibne-tétranitramine {HMX), de trinitrotoluène 
(TNT) et d'aluminium. 


PENTOLITE (sèche) cu numidifiée avec moins dé 15 % {masse} d'eau : No ONU 015î 
Mati&re constituée d'un melange intime de tètranitrate de pentaérythrite (PETN) et de trinitrotoluèéne (TNT). 
PERFORATEURS À CHARGE CREUSE pour puits de pétrole, sans détonateur : Nos ONU 0124 et 0494 


Objets constitués d'un tube d'acier où, d'une bande métalligue sur lequei sont disposées des charges 
creuses reliées par cordeau détonarit-sAans moyens propres d'amorgage. 


PÉTARDS DE CHEMIN DE FER/\Nòs ONU 0192, 0492, 0493 et 0193 


Objets contenant une matière pyrotechnique qui expiose très bruyamment lorsque l'objet est écrasé. lis 
sont congus pour étre placés\sur un rail. 


POUDRE ÉCLAIR : Nos ONU 0094 et 0305 
Matiere pyrotechnique qui, lorsqu'elle est allumée, émet une lumiére intense, 
POUDRE NOIRE sous,forme de grains cu de pulvérin ; No ONU 06027 


Matière conslituéa d'un mélange intime de charbon de bois ou autre charbon et de nitrate de potassium ou 
da nitrate de sadiùm, avec ou sans soufre. 


POUDRE NOIRE COMPRIMEÉE cu POUDRE NOIRE EN COMPRIMES : No ONiù 0028 
Matière constituee de poudre noire sous forme compriméa. 
POUDRES SANS FUMÉE : Nos ONU 0160 et 0161 


Matiéres è base de nitrocellulose utiliste comme poudre propulsive. Les poudres à simpie base 
(nitrocelluiose seule), celles è double base (telles que nitrocelliulose at nitrogiycérine) et celles à triple base 
{teltos que nitrocellulose/nitrogiycérine/nitroguanidine) sont comprises sous cette dénomination. 


NOTA. Les charges de poudre sans fumée coutée, comprimée ou en gargousse figurent sous la 
dénomination CHARGES PROPULSIVES cu CHARGES PROPULSIVES POUR CANON. 
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PROJECTILES avec charge d'éclatement : Nos ONU 0168, 0169 et 0344 

Obiets teis qu'obus ci balle tirès d'un canon ou d'une autre piéce d'artillerie. lis sont sans leurs movyens 
propres d'amorgage du avec leurs moyens propres d'amorecage possédant au moins deux dispositifs de 
sécurité efficaces. 

PROJECTILES avec charge d'éclatement : Nos ONU 0167 et 0324 


Obiets tels qu'obus cu balle tirés d'un canon cpu d'une autre pièce d'artillerie. ils sont avec ieursì\moyens 
propres d'amarcage ne possédant pas au moins deux dispositifs de sécurité efficaces. 


PROJECTHILES avec charge de dispersion ou charge d'expulsion : Nos ONU 0346 et 0347 


Objets tels qu'obus ou balle tirés d'un canon ou d'une autre pièce d'artillerie, lis sont sans leurs moyens 
propres d'amorcage cu avec leurs moyens propres d'amorcage possédant au moins deux dispositifs de 
sécurité efficaces.ils sont utilisés pour répandre des matières colorantes en vue-@td'un marquage, ou 
d'autres matières inertes. 

PROJECTILES avec charge de dispersion ou charge d'expulsion : Nos ONU 0426 et0427 

Objets tels qu'abus cu balle tirés d'un canon ou d'une autre pièce d'artilierie% lis soni avec fleurs moyens 
propres d'amorgage ne possédant pas au moins deux dispositifs de sécurité efficaces. Îls sont utilisés powr 
répandre des matières colorantes en vue d'un marguage, ou d'autres matières ihertes. 

PROJECTILES avec charge de dispersion ou charge d'expulsion : Nos ONU/0434 et 0435 

Objets tels qu'obus cu balle tirèés d'un canon ou d'une autre pièce d'artillerie, d'un fusil cu d'une autre arme 
de petit calibre. ils sont utilisés pour répandre des matières colorantès en vue d'un marquage, cu d'autres 
matières inertes. 

PROJECTILES inertes avec traceur : Nos ONU 0424, 0425 et D345 


Objets tels qu'obus ou balle trés d'un canon ou d'une autre/pièce d'artillerie, d'un fusil cu d'une autre arme 
de petit calibre. 


PROPERGOL, LIQUIDE : Nos ONU 0497 et 0495 

Matière constituée d'un explosif liquide déflagrant, utilisée pour la propulsion. 

PROPERGOL, SOLIDE ; Nos ONU 0498, 0499 et 0501 

Matiére constituee d'un explosif solide déflagrani, utilisée pour la propulsion. 

PROPULSEURS : Nos ONU 0280, 0281 et0186 

Obijets constituès d'une charge expiosive, en générai un propergoi solide, contenue dans un cylindre 
&quipé d'une vu plusieurs tuyères. ils sont congus pour propulser un engin autopropulsé cu un missile 
guidé. 

PROPULSEURS À PROPERGOL LIQUIDE : Nos ONU 0395 et 0396 


Obiets constitués d'un cylindre &quipé d'une ou piusieurs tuyères et contenant un combustibie liquide. lis 
sont congus pour propulser uftengin autopropulsè qu un missile guidé. 


PROPULSEURS CONTENANT DES LIQUIDES HYPERGOLIQUES avec su sans charge d'expulsion : 
Nos ONU 0322 et 0250 


Obijets constitués d'un còmbustible hypergolique contenu dans un cylindre équipé d'une gu plusieurs 
tuyères. iis sont congusypour propulser un engin autopropulsé ou un missile guidé. 


RENFORCATEURS AVEC DETONATEUR : Nos ONU 0225 et 0268 


Objets constitués d'une charge d'explosif détonant, avec moyens d'amorcage. Ils sont utilisés pour 
renforcer le pouvoir d'amorcage des détonateurs ou du cordeau détonani. 


RÉNFORCATEURS sans detonateur : Nos ONU 0042 et 0283 


Objets donstitués d'une charge d'explosif détonant sans moyens d'amorgage. ls sont utilisès pour renforcer 
le pouvoir d'amorcage des détonateurs cu du cordeau détonant. 


RIVETS EXPLOSIFS : No ONU D174 


Objets constituès d'une petite charge expiosive placée dans un rivet mètallique. 
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ROQUETTES LANCE-AMARRES : Nos ONU 0238, 0240 et 0453 
Objets constitués d'un propulseur et congus pour lancer une amarre. 
SIGNAUX DE DETRESSE de navires : Nos ONU 0194 et 0195 


Objets contenant des matières pyrotechniques congus pour émettre des signaux au moyen de Sons, de 
flammes ou de fumée, ou l'une quelconque de leurs combinaisons. 


SIGNAUX FUMIGÈNES : Nos ONU 0196, 0313, 0487 et 0197 


OCbjets contenant des matières pyrotechniques qui produisent de la fumée. Ils peuvent èn vutre contenir 
des dispositifs émettant des signaux sonores. 


TÉTES MILITAIRES POUR ENGINS AUTOPROPULSÉS, avec charge d'éclatementi Nos ONLI 0286 et 
D287 


Objets constitués d'explosif détonant sans leurs moyens propres d'amorgage’ cu avec leurs moyens 
propres d'amorgage contenant au moins deux dispositife de sécurité efficates. lis sont congus pour atre 
montés sur un engin autopropulsé. Les tétes militaires pour missiles guides sont comprises sous cette 
dénomination. 


TÈTES MILITAIRES POUR ENGINS AUTOPROPULSÉS avec charge d'éclatement ; No ONU 0369 


Objets constitués d'explosif détonant avec leurs moyens prapres d'amorgage ne possédant pas au moins 
deux dispositifs de sécurité efficaces. Ils soni congus pour étre, montés sur un engin autopropulsé, Les 
tétes militaires pour missiles guidés spni comprises sous cette dénomination. 


TÉTES MILITAIRES POUR ENGINS AUTOPROPULSEÉS \avec charge de dispersion ou charge 
d'expulsion : No ONU 0370 


Objets constitués d'une charge utile inerte et d'une pétite/charge détonante cu déflagrante sans leurs 
moyens propres d'amorcage vu avec leurs moyens propres d'amorcage possédant au moins deux 
dispositifs de sécurité efficaces. lis sont congus pour \&tré montés sur un propulseur en vue de répandre 
des matières inertes. Les tétes militaires pour missiles guidés sont comprises sous cette dénomination. 


TÈTES MILITAIRES POUR ENGINS AUTOPROPULSÉS avec charge de dispersion cu charge 
d'expulsion : No ONU 0371 


Objets constitués d'une charge utile inerte et d'une petite charge détonante cu déflagrante avec leurs 
moyens propres d'amorgage ne possédanit\pas au moins deux dispositifs de sécurité efficaces. lis sont 
congus pour ètre montés sur un propulseùren vue de répandre des matières inertes. Les tétes militaires 
pour missiles guidés sont comprises sous cette dénomination. 


TÈTES MILITAIRES POUR TORPILGES avec charge d'èclatement : No ONU 0221 


Objets constitués d'explosif détonant sans leurs moyens propres d'amorgage ou avec leurs moyens 
propres d'amorgage possédant'au-moins deux dispositifs de sécurité efficaces. Ils sont cangus pour étre 
montés sur une torpille. 


TORPILLES avec charge d'éclatement : No ONU 0451 


Objets constitués d'un système non explosif destiné A propulser la torpille dans l'eau et d'une téte militaire 
sans ses Moyens propres d'amorgage ou avec ses moyens propres d'amorgage possédant au moins deux 
dispositifs de sécurité effitaces. 


TORPILLES avectharge d'éclaterment : No ONU 0329 

Objets constitués\d’un système explosif destiné à propulser la torpille dans l'eau et d'une tète militaire sans 
ses moyens Afopres d'amorgage Du avec ses moyens propres d'amorgage possédant au moins deux 
dispositifs de sécurité efficaces. 

TORPILLES avec charge d'éclatement ; No ONU 0330 

Objets, toristituès d'un système explosif ou non explosif destiné à propulser la torpille dans l'eau st d'une 


téte militaire avec ses moyens propres d'amorgage ne possédani pas au moins deux dispositifs de sécurité 
‘| efficaces. 


TORPILLES À COMBUSTIBLE LIQUIDE, avec téte inerte : No ONU 0450 


Objets constitués d'un système explosif liquide destiné è propulser la torpille dans l'eau, avec une téte 
inerte. 


_ 82 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


TORPILLES À COMBUSTIBLE LIQUIDE, avec ou sans charge d'éclatement : No ONU 449 

Objets constitues soit d'un systéme explosif liquide destiné a propulser la torpille dans l'eau, avectou sans 
téte militaire, soit d'un système non explosif liquide destiné A propulser la torpille dans l'eau, aveOUhe téte 
militaire. 

TORPILLES DE FORAGE EXPLOSIVES sans détonateur pour puits de pétrole : No ONU 0099 

Qbjets constitués d'une charge détonante contenue dans une enveloppe, sans leurs moyens propres 
d'amorgage. ils servent à fissurer ia roche autour des figes de forage de fagon a faciliterT'&coulement du 
pétrole brut è partir de ta roche. 

TRACEURS POUR MUNITIONS : Nos ONU 0212 el 0308 

Obijets fermés contenani des matières pyrotechniques et concus pour suivre ta irajegtoire d'un projectile, 
TRITONAL :; No GNU 0390 

Matière constituée d'un mélange de trinitrotoluène (TNT) et d'aluminium. 


2.2,1,2 Matières et objets non admis au transport 


2.2,1.2.1 Les matières explosibles dont la sensibilità est excessive selon les gritèrés de la première partie du Manuel 
° d'èpreuves et de critères, ou qui sont susceptibles de réagir spontanèment, ainsi que les matières et objets 
explosibles qui ne peuvent étre affectés à un nom cu à une rubrique n.s.a. du tableau A du chapitre 3.2, ne 

sont pas admis au transport. 


2.2.4.2.2 Les obiets du groupe de compatibilità A (1.1 A, Nos ONU 0074, 01713, 0114, 0125, 0130, 0135, 0224 et 
0473) ne sont pas admis au transport en trafic ferroviaire. 


Les objets du groupe de compatibilité K ne sont pas admis.)au transport {1.2 K, No ONU 0020 et 1.3 K, No 
ONU 0021). . 
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2.2.1.3 Liste des rubriques collectives 


Code de classification | No Mom de la matière ou de l'objet 
_oir 2.2.1.1.4) ONU 


IMA 0473 MATIÈRES EXPLOSIVES, N.S.A. (non admises au transport en trafic ferreviaire, voir 
221.92) : 


0461 COMPOSANTS DE CHAÎNE PYROTECHNIQUE, N.S.A. 
DA7A MATIÈRES EXPLOSIVES, NSA. 

0497 PROPERGOL LIQUIDE 

0498 PROPERGOL SOLIDE 

0462 OBJETS EXPLOSIFS, N,5.A, 


1.1B 


1.1D D47S MATIÉERES EXPLOSIVES, N.5.A. 
0463 OBJETS EXPLOSIFS, N.5.A. DEA 
11€ 0464 OBJETS EXPLOSIFS, NSA. 
1.tF 0465 OBJETS EXPLOSIFS, N.S.A. 
1.1G D476 MATIERES EXPLOSIVES, N.S5.A. 
1,1L 0357 MATIERES EXPLOSIVES, N.S.A. 


0354 OBJETS EXPLOSIFS, N.5.A. 
0382 COMPOSANTS DE CHAÎNE PYROTECHNIQUE, N.S.A. 
0466 OBJETS EXPLOSIFS, NSA. 
OBJETS EXPLOSIFS, N.S.A. 


1.2E DAG OBJETS EXPLOSIFS, N.$.A. | 
1.2F 0469 OBJETS EXPLOSIFS, N.S.A. 
1,21 0358 MATIERES EXPLOSIVES, N.S.4. 


0248 ENGINS HYDROACTIFS 
avec charge de dispersion, charge d'expulsion ou charge propulsive 
0355 OBJETS EXPLOSIFS, N.S.A. 


1.3C 0132 SELS MÉTALLIQUES DEFLAGRANTS DE DÉRIVÉS NITRÉS AROMATIQUES, N.S.A. 
0477 MATIÈRES EXPLOSIVES, NSA, 
0495 PROPERGOL LIQUIDE 
0499 PROPERGOL SOLIDE 
0470 OBJETS EXPLOSIES, NSA. 
1.3G 0478 MATIÈRES EXPIMOSIVES, NSA. 
1.3L 0359 MATIÈRES EXPLOSIVES, N.S.A. 


0249 ENGINS HYXOROACTIFS 
avec charge. de dispersion, charge d'expulsion nu charge propulsive 
0356 OBJETAEXPLOSIFS, NSA. 


1.4B 0350 OBJETS\EXPLOSIFS, N.5.A. 

0353 COMPOSANTS DE CHAÎNE PYROTECHNIQUE, N.S.A. 
1.4C 0479 MATIERES EXPLOSIVES, N.S.A. 

0351 OBJETS EXPLOSIFS, N.S.A. 
1.4D 0480 MATIERES EXPLOSIVES, N.S.A. 


0352 OBJETS EXPLOSIFS, N.5.A, 


4.4E 0471 OBJETS EXPLOSIFS, N.S.A. 

1.4F D472 OBJETS EXPLOSIF$, N.S.A. 
MATIERES EXPLOSIVES, N.S.A. 
OBJETS EXPLOSIFS, N.S.A. 
41.4S 0481 MATIÈRES EXPLOSIVES, N.S.A. 


0349 OBJETS EXPLOSIFS, NSA, 
0384 COMPOSANTS DE CHAÎNE PYROTECHNIQUE, NSA, 


Lum 
(NET 
o 
w n 


1.50 0482 MATIERES EXPLOSIVES TRÈS PEU SENSIBLES {MATIÈRES ETPS), N.S.A, 
1.6N 0486 OBJETS EXPLOSIFS EXTRÈMEMENT PEU SENSIBLES, {(OBJETS, EEPS 
0190 ÉCHANTILLONS D'EXPLOSIFS, autres que les dispositifs d'amorgage 
NOTA. La division et le groupe de compatibilitéè doivent étre définis selon les 
instructions de l'autorità compétente et selon les principes indiques en 
2.2.1.14. 
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2.2.2 Classe 2 Gaz 
2.2.2.1 Critères 
2.2.2.1.1 Le titre de la classe 2 couvre les gaz purs, les mélanges de gaz, les mélanges d'un ou plusieurs.gaz avec 


une Du plusieurs autres matières et les objets contenant de telles matières. 


Pàr gaz, on entend une matière qui: 

a) f50°Caune pression de vapeur supérieure è 300 kPa {3 bar]; ou 

b) estcomplètement gazeuse è 20 "C à la pression standard de 101,3 kPa. 

NOTA 1. Le No ONU 1052, FLUORURE D'HYDROGENE est néanmoins classé en classe 8. 


2. Un gaz pur peut contenir d'autres constituants dus à son procédé de fafrication ou ajoutés pour 
préserver la stabilità du produit, à condition que la concentration de \ ces constituants n'en 
modifie pas le classement ou les conditions de transport, telles que\le taux de remplissage, 
la pression de remplissage cu fa pression d'épreuve, 


3. Les rubriques n.s.a. énuméerées en 2.2.2.3 peuvent inclure des’ gaz purs ainsi que des 
mélanges. 
2.2.2.1.2 Les matiéres et objets de ia classe 2 sont subdivisés comme suit : 
Gaz comprimès : gaz dontla temperature critique est inférieure AD °C; 
Gaz liquéfiés | gaz dont la température critique est égale ou supèrigeure a 20 °C: 


Gaz liguéfiés réfrigèérés ‘ gaz qui, lorsqu'ils sont transportés.\sont en partie liquides en raison de leur 
basse température; 


— 


de 


4. Gaz dissous sous pression : gaz qui, lorsqu'ils sont transportes, sont dissous dans un solvant 
5. Générateurs d'aérosols et récipients de faible capacité sontenant du gaz {cartouches a gaz), 
6. Autres objets contenant un gaz sous pression: 

7. Gaz non comprimés soumis è des prescriptions particulières (&chantillons de gaz). 


2.2.2.1.3 Les matiéres et objets de la classe 2 sont affectés\a l'un des groupes ci-dessous, en fonction des 
proprigtés dangereuses qu'ils présentent : 
A asphyxiant,; 
O comburant; 
E inflammable; 
T toxique; 
TF toxique, inflammable; 
TO toxique, corrosif: 
TO toxigue, comburant; 
TFC toxique, inflammable, cortosif 
TOC toxique, comburant, corrosif, 


Pour les gaz et mélanges de(gaz présentant, d'après ces critères, des propriétés dangereuses relevant de 
plus d'un groupe, les groupes portant la ilettre T ont prépondérance sur tous les autres groupes. 
Les groupes portant la lette F ont prépondérance sur les groupes désignés parles lettres A ou O. 


NOTA 1. Dans le Réglement type de l'ONU, dans le Code IMDG et dans les Instructions techniques de 
l'OACI, ies gaz sont affectés &à l'une des trois divisions ci-dessous, en fonction du danger 
principal qu'ils presentent : 

Division 2.1. gaz inflammables (correspond aux groupes désignés par un F majuscule); 
‘ Division 22: gaz ininflammables, non toxiques {correspond aux groupes désignés par un A cu 
un O majuscule); . 
Division 2.31 gaz toxiques (correspond aux groupes désignés par un T majuscule, c'est-à-dire 
T, TF, TG, TO, TFC et TOC). 
2/\Les générateurs d'aérosols et les rècipients de faible capacité contenant du gaz, doivent étre 
Classés en fonction du danger présentè par leur contenu sous les groupes A à TOC. Leur 
contenu est considéré comme inflammable s'il renferme plus de 45 % en masse, vu plus de 
250 g, de composani infiammable. Par composant inflammabie on entend un gaz qui est 
inflammable dans l'air è pression normale, cu des matières vu préparations sous forme liquide 
dont le point d'éclair est infèrieur cu égal è 100 °C. 


3. Les gaz corrosifs sont consìidérés comme toxiques, et sont donc affectés au groupe TC, TFC au 
TOC. 


4. Les mélanges contenant plus de 21% d'oxygène en volume doivent étre classés comme 
comburants. 


ue 
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Lorsqu'un mélange de la classe 2, nommément mentionné au tableau A du chapitre 3.2 répond è 
différents criteres énoncés aux 2.2,2.1.2 et 2. = 2.1.5, ce mélange doit étre classé selon ces critères et 
affecte à une rubrique n.s.a, appropriée. 


Les matiéres et objets de la classe 2 non nommément mentionnés au tableau A du chapitre 3.2 sont 
classés sous une rubrigue collective énumérée sous 2,2.2.3 conformément aux 2.2.2.1.2xeb2.2.2.1.3. Les 
critères ci-après s'appliquent : 


Gaz asphyxiants 


Gaz non comburants, ininffammables et non toxiques et qui diluent ou remplacent, l'oxygène norrmnalement 
present dans l'atmosphére. 


Gaz Infiammables 


Gaz qui, à une température de 20 °C et è la pression standard de 101,3 kPa‘ 
a) sont inflammables en mélange à 13 % au plus {volume} avec l‘air; vu 


b) ont une plage d'inflammabilità avec l'air d'au moins 12 points de peurcentage quelle que soit leur limite 
inférieure d'inflammabilité. 


L'inflammabilité doit ètre déterminée soit au moyen d'épreuves.\soîit par calcul, selon les méthodes 
approuvées par l'ISO (voir la norme ISO 10156:1996). 


Lersque fes données disponibles sont insuffisantes pour que l'en puisse utiliser ces méthodes, on peut 
appliquer des méthodes d'épreuves équivalentes reconnues par l'autorité compéètente du pays d'origine. 


Si le pays d'origine n'est pas un Etat membre de la GOTIF, ces méthodes doivent étre reconnues par 
l'autoritéè compétente du premier Etat membre de la COTF concerne par l'envoi. 


Gaz comburants 


Gaz qui peuvent, en général par apport d'oxygéné, causer cu favoriser plus que l'air ia combustion d'autres 
mati&res. Le pouvoir comburant est déterminé soit au moyen d'épreuves, soit per calcul, selon les 
méthodes approuvées par I'ISO {voir la norme ISÒ 10156:1996). 


Gaz toxiques 


NOTA, Les gaz qui répondent partieilement/ou totalement aux critères de toxicité du faît de leur corrasivite 
doivent étre classés comme toxiques. Voir aussi les critères sous le titre "Gaz corrosifs" pour un 
èventuel risque subsidiaire de corrosivité. 


Gaz qui : 


a) sont connus pour étre toxigliesg)du corrosifs pour l'homme au point de présenter yn danger pour la 
santé; ou 


b)ì sont présumés toxiques.ou borrosifs pour l'homme parce que leur GLyy pour la toxicitè aiguè est 
inférieure ou égale A 5 000\mlfm® {ppm} lorsqu'ils sont soumis A des essais exècutes conformément au 
2.2.61,1, 


Pour le classement des mélanges de gaz (y compris les vapeurs de matières d'autres classesì, on peut 
utiliser la formule de calcul ci-dessous : 


CLeg toxique (Mélange) = DI { 
ri 
où fi = fraction molaire du ième constituant du mélange; 
Ti = indice de toxicitè du ième constituant du mélange. 


Ti est égal è la CLsp indiquée dans la norme ISO 10298:1995. 


Lorsque la valeur GLso n'est pas indiguée dans la norme 150 10298:1995, il 
faut utiliser la GLsy disponible dans [a littérature scientifique. 


Lorsque la valeur CLsg est inconnue, l'indice de toxicité est calculé à partir 
de la valeur CLa la plus basse de matières ayant des effets physiolagiques 
et chimiques semblables, cu en procédant à des essais si telle est la seule 
possibilità pratique. 


Gaz corrosifs 


Les gaz ou mélanges de gaz répondant entièrement aux critères de toxicitè du fait de leur corrosività 
doivent étre classés comme toxiques avec un risque subsidiaire de corrosivité. 


_ 86—- 


28-2-2003 


2.2.2.2 


2.2.2.2.4 


2.2.2.2.2 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


Un mélange de gaz qui est considéré comme toxique è cause de ses effets combinés de corrosività et de 
toxicité presente un risque subsidiaire de corrosivité lorsgu'on sait par expérience humaine quit exerce un 
effet destructeur sur la peauw, les yeux cu les mugueuses, ou lorsque la valeur CLs; des constituants 
corrosifs du métange est inférieure ou ègale à 5 000 Im? {ppm} quand elle est calculée selon la formule : 


CLo corrosif (Mélange} = |, L. 
fc, 
To; 
j=1 
OÙ fc; = fraction molaire du ième constituant corrosif du mélange; 
To; = indice de toxicité de la matière corrosive constituantle méiange. 


To, est &gal à la CLao indiquée dans la norme 150 10298:1995, 


Lorsque la valeur CLyy n'est pas indiquée dans ia horme ISO 10298:1995, ii 
faut utiliser la CLsp disponible dans ia littérature stientifique. 


Lorsque la valeur CLsy est inconnue, l'indice»de toxicité est calculé è partir 
de la valeur CLso la plus basse de matières avant des effets physiologiques 
et chimiques semblables, cu en procédarit è des essals si telle est la seule 
possibilità pratique. 


Gaz non admis au transport 


Les matiéres chimiquement instablos de la classe 2 ne sont pas admises au transport à moins que les 
mesures nécessaites pour empécher tout risque de réaction dangereuse, per exemple leur décomposition, 
leur dismutation ou leur polymérisation dans les conditions nofmales de transport, aient été prises. À cette 
fin, # y a teu notamment de s'assurer que les récipients et\les' citernes ne contiennent pas de matières 
pouvant favoriser ces réactians. 


Les matières et mélanges ci-après ne sont pas étre adniis aù transport: 

- NO ONU 2186 CHLORURE D'HYDROGONE LIOYIDE RÉFRIGERÉ; 

- NO ONU 2421 TRIOXYDE D'AZOTE; 
No ONU 2455 NITRITE DE MÉTHYLE; 

- Gaz liquefiés réfrigérés auxqueis ne peuvent pas étre attribuès jes codes de classification 3°A, 3°O cu 
3°F}° 

- Gaz dissous sous pression ne pouvani étre ciassés sous les Nos ONU 1001, 2073 cu 3318. 
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2.2.2.3 Liste des rubriques collectives 


Code de No 
classification ONU 
sA 1979 
1980 
1981 


Gaz comprimés 


Nom de la matière gu de l'obiet 


GAZ RARES EN MÉLANGE COMPRIMÉ 

GAZ RARES ET OXYGENE EN MÉLANGE COMPRIMÉ 
GAZ RARES ET AZOTE EN MÉLANGE COMPRIME 
GAZ COMPRIME, N.S.A. 


1954 


GAZ COMPRIMÈ COMBURANT, NSA. 


HYDROCARBURES GAZEUX EN MÉLANGE COMPRIME/N:S.A, 
GAZ COMPRIME INFLAMMABLE, N.S.A. 


1955 


GAZ COMPRIMÉ TOXIQUE, N.S.A. 

GAZ COMPRIMÉ TOXIQUE, INFLAMMABLE, N.S.A 
GAZ COMPRIMÉ TOXIQUE, CORROSIF, N.S.A. 
GAZ COMPRIMÉ TOXIQUE, COMBURANT, NG A 


GAZ COMPRIME TOXIQUE, INFLAMMABLE, CORROSIF, NSA. 


GAZ COMPRIME TOXIQUE, COMBURANT, CORROSIF, NSA. 


GAZ LIQUEFIÉS, ininflammabies, additibonés d'azote, de dioxyde de carbone cu d'air 
GAZ FRIGORIFIQUE, N.S.A. (GAZ RÉFRIGERANT, N.S.A.) 
tel que les mélanges de gaz, indiqués par fa fettre R..., qui, en tant que ; 
Mélange F1, ont une pression de vapèur à 70 °C de 1,3 MPa (13 bar) au plus et une 
densite è 50 °C non inferieure à celle’ du dichiorofiuorométhane {1,30 kg/1); 
Meélange F2, ont une pression de \vapeur à 70 *C de 1,9 MPa (19 bar) au plus et une 
densité à 50 *C non inférieure & celle du dichlorodifluorométhane (1,21 kg/1); 
Mélange #3, ont une pression de vapeur à 70 °C de 3 MPa {30 bar) au plus et une 
censite è 50 °C non inf&neure/a celle du chlorodiffuorométhane {1,09 kg/1); 
NOTA. Le  trichlorofluorométhane (gaz  réfrigérant Ri), fe 1,1,2-trichloro- 
1,2,2-trifluoroéthane © (gaz  réefrigérant R 113), leo 1,1,1-trichloro-2,2,2- 
trifluoroéthane ‘(gaz réfrigérani R_ 1132), le 1-chloro-1,2,2-trifluoroéthane {gaz 
réfrigerantiR 433) et le 1-chloro-1,1,2- trifluoroéthane (gaz réfrigerant R 133b} 
ne sont pas)des matières de la classe 2. Elles peuvent, toutefois, entrer dans 
la composition des mélanges F 1 àF 3. 
GAZ INSECTICIDE, N.S.A. 
GAZ LIQUEFIFYN.S.A. 


GAZ LIQUÉFIE COMBURANT, N,S.A, 


MELANGES DE BUTADIÈNE-4,3 ET D'HYDROCARBURES, STABILISÉS, ayant une 
pression de vapeur à 70 °C de 1,1 MPa (11 bar) au plus et une masse volumigue 
à 50 °G de 0,525 kg/l au moins. 
NOTA; Le butadiène-1,2 stabilisé et le butadiène-1,3 stabilisé, sont aussi classés 
sous le No ONU 1010, voir tableau ‘A du chapitre 3.2. 
METHYLACÉTYLÈNE ET PROPADIÈNE EN MÉLANGE STABILISÉ 
tels les mélanges de méthylacétylène et de propadiéne avec hydrocarbures qui, en tant 
que: 
Mélange P1, contiennent au plus 63 % de methylacétylène ei de propadiène en voiume 
et au plus 24 % de propane et de propyiène en volume, le pourcentage d'hydrocarbures 
saturéès - C4 ètant de 14 % en volume au moins; et 
Mélange P2, contiennent au plus 48 % de méthylacétyiene et de propadiène en volume 
et au plus 50 % de propane at de propylène en volume, le pourcentage d'hydrocarbures 
saturés - Ca giant au moins de 5 % en volume, ainsi que les mélanges de propadiène 
avec de 1 à 4 % de méthyiacéetyiène. 
HYDROCARBURES GAZEUX EN MÉLANGE LIQUEFIÉ, N.S.A. tels que les mélanges 
qui en tant que : 
Mélange A, ont une pression de vapeur & 70 °C de 1,1 MPa {11 bar} au plus et une 
masse volumique è 50 °C de 0,525 kg/l au moins; 
Mélange A01, ont une pression de vapeur à 70 °C de 1,6 MPa (16 bar) au plus et une 
masse volumigue è 50 °C de 0,516 kg/l au moins; 
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Gaz comprimes 


Code de 
classification 


Nom de ia matière ou de l'objet 


Mé!lange A02, ant une pression de vapeur & 70 °C de de o) MPa (18 bar) au piùs'et une 
masse volumique a 50 °C de 0,505 kg/l au moins; 


Mélange AQ ont une pression de vapeur à 70 °C de 1,6 MPa {16 bar) al ‘plus et une 
masse volumique à 50 *C de 0,495 ko/l au moins: 


Meélange A1, ont une pression de vapeur à 70 °C de 2,1 MPa (21 bar) au pius et une 
masse volumigue à 50 “C de 0,485 kg au moins: ’ 

Melange Bi, ont une pression de vapeur è 70 °C de 2,6 MPa {26\bar) au moins et une 
masse volumique è 50 °C de 0,474 kg/l au moins ; 


Melange B2, ont une pression de vapeur a 70 °C de 2,6 MPa\X28 bar) au plus et une 
masse volumique è 50 *C de 0,463 kg/l au moins; 


Méiange B, ont une pression de vapeur a 70 °C de 2,6 MPa (26 bar) au plus et une 
masse volumique à 50 °C de 0,450 kg/i au moins; 


Mélange ©, ont une pression de vapeur à 70 “C de 3/MPa (31 bar) au pius et une 
masse volumique è 50 "°C de 01,440 kg/l au moins; 


NOTA 1. Dans le cas des mélanges susmenliòonés, l'empioi des noms ci-après, 
communément utilisées dans le commerce, est autorisé pour décrire ces 
matiéres : pour les mélanges A, AO A02 et AO : BUTANE; pour le mélange 
CC PROPANE. 


NOTA 2. Le No ONU 1075 GAZ DE PÉTROLE LIQUEFIÉS peut aussi étre utilisé au 
fieu du No ONU 1965 HYDROCARBURES GAZEUX EN MÈELANGE 
LIQUEFIÈ, N.S.A. en cas de4ransport précédant ou suivant un transport 
maritime ou aérien, 


GAZ INSECTICIDE INFLAMMABLE/NIS'A. 

GAZ LIQUEFIÈ INFLAMMABLE, N'S.A. 

GAZ INSECTICIDE TOXIQUE, NSA. 

GAZ LIQUEFIÉE TOXIQUE, N.SUAÒ 

GAZ INSECTICIDE TOXIQUE, INFLAMMABLE, N.S.A. 

GAZ LIQUEFIÈ TOXIQUE, INFLAMMABLE, N.5.A, 

GAZ LIQUEFIE TOXIQUE, CORROSIF, N.5.A, 

GAZ LIQUEFIE TOXIQUE, COMBURANT, N.S. Al 

GAZ LIQUEFIÉ TORIQWE, INFLAMMABLE, CORROSIF, N.S.A, 


2 TEC 


è TOC 


GAZ LIQUÉFIÉ TOXIQUE, COMBURANT, CORROSIF, N.S.A. 


Gaz liquéfiés réfrigérés I 


Nom de lamatiare ou de l'objet 


Code de 


classification ONU 
3158 6GAZÒNQUIDE RÉFRIGERÉ, NSA, 
GAZ LIQUIDE RÉFRIGERÉ, COMBURANT, N.S.A. 


GAZ LIQUIDE RÉEFRIGÉRE, INFLAMMABLE, N.S.A. 


Gaz dissous sous pression | 


Mom de la matière ou de l'objet 


Code de 
classifcation 


Na 
ONU 


Seuls ceux énumérés au tableau A du chapitre 3.2 sont admis au transport. 
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Genérateurs d'aérosols et réciplents de faible capacité, contenant du gaz 


ao de Nom de la matière cu de l'objet 
classification ONU Di ca 
1950 AÉEROSOLS 
2037 RÉCIPIENTS DE FAIBLE CAPACITÉ CONTENANT DU GAZ (CARTOUCHES À GAZ), 
sans dispositif de détente, non rechargeables 
Autres objets contenant du gaz sous pression © © N) 
Code de No Nom de fa matière vu de l'objet 
classification ONU RR A 
3164 OBJETS SOUS PRESSION PNELIMATIQUE {contenanbun gaz non inflammable) ou 
3164 _OBJETS SOUS PRESSION HYDRAULIQUE (conténant un gaz non infiammabile) 
3150 PETITS APPAREILS À HYDROCARBURES GAZEUX, ou 
3450 RECHARGES D'HYDROCARBURES GAZEUX POUR PETITS APPAREILS, avec 


dispositif de décharge 


Echantillons de gaz 


Nom de la matière vu de l'objet 


7TF 


Code de 
classificalion 


ÉCHANTILLON DE GAZ, NON/COMPRIME, INFLAMMABLE, N.S.A., sous une forme 
autre qu'un liquide réfrigéré 


3169 


ECHANTILLON DE GAZ, NON\COMPRIMÉE, TOXIQUE, N.S.A., sous une forme autre 


qu'un liquide réfrigéré 


3168 


ECHANTILLON DE GAZ, NON COMPRIMÉ, TOXIQUE, INFLAMMABLE, N.S.A., sous 
une forme autre qu'un liquide refrigéré 
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Classe 3 Liquides inflammables 


Critèeres 


Le titre de la classe 3 couvre les matières ct objets conlenant des matières de cette classe qui\ 
- sontliquides selon l'alinéa a) de la définîtion "liquide" du 1.2.1; 


“ont, à 50 °C, une tension de vapeur d'au plus 300 kPa (3 bar) et ne sont pas complatement gazeuses à 
20 °C et à la pression standard de 101,3 kPa; et 


- ont un point d'éclair d'au plus 61 °C (voir 2.3.3.1 pour l'épreuve pertinente). 


Le titre de la classe 2 couvre également les matières liquides et les matières solides è l'état fondu dont le 
point d'éclair est supérieur à 61 °C et qui sont remises au transport cu tralîisportées à chaud A une 
temperature égale cu supérieure è leur point d'éclair. Ces matières sont affectéès Au No ONU 3256. 


Le titre de la classe 3 couvre également les matières explosibles désengibilisées liquides. Les matières 

explosibles désensibilisées liquides sont des matières explosibles liquide$ qui sont mises en solution au en 

suspension dans l'eau ou dans d'auires liquides de manière A former\un mélange liquide homogène 
n'ayant plus de propriétés explosives. Ces rubriques, au tableau A du chapitre 3.2, sont designées par les 

Nos ONU suivants: 1204, 2059, 3064, 3942 et 3357. 

NOTA 1. Les matières non toxiques et non corrosives ayant un pòint d'éclair supérieur 4 35 °C qui, dans 
les conditions d'épreuve de combustion entretenue définies dans la sous-section 32.5.2 de la 
troisi&me Partie du Manuel d'épreuves et de critères, n'entretiennent pas la combustion ne sont 
pas des matieres de la classe 3; si ces matières soni cependant remises au transport et 


transporiges à chaud à des températures égales\ou Supérieures a leur point d'éclair, elles sont 
des matiéres de la présente classe, 


2. Par dérogation au 2.2.3.1.1 ci-dessus, le carburant diesel, le gazole et ‘huile de chauffe {l&gère} 
ayant un point d'éciair supérieur à 61 °C, sans) dépasser 100 °C, sont considérés camme des 
matières de la classe 3, No ONU 1202. 


3. Les malières liquides très toxiques è l'inhalation, dont le point d'eclair est inférieur a 23 °C et les 


matières toxiques dont le point d'eclaît est égal ou supérieur a 23 °C sont des matieres de la 
classe 6.1 (voir 2.2.61.1). 


4. Les matières et préparations liquides inflammables, employées comme pesticides, qui sont très 
toxKques, toxiques ou faiblement toxiques et dont le point d'éclair est égal cu supérieur a 23 °C, 
sont des matières de la classe 6.1/{voir 2.2.61.1). 


5. Les mati&res liquides corrosives ayant un point d'éclair égal vu supérieur à 23 °C sont des 
matigres de la classe 8 (voir 2.2/8.1), 


6. Les Nos ONU 2734 AMINES LIQUIDES CORROSIVES, INFLAMMABLES, N.S.A. ou 2734 
POLYAMINES. LIQUIDESY CORROSIVES, INFLAMMABLES, N.S.A. et 2920 LIQUIDE 
CORROSIF, INFLAM classe 8 {voir 2.2.8.1). 


Les matigres et objets de la classe 3 sont subdivisés comme suit : 
F Liquides inflammables, #ans risque subsidiaire < 
FI Liquides inflammables ayant un point d'éclair inférieur ou égal à 61 °C: 


F2 Liquides ‘inflammabies ayant un point d'éclair supérieur à 61 °C, transportés ou remis au 
transport è Une température égale cu supérieure à leur point d'éclair {matières transportées à 
chaud); 


FT Liquides inflammables, toxiques : 
FTi  Liguides inflammables, toxiques; 
FT2  Pesticides; 
FC Liquides inflammabies, corrosifs: 
FTC Liguides infiammables, toxiques, corrosifs; 
D Liquides explosibles désensibilisés. 


Les'‘matières et objets classés dans la classe 3 sont énumérés au tableau A du chapitre 3.2. Les matières 
qui hesont pas nomméement mentionnées au tableau A du chapitre 3.2 doivent ètre affectées & fa rubrique 
pertinente du 2.2.3.3 et au groupe d'emballage approprié conformément aux dispositions de la présente 
section. Les liquides inflammables doivent étre affectés aux groupes d'emballage suivants selon le degré 
de danger quiils présentent pour le transport: 
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Groupe d'emballage !  matières très dangeretises : liquides inflammabies ayant un point d'ébullition cu 
de début d'ébullition ne dépassant pas 35 °C, et liquides infiammables ayant un 
point d'éclair inferieur à 23 °C, qui sont soit très toxiques, selon les crilères du 
2.2,61.1, sott très corrosifs, selon les critères du 2.2.8.1: 

Groupe d'emballage li —matières moyennement dangereuses : liquides infliammabies ayent un point 
d'éclair inférieur è 23 °C dui ne sont pas classés sous le groupe\d'emballage 1, à 
l'exception des matières du 2.2.3.1.4; 


Groupe d'emballage II  matières faiblement dangereuses : liquides inflammabies4ayant un point d'éclair 


Les mélanges ei préparations liquides ou visqueux, y compris ceux contenant au plus 20% de 
nitrocellulose è ieneur en azote ne dépassant pas 12,6 % (masse sèche), hè) doivent étre affectés au 
groupe d'emballage lil que si les conditions suivantes sont réunies ; 


a} la hauteur de la couche séparée de solvant est inférieure 4 3 % de la\hauteur totale de l'échantilion 
dans Fépreuve de séparation du solvant (voir Manuel d'épreuves\et de critères, troisième partie, 
sous-section 32.5.1); et 


b) la viscosité ! et ie point d'éclair sont conformes au tableau suivanfi: 


Viscositè cin&matique v 
extrapolée {à un taux de 
cisaillement proche de 0) 


mmPfs à 23 °C 


Temps d'écoulement î selondS0 2431:1993 Point d'éclair en *C 


avec un ajutage d'un 
diamètre en mm 


superieur 


20<vs80 20<t< 60 347 
80 < y £ 135 60 <i “ 100 a 10 
135 < vs 220 20 <t s 132 4 5 
220 < v £ 300 92 <t1 5.0 4A à-1 
300 < vs 700 s à-5 


-Seten dessous 


700 <v 


NOTA. Les mélanges contenant plus de/20 % et 55 % au plus de ritrocellulose à taux d'azote ne 
dépassant pas 12,6 % {masse sèche) sont des matières affectées au No ONU 2059. 


Les mélanges ayanl un point'd'éclair inférieur à 23 °C: 
- avec plus de 55 % dernitrocellulose quel que soit leur taux d'azote; cu 
- avec 55 % au plus de hitrocellulose à taux d'azote supérieur à 12,6 % {masse sèche); 


sont des matières de la classe 1 {Nos ONU 0340 cu 0342) ou de la classe 4.1 (Nos ONU 2555, 
2556 cu 2557), 


Les solutions et mélanges. fomogènes non toxiques et non corrosifs ayant un point d'éclair &gai vu 
supéricur à 23 °C {matières visqueuses, teiles que peinlures et vemis, à l'exclusion des matières contenant 
plus de 20 % de nitrocellulose) emballés dans des récipients de capacité inférieure à 450 iilres ne sont pas 
soumis aux prescriptione du RID si, lors de l'épreuve de séparation du solvant (voir Manuel d'épreuves et 
de critères, trois:èrmà, partie, sous-section 32.5.1), la hauteur de la couche séparée de solvant est inférieure 
à 3 % de la hauteur totale, et si les matières à 23 °C ont, dans la coupe d'écoulement selon la norme ISO 
2431/1993, avec Un ajutage de 6 mm de diamètre, un temps d'écoulement : 


a) d'au moins 60 secondes; ou 
b} d'au moins 40 secondes et ne contiennent pas plus de 60 % de matières de la classo 3. 


Lorsque les malières de la ciasse 3, par suite d'adjonctions, passent dans d'autres caté&gories de danger 
que celles-auxquelies appartiennent les matières nommément mentionnées au tableau A du chapitre 3.2, 
ces mélariges cu solutions doiveni étre affectés aux rubriques dont ils relèvent sur la base de leur danger 
réel. 


NOTA. Pour classerles solutions et mélanges (tels que préparations et déchets), voir également 2,1.3. 


Détermination de la viscosité : Lorsque la matière en question est non newtonienne ou que la méthode de détermination de la 
viscosità è Palde d'une coupe d'écoulement est, par ailleurs, inappropriée, on devra utiliser un viscosimètre 4 taux da 
cisaillement variable pour déterminer la coefficient de viscosità dynamique de la mati&re è 23 “C pour plusieurs taux de 
cisailiement, puis rapporter les valeurs obtenues au taux de cisaillement et les extrapoler è un taux de cisaillement 0. La 
valeur de viscosità dynamique ainsi oblenue, divisée par la masse voiumiqgue, donne la viscosità cinématique apparente à un 
taux de clsalllernent proche de 0, 
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2.2,3,1.7 Sur la base des procédures d'épreuve de la section 2.3.2 et des critéres du 2.2.3.1.1, l'on peut également 
déterminer sì la nature d'une solution ou d'un mélange nomméement mentionnés cu contenant une matière 
nommément mentionnée est telle que cette solution ou ce mélange ne sont pas soumis aux prescriptions 
relatives a la présente ciasse (voir aussi 2.1.3). 


2.2.3.2 Matières non admises au transport 


2.2.3,2.1 Les matières de la classe 3 susceptibles de se peroxyder facilement (comme les éthers\0y certaines 
matières hétérocycliques oxygénéesì, ne sont pas admises au transport si leur taux de-peroxyde compté 
en peroxyde d'hydrogène (Hz0:) dépasse 0,3 %. Le taux de peroxyde dolt étre déterminé comme indiqué 
en 2.3.3.2. 


2.2.3.2.2 Les matières chimiquement instables de la classe 3 ne sont pas admises au transport à moins que les 
mesures nécessaires pour empécher leur décomposition cu leur polymérisatiohi, dangereuses pendant le 
transport sient été prises. A cette fin, it y a lieu notamment de s'assurer que les\ècipients et citemes ne 
contiennent pas de matières pouvant favoriser ces réactions. 


2,2,3.2,3 Les matières explosibles dèsensibilisées liquides, autres que celles énumiérées au tableau A du chapitre 
3.2, ne sont pas admises au transport en tant que matières de la classe 3. 
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2.2.3.3 Liste des rubriques collectives 
Risque subsidiaire Code de No Nom de ia matière ou de l'obiel 
classifi- ONU 
calion 
Liquides ADHESIFS contenant un liquide inflammable 
inflammables DISTILLATS DE GQUDRON DE HOUILLE, INFLAMMABLES 


1139 SOLUTION D'ENROBAGE (traitements de surface ou anrobages ulilisès dans l'indusine 
ou è d'autres fins, tels que sous-couche pour carrosserie de véhicules, revétement pour 
fOts et tonneaux) 


1169 EXTRAITS AROMATIQUES LIQUIDES 
1197 EXTRAITS LIQUIDES POUR AROMATISER 
1210 ENGRES D'IMPRIMERIE, inflammabies ou 


1210 MATIERES APPARENTEES AUX ENCRES D'IMPRIMERIE (y compris solvants et diluants 
pour éncres d'imprimerie), inflammables 


1263 PEINTURES ({y compris peintures, laques, .émaux, couleurs, shellac, vernis, cirages, 
encaustigues, enduits d'apprét et bases liquides par laques), cu 


1263 MATIERES APPARENTÉES AUX PEINTURES {y compris solvants et diluants pour 
peintures) 


PRODUITS POUR PARFUMERIE contenant des solvants inflammables 
TEINTURES MÉDICINALES 

PRODUITS DE PRESERVATION DES BOIS, LIQUIDES 

RÉSINES EN SOLUTION, inflammabiles 

GOUDRONS LIQUIDES, y compris les liants routiers et les cut backs bitumineux 
BOISSONS ALCOOLISÉEES 

TROUSSE DE RÉSINE POLYESTER 

CÉTONES LIQUIDES, N.S».A/ 

DISTILLATS DE PETROLE, N.S.A, ou 

PRODUITS PETROLIERS, N,S.A. 

ALCOOLS, NSA, 


CEE 
o 
Lio a 
Do 


ALDÉHYDES, NSA 
SUSE HYDROCARBURES TERPÉNIQUES, N.S.A. 
diaire F ETHERS, NSA, 


ESTERSAN.S/A. 

HYDROCARBURES LIQUIDES, NSA. 

MERCAPTANS LIGUIDES, INFLAMMABILES, N.S.A. cu 
MERCAPTANS EN MELANGE LIQUIDE, INFLAMMABLE, N.5.A. 
LIQUIDE INFLAMMABLE, NSA. 


LIQUIDE TRANSPORTE A CHAUD, INFLAMMABLE, N.S.A., ayant un point d'&ctair 
superieur a 61 °C, à une température égale cu supérieure è son point d'éciair 
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1228 MERCAPTANS LIQUIDES, INFLAMMABIES, N.S.A. cu 
1228 MERCAPTANS EN MÉLANGE LIQUIDE, INFLAMMABLE, TOXIQUE, N.S.A. 
1986 ALCOOLS INFLAMMABLES, TOXIQUES, NSA. 
1988 ALDÈEHYDES INFLAMMABLES, TOXIQUES, N.S.A. 
FTA 2478 ISOCYANATES INFLAMMABLES, TOXIQUES, N.S.A. ou 
ZATE ISOCVYANATE EN SOLUTION, INFLAMMABLE, TOXIQUES, NSA. 
3248 MÉDICAMENT LIQUIDE, INFLAMMABLE, TOXIQUE, N.S.A. 
3273 NITRILES INFLAMMABLES, TOXIQUES, N.5.A. 
1992 LIQUIDE INFLAMMABLE, TOXIQUE, N.5.A. 


Toxi- 2758 CARBAMATE PESTICIDE, LIQUIDE, INFLAMMABLE, TOXIQUE 


2760 PESTICIDE ARSENICAL LIQUIDE, INFLAMMABLE, TOXIQUE 

2762 PESTICIDE ORGANOCHLORÉ LIQUIDE, INFLAMMABLE/ TOXIQUE 
2764 TRIAZINE PESTICIDE LIQUIDE, INFLAMMABLE, TOXIQUE 

2772 THIOCARBAMATE PESTICIDE LIQUIDE, INFLAMMABLE, TOXIQUE 
2776 PESTICIDE CUIVRIQUE LIQUIDE, INFLAMMABLE, TOXIQUE 


ques FT 


ETZ ZITa PESTICIDE MERCURIEL LIQUIDE, INFLAMMABLE, TOXIQUE 

Pesti- |2780 NITROPHENOL SUBSTITUÈ PESTICIDE LIQUIDE INFLAMMABLE, TOXIQUE 
cides |2782 PESTICIDE 8IPYRIDILIQUE LIQUIDE INFLAMMABLE, TOXIQUE 

Li 2784 PESTICIDE ORGANOPHOSPHORÉ LIQUIDENNFLAMMABLE, TOXIQUE 


<23 “CY | 2787 PESTICIDE ORGANOSTANNIQUE LIQUIDE INFLAMMABLE, TOXIQUE 
3024 PESTICIDE COUMARINIQUE LIQUIDE INFLAMMABLE, TOXIQUE 
3346 ACIDE PHÉNOXYACETIQUE, DÉRIVÉ PESTICIDE SOLIDE, TOXIQUE 
3350 PYRÉTHRO!DE PESTICIDE LIQUIDE, INFLAMMABLE, TOXIQUE 

3021 PESTICIDE LIQUIDE INFLAMMABLE, TOXIQUE, NSA. 


NOTA. La classification d'un pesticide doit'étre fonction de l'ingrédient actif, de l'état physique du 
pesticide et de tout risque subsidiaire que celui-ci est susceptible de présenter 


2733 AMINES INFLAMMABLES, CORROSIVES, N.S.A., Qu 

2733 POLYAMINES INFLAMMABLES, CORROSIVES, NSA. cu 
27323 POLYAMINES INFLAMMABLES, CORROSIVES, NSA. 
2985 CHLOROSILANES INFLAMMABLES, CORROSIFS, N.5.A. 
3274 ALCOOLATES(EN SOLUTION dans l'alcool, N.S.A. 

2924 LIQUIDE INFLAMMABLE, CORROSIF, N.5S.A. 


Corrosifs FC 


Toxiques, 


LIQUIDE INFLAMMABLE, TOXIGIUE, CORROSIF, N.S.A 
corrosifs FTC E 


3343 NITROGLYCÉRINE EN MÉLANGE, DESENSIBILISÉE, LIQUIDE, INFLAMMABLE, N.S.A., 
avec au plus 30% (masse) de nitroglycérine 


Liquides 
explosibiles 
désensibilisès D 


3357 NITROGLYCÉRINE EN MÉLANGE, DESENSIBILISÉE, LIQUIDE, N.5.A., avec au plus 


masse) de nitroglycérine 


(Pas d'autre rubrique collective portant ce code de classification. Pour les autres matières, seulos 
celles,énumerées au tableau A du chapitre 3.2 sont admises au transport en tani'que matiéres de la 
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Classe 4.1 Matières solides inflammabies, matières autoréactives et matières solides explosibies 
désensibilisées 


Critères 


Le titre de la classe 4.1 couvre les matières et obiets inflammabies et les matièrès explosibies 
désensibilistes qui sont des matières solides ‘selon: l'alinéa a) de la définition “solide"à la section 1.2.1 
ainsi que ies matières autoréactives liquides ou sotides, 


Sont affectées è la classe 4.1: 

- les matières et objets solides facilement inflammables (voir 2.2.41.1.3 a 2.2.4T°NB); 
- les matiéres solides ou liquides autoréactives (voir 2.2.41.1.9 à 2.2.41.1.16); 

- les matières solides explosibles désensibilisées {voir 2.241.118); 

- les matières apparentées aux matières autoréactives {voir 2.2.41.1.19). 


Les matières et objets de la classe 4.1 sont subdivisés comme suit: 


fMatières solides infiammabies, sans risque subsidiaire : 
F1 Organiques; 
F2 Organiques, foncues:; 
F3 Inorganigues, 


FO Matieres solides infiammables, comburantes; 


FT Matières solides infliammables, toxiques :; 
FT1 Organiques, toxiques; 
FT2 inorganiques, toxiques: 


FC Matières solides inflammables, corrosives : 
Foi Organiques, corrosives; 
FC2 Inorganigues, corrosives; 


D  Matières expiosibies désensibilisées solides, sans risque subsidiaire; 
DT Matiéres explosibles désensibilisées solides, toxiques; 


SR Matières autoréactives : 
SRI Ne nécessitant pas de réguiation de température; 
SR2 Nécessitant une regulation de température (non admises au transport en trafic ferroviaire). 


Matières solides inffammabiles 
Définifions el propriélés 


Les matiéres solides inflammeabies sont des matiéres solides facilement inflammabies et des mati@res 
solides qui peuvent s’enflammer par frottement. 


Les matiéres solides facilerent inflammables sont des matières pulvérulentes, granulaires ou pAteuses, 
qui sont dangereuses si elles prennent feu facilement au contaci bref d'une source d'inflammation, telie 
qu'une allumetta qui brGle, et si la fiamme se propage rapidement, Le danger peut provenir non seulement 
du feu mais aussi des produits de combustion toxiques. Les poudres de métal sont particulièrement 
dangereuses car’elles sont difficiles à éteindre une fois enflammées - les agents extincteurs normaux, tels 
que le dioxwde de carbone et l'eau pouvant accroître le danger. 


Classification 


Les matfieres et objets classés comme matières solides infammabies de la classe 4.1 sont énumérés au 
tableau A du chapitre 3.2. L'affectation des matières et objets organiques non nommement mentionnés au 
tableau A du chapitre 3,2 è la rubrique pertinente du 2.2.41.3, conformément aux dispositions du chapitre 
2.tXvpeut se faire sur la base de l'expérience ou des résultats des procédures d'épreuve selon la 
sotis-section 33.2.1 de la troisième partie du Manuel d'épreuves et de critères. L'affectation des matières 
inorganiques non nommément mentionnées doit se faire sur la base des résultats des procédures 
d'èépreuve selon la sous-section 33.2.1 de la troisitme partie du Manuel d'épreuves et de critères; 
l'expérience doit étre également prise en considération lorsqu'elle conduit è une affectation plus sévère. 


Lorsque des matières non nommément mentionnées sont affectées à i'une des rubriques énumértes 


en 2.2.41.3 sur la base des procédures d'épreuve selon la sous-section 33.2.1 de la troisi&me partie du 
Manuel d'épreuves ei de critères, les critères suivants doiveni étre appliques : 
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a} Alexception des poudres de métaux et des poudres d'alliages de métaux, les matières pulvérulentes, 
granulaires ou pàteuses doivent étre classées comme matiéres facilement infiammables de la 
classe 4.1 lorsqu'elles peuvent s'enflammer facilement au contact bref d'une source d'intammation {par 
exemple une allumette en feu), ‘ou lorsque, en cas d'inflammation, la fiamme se propage rapidement, la 
durée de cambustion est infèérieure à 45 secondes pour une distance mesurée de 100 mm où là,vitesse 
de combustion est supèrieure à 2,2 mmfs; 


b) Les poudres de métaux cu les poudies d'alliages de métaux doivent étre affectées A la classe 4.1 


lorsqu'elles peuvent s'enflammer au contact d'une flamme et que ta ISRCSOR se propage en 10 minutes 
ou moins sur toute la longueur de l'echantillon. 


Les malières solides qui peuvent s'enflammer par frottement doiveni ètre ciasséés ‘eh ciasse 4.1 par 


ansiogie avec des rubriques existantes (par exempie allumettes) ou conformémenta une disposition 
speciale pertinente. 


2.2.41.1.6 Sur la base de la procédure d'épreuve selon la sous-section 33.2.1 de la froisiéme partie du Manuel 
d'épreuves et de critères et des critères des 2.2.41.1.4 et 2.2.41.1.5, on peut \ègalement déterminer si la 
nature d'une matiére nommément mentionnée est telle que cette mallère n'est pas soumise aux 
prescriptions relatives & la présente classe. 


2.2.41.1.7 Lorsque ies matiéres de la classe 4.1, par suite d'adjonctions, passent dans d'autres catégories de danger 
que celles auxqueiles appartiennent ies matiéres nommément mentionnées au tableau A du chapitre 3,2, 
ces mélanges doivent étre affectès aux rubriques dont iis relèvent sutla\base de leur danger réel. 


NOTA. Pour classer les solutions et mélanges (tels que préparationa et déchets), voir également 2.1.3. 
Affectation aux groupes d'emballage 


2.2,41.1.8 Les matières solides infflammables classées sous les diverses rubriques du tableau A du chapître 3.2 sont 
affectées aux groupes d'emballage ti cu Hi sur la base des/procédures d'épreuve de la sous-section 33.24 
de la troisi&me partie du Manuel! d'èpreuves et de critères, aglon les critères suivants : 


a) Les matières solides facilement infiammabies gui, lors de l'épreuve, pràsentent une durée de 
combustion infèrieure A 45 secondes pour une distancé mesurée de 100 mm doivent éire affectdes au: 


Groupe d'emballage Il: sila flamme se propage du-dela de la zone humidifiée; 


Groupe d'emballage ill: si ia zone humidifiée arréte ia propagation de la fiamme Ranoshe au moins 
quatre minutes; 


b} Les poudres de métaux et les poudres d'alliages de métaux doivent étre affectées au : 


Groupe d'emballage li: si, lors de l'8pfeuve, la réaction se propage sur toute ta tongueur de 
. Péchantilion en cinq minutes ou moins; 
Groupe d'emballage HI: si, lors de\fépreuve, la réaction se propage sur toute la longueur de 


l'échantillon en plus de cinq minutes. 


Pour ce qui esì des matières solides qui peuvent s'enfiammer par frotiement, leur affectation è un groupe 
d'embaliage doit se faire par anaiogie avec les rubriques existantes cu conformément è une disposition 
spéciale pertinente. 


Matières autoréactives 
Definitions 


2.2,41.1,9 Aux fins du RID, les mafiéres autoréacfives sont des matières thermiqguement instables susceptibles de 
subir une décomposition,fortement exothermique, mème en l'absence d'oxygène fair). Les matièéres ne 
sont pas considéréescomme des matières autoréactives dela classe 4.1 si: 


a) elles sont expiòsibies selon les critères relatifs à la ciasse fi, 

b) elles sont comburantes selon la méthode d'affectation relative è la classe 5,1 (voir 2.2.51.1); 
c) ce sont de&\peroxydes organiques selon les critères relatifs A ia classe 5.2 (voir 2.2,52.3); 
d} efles ontune chaleur de décomposition inférieure & 300 J/g; cu 


e) leur iempérature de décomposition autoaccéléree (TDAA) {voir NOTA 2 ci-après) est supérieure è 
75 *C pour un calis de 50 kg. 


NOTAM. La chaleur de décomposition peut étre déterminée au moyen de toute méthode reconnue sur le 
plan international, telle que l'analyse calorimetrique différentielle et la calorimétrie adiabatique. 

2. La température de décomposition autoaccélerée (TDAA) est la température la pius basse è 

laquelle une matière piacée dans l'emballage utilisé au cours du transport peut subir une 

décomposition exothermique. Les conditions nécessaires pour la détermination de cette 


température figurent dans le Manuel d'épreuves et de critères, deuxième partie, chapitre 20 et. 
section 28.4. 
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3. Toute matiere qui a les propriétés d'une matière autoréactive doit ètre classée comme telle, 


méme si elle a eu une réaction positive lors de l'ipreuve décrite en 2.2.42.1.5 pour l'inclusion 
dans la ciasse 4.2, 


Propriétés 


2.2.41.1.10 La décomposition des matières autoréactives peut étre déclenchée par la chaleur, le contact avec des 
impuretés catalytiques (par exemple acides, composés de métaux lourds, bases), le frottement cu le choc. 
La vitessa de décomposition s'‘accroît avec la température et varie selon la matière. La décomposition, 
particulitrement en l'absence d'inflammation, peut entraîner le dégagement de gaz oU\dé vapeurs toxiques. 
Pour ceraines matières autoréactives, la température doit étre régulée. Certaines matières autoréactives 
peuveni se décomposer en produisani une explosion surtout sous confinement. Cette caractéristique peut 
&tre modifiée par l'adjonciion de diluante cu en utilisant des emballages appropriés. Certaines matiéres 
autoréactives brùlent vigoureusement. Sont par exemple des matières autoréactives certains composés 
des types indiqués ci-dessous ; 


azoigues aliphatiques (-C-N=N-C-); 

azides organiques (-C-N3); 

sels de diazonium {(-CN "Z°); 

composés N-nitrosés (-N-N=0), 
sulfohydrazides aromatiques (-S0-NH-NH2}. 


Cette liste n'est pas exhaustive et des matières présentant d'autrès’groupes réactifs et certains mélanges 
de matières peuvent parfois avoir des propriétés comparabies. 


Classification 


2.2.41.1.11 Les matières autoréactives sont réparties en sept types(Selon le degrè de danger qu'elles présentent. Les 
types varient du type A, Qui n'est pas admis au transport dans l'emballage dans lequel il a été soumis aux 
épreuves, au type G, qui n'est pas soumis aux prescriptions s'appliquant aux mati&res autorgactives de la 
classe 4.1. La classification des matières autoréactives des types B a F est direclement fonction de la 
quantité maximale admissibie dans un embaliage. ‘On trouvera dans la deuxiéme partie du Manuel 
d'épreuves et de critères les principes à appiiquer pour ie ciassement ainsi que les procédures de 
classement applicables, les modes opératoires el'ies critères et un modéle de pracès-verbai d'épreuve 
approprié. 


2.2.41.1.12 Les matiéres qui ont déjà été classées et affectees A la rubrique collective appropriée sont énumérées 
en 2.2.44.4 avec le numéro ONU et la méthode d'emballage qui leur sont applicables. 


Les rubriques coliectives prècisent : 
- tes types de matières autoréactives B A F, voir 2.2.41.1.11 ci-dessus: 
- l'état physique fiiquide/solide) 


La classification des matiresautoréactives énumérées en 2.2.41.4 est établie sur la base de la matière 
techniguement pure {sauf lorsgui'une concentration inferieure à 100 % est spécifiée). 


2.2.41.1.19 La classification des mati&res-autoréactives ou des préparations de malières autoréactives qui ne sont pas 
enumérées en 2.2.41,4 et_leur affectation è une rubrique collective doivent é&tre faits par l'autorité 
compétente du pays diorigine sur la base d'un procès verbal d'épreuve. La déclaration d'agrément doit 
indiquer ie ciassement\et les conditions de transport applicabies. Si le pays d'origine n'est pas un Etat 
membre de la CONF, le ciassementi ei ies condilions de transport doivent ètre reconnus par l'autorità 
compétente du premief Etat membre de la COTIF touché par i'envoi. 


2.2.41.1.14 Pour modifier da réacitivité de certaines matières autoréactives, on additionne parfois a celles-ci des 
aclivateurs tels Que des composès de zinc. Selon le type et ta concentration de l'activateur, le résultat peut 
en étre une‘(diminution de la stabilità thermique et une modification des propriétes explosives. Si f'une ou 
l’autre de ces propriétés est modifige, la nouvelle préparation doit étre évaluée conformément è la méthode 
de classement. ° 


2.2.41.1.15 Les échantillons de matières autoréactives ou de préparations de matières autoréactives non énumérés 
en 2.2.44.4, pour lesquels on ne dispose pas de données d'épreuves complètes et qui sont è transporter 
poun.subir des épreuves ou des évaluations supplémentaires, cioivent étra affectés à l'une des rubriques 
relatives aux matiéres avitoreactives du type C, à condition que : 


* ‘d'aprés les données disponibles, l'échantillon ne soit pas plus dangereux qu'une matière autoréactive 
du type dB; 


-  fé&chantillon soit emballé conformément a la méthode d'emballage OP2 et fa quantitè par wagon de 
transport soit limitàe à 10 kg. 


Les échantillons nécessitant une régulation de température ne sont pas admis av transport en trafic 
ferroviaire. 
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Désensibilisation 


2.2,41.1.16 Pour assurer la sécurité pendant ie transport de matières auforgactives, on tes désensibilise souvent en y 
ajoutant un diluant. Lorsqu'un pourcentage d'une matière est stipulé, il s‘agit du pourcentage en masse, 
arrondi è l'unité la plus proche, Si un dilyant est utilisé, ta matière autoréactive doit étre éproluvée en 
présence ‘du diluant, dans la concentration et sous la forme utilisées pour le transport. Lesediluants qui 
peuvent permettre è une matière autoréactive de se concentrer à un degré dangereux en cas \de fuite d'un 
ernballage ne doivent pas étre utilisés. Tout diluant utitisé doit étre compatible avec la matière autoréactive. 
A cet égard, sont compaltibles les diluants solides ou liquides qui n'ont pas d'effet négatif sur la stabilité 
thermique et le type de danger de la matière autorèactive. 


2.2.41.1.17 fréserve) 
Matières explosibles désensibilisées solides 


2.2.41.1.18 Les matières explosibles désensibilisées sofides sont des matières qui sant humidifiées avec de l'eau vu 
de l'alcool, du encore diludes avec d'autres matières afin d'en éliminer les \bropriétes expiosives. Ces 
rubrigues, dans la liste des marchandises dangereuses, sont désignées par les Nos ONU suivants : 1310, 
1320, 1321, 1322, 1336, 1337, 1344, 1347, 1348, 1349, 1354, 1355, 1356) 1357, 1517, 1571, 2555, 2556, 
2557, 2852, 2907, 3317, 3319 et 3344, et si la disposition spéciale 15 du chapitre 3.3 est respectée, les 
Nos ONU 0154, 0155, 0209, 0214, 0215, 0234 ei si la disposition\Vspeciale 18 du chapitre 3.3 est 
respeciée, le No ONU 0220, 


Matièéres apparentées aux matières auforéactives 


2.2.41,1.19 Les matières: 


a) qui ont été provisoirement acceptées dans la classe 1 selon les résultats des séries d'épreuves 1 et 2 
mais sont exemptées de fa classe 1 par les résultats de la série d'épreuves 6; 


b} qui ne sont pas des matières autoréactives de ia ciass@4, 1, et 
c) qui ne sont pas des matièéres des classes 5.1 et 5.2, 


sont aussi affectées a la classe 4.1) les Nos ON 2956, 3241, 3242 et 3251 appartienneni è cette 
catégorie, 


2.2.41.2 Matières non admises au transport 


2.2.41.2.41 Les matières chimiguement instables de la ctasse 4.1 ne sont pas admises au transport à moins que les 
mesures nécessaires pour empécher leur décomposition cu leur polymérisation dangereuses en cours de 
transport alent ètè prises. A cette fin, il y a lieu notamment de prendre soin que les recipients et citernes ne 
contiennent pas de substances pouvant favoriser ces réactions. 


2.241.2.2 ies matiéres solides, inflammabies, comburantes affectèes au No ONU 3097 ne sont admises au transport 
que si elles satisfont aux prescriptions velatives à la ciasse 1 (voir également 2.1.3.7). 
2.2.41.2.3 Les matières suivantes ne sont pAsadmises au transport : 


- Les matières autoréactives du type A (voir le Manuel d'épreuves et de critères, deuxiéme partie, 
204.2 a)); 


- Les sulfures de phosphore-qui ne sont pas exempts de phosphore blanc ou jaune; 


- Les matières expiosibi&s désensibilisées solides, autres que celles qui sont ènuméerées au tableau A du 
chapitre 3.2, 


- Les matiéres inorganigues inflammables à l'état fondu, autres que le No ONU 2448 SOUFRE FONDU:; 
-  L'azoture de baryum humidifié avec moins de 50 '% (masse) d'eau, 

Les mattéres suivanies ne sont pas admises au transport en trafic ferroviaire : 

- Les matièrea autorgactives ayant une TDAA < 55 °C pour lesquelles la régulation de température est 


requise : 

ONU 3231 LIQUIDE AUTOREACTIF DU TYPE B, AVEC REGULATION DE TEMPERATURE, 
ONU 3292 SOLIDE AUTOREACTIF DU TYPE B, AVEC REGULATION DE TEMPERATURE, 

ONU 3233 LIQOUIDE AUTOREACTIF DU TYPE C, AVEC REGULATION DE TEMPERATURE; 
ONU 3234 SOLIDE AUTOREACTIF DU TYPE €, AVEC REGULATION DE TEMPERATURE; 

ONU 3235 LIQUIDE AUTOREACTIF DU TYPE D, AVEC REGUIATION DE TEMPERATURE; 
ONU 3236 SOLIDE AUTOREACTIF DU TYFE D, AVEC REGULATION DE TEMPERATURE; 

ONU 3237 LIQUIDE AUTOREACTIF DU TYPE E, AVEC REGULATION DE TEMPERATURE: 
ONU 3238 SOLIDE AUTOREACTIF DU TYPE E, AVEC REGULATION DE TEMPERATURE: 

ONU 3239 LIQUIDE AUTOREACTIF DU TYPE F,AVEC REGULATION DE TEMPERATURE; 

ONÙ 3240 SOLIDE AUTOREACTIF DU TYPE F, AVEC REGULATION DE TEMPERATURE. 
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2.2.41.3 Liste des rubriques collectives 
Risque subysidiaire Code de No Nom de la matière ou de l'objet 
classificativa ONU 


FI NA.A. ou 


3175 SOLIDES CONTENANT DU LIQUIDE INFLAMMABLE, NSA 
1353 FIBRES IMPREGNEES DE NITROCELLULOSE FAIBLEMENT NITRÉE, 


1353 TISSUS IMPRÉEGNÉS DE NITROCELLULOSE FAIBLEMENT NITREE, N.S.A, 
1325 SOLIDE ORGANIGUE INFLAMMABLE, N.5.A. 


LE | 


F2 


3176 SOLIDE ORGANIQUE INFLAMMABLE, FONDU, NSA, 


3089 


3181 


F3 NE A. 
3182 


3178 


Fo 


POUDRE METALLIQUE INFLAMMABLE, 
SELS METALLIQUES DE COMPOSÉS ORGANIQUES, INFLAMMABLES, 


HYDRURES METALLIQUES INFLAMMABLES, N.SA, Si 
SOLIDE INORGANIQUE INFI AMMABLE, NSA 


SOLIDE INFLAMMABLE, COMBURANT, 
2.2.41.2.2 


Ns.A_ >} 


Load he 


NSA. (Non admis au transport, voir 


FTI 


| 2926 SOLIDE ORGANIQOURINELAMMABLE, TOXIQUE, NSA. 


FT2 | 


3179 SGLDE INORGANIQUE INFLAMMABLE, TOXIQUE, NSA, 


FCI 


FC2 Î 


3180 SOLIDE INORGANIQUE INFLAMMABIE, CORROSIF, NSA. 


2925 SOLIDE ORGANIQUE INFLAMMABLE, CORROSIF, N.5 A. 


ans risque subsidiaire 


Matières 
xplosibles 


3319 NITROGLYCÉRINE EN MÉLANGE, DÉSENSIBILISÉE, SOLIDE, N.S.A, avec 
plus de 2% mais au pius 10% {masse} de nilroglycérine 

3344 TÈTRANITRATE DE PENTAERYTHRITE EN MÉLANGE, DESENSIBILISÉ, 
SOLIDE, NSA. avec plus de 10% mais au pius 20% (masse) de PETN 


{Pas 'd'autre rubrique collective portant ce code de classification. Pour les autres 
matiéres, seules celles enuméress au tableau A du chapitre 3.2 sont admises au 
transport en tant que matières de la classe 4.1}. 


ésensibili- 
ées solides 


LIQUIDE AUTOREACTIF DE TYPE A} 
LIQUIDE AUTORÉACTIF DE TYPE A} 
LIQUIDE AUTORÉACTIF DU TYPE B 
SOLIDE AUTORÉACTIF DU TYPE B 
LIQUIDE AUTOREACTIF DU TYPE C 
SOLIDE AUTOREACTIF DU TYPE C 
LIQUIDE AUTORÉACTIF DU TYPE D 
SOL!DE AUTOREACTIF DU TYPE D 
LIQUIDE AUTORÉACTIF DU TYPE E 
SOLIDE AUTORÉACTIF DU TYPE É 
LIQUIDE AUTORÉACTIF DU TYPE F 
SOLIDE AUTORÉACTIF DU TYPE F 
LIQUIDE AUTORÉACTIF DE TYPE G} 
LIQUIDE AUTOREACTIF DE TYPE G 


3227 
3222 
3223 
3224 
3225 
3226 
3227 
3228 
3229 
3230 


ne nécessitant pas de SRI 
regulation de 


empéerature 
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I 
atiè&res nécessitant une È 
utorsactives l'éguiation de 3231 LIQUIDE AUTORÉACTIF DU TYPE B, AVEC RÉGUIATION DE 


empérature TEMPERATURE {non admis au transport en trafic ferroviaire, voir 2.XA44.2.5) 
3232 SOLIDE AUTORÉACTIF DU TYPE 8, AVEC REGULATION DE 
TEMPERATURE {non admis au transport en trafic ferroviaire, voir 2,2.41.2.3) 
3233 LIQUIDE AUTOREACTIF DU TYPE C, AVEC REGULATIONADE 
TEMPERATURE [non admis au transport en trafic ferrovialre, vit 2,2.41.2, si 
3234 SOLIDE AUTORÉACTIF DU TYPE ©, AVEC RÉGULATION\DE 
TEMPERATURE {non admis au transport en trafic ferroviaire, voir 2.2.41.2.3) 
3235 LIQUIDE AUTORÉACTIF DU TYPE D, AVEC RÉGULATION DE 
TEMPÉRATURE (non admis au transport en trafic ferroviaire, voir 2.2.44_2.3) 
3236 SOLIDE AUTORÉACTIF DU TYPE D, AVEC RÉGULATION DE 
TEMPERATURE {non admis au transport on trafic fetroviaire, voir 2,2,41.2.3) 
I 32937 LIQUIDE AUTORÉACTIF DU TYPE E, AVEC REGULATION DE 
TEMPERATURE (non admis au transport en trafia ferroviaire, voir 2.2.41.2.3) 
3238 SOLIDE AUTOREACTIE DU TYPE E, AVEC REGULATION DE 
TEMPERATURE (non admis au transport «n trafic ferrovialre, voir 2.2.41.2.3) 
3239 LIQUIDE AUTORÉACTIF DU TYPE F, AVEG-REGULATION DE 
TEMPERATURE {non admis au transport en trafic ferroviaire, voir 2.2.41.2.3) 


3240 SOLIDE AUTORÉACTIF DU TYPE F/AVEC REGULATION DE 
TEMPÉRATURE(non admis au transport en trafic ferroviaire, voir 2.2.41.2,3) 


SR2 


a A - a a a n a a 
} Les métaux et les alliages en poudre cu sous une autre forme infiammabile qui sont sujets è l'inffammation spontanée sont 
des matigres de la classe 4.2. 


iLes mélaux el les alliages en poudre cu sous une autre forme infiammabile qui, au contaci de l'eau, dégagent dos gaz 
inflammeables sont des matières de la classe 4.3. 


bi 


Sì Les hydrures de métaux qui, au contact de l'eau, dégagent des, gaz infiammabies sont des matières de ia ciasse 4.3. ie 


borohydrure d'aluminium cu fe borohydrure d'aluminium conteny dans des engins est un matière de la classe 4.2, No ONU 
2870. 
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2.2.41.4 Liste des matières autorégactives 
NOTA. Pour les méthodes d'emballage, voir 4.1.4.1, instruction d'emballage P520 et 4.1.7.1. 


MATIERES AUTORÉACTIVES Concentration| Méthode Rubrique Remarques 
(%) d'emballage générique Na 
ONU 
AZODICARBONAMIDE, PREPARATION DU TYPE B, 3232 interdit 
AVEC REGULATION DE TEMPERATURE 
AZODICARBONAMIDE, PREPARATION DU TYPE © 3224 3) 
AZODICARBONAMIDE, PRÉPARATION DU TYPE ©, 3234 interdit 


AVEC REGULATION DE TEMPÉRATURE 


AZODICARBONAMIDE, PREPARATION DU TYPE D 


AZODICARBONAMIDE, PREPARATION DU TYPE D, 
AVEC REGULATION DE TEMPÉRATURE 


AZO-2,2° BIS{DIMÈTHYL-2,4 METHOXY-4 
VALERONITRILE 


5) 


interdit 


3226 
3236 


3236 interdit 


AZO-2,2' BIS(DIMÉETHYL-2,4 VALÉRONITRILE) 


AZO-1,1' BIS (HEXAHYDROBENZONITRILE) 
AZO-2,2' BIS(ISOBUTYRONITRILE) 


interdit 


AZO-2,2' BIS(ISOBUTYRONITRILE} sous forme de 

pàte avec l'eau 

AZO-2,2' BIS(IMÉTHYL-2 PROPIONATE D'ÉTHYLE) 100 interdit 
AZO-2,2' BISIMÉTHYL-2 BUTYRONITRILE) 100 interdìt 
BENZENE DISULFONHYDRAZIDE-1,3, en pate 52 OP7 

BENZÈNE SULFOHYDRAZIDE 100 OP7 

RI 3 i 

BIS(ALLYLCARBONATE) DE DIETHYLENEGLYCOL | > 88+ 12 3297 interdit 
+ PEROXYDICARBONATE DE DI-ISOPROPYLE i 3 IRR 
CHLORURE DE DIAZO-2 NAPHTOL-1 100 OPS 3222 2) 
SULFONYLE-4 
CHLORURE DE DIAZO-2 NAPHTOL-1 100 OP5 3222 la) 
SULFONYLE-5 a 
CHLORURE DOUBLE DE ZINC ET DE 100 OP7 3226 
BENZYLETHYLAMINO-4 ÉTHOXY-3 

BENZÈNEDIAZONIUM 

CHLORURE DOUBLE DE ZINC ET DE 100 3236 interdìt 
BENZYLMÈETHYLAMINO-4 ÈETHOXY-3 i 
BENZÈNEDIAZONIUM 

CHLORURE DOUBLE DE ZINC ET BE CHLORO-3 100 OP7 3226 
DIÉETHYLAMINO-4 BENZÈNEDIAZONIUM 

CHLORURE DOUBLE DE ZINC “ET 67-100 3236 interdit 


DE DIÉTHOXY-2,5 MORPHOLINO%4 
BENZÈNEDIAZONILIM i 


CHLORURE DOUBLE DE ZHNC ET 66 3236 interdìt 
DE DIETHOXY-2,5 MORPHOLINO-4 
BENZENEDIAZONIUM 


CHLORURE DOUBLE DEZINC ET DE 67 3236 interdìt 
DIÉTHOXY-2,5 (PHÉNYESULFONYL)-4 
BENZÈNEDIAZONIUM _ 


CHLORURE DOUBLE DE ZINC ET 79 3236 interdìt 
DE DIMÉETHOXY+2,5 (METHYL-4 

PHENYLSULFONYL}4 BENZENEDIAZONIUM 

CHLORUREDOUBLE DE ZINC ET DE 100 3236 interdit 


DIMETHYLAMINO-4 {DIMÉTHYLAMINO-2 
ÉTHOXYM@TOLUÈNE-2 DIAZONIUM 


CHLORURE DOUBLE DE ZINC ET DE 190 
DIPROPYLAMINO-4 BENZÉNEDIAZONIUM 


3226 — 
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CHLORURE DOUBLE DE ZINC ET DE . interdit 
{N,N-ÉETHOXYCARBONYLPHENYLAMINO)-2 
METHOXY-3 {N-MÉTHYL N-CYCLO- 
HEXYLAMINO)-4 BENZENEDIAZONIUM 


CHLORURE DOUBLE DE ZINC l interdit 
ET DE (N,N-ETHOXYCARBONYL- PHENYIAMINO)-2 1 . 

METHOXY-3 (N-METHYL N-CYCLOHEXYLAMINO}-4 
BENZENEDIAZONIUM 


CHLORURE DOUBLE DE ZINC ET DE (HYDROXY-2 
ETHOXY}-2 PYRROLIDINYL-1)-1 
BENZENEDIAZONIUM - 


CHLORURE DOUBLE DE ZINC ET DE (HYDROXY-2 
ETHOXY}-3 PYRROLIDINYL-1}-4 
BENZENEDIAZONIUM 


DIAZO-2 NAPHTOL-1 SULFONATE-4 DE SODILM 


DIAZO-2 NAPHTOL-1 SULFONATE-5 DE SODIUM 
NiN-DINITROSO- 

NN'-DIMETHYLTÉREPHTALIMIDE, en pate MM 
N,N'-DINITROSOPENTAMETHYLÈNE-TÉETRAMINE 7) 


N-FORMYIL (NITROMÉETHYLENE)-2 interdit 
PERHYDROTHIAZINE-1,3 


HYDROGENOSULFATE DE interdit 
{N,N-METHYLAMINOE THYLCARBONYL)-2 
(DIMÉTHYL-3,4 PHENYLSULFONYL)-4 
BENZENEDIAZONILUM 


ÉCHANTILLON DE LIQUIDE AUTORÉACTIF 
ÉCHANTILLON DE LIQUIDE AUTOREACTIF, AVEC 
REGULATION DE TEMPÉRATURE____ 
ÉCHANTILLON DE SOLIDE AUTOREACTIF 


ÉCHANTILLON DE SOLIDE AUTOREACTIF, AVEC interdit 
RÉGULATION DE TEMPERATURE 


MÉTHYL-4 BENZENESUI FONYL-HYDRAZIDE 
NITRATE DE TETRAMINEPALLADIUM (M} 


4-NITROSOPHÉ NOL 


OXYDE DE BIS (BENZÉNESULFONHYDRAZIDE): 
4,4 ERO 


TÉTRAFLUOROBORATE DE DIETHOXY-2)8 
MORPHOLINO-4 BENZÈNEDIAZONIUM 


TÉTRAFLUOROBORATE DE METHY&3 
PYRROLIDINYL-1)-4 BENZENEDIAZONIUM 


Remarques 

1) {reservé) 

2) Étiquette de risque sUbsidiaire de "MATIÈRE EXPLOSIBLE”" requise (Modèle No 1, voir 5,2.2.2.2}. 

3) Préparations d'azodicarbonamide satisfaisant aux critàres du 20.4.2 c) du Manuel d'èpreuves et de critères. 
4) (résenrvé) 

5} Préparations\d'azodicarbonamide satisfaisant aux crit&res du 20.4.2 dì du Manuel d'épreuves et de critères. 
Gi {réserve) 

7) Aves un/diluant compatible dont le point d'ébullition est d'au moins 150 *C. 


8) Voir2.2,41,4.18. 
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2.2.42 Classe 4.2 Matières sujettes à l'inflammation spontanée 
2.2,42,1 Critères 


2.2.42.1.1  Letitre dela ciasse 4.2 couvre : 


- les maliéres pyrophoriques qui sont des matières, y compris mélanges et solutions; liguides cu solides, 
qui, au contact de l'air, méme en pelites quantités, s'‘enflamment en l'espace de\S minutes. Ces 
mati&res sont celles de la classe 4.2 qui sont les plus sujettes è l'inffammation spontànée; et 


- les maliéres et objets auto-échauffants qui soni des malières et objets, y_compris mélanges et 
solutions, qui, au contaci de l'air, sans apport d'énergie, sont susceptibles de s&chauffer. Ces matières 
ne peuvent s'enflammer qu'en grande quantité (plusieurs kilogrammes) et après un long iaps de temps 
{heures qu jours). 


2.2.42.1.2 Les matières et objets de la classe 4.2 sont subdivisés comme sull ; 
Ss Matiéres sujettes a l'inffammation spontanée sans risque subsidiairà. 
S1 Organiques, liquides; 
s2 Organiques, solides; 
SI Inorganiques, liquides; 
54 Inorganiques, solides;: 


SW Matiéres sujettes è l'inflammation spontanée, qui, aù ‘contact de l'eau, dégagent des gaz 
inflammabies; 


[18] Matières sujettes a l'inflammation spontanée, comburantes; 
ST Matières sujettes è finflammation spontanée, toxiques\: 
ST1. Organigues, toxiques, liquides: 
ST2. Organiques, toxiques, solides; 
ST3  Inorganiques, toxiques, liquides: 
ST4  Inorganiques, toxiques, solides; 
SC Matières sujeltes a linflammation spontanée/ corrosives : 
SC1. Organiques, corrosives, liquides; 
502 Organiqgues, corosives, solides, 
SCI Inorganiques, corrosives, liquides; 
304 Inorganiques, corrosives, solides. 


Propriètés 


2.2.42.1.3 i'auto-&chauffement de ces matières, qui cause l'inftammation spontanée, est dù è la réaction de la 
matière avec l'oxygène de l'air et au fait que la chaleur produite n'est pas èvacuée assez rapidement vers 
lextérieur. Une combustion spohtanée se produit iorsque le débit de ia chaleur produite est supérieur à 
celui de la chaleur évacuée, sigue la température d'auto-inflammation est atteinte, 


Classification 


2.2.42.1.4 ies matieres et objets ciassés dans la classe 4.2 soni énumérés au tableau A du chapitre 3.2, L'affectation 
des matigres et objets, non nommément mentionnés au iabieau A du chapitre 3.2 à la rubrique n.s.a. 
spécifique pertinente»dè la sous-section 2.2,42.3, selon ies dispositions du chapitre 2.Î, peut se faire sur la 
base de l'expérience,gu des résultats de la procédure d'épreuve selon la section 33.3 de ia troisi&me partie 
du Manuel d'épreuves et de critères, L'affectation aux rubriques n.s.a. générales de la classe 4.2 doit se 
faire sur la base\des résultats de la procédure d'épreuve selon la section 33.3 de ia troisième partie du 
Manuel d'épreuves et de critères; l'expérience doit également étre prise en considération lorsqu'elle conduit 
a une affectation plus sévéra, 


2.2.42,1.5  Lorsque lesy matiéres cu obiets non nommément mentionnés sont affeclés à fune des rubriques 
enumérges’en 2.2.42.3 sur la base des procédures d'épreuve selon la section 33.3 de la troisième partie 
du Manuei d'épreuves et de critères, les critères suivants doivent étre appliqués : 


a) Lesmatières solides spontanément infiammables (pyraphoriques) doivent étre affectées à la classe 4.2 
torsau'elles s'‘enflamment au cours de la chute d'une hauteur de 1 m cu dans les 5 minutes qui suivent; 


Db}, Les matières liquides spontanément inflammables (pyrophoriques) doivent étre affeciées A la 
classe 4.2 iorsque : 


i) versées sur un porteur inerte, elles s'‘enflamment en l'espace de 5 minutes, cu 


ii) en cas de résultat négatif de l'épreuve selon i), versées sur un papier filtre sec, plissé (filtre 
Whatman No 3), eiies enfiamment cu charbonneni celui-ci en l'espace de 5 minutes; 


c) Les matières pour lesquelles, en l'espace de 24 heures, une inflammation spontanée ou une élévation 
de la température è plus de 200 *C est observée dans un échantillon cubique de 10 cm de còtè à une 
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temperature d'essai de 140 °C, doivent étre affectées ala classe 4.2. Ce critère est basé sur la 
température d'infliammation spontanée du charbon de bois, qui est de 50 °C pour un échantillon 
cubique de 27 m°. Les matiéres ayant une tempéraiure d'inflammation spontanée supérieure à 50 °C 
pour un volume de 27 m? ne doivent pas étre classées dans la classe 4.2, 


NOTA 1. Lés matiéres transportées dans des emballages d'un volume ne dépassant pasa mi sont 
exempiées de la classa 4.2 si, après une épreuve exécutée au moyen d'un échantillon cubique 
de 10 cm de cété è 120 °C, aucune inflammation spontanée ni augmentation de, la temoérature 
à plus de 180 °C n'est observée pendant 24 heures. 


2. Les mati&res transportées dans des emballages d'un volume ne dépassant pàs 450 litres sont 
exemptées de la classe 4.2 si, après une épreuve ex&cutée au moyen d'un-échantillon cubique 
de 10 cm de còté è 100 °C, aucune inflammation spontanée ni augmentation\de la température 
à plus de 150 °C n'est observée pendant 24 heures. 


2.2.42.1.6  Lorsque des matières de la classe 4.2, par suite d'adjonctions, passent dans d'autres’catégories de danger 
Que celles auxquelles appartiennent les matières nommément mentionnées ay tàbieau A du chapitre 3.2, 
ces mélanges doivent étre affectès aux rubriques dont ils relèvent sur la base,de/leur danger réel. 


NOTA. Pour classer les solutions et mélanges (tels que préparations et déchèetà)/ voir également 2.1.3. 


2.2.42.1.7  Surla base de la procédure d'épreuve selon la section 33.3 de la troisi&mè\partie du Manuel d'épreuves et 
de critères et des critères du 2.2.42.1.5, on peut également détermtniner si la nature d'une matière 
nommément mentionnée est telle que cette matière n'esi pas sournide’ aux prescriptions relatives a la 
présente classe. 


Affecfation aux groupes d'emballage 


2.2.42.1.8 Les mati&res et objets classés sous les diverses rubriques Yu’ tableau A_dua chapitre 3.2 doivent étre 
affectés aux groupes d'emballage |, Il qu Ill sur la base des procédures d'épreuves de la section 33.3 de la 
troisieme partie du Manuel d'épreuves et de critères, selon/iès triteres suivants : 


a) Les matières spontanément inflammabies (pyrophoriques) doivent étre affectées au groupe 
d'emballage |; 

b) Les matières et objets auto-échauffants pour lesqugis, sur un échantillon cubique de 2,5 em de cété, à 
140 °C de iempérature d'essai, en l'espace He24 heures, une inflammation spontanée ou une 
elevation de la température è plus de 200,°C© est abservée, doivent étre affectés au groupe 
d'emballage Il; 

Les matieres ayant une température d'inflammation spontanée supérieure a 50 *C pour un volume 
de 450 litres ne doivent pas &tre affectées al groupe d'emballage Il; 

c) Les matières peu auto-èchauffantes pour lesquelles, sur un échantillon cubique de 2,5 cm de cote, les 
phénoménes cités sous b) dans les conditions données ne sont pas observés, mais sur un échantilion 
cubique de 10 cm de coté, A 140 %C de tempéralure d'essai, en l'espace de 24 heures, une 


inflammation spontanée ou une élévation de la température è plus de 200 °C est observée, doivent étre 
affeciées au groupe d'emballage. Ill. 


2.2.42.2 Matières non admises au transport 


Les matières suivantes ne sont pas admises au transport : 
- No ONU 3255 HYPOCHLORITE de tert-BUTYLE; 


- les matières solides auto-échauffantes, comburantes, affectées au No ONU 3127, sauf si elles satisfont 
aux prescriptions relatives è la classe 1 (voir également 2.1.3.7), 
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2.2.42,3 Liste des rubriques collectives 


Risque subsidiare = Code de No Namde la matière ou de l'objet 
classification ONU 


Matières sujettes à liquides_ $1 P845 LIQUIDE ORGANIQUE PYROPHORIQUE, N.S.A. 
l'inflamimation spontanée 


183 LIQUIDE ORGANIQUE AUTO-ÉCHAUFFANT, NSA. 


1373. FIBRES D'ORIGINE ANIMALE, VEGÈTALE ou SYNTHÉTIQUE, impregnés 
d'huile, NSA. ou 


1373. TISSUS D'ORIGINE ANIMALE, VEGETALE cu SYNTRETIQUE, imprégnés 
d'huile, N.5.A. 
Ss2 [2006 MATIÈRES PLASTIQUES À 
007 BASE DE NITROCELLULOSE, AUTO-ECHAUPFANTES, N.S.A. 
3313 PIGMENTS ORGANIQUES, AUTO-ECHAUFFANTS 
ans risque 846 SOLIDE ORGANIGUE PYROPHORIQUE, NSA, 
ubsidiaire 3088 _ SOLIDE ORGANIQUE AUTO-ECHAUFEANT, N.S.A. 


S3 DR LIQUIDE INORGANIQUE PYROPHORIQUE, N.S.A. 
DR LIQUIDE INORGANIQUE AUTO-ÉCHAUFFANT, N,S.A. 


1383 METAL PYROPHORIQUE, N.S.A-Gu 
1383 ALLIAGE PYROPHORIQUE,\N.S.A. 
1378  CATALYSEUR METALLIQUE\HUMIDIFIÉ avec un excédent visible de liquide 


B&1 CSR MÉTALLIQUE SEC 

189 POUDRE MÉTALLIQUEAUTO- ECHAUFFANTE, N.S.A. 
205 ALCOOLATES DE MÉTAUX ALCALINO-TERREUX, N.S.A. 
200 SOLIDE INORGANIQUE PYROPHORIQUE, N.S.A. 

190 SOLIDE INORGANIQUE AUTO-ÈCHAUFFANT, N.S.A. 


54 


445 ALKYLLITHIUMS 
051 ALKYLALUMINIUMS 
: 052  HALOGÉNUYRES D'ALKYLALUMINIUNM, LIQUIDES du 
Hydreréactives 3052  HALOGÉNURES D'ALKYLALUMI!NIUM, SOLIDES 
053 ALKYLMAGNEÉSIUMS 
3076 HYDRURES D'ALKYLALUMINIUM 
003. METAUX-ALKYLES HYDRORÉACTIFS, N.S.A. cu 
003 MÉTAUX-ARYLES HYDRORÉACTIFS, N.S.A, 
049 HALOGÉNURES DE MÉTAUX-ALKYLES HYDRORÉACTIFS, N.S.A, cu 
049 HALOGENURES DE MÉTAUX-ARYLES HYDRORÉACTIFS, N.S.A, 
05D % ©} HUYDRURES DE MÉTAUX-ALKYLES HYDRORÉACTIFS, N.S.A. gu 


di 


-I HYDRURES DE METAUXYARYLES HYDRORÉACTIFS, NSA. 


COMPOSÈ ORGANOMETALLIQUE PYROPHORIQUE HYDRORÉAGTIF, 
N.S.A., liquirie vu 

203 COMPOSE ORGANOMEÉTALLIQUE PYROPHORIQUE HYDRORÉACTIF, 
N.S.A. solide 


3050. 
203 
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Comburantes 3127. SOLIDE AUTO-.ÈCHAUFFANT, COMBURANT, N.S.A. {non admis au transport, 
so voir 2.242.213 ; 
ST1 B184 LIQUIDE ORGANIQUE AUTO-ECHAUFFANI, TOXIQUE, NSA, | 
rganiques È 
ST2 [3128 SOLIDE ORGANIQUE AUTO-ECHAUFFANT, TOXIQUE, NSA, ] 
ST3 [:187__LIQUIDE INSRGANIQUE AUTO ECHAUFFANT, TOXIQUE) N.S.A, _] 
ST4 191 SOLIDE INCRGANIQUE AUTO EGHAUFFANT, TOXIQUE, NSA, | 
SC1 [185 LIQUIDE ORGANIQUE AUTO-ÉCHAUFFANT,CORROSIF, N.S.A_ 
sc2 126 SOLIDE ORGANIQUE AUTO-ECHAUFFANT-CORROSIF, NSA, | 
SC3 [188 LIQUIDE INORGANIQUE AUTO-ECHAUFFANT, CORROSIF, NSA, | 
3208 ALCOOLATES DE MÉTAUX ALCALINS AUTO-ÉCHAUFFANTS, CORROSIES, 
Sc4 NSA, 
192 SOLIDE INORGANIQUE AUTÒ-ECHAUFFANT, CORROSIF, N.S.A, 


MOTES : 


a} 


La poussière et la poudre de métaux non toxiques sous forme ron spontanement inflammable mais, qui, capendant, au 


contaci de l'eau, dégagent des gaz inftammables, sont des matièrés dela classe 4.3. 


bj 


c) 


dì 


Les hydrures de métaux autres que le No ONU 2870 sous formsNinfiammable sont des matières de la classe 4.1. 
Les hydrures de métaux qui, au contact de l'eau, dégagent des-gaz inftammables, sant des matières de la classe 4.3. 


Les solutions inflammables renfermant des combinaisons organométallliiques qui ne sant pas spontanément inflammables, et 


qui, au contact de l'eau, ne dégagent pas de gaz inflammables, sont des matiètres de la classe 3. Les combinaisons 
organométaliiques ainsi que leurs solutions qui ne sont pas spontanément infiammables, mais qui, au contact de l'eau, 
degagent des gaz inflammables, sont des matiéres dela classe 4.3. 
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2.2.43 Classe 4.3 Matières qui, au contact de l'eau, dégagent des gaz inflammabies 


2.243.1 Critères 


2.243.141 Le titre de ia ciasse 4.3 couvre les matières qui, par réaction avec l'eau, dégagent des gaz’inflammabies 
susceptibles de former des mélanges explosifs avec l'air, ainsi que les objets contenant de telles matières. 


2.243.1.2 Les matières et objets de la classe 4.3 sont subdivisés comme suit : 


VI Matières qui, au contaci de l'eau, dégagent des gaz inflammables, sans risguè Subsidiaire, et objets 
comtenant de telles matières : 


Wi Liquides; 

Vr2 Solides; 

Wi Objets; 
WF4 Matières qui, au contaci de l'eau, dégagent des gaz infiammabies iquides, inflammabies; 
WF2 Matieres qui, au contact de l'eau, dégagent des gaz inflammablesi\solides, inflammables, 
WS  Matières auto-@chauffantes qui, au contact de l'eau, dégagenties;gaz infiammabies, solides; 
WO  Matières qui, au contact de l'eau, dégagent des gaz inflammables, solides, comburants, 
WT. Matières qui, au contact de l'eau, dégagent des gaz infiammabies, ioxiques : 

WT1 Liquides; 

WT2 Solides; 
WC Matières qui, au contact de l'eau, dégagent des gaziiafiammables, corrosifs : 

WCI Liquides; 

WO2 Solides; 
WFC Matières qui, au contact de l'eau, dégagent des gaz infiammabies, inflammabies, corrosives. 


Propriétés 


2.2.43.1.3 Certaines matières, au contact de l'eau, dégagent des gaz inflammables qui peuvent former des mélangos 
explosifs avec fair, Ces mélanges sont facilernent enflammes sous l'effet de tout agent ordinaire 
d'allumage, notamment par une flamme nue,des étincelles causées par un autil, des ampouies électriques 
non protégées, etc. Les effets résultant de souffle et d'incendie peuvent étre dangereux pour les personnes 
et l'environnement. On cicli utiliser la méttiode d'épreuve décrite au 2.2.43.1.4 ci-dessous pour déterminer 
si une matière réagit avec l'eau de manière telie qu'il y ait prociuction d'une quantité dangereuse de gaz 
eventuellement inflammabie, Cette méthode n'est pas applicabie aux matières pyrophoriques, 


Classification 


2.2.43,1,4 Les matières et obiets classés daris la classe 4,3 sont ènumérés au tableau A du chapitre 3.2, i'affectation 
des matières et obiets non nommément mentionnés au tableau A du chapitre 3.2 à la rubrigue pertinente 
de 2.2.43.3 selon ies dispositions du chapitre 2.1 doit se faire sur ia base des résultats de ia procédure 
d'épreuve conformementi &4la section 33.4 de ia troisieme partie du Manuei d'èépreuves et de critères; 
l'expérience doit également ètre prise en considération iorsqu'elle concduit à une affectation plus severe. 


2.2.43,1.5 Lorsque des mafiéres (non nommément mentionnées son! affectées à l'une des rubriques énumérées 
en 2.2.43,3 sur la base de la procédure d'epreuve selon la section 33.4 de la troisième partie du Manuel 
d'epreuves et de. critères, les critères suivants dolvent étre appliqués ; 


Une matière dait ètre affectée è la ciasse 4.3 iorsque : 


a) le gaz dégagé s'enflamme spontanément à un stade quelconque de l'èpreuve: cu 


b} il ya dègagement de gaz infiammabile è un taux supérieur a 1 iitre par kiiogramme de matière et par 
heure. 


2.2.43.1.6 Lorsque des matières de la classe 4.3, par suite d'adjonctions, passent dans d'autres catégories de danger 
que celles auxquelles appartiennent les matières nomméement mentiennées au tableau A du chapitre 3.2, 
cesmélanges doivent étre affectés aux rubrigues dont ils relèvent sur la base de leur danger réel. 


NOTA. Pour ciasser les solutions et méianges (teis que prèparations et déchets), voir également 2.1.3. 


2.2.43.1.7(\ Sur la base des procédures d'épreuve selon la section 33.4 de la troistème partie du Manue! d'épreuves et 
de critères et des critères du 2.2.43.1.5, on peut également determiner si la nature d'une matiere 
nommément mentionnée est telle que cette matière n'est pas soumise aux prescriptions relatives è la 
présente classe. 
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Alfectation aux groupes d'emballage 


2.2.43.1.8 Les matières et obiets classés sous les diverses rubriques du tableau A du chapitre 3.2 doivent ètre 
affeciés aux groupes d'emballage I, Il ou Ill sur la base des procédures d'épreuve de la section 33.4 de la 
troisième partie du Manuel d'épreuves et de critères, selon les critères suivants : 


a) Fst affectée au groupe d'emballage ! toute matière qui réagit vivement avec l'eau è la\température 
ambiante en dégageant de manière générale un gaz susceptible de s'enflammer spontanément, cu qui 
réagit assez vivement avec l'eau a la température ambiante en dégageant un gaz infiammabile au taux 
de 190 Hitres cu plus par kilogramme de matière et par minute; ° 


b) Est affectée au groupe d'embaliage Il toute matière qui réagit assez vivement “avec l'eau è la 
iempérature ambiante en dégageant un gaz infiammabile au taux maximal de 20/litres cu plus par 


kiliogramme de matière et par heure, sans toutefois satisfaire aux critères (de classement dans le 
groupe d'emballage i; 


c} Est affectée au groupe d'emballage Ill toute matière qui réagit lentement aveg l'eau è la température 
ambiante en dégageant un gaz inflammabie au taux maximal d'un litre è plus par kilogramme de 
matière et par heure, sans toutefois satisfaire aux critères du classement dans les groupes 
d'embaliage i cu li. 


2.2.43.2 Natières non admises au transport 


Les matiéres solides, hydroréactives, inflammables affectees au No ONU 31532, les matières solides, 
hydrorgactives, comburantes, affectées au No ONU 3133 et les) matiéres solides, hydroréactives, 
auto-échauffantes, affectèes au No ONU 3135 ne sont pas admises au transport, sauf si elles répondent 
aux prescriptions relatives à la classe 1 (voir également 2.1.3.7). 
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2.2.43,3 Liste des rubriques collectives 
ieque subsidiaire Code de No ONU Nom de la maliére cu de l'objet . 
2. diassification Tor 
Matières qui, au contact de 1391 DISPERSION DE MÉTAUX ALCALINS ou 


l'eau, dégagent des gaz 
infiammables 


ans risque subsidiaire 
ww 


Liquides, infflammables 


WF2 


olides, inflammables 


Solides, auto-échauffantes 


Wo 


plides, comburantes 


WTT 


MITZ 


Corrosives 


WCA 


WE 


WOZ 


nfiammables, corrosives 


7) 


1391 
1421 
3148 


DISPERSION DE MEÉTAUX ALCALINO-TERREUX 
ALLIAGE LIQUIDE DE MEÉTAUX ALCALINS, NSA. 
LIQUIDE HYDROREACTIF, N.S.A. 


1389 AMALGAME DE MÉTAUX ALCALINS 

1390 AMIDURES DE MÉTAUX ALCALINS 

1392 AMALGAME DE METAUX ALCALINO-TERREUX 

1393 ALLIAGE DE MÉTAUX ALCALINO-TERREUX, N.S.A. 

1409 HYDRURES METALLIQUES HYDRORÉACTIFS, N.S.A, 
170 SOUS-PRODUITS DE LA FABRICATION DE L'ALUMINIUM cu 
170 SOUS-PRODUITS DE LA REFUSIONDE L'ALUMINIUM 
208 MATIÈERE METALLIQUE HYDRORPEACTIVE, NSA. 

2813 SOLIDE HYDRORÉACTIF, NSA. 


3292 ACCUMULATEURS AU SODIUM vu 
3292 ÉLÈÉMENTS D'ACCUMULKATEUR AU SODIUM 


3207 COMPOSE ORGANOMETALLIQUE HYDRORÉACTIF, INFLAMMABLE, 
MSA ou 


3207 COMPOSÉ ORGANOMETALLIQUE EN SOLUTION, HYDRORÉACTIF, 
INFLAMMABLE, NSA. cu 


3207 COMPOSE ORGANOMETALLIQUE EN DISPERSION, HYDROREACTIF, 
INFLAMMABLE, MSA. 


3132 SOLIDE HYDROREÉACTIF, INFLAMMABLE, NSA. {Non admis au transport, 
voir 2.2/43.2) 


3209-MATIERE MÉTALLIQUE HYDRORÉACTIVE, AUTO-ECHAUFFANTE, N.$.A. 


3135 \SOLIDE HYDRORÉACTIF, AUTO-ECHAUFFANT, NSA, {Non admis au 
iranspori, voir 2.2.43.2) 


voir 2.2.43,2) 


Bai 30_LIQUIDE HYDRORÉACTIF, TOXIQUE, N.S.A 


3129 LIQUIDE HYORORÉACTIF, CORROSIF, N.S.A. | 


988 CHLOROSILANES HYDRORÉACTIFS, INFLAMMABLES, CORROSIFS, 
NSA. 


{Pas d'autre rubrique collective portant ce code de d'assification; fe cas échéant, 
lassement sous une rubrique collective portant un code de classification A 

@terminer d'après le tableau d'ordre de prépondérance des caractéristigues de 
anger du 2,1,3,9, 


ve SOLIDE HYDRORÉACTIF, COMBURANT, NSA, {Non admis au transport, | 


Ba 34 SOLIDE HYDRORÉACTIF, TOXIQUE, N,S.A, 


3131 SOLIDE HYDROREACTIF, CORROSIF, NSA. 


es métaux et alliages de métaux, qui au contaci de l'eau, ne dégagent pas de gaz inflammabies, ne sont pas pyrophorigues 
gu auto-&chauffants, mais qui sont facilement inflammables, sont des matières de la classe 4.1. Les métaux alcalino-terreux 
et les alliages de métaux alcalino-terreux sous forme pyrophorique sont des matiéres de la classe 4.2, La poussière et la 
poudre de méltaux è l'état pyrophorigue sont des matières de ia classe 4.2. Les métaux et alliages de métaux è l'état 
pyrophorique sont des matières de la classe 4.2. Les combinaisons de phosphore avec des métaux fourds, tels que ie fer, le 
cuivre, etce., ne sont pas soumises aux prescriptions du RID, 
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} Les solutions inflammables avec des combinaisons organometalliques en concentration qui, au contact de l'eau, ne dégagent 
pas de gaz inflammables en quantità dangereuse, et ne sont pas spontanément inflammables, sont des matières della classe 
3. Les combinaisons organométalliques et leurs selutions qui sont spontanèment inflarmmables sont das mati&res/ de la 
classe 4.2, 
9 Les métaux et alliages de métaux è l'état pyrophorique sont des matières de la classe 4.2. 
d) Les chlorosilanes ayant un point d'éclair inférieur & 23 °C qui, au contatt de l'eau, ne dégagent pas de gaz inflammables sont 


des matières do la ciasse 3. Les chlorosilanes ayant un point d'éciair égal ou supéerieur à 23 *C qui, au contàct de l'eau, ne 
degagent pas de gaz inflammnables sont des matières de la classe fi. 
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2.2.51 Classe 5.1 Matières comburantes 


2.2.51.1 Critères 


2,2.51,1,î Le titre de la classe 5.1 couvre les matiéres qui, sans étre nécessairement combustibiescelles-mémes, 
- peuvent, en général, en cédant de l'oxygèéne, provoquer ou favoriser la combustion d'autres matiéres, et les 
objets contenant de telles matières. 


2.2.51.1.2 Les matières dela classe 5.1 et les objets contenant de telles matières sont subdivisés comme suit : 
O Matières comburantes sans risque subsidiaire cu objets contenant de teiies malieres . 
01 Liquides; 
02 Solidez; 
03 Objets; 


OF  Matières solides comburantes, infiammabias; 
OS  Matières solides comburantes, sujettes à l'inflammation spontanée; 
OW  Matieères solides comburantes, qui, av contact de l'eau, dégageant des gaz inflammabies; 


OT Matières comburantes toxigues : 
OT1 Liquides: 
OT2 Solides: 


OC  Matières comburantes corrosives : 
OC1 Liquides; 
OC2  Solides; 


OTC Matières comburantes toxiques, corrosives; 


2.2.51.1.3 ies matières et objets classés dans la classe 5.1’sont énumérés au tableau A du chapitre 3.2. Ceux qui ne 
sont pas nommément mentionnés audit tabieaù peuvent étre affectés à ia rubrique correspondante du 
2.2.51.3 conformément aux dispositions du Chapitre 2.1 sur la base des épreuves, modes opératoires et 
criteres des 2.2.51.1.6 à 2.2.51.1.9 ci-après et de la section 24.4 de la troistéme partie du Manuel 
d'épreuves et de critères. En cas de divergence entre les résultats des épreuves at l'expérience acquise, le 
jugement fondé sur cette dernière doit prévaloir sur les résultats des épreuves. 


2.2.51.1.4  Lorsque des matières de la classe £ 1)\par suite d'adjonctions, passent dans d'autres catégories de danger 
que celles auxquelies appartiennenti ies matières nommément mentionnées au tabeau A du chapitre 3.2, 
ces mélanges cu solutions doivènt'étre affectés aux rubriques dont eiles relèévent sur la base de ieur 
danger réel. 


NOTA. Pour classer les solutitfîs et mélanges f{tels que préparations et déchets), voir également 2.1.3. 


2.2.51.1.5  Surla base des procédures\d’èpreuve seion ia section 34.4 de la troisièéme partie du Manuei d'épreuves et 
de critères et des critères des 2.2.51.1.6 à 2.2.51.1.9, on peut également déterminer si la nature d'une 
matière nommement mentionnée est telle que cette matière n'est pas soumise aux prescriptions relatives & 
la présente classe. 


Mati&res solides camburantes 
Classification 


2,2.51,1.6 Lorsque des matières solides comburantes non nommement mentionnées au tableau A du chapitre 3.2 
sont affegiées à l'une des rubriques du 2,2.51.3 sur la base de la procedure d'épreuve selon la 
sous-sectioii 34.4.1 de la troisième partie du Manuel d'épreuves et de critères, les critéres suivants doivent 
étre appliqués : : 


Une matlère solide doit étre affectée è la classe 5.4 si, en mélange de 4/1 ou de 1/î avec la celiulose {en 
masse), elle s'enflamme ou broùle, ou a une durée de combustion moyenne égale ou inférieure à celle d'un 
mélange bromate de potassium/cellulose de 3/7 (en masse). 

Affeciation aux groupes d'emballage 


2.2.51.1)7- Les matigres solides comburantes classées sous les diverses rubriques du tabieau A du chapitre 3.2 
doivent &tre affectées aux groupes d'emballage I, li ou Ill sur la base de ia procédure d'épreuve de ia 
seus-section 34.4.,1 de la troisième partie du Manuel d'épreuves et de critères, selon les critères suivants : 
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a) Groupe d'embaflage | : toute matière qui, en mélange de 4/1 cu de 1/1 avecla cellulose fen masse) a 
une durée de combustion moyernne infèrieure & la durée de combustion moyenne d'un mélange 
bromate de potassium/cellutose de 3/2 (en masse); 


b) Groupe d'embaliage Il | toute matière qui, en méiange de 4/1 cu de 1/1 avec la cellulose {(en-Mmasse) a 
une duree de combustion moyenne égale cu inférieure a la durée de combustion movenne d'un 
mélange bromate de potassium/cellutose de 2/3 (eri masse) el qui ne remplit pas tes critères de 
ciassement dans le groupe d'emballage I; 


©) Groupe d'emballage Ili : toute matière qui, en mélange de 4/1 vu de 1/1 avec ia cellulose\{en masse) a 
une durée de combustion moyenne égale vu inférieure A la durée de combustion moyenne d'un 
mélange bromate de potassium/cellulose de 3/7 (en masse) et qui ne rempiit pas les critères de 
ciassement dans ies groupes d'emballage l et Il. 


Matières liquides comburantes 
Classification 


Lorsque des matières liquides comburantes non nommément mentionnées'autableau A du chapitre 3.2 
sont affectées è l'une des rubriques du 2.2.51.3 sur la base de la procédute d’'èpreuve de la sous-section 
34.4.2 de la troisiéeme partie du Manuel d'&preuves et de critères, les critères suivants doivent étre 
appliqués : 


Une matière liquide doit etre affectee è la classe 5.1 si, le mélange 1/4 de la masse et de la cellulose, elle a 
une montée en pression de 2 070 kPa (pression manométrique} au\miins et un temps moyen de montée 
en pression égal ou inferieur à celui d'un mélange acide nitrique en solution aqueuse à 65 %/cellutose de 
1/1 (en masse). 


Affeciafion aux groupes d'emballage 


Les liguides comburants classés sous les diverses rubrigues du tableau A du chapitre 3.2 doivent étre 
affectés aux groupes d'emballage 1, ! ou Ill surla base dés procédures d'épreuve de la sous-section 34.42 
de la troisibme partie du Manuel d'èpreuves et de critères, \selon les critères suivants : 


a} Groupe d'emballage | : toute matière qui, en mélange de 1/1 {en masse} avec la cellulose, s'enftamme 
spontanément,; cu a un temps moyen de montée en pression inférieur & celui d'un mélange acide 
perchiorique à 50 %/cellulose de 1/1 (en massek 


b) Groupe d'emballage ll : toute matière qui, en mélange de 1/1 (en masse) avec ia cellulose, a un temps 
moyen de montée en pression inf&rieur vu égal è celui d'un méiange chiorate de sodium en solution 
aqueuse è 40 %/celluiose de 1/1 {en massé), et qui ne remplit pas les critères de classement dans le 
groupe d'embaliage |; 


c} Groupe d'emballage !I! : toute matière qui, en melange de 1/1 {en masse) avec la cellulose, a un temps 
moyen de montée en pression inférieùn vu égal è celui d'un métange acide nitrique en solution aqueuse 
a 65 “cellulose de 1/1 (en massé), et gui ne remplit pas les critères de classement dans ies groupes 
d'emballage | et II. 


Matières non admises au transport 


Les matiéres chimiquement instables de la classe 5.1 ne sont pas admises au transport à moins que les 
mesures nécessalres pour empécher leur décomposition ou leur polymérisation dangereuses en cours de 
transport aient été prises. A cette fin, il y a lieu notamment de prendre soin que lies récipients et citernes ne 
contiennent pas de substances pouvant favoriser ces reactions. 


Les matières et mélanged,Suivants ne sont pas admis au transport : 


- Les mattàres solides comburantes, auto-&chauffantes, affectées au No ONU 3100, les matières solides 
comburantes, /bhydroréactives, affectées au No ONU 3121 et les matières solides comburantes, 
inflammabiles, affectées au No ONU 3137, sauf si elles répondent aux prescriptions reiatives è ia ciasse 
1 {voir également 2.1.3.7}; 


- Le peroxydewi'hydrogène non stabilisé ou fe peroxyde d'hydrogène en solution aqueuse, non stabilizè, 
contenant pius de 60 % de peroxyde d'hydrogène; 


- Le tétfanitromethane non exempt d'impuretés combustibles; 


- Les solutions d'acide perchiorique contenant plus de 72 % (masse) d'acide ou les MISIEAGES d'acide 
perchiorique avec tout liquide autre que l'eau; 


- b'agite chiorique en solution contenant plus de 10 % d'acide chiorique ou les ROTA d'acide 
ehlorhydrique avec tout liquide autre que l'eau; 

c\ Les composés hatogéènés du fiuor autres que les Nos ONU 1745 PENTAFLUORURE DE BROME, 
1746 TRIFLUORURE DE BROME et 2495 PENTAFLUORURE D'ODE de la classe 5.1 ainsi que les 
Nos ONU 1749 TRIFLUORURE DE CHLORE et 2548 PENTAFLUORURE DE CHLORE de la classe 2; 


- Le chlorate d'ammonium et ses solutions aqueuses et les mélanges d'un chlorate avec un sel 
d'ammonium; 
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- Le chiorite d'ammonium et ses solutions aqueuses et les mélanges d'un chiorite avec n sel 
d'ammonium, 


- Les mélanges d'un hypochilorite avec un sel d'ammonium; 
- Le bromate d'ammonium et ses solutions aqueuses ei ies mélanges d'un bromate avete un sel 
d'ammonium; 


- Le permanganate d'ammonium et ses solutions aqueuses et les mélanges d'un permanganate avec un 
sel d'ammonium: 


-  Îe nitrate d'ammonium contenani pius de 0,2 % de matières combustibles {y compris toute rnatière 
organique exprirmée en équivalent carbone) sauf s'ii entre dans ia composition d'une matière qu d'un 
. objet de la classe 1, 


- Les engrais d'une teneur en nitrate d'ammonium (pour déterminer la teneur eh hitrate d'ammònium, 
tous les tons de nitrate pour lesquels un &quivalent moléculaire d'ions d'ammotnium est prasent dans le 
mélange doiveni étre catcutés comme nitrate d'ammonium) vu en matières\combustibles supérieures 
aux valeurs indiquées pour ies différentes qualités d'ENGRAIS AU NITRATE D'AMMONIUM 
énumérées sous les Nos ONU 2067 à 2070 sauf dans les conditions applic&bles è la classe 1; 


- Les engrais contenant du nitrate d'ammonium qui sont affectéès A la-:rùbrique collective portant le No 
ONU 2072 ENGRAIS AU N!ITRATE D'AMMONIUM, N.S.A.. 


- Le nitrite d'ammonium et ses solutions aqueuses et ies méiangesid'ùn nitrite inorganigue avec un sel 
d'ammoniunm: 


- Les mélanges de nitrate de potassium, de nitrite de sodium et d'Un)se! d'ammonium. 


ia 
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2.2.51.3 Liste des rubriques collectives 
Risque subsidiaire Code de No Nemde la matière au de l’objet 4 
classifiration— ONU 


CHLORATES INORGANIQUES EN SOLUTION AQUEUSE, N,5.A 
PERCHLORATES INORGANIQUES EN SOLUTION AQUEUSE,°N.S.A, 
BROMATES INORGANIQUES EN SOLUTION AQUEUSE/N,3,A, 
PERMANGANATES INORGANIQUES EN SOLUTION AQUEUSE, N.S.A. 
PERSULFATES INORGANIQUES EN SOLUTION AQUEUSE, N.$.A. 
NITRATES INORGANMIQUES EN SOLUTION AQUELUSEYN.S.A. 
NITRITES INORGANIQUES EN SOLUTION AQUEUSE, NSA, 

LIQUIDE COMBURANT, NSA. 


Matieres comburantes 


BROMATES INORGANIQUES, NSA. 
CHLORATES INORGANIQUES, NSA. 
CHLORITES INORGANIQUES, N.S.A. 
NITRATES INORGANIQUES, NSA. 
PERCHLORATES INORGANIQUES, NSA. 
PERMANGANATES INORGANIQUES, NSA. 
PEROXYDES INORGANIQUES,N.S.A. 

. ENGRAIS AU NITRATE D'AMMOMIUM, N.5.A. 


NOTA. — Non admis au transport. Voir toutefois les Nos ONU 2067, 2068, 
2069 et 2070. 


NITRITES INORGANIQUES/ ASA. 
HYPOCHLORITES INORGANIQUES, NSA. 
PERSULFATES INORGANIQUES, NSA. 
SOLIDE COMBURANT, N.S.A. 


ans risque 
ubsidiaîre 


[ni 


GENÉRATEUR/CHIMIQUE D'OXYGÉENE 


olides, inflammables OF 137 SOLIDECOMBURANT, INFLAMMABLE, N.S.A, fnon admis au transport, 
voir 22.51.,2) 


ii 


Glides, auto-échauffantes 05 3100 SOLIDE COMBURANT, AUTO-ECHAUFFANT, N.8 A, {non admis au 
transport, voir 2.2.51.2) 


Solides, autorgactives OWN 1214 SOLIDE COMBURANT, HYDROREÉACTIF, NSA. {non admis au 
transport, voir 2,3.51,2) 
SI 


DTA {3099 LIQUIDE COMBURANT, TOXIQUE, N.S.A. 


ore [3087 SOLIDE COMBURANT, TOXIQUE, NSA. 


ULI 


OC 098 LIQUIDE COMBURANT, CORROSIF, N.5.A. 


062 Boss SOLIDE COMBURANT, CORROSIF, N.S.A. | 


rorigues corrosives OTC lfpas de rubrique collective portant ce code de classification; le cas &chéant, classement 


Corrosives 
DE 


sous une rubrique collective portant un code de classification à déterminer d'aprés le 
tableau d'ordre de prépondérance des caractéristiques de danger du 2,1,3.9 
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2.2.5 Glasse 5,2 Peroxydes organiques 
2.2.52.1 Critères 


2.2.52.4.1 Le titre de la classe 5.2 couvre les peroxydes organiques et les préparations de peroxydes ofganiques. 


2.2.52.1.2 Les matières de la classe 5.2 sont subdivisées comme suit: 
P1 Peroxydes organiques, ne nécessitani pas de régulation de température: 


P2 Peroxydes organiques, nécessitant une régulation de température (non admis.au transport en trafic 
ferroviaire). 


Définition 


2.2.52.1.3 Les peroxydes organiques sont des matières organiques contenant la structure\bivalente -O-0- et pouvant 
étre considérées comme des dérivés du peroxyde d'hydrogèéne, dans lequel un qu deux des atomes 
d'hydrogène sont remplacés par des radicaux organiques. 


Propriéiés 


2.2.52.1.4 Lies peroxydes organiques sont sujets à décomposition exothermigue\atempéèrature normale ou élevée, La 
décomposition peut s'amorcer sous l'effet de ia chaleur, du frottement, du choc, cu du contact avec des 
impuretés (acides, composés de métaux lourds, amines, etc.). Lavitesse de décomposition croît avec la 
température et varie selon la composition du peroxyde. La décamposition peut entraîner un dégagement 
de vapeurs cu de gaz inflammables cu nocifs. Certains peroxydes organiques peuvent se décomposer en 
produisant une explosion, surtout sous confinement. Cette caractéristique peut étre modifiée par 
l'adjenction de diluants cu l'emploi d'emballages appropriés\De nombreux peroxydes organiques brQlent 
vigoureusement. On doit éviter tout contact des peroxydes brganiques avec les yeux. Certains peuvent 
gravement endommager la cornée, mèéme après un contaci très href, cu avoir des effets corrosifs pour la 
peau. 
NOTA. Les méthodes d'épreuve pour déterminer l'inflarmmabilité des peroxydes organiques sont décrites à 
la sous-section 32.4 de la troisième partie di Manuel d'épreuves et de critères. Les peroxydes 
organiques pouvant réagir violemment lersgu'ils sont chauffés, il est recommandé de déterminer 


leur point d'éclair en utilisant des échantillons de petites dimensionss, selon la description de la 
norme ISO 3679: 1983. 


Classification 


2.2.52.1.5 Tout peroxyde organique est censé étre/classé dans la classe 5.2, sauf si la préparation de peroxyde 
organique ; 


a) ne contient pas plus de 1,0 % dibxygène actif pour 1,0 % au maximum de peroxyde d'hydrogéène; 
b} ne contient pas plus de 0,5 %dibxygéne actif pour plus de 1,0 % mais 7.0 % au maximum de peroxyde 


d'hydrogène. 
NOTA. La teneur en oxygéne actif (en %) d'une préparation de peroxyde organique est donnée par la 
formule 
16x$ (n, x cim;} 
où: 
ni = nombre de groupes peroxy par molécule du peroxyde organique i; 
Ci concentration {% en masse) du peroxyde organique |; et 
mi = messe moléculaire du peroxyde organique i, 


2.2.52.1.6 Les peroxydes organiques sont classés en sept types selon le degré de danger qu'ils présentent. Les iypes 
varient.du\type A qui n'est pas admis au transport dans l'emballage dans lequel il a été soumis à l'épreuve, 
au type(& qui n'est pas soumis aux prescriptions s'appliquant aux peroxydes organiques de la classe 5.2. 
La classification des types B à F est directement lite & la quantité maximale de matière autorisée par colis. 
Les principes & appliquer pour classer les matières qui ne figurent pas en 2.2.52.4 sont exposés dans la 
déyxième partie du Manue! d'èpreuves et de critères. 


2.2.52.1.7 {)Les peroxydes organiques et les préparations de peroxydes organiques qui ont déjà été classés et affectés 
à la rubrique collective appropriée sont énumérés dans le paragraphe 2.2.52.4, assortis du numéro ONU 
correspondant, de la méthode d'emballage et, le cas échéani, de la température de régulation et de la 
température critique. i 
Ces rubriques collectives précisent : 
- letype {BaF}) du peroxyde organique, (voir 2.2.52.1.6 ci-dessus); 
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-  l'&tat physique (liquide/solide}. 


Les mélanges de ces préparations peuvent étre assimilès au type de peroxyde organigue le plus 

dangereux qui entre dans leur composition et étre transportés sous les conditions prévues pour\ce type. 
‘ * Toutetfois, comme deux composants stables peuvent former un mélange moins stable a la chaleur, il faut 

déterminer la température de décomposition auto-accélérée (TDAA) du mélange. . 


2.2.52.1.8 La classement ces peroxydes organiques, des préparations cu des mélanges de peroxydes organiques ne 
figurant pas au 2.2.52.4 et leur affectation è une rubrique collective doivent étre faitspar l'autorità 
compétente du pays d'origine. La déclaration d'agrément doit indiquer le classement et.les conditions de 
transport applicables. Si le pays d'origine n'est pas un Etat membre de la COTIF, fe, classement et les 


conditions de transport doivent étre reconnus par l'autorità compétente du premienh Etat membre de la 
GOTIF touché par l'envoi, 


2.2,52,1.9 Les échantillons de peroxydes organiques cu de préparations de peraxydes @rganiques non énumérés 

au 2.2.52.4, pour lesquels on ne dispose pas de données d'épreuves compiéies\et qui sont à transporter 

pour des épreuves ou des évaluations supplémentaires, doivent étre affectes è l'une des rubriques 

relatives aux peroxydes organiques de type C, è condition que : 

- ‘d'après les données disponibles, l'échantillon ne soit pas plus dangerelxque les peroxydes organique 
de type B; 

-  l'échantillon soit emballé conformement à la méthode d'emballage OP2 et que la quantité par unite de 
transport soit limitée è 10 kg. 


Les échantillons qui nécessitent une régulation de température ne sont pas admis au transport en trafic 
ferroviaire. 


Désensibilisation des peroxydes organiques 


2.2.52.1.10 Pour assurer la sécurité pendant le transport des peroxydes organiques, on les désensibilise souvent en y 
ajoutant des matières organiques liquides ou solides/\des matières inorganiques solides ou de l'eau. 
Lorsqu'un pourceniage de matière est stipulé, il s'‘agit de /bourcentage en masse, arrondi è l'unité la plus 
proche. En général, la désensibilisation doit étre tellé qu'en cas de fuite, le peroxyde organigue ne puisse 
pas se concentrer dans une mesure dangereuse. 


2.2.52.1.11 Sauf indication contraire pour une préparation particulière de peroxyde organique, les définitions suivantes 
s'appliquent aux diluants utilisés pour la désensibilisation : 


- les diluants de type A sont des liquides organiques qui sont compatibles avec le peroxyde organique et 
gui ont un point d'èbullitfion d'au moins/ 150 °C. Les diluants de type A peuvent étre utilisés pour 
dèsensibiliser tous les peroxydes organiques; 


- les diluants de type B sont des liquidesOrganiques qui sont compatibles avec le peroxyde organique et 
qui ont un point d'ébullition inférieàr è/150 “© mais au moins égal à 60 °C et un point d'éclair d'au moins 
5°C. 


Les diluanis du type B peuvent étre-utilisés pour désensibiliser tout peroxyde organique à condition que le 
point d'ébullition du liquide soitd'au moins 60 °C pius éievé que la TDAA dans un colis de 50 kg, 


2.2.52.1.12 Des diluants autres que ceu% des types A cu B peuvent étre ajoutés aux préparations de peroxydes 
organigques énumérées en 2,2:52.4 à condition d'ètre compatibles. Toutefois, le remplacement, en partie ou 
en totalité, d'un diluant duStype A ou B par un autre diluant ayant des propriétés différentes oblige A une 
nouvelle évaluation ded&avpréparation selon la procédure normale de classement pour la classe 5,2. 


2.2.52.1.13 L'eau ne peut étre utilisée que pour désensibiliser les peroxydes organigques dont la mention, en 2.2.52.4 
pu dans la décisien de l‘autorité compétente selon le 2.2.52.1.8 ci-dessus, précise "avec de l'eau” ou 
"dispersion stablé\dahs l'eau". Les échantillons et les préparations de peroxydes organiques qui ne sont 
pas énumérésAen 2.2.524 peuvent également étre désensibilisés avec de l'eau, à condition d'étre 
conformes aux prescriptions du 2.2.52,1.9 ci-dessus. 


2.2.52.1.14 Des matières solides organiques et inorganigues peuvent étre utilisées pour désensibiliser les peroxydes 
organiqués è condition d'éire compatibies. Par matières compatibles liquides cu solides, on entend celles 
qui n'altèrent ni la stabilità thermique, ni le type de danger de la préparation. 


2.2.52.1.15à (réservé) 
2.2.52.1.18 


2.2.52.2 Matières non admises au transport 
Les peroxydes organiques suivants ne sont pas admis au transport aux conditions de la classe 5.2: 


- les peroxydes organiques du type A [voir le paragraphe 20.4.3 a) de la deuxième partie du Manuel 
d'èpreuves et de critères]; 
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- les peroxydes organiques pour iesqueis ia régulation de température est requise, ne sont pas admis 
au transport, en trafic ferroviaire : 
- les peroxydes organiques des types B et C ayant une TDAA < 50 °C: 
ONU 3111 PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE B, LIQUIDE, AVEC REGULATION DE 
TEMPERATURE; - 
ONU 3112 PEROXYDE ORGANIQUE. DE TYPE B, SOLIDE, AVEC REGULATION DE 
TEMPERATURE: ° 
ONU 3113  PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE €, LIQUIDE, AVEC REGULATION DE 
FEMPERATURE; 
ONU 3114 PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE C, SOLIDE, AVEC, REGULATION DE 
: TEMPERATURE: 


- les peroxydes organiques de type D manifestant un effet moyen iors/Yde chaufiage sous 
confinement et ayant une TDAA s 50 °C, cu manifestant un faibie cu aucunmeffet lors de chauffage 
sous confinement et ayant une TDAA £ 45 °C; 

ON 3115 PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPÉ D, LIQUIDE/, AVEC REGULATION DE 
TEMPERATURE; 

ONU 3116 PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE D, LIQUIDE, AVEC REGUIATION DE 
TEMPERATURE; 

- les peroxydes organiques des types E et F ayant une TDAA < 45 °C: 

ONU 3117 PEROXYDE ORGANIQCUE DE TYPE E, /CIGUIDE, AVEC REGULATION DE 
TEMPERATURE; 

ONU 3118 PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE /E,\SOLIDE, AVEC REGULATION DE 
TEMPERATURE; 

ONU 3119 PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE\ F, LIQUIDE, AVEC REGULATION DE 
TEMPERATURE; : 

ONU 3120 PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE F, SOLIDE, AVEC REGULATION DE 
TEMPERATURE, 
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2.2.52.3 Liste des rubriques collectives 
Code de No Nomdela matière ou de l'objet 
classification GNU 


Ne nécessitant pas de 
régulation de température 105. PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE D, LIQUIDE 


PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE A, LIQUIDE non-dgmis au transport, 
PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE A, SOLIDE } voir2.2.52.2 
3101 PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE B, LIQUIDE 
102 PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE B, SOLIDE 
103. PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE C, LIQUIDE 
104 PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE C, SOLIDE 


106 PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE D, SOLIDE 


2,2.52.4 


PI 
3107  PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE E, LIQUIDE 
108. PEROXYDE ORGANIQUE Di TYPE E, SONDE 
3109 PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE F,LjQUIDE 
3110 PEROXYDE ORGANIQUE DU TYFE 4F, SOLIDE 
PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE GCIQUIDE non ME, aux 
prescriptions 
PEROXYDE ORGANIQIUE DU TYPEG, SOLIDE apolicabiea dela 
classe 5.2, voir 
2.2.52.1.6 
111 PEROXYDE ORGANIQUE DU/TYPE 8, LIQUIDE, AVEC 
REGULATION DE TEMPERATURE 
3112 PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE B, SOLIDE, AVEC 
REÉGULATION DE TEMPÉRATURE 
3113. PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE C, LIQUIDE, AVEC 
RÉGULATION DE TEMPÉRATURE 
5 . x 3 non admis au transport 
écessitant une régulation 3114  PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE C, SOLIDE, AVEC tr I 
e température & RÉGULATION DE TEMPÉRATURE a uan Vale 


3115 PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE D, LIQUIDE, AVEC 
REGULATION DE TEMPERATURE 


3146 PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE D, SOLIDE, AVEC 
REGURATIGON DE TEMPÉRATURE 


117 PER®XYDE ORGANIQUE DU TYPE E, LIQUIDE, AVEC 
RÉGULATION DE TEMPERATURE 

118 REROXYDE ORGANIQUE DU TYPE E, SOLIDE, AVEC 
REGULATION DE TEMPÉRATURE 

3119 \PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE F, LIQUIDE, AVEC 
REGULATION DE TEMPERATURE 

31207 PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE F, SOLIDE, AVEC 
REGULATION DE TEMPERATURE 


Liste des peroxydes organiques déjà classés 
NOTA. Dans le tableau qui suit, dans la colonne "Méthode d'emballage”, 


a) les lettres "OP“ suivies d'un chiffre renvoient è ia methode d'emballage (vair 4.1.4,1, instruction 
d'emballage P.520 et 4.1.7.1); 


b) la lettre "N" indique que le transpori en GRV est autorisé (voir 4.1.4.2, instruction d'embaliage 
IBC 520 et 4.1,7.2); 


cà la lettre "M" indique que le transport en citernes est autorisé, (voir 4.2.1.193 et 4.2.4.2, instruction 
de transport en citernes mobiles T23; 4.3.2 et 4.3.4.1.3 e), code-citerne L4BN pour les liquides 
et S4AN pour les solides). 
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Observations (référant à la dernière colonne du tableau au 2,2.52.4) 
1} Un diluant du type B peut toujours giro remplacé par un diluant du type A. 
2) Oxygèneaclif<4,7%. 
3) Etiquette de risque subsidiaire de “MATIERE EXPLOS!BLE" requise {Modèle No 1, voir 5.2.2.2.2). 
4) Le diluani peut étre remplacé par du peroxyde de di-tert-butyle. 
5)  Oxygéneaclif<9%. 
6) (réservé) 
7) (réservé) 
8} Oxygène aclif > 10%, 
3} Oxygène actif= 10%. 
410) Oxygène achfs 8,2%. 
i1) Voir 2,2.52.1.9. 


12) La quantità par récipient, pour les PEROXY DES ORGANIQUES DU TYPE F, peut aller jusgu'à 2000 kg, en foriclion des résultats 
des essais à grande gchelle, 


13)  Etiquette de risque subsidiaire de "MATIERE CORROSIVE” requise {Modèfa No 8, voir 5.2.2.2.2). 

i4) Préparations d'acide peroxyacétigue qui satisfont aux critères du 20.4.3%(d) du Manuel d'épreuves et de critères. 
15) Préparations d'acide peroxyacétigue qui satisfont aux critères du 20.4 Ae) du Manue! d'épreuves et de critères. 
16) Préparations d'acide peroxyacétique qui satisfont aux critères du/20.4/3 f} du Manuel d'épreuves et de critères. 
17} L'adionction d'eau è ce peroxyde organigue réduit sa stabilité thèrmigue. 


18} Une éliquette de risque subsidiaire de "MATIERE CORROSIVE" (Modéie No B, voir 5,2,2.2.2) n'est pas nécessaire pour jes 
concentrations infereures è BO %. 


19)  Mélange avec du peroxyde d'hydrogène, de l'eau et un {és} acide(s). 
20} Avec un dilvant du type A, avec cu sans eau. 

21)  Avec> 36 % (masse) d'éthyibenzène en plus du Uiluant lype A_ 

22) Avec> 19 % (masse) de méthylisobutyicétorie ey plus du diluant type A. 
23} Avec <6 % de peroxyde de di-tert-butyle. 

24) Avec <B % d'isopropyl-1 hydroperoxy/isòpropyi-4 hydroxybenzène, 

25} Diluant de type B dontle point d'ébullition > è 110 °C. 

28) Avec< 0,5% d'hydroperoxydes, 


27) Pourles concentrations supérieures è 58 %, léliquelte de risque subsidiaira "*MATIÈERE CORROSIVE” ost requise (Modèle Na 8, 
voir 5.2.2.2.2). 


CIBGES che 
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2.2.61 Classe 6,1 Matières toxiques 


2.2.81.1 Critères 


2.2.61.1.1 Le titre de la classe 6.1 couvre les matièéres dont gn sait, par expérience, cu dont on peut admettre, d'après 
‘les expérimentations faites sur les animaux, qu'elles peuvent, en quantità relativement faitile») par une 
action unique cu de courte durée, nuire à la santé de l'homme ou causer la mort par inhalation, par 

absorption cutanée ou par ingestion. 


2.2.61,1,2 Les matières de la classe 6.1 sont subdivisées comme suit : 


T Matières toxiques sans risque subsidiaire : 
TI _Qrganiques, liquides; 
T2 Organiques, solides;. 
T3 Organométalliques; 
T4 Inorganiques, liquides; 
TS Inorganiques, solides; 
T6 Pesticides, liquides; 
T7 Pesticides, solides; 
T8 Échantillons; 
T9 Autres matières toxiques; 


TF. Matières toxiques inflammables : 
TF1 Liquides; 
TE2 Liquides, pesticides; 
TF3 Solides; 
TS Matiéres toxiques auto-&chauffantes, solldes; 
TW. Matiéres toxiques qui, au contact de l'eau, dégagent des gar inflammables : 
TAYI1I Liquides, 
TwW2 Solides; 
TO  Matières toxiques comburantes : 
TOA Liquides; 
TO2 Solides; 
TO Matieres toxiques corrosives : 
TCA Organiques, liquides; 
TOZ Organiques, solides; 
TCS Inorganiques, liquides; 
TC4 Inorganiques, solides; 
TFC Matières toxiques inflammiables corrosives. 


Definitions 


2.2,61.1.3 Aux fins du RID, on entend : 


Par DLso pour la foxicité aigue a l'ingestion, la dose de matière administrée qui risque te pius de provoquer 
la mort dans un délai de 14 jours de la moitié d'un groupe de jeunes rats albinos adultes, màles et 
femelles. Le nombràa, d'animaux soumis è cette épreuve doit étre suffisant pour que le résultat soit 
statistiguement significatif et étre conforme aux bonnes pratiques pharmacologiques. Le résultat est 
exprimé en milligrammes par kilogramme de masse du corps; 


Par DLss pounva toxicité aigue a l'absorption cutanée, la dose de matière appliguéèe pendant 24 heures par 
contact contini ‘sur la peau nue du lapin albinos, qui risque le plus de provoquer la mort dans un délai 
de 14 jours\de la moitié des animaux du groupe, Le nombre d'animaux soumis à cette èpreuve doit étre 
suffisant\poùr que le résultat soit statistiquement significati et étre conforme aux bonnes pratiques 
pharmacolbgiques. Le résultat est exprimé en milligrammes par kilogramme de masse du corps; 


Par4CLs pour la toxicité aigué è l'inhalation, la concentration de vapeur, de brovillard Qu de poussière 
administrée par inhalation continue, pendani une heure, à un groupe de jeunes rats albinos adultes males 
et.femelles, qui risque le pius de provoquer ia mort, dans un délai de 14 jours, de la moitié des animaux du 
groupe. Une matière solide doit étre soumise è une épreuve si 10 % (masse) au moins de sa masse totale 
risquent d'étre constitues de poussières susceptibles d'étre inhalées, par exemple si le diamétre 
agrodynamique de cette fraction-particules est au plus de 10 microns, Une matière liquide doit ètre 
soumise è une épreuve si un brouillard risque de se produire lors d'une fuite dans l'enceinte étanche 
utilisfe pour le transport. Pour les matières solides comme pour fes liquides, plus de 90 % (masse) d'un 
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échantillon préparé pour l'épreuve doivent étre constitués de particules susceptibles d'ètre inhàiges comme 
defini ci-dessus. Le résultat est exprime en milligrammes par litre d'air pour les poussières èt brouiliards et 
en millilitres per métre cube d'air {ppm} pour les vapeurs. 


Classification et affectation aux groupes d'emballages 


Les matières de la classe 6.1 doivent &tre classées dans trois groupes d'emballage, selon le degré de 
danger qu'elles présentent pour le transport, comme suit : 


Groupe d'embaliage | : Matieres très toxiques 
Groupe d'emballage Il : Matières toxiques 
Groupe d'embafiage Ill : Matieres faibiemeni toxiques 


Les matières, mélanges, solutions et objets classés dans la classe 8/4 sont énumérés au tableau A du 
chapitre 3.2. L'affectation des matières, mélanges et solutions non nofmmément mentionnés au tableau A 
du chapitre 3.2 A la rubrique appropriée de ta sous-section 2.2.61.3 ‘et/au groupe d'emballage pertinent 
conformément aux disposittons du chapitre 2.1 doit étre faite selofi lès critères suivants des 2.2.61.1.6 4 
2.2.61.1.11. 


Pour iuger du degreè de toxicité an devra tenir compte des effets onstatès sur l'homme dans certains cas 


.d'intoxication accidentelie, ainsi que des propriétées particulière$ è felle ou felle matière : état liquide, 


grande volatilità, propriétès particulières d'absorption cutanéé\effets biclogiques spéciaux. 


En l'absence d'observations faites sur l'homme, le degré deltoxicite est établi en recourant aux informations 
disponibles provenant d'essais sur l'animal, conformement au tableau suivant: 


Groupe Toxicité è l'ingestion Woxicitè A l'absorption Toxicità 4 l'inhalation de 
d'emballage cutanée 


poussières et brauillards 
DLso DLso CLso 

maiko (mg/kg) {mg/l} 

50,5 


> 5-50 > 0,5-2 


mati&res solides/* >,50-200 > 200-1000 > 2-10 
matiéres liquidés >> 50-500 


Les matières lacrymogènes doivent étre inciusesidans le groupe d'emballage Il méme si les données sur leur toxicità correspondent 


aux critères du groupe d'emballage III, 


2.2,61,1,7.1 


2.2.61,1.7.2 


2.2.61.14,7.3 


2.2.64.1.8 


Lorsqu'une matière présente-des degres différents de toxicité pour deux ou plusieurs modes d'exposition, 
on retiendra pour le classement ia toxicité la plus élevée, 


Les matières repondattbaux critéres de la classe 8 dont la toxicità 4 l'inhalation de poussigres et brovillards 
{CLso) correspand su\groupe d'emballage I, ne doivent étre affectées è la classe 6.1 que si simultanément 
la toxicité è l'ingestion ou è l'absorption cutanée correspond au moins aux groupes d'emballage | ou I 
Dans le cas contraire, la matière doit ètre affectée a la classe 8 si nécessaire (voir note de bas de page 6/ 
du 2.2.8.1.4). 


Les critères\de toxicité à f'inhalation de povssières et brouillards ont pour base les données sur la CLso 
pour une exposition d'une heure et ces renseignements doivent étre utilisés lorsqu'ils sont disponibles. 
Cependant; lorsque seules les données sur la CLsi pour une exposition de 4 heures sont disponibles, les 
valeurs\gorrespondantes peuvent étre multiplites par quatre, et le résultat substitué è celui du critàre 
ci-dessus, c'est-à-dire que la valeur quadruplée de la CLso {4 heures) est considérée comme l'équivalent de 
la CLs5 {1 heure). 


Toxicité a l'inhalation de vapeurs 
Les liquides dégageant des vapeurs toxiques dolvent éire classés dans les groupes sulvants, la lettre VT 


représentani la concentration {en milm? d'air) de vapeur (volatilità) saturge dans l'air A 20 °C et a la 
pression atmosphérique normale : 
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i... .. | Sroupe d'emballage 

très toxiques ]I === = ___ISiv=10CLso et CLeg < 1.000 mm 

toxiques Il Si > CLso et CLsa£ 3 000 mim? et si les critères pour 
lè groupe d'emballage | ne sont pas satisfaits 

faiblement toxiques | II Si v = 1/5 CLso et CLso < 5 000 ml/m? et silaà critères n 
pour les groupes d'emballage ! et Il ne sont'pas 
satisfaits 


Ces critères de toxicité è l'inhalation de vapeurs ont pour base les données sur la\&Lsn pour une exposition 
d'une heure, et ces renseignements doivent ètre utilisés lorsqu'ils sont disponiblas. 


Cependant, lorsque seules les données sur la CLsi pour une exposition Ade»4 heures aux vapeurs sont 
disponibles, les valeurs correspondantes peuvent étre multiplibes par deu» et le résultat substitué aux 
critères ci-dessus; c'està-dire que la double valeur de la CLso (fheures} est considerée comme 
l'equivalent de la valeur de la CLsoy (1 heure). 


Lignes de séparation entre les groupes d’'emballage 
Toxicité à l'inhalation 


EF S=HHi 
10.000 
L 
U T U tà, 
GROUPE D'EMBALLAGE Il TI 
1.000 = AE Hei : na 
mi da LAI TTHIC su 
I LI 
E [ 
È j [| 
R | | 
o ttt 
ALLAGEI 
100 + È 
1 | TH 
Li 
10 - 
10 100 1.000 10.000 100,000 


Volatilità ml/m 3 
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Sur cette figure, les critères sont représentés sous forme graphique, afin de faciliter le classement. 
Cependant, à cause des approximations inhérentes a l'usage des graphes, la toxicità des matières dont la 
représentafion grapitique des coordonnées se trouve à proximité ou iuste sur les iignes de separation doit 
étre verifige à l'aide des critères numériques, 


Melanges de liquides 


2.2.61.1.9 Les melanges de liquides qui sont toxiques par inhalation doivent étre affectés A des groupes d'ermballage 
selon les critères ci-après : 


2.2.61.1.9.1 Si la CLso est connue pour chacune des matières toxiques entrant dans le mélangenie groupe d'emballage 
peut ètre dèterminé comme suit ; i 


a) Calcul de la CLso du mélange : 


CL (mèiange) = 1 


Ò f 
È Choa 


où fi = fraction molaire du ième constituant du mélange 
CLsa = concentration lIéiale moyenne du iéme constittiant en mim? 
b) Calcul de ia volatilità de chaque constituant du mélange.: 
Mex 3a en ml/m* 
où Pi = pression partielle du ième constituant en kPa A 20 °C et è la pression atmosphérigue 
normale 
c) Calcul du rapport de la votatilite à la CLso: 


n 


v. 
2. cha, 


int 


d}) Les vaieurs caiculées pour ja Clso (mélange) et R serveni alors a déterminer le groupe d'emballage du 


meélange : 

Groupe d'emballage | : R=>/A0 et CLay {mélange} < 1 000 mumi 

Groupe d'embaliage li: Ra 1\et CLso {mélange}) < 3 000 miim? et si le méiange ne répond pas aux 
criteres du groupe d'emballage |; 

Groupe d'emballage HI: £R > 1/5 et CLao (mélange) > 5 000 rifm? et si le mélange ne répond pas 


&ux critères des groupes d'emballage ! gu Il 


2.2.61,1.9.2 Sila CLso des constituantsoxiques n'est pas connue, ie mélange peut étre affecté à un groupe au moyen 
des essais simplifiés de\seuils de toxicitéè ci-après. Dans ce cas, c'est le groupe d'embaliage le pius 
restrictif qui doit étre dèterminé et utilisé pour ie transport du méiange. 


2.2.61.1.9.3 Un mélange n'est affecté au groupe d'emballage | que s'i répond aux deux critàres suivants ; 


a) Un échantilion du mélange liquide est vaporisé et diiué avec de l'air de manière à obtenir une 
atmosphéra d'essai a 1 000 ml/m? de mélange vaporisè dans l'air. Dix rats albinos {cina maies et 
cinq femeiles) sont exposés une heure à cette atmosphéère et ensuite observés pendant 14 jours. Si au 
moins cinq des animaux meurent pendant cette période d'observation, on admet que la Ciso du 
mélange èst &gale cu inférieure è 1 000 mifm?; 


b) Un échantitton de la vapeur en équilibre avec le mélange liquide est dilué avec neuf volumes égaux 
d'airvide facon è former une atmosphére d'essai. Dix rats albinos {cing méles et cinq femeties) sont 
exposés une heure & cette atmosphéère et ensuite observés pendant 14 jours. Si au moins cing des 
animaux meureni pendant cette période d'observation, on admet que ie méjange a une voiatilité égale 
qu supérieure à 10 fois ia CLso du mélange. 


2.2.61.1.9.4 Un mélange n'est affecté au groupe d'emballage i! que s' répond aux deux critères ci-après, et s'il ne 
satisfait pas aux critères du groupe d'emballage |: 

a) in échantilion du mélange liquide est vaporisé et diluè avec de i'air de fagon A obtenir une atmosphère 

d'essai à 3 000 mi/m* de méiange vaporisé dans i'air, Dix rats albinos {cinq mAles et cinq femelles) sont 

exposés une heure à l'atmosphère d'essai et ensuite observés pendant 14 jours. Si au moins cinq des 


animaux meurent au cours de cette période d'observation, on admet que la CLss du mélange est ègale 
ou inferieure A 3 000 mim; 
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bì Un échantillon de la vapeur en équilibre avec le mélange liquide est utilisé pour constituer une 
atmosphère d'essai. Dix rats albinos (cinq méles et cinqfemelles) sont exposés une heure è 
l'atmosphère d'essai et ensuite observés pendant 14 jours. Si au moins cinq des animaux 


meurent pendant cette période d'observation, on admet que le mélange a une volatilité égale qu 
supérieure à la CLso du mélange, 


2.2,61.1.9.5 Un mélange n'est affecté au groupe d'emballage Ill que s'il répond aux deux critères ci-après, et s'il ne 
satisfait pas aux critères des groupes d'emballage | au Il : 


a) Un échantilion du mélange liquide est vaporisé et dilué avec de l'air de facon à obtenir une atmosphère 
d'essai à 5 000 ml/m? de mélange vaporisé dans l'air. Dix rats albinos {cinq males eteeing femelles) sont 
exposés une heure è l'atmosphére d'essai et ensuite observés pendant 14 jours. Shiàu moins cinq des 
animaux meurent au cours de cette période d'observation, on admet que la CLso du méelange est égale 
ou inférieure è 5 000 mi/m?; 


b}) La concentration de vapeur (volatilite) du mélange liquide est mesurèe; si elle estuégale cu supérieure à 
1 000 mlim*, on admet que le mélange a une volatilité égate ou supérièure è 1/5 de la CLse du 
mélange. 


Methodes de calcui de la toxicité des mefanges è l'ingestion et è l'absorption cotanée 


2.2,61.1.10 Pour classer les mélanges de la classe 6.1 et les affecter au groupe d'emballage approprié conformement 
aux critères de toxicité è l'ingestion et à l'absorption cutanée {voir 2.2.81/1,3), il convient de calculer la DLsg 
aigué du mélange. 


2.2.61.1.10.1 Si un mélange ne contient qu'une substance active dont la DLso est-éonnue, & défaut de données fiables 
sur fa toxicite aiguè è l'ingestion et à l'absorption cutanée du mélange a transporter, on peut obtenir la DLsy 
a l'ingestion cu è l'absorption cutanée par la méthode suivanteC 


; " DL, de la substaneè)active x 100 

DL, de la préparation = i IO, CR bisi 

pourcentage de subistance active (masse) 

2.2.61.1.10.25ì un mélange contient pius d'une substance active,\dn peut recourir & trois méthodes possibles pour 
calculer sa DLse è l'ingestion ou è l'absorption cutanée. La méthode recommandee consisie è obtenir des 
données fiabies sur la foxicitè aiguè a l'ingestion gta l'absorption cutanée concernant le mélange réel à 
transporter. S'il n'existe pas de données précises fiables, on aura recours è l'une des méthodes suivantes : 
a) Classer la préparation en fonction du copstituant le plus dangereux du mélange comme s'il était 

présent dans la méme concentration que la concentration totale de tous les conslituants actifs; 


Ca Ca, , 2 _ 100 
Tr Ta Ti Ti 
bì) Appliguer la formule . 
dans laquelle : 
Cc = la concentration en pourcentage du constifuant A, B, ... Z du mélange; 
Ai = la Dbsp è l'ingestion du constituant A, B, ... Z; 
Tha = la Do è l'ingestion du mélange. 


NOTA, Cette formule psut aussi servir pour les toxicitès 4 l'absorpiion cutanée, à condition que ce 
renseignement, existe pour les mémes espèces en ce qui concerne tous les constituants. 
L'utilisation, dè cette formule ne tient pas compte des phénomènes éventuels de potentialisation ou 
de protectiom. 


Classement des pesticides 


2.2.61.1.11 Toutes les sUbstances actives des pesticides et leurs préparations pour lesquelles la CLsy ou la DLsq sont 
connues ‘et ‘qui sont ciassées dans la classe 6.1 dolvent étre affectées aux groupes d'emballage 
appropriés/ conformément aux 2.2.61.1.6 à 2.2.61.1.9 ci-dessus. Les substances et les préparations qui 
présentent des risques subsidiaires doivent étre classées selon le tableau d'ordre de préponcdérance des 
caracteristigues de danger du 2.1.3.9 et relever du groupe d'emballage approprié. 


2.2.61.1.11.1 Sè DLa è l'ingestion cu a l'absorption cutanée d'une préparation de pesticides n'est pas connue, mais 
Que l'on connaît la DLs; die son ingrédient ou de ses ingréedients actifs, ia DLsi de la préparation peut ètre 
obienue en suivant la méthode exposée an 2.2.61.1.10. 
MOTA : Les données de toxicité concernant la DLso d'un certain nombre de pesticides courants peuvent 
étre trouvées dans l'édition la plus recente de la publication “The WHO Recommended 
Classification of Pesticides by hazard and guidelines to classification” que l'on peut se procurer 
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auprés du Programme international! sur la sécurité des substances chimiques, ©Organisation 
mondiale de la saniè (OMS), CH-1211 Genéve 27, Suisse. Si ce document peut &tre utilisé comme 
source de données sur la Disi des pesticides, son système de classification ne doit pas étre utilisé 
aux fins du classement des pesticides pour le transport, ou de leur affectation A un groupe 
d'emballage, lesquels doivent étre conformes au RID. 
* .- 
2.2.61.1.11.2La désignation officielle utilisée pour le transport du pesticide doit étre choisie en fonction\de l'ingrédient 


actif, de l'état physique du pesticide et de tout risque subsidiaire que celui-ci est susceptible de présenter 
(voir 3.1.2). 


2.2.61.1.12  Lorsque les matiéres de la classe 8.1, par suite d'adjonctions, passent dans d'autres 'tatégories de danger 
que celles auxquelles appartiennent les matières nommement mentionnées au tablezu A du chapitre 3.2, 
ces mélanges cu solutions dolvent étre affectes aux rubriques dont ils relévent sula base de leur danger 
réel. 


NOTA. Pour classer les solutions ei les melanges {tels que preparations et déchetsì, vair également 2.1.3). 


2.2.61.1.13 Sur fa base des critères des 2.2.61.1.4 è 2.2.61.1.10, on peut égalementdéterminer si la nature d'une 
solution cu d'un mélange nommément mentionné ou contenant une matière nommément mentionnée est 
telle que cette solution ou ce mélange ne sont pas soumis aux prescriptions relatives A la présente classe. 


2.2.61.1.14 Les matigres, solutions et mélanges, è l'exception des matières et -préparations servant de pesticides, qui 
ne répondent pas aux critàres des Directives 67/548/CEE ? cu #88/079/CEE ” telles que modifites et ne 
sont donc pas classés comme très toxiques, toxKqjues ou nocives\selon ces directives telles que modifibes, 
peuvent étre considéres comme des matières n'appartenant pasa la classe 6.1. 


2.2.61,2 Matières non admises au transport 


2.2.61.2.1 Les matiéres chimiquement instables de la classe 6.1 ne sont pas admises au transport à moins que des 
mesures nécessaires pour empécher leur décompositioriyou leur polymérisation dangereuse pendant le 
transport aient été prises. A cette fin, il y a lieu notamment de veiller à ce que les NEGiRIGnE et citernes ne 
contiennent pas de matières pouvant provoquer ces'réactions. 


2.2.61.2.2 Les mati&res et melanges suivants ne sont pas admis au transport : 


- Le cyanure d'hydrogène anhydre cu en solutions ne répondant pas aux descriptions des Nos ONU 
1051, 1613, 1614 et 3294; 


- Les metaux carbonyles ayant un point d'éclair inferieur à 23 °C, autres que les Nos ONU 1259 
NICKEL-TETRACARBONYLE et 1994 FER-PENTACARBONYLE; 


- Le TÉETRACHLORO-2, 3, 7, 8 DIBENZO-P-DIOXINE (TCDD) en concentrations considérées comme 
très toxiques selon les critères du2.2.81,1.7; 


- Le No ONU 2249 ETHER DICHLORODIMETHYLIQUE SYMETRIQUE; 


- Les préparations de phosphures sans additif pour retarder le dèégagement de gaz toxiques 
inflammables. 


Les matières suivantes ne somt)pas admises au transport en trafic ferroviaire : 
- L'azoture de baryum, à l'état sec cu avec moins de 50 % d'eau cu d'alcool; 
- Le No ONU 0135 fulminate de mercure humidifià, 


2) Directive»cdu Conseil 67/548/CEE du 27 juin 1967 concernant le rapprochement des dispositions législatives, réglementaires et 
administratives relatives è la classification, è l'emballage et è l'étiguetage des maliéres dangereuses {Journal officiel des 
Communautes suropeennes No L 196 du 16 acli 1987, p. 1}. 

4) Directive du Conseil 88/379CEE concernant le rapprochement des dispositions législatives, réglementaires et administratives 
relatives è la classification, è l'emballage et è l'étiquetage des préparations dangereuses (Journal officiel des Communautés 
européennes No L 187 du 16 juillet 1988, p. 14). 
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2.2.61.3 Liste des rubriques collectives 
Risque subsidiaire Code de No Nomde la matibre cu de l'obiet 
Sil dlassilication ONU 
Matitres toxittues 1583 CHLOROPICRINE EN MELANGE, N.5.A 
sans risque 1602 COLORANT LIQUIDE TOXIQUE, NSA. cu 
ubsidiaire 1602 MATIÈRE INTERMÉDIAIRE LIQUIDE POUR COLORANT, TOXIQUE,N.SYA. 


1693 MATIERE LIQUIDE SERVANT A LA PRODUCTION DE GAZ LACRYMOGÉENES, N.S.A, 
1851 MÉDICAMENT LIQUIDE TOXIQUE, N.5.A, 
2206 ISOCYANATES TOXIQUES, N,5.A. ou 
206 ISOCYANATE TOXIQUE EN SOLUTION, N.5.A, 
140 ALCALOIDES LIQUIDES, N.S.A. cu 
3140 SELS D'ALCALOÎDES LIQUIDES, N.S.A. 
1i142 DÉSINFECTANT LIQUIDE TOXIQUE, N.5.A. 
144 COMPOSE LIQUIDE DE NICOTINE, N.S.A. ou 
144 PREPARATION LIQUIDE DE NICOTINE, N.S.A. 
172. TOXINES EXTRAITES D'ORGANISMES VIVANTSLIQUIDES, NSA. 
1276 NITRILES TOXIQUES, N.5.A. 
3278 COMPOSE ORGANOPHOSPHORE TOXIQUEN.SA. liquide 
2810 LIQUIDE TOXIQUE ORGANIQUE, NSA 


Organiques 


TI 


1544 ALCALOÎDES SOLIDES, N.S.A. cu 

1544 SELS D'ALCALOIDES SOLIDES, NSA. 

1601 DÉESINFECTANT SOLIDE TOXIQUE, NIS.A: 
1855 COMPOSE SOLIDE DE NICOTINE, h.S.A cu 
1655 PRÉPARATION SOLIDE DE NICOTINE, N.S.A. 
1699 MATIÈRE SOLIDE SERVANT A LAPRODUCTION DE GAZ LACRYMOGÉENES, NSA. 
143 COLORANT SOLIDE TOXIQUE/ NSA. cu 

143 MATIÈRE INTERMEDIAIRE SOLIDE POUR COLORANT TOXIQUE, N.S.A. 

172 TOXINES EXTRAITES D'ORGANISMES VIVANTS, SOLIDES, N.S.A. 

249 MEDICAMENT SOLIDE TOXIQUE, N.S.A. 

COMPOSÉ ORGANOPHOSPHORÉ TOXIQUE, N.S.A., solide 

SOLIDE ORGANIQUE TOXÌQUE, NSA. 


Ta 


COMPOSÉ PHÉNYLMERCURIQUE, N.5.A, 

788. COMPOSÉÈ ORGANIQUE DE L'ETAIN, LIQUIDE, N.S.A. 
146 COMPOSE ORGANIQUE DE L'ETAIN, SOUDE, N.5.A. 

280 COMPOSE ORGANIQUE DE L'ARSENIC, N.S.A., liquide ou 
280 COMPOSÉORGANIQUE DE L'ARSENIC, N.S.A., solide 
281 MÉTAUX-CARBONYLES, N.S.A., liquides cu 

281 MÉTAUX-CARBONYLES, N.S.A., solides 

COMPOSE ORGANOMETALLIQUE TOXIQUE, N.S.A,, liquide cu 
COMPOSÉ ORGANOMETALLIGUE TOXIQUE, N.S.A., solide 


TI 


COMPOSÉ LIQUIDE DE L'ARSENIC, NSA. inorganique, notarmment : arséniates n.5.4., 
ars&nites n.5.a. et sulfures d'arsenic n.5.a. 

CGYANURE EN SOLUTION, N.S.A. 

COMPOSE DU MERCURE, LIOUIDE, N.S.A. 

COMPOSE INORGANIQUE LIQUIDE DE L'ANTIMOINE, NSA 

LIQUIDE INORGANIQUE TOXIQUE, N.S.A. 


COMPOSE INORGANIQUE SOLIDE DE L'ANTIMOINE, N.S.A 
1557 COMPOSE SOLIDE DE L'ARSENIC, N.S.A., inorganique, notamment : arséniates n.s.a, 
arsenites n.5.0. et sulfures d'arsenio n.5.a. 

1564 COMPOSE DU BARYUM, N.5.A. 

1566 COMPOSE DU BERYLLIUM, N.S.A. 

1588 CYANURES INORGANIQUES, SOLIDES, N.S.A, 

1707 COMPOSÉ Di THALLIUM, N.S.A, 

025 COMPOSÉ DU MERCURE, SOLIDE, N.S.A. 

291 COMPOSE DU PLOMB, SOLUBLE, N.S.A. 

570 COMPOSE DU CADMIUM 

630 SÉLENIATES ou 

630 SELENITES 


856 FLUOROSILICATES, N.S.A, 

|p2833 cCOMPOSÉ iU SÉELENIUM, N.S.A. 

284 COMPOSÈ DU TELLURE, N.5.A. 
COMPOSE Di VANADIUM, N.S.A. 
SOLIDE INORGANIQUE TOXIQUE, N.S.A. 


norganiques 


TS 
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Matières toxiques sans risque subsidiaire {suite} 


TE 


CARBAMATE PESTICIDE LIQUIDE TOXIQUE 

PESTIGIDE ARSENICAL LIQUIDE TOXIQUE 

PESTICIDE ORGANOCHLORÉ LIQUIDE TOXIQUE 
TRIAZINE PESTICIDE LIQUIDE TOXIQUE 
THIOCARBAMATE PESTICIDE LIQUIDE TOXIQUE 
PESTICIDE CUIVRIQUE LIQUIDE TOXIQUE 

PESTICIDE MERCURIEL LIQUIDE TOXIQUE 
NITROPHÉNOL SUBSTITUÈ PESTICIDE LIQUIDE TOXIQUE 
PESTICIDE BIPYRIDYLIQUE LIQUIDE TOXIQUE 
PESTICIDE ORGANOPHOSPHOREÉ LIQUIDE TOXIQUE 
PESTICIDE ORGANOSTANMIQUE LIQUIDE TOMQUE 
PESTICIDE COUMARINIQUE LIOUIDE TOXIQUE 

ACIDE PHÉNOXYACETIQUE, DÉRIVÉ PESTICIDERIQUIDE, TOXIQUE 
PYRÉTHROÎDE PESTICIDE LIQUIDE, TOXIQUE 

PESTICIDE LIQUIDE TOXIQUE, N.5.A. 


CARBAMATE PESTICIDE SOLIDE TOXIQUE 

PESTICIDE ARSENICAL SOLIDE TOXIQUE 

PESTICIDE ORGANOCHLORE SOLE\TOXIQUE 
TRIAZINE PESTICIDE SOLIDE TOXIQUE 
THIOCARBAMATE PESTICIDE SONDE TOXIQUE 
PESTICIDE CUIVRIQUE SOLIDE TOXIQUE 

PESTICIDE MERCURIEL SOLIDETOXIQUE 
NITROPHENOL SUBSTITUE PESTICIDE SOLIDE TOXIQUE 


PESTICIDE BIPYRIDYLIQUE SOLIDE TOXIQUE 

PESTICIDE ORGANOPHOSPHORÉ SOLIDE TOXIQUE 

PESTICIDE ORGANOSTANNIQUE SOLIDE TOXIQUE 

PESTICIDE COUMARINIQUE SOLIDE TOXIQUE 

ACIDE PHENOXYACETIQUE, DERIVE PESTICIDE SOLIDE, TOXIQUE 
PYRETROÎDE PESTICIDE SOLIDE TOXIQUE 


PESTICIDE SOLIDE TOXIQUE, NSA. 
PESTICIDE AU PHOSPURE D'ALUMINIUM 


T& boss ÉCHANTILLON CHIMIQUE TOXIQUE liguide cu solide | 
T9 [3243 SONDES CONTENANT DU LIQUIDE TOXIQUE, N.S.A. 
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Matières toxiques avec risque(s) subsidiaire(s} 


Inflammables: 


TF pesticides 
{point 
d'éciair de 


Sélides auto-6chautfants © 


TS 
liquides 
IESACIISA co dI 
Hydrarséactifs..‘ 
Lia solfaes®) 
liquides 
solides 
liquides 
organi» 
ques 
solides 
TC liquides 
inorga- 
niques 
solidès 


Inflammabiss, corrosifs 
TFC 


NOTES: 


TR? 


TFI 


TO1 


TO2 


TOI 


TZ 


TC3 


TC4 


MERCAPTANS LIQUIDES TOXIQUES, INFLAMMABLES, N.S.A. pu 
MERCAPTANS EN MÉLANGE LIQUIDE TOXIQUE, INFLAMMABLE ASA. 
ISOCYANATES TOXIQUES, INFLAMMABLES, N.S.A., ou 

ISOCYANATE TOXIQUE, INFLAMMABLE, EN SOLUTION, N.S.A. 
NITRILES TOXIQUES, INFLAMMABLES, NSA. 

COMPOSE ORGANOPHOSPHOREÉ TOXIQUE, INFLAMMABLE ,N/S.A. 
LIQUIDE ORGANIQUE TOXIQUE, INFLAMMABLE, NSA. 


CARBAMATE PESTICIDE LIQUIDE TOXIQUE, INFLAMMABLE 
PESTICIDE ARSENICAL LIQUIDE TOXIQUE, INFLAMMABLE 
PESTICIDE ORGANOCHLORE LIQUIDE TOXIQUE, INFVAMMABLE 
TRIAZINE PESTICIDE LIQUIDE TOXIQUE, INFLAMMABLE 
DITHIOCARBAMATE PESTICIDE LIQUIDE TOXIQUE, INFLAMMABLE 
PESTICIDE CUIVRIQUE LIQUIDE TOXIQUE, INFLAMMABLE 
PESTICIDE MERCURIEL LIQUIDE TOXIQUE\ INFLAMMABLE 
NITROPHÉNOL SUBSTITUÈ PESTICIDE LIQUIDE TOXIQUE, INFLAMMABLE 
PESTIGCIDE BIPYRIDYLIQUE LIQUIDE TOMQUE, INFLAMMABLE 
PESTICIDE ORGANOPHOSPHORE LIQUIDE TOXIQUE, INFLAMMABLE 
PESTICIDE ORGANOSTANNIQUE LQNDE TOXIQUE, INFLAMMABLE 
PESTICIDE COUMARINIQUE LIOUIDE-TOXIQUE, INFLAMMABLE 


AGIDE PHÉNOXYACETIQUE, DERIVÉ PESTICIDE LIQUIDE, TOXIQUE, 
INFLAMMABLE 


PYRETHRO!DE PESTICIDE LIQUMIDE TOXIQUE, INFLAMMABLE 
PESTICIDE LIQUIDE TOXIQUE, INFLAMMABLE, N.5S.A. 


1700. CHANDELLES LACRYMOGÈNES 
2930 SOLIDE ORGANIQUETOXIQUE, INFLAMMABLE, N.5.A. 
3124 


SOLIDE TOXIQUE «AUTO-ÈCHAUFFANT, N.S.A, | 
(123 LIQUIDE TOXIQUE, HYDRORÉACTIF, N.S.A. Ì 


3125 SOLIDETOXIQUE, HYDRORÉACTIF, NSA. 
(8122 LIQUIDE TOXIQUE, COMBURANT, NSA. | 


Pa SPLIDE TOXIQUE, COMBURANT, N.S.A. | 
3277 CHLOROFORMIATES TOXIQUES, CORROSIFS, N.5.A. 

2927 —_LIQUIDE ORGANIQUE TOXIQUE, CORROSIF, N.S.A, 

pozs SOLIDE ORGANIQUE TOXIQUE, CORROSIF, N,S.A, | 
[a2so LIQUIDE INORGANKQUE TOXIQUE, CORROSIF, NSA. | 


[290 SOLIDE INORGANIQUE TOXIQUE, CORROSIF, N.5.A. Ì 


2742 CHLOROFORMIATES TOXIQUES, CORROSIFS, INFLAMMABLES, N.S.A. 
(pas d'autre rubrigue collective portant ce code de classification; le cas &chéant, 

classement sous une rubriqua collective portant un code de classification A détermniner 
d'après le tableau d'ordre de prépondérance des caractéristigues de danger du 2,1,3,9 


8} Les matières et préparations contenant des alcalcides cu de la nicotine utilisées comme pesticides doivent étre classtes sous les 


Nos ONU 2538 PESTICIDE SOLIDE TOXIQUE, N.S.A., 2902 PESTICIDE LIQUIDE TOXIQUE, N.S.A., ou 2903 PESTICIDE 
LIQUIDE TOXIQUE, INFLAMMABLE, N.5.A. 
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‘ Les malières actives ain 


que les triturations ou jes mélanges de malières destinées aux laboratoires et aux expériences ainsi gu'à 
la fabrication de produits pharmaceutiques avec d'autres mati&res doivent étre classées selon leur toxicité (vOir 2.2.61.1,7 & 
2.2,61.1.11). 


È Les matières auto-&chauffantes faiblement toxiques et les composés organométalligues spontanément inflammables sont des 


matières de la classe 4.2. 


Les matières hydrorgactives faiblement toxiques et les composés organomtétalligues hydrorgactifs sont des\matiéres de la classe 
43. 5 


Le fulminate de mercure humidifié avec au moins 20% (masse) d'eau ou d'un mélange d'alcool et d'eauL\est une matière de la 
classe 1, No ONU 0135 et n'est pas admis au transport en trafic ferrovalire (voir 2,2.61.2.2). 


Les ferricyanures, les ferrocyanures et les sulfocyanures alcafins et d'ammonium ne sont pas soumis aux-prescriptians du RID. 


Les sels de plomb et les pigments de plomb qui, mélangés à 1 pour 1 000 avec l'acide chlorhydriquè 0,07 M et agités pendant une 
heure à 23 “C + 2 °C, ne sont solubles gu'à 5 % au plus, ne sont pas soumis aux prescriptions du RID 


Les mélanges de matières solides qui ne sont pas soumises aux prescriptions du RID et de/liquides ltoxiques peuvent étra 
transporiés sous le No GNU 3243 sans que les critères de classernent de la classe 6.1 leur soient d'abord appligues, à condition 
gu'aucun liquide excédent ne soit visible au moment du chargement de la marchandise cu\de la fermeture de l'emballage cu du 
wagon ou du contensur, Chague emballage doit cormespondre à un type de construclion qui a passé avec succés l'épreuve 
d'élanchéité pour le groupe d'embaliage II. Ce numéro ne doit pas ètre utilisé pour les\matières solides contenant un liquide du 
groupe d'emballage |. 

Les matières liquides inflammables très toxiques cu toxiques dont le point d'&clair est inférieur à 23 *C - a l'exclusion des matières 
très toxiques è l'inhalafion, c'est-à-dire les Nos ONU 1051, 1092, 1098, 1143, 116341182, 1185, 1238, 1239, 1244, 1251, 1259, 
1613, 1614, 1695, 1904, 2334, 2382, 2407, 2438, 2480, 2482, 2484, 2485, 2606, 2929, 3279 el 3204 - sont des matières da la 
classe 3. 


Les matières liquides inffammables faiblement toxiques, à l'exception des matières et préparations servant de pesticides, ayant un 
point ch'éclair compris entre 23 *C et 61 °C, valeurs limites comprises, sont des matières de la classe 3. 
Les matières comburantes faiblement toxiques sont des matiéres de ia classe 5,1. 


Les matières faiblement toxiques et falblement corrosives sont des matières de la classe 4. 


: m) Les phosphures de méiaux affeclés au Nos ONU 1360, 1397, 1432, 1714/2011 st 2013 sont des matleres de la classa 4.3. 


— 138 — 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


2.2.62 Classe 6.2 Matières infectieuses 


2.2.62.1 Critères 


2.2.62.1.1 Le titre de la classe 6.2 couvre les matières infectieuses. Les matières infectieuses sont les matièrés dant 
on salt ou dont on a des raisons de penser qu'elles contiennent des agents pathogènes. Las agents 
pathogenes sont définis comme des micro-organismes {y compris les bactéries, les virus, les fickettsies, 
les parasites et les champignons) ou comme des micro-organismes recombinés (hybrides du mutants), 


dont on sait cu dont on a des raisons de penser qu'ils provoquent des maladies infectiedses’ chez l'animal 
ou chez l'homme. 


Aux fins de la présente classe, les virus, les micro-organismes ainsi que les objets \contaminès par eux 
doivent étre considérés comme des matières de la présente classe. 


NOTA 1. Les matiéres infectieuses ne sont pas soumises aux prescriptions applicables a la présente 


classe si, selon toute probabilité, elles ne provoquent pas la maladie/chez l'homme ou chez 
l'animal. 


2. Les matières infectieuses ne soni soumises aux prescriptions applicables à la présente classe 
que si elles sont susceptibles de transmeittre une maladie à /homme ou l'animal en cas 
d'exposition. 

3. Les micro-organismes et les organismes génétiquement modifiés, les produits biologiques, les 


échantillons de diagnostic et les animaux vivants infeciés doivent étre affectés à cette classe 
s'ils en remplissent les conditions. 


4. Les toxines d'origine végétale, animale ou bactérienne qui ne contiennent aucune matière ou 
aucun organisme infectieux cu qui ne sont pas contehues dans des matières ou organismes 
infectieux sont des matières de la classe 6.1, No ONU 3172. 


2.2.62.1.2 Les matières de [a classe 6.2 sont subdivisées comme suit: 
11 Matieres infectieuses pour l'homme; 
12 Matières infectieuses pour les animaux uniquement: 
13. Déchets d'hòpital. 


Définitions et classifivation 


2.2,62.1.3 Les matieres infectieuses doivent ètre classées dans la classe 6.2 et affeciées aux Nos ONU 2814 cu 
2900, selen le cas, en foncetion de leur affectation è l'un des trois groupes de risque, sur la base des 
critères mis au point et publiés dans le Manuel de sécurité biologique en laboratoire de l'Organisation 
mondiale de la santé (OMS), deuxièéme édition {1993). Un groupe de risque se distingue par le caractere 
pathogène de l'organisme, le mode et la facilité relative de transmission, l'importance du risque couru par 


l'individu et ia callectivité et la possibilità de guérir la maladie au moyen des agents préventifs et des 
traitements disponibles et efficaces. 


Les critères applicables à chaque/groupe de risque en fonction de l'importance du risque sont les suivants : 


a) Stoupe de risque 4: agent pathogène qui provoque généralement une maladie humaine vu animale 
grave et qui se transmet facilement d'un individu à un autre, directement ou indirectement, et contre 
lequel on ne dispose ordinairement ni de traltlement ni de prophylaxie efficace (c'est-à-dire qui présente 
un risque élevé pour l'individu et la collectivité); 


b) Groupe de risque 3: agent pathogéne qui provoque genéralement une maladie humaine vu animale 
grave mais qui en prindipe ne se transmet pas d'un individu contaminé a un autre, et contre lequel on 
dispose d'un traitement et d'une prophylaxie efficace (c'est-&-dire risque élevé pour l'individu et faible 
pour la collectivite); 


c) Groupe de risque\2 : agent pathogéne qui peut provoquer une maladie humaine cu animale mais qui, a 
priorìi, ne constitlue pas un grave danger et contre lequel, bien qu'il soit capable de provoquer une 
infection grave à l'exposition, il exisie des mesures efficaces de traitement et de prophylaxie, de sorte 
que le risque de propagation de l'infection est limite (c'est-à-dire risque modére pour l'individu et faible 
pour la collectività). 


NOTA. Le groupe de risque 1 contient des micro-organismes peu susceptibles de provoquer des maladies 
humaines cu animales (c'est-A-dire qu'iis ne présentent qu'un danger trés faible ou nul pour 
l'individu et la collectivité). Les matières ne contenant que de teis micro-organismes ne sont pas 
t&nues pour infectieuses aux fins des présentes prescriptions. 


2.2.62.1.,4 Lesmatières infectieuses présentant un risque pour les animaux uniquement {groupe 12 du 2.2.62.1.2) et 
groupe de risque 2 sont affeciées au groupe d'emballage Il. 


2.2.62.1.5 \ Par produits biologiques, on entend des produits dérivés d'organismes vivants et qui sont fabriqués et 
distripués conformément aux prescriptions des autorités gouvernementales nationales qui peuvent imposer 
des conditions d'autorisation spéciales et sont utilisés pour prévenir, traiter ou diagnostiquer des maladies 
chez l'homme ou l'animal, ou à des fins de mise au point, d'expérimentation ou de recherche. Ils peuvent 
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engiober des produits finis cu non finis tels que vaccins et produits de diagnostic, mais ne sont pas limités 
à ceux-CÌ. 


Aux fins du RID, les produits biologiques sont répartis dans ies groupes suivants ; 


a) Les produits qui contiennent des agents pathogenes du groupe de risque 1) ceux qui cornfiennent des 
agents pathogènes dans des conditions telles que leur aptitude à provoquer une maladie-soit très faible 
ou nulie; ies produits qui ne contiennent pas d'agents pathogènes. Les matiéres de cè groupe ne sont 
pas considérées comme des matières infectieuses aux fins du RID; 


b) Les produits fabrigués et embaltés conformément aux prescriptions des autorités sanitaires nationales 
et transportés a des fins d'emballage fina! ou de distribution, è l'usage de la profession médicale cu 
de particuliers pour les soins de santé. Les matières de ce groupe ne sont) pas soumises aux 
prescriptions applicables è ta classe 6.2; 


c) Les produits dont on salt cu dont on a des raisons de croire qu'its contiennent des agents pathogènes 
des groupes de risque 2,3 0u4 et qui ne satisfont pas aux critères de)l'alinéa b) ci-dessus. Les 
matières de ce groupe sont è classer dans la ciasse 6.2, et à affecier aux Nos ONU 2814 cu 2900, 
selon le cas, î 


NOTA, Certains produits biologiques autorisés è la mise sur le marché peuvent ne présenter un danger 
biotogique que dans certaines parties du monde. Dans ce cas.\les autorités compétentes peuvent 
exiger que ces produits biciogiques satisfassent aux prescriptions applicables aux matières 
infectieuses cu imposer d'autres restriclions. 


2.2.62.1,6 Par échantfillons de diagnostic, on entend toute matière humaine cu animale y compris, mais non 
limitativement, les excreta, les sécrétions, le sang el ses comiposanis, les tissus et liquides tissulaires 
transportés à des fins de diagnostico ou de recherche, è l'exclusion toutefois des animaux vivants infectés. 


Aux fins de l'ADR, les échantillons de diagnostic sont répartis dans les groupes suivants ; 


a) Ceux dont on sait ou dont on a des raisons de croile quis contiennent des agents pathogènes des 
groupes de risque 2, 3 cu 4 et ceux dont il esttassez peu probabile quiils contiennent des agenis 
pathogènes du groupe de risque 4. Ces matières dòivent ètre classées dans la classe 6.2 et affeciées 
aux Nos ONU 2814 ou 2900, selon le cas. Relèvent du présent groupe tes échantillons transportés aux 
fins d'essais initiaux ou de confirmation de la présence d'agents pathogenes; 


b) Ceux doni il esi assez peu probable qu'ils comtiennent des agents pathogénes des aroupes de risque 2 
ou 3, Ces malières doivent étre classées(cdans ia ciasse 6.2 et affeciées aux Nos ONU 2814 au 2900, 
selon le cas. Relèvent de ce groupe les échantillons iransporiés en vue d'essais de dépistage courant 
ou aux fins d'uni diagnostico initial autre que la recherche de ia presence d'agents pathogènes; 


c) Ceux dont on sait qu'ils ne contienhent pas d'agents pathogènes. Ces matières ne soni pas 
considerées comme des matières de la classe 6.2. 


2.2.62.1.7 Par micro-organismes et organismes)génétiquement modifiés 4. on eniend des micro-organismes et 
organismes dans lesquels le matériel génétique a eté à dessein modifié selon un processus qui r'intervient 
pas dans ta nature. 


Aux fins du RID, les micro/ofganismes et organismes génétiguement modifiés sont repartis dans les 
groupes suivants ‘ 


a) Les micro-organismes.gènétiquement modifiés répondant à fa définition donnée au 2.2.62.1.1 pour les 
matières infectieuses\doivent ètre classes dans la classe 6.2 et affectés aux Nos ONU 2814 cy 2900, 


b) Les organismes gènétiquement madifiés dont on salt cu dont on suspecte qu'ils sont dangereux pour 
lihnomme, t'animallgdu l'environnement doivent étre  transportés  conformément aux dispositions 
spécifites par les autoritàs compétentes du pays d'origine; 


c} Les animaux qui contiennent des organismes cu micro-organismes génétiguement modifiés répondant 
à la définititt d'une matière infectisuse ou sont contaminés par eux doivent étre transportés 
conformement aux dispositions spécifi&es par les autorités compétentes du pays d'origine; 


d) Sauf lofsque les gouvernements des pays d'origine, de transit et de destination en autorisent V'utilisation 
sans Condition, les micro-organismes génétiquement modifiés qui ne répondent pas à la définition des 
matières infeciieuses mais peuveni entraîner chezies animaux, les végétaux ou les matieres 
micèéBiologigues des modifications qui, normalement, ne résulitent pas de la reproduction naturelle, 
doivent etre affectés è la classe 9 et au No ONU 3245. 


NOTA. Les micro-organismes génétiquement modifiés qui sont infectieux au sens de la présente classe ne 
doivent pas étre affectés au No ONU 3291. 


2.2.62.1.8 “\I n'est pas nécessalre gue les échantilions de diagnostic visés au 2.2.62.1.6 b) salisfassent aux 
prescriptions applicables aux matières infectieuses, lorsque les conditions suivantes sont remplies : 
a) - La contenance du (des) récipient(s) primaire(s} est au maximum de 100 ml; 
Al Velr &galement la Directive 90/219/CEE, Journal officiel des Communautés europgennes, No L 117 du 8 mai 1990, 
p. 1. 


a 
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- La contenance de l'embaliage extérieur est au maximum de 500 mi, 

-  Le{s} récipient{s) primaire{s} est {sont} étanchets); et 

-  L'emballage renferme ; 

i} un emballage intèrieur comprenani : 
- un ou plusieurs recipients primaires étanches; 
-  unemballage secondaire étanche; 
- un matériau absorbant en quantité suffisante pour absorber la totalité du vontenu piacé 
entre le cu les récipients primaires et l'emballage secondaire; si piusieurs récipients 


primaires sont piacés dans un emballage secondaire unique, il faùt lies enveiopper 
individuellement pour éyiiter tout contact entre eux; 


ti) un emballage extérieur d'une solidità suffisante pour sa contenance, sa masse et l'usage 
auque! il est destiné, et de dimensions extérieures minimales de 100 mm; cu 


b) les emballages satisfont ia norme EN 829:1996, 


Les déchets sont des déchets provenant de traitements médicaux administtés\ A des étres humains cu a 
des animaux ou de la recherche biclogigue et pour lesquels il existe une probabilitée relativement faible 
qui'ils contiennent des matiéres infectieuses. Ils doivent &tre affectés Aa No ONU 3291, Les déechets 
contenant des matières infectieuses qui peuvent étre spécifiés doivent \étre affectés aux Nos ONU 2814 
ou 2900 selon leur degré de danger {voir 2.2.62.1,3). Les déchets/decontamines qui ont contenu des 
matières infectieuses doivent éire considérés comme non dangereux sauf si les critères relatifs à une autre 


Les déchets d'hépital affectès au No ONU 3291 relèvent du groupe d'embaliage IL 


Pour le transport des matières de la présente classe, le maintien d'une température définie peut étre 


Les animaux vertébrés ou invertebrés vivants ne doivent pas étre utilisés pour expédier un agent infectieux 
à moins qu'il soit impossible de transporter celui-ci d'Une autre manière. De tels animaux doivent étre 
emballés, désignés, signalés et transportés selonles Yeglementations pertinentes applicables au transport 


2.2.62,1.9 
classe sont rempilis. 

2.262.140 

2.2.62.1.11 
nécessaire, 

2.2.62.2 Matières non admises au transport 
d'animaux 

2.2.62.3 Liste des rubriques coliectives 


Code de Ma 


dlassification AU Nom de la matiàre au de l'obiet 


ni 


Matières infectieuses pour l'homme 


Lia] fon MATIÈ©RES INFECVIEUSES POUR L'HOMME | 


Serie generale - n. 49 


Matiéres infectieuses pour les animaux 
uniquement 


Déchets d'hbpital 


2900 MATIERES INFECTIEUSES POUR LES ANIMAUX uniguement 


3291 DÉCHET D'HÒPITAL, NON SPECIFIÉ, N.S.A. 


NOTA. La désignation “DECHET {BIO)MEDICAL, N.S.A." du 
“DÈCHET MEDICAL RÉGLEMENTE, N.,S.A.° peut aussi 
étre utilisée au lieu de “DECHET D'HOPITAL, NON 

SPECIFIÉ, NSA. en cas de transport précédant cu 

suivant un parcours maritime ou agren. 


5) Des réglementations existent en l'occurrence, par exemple dans la Directive 91/628/CEE (Journal officiei des Communautés 
européennes, No L 340 du 11 décembre 1991, p. 17} et dans les Recommandations du Conseil européen {Comité ministériel} 
pour le transport de certaines aspàèces d'animaux. 
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2.2.7 Classe 7 Matières radicactives 
22.74 Définition de la classe 7 
2.2.7.1.1 Par matiéres radioactives, on entend toute matière contenant des radionucigides pour Jaquelle è la fois 


l'activité  massique et  l'activité totale dans. l'envoi  dépassent les valeurs \wdiguées aux 
paragraphes 2.2.7.7.2.1 & 2.2.7.7 2.6. 


2.2.7.1.2 Les matières radivactives ci-aprés- ne sont pas inciuses dans ia ciasse 7 aux fins duRid 
a) Les matières radinactives qui font partie intégrante du moyen de transport; 


b) Les mati&res radioactives dépiacées a i'intérieur d'un étabiissement soumis aU regiemeni cie sùretè 


approprié en vigueur dans cet établissernent et dans lequel ie mouvemenitne s'effeciue pas par des 
routes du des voies ferrées publigues; 


c) Les matières radioactives implantées ou incorporées dans l'organisme d'une personne cu d'un animal 
vivant à des fins diagnostiques cu thérapeutiques: 


d) Les matiéres radinactives contenues dans des produits de consommation agréés par ies autorites 
compétentes, après leur vente à l'utilisateur final; 


e) Les matières naturelles et les minerais contenant des radionucléides naturels qui ne sont pas destinés 
à étre traités en vue de l'utilisation de ces radionucléides &/tondition que l'activité massique de ces 
matières ne dépasse pas dix fois les valeurs indiquees au 22.7.7.2. 


2.2.7,2 Définitions 
Aa et Az 


Par Ai, on entend la valeur de l'activitè de matières radioactives sous forme spéciaie qui figure au tabieau 
2.2.7.7.2.1 Gu qui est calicuiée comme indiquè en 2,2.7.7.2 et qui est utilisée pour déierminer ies iimites 
d'actività aux fins des prescriptions du RID. 


Par A;, on entend la valeur de l'activité de matièles radicactives, autres que des matières radioactives 
sous forme spéciale, qui figure au tableau 2.2.7.£2.1 ou qui est calculée comme indiqué en 2.2.7.7.2 et qui 
est utilisée pour déterminer les limites d'actività eux fins des prescriptions du RID. 


Par activité spécifique d'un radionucléide, on entend l'actività par unitè de masse de ce radionuciéide. 
Par activitè specifique d'une matière, on entend i'activité par unité de masse ou .de volume de lia matière 
dans laquelle les radionucléides sont pour'essentiel répartis uniformémeni. 


Approbation, agrément 


Par approbation muitilatérale du agrément multilatérai, on entend l'approbation ou Fagrément donné 
tant par l’autorité compétente di pays d'origine de l'expédition cu du modéle que par celle de chacun des 
pays sur ie territoire desqueis l'ènvoi doit étre transporté. 


Par agrément unilatéral, Sn entend l'agrément d'un modéle qui doit étre donné seulement par l'autorità 
competente du pays d'origine du modéle. Si le pays d'origine n'est pas un Etat membre de la COTIF, 
l'agrément impligue une validation par l'autorità compétente du premier un Etat membre de ia COTIF 
touché par l'envoi (voin6.4.22.6). 


Par colis, dans le cas des matières radicactives, on entend f'embaliage avec son contenu radicactif tel quiil 
est presente pour le transport. Les types de colis visés par ie RID, qui sont soumis aux limites d'activitè et 
aux restrictions \concernani les matières indiquées en 2.2.7.7 et qui satisfont aux prescriptions 
correspondantes, soni les sulvants : 


a) Colis exceptèés; 

b) Colis industriel du type 1 {Type iP-1); 
c) Colisiindustriel du type 2 (Type IP-2}; 
d} Cotis (industrie du type 3 (Type iP-3); 
e} Colîs du type A; 

f} \Colis du type B{U): 

giù Colis du type B{M}, 

h) Colis du type CC. 


Les colis contenant des matières fissiles ou de l'hexafluorure d'uranium sont soumis a des prescriptions 
supplémentaires {voir 2.2.7.7.1.7 et 2.2.7.7.1.8). 


NOTA. Pour ies "colis" destinés aux autres marchandises dangereuses, voir la définition sous 1.2.1. 
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Contamination 


Par contamination, on entend la présence sur une surface de matières radioactives en quantitée dépassani 


0,4 Bgicm? pour les émetteurs béta et gamma et les émetteurs alpha de faible toxicité ou 0,04 Bqfem? poùr 
tous les autres émetteurs alpha. 


Par contamination non fixée, on entend la contamination qui peut étre enlevée d'une surface dans’les 
conditions de transport de routine, 


Par contamination fixée, on entend la contamination autre que la contamination non fixée, 


Par contenu radicactif, on entend les matières radioaciives ainsi que tout solide, liquide cu gaz contaminé 
ou activé se trouvant è l'intérieur de l'emballage. 


Par emballage, dans le cas des matières radioactives, on entend l'assembiage dés composants 
nécessaires pour enfermer compiètement ie contenu radioactif. L'embaliage peut, en particulier, comporter 
un ou plusieurs récipients, des matières absorbantes, des èièments de struciure assurani l'espacement, un 
écran de protection contre les rayonnements, des équipernents auxiliaires pour le remplissage, la vidange, 
l'‘aèration ei la décompression, des dispositifs de refroidissement, d'amortissement. des chocs mécaniques, 
de manutention et d'arrimage et d'isolation thermique, et des dispositifs auxilialre» faisant partie integrante 
du colis. L'emballage peut étre une caisse, un fut ou un récipient similaire, ow'peut étre aussi un conteneur, 
une citerne ou un grand récipient pour vrac (GRY). 


NOTA. Pour ies “embailages" destinés aux autres marchandises dangereuses, voir ies définitions sous 
1.2.1. ” 


Par enveloppe de confinement, on entend l'assemblage des compAasants de l'emballage qui, d'après les 


specifications du concepfteur, visent a assurer le confinement des) matières radicactives pendant le 
transport. 


Par émetteurs alpha de faible toxicité, on entend : i'uranium>naturei; l'uranium appauvri; ie thorium 
naturei; l'uranium 235 ou l'uranium 238; le thorium 232; le/(tharium 228 et le thorium 230 lorsqu'iis sont 
contenus dans des minerais cu des concentrés physiques et)chimiques; vu les é&metteurs aipha dont ia 
période est inférieure à dix jours. 


Par grand conteneur, on entend un conteneur gui n'est pas un petit conteneur selon la définition de cette 
section. 


Par expédition, on enienci le déplacement spécifique d'un envoi du lieu d'origine a ceiui de destination. 


Par indice de sùreté-criticité (ISC} d'un colis,)d'un suremballage cu d'un conteneur contenant des 
mati&res fissites, on entend un nombre qui) sert è limiter l'accumulation de colis, suremballages ou 
conteneurs contenani des matières fissiles. 


Par indice de transport {IT) d'un colis) tun suremballage cu d'un conteneur de transpori, ou d'une 
matigre LSA-I cu d'un SCO non emballé, on entend un nombre qui sert à limiter l'exposition aux 
rayonnements. 


Par intensité de rayonnement, oh &ntend le débit de dose correspondant exprimé en millisieverts par 
heure. 


Matières de faible activité specifique [LSA), voir 2.2.7,3. 


Par matière fissile, on entend l'uranium 233, l'uranium 235, ie piutonium 239 cu le plutonium 241, cu toute 
combinaison de ces radionuciéides. Ne sont pas inclus dans cette définition : 


a) L'eranium naturel ot "uranium appauvri non irradiés; 
b} L'uranium naturel'ounl'uranium appauvri qui n'ont été irradiès que dans das réacteurs thermiques. 
Par matières radicactives faiblement dispersables, on entend soit des matibres radicactives solides- soit 


des matières radivectives solides conditionnées en capsule sceliée, qui se dispersent peu et qui ne sont 
pas sous forme de poudre, 


NOTA. Les matières radioactives faiblement dispersables peuvent ètre transportéèes par air dans des colis 
de type B(U)} cu B(M), dans les quantités autorisées pour le modéle de colis selon le certificati 
d'agrément. Cette définition figure ici car les emballages contenant des matièéres radicactives 
faiblement dispersabies peuvent aussi étra transportés par chemin de fer. 


Matièreradioactive sous forme spéciale, voir 2.2.7.4.1, 


Par modèle, on entend ia description d'une matière radioactive sous forme speciale, d'une matière 
radioactive faibiemeni dispersabie, d'un colis ou d'un emballage qui permet d'identifier l'article avec 


cia 
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précision. La description peut comporter des spécifications, des plans, des rapports de conformità 
aux prescriptions réglementaires et d'autres documents pertinents. 


Par petit contengur, on entend un conteneur dont lesdimensions extérieures hors tout sont inférieures è 
1,50 m ou dont le volume intérieur est inférieur à 3 m°. 


Far pression d'utilisation normale maximale, on entend la pression maximale au-dessus)de la pression 
atmosphérique au niveau moyen de la mer qui serait atteinte è l’intérieur de i'enveloppé, de confinement au 
cours d'une année dans les conditions de température et de rayonnement solaire correspondant aux 
conditions environnementales en l'absence d'aération, de refroidissement extérieur au\moyen d'un systeme 
auxiliaire cu d'opérations prescrites pendant le transport. 


Objet contaminé superficiellement (SCO), voir 2.2.7. 


Par système d'isolement, on entend l'assemblage des composants de l'emballage et des matiéres fissiles 
spécifiè par le concepteur et approuvé cu agréé par l'autorité compétente poutyassurer la sùreté-criticità. 


Par thorium non irradié, on entend le tihorium ne contenant pas plus de\10” grammes d'uranium 233 par 
gramme de thorium 232, 


Par uranium non frradié, on entend l'uranium ne contenant pas)plUs de 2 x 10° Bq de plutonium par 
gramme d'uranium 235, pas plus de 9 x 10° Bq de produits de fission par gramme d'ufanium 235 et pas 
pius de Sx 103 g d'uraniym 236 par gramme d'uranium 235, 


Uranium naturef, appauvri, enrichi 


Par uranium nature, on entend l'uranium isolé chimiquement)et dans lequel les isotopes se trouvent dans 
la méme proportion qu'à l'8tat naturel fenviron 99,28 % en masse d'uranium 238 et 0,72 % en masse 
d'uranium 235). 


Par uranium appauvri, on entend l'uranium contenant, Un pourcentage en masse d'uranium 235 inférieur à 
celui de l'uraniurm naturel, 


Par uranium enrichi, on entend l'uranium contènaft un pourcentage en masse d'uranium 235 supérieur à 
0,72 %. Dans tous les cas, un très faible pourtCentage en masse d'uranium 234 est présertt. 


Par utilisation exclusive, on entend l'utilisation par un seul expéditeur d'un wagon ou d'un grand 
conteneur, pour laquelle toutes les opérations initiales, intermédiaires et finales de chargement et 
de déchargement se font conformément aux instructions de l'expéditeur ou du destinataire. 


2.2.7,3 Matières de faible activité spécifique (LSA)?, répartition en groupes 


2.2.7.3.1 Par matières de faible activité spécifique (LSA), on entend les matières radioactives qui par nature ont une 
activité spécifique limitée ou les matières radicactives pour lesquelles des limites d'activite spéecifique 
moyenne estimée s'appliquent) Il\n'est pas tenu compte des matèriaux extérieurs de protection entourant 
les matiéres LSA pour déterminer l'activité spécifigue moyenne estimée. 


2.2.7.3.2 Les matières LSA se répartissent en trois groupes : 
a) LSA-I 

i) Minerais d'uranium ei de thorium et concentrés de ces minerais, et autres minerais cantenant des 
radionucléides haturels qui sont destinès è étre traités en vue de l'utilisation de ces radionucléides; 

ii) Uranium natùfel cu uranium appauvri ou thorium naturel solides non irradiés, cu leurs camposés cu 
mélangessolides ou liquides; 

ili) Mati&fes radioactives pour lesquelles la valeur de A; n'est pas limitée, è l'exclusion des matières 
fissiles en quantités qui ne sont pas exceptées en vertu du 6.4.171.2; 

iv) Autres matieres radioactives dans lesquelles l'activite est répartie dans l'ensemble de la matière et 
l'actività spécifique moyenne estimée ne dépasse pas 30 fois les valeurs d'activitè massique 


indiquées aux 2,2.7.7.2.1 è 2.2.7.7.2.6, à l'exclusion des matières fissiles en quantitès qui ne sant 
pas exceptées en veriu du 6.4,11.2; 


bi, LSAII 
i) Eau d'une teneur maximale en tritium de 0,8 TBgA; 


il) Autres matières dans lesquelles l'activité est répartie dans l'ensemble de la matière et l'actività 
spécifique moyenne estimée ne dépasse pas 104 Az/g pour les solides et les gaz et 10° Ax/g pour 
les liquides; 


cì LSA-Ill - Solides {par exemple déchets conditionnés ou matèriaux activés), à l'exclusion des poudres, 
dans lesquels : 


® L'acronyme “LSA” correspond au terne anglais “Low Specific Activity” 
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i) Les matieres radivactives sont réparties dans tout le solide ou l'ensemble d'objets solides, au sont 
pour l'essentiel réparties uniformément dans un aggiomérat compact solide (comme le béton, le 
bitume vu la céramique); ° 


li) Les matières radioactives sont relativement insolubles, cu sont incorporées à urfe matrice 
‘ r&fativerment insolubile, de sorte que, méme en cas de perte de l'emballage, la perte.de Matères 
radicactives par colis du fait de la fixivialion ne dépasserait pas 0,1 A2, si le colis\se trouvait 
dans l'eau pendant sept jours; . ; 
iii) L'activitè spécifigue moyenne estimée du solide, è l'exclusion du malériau de, protection, ne 
dépasse pas 2 x 10° Aofg. 


Les matières LSA-IIl doivent se présenter sous la forme d'un solide de nature telle\ que, si la totalité du 
contenu du colis était soumise è l'ipreuve décrite au 2.27.34, l'activité de l'eau ne,dépasserait pas 0,1 Az. 


Les matières du groupe LSA-Ili sont soumises a l'épreuve suivante : 


Un échantillon de matière solide représentant le contenu total du colis est IMmergé dans l'eau pendant 
scept jours à la température ambiante. Le volume d'eau doit étre suffisant poùr qu'a la fin de la période 
d'épreuve de sept jours le volume libre de l'eau restante non absorbée et n'ayant pas réagi soit au moins 
égal è 10% du volume de l'èchantillon solide ufitisè pour l'épreuve. L'eal, doit avoir un pH initial de 6-8 et 
une conductività maximale de 1 mS/m à 20 °C. L'activité totale du volùme libre d'eau doit étre mesurée 
après immersion de l'échantillon pendant sept jours. 


On peut prouver la conformitè aux normes de performance énofiaées au 2.2.7.3.4 par l'un des moyens 
indiqués aux 6.4.12.1 et 6,4,12.2. 


Prescriptions concernant les matières radioactives sous farme spéciale 


Par matières radioactives sous forme spéciale, on entend soll : 
a) Une matière radioactive solide non dispersable; soit 


b) Une capsule scellée contenant une matière radioactive et construite de fagon qu'on ne puisse l'ouvrir 
qu'en la détruisant. 


Les matitres radicactives sous forme spéciale doivent avoir au moins une de leurs dimensions égale ou 
supérieure à 5 mm. 


Les matières radioactives scus forme spéciale doivent stre de nature cu de conception telle que, si elles 

élaient soumisées aux épreuves spécifiées aux 2.2.7.4.4 à 2.2.7.4.8, elles satisferaient aux prescriplions 

ci-après : 

a} Elles ne se briseraient pas lors dés épreuves de résistance au choc, de percussion ou de pliage 
decrites aux 2.2.7.4.5 a), b} et c) etau 2.2.7.4.6 a), suivant le cas; 


b) Elles ne fondralent pas ni ne se/disperseraient lors de l'épreuve thermnique décrite aux 2.2.7,4.5 d) cu 
2.2.7 .4.6 b), suivant le cas; 


c) L'activité de l'eau à la suite des.épreuves de lixiviation décrites aux 2.2.7.4.7 et 2.2.7.4.4 ne dépasserait 
pas 2 kBq; cu encore, potr les sources scellées, le taux de fuite volumétrique dans l'épreuve de 
contréle de l'étanchéité. spécifiée dans ia nome ISO 9972:1992, "“"Radioprotection - Sources 
radicactives sceliées - (Mèéthodes d'essai d'étanchéité”, ne dépasserait pas le seuil d'acceptation 
applicable et acceptabie pour l'autorità compétente. 


On peut prouver la conformità aux normes de performance énoncées au 2.2.7.4.2 par l'un des moyens 
indiquès aux 6.4.12.1 8t.6.4.12.2. 


Les échantillons qui\eomprennent ou simulent des matières radioactives sous forme spéciale doivent étre 
soumis è l'épreuve \de résistance au choc, l'épreuve de percussion, l'épreuve de pliage et l'épreuve 
thermique spécifiées au 2.2.7.4.5 ou aux épreuves admises au 2.2.7.4.6. Un échantilion différent peut étre 
utilisé pour chacune des épreuves. Après chacune des épreuves, il faut soumettre l'échantillon è une 
épreuve de détermination de la lixiviation ou de controle volumétrigue de l'6tanchéité par une méthade qui 
ne doit pas \étre moins sensibile que les méthodes décrites au 2.2,7.4.7 en ce qui conceme les matières 
solides non dispersables et au 2.2.7.4.8 en ce qui concerne les matières en capsules. 


Les méthodes d'épreuve è utiliser sont les suivantes ! 


a) Éprèuve de résistance au choc : l'échantillon doit tomber sur une cible, d'une hauteur de 9 m. La cible 
doit étre teile que définie au 8.4.14; 


b} \Épreuve de percussion : l'échantilion est posé sur une feuille de piomb reposant sur une surface dure 
et lisse; onle frappe avec la face plane d'une barre d'acier doux, de manière è produire un choc 
équivalant à celui que provoquerait un poids de 1,4 kg tombant en chute fibre d'une hauteur de 1 m. La 
face plane de la barre doit avoir 25 mm de diamètre, son aréte avant un arrondi de 3 mm + 0,3 mm. 
Le plomb, d'une dureté Vickers de 3,5 è 4,5, doit avoir une épaisseur maximale de 25 mm et couvrir 
une surface plus grande que celle que couvre l'échantillon. Pour chaque épreuve, il faut placer 
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l'échantillon sur une partie intacte du plomb. La barre doit frapper l'échantillon de manière à provoquer 
le dommage maximal; 


c) Épreuve de pliage : cette épreuve n'est applicable qu'aux sources minces et longues dont ia longueur 
minimale est de 10 cm et dont le rapport entre la longueur et ta largeur minimale n'est pas inférieur & 
10. L'échantillon doit étre serré rigidement dans un étau, en position horizontale, de maniere que la 
moitiè de sa longueur dépasse des mors de l'étau, Il doit &tre orienté de telle maniéra quil subisse 
le dommage maximal lorsque son extrémité libre est frappée avec la face plane d'uné barre d'acier. La 
barre doit frapper l'échantillon de manière è produire un choc équivalant è celui que, provoquerait un 
poids de 1,4 kg tombant en chute libre d'une hauteur de 1 m. La face plane de la barre doit avoir 
25 mm de diamètre, son aréte ayant un arrondi de 3 mm + 0,3 mm; 


d) Épreuve thermique : l'échantillon est chauffé dans l'air porté & fa température da800 °C; il est maintenu 
à cette température pendant 10 minutes, après quei on ie laisse refroidir. 


Les échantillons qui comprennent qu simulent des matières radicactives enfermées dans une capsule 
scellée peuvent ètre exceptés : 
DISSE Suva da 


Pour les &chantillons qui comprennent cu simulent desymatières solides non dispersables, il faut 

déterminer la lixiviation de la fagon suivante : 

a) l'échantiilon doit étre immergé pendant sept jours dans l'eau à la température ambiante. Le volume 
d'eau doit ire suffisant pour qu'à la fin de la périnde d'épreuve de sept jours le volume libre de l'eau 
restante non absorbée et n'ayant pas igagi soit aumoins égal à 10 % du volume de l'échantilion solide 
utilisé pour l'èpreuve. L'eau doit avoir un pH initialde 6-8 et une conductivité maximale de 1 mS/fm 
à 20 26; 

b} L'eau et l'èchantilion doivent ensuite ètre portés)à une température de 50 “C à + 5 "C et maintenus à 
cette température pendant 4 heures; 

c) L'actività de l'eau doit alors ètre déterminée; 

dì L'échantillon doit ensuite ètre conservé pendant au moins sept jours dans de l'air immobile dont l'état 
hygrométrique n'est pas inférieur à 90 %/è une température au moins égale è 30 °C; 

e) L'échantillon doit ensuite étre immergé dans de l'eau ayant les mèmes caractéristiques que sous: 
a} ci-dessus; puis l'eau et l'échantillon doivent étre portés à une température de 50 °C + 5°C et 
maintenus è cette température pendant 4 heures; 

f) L'activité de l'eau doit alors èétre déterminée. 


Pour les &chantillons qui comprennent cu simulent des matières radioactives en capsule scellée, il faut 
procèder soit à une détermination de la lixiviation soit à un contròle volumétrique de l'étanchéité comme 
suit : 

a) La détermination de lalixiviation comprend les opérations suivantes : 


i} L'échantillon doit ètre immergé dans l'eau & la température ambiante; l'eau doit avoir un pH initial 
compris entre 8 et 8 et une conductivité maximale de 1 mS/fm à 20 °C; 


ii) L'eau et l'échantillon doivent &ire portés è une température de 50 °C + 5 °C et maintenus è cette 
température\pendant 4 heures; ° 


ili) L'activité de l'eau doit alors étre déterminée; 


iv} L'échaotillon doit ensuite ètre conservé pendant un minimum de sept jours dans de l'air immobile 
dont l'état hygrométrique n'est pas inférieur à 90 % è une température au moins égale à 30 *C; 


v) Répéter les operations décrites sous i), ii) et ili); 


b) Le contròle volumétrique de l'itanchéité, qui peut étre fait en remplacement, doit comprendre celles 
des\épreuves prescrites dans la norme ISO 9978:1992, intitulée "Radioprotection - Sources 
radioactives scellées - Méthodes d'essai d'étanchéité“, qui sont acceptables pour l'autorità caompétente. 


Objet contaminé superficiellement {SCO)®, répartition en groupes 


Par’ objet contaminé superficiellement (SCO), on entend un objet solide qui n'est pas lui-méme 
radioactif, mais sur les surfaces duquel est répartie une matière radioactive, Les SCO sont classés en deux 
goupes : 


a) SCO. : Objet solide sur lequel : 


L'acronyme "SCO" corrsspond au terme anglais "Surface Contaminated Object”. 
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i) pourla surface accessibile, la moyenne de la contamination non fixée sur 300 em” {ou sur l'aire de 

la surface si elle est inférieure à 300 em?) ne dépasse pas 4 Bg/cm? pour les émetteurs béta et 

gamma et les émetteurs alpha de faible toxicitè ou 0,4 Bg/em? pour tous les autres émetteurs 

alpha; 

pour la surface accessible, la moyenne de la contamination fixée sur 300 cm? (cu sur aire de la 

surface si elie est inférieure A 300 cm?) ne dépasse pas 4 x 10% Bg/em® pour les émettéuirs Beta et 

gamma et les émetteurs alpha de faible toxicité cu 4 x 105 Ba/cm” pour tous les autres \èmetteurs 

alpha; i 

iii) pour la surface inaccessible, la moyenne de la contamination non fixée et de la contamination fixte 
sur 300 cm? {ou sur l'aire de la surface si elle est inférieure à 300 em?) ne dépasse pas 4 x 10% 


Ba/cm? pour les émetteurs béta et gamma et les èmetteurs alpha de faible toxicité cu 4 x 10° 
Bafem? pour tous ies autres émetteurs alpha; 


b) SCO-Il: Objet solide sur lequel la contamination fixée qu la contamination hòn fixée sur la surface 
dépasse les limites applitables spécifiges pour un SCO-I sous a) ci-dessus et surlequel ; 


i) pouria surface accessible, ia moyenne de la contamination non fixée sur'300 em? (ou sur f'aire de 
la surface si elle est inférieure à 300 cm°) ne dépasse pas 400 Bq/cin°(four les émetteurs béta et 
gamma et les émetteurs alpha de faible toxicité ou 40 Bgicm? pour tàudles autres émetteurs alpha; 


ii) pour la surface accessibie, la moyenne de la contamination fixéé, sur 300 em? tou sur l'aire de la 
surface si elle est inférieure à 300 cm?) ne dépasse pas 8 x 10° Bgiem? pour les émetteurs béta et 
gamma et les émetteurs alpha de faible toxicité cu 8 x 10° Ben” pour tous les autres émetteurs 
alpha; 

iii} pour la surface inaccessible, la moyenne de la contamination.non fixée et de la contamination fixée 
sur 300 cm? {vu sur l'aire de la surface si elle est inférieure A 300 cem?) ne dépasse pas 8x 10 
Bgicm? pour les &metteurs hbéta et gamma et les &mettèurs alpha de faible toxicité ou 8 x 10° 
Bgiem® pour tcus les autres émetteurs alpha. 


2.2.7.6 Détermination de l'indice de transport (IT) et de l'indice de)sùreté-criticité (ISC) 
2.2.7.6,i Détermination de l'indice de transport 


2.2.7,6,1,1  L'IT pour un colis, un suremballage cu un conteneurlou pour des matiéres LSA-I ou des objets SCO-! non 
emballes est le nombre obtenu de la fagon suivante : 


a) On détermine l'intensité de rayonnernent maximale en millisieveris par heure {mSw'h) a une distance 
de 1 m des surfaces externes du colis, du surèmballage cu du conteneur, ou des matigres LSA-| et des 
objets SCO-I non emballés. Le nombre obtenu doit étre multiplié par 100 et le nombre qui en résulte 
constitue l'indice de transport. Pour les minérais et les concentrés d'uranium et de thorium, l'intensite de 
rayonnement maximale en tout point situ& è 1m de la surface exterme du chargement peut éire 
considérée comme égale à : 


0,4 mSwh pour les mineraisetles concentrés physiques d'uranium et de thorium; 
0,3 mSw/h pour les concentrés chimiques de thorium; 
0,02 mSwh pour les concentrés chimiques d'uranium autres que l'hexafluorure d'uranium; 


b} Pour les citernes et les contenelrs et les matières LSA-| et les objets SCO non emballés, ie nombre 
obtenu è la suite de l'opération a} doit étre multipli par le facteur appropriè du tableau 2,2,7,8.1,1; 


c)ì Le nombre obtenu a la suite des opérations a) et b) ci-dessus doit étre arrondi à la premiére décimale 
supérieure (par exemple #13 devient 1,2), sauf qu'un nombre égal cu inférieur à 0,05 peut étre ramené 
à zéro. 
Tableau 2.2.7.6.1.1 


Facteurs du\multiplication pour les chargements de grandes dimensions 


a} 


Dimensions du chargement 


Facteur de multiplication 


Jusqu'& 1 m? É 
De plus de 1 mf &5"m? 

De plus de 5 ma 20 m? 

Plus de 20 Mi 10 


a) Aire de la plus grande section du chargement. 


2.2.7.6.1.2\ l'indice de transport pour chaque surembaliage, conteneur qu véhicule est déterminé soit en additionnant 
les indices de transport pour l'ensemble des colis contenus, soit en mesurant directement l'intensità de 
rayonnement, sauf dans le cas des suremballages non rigides pour lesquels l'IT doit ètre déterminé 
seulement en additionnant les IT de tous les colis. 
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2.2.7.6.2 Détermination de l'indice de sùreté-criticité {ISC} 


2.2.7.6.2.1 Afin d'obtenir l'iSC pour ies colis contenant des matières fissiles, on divise 50 par la plus faibie des deux 
valeurs de N obtenues comme indiqué aux 6.4.11.17 et 6.4.11.72 {c'est-à-dire que l'iSC = SO/N). La valeur 
de l'ISC peut ètre zéro, si des colis en nombre illimità sont sous-critiques {c'est-à-dire si N est effectivement 
égal & l'infini dans les deux cas). 


2.2.7.6.2.2 L'ISC de chaque envoi doit ètre déterminé en additionnant les ISC de tous les colis de cet envoi. 
2.2.7.7 Limites d'activité et limites de matières 
22.771 Limites au contenu des colis 


2.2.7.7.1.1  Généralités 


La quantite de matières radioactives dans un colis ne doit pas dépasser celle\dès limites spécifiées pour le 
type de colis comme indigué ci-dessous. 


2.2.7.7.1.2  Colis exceptés 


2.2.7.7.1.2.1 Pour les matières radioactives autres que les objets fabriqués en uranium naturei, en uranium appauvri ou 
en thorium naturei, un colis excepté ne doit pas contenir de quantités d'actività supérieures aux limites 
ci-après : 
a} Lorsque les mati&res radicactives sont enfermées dans un composant cu constituent un composant 
d'un appareil ov autre obiet manufacturé, tel qu'iune horloge cu un apparel! électronique, les limites 


spécifites dans les colonnes 2 et 3 du tableau 2.2.7.7/%#2.1 pour chaque article et chaque colis, 
respectivement; 


b} Lorsque ies matières radioactives ne sont pas ainsi\enfermées dans un composant ou né constituent 
pas un composant d'un appareil cu autre objet manufacture, les fimites spécifi&es dans la colonne 4 du 
tableau 2.2.7.7.4.2.1; 

Tableau 2.2.7.7.1.2.1 


Limites d‘activité pouries cotis exceptés 


ms 


tat physique du contenu Appareit ou obiet Matières 
| Limites par article ”' | Limites par colis a) 


Solides : 


I 
I 
forme spéciale 10 4 Au 10° A, 
autres formes i 104; Az 10° Az 
Liquides 10% 40 10° A2 10% Az 
Gaz : 
tritium 2% 10° Az 2x 10° Ag 
forme spéciale 10 Pei 
autres formes 10° Ap i 


A) 


Pour les mélanges die radionuciéides, voir les 2,2.7.7.2.4 A 2.2.7.7/,2.6. 


2.2.7.7.1.2.2 Pour les objets fabriqués en uranium naturel, en uranium appauvri cu en thorium natursi, un colis excepté 
peut conteninn'importe quetle quantitè de ces matières, à condition que la surface extérieure de l'uranium 
pu du thoriuim soit enfermée dans une gaine inactive falte de métal qu d'un autre matériau résistant. 


2.2.7.7.13 Colis'industriets 


Le contenu radicactif d'un seul colis de matières LSA ou d'un seul colis de SCO doit étre limitéà de telle 
solte que l'intensité de rayonnement spécifiée au 4,1.9,2.1 ne soit pas dépassée, et l'activité d'un seul colis 
doit aussi étre limitée de telle sorte que les limites d'activité pour un véhicule spécifiées au 7.65.11, 
disposition spéciale CW33 (2) ne soient pas dépassées. 


2.2.7,7,4.4,) Colis du type A 


2.2.7.7.,V4,1 Les colis du type A ne doivent pas contenir de guantitàs d'activité supéèrieures è : 
a) A pour ies malièéres radiocaciives sous forme spéciale; 
b) A: pourles autres matières radicactives. 
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2.2.7.7.4.4.2 Dans le cas d'un mélange de radionucléides dont on connaît l’identité et l'activité de chacun, la condition 
ci-après s'applique au contenu radicactif d'un colis du type A : 


Bi), y°_£0 “ro 


AI 4 Le 


AO AO 
cù: 


Bii) est l'activite du radionucléide i contenu dans des matières radicactives sous forme spétiale et Ax (Î) est 
la valeur de A; pour le radionucléide i; 


Gij) est l'activité du radionuciéide j contenu dans des matières radioactives autres gue sous forme spéciate 
el Az (j) est la valeur de A; pour le radionucléide i, 


2.2.7.7.1.5  Colis du type B{U} et du type B(M) 


2.2.7.7.1.5.1 Les colis du type B{U) et du type B({M}) ne doivent pas contenir : 


a) Des quantités d'activité plus grandes que celles qui sont autorisées paunle modele de coalis, 
b} Des radionucléides différents de ceux qui sont autorisés pour le modéle de calis, 


c) Des matières sous une forme géométrique ou dans un état physiQque qu une forme chimique diffèrents 
de ceux qui sont autorisés pour le modèle de colis, 


comme spécifié dans les certificats d'agrément. 


2,2.7.7.1.6  Golisdutype C 


Les colis du type C ne doivent pas contenir ; 
2) Des quantités d’activité supérieures è celles/qui sont autorisées pour is modèle de colis; 
b) Des radionucléides différents de ceux qui sont autorisés pour ie modéle de colis; ou 


c) Des matières sous une forme géométrique ou dans un é{at physique ou une forme chimique différents 
de ceux qui sont autorisés pour le modèle de colis, 


comme spécifié dans les certificats d'àgrément. 


2.2.7.7.1.7  Colis contenant des matières fissiles 


Les colis contenant des matières fissiles ne doivent pas contenir . 

a) Une masse de matières fissiles différente de celle qui est autorisée pour le modèle de colìs; 

b) Des radionucléides ou des matières fissiles différents de ceux qui sont autorisés pour le modéle de 
colis; 

c) Des matières sous ‘une forme géométrigue ou dans un état physique ou une forme chimique ou dans 
un agencement différents de ceux qui sont autorisés pour le modéle de colis, 

comme spécifié dans)les certificats d'agrément. 


2.2.7.7.14.8 Colis contenantde l'hexafluorure d'uranium 


La masse d'hexafluorure d'uranium dans un colis ne doit pas dépasser une valeur qui se traduirait par un 
volume vidètte moins de 5 % è la température maximale du colis comme spéciftée pour les systèmes des 
installations où le colis doit étre utilisé. L'hexafluorure d'uranium doit ètre sous forme solide, et la pression 


interne du’colis doit &tre inférieure à la pression atmosphérique lorsque le colis est présenté pour le 
transport. 


2.2.7.1.2 Limites d'actività 


2.2.7.7.2.14 . Les valeurs de base suivantes pour les différents radionucléides sont données au tableau 2.2.7.7.2.1: 
a) AretAzen TBg; 
b) Activité massique pour tes matières exemptées en Bg/g; et 
c) Limites d'activité nour les envois exemptés en Eq. 


—.ilas 
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Tableau 2.2.7.7.2.1 


Ai Az Activité massique | Limite d'activité pour 
{numéro atomique) pour les matières un envolexempté 
exemptées. 


(TBq} {TBa} {Bq/a) 
Actinium (89) i 

8» 10 i. 6x103 4x 10! 
Ac-227” 9x 10° gx 10° 1x 10" 
| Ac-228 610% 5#10! 1x 10° 


| Argent (47) 


1x 10° 


Aluminium (13) 
AI-26 
Américium (295) 
AMm-241 
| Am-242m ” 
Am-243 
Argon (18) 
| Ar-37 
Ar-39 
Ar-41 
Arsenic (33) 
As-72 
| As-73 
(As-74 
|As-76 
AS-IT 
Astate (85 
Aw211® 
[Or (79) ___ 
| Au-193 
Au-194 


Ba-140 ® 
Béryllium (4) 
Be-f 
Be-10 


| Bismuth (83) 
BI-205 1 e108 | 


Berkélium {97 
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Radionuciéide 
(numéro atomique) i 

(TBa) i {TBg) 2 {Bag} {BI 
1 Brome (35) | M 

Br-76 ==: 4% 10) 4% 10° | 1104 1x9? 
Br-77 3x10_|  3*100 I 11x10 ixA0° 
Br-82 — 4% 10! O 4107 110 d fx 105 
Carbone {6} "a 
(ati 1x10° |  6x10 1x 10! x 105 
C-14 4 x 10° | 3x 10° Ì 1x 104 AD) 4107 
Calcium (20) — | 

Ca-41 _limitée I Illimitée ix 10° 10° 
Ca-45 4x 10 — 1x10° | 1*10° 

Ca-473 3 * 10° 310" 1x 10! 

Cadmium (48) — 

Cd-169 1x/10% 

Cd-113m _1A40° 

Cd-115 110° 

Cd-115m _ 4 x 10° 


Cérium (58) 
Ce-139 
Ce-141 
Ce-143 
100-144 si 
Californium (98) 
CI248 
Cf-249 
Cf-250 
1Ct-251 
C#-252 
Cr253 ”) 
Cf-254 
Chlore (17) 
CI-36 
CI-38 
Curium (96) 
Cm-240 


in Ta fe a I mi 


| Cobali (27) 
| Co-55 


| Césium (55) 
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Radionuetéide 
{numéro atomique) 


Limite d'activité pour 
un envoi exempté 


Activité massique 
pour les matières 
exempiées 


Cs-129 1a 10° RUI 
Cs-131 17 10° CL puo) 
Cs-132 00. i 
Cs-134 12107 Leto, 
Cs-134m o Lato > 
[Cs-135. * a 
1 C5-136 La o 
Cs-137 9! pete! 
Cuivre (29) - 

Gu-64 Delo 
Cu-87 Ledo 
Dysprosium (60) ——©@©@0_ o 
+- 1x 107 
Dy-165 

Dy-166 ® 

Erbium (68) 

Er-169 

Er-171 


Europium (63) 
Eu-147 

Eu-148 

1 Eu-149 i 
i Eu-150 (è courte période} 
Eu-150 (a longue période) 
Eu-152 
Eu-152m 
Eu-154 

Eu-155 

Eu-156 

Fluore (9) 

F-18 

Fer (26) 
Fe-525 __ 
Fe-55 

re-59 

Fe-60 ” 

Galtium (31) 
Ga-67 

Ga-68 

| Ga-72 
Gadolinium (64) 
Gd-146 ® 
Gd-148 

Gd-153 

Gd-159 
Germanium (32) 
Ge-68 ® 

Ge-71 

Ge-77 
Hafniura{72) 
Hf-172”? 

Hf-175 
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| Activité massique 
pour les matières 
exemptées 


Radionucigide n 


{numéro atomique) 


ba 


Limite d'activité pour | 
un envoi exempté 


] (TBq) {TBq) {Bq) 
| Hf-181 2% 10° sxo” 140° 
| Hf-182 lilimitée lilimitéee 1* 305 
{Mercure (80) _ 
Hg-194 ” 110 1x 10° 1» 10° 
i Hg-195m * 3% 10° 7-10 4x 105 
| Hg-197 2 10' 1x 10° 1» 107 
| Hg-197m ix 10! 4» 101 10° 1» 10° i 
Hg-203 5 x 10° 1 x 10° 10° 1x 10° 
| Holmium (87) : i 
| Ho-166 n 4% 10° 4% 10° i» 10° ix 105 d 
i Ho-166m 6 10" 5x 10) 1-10! 1» 105 
lode (53 
1123 6 x 10° 310° 140° 1x 10° 
|1-124 110° 1x 10° AN! 41x 107 
1 1-125 2% 10' | 3x 10° 1X10° 1» 108 
i 1-126 2» 10° 110° dx 10° AA 
|-129 o | Illimitée illimitée | 110° 110° 
(1-131 | 3x 10° I 7x10° | 1x 40° 1x 10° 
11132 4 x 10 4x 101 1x10' 1» 10ì 
ji-133 710 i 8 x 101 ix 10° ix 108 
(1134 ma 3x 107 | 3 x 10° 1x 10! 1x105 
111359 610° I extol 110! 1» 10° 
lindium (49 0 
in-131 ion gx 10° gd | 1x_10° 1x 10° 
| In-113m 4% 10° 206 | ix 10° 1 10° 
Untiam® | xi | shio! 1% 10° 1x.10° 
|In-115m Tx 10° 1x 10° 110° 1x 105 
| tridium (77 
jir-139® ix 10) i 10° 1* 107 
| 1r-190 È 1-10! i» 105 
i Ir-192 1x 10! 1» 10° 
br-194 ____ 1» 10? 1x 10° 
i Potassiurm (19) _ 
Liù 1x 10° 


i Lu-177 3x 10° 7x 10° 1» 10? 1x_107 
Rene (12) Me: | 
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Activité massique 


pour les matières 
exsmptoes 


{Bq/9) 


Serie generale - n. 49 


Limite d'activité pour 
un envoi exempté | 


{Bg} 


1x 10! 


dx 10° 


Illimitée 


1x 10° 


| Molybdène (42) 
i io-93 


5x 10) 


2% 10° 


I Niobium (41) 
i Nb-93m 

I Nb-94 

| Nb-95 

| Nb-97 


4 x 10° 


710! 


5x 10 
2101 


3x 10° 


710° 


1x 10° 


9x 10! 


ix 10° 
8 10" 


| Néodyme (60) j 
} Nd-147 


{Nd-149 
I Nickel (28 

I Ni-59 

I NI-63 

I Ni-65 

| Neptunium (93) 
| Np-235 


6 x 10° 


6 x 101 


6 «x 10" 


5*10) 


Illimitee 


Ilimitée 


4% 10! 


4 10° 


3x 10! 


410 


Np-236 (& courte période 
Np-236 (4 longue période) 


2 10° 


dx 108 


Np-237 


I Np-239 


Osmium {76} 


2x 10° 


7/10 


| Phosphore (15) 
[p-32 
1P-33 


| Pb-201 


Pb-202 
Pb-2053 


i Pb-208 
i Pb-210° 


lilimitée 


lilimitée 


4x 405 


5 x 10° 


Pb-212 


7x 10! 


2% 10 


wr 
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Radionuciéide An A: Activité massique Limite d'activité pour 
{numéro atomique) pour lies matières un envoi exempté 
exemptées 
(TBg} (TBg) Ba/g 

{Palladium (46) ___ nu Lu i 
|Pd-103® — 4x10' 4 10° i 10° 
| Pd-107 Itimitée IMimitée __1% 10° 
i Pd-109 2x 10° 5x 10" ° 1x 10° 
I Prométhium {61} Cu 

| Pmn-143 310° 3x 10° i x10° 

{ Pm-144 710 710° 110 

| Pm-145 3x 10! 4 x 10° 1x 10° 
| Pm-147 4x 10! 210° 1x 104 
| Pm-148m ” gx 10" 710" 1x 10° 

Pm-149 2 10° 640 1 103 

| Pm-151 2% 10° 6 10° tx 10° 

| Polonium (84 

Po-210 4% 10' 2 x 10°? 


| Praséodyme (59) 
| Pr-142 
| Pr-143 
| Platine (78) 
Pi-188 ? 


pPi-193 
Pt-193Mm 
i Pt-195m 
i PI197 
| Pt-197m 
i Piutonium {34 
I Pu-236 
| Pu-237 
I Pu-238 
| Pu-239 


| Pu-244 9) 
| Radium (88 


Ra-225 
[Ra-226 3 
i Rra-228 
Rubidium (37) 
Rb-81 

| Rb-83 ® 


iRb-86 
Rb-87 

Rb {naturel) 
i Rhénium (75 
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Radionuciéide Activité massigue | Limite d'activité pour | 


{numéro atomique) pour les matières un envoi sxempté 
exempitees 
{Bqg/g} (Bg) 
1 x 10° tà 105 
1x 107 Px 105 
| Re (naturel)” ‘ Illimitée lilimitée 1 x 106 ix 10° 
| Rihodium (45) LL 
Rh-99 2% 10° 2x 10° 4x 10! 1x 108 
Rh-101 4x 10° 3» 10° ix 10? 1x 10° 
i Rh-102m 2x 10° 2x 10° 4 x 107 1x 108 
IRh-109m [I 4x0 | 4-10 110° 1x 10° 
irn1068 | 119° 8x10° | 1x 108 1x 107 
i Radon (86) ne la si _ 
[Rn-222 9) i 3x10° i  4x40? 1x 101% 1x 1080) 
I RU-97 5 x 10° 5 x 10° tx 10° 141x107 
I Ru-103 ® 2 10° 2x 108 1x10° 1x 105 
i Ru-105 1x 10° 6» 10! {x 10! 1x 105 
| Ru-106 ® 2x 10") 2» 10° 1x 107!) Tae 103 
| Soufre (16) | 
15-35 | 4% 10 1x 105 1 105 
i Antimoine (51 ) : 
Sb-122 4% 10° 41x10? ix 10° 
I Sb-124 6 x 10! 41x40! 1x 10 
| Sb-125 2% 10° 4 x 10? 1x 108 


isb426 
| Scangium {21)____ 
| SC-44 
i Sc-46 


4x 10! 


| 50-47 

1 Sc-48 

i Selénium (34) 
i Se-75 

|Se-79 

{ Silicium (14) 


I Si-31 


| Si-32 
I Samarium (62) 
i Sm-145 
i Sm-î47 Illimitée ____lilimitée 
i Sm-151 4 x 10 41x10! 
| Sm-153 9 x 10° 
Étain (50) 
{Sn-113® 4x 10° 
i Sn-117m 7 x 10° 
Sn-119m 4x 10! 
| Sn-12im® 4 10! 
| Sn-123 8x 10 
i Sn-125 410! 
| Sn-126 *) 6 10 
1 Strontitim\(38) 
| Sc-82 ® 2x 10 
Sr-85 2 x 10° 
| Sr-85m i 5x 10° 
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Radionucléide Activité massique i 


Limite d'activité pour | 


{numéro atomique) pour les matières un envoi exempté 
5 exemptées 
{TBq) {Bg/g) 
Sr-87m 3 x 10° 1% 10° 
610) 1x 10° 
|Sr-90” 3x 10° ix 1949 1 Pot! 
Sr-91® dx 10° 1x 10! dx 10° 
Sr-92 2 ix 105 1810 10° 
Tritium {1) 
T(H-3) 4x 10! ix 105 Na 1x 10° 
Tantale (73) 
Ta-178 {a longue période) 1x 10° 1x 10! 1x 10° 
Ta-179 3» 101 1103 A° 1x 10° 
pre ne2 9 x 10° 1x 10! 1x 10° 
Terbium {65) | 
Tb-157 4 x 10) 1xi0* 1x10° 
Th-158 1» 10° 1a to! 1x 10° 
[rosso 110° 1310! 1x 10° 
Technétium (43) ii 
To-95m ® 2% 40° x 10! 1x 10° 
To-96 4% 10 x 10' 1x 105 


Tc-96m Di 4 x 10° 4x 10° 


1 
1» 10° 1x 107 
To-97 Illimitée Ilimitée _/) | 1» 10° | 1x10° a 
Te-97m 4% 10° 1x10°A_VM dele 1x 107 
To-98_ | Ba 10! 7 10; 1x 10! 1x 105 
(rea 1 


ol 410" | 910% nc 


To-99m 1* 10! 4 %\10° 
Tellure (52 


Te-121_ 2 10° Lx 10° x 10° 1x 105 } 
Te-121m _Bx10° 3x 10° x 10° 1» 10° 
Te-123m 1x 10° x 10° ____ 1*107 
Te-125m 9 x 10° x_10° 1x 107 
Te-127 1» 108 
Te-127m ?? 1x0” 
Te-129 1x 108 
Te-129m _ 1_x_10° 
Te-131m ® 1x 108 
Te-132 | 1x10° 
Thorium (90) 2 
Th-227 1» 10° 
Th-228 ” | 1x 101 
Th-229 5x10* 1 x 10°! 1 x 1035) 
Th-230 A 1=10' | 1» 10° 1x 10° 1x 104 
Th-231 4x 10! 2x 10? 1x 10° 1x 107 
Th-232 Illimitée | illimitée i 1x 10! 1x 104 
Th-234 © | 3101 3x 10° 1x 19??? 1x 1050 
Th {naturel) illimitée | lilimitée La 100 
5 x 10° 1x 105 
Thallium (81) | 
TI-200 9 x 10" 1x 105 
1x 10! 1x 10° 
210° 1x 105 
TI-204 _ 1x10' 110° 
Thulium (89) ] 
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Radionucléide Aa do Activité massique | Limite d'activité pour 
(numéro atomique) pour les matières un envoi exempté | 
exemptées 


d 9) 
i Im-167 ao” 
{Tm-170 x 10% 
Tm-171 n fx 10° 
Uranium {92 
| i (absorption pulmonaire dx 1059 
apide) 
 U-230 (absorption pulmonaire: ix 10° 
imo enne}® 
lu 230 _bsSiplon pulmonaire 141x104 
i lente) 
| U-232 (absorption puimonaire 1x 10? 8 
I rapide 
f U-232 (absorption putmonaire 4x 104 
I moyenne) ° 
| J-232 {absorption puimonaire 1x 10° 
lente Ì 
| U-233 (absorption pu!monaire 110° 
I rapide) ©’ 
U-233 {absorption pulmonaire 1x 10° 
| U-233 {absorption puimonaire 1x 10° 
| U-234 (absorption putmonaire 1x10* 
| rapide) © 
|U-234 (absorption pulmonaire 1x 105 a 
| moyenne _ È 
| U-234 (absorption pulmonaire 4x10° 6 10° 1% 105 | 
liente) 
| U-235 {tous peso d'absorption Ilimitàe Ilimitée dx oto i 
u- 236 (QRROIPHpa pulmonaire lilimitte liimitée 1* 10° 
| Li-236 (absorption pulmonaire 4 x 108 2x 10? 141x405 
4xuo 6 x 10° ix 104 
U-238 (tous yess d'absorption lilimitée iliimitée 1x 104%) 
| pulmonaire) i 
INimitée Ilimitée 1x 103% 
Iimitée __Aliimitee I 1x 107 
____IIfimitée Ilimitée 1x 10° 
i Vanadium {23} 
| V-48 ano” ll 1» 10) . 1x 105 
i 4x 10° 1x 10° 1* 10” 
itungstene (74) 
|WW-178® 5x 10° 1x 10! _ 1x 10° i 
W-181 3240! 1x 10° 1> 107 
| W-185 8* 107 ix 10° 11x10 | 
[W-187 6101 1» 107 qui | 
|}v-188 Ù 310" 1x 10° i x 10° 
i 4 x 10° 1x 107 ix 10) 
iXe- 7x0! 1x 107 1x 10° 
|Xe-127 _2x* 10° 1x 103 1x 105 
{Xe-131m_ 4x 10° 1x 10° ix 104 
| Xe-133 1» 10° 


1x 10" 1x 403 
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Radionucléide Aa Aa Activité massique | Limite d'activité pour | 
(numéro atomique)} paur les matières un envoi exempté 
se exemptées 
i _{TBq) _{{Bq) ___{Ba/g 
I Xe-135 ii gx 10° > 2% 10° 1 x 10° 
i Yittrium (39 Li 
pr-87%. 1 x 10° 1x 10° 1x 10! 
| Y-88 DE 4% 10 4x 10° 1 10 
1 Y-90 dx 10° _3 107 1x 103 
iY-91 610 6» 10 1x 10° 
i Y-91m i 2 10° 2105 1x 10° 
\ Y-92 _ 2x 10 210 ix 10° 
{ Y-93 3-10" 310" 1x 10° 
i Ytterbium {70} Da 
{ Yb-169 _ 4x 10° 1x10° 1» 10? 
i Yb-175 3x 10° gx 10" 1x 10° 
jZino {30} Ì 
| Zn-65 2 x 10° 210° Lao 
I Zn-69 3x 10° 6 x 10° 110° 
| za-69m ® 3» 10° 6 x 10! tx 10° 
i Zirconium (40) _ 
| Zr-88 310° 3 10° 1x 10° 
i Zr-93 Mimitée ilimitée 14x10” 
{ 7r-95* 2x 10° 8 10 “110! 
(21:97 ® - ino | anio0A M_ 110° 


a) La valeur de A; et'ou de A; tient compie de la contribution dés'hroduits de filiation dont la période est inférieure a dix jours; 


b) Nuciéides précurseurs et produits de filiation inclus dans r'éguilibre séculaire ; 
Sr-90 *f-90 

Zr-93 Nb-93m 

Zr-Sf Ni-97 

Ru-106 Rh-406 

Cs-137 Ba-137m 

Ce-134  La-134 

Ce-144  Pr-744 

Ba-140 La-140 

Bi-212 TI-208 (0,36), Po-212 {0,64} 

Pb-2100 Bi-210, Po-2i0 

Pb-252 Bi-212, TI-208 (0,36), Po-21210,64) 

Rn-220 Po-216 

Rn-222  Po-218, Ph-214, Bi-214, Po-214 

Ra-223 Rin-219, Po-215, Ph-241,\Bi-241, TI-207 

Ra-224  Rn-220, Po-216, Ph-212, Bi-212, TI-208 (0,38), Po-212 (0,64) 

Ra-226 Rn-222, Po-218, Ph-244, Bi-214, Po-214, Pb-210, Bi-210, Po-210 
Ra-228  Ac-228 

Th-226  Ra-222, Rn-218, Po-214 

Th-228 Ra-224, Rn-220,\Po-216, Pb-212, Bi-212, TI-208 (0,36), Po-212 (0,64) 
Th-229 Ra-225, Ac-225, Fr-221, At-217, Bi-213, Po-213, Pb-209 

Th-nat  Ra-228, Ac-228, Th-228, Ra-224, Rn-220, Po-216, Ph-242, Bi-242, TI-208 10,36), Po-212 (0,64) 
Th-234  Pa-234m 

U-230 Th-2264Ra-222, Rn-218, Po-214 

U-232 Th-228, Ra-224, Rn-220, Po-216, Ph-212, Bi-212, 

TI-208 (0,36), Po-212 {0,64} 

U-235  Th-231 

U-238 Th-234, Pa-234m 

i-nat Th-234, Pa-234m, U-234, Th-230, Ra-226, Rn-222, Po-218, Pb-214, BI-214, Po-214, Pb-210, Bi-240, Po-210 
U-240 4 Np-240m 

Np-237 \Pa-233 

Am-Z42mAm-242 

Am-243 Np-239 

c) 


La quantité peut Stre déterminée d'après une mesure du taux de désintégration ov une mesure de l'intensità de rayvonnement 
a une distance prescrite de la source; pr 
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d ’ i , ’ » E te 
) Ces valeurs ne s'appliguent qu'aux composés de l’uranium qui se présentent sous la forme chimique de Ufg, UO,F; 
et UG(NO)}; tant dans les conditions normales que dans les conditions accidentelles de transport; 
“i Ces valeurs ne s'appliquent qu'aux composés de l'uranium qui se présentent sous la forme chimique de UO, UF, et UCI, et 
aux composes hexavalents tant dans les conditions normales que dans les conditions accidentelles de transport; 
n Ces valeurs s'appliquent à tous les composés de l'uranium autres que ceux qui sont indiqués sous dj) et e); 
9) 


Ces valeurs ne s'appliquent qu'a l'uranium non irradié. 


2.2.7.7.2.2 Pourles radionucléides qui ne figurent pas dans la liste du tabieau 2.2.7.7.2.1, la détermination des valeurs 
de base pour les radionucléides visées au 2.2.7.7.2.1 requiert l'’approbation de l'autorité compétente cu, 
pour le transport international, une approbation multilaterale, Lorsque la%fànme chimique de chaque 
radionucigide est connue, il est admissible d'employer la valeur de A: rapportée & sa classe de solubilità 
comme l'a recommandè la Commission internationale de protection radiologigue, si les formes chimiques 
tant dans les conditions normales que dans les conditions accidentelles de transport sont prises en 
considération. On peut aussi employer les valeurs figurant au tableau22.7.7.2.2 pour les radianucléides 
sans cbtenir l'approbation de l'autorità compétente. 


Tableau 2.2.7.7.2.2 


Valeurs fondamentales pour les radionucléides non connus vu les mélanges 


Aa Aa Actività massique pour Limite d'activité pour un envei 
les matières exempitées |exempté 
nucléides &metteurs béta cu 


{TBq) {TBq) (Bg/g) (Bg) 
0,1 0,02 141x100 1x 104 
gamma uniguement 


Présence avérée de 0,2 9 105 1x 40° 141x105 
nucléides émetteurs alpha 
uniquement 


2.2.7.7.23  Dansle calcul de A) et A; pour unvradionucléide ne figurant pas au tableau 2.2.7.7.2.1, une seule chaîne 
de désintègration radicactive oi\les radionucigides se trouvent dans les méèmes proportions qu'à l'état 
naturel et où aucun descendanht n'a une période supérieure à dix jours ou supérieure è celle du père 
nueléaire doit Stre considérée comme un radionuclèide pur; l'activité à prendre en considération et les 
valeurs de A; cu de As à appliquer sont alors celles qui correspondent au père nucléaire de cette chaîne, 
Dans le cas de chaines de\désintégration radioactive où un cu plusieurs descendants ont une période qui 
est soit supérieure à di jours, soit supérieure è celle du père nucléaire, le père nucléaire et ce cu ces 
descendants doivent ètrevconsidérés comme un méitange de nucléides. 


Gontenu radivactif 


Présence avérée de 


2.2.7.7.2.4 Dans le cas d'un _mélange de radionucléides, les valeurs de base pour les radionucléides visées au 
2.2.7.7.2.1 peuventiétre déterminées comme suit : 


1 


%m = 93 UO 
n Xo 
cu 
fm est la fraction d'activité ou la fraction d'activité massique du radionucléide i dans le mélange; 
Ka est la valeur appropriée de A; ou de A; cu l'actività massique pour les matières exemptées cu la 
limite d'activité pour un envoi exempté, selon qu'il convient, dans le cas du radionucléide i; 
Xn esi la valeur calculée de Ax ou de A; cu l'activité massique pour les matières exemptées ou la limite 


d'activité pour un envoi exempié dans le cas d'un mélange. 


2.2.7.7.2:5  Lorsqu'on connaît l'identité de chaque radionucléide, mais que l'on ignore l'activité de certains des 
radionucléides, on peut regrouper les radionucléides et utiliser, en appliquant les formules données aux 
2.2.7.7.24 et 2,2,7.7.1,4.2, la valeur la plus faible qui convient pour les radionucléides de chaque groupe. 
Les groupes peuvent étre constitués d’après l'activité alpha totale et l'activité béta/gamma totale 
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lorsqu'elles sont connues, la valeur la plus faible pour les émetteurs alpha ou pour les émetteurs 
béta/gamma respectivement étant retenue. 


2.2.7.7.2.6  Pourles radionucléides cu les mélanges de radionuciéides pour lesquels on ne dispose pas deQdonnées, 
. les valeurs figurant au tableau 2,2.7.7.2.2 doivent étre utilisées. 


2.2.7.8 Limites concernant l'indice de transport {IT}, l'indice de sùreté-criticité (ISC) et l'intènsité de 
rayonnement pour les colis et les suremballages 


2.2.7.8.1 Sauf pour les envois sous utilisation exclusive, l'IT de tout colis ou suremballage ne doit:pas dépasser 10, 
et l'ISC de tout colis ou surembaliage ne doit pas dépasser 50. 


2.2.1.8.2 Sauf pour les colis ou les suremballages transportés sous utilisation exclusive par route dans les conditions 
specifites au 7.5.11, disposition spéciale CW/33 {3.5} a), l'intensité de rayonnementimaximate en tout point 
de toute surface externe d'un colis vu d'un suremballage ne doit pas dépasser 2-mSy/h. 


2,2,7.8.3 L'intensità de rayonnemeni maximale en tout point de toute surface extermnet'un colis sous utilisation 
exclusive ne doit pas dépasser 10 mSvw/h. 


2.2.7.8.4 Les colis et les suremballages doivent Btre classés dans l'une des catégories I-BLANCHE, II-JAUNE qu 
I-JAUNE, conformément aux conditions spécifiées au tableau 2.2.7.8.4\et aux prescriptions ci-après : 


a) Pour déterminer la catégorie dans le cas d'un colis ou d'un suremballage, il faut tenir compte & la fois 
de l'IT et de l'intensità de rayonnement en surface. Lorsque d'après TIT le classement devrait stre fait 
dans une catégorie, mais gue d'après l'intensité de rayonnementten surface le classement devrait ètre 
fait dans une catégorie différente, le colis vule suremballàge est classé dans la plus élevée des 
deux catégories. À cette fin, la catégorie I-BLANCHE est considérée comme la catégorie la plus basse; 


b) L'IT doit ire déterminé d'après les procédures spécifitesau?2.2.7.6.4.1 et 2.2.7.6.1.2; 


©) Si Fintensité de rayonnement en surface est supérieure à 2 mSv/h, le colis ou le suremballage doit ètre 
transporté sous ufilisatian exclusive et compte tenu des dispositions du 7.5.11, disposition spéciale 
CW33 (3.5) a); 


dì Un colis dont le transport est autorisé par arrangement spécial doit étre classé dans la catégorie 
IH-JAUNE; 


e) Un suremballage dans lequel sont rassemblés des colis transportés sous arrangement spécial doit ètre 
classé dans la catégorie III-JAUNE. 


Tableau 2.2.7.8.4 
Catégories de-colis et de suremballages 
Conditions 


Indice de transpost Intensità de rayonnement maximale Catégorie 
en tout point de la surface externe 


BLANCHE 


IRINA i vue 


ni 


put rENE Ra FI CERETTA 


Svih mais pas plus de 2 mSvfh UWI-JAUNE 


H-JAUNE ! 


n) Si IT mesuré n'est pas supérieur è 0,05, sa valeur peut Sire ramenée è zéro, conformément au 2.2.7.6.1.1 e). 
di Doivent aussì &tretransportés sous utilisation exclusive. 
2.2.7,9 Prescriptions et contròles pour le transport des colis exceptés 
2.2.7,9.1 Les.colis exceptés pouvant contenir des matières radioactives en quantités limitées, des appareils vu des 


objets manufaciurés comme indiqué au 2.2.7.7.1.2 et des emballages vides comme indiqué au 2,2,7.9.6 
peuvent ètre transporiés conformément aux dispositions ci-après : 


a) Les prescriptions énoncées aux 2.2.7.9.2, 3.3.1 {dispositions spéciales 172 cu 290), 4.1.9.1.2, 5.2.1.2, 


5,2.1.7.1, 5.2.1.7.2, 5.2.1.7.3, 5.4.,1.2.5.1 a), 7.5.11 disposition spéciale CW33 (5.2), et, s'l y a lieu 
2.2.7.9.3 4 2.2.7.9.6; 


b} Les prescriptions pour les colis exceptés &noncées au 84.4; 
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2.2.7.9.2 


2.2:7.9.3 


2.2.7.9.4 


2.2.7.9.5 


2.2.7,9.6 


2.2.7.9.7 


2.2.7.40 
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c} Sile colis excepté contient des matières fissiles, il doit satisfaire aux conditions reguises pour bénéficier 
d'une des exceptions prévues au 6.4.11.2, ainsi qu'à la prescription énoncée au 6,4.7.2. 


L'intensitéè de rayonnement en tout point de la surface externe d'un colis excepté ne doit pas)depasser 5 
pSvin. 


Une matière radioactive qui est enfermée dans un composant ou constitue un composant'd'ùn appareil cu 
autre objet manufacturé, et dont l'activité ne dépasse pas les limites par article et par colis specifiées 
dans les colonnes 2 et 3 respectivement du tableau 2.2.7.7.1.2.1, peut étre transpòriée dans un colis 
excepté, è condition que : 


a) L'intensità de rayonnement à 10 cm de tout point de la surface externe de tout appareil vu objet non 
emballé ne soit pas supérieure à 0,41 mSvw/h; 


b) Chaque appareil cu objet (à l'exception des horloges ou des dispositifa/radioluminescents) porte 
l'indication "RADIOACTIVE"; 


c) La matière radicaciive soit complètement enfermée dans des composanis inactifs {un dispositif ayant 
pour seule fonction de contenir les matières radioactives n'est pas cohsidéré comme un appareil ou un 
objet manufacturé). i 


Les matières radioactives sous les formes autres que celles qui sont'spécifiées au paragraphe 2.2.7.9.3 et 
dont l'actività ne dépasse pas la limite indiguée dans ia colonné,4 du tableau 2.2.7.7.1.2.1 peuvent &tre 
transportées dans un colis excepté, à condition que : 


a) Le colis retienne son contenu radioactif dans les conditions de-transport de routine; 


b) Le colis porte f'indication "RADIOACTIVE" sur une surfacè\interne, de telle sorte que l'on soit averti de 
la présence de matières radipaciives a l'ouverture du cOlis) 


Un objet manufacturé dans lequei la seule mati&re radibactive est l'uranium naturei, l'uranium appauvri ou 
le thorium naturel non irradi&s peut étre transporté comyne ‘colis excepté, à condition que ta surface externe 
de l'uranium ou du thorium soit enfermée dans uné\gaine inactive falte de metal ou d'un autre matériay 
résistant. 


Un emballage vide qui a précédemment contenu des matières radioactives peut étre transportè comme 
colis excepté, à condition ; 
a} Qu'il soit en bon était et fermé de fagon sure; 


b) Que la surface externe de l'uranium cu du thorium utilisé dans sa structure soit recouverte d'une gaine 
inactive faite de métal vu d'un autre matériau résistant; 


c} Que le niveau de la contamination non fixée interne ne dépassa pas 100 fois les niveaux indiqués 
au 4,1,9.1.2; 


d} Que toute étiquette qui y aurail'ét6)apposée conformément au 5.2.2.1.11.1 ne soit plus visible. 


Les dispositions ci-après ne s'appliguent pas aux colis exceptés et aux contréles pour le transport des colis 
exceptés : 


2.2.7 4.1, 2.2.7 4.2, 4.1.9.43)\4.1.9.1 4, 5.1.3.2, 5.1.5.1.1, 5.1.5.1.2, 5.2.2.1.141.1, 5.4.1.2.5.1 sauf l'alinéa 
a), 5.4,1.2.5.2, 5.4.1.3, 6.46, 7.5.11, disposition spéciale CW33 sauf (5.2), 


{réservé) 
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Classe 8 Matières corrosives 
Critères 


Le titre de la classe 8 couvre les matières et les abjets contenant des matières de cette classe gQuiypar leur 
action chimique, attaquent le tissu épithélial de la peau et des muqueuses avec lequel elles sont èn contact 
du qui, dans le cas d'une fuite, peuvent causer des dommages à d'autres marchandises ou\aùx moyens 
de transport, ou les détruire, et peuvent aussi créer d'autres dangers. Sont &galement viséès par fe titre de 
la présente classe d'autres matières qui ne forment une matière corrosive liquide qu'en présence de l'eau 
ou qui, en présence de l'humidité naturelle de l'air, produisent des vapeurs vu des brouilfàrtis corrosifs. 


Les matières et objets de ia classe 8 sont subdivisés comme suit - 


G1-C10 Matières corrosives sans risque subsidiaire; 
C1-C4 Matières de caractère acide : 
CI Inorganiques, liquides; 
C2 Inorganiques, solides; 


CI Organigues, liquides; 
3 C4 Organiques, solides; 

C5-C8 Matières de caractère basique : 
C5 Inorganiques, liquides; 
CE Inorganiques, solides; 
C7 Organiques, liquides; 
CE Organiques, solicies: 

C9-C10 Autres matières corrosives ; 
cC9 Liquides; 


C410. Solides; 
C11 Objets; 
CF Matières corrosives, inflammables : 
CF1 Liquides; 
CF2 Solides; 
CS Matières corrosives, alto-échauffantes : 
CS1 Liquides; 
CSs2 Solides; 
CI Matières corrosives qui, au contact de l'eau, dégagent des gaz inflammables : 
CI Liquides; 
CwW2 Solides: 
CO Mati&res torrosives comburantes : 
CO Liquides; 
COZ Solides; 
CT Matières corrosives toxiques : 
CT1 Liquides; 
CT2 Solides; 
CFT Matigres corrosives liquides, inflammables, toxiques; 
COT Matières corrosives comburantes, toxiques. 


Classification et affectation aux groupes d'emballage 


Les miatières de la classe 8 doivent étre classées dans trois groupes d'emballage, selon le degre de 
danger\qu'eiles présentent pour le transport, comme suit: 


Gralpe d'emballage |: Matières très corrosives 
Groupe d'emballage Il: Matières corrosives 
Groupe d'emballage |ll: Matières faiblernent corrosives 


Les matières et objets classès dans la classe 8 sont énumérés au tableau A du chapitre 3.2. L'affectation 
des matières aux groupes d'emballage I, Il et III est fondée sur l'expérience acquise et tient compte des 
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facteurs supplémentaires tels que le risque d'inhalation ® 


et l'hydrorgactivitè (y compris la formation de 
produits de décomposition présentant un danger). 


2,2,8.1.5 Les matières, y compris les mélanges, non nommément mentionnées au tableau A du chapitre 3,2 peuvent 
étre affectées è la rubrigue appropriée de la sous-section 2.2.8.3 et au groupe d'emballage pertinent, sur la 
base du temps de contact nécessalre pour provoquer une destruction de la peau humaing,sur toute son 
E palssot conformément aux critères a) à c) ci-après. ’ 


Pour les matières dont on juge qu'elles ne provoquent pas une destruction de la peau\bUmaine sur toute 
son épaisseur, il faut néanmoins considérer leur capacité de provoquer la corrosion dé certaines surfaces 
métalliqles. Pour affecter les matières aux groupes d'emballage, il y a lieu de tenir compie de l'expérience 
acquise è l'occasion d'exposition accidentelle. En l'absence d'une telle expérience, le classement doit se 
faire sur la base des résultats de l'expérimentation conformément à la Directive.407de l'OCDE * 


a} Sont affectées au groupe d'emballage | les matières qui provoquent une\destruction du tissu cutané 
intact sur toute son épaisseur, sur une période d'observationade’60 minutes, commentgant 
immédiatement après la durée d'application de trois minutes cu moins; 


b) Sont affectées au groupe d'emballage il tes mati&res qui provoquefit une destruction du tissu cutané 
intact sur toute son épaisseur sur une période d'observation de 14 jours commencant après la durée 
d'application de plus de trois minutes et de 60 minutes au maximgdm; 

cì Sont affectées au groupe d'emballage Ili les matières qui : 


-  provoquent une destruction du tissu cutanè intact sur\toute son épaisseur, sur une péèriode 
d'observation de 14 jours commengant immédiatement après une durée d'application de plus de 
60 minutes, mais de quatre heures au maximum; Qu 

-  celles dont on juge qu'eiles ne provoquent pas une destruction du tissu cutané intaet sur toute son 
épaisseur, mais dont la vitesse de corrosion sur des)surfaces en acier cu en aluminium dépasse 
6,25 mm par an à la tempéraiure d'épreuve de,65 %C. Pour les épreuves sur l'acier, le type P235 
[ISO 9328(1I}:1991] ou un type semblable, et‘pòur les épreuves sur l'aluminium, les types non 
revétus 7075-T6 cu AZ5GU-T6 sont utilisés, Yhè épreuve acceptable est prescrite dans la norme 
ASTM G31-72 {approuves a nouveau en 1990), 


2.2,8.1.6 Lorsque les matières de la classe &, par suite d'adjbnetions, passent dans d'autres catégories de danger 
que celles auxquelles appartiennent les matières, nommément mentionnées au tableau A du chapitre 3.2, 
ces mélanges cu solutions doivent gtre affectès \aux rubriques dont ils relèvent sur la base de leur danger 
réel. 


NOTA. Pour classer les solutions et mélanges (tels que préparations et déchets), voir également 2.1.3, 


2.2.8.1.7 Sur la base des critères du 2.2.8.1.5, on peut également déterminer si la nature d'une solution ou d'un 
mélange nommement mentionnés eu contenant une matière nommément mentionnée est telle que la 
solution cu le mélange ne sont pas/folmis aux prescriptions relatives à la présente classe. 


2.2.8,1.8 Les matières, solutions et mélanges qui : 


- ne satisfont pas aux critéres\des Directives 67/548/CEE'® vu 88/378/CEE'! modifiges et ne sont donc 
pas classés comme étant corrosifs d'après ces directives modifiges; et 

- ne présentent pas un effet corrosif sur l'acier ou l'aluminium, 

peuvent étre considérés Comme des matières n'appartenani pas è la classe A. 


NOTA. No ONU 1910 OXYDE DE CALCIUM et No ONU 2812 ALUMINATE DE SODIUM qui fiqurent dans 
le Rèéglement type de l'ONU ne sont pas soumis aux prescriptions du RID. 


[sd] Une-matigre ou une preparation répondant aux critères de la classe 8 dont la toxicité è l'inhalation de poussières et 
de brouillard {(CLso) correspond au groupe d'emballage 1 mais dont la toxicitè è l'ingestion et A l'absorption cutanée 
rig correspond qu'au groupe d'emballage Ill ou qui présente un degré de toxicité mains élevé doit étre affectée è la 


classe 8. 

Dn Lignes directives de "OCDE pour les essais de produits chimiques No 404 "Irritationiléesion grave de la peau" 
(1992), 

10) Directive 67/548/CEE du Conseil, du 27 juin 1967, concemant le rapprochement des dispositions législatives, 


réglementaires et administratives relalives è la classification, l'emballage et l'étiqguetage des substances 
dangereusges (Journal! officiel des Communautés auropéennes No L 196 du 16 aoùt 1967). 


11) Directive 88/379/CEE du Consel concernant le rapprochement des dispositions législatives, réglementaires et 


administratives relatives a la classification, l'emballage et l'étiguetage des préparations dangereuses (Journal officiel 
des Communauiés européennes No L 187 du 46 juillet 1988, p. 14). 
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Les matières chimiquement instables de la ciasse 8 ne sont pas admises au transpori à moins que les 
mesures nécessaires pour empécher leur décomposition ou leur polymérisation dangereuses pendant lé 
transport aient ét8 prises. A cette fin, il y a lieu notamment de s‘assurer que les MICCIRIERS et citennes ne 
contiennent pas de matières pouvant favoriser ces réactions. 


Les matières suivantes ne sont pas admises au transport : 

- No ONU 1798 ACIDE CHLORHYDRIQUE ET ACIDE NITRIQUE EN MÉLANGE; 

- Les mélanges chimiguement instables d'acide sulfurique résiduaire; 

- Les mélanges chimiquement instables d'acide sulfonitrique mixte ou les mélanges.d’acides sulfurique 


et nitrique résiduaires, non dénitrés; 


- Les solutions aqueuses d'acide perchlorique contenant plus de 72 % d'acide pur en masse, cu les 
mélanges d'acide perchiorique avec tout liquide autre que l'eau; 


La matière suivante n'est pas admise au transport en trafic ferroviaire : 


- Le trioxyde de soufre pur à 99,95 % au moins, sans inhibiteur (non stabilisé), cette matière est 
cependant admise au transport en citerne en trafic routier. 


Liste des rubriques collectives 


Matières corrosives sans risque subsidiaire 


| Risque subsidiaire 


Code de No 
classification ONU 


Nom de la matiére qu de l'objet 


| 


inorganiques 


liquides C1 
2564 


2693 
2837 


solides  C2 1740 


2583 
2583 


3260 


4CIDES ALKYLSULFOMIQUES LIQUIDES contenant plus de 5% d'acide 
sulfurique libre ou 


ACIDES ARYLSULFONIQUES LIQUIDES contenant plus de 5% d'acide 
sulfurique libre 


HYDROGÉNOSULFITES EN SOLUTION AQUEUSE, N.S.A. 
HYDROGÈENOSULFATES EN SOLUTION AQUEUSE 
LIQUIDE INORGANIQUE CORROSIF, ACIDE, NSA 


HYDROGÉNOFLUORURES, N.5.A. 


ACIDES ALKYLSULFONIQUES SOLIDES contenant plus de 5% d'acide 
sulfurique libre ou 


ACIDES ARYLSULFONIQUES SOLIDES contenant plus de 5% d'acide 
sulfurique libre 


SOLIDE INORGNIQUE CORROSIF, ACIDE, N.S.A, 


liquides. C3 2586 


25686 


2987 
3145 
32685 


ACIDES ALKYLSULFONIQUES LIQUIDES contenant au plus 5% d'acide 
sulfurique libre du 


ACIDES ARYISULFONIQUES LIQUIDES contenant au plus 5% d'acide 
sulfurique libré 


CHLOROSILANES CORROSIFS, N.S.A. 
ALKYLPHEÉNOLS LIiQUIDES, N.$.A. {y compris les homalogues Gi à Cia) 
LIQUIDE QRGANIQGUE CORROSIF, ACIDE, N.S.A. 


2585 


2585 


solides C4 3261 


ALKYLPHÉNOLS SOLIDES, N.S.A. (y compris les homologues Cy à C12) 


ACIDES ALKYLSULFONIQUES SOLIDES contenant au plus 5% d'acide 
sulfurique libre ou 

ACIDES ARYLSULFONIQUES SOLIDES contenant au plus 5% d'acide 
sulfuriqua libre 


SOLIDE ORGANIQUE CORROSIF, ACIDE, NSA 
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liquides Ch 


inorganiques 
C6 


liquides  C7 


solides Ca 
CI 


liquides 


Autres matières 
corrosives 


solides” c40 
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1719 
2797 


3266 


LIQUIDE ALCALIN CAUSTIQUE, NS.A. 
ELECTROLYTE ALCALIN POUR ACCUMULATEUR 
LIGUIDE INORGANIGHUE CORROSIF, BASIQUE, NSA, 


3262 SOLIDE INORGANIQUE CORROSIF, BASIQUE, N.S.A, 


2735 
2735 


3267 


AMINES LIQUIDES, CORROSIVES, N.S.A. ou 
POLYAMINES LIGUIDES, CORROSIVES, NSA. 
LIQUIDE ORGANIQUE CORROSIF, BASIQUE, NSA. 


AMINES SOLIDES, CORROSIVES, N.S.A. du 
POLYAMINES'SOLIDES, CORROSIVES, IRSA. 
SOLIDE ORGANIQUE CORROSIF, BASIQUE, NSA. 


DÉSINFECTANT LIQUIDE CORROSIFTN.S.A. 
COLORANT LIQUIDE CORROSIFXN.S.A. cu 


MATIERE INTERMEDIAIRE LIQUIDE POUR COLORANT, CORROSIVE, 
NSA. 

PEINTURES (y compris peintures, taques, émaux, couleurs, shellac, vemnis, 
cirages, encaustiques, enduits d'apprét et bases liquides pour laques) cu 
MATIERES APPARENTEESVAUX PEINTURES (y compris solvants et 
diluants pour peinturesi 


LIQUIDE CORROSIFAAN.SA. 


COLORANT SOLIDE/CORROSIF, MSA. cu 
MATIÈRE INTERMEDIAIRE SOLIDE POUR COLORANT, CORROSIVE, 
NI.A. 


SOLIDES CONTENANT DI LIQOUIDE CORROSIF, N.S.A. 


SOLIDE CORROSIF, NSA. 


ACCUMURATEURS électriques REMPLIS D'ÉELECTROLYTE LIQUIDE 
ACIDE 


ACCUMUIATEURS éiectriques REMPLIS D'ÉLECTROLYTE LIQUIDE 
ALCALIN 


ACCUMULATEURS électriques INVERSABLES REMPLIS D'ÉLECTROLYTE 
LIQUIDE 


ACCUMULATEURS électriques SECS CONTENANT DE L'HYDROXYDE DE 
POTASSIUM SOLIDE 


Matières corrosives présentant un (dés}risque(s} subsidiairets) 


CF 


liquides 
bi, ch di 


inflammables 
CF 


liquides CSI 


Auto-échauffantes 


solides CSs2 
liquides È CWI 
Hydroréactives 
Cw 


sblides CW2 


AMINES LICUIDES CORROSIVES, INFLAMMABLES, NSA. cu 
POLYAMINES LIQUIDES CORROSIVES, INFLAMMABLES, N.S.A. 


CHLOROSILANES CORROSIFS, INFLAMMABLES, NSA. 


LICUIDE CORROSIF, INFLAMMABLE, N.S.A. 


12921 SOLIDE CORROSIF, INFLAMMABLE, NSA. 


{ 3901 LIQUIDE CORROSIF, AUTO-ECHAUFFANT, N.S.A. 


| 3095 SOLIDE CORROSIF, AUTO-ÈCHAUFFANT, N.S.A 
| 3094 LIQUIDE CORROSIF, HYDRORÉACTIF, N.S.A. | 


3096 SOLIDE CORROSIF, HYDRORÉACTIF, N.SA.. i | 
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Liquices Inflammables toxiques ® CFT {pas de rubrique collective portant ce code de classificatiàni fe cas échéant, 
classement sous une rubriqua collective portant un code.de classification A 
déterrniner d'après le tableau d'ordre de prépondérance des caractéristiques de 
danger du 2.1.3.9 

Toxiques comburantes È 9 GOT {pas de rubrique collective portant ce code de classification; le cas &chéant, 
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OI 3093 LIQUIDE CORROSIF, COMBURANT, NSA 
co2 3084 SOLIDE CORROSIF, COMBURANT, NSA. 


CTI 2922 LIQUIDE CORROSIF, TOXIQUE, N.S.A. 


GT2 2923 SOLIDE GCORROSIF, TOXIQUE, N.S.A, 


Iiguides 


liquides ® 


solides 3 


classement sous une rubrique collective portantin code de classification A 
déterminer d'après le tableau d'ordre de prépondérance des caractéristiques de 
danger du 2.1.3,9 


a) 


Les méianges de matières solides qui ne sont pas soumises aux prescriptions) du RID et de liquides corrosifs sont admis au 
transport sous je No ONU 3244, sans application préalable des critàres(de dlassement de Ja classe 8, à condition qu'aucun 
liquide libre n'apparaisse au moment du chargement de la matiére du\de la fermeture de l'emballage, du wagon ou du 
conteneur. Chaque embalfage doit correspondre è un type de construction avant satisfait à une épreuvs d'étanchéità paur le 
groupe d'emballage IL 


Les fiquides inflammables corrosifs dont le point d'éclair est inférie&r\4/23 °C, A l'exclusion des matières des Nos ONU 2734 
et 2920, sont des matières de la classe 3, 


Les liquides inftammabies faiblement corrosifs, dont le point d'tiair'est compris entre 23 7C et 61 “C, sant des matières de la 
classe 1, 


Les chiorositanes qui, au contact de l'eau cu de l'humidità\contenue dans l'aìr, dégagent des gaz inflammables sont des 
matières de la classe 4.3. 


Les chioroformiates avant des proprìétàs toxiques prépondérantes sont des matières de la classe 6.1. 
Les matières corrosives très toxiques è l'inhalation, définies au 2.2.61.1.4 & 2.2.61.1.9, sont des mati&res de la classa 8.1. 


Les Nos ONU 1890 FLUORURE DE SODIUM, 1842 FLUORURE DE POTASSIUM, 2505 FLUORURE D'AMMONIUM, 2674 
FLUOROSILICATE DE SODIUM et 2856 FLUORDSIVICATES, N.S.A. sont des matières de la classe 6.1. 
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Classe 9 Matlères et objets dangereux divers 


Critères 


Le titre de la classe 9 couvre les mati&res et objets qui, en cours de transport, présentent uni\danger autre 
que ceux visés par les autres classes. 


Les matières et obiels de ia classe 9 sont subdivisés comme suit : 


Mi Matières qui, inhalées sous forme de poussière fine, peuveni mettre en.danger la santé; 
M2 Mati&res et appareils qui, en cas d'incendie, peuvent former des dioXinés; 
M3 Mati&res dégageant des vapeurs inlammatbles; ' 
M4 Piles au lithium; 
MS5 Engins de sauvetage; 
ME-M& Mati&res dangereuses pour l'environnement : 
Me Matières polluantes pour l'environnement aguatique, liquides; 
M7 Malières polluantes pour l'environnement aQuatique, solides, 
Ma Micro-organismes et organismes génétiquement modifiés; 


M9-M10 Mati&res transportées à chaud : 
MO Liguides; 
MIO Solides: 


M11 Autres mati&res qui présentent un risque pendant le transpori mais qui ne correspondent è ia 
définition d'aucune autre classe. 


Définitions el classification 


Les matières et objets classés dans la ciasse 9 sont énumérés au tabieau A du chapitre 3.2. L'affectation 
des matières et objets non nommément meritiohnés au tableau A du chapitre 3.2 A la rubrique pertinente 
de ce tableau 0u du 2.2.9,3 doit tre faite conform&menti aux dispositions des 2.2,9.1.4 à 2.2.9.1.14. 


Mati&res gui, inhalées sous forme de poussigre fine, peuvent mettre en danger la santé 


Les malières qui, inhalées sous forme de poussière fine, peuvent mettre en danger la santé comprennent 
l'amiante et les mélanges contenant. de l'amiante. 


Matières et appareils qui, en cas d'incendie, peuvent former des dioxines 


i.es matières et appareils qui, \encas d'incendie, peuvent former des dioxines comprennent les diphényles 
polychiorés {PCB}), les terphényles poiychlorés (PCT) et les diphényles et terphényles polyhalogénés et les 
mélanges contenant ces/matières, ainsi que les apparells, teis que transformateurs, condensateurs et 
autres appareils contenani ces matières vu des méianges de ces matières, 


Mati&res dégageant dés vapeurs inffammables 


Les matières dégageant des vapeurs inflammables comprennent les polymères contenant des liquides 
inflammabiestayant un point d'éclair ne dépassant pas 55 °C, 


Files au tithiuri 


Les piles/et les batteries au lithium peuvent étre alfectées à la classe 2 si elles satisfont aux prescriptions 
de la disposition spéciale 230 du chapitre 3.3. Elles ne sont pas soumises aux prescriptions du RID si elles 
satisfont aux prescriptions de la disposition spéciale 188 du chapitre 3.3. Elles dolvent étre ciassées 
contformément à la procédure définie à la section 38.3 du Manuel d'épreuves et de critères, 


Engins de sauvetage 


Les engins de sauvetage comprennent ies engins de sauvetage et ies éiéments de véhicule A moteur 
conformes aux définitions des dispositions spéciales 235 cu 296 du chapitre 3.4. 
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Matières dangereuses pour l'environnement 


Les matières dangereuses pour l'environnement comprennent les matières liquides cu solides, polluantes 
pour l'environnement aquatique ainsi que les solutions et les mélanges de ces matières (telles que 


"préparations et déchets) qui ne relèvert dascune autre classe ni d'aucune autre rubrique deta dasse 9 
- mentionnée au tableau A du chapitre 3. 2, Elles comprénnent aussi les micro- organismies: ef les-organismes 


geneliquement modifies. 
Polluants pour l'environnement aquatique 


L'affectation d'une matière aux rubriques de No ONU 3082 MATIORES DANGEREUSES DU POINT DE 
VUE DE L'ENVIRONNEMENT, LIQUIDES, N.S.A_ cu de No ONU 3077 MATIORES\DANGEREUSES DU 
POINT DE VUE DE L'ENVIRONNEMENT, SOLIDES, N.S.A, en tant que poliuant pour l'environnement 
aquatique doit se faire conformément aux dispositions du 2.3.5. Les inati&res)déja classées comme 
dangereuses pour l'environnement sous les Nos ONU 3077 et 3082 en tant que matiàres polluantes pour 
l'environnement aquatigue sont énumérées an 2.2.5.4. 


Micro-organismes ou organismes génétiguement modifis 


Les micro-organismes génétiquement modifiés sont des micro-organismés toni le materie! génétique a été 
délibérément modifiè par des moyens techniques ou d'une manière ghi)né se produit pas dans la nature. 
Les micro-organismes génétiguement modifiés au sens de la classe 9 sont ceux qui ne sont pas dangereux 
pour homme ni pour les animaux, mais qui pourraient modifier les animaux, les végétaux, les matières 
microbiologiques et les Scosystàmes d'une manière qui ne peut se produire dans la nature. 


NOTA tf. Les micro-organismes génétiquement modifiés qui sont des matières infectieuses reièvent de la 
classe 6.2 {Nos ONU 2814 et 2900). 


2. Les micro-organismes g@nétiquement modifiés qui ant recu une autorisation de dissémination 
volontaire dans l'environnement ‘ ne sont pas soumises aux prescriptions relatives è la 
présente classe. 


3. Les animaux vertébrés ou invertébres vivants ne doivent pas servir è transporter des 
micro-organismes génétiguement modifiés\ relevant de la présente classe, sauf si la matière ne 
peut ètre transportée autremaent. 


les organismes génétiquement modifiès, dont'on) salt ou dont on pense quiils sont dangereux pour 
l'environnement, doivent étre transportés conformément aux conditions fix&es par l'autorité compétente du 
pays d'origine. 


© Matiéres transportées a chaud 


Les matiéres transportées è chaud comprennent les matières qui sont transporiées ou remises au 
transport è l'état liquide et è une tempèrature égale ou supérieure à 100 °C et, pour les matières ayant un 
point d'éclair, inférieure A leur point‘d'éclair. Elles comprennent aussi les solides transportés ou remis au 
transport è une température égale GU Supérieure à 240 °C. 


NOTA. Les matières transportéeslaà chaud ne sont affectées è fa classe 9 que si elles ne répondent aux 
critères d'aucune autre classe. 


Autres matibres qui présentent un risque pendant le transport mais qui ne correspondent 4 la definition 
d'aucune autre classe. 


Les autres matières diverses ci-dessous ne répondent à la définition d'aucune autre classe et sont donc 
affectèes è la classe 9» 


Gomposé d'ammoniac solide ayant un point d'éclair inferieur à 61 °C 
Dithionite A faibie risque 

Liquide hautetnent volatile 

Matière dégageant des vapeurs nocives 

Matières contenant des allergénes 


Trousses chimigues et trousses de premier secours 


NOTA, Les Nos ONI 1845 DIOXYDE DE CARBONE SOLIDE (NEiGE CARSONIQUE), 2071 ENGRAIS 
AU NITRATE D'AMMONIUM, 2216 FARINE DE POISSON (DECHETS DE POISSON) 
STABILISÉE, 2807 MASSES MAGNÉTISÉES, 3166 MOTEURS COMBUSTION INTERNE, 
ycompris montés sur des machines cu des véhicules, 3171 VÉHICULE MU PAR 


412) 


Voir notamment la partie © de la Directive 90/220/CEE (Journal officiel des Communautes européennes, No L.117, du £ mai 


1990, p. 18 à 20) qui fixe les procédures d'autorisation dans la Communauté européermme. 
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ACCUMULATEURS  (accumulateurs è electralyte) ou 3171 APPAREIÙ’MÙ PAR 
ACCUMULATEURS (accumulateurs à électrolyte), 3334 MATIÈRE LIQUIDEARÉGLEMENTÉE 
POUR L'AVIATION, N.5.A, et 3335 MATIÈRE SOLIDE RÉGLEMENTÉE POUR L'AVIATION, 
N.5S.A., qui figurent dans le Rèéglement type de l'ONU ne sont pas soumis aux prescriptions du RID. 


Affeciation è un groupe d'emballage 


Les matières et objets de la classe 9 énumérés au tableau A du chapitre 3.2 doiventétre affectés a l'un des 
groupes d'emballage ci-dessous, selon leur degré de danger: 


Groupe d'emballage Il ; matières moyennement dangereuses 
Groupe d'emballage Ill : matières faiblement dangereuses 


Matières et objets non admis au transport 


Les matières et objets ci-dessous ne sont pas admis au transport : 


Piles au lithium qui ne satisfont pas aux conditions pertinentes/4es dispositions spéciales 188, 230, 287 
ou 636 du chapitre 3.3; 


Récipients de rétention vides non nettoyès pour des apparélls tels que transformateurs, condensateurs 
DU appareils hydrauligues renfermant des matières relevant des Nos ONU 2315, 3151 cu 3152. 
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Code de 


classification 


Matières qui inhalées sous forme de 
poussière fine, peuvent mettre en danger 
la santé 


Matières et apparells qui, en cas 
d'incendie, peuvent former des dioxines 


Matières dégageant des vapeurs 
inflammables 


Piles au Hthium 


Engins de sauvetage 


poltuantes pour 
Fenvironnement 


Matierez 
dangereuses pour 
fenvironnement 


polluantes pour 
fenvironnement 
aquatique, solides 


micro-organismes et 
organismes 
génétiquement 
modifiés 


Matières liquides 
transportées A 
chaud 

solides 


Autres matières qui présentent un risque 
pendant le transport maia, qui ne 
correspondent pas à la définition 

di aucune autre classe 


MI 


Mz 


M3 


M4 


Ms 


Me 


M7 


Ma 


Mo 


MI0 


MII 


No Nom de la matière cu de l'obiet 
ONU 


2212 AMIANTE BLEU (crocidolite) cu 
2212 AMIANTE BRUN {amosite, mysorite} 


2590 _AMIANTE BLANC fchrysotile, actinolite, anthophyllite, trémolite 


2315 DIPHÉNYLES POLYCHLORÉS 
3151 
3151 


DIPHÉNYLES POLYHALOGÉNES LIQUIDES)0u 
TERPHÉNYLES POLYHALOGÉENES LIOUIDES 


3152 DIPHENYLES POLYHALOGENÉS SOUNDES vu 
3152 TERPHÉNYLES POLYHALOGÉNES\SOLIDES 


2211 
vapeurs inflammables 


cordon axtrudé, d 


POLYMÈRES EXPANSIBLES EN GRANULÈES dégageant des 


3314 MATIÈRE dra POUR MOULAGE en pate, an feuîlle cu en 
ageant de» vapeurs inffammables 


3090. PILES AU LITHIUM 
3091 
3091 


PILES AU LITHIUM GONTENUES DANS UN ÈQUIPEMENT cu 
PILES AU LITHIUM EMBALLÉEES AVEC UN ÉQUIPEMENT 


2990 ENGINS DE SAUVETAGE AUTOGONEFEL ABLES 


3072 ENGINS DE SAUVETAGE NON AUTOGONFLABLES contenant des 
marchandisas dangereuses comme gquipement 


3268 DISPOSITIF,DE GONFIAGE DE SAC GONFIABLE pyrotechniques 


DU 


3288 MODULES DE SAC GONFLABLE pyrotechnigues ou 


3268 RÉTRACITEURS DE CEINTURE DE SÉCURITE 


3082 MATIÈERE DANGEREUSE DU POINT DE VU 
L'ENVIRONNEMENT, LIQUIDE, NSA. 


rotechniques 


E DE | 


3077” MATIÈRE DANGEREUSE DU POINT DE VUE DE 


L'ENVIRONNEMENT, SOLIDE, NSLA. 


3245. MICRO-ORGANISMES GÉNÉTIQUEMENT MODIFIÉS 


3257 LIQUIDE TRANSPORTE À CHAUD, N.S.A., à une température égaie 
ou supérieure à 100 °C et inférieure è son point d'éclair (y compris 


metal fondu, sel fondu, etc. 


gu supérieure è 240 °C 


3258 SOLIDE TRANSPORTE À CHAUD, N.S.A., à une température dolo | 


Pas de rubrique collective. Seules les matières énumérées au tabieau A du 
chapitre 3.2 avec ce code de classification sont soumisas aux prescriptions 


relatives a la classe 9, è savoir: 

41841 ALDÉHYDATE D'AMMONIAQUE 
1931 DITHIONITE DE ZING 

1941 DIBROMODIFIUOROMETHANE 
1990 BENZALDEHYDE 


GRAINES DE RICIN, ou 
FARINE DE RICIN, cu 


TOURTEAUX DE RICIN, ou 
GRAINES DE RICIN EN FLOCONS 
‘TROUSSE CHIMIQUE, cu 

TROUSSE DE PREMIERS SECOURS 
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2.2.9.4 Matières déjà classées comme matières dangereuses pour l’environnement qui ne relèvent 


d'aucune autre classe ni de rubriques de la classe 9 autres que les rubriqgues Nos ONU 3077 cu 
3082 


3082 MATIÈRE DANGEREUSE DU POINT DE VUE DE L'ENVIRONNEMENT, ALÎQUIDE, N,S.A,, 
polluantes pour l'environnement aquatique : 


acrylate de décyle 

acrylate d'isodécyle 

1-chiorooctane 

cyfluthrine 

aipha-cyperméthrine 

dich!oro-1,6 hexane 
diisopropylbenzènes 

malathion 

nitrate d'isooctyie 

paraffines chlorées {C10-C13} 
phosphate de crésyle et de diphényle 
phosphate d'isodéecyle et de diphényle 
phosphates de triaryie 

phosphates de tricresyle 

phosphate de trixylényie 

phtalate de di-n-butyle 

phtalate de buiyie et de benzyie 

poly (3-6) ethoxylate d'alcoo! C6-C17 (secondaire) 
poiy (1-3) éthoxylate d'alcooi Ci2-C#5 
poly {1-6} éthoxylate d'aicoo! C13-C15 
resméthrine 

tréethylbenzène. 


3077 MATIERE DANGEREUSE DU POINT DE VUE DE L'ENVIRONNEMENT, SOLIDE, N.S.A., 
polluantes pour l'envirentemeni aquatique : 


bromure de zine 
chlorhexidine 

chiorure mercureux (caiomel) 
p-dichlorobenzène 

diphényle 

èéther diphiényligue 

oxydede fenbutadine 
paraffines chiorées {Cig-Cig) 
phosphaie de tributylétain 
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Chapitre 2.3 Méthodes d‘épreuve 


2.3.0 Généralitès 


Sauf dispositions contraires au chapitre 2.2 ou au présent chapitre, les méthodes d'épreuve‘@ ùtiliser pour 
le classement des marchandises dangereuses sont celles figurant dans le Manuel d'épreuves et de 


critères. 
2,3,1 Épreuve d'exsudation des explosifs de mine {de sautage) de iype A 
2.3,.1,1 Les explosifs de mine (de sautage) de type A {No ONU 0081) doivent, s'ils contiennient plus de 40 % 


d'ester nitrique liquide, outre les &preuves définies dans le Manuel d'épreuves etude critères, satisfaire A 
l'épreuve d'exsudation suivante. 


2.3,.1,2 L'appareil pour épreuve d'exsudation des expiosifs de mine {de sautage) (figutes 1 à 3) se compose d'un 
cylindre ereux, en bronze. Ce cylindre, fermé a une extrèémité par une plaque du mérme métal, a un 
diamètre intérieur de 15,7 mm et une profondeur de 40 mm. Il est percé del20 frous de 0,5 mm de diametre 
(4 series de 5 trous) sur la périphérie. Un piston en branze, cylindrique sununme longueur de 48 mm et d'une 
longueur totale de 52 mm, coulisse dans le cylindre disposè verticalemient. Le piston, d'un diamétre 
de 15,6 mm, est chargé avec une masse de 2 220 g afin d'exercer une. pression de 120 kPa (1,20 bar) sur 
la base du cylindre. 


2.3.13 On forme, avec 5 à 8 g d'explosif de mine {de sautage), un petit boudin de 30 mm de long et 15 mm de 
diametre, que l'an enveloppe de toile très fine et que l'on place dans le cylindre; puis on met par-dessus le 
piston et sa masse de chargement, afin que l'explosif de mine {de sautage) soit soumis A une pression 
de 120 kPa (1,20 bar}. On note le temps au bout duquel apfaraissent les premières traces de gouttelettes 
huileuses {nitroglycerine} aux orifices extèrieurs des trous du &ylindre. 


2.3.1.4 L'explosif de mine {de sautage) est considérè comme satisfaisant si le temps s‘écoulant avant l'apparition 


des suintements liquides est supérigur à 5 minutes, l'épreuve étant faite è une température comprise entre 
15 "°C et 25 °C. 
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Épreuve d'exsudation de l'explosif 


TETI 


Fig.1: Charge en forme de cioche, masse 2220 g, 
capable d'ètre suspendue sure piston en bronze 


Mm nn__=_=- 
SR Hs 


ss 


ES 


Fig.2: (\Piston cylindrique en bronze, dimensions en mm 


Fig.3: Cylindre creux en bronze, fermé d'un cétè; 
Plan et coupe verticale, dimensions en mm 


Fig.1à43 


(1) 4séries de Strous de 0A Si 

(2}  cuivre 

(3) plaque en plomb avec céne central dans la face 
inférieure 

(4) 4 ouvertures, env. 46 x 56, réparties 
régulièrement sur la périphérie 
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2.3.2 


2.3.2.4 


2,3.2.2 


2.3,2.4 


23.24 


2.3.2.6 


2.3.2.6 


2.3,2.7 


2.3,2,8 


2.3.2.9 


2.3.2.30 


Épreuves relatives aux mélanges nitrés de cellulose de la classe 4.1 


La nitrocelilulose chauffée pendant une demi-heure à 132 °C ne doit pas dégager de vapeurs nitreuses 
{gaz nitreux) jaune brun visibles. La température d'infflammation doit &tre supérieure a 180 °C. Voir 2.3.2.3 
à 2,3.2.8, 2.3.2.9 a} et 2.3.2.10 ci-après. . 


Trois grammes de nitrocetlulose plastifiée, chauffée pendant une heure è 132 °C ne doivent pas dégager 


de vapeurs nitreuses {gaz nitreux) iaune brun visibles. La température d'inflammation doit ètre supérieure 
A 170 °C. Voir 2.3.2.3 è 2.3.2.8, 2.3.2.98 b) et 2.3.2.10 ci-après. 


Les modalités d'exécution des épreuves indiquées ci-après sont appiicables lorsque des divergences 
d'opinion se manifesteni sur “admissibilità des matières au transport routier. 


Si l'on suit d'autres méthodes ou modalités d'ex&cution des épreuves en vue, de la vérification des 
conditions de stabilite indiquées ci-dessus dans la présente section, ces méthodes doivent mener è la 
rnéme appréciation que celle à laquelle on pourrait arriver par les méthodes ch-après, 


Pendant les épreuves de stabilité par chauffage ci-dessous, la température de i‘étuve renfermant 
l'échantilion soumis è l‘&preuve ne doit pas s'écarter de plus de 2 °C de la température prescrite; la durée 
de l'épreuve doit étre respectée A deux minutes prés, que cette durée soit de 30 minutes ou de 
60 minutes, L'étuve doit ètre telle qu'après l'introduction de l'èéchantilioit, elle retrouve la température 
prescrite en 5 minutes au plus. 


Avant d'étre soumis aux épreuves des 2.3,2.9 et 2.3.2.10 ci-après, les &chantilions cioivent èire séchés 
pendant au moins 15 heures, A la température ambiante, dans un dessiccateur à vide garni de chiorure de 
calcium fondu et granulé, la matière étant disposée en une couthe mince; à cet effet, les matières qui ne 
sont ni pulvérulentes nì fibreuses seront soit broyées, sotf\ripées, soit coupées en petits morceaux. 
ia pression dans le dessiccateur doit ètre inférieure A 6,5 kPa (0,065 bar). 


Avant d'étre séchées dans les conditions indiquées au 2.2.6 ci-dessus, les matières conformes au 2.3.2.2 
ci-dessus sont soumises &à un préséchage dans une /étuve bien ventitée, è 70 °C, tant que la perte de 
masse par quart d'heure n'est pas inférieure à 0,3 % de la/masse initiale. 


La nitroceliulose faiblement nitrée conforme au 2.3.2,1\ci-dessus, subit d'abord un séchage préalabie dans 
les conditions indiquées au 2.3.2.7 ci-cdessus; le Séchage est achevé par un séjour de 15 heures au moins 
dans un dessiccateur garni d'acide sulfurique concentré. 


Épreuve de stabilità chimique & la chaleur : 
a) Épreuve sur la matière définie au 2,3.2.1 ci-dessus 
i) Dans chacune des deux éprouwvettes en verre ayant les dimensions suivantes : 

longueur 350 moti 
diamètre intérieur 16 mm 
épaisseur de la paroi 1,6 mm 
on introduit 1g de matière séchée sur du chiorure de calcium (le séchage doit s'effectuer, si 
nécessaire, après avoir reduit la matière en morceaux d'une masse ne dépassant pas 0,05 g 
chacun)i. Les deux sprouvettes, complètement couvertes, sans que la fermeture offre de 
resistance, sont ensuite placées dans une étuve dont elles dépassent au moins des 4/5 au moins 
de eur longueur, et sont maintenues è une température constante de 132 °C pendant 


30 minutes. On observe si, pendant ce laps de temps, des gaz nitreux se dégagent, è l'ètat de 
vapeurs iauné Brùin, particulibrement bien visibles sur un fond blanc; 


ii) La matière est réputée stable en l'absence de telles vapeurs; 
b) Épreuve sur laniftecellulose plastifiée (voir 2.3.2.2) 


i) On intoduit 3 g de nitrocelluiose piastifite dans des éprouvettes en verre analogues à celles 
indigiées sous a}, lesquelles sont ensuite piacées dans une étuve maintenue è une températura 
constante de 132 *C; 


ii) Les éprouvettes contenant ja nitrocellulose plastifite soni maintenues dans l'étuve pendant une 
heure. Pendani cette durèe, aucune vapeur nitreuse jaune brun ne doit étre visibie. Constatation 
ai appréciation comme sous a). 


Température d'inflammation {voir 2.3.2.1 et 2.3.2.2} 


a)nla température d'infiammation est déterminée en chauffani 0,2 g de matière contenue dans une 
éprouvetie en verre qui est Immergée dans un bain d'alliage de Wood. L'èprouvette est immergée dans 
le bain iorsque ceiui-ci a atteint 100 °C. La température du bain est ensuite augmentée 
progressivement de 5 °C par minute; 


bì Les éprouvettes doivent avoir les dimensions suivantes : 
ionguetir 125 mm 
diamètre intérieur 15 mm 
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épaisseur de la paroi 0,5 imm 
et doivent étre immergées à une profondeur de 20 mm; 


c) L'épreuve doit étre répétée trois fois, en notani chaque fois la température à laquelle une .inflammation 
de la matière se produit, c'est-àA-dire : combustion lente ou rapide, déflagration ou détonatioh, 


dì La température la pius basse reievée lors des trois épreuves est retenue comme, température 
‘d'inflammation. 


Épreuves relatives aux liquides inflammables des classes 3, 6.1 et 8 
Épreuve pour déterminer le point d'éclair 


ie point d'éclair doit ètre déierminé au moyen d'un des iypes d'appareil suivants : 
a} Abel 

b) Abel-Pensky 

c} Tag 

d) Pensky-Martens 

e) Appareil conforme aux normes ISO 3679:1983 cu ISO 36801983, 


Pour déeterminer ie point d'èciair des peintures, colles et autres produits visqueux sembiables contenant 
des solvants, seuis coiveni étre utilisés ies appareils et méthodesvd'éssai capabies de déterminer ie point 
d'éclair des liquides visqueux, conformément aux normes suivanies ” 


a} ISO 36791983 
b) ISO 3680:1983 
c}ì 150 1523:1983 
dì DIN 53213, première partie:1978. 


Le mode opératoire doit étre fondé soit sur une méthoderd'èquilibre soit sur une méthode de non-équilibre. 


Pour le mode opératoire fondé sur ta méthode d'équilibre, voir : 
a) ISO 1516/1981 
b} ISO 3680/1983 
c} 150 1523:1983 
dì ISO 3679/1983. 


Les modes opéeratoires fondés sur la méthode de non-équilibre sont les suivants : 
a) Pourl'apparei! Abel, voir: 
i) Norme britannigue BS 2000 partie 170:1995; 
li) Norme francaise NF MO7-011,1988; 
di) iNorme francaise NF 766-0091969, 
b) Pour lappareil Abel-Pensky} voir: 
i) Norme allemande DIN 51755, partie 1:1974 (pour les températures comprises entre 5 et 65 °C); 
ii} Norme allemandeDIN 51755, partie 2:1978 (pour les températures inferieures à 5 "C) 
ii) Norme frangaise NF MO07-036.1984, 
cì Pour l'appareil Tag, voir la norme américaine ASTM D 56:1993, 
dì Pour l'appareli Pensky-Martens, voir. 
i) Normevinternationale ISO 2719:1988; 


li) Norme européenne EN 22719 dans chacune de ses versions nationales (par exemple BS 2000, 
partie 404/EN 22719):1994; 


iii) Norme américaine ASTM D 93:1994; 
iv) (Norme de l'Institut du Pétroie IP 34:1988. 


Les modes opératoires énumérés aux 2.3,3,1.4 et 2.3.3.1.5 ne doivent gtre utilisés que pour les gammes 
de\point d'éclair spécififes dans chacun de ces modes. En choisissant un mode opératoire, il conviendra 
d'examiner Ja possibilité de réactions chimiques entre Ja matière et le porte-échantillon. Sous réserve des 
exigences de sécurité, l'appareil devra &tre è l'abri des courants d'air, Pour des raisons de sécurité, on 
utilisera pour les peroxydes organiques et les matières autoréactives {aussi appei&es matières 
"énergétiques"), vu pour ies matiéres toxiques une méthode utiiisant un échantillon de volume réduit, 
environ 2 mi. 


Lorsque le point d'èclair, déterminéè par une méthode de non-équilibre conformement au 2.3.3.1,5, se 


trouve étre de 23 £ 2 °C cu de 61 + 2 °C, ce résultat doit étre confirmé pour chaque plage de température 
au moyen d'une méthode d'équilibre conformément au 2.3.3.1.4. 
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Enì cas de contestation sur le classement d'un liquide inflammabie, te classement proposé par l'expéditetur 
doit étre accepté si, lors d'une contre-&preuve de détermination du point d'&clair, on abtient un résultat qui 
ne s'écarte pas de plus de 2 °C des limites (23 °C et 61 °C respectivement) fixées en 2.2.3.1. Sil'écart est 
supérieur è 2 °C, on exécute une deuxième contre-épreuve et on retiendra la valeur la plus, basse des 
points d'éclalr obtenus dans les deux contre-épreuves. : 


Épreuve pour déferminer la teneur en peroxyde 
Pour déterminer la teneur en peroxyde d'un liquide, on procéde comme suît . 


On verse dans une fiole d'Erlenmeyer une masse p (environ 5 g pesés a 0,01 g près) du liquide a titrer; on 
ajoute 20 cm? d'anhydride acétique et 1 g environ d'iodure de potassium solide pulvérisé; on aglite la fiole 
et, après 10 minutes, on la chauffe pendant 3 minutes jusqu'& environ 60 °C, Après l'avoir iaissée refroidir 
pendant 5 minutes, on ajoute 25 cm? d'eau. On laisse ensuite reposer pendant une demi-heure, puis on 
titre l'iode libérée avec une solution décinormale d'hyposulfite de sodium, sans addition d'un indicateur, ia 
décoioration totaie indiquant ia fin de ia réaction. Sin est le nombre de comi de solution d'hyposulfite 
nécessaire, le pourcentage de peroxyde {caiculé en H:0:) que renferme.f'échantillon est obtenu par fa 
formuie : ° 
17n 


100p 
Èpreuve pour déterminer la fluidità 


Pour déterminer la fiuidité des matières ei méianges liquides, visqueux ou pAteux, on applique la méthode 
c-Apres : 


Apparel d'essai 


Pénétrométre commercial conforme à la norme ISO 21372985, avec tige guide de 47,5 g + 0,05 g:; disque 
perforé en duralumin è trous coniques, d'une massé\ dé 102,59 +0,05g (voir figure 1); récipieni de 
pénétration destiné à recevoir l'échantifion, d'un diamétre ìntérieur de 72 mm a 80 mm. 


Mode opératoire 


On verse l'echantillon dans le récipient de pénétration au moins une demi-heure avant la mesure, Après 
avoir fermé hermétiquement le récipient, on laisse reposer jusqu'à la mesure. On chauffe l'échantilion dans 
le récipient de pénétration fermé hermétiquement jusqu'à 35 °C + 0,5 °C, puis on ie piace sur ie piateau du 
pénétrométre juste avant d'effeciver la mesuré (au maximum 2 minutes avant). On pose alors ie centre S 
du disque perforé sur la surface du liquide et on mesure le taux de pénéiration, 


Evaluation des résultats 


Une matière est pateuse si une fois, que le centre S a été appliqué è la surface de l'échantillon, 
la pénétration indiquée par le cadrande la iauge : 


a) est inférieure à 15,0 mm + 0/3 fam après une durée de mise en charge de 5 s + 0,1 s, ou 


b) est supérieure a 15,0 mm.t 0,3 mm après une durée de mise en charge de 5 s + 0,1 6, mais, après une 
nouvelle périade de 55 s(£ 0,5 s, la pénétration suppi&mentaire esi inférieure à £ mm + 0,5 mm, 


NOTA. Dans le cas d'échantilions ayant un point d'écoulement, il est souvent impossible d'obtenir une 
surface è niveau constant dans fe récipient de pénétration et, par conséquent, d'établir clairement 
les conditions initiales de mesure pour la mise en contact du centre S. En outre, avec certains 
échantillons, l'impaci du disque perforé peut provoquer une déformation glastique de la surface, ce 
qui dans les premières secondes, donne l'impression d'une pénéiration plus profonde. Dans tous 
ces cas, il peut'ètre approprié d'évaluer les résultats selon b. 
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Figure 1 - Pénétroméètre 
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2.3.5 Épreuves pour déterminer l'écotoxicità, la persistance et la bioaccumulation de matières dans 
l'environnement aquatique en vue de leur affectation à la classe 9 


NOTA. Les méthodes d'épreuve utilisées doivent tre celles adoptées par l'Organisation de coapération et 
i de développement économiques: (OCDE) et la Commission européenne. Au cas oùd'autres 
méthodes seraient utilisées, i doit obligatoirement s‘agir de méthodes internationzdiement 
reconnues, équivalant à celles de l'OCDE et de la Commission européenne, et définiss dans les 
procès-verbaux d'épreuve. 


2.3,5,1 Toxicité aigué pour les peissons 


Cette èpreuve a pour but de déterminer la concentration qui provogque une mortalità de 50% chez l'espèce 
soumise è l'6preuve. Il s'agit de la valeur CLso, è savoir la concentration de la matiére dans l'eau qui 
provoque la mort de 50 % du groupe de poissons soumis è l'épreuve pendant ufie durée continue d'au 
moins 96 heures. Les espèces de poisson appropriées sont les suivantes : barbie ravée (Brachydanio 
rerio), vairon à grosse téte (Pimephales promelas) et truite arc-en-ciel {Oncomynehuys mykiss). 


Les poissons sont exposés à la matière soumise a l'épreuve qui est ajoutée\a l'eau è des concentrations 
variabies (plus un bocal témoin). Des relevés sont effectués au moins toutes les 24 heures, A l'expiration 
de la période d'exposition de 96 heures et, si possible, lors de chaque relevé, on caleule la concentration 
provoquani la mort de 50 % des poissons. On détermine en outre le/taux de concentration sans effet 
(NOEC) observé pendant 96 heures. 


2.3,5.2 Toxicitéè aiguè pour les daphnies 


Cette épreuve a pour but de déterminer la concentration effectivexde matière dans l'eau qui rend 50 % des 
daphnies incapables de nager (CE). Les organismes d'épfeuve appropriés sont daphnia magna et 
daphnia pulex. Les daphnies sont exposées pendant 48 heures à la matière soumise & l'épreuve qui est 
ajoutée è l'eau è des concentrations variables. On détermihe aussi le taux de concentration sans effet 
observé (NOEC) pendant 48 heures. 


2.3.5,3 Inhibition de la croissance des algues 


Cette épreuve a pour but de déterminer l'effet d'un produit chimique sur la croissance des algues dans des 
conditions normalisées. Pendant 72 heures, on corripare ia modification de la biomasse et le taux de 
croissance des algues dans les mèmes conditioris” mais en l'absence du produit chimique soumis à 
l'épreuve. On obtient ainsi la concentration effective qui réduit de 50 % le taux de croissance des algues 
{Clsor) mais aussi la formation de la biomasse {Cléo). 


2.3.5.4 Épreuves de biodégradabilité facile 


Les épreuves ont pour but de déterminèr'le degré de biodégradation dans des conditions aérobies 
normalisées. La matière soumise a l'épreuve est ajoutée en faibles concentrations à un bouillon de culture 
contenant des bactéries agrobies.(\On observe l'évolution de la dégradation pendant 28 jours en 
déterminant le paramètre spécifié dans la méthode d'épreuve. Il existe plusieurs méthodes d'épreuve 
éQuivalentes. Les paramètres comprennent la diminution du carbone organigue dissous (COD), le 
dégagement de dioxyde de carbone)(C0z) et la déperdition d'oxyg&ne (02). 


Une matière est considérée(cémme facilement biodégradable si en 28 jours au maximum les critères 
ci-dessous sont satisfaits - meiris de 10 jours après que le taux de dégradation edt atteint 10 % pour la 
première fois : 


Diminution du COD 70% 
Degagement de CO, 60 % de la production théorique de COx 
Déperdition de Og 5 60 % de la demande théorique de Oa. 


Si les critères ci-dessus ne sont pas satisfaits, l'épreuve peut atre poursuivie au-delà de 28 jours mais alors 
te résultat représentera la biodégradabilité foncière de la matière soumise & l'épreuve. Aux fins 
d'affectation \\eTésultat de la dégradabilite "facile" est normalement requis. 


Lorsque seules la DCO at la DBOs sont connues, la matière soumise a l'épreuve est considérée comme 
facilement biodégradable si le rapport 


DBO; 


20 
DCO n 


est supérieur ou ègal è 0,5, 


La DBO (demande biochimique d'oxygène) se définit comme ia masse d'oxygène dissous nécessaire au 
processus d'oxydation biochimique d'un volume spécifique de solution de la matière dans des conditions 
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prescrites. Le résultat est exprimé en grammes de DBO par gramme de matière soumise è l'épreuve. 


L'épreuve, qui dure normalement 5 jours, DBOs est effectuée selon une procédure d'éprelive nationale 
normalisée. 


La DCO ({demande chimique d'oxygène) sert è mesurer l'oxydabilitéà d'une matière, exprimse en quantità 
équivalente d'oxygène d'un réactif oxydant consommé par ia matière dans des conditions de laboratoire 
déterminées. ies résultats sont exprimés en grammes de DCO par gramme de matière! On peut utiliser 
‘une procédure d'épreuve nationale normalisée, 


2.3.5.5 Épreuves pour la capacité de bicaccumulation 


2.3.5.5.1 Ces épreuves ont pour bui de déterminer la capacitéè de bioaccumulation ay moyen soit du rapport & 
l'équilibre entre fa concentration {c) de la matière dans un solvant et sa concentration dans l'eau, soit du 
facteur de bioconcentration (BCF). 


2.3.5.5.2 Le rapport & l'équitibre entre la concentration {c} d'une matière dans ut Solvant et sa concentration dans 
l'eau s'exprime normalement en logie. Le solvant doit avoir une miscibilité) négligeable et la matidre ne doit 
pas ioniser dans l'eau, Le solvant normalement utilisé est du n-octana!. 


Dans le cas du n-octanol et de l'eau, le résultat est le suivant : 


log Pow = logia [Co / C4l 


ol Poy est fe coefficient de pariage obtenu en divisant la\concentration de la matière dans ie n-octanoi {Co} 
par la concentration de la matière dans l'eau {cy} SiUlog Pow ® 3,0 la matière a une capacité de 
bioaccumulation. 


2.3.,5,5,3 ie facteur de bioconcentration (BCF) se définit comme le rapport entre la concentration de matière 
soumise è l'épreuve dans les poissons soumisyà l'&preuve (cr) et ia concentration dans l'eau soumise è 
l'épreuve {cw) & l'état stabie : 


BCF = (ci) / (Cw). 


Le principe de i'épreuve consiste A exposer les poissons à ia matière soumise à l'èpreuve, en solution qu 
en dispersion dans de l'eau à des toncentrations connues. Les épreuves peuvent étre effectuées en flux 
continu cu selon la procédure statique cu semi-statique, selon la méthode d'épreuve choisie, en fonction 
des propriétés de la matière soumise à l'épreuve. Les poissons sont exposés a la matière soumise 4 
l'épreuve pendant une période)donnée, suivie d'une période sans autre exposition. Pendant la seconde 
periode, on mesure l'augmentation de ta matière soumise è l'épreuve dans l'eau, c'est-à-dire le taux 
d'excerétion cu de dépurationi 


{Les différentes procédures' d'&preuve détaillées et la méthode de calicui du facteur de bioconcentration 
sont expliquées dans ies Lignes directrices de f'OCDE pour les essais de produits chimiques, méthodes 
305A è 305E, 12 maix1981,} 


23.3.54 Une matière peut avoir un log Po supérieur & 3,0 et un facteur de bioconcentration inférieur 4 100, ce qui 
indiquerait une ‘capacità de bioaccumulation faible, voire nulle. En cas de doute, le facteur de 


bioconcentratien l'emporte sur le log Pay, comme indiqué dans le graphique indiquant la procédure A suivre 
du 2.3.,5.7. 


2.3.5.6 Critères 


Une matièfe peut étre considérée comme un poiluant du milieu aquatique si l'un des critères suivants est 
satisfait: 


la plus faible des valeurs de la CLso pendant 96 heures pour les poissons, de la CEso pendant 48 heures 
pour les daphnies ov de la Clo pendant 72 heures pour les algues 


< ‘estinférieure cu ègale à 1 mgli, 
- estsupérisure è 1 mg/l mais inférieure ou égale à 10 mg/i, et la matière n'est pas biodégradabie, 


- est supérieure à 1 mg/i mais inférieure ou égale a 10 mg/l, et ie iog P.y est supérieur ou égali a 3,0 
{sauf si le facteur de bioconcentration déterminé expérimentalement est inférieur au &gal a 100). 
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Qui 


CLsp* £ 1 mgA 


Clso* 10 mol 


Matière facilement 
dégradable 


Log Puy 2 3,0 (sauf si le BCF 
déterminé expérimentalement est 


Mon 


infèrieur ou égal à 100) 


Polfuant du milieu 
aquatique 


Matière non polluante 
pour le milieu 
aquatique 


Valeur la moins élevée de la CLso pendant 96 heures, de la CE: pendant 48 heures ou de la Clay pendant 72 heures, selon le 


cas. 


BCF = facteur de bicconcentration. 
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Chapitre 3.1 Généralités 
3.1.1 | introduction 


Outre les dispositionis visées cu mentionnées dans les tableaux de cette partie, il convient d'observer les 
prescriptions générales de chaque partie, chapitre etlou section. Ces prescriptions généralés he figurent 
pas dans les tableaux. Lorsqu'une prescription générale va à l'encontre d'une dispositiani spéciale, c'est 
cette dernière qui prevaut. 


3.1.2 Désignation officielte de transport 


3.4.2, La désignation officielle de transport est la partie de la rubrique qui décrit avec le pius de précision les 
marchandises du tableau A du chapitre 3.2; elle est en majuscules (les chiffres,Aes lettres grecques, les 
indications en lettres minuscules “sec-", “tert-4 "m-", *n-”, "o-" et "p-" forment\partie intégrale de ja 
désignation). Une autre désignation officielte de transport peut figurer entre parenthèses à la suite de la 
désignation officielle de transponi principale [par exemple, ETHANOL {ALCOOL ETHYLIQUE)}. Ne sont 
pas è considérer comme elements de la désignation officielle de transport les parties de rubrique en 
minuscules. 


3.1.2.2 Si les conjonctions "et" cu "ou" sont en minuscules cu si des éléments du nom sont séparés par des 
virguies, il n'est pas nécessalre d'inscrire ia dénomination intégralement sur la lettre de vollure ou les 
marques des colis. Tei est le cas nolamment lorsqu'une combinaîson de plusicurs rubriques distinctes 
figure sous le méme numéro ONU. Pour iliustrer ia fagon dont ta\désignation officielte de transport est 
choisie en pareil cas, on peut donner les exemples sulvants : 


a) No ONU 1057 BRIQUETS vu RECHARGES POUR BRIQUETS. On retiendra comme désignation 
officielle de iranspori celle des désignalions ci-après qui conviendra le mieux + 


BRIQUETS 
RECHARGES POUR BRIQUETS; 


b) No ONU 3207 COMPOSÉ ORGANOMÉTALLIQUE ‘0u COMPOSE ORGANOMEÉTALLIQUE, EN 
SOLUTION cu EN DISPERSION, HYDROREÉAGTIF/ INFLAMMABLE, N.S.A. Comme désignation 
officielle de transpori, on choisit celle qui convient le mieux parmi les combinaisons possibles ci-après : 
COMPOSE ORGANOMETALLIQUE HYDRORÉAGTIF, INFLAMMABLE, N.,S.A. 

COMPOSE ORGANOMETALIIQUE EN SOLUTION, HYDRORÉACTIF, INFLAMMABLE, N.S.A. 
COMPOSÉ ORGANOMETALLIQUE EN DISPERSION, HYDRORÉACTIF, INFLAMMABLE, N,S.A, 


chacune de ces désignations devant étre compigtée par ia dénomination technique (voir 3.1.2.6.1). 


3.1,2.3 La designation officielle de transport peut gire utilisée au singulier cu au plurie! selon qu'! convient. En 
outre, si celle désignation contient dés termes qui en précisent le sens, l'ordre de succession de ces 
termes sur les lettres de voiture du le$ marques de colis est laissé au choix de l'intéressé. Par exemple, au 
lieu de "DIMÉTHYLAMINE EN S@LÙUTION AQUEUSE", on peut &ventuetlement indiquer "SOLUTION 
AQUEUSE DE DIMETHYLAMINE") On pouwra utiliser pour les marchandises dela cdasse 1 des 
appellations commerciales ou militaites qui contiennent la désignation officielie de transport complétée par 
un texte descriptif. 


31.24 A moins qu'elle ne figure déjà en lettres majuscules dans la dénomination indiqué dans le tableau A du 
chapitre 3.2, il faut ajouterJa précision "LIQUIDE” ou "SOLIDE”, selon le cas, dans la désignation officielle 
de transport, quand une matière nommément mentionnés peut, en raison des états physiques différents de 
ses divers isomères, étre scit un liquide soit un solide (par exemple DINITROTOLUEÈNES LIQUIDES: 
DINITROTOLUÈENES SOLIDES). 


3,1.2.5 À moins qu'elle né figure déjà en lettres majuscules dans ia dénomination indiqué dans ie tableau A du 
chapitre 3.2, il faut\ajouter ie quaiificatif "FONDU” dans la désignation officielle de transpori lorsqu'une 
matière qui est(ùn solide selon la définition donnée en 1.2.1 est remise oli présentée au transport À l'état 
fondu {par exemple, ALKYLPHÉNOL SOLIDE, N.S.A., FONDU). 


3.1.2.6 Moms génériques cu désignation “non spécifiée par ailleurs* ({N.S.A.} 


3,1,2.6.1 Aux fins de la documentation et du marquage des colis, lorsqu'une désignation officielle de transport 
"N.S.AT vu “générique" est utilisée, ia désignation officielle de transport doit &tre complélée par la 
dénomination technique de ia marchandise, è moins qu'une loi nationale cu une convention internationale 
n'efî interdise ta divulgation dans le cas d'une matière soumise au contréle, En particulier, dans le cas des 
rubriques "N.S.A." ou *générique” pour lesquelles ce renseignement supplémentaire est jugé nécessaire, la 
disposition speciale 274 est indiguée dans fa colonne (6) du tableau A du chapitre 3.2. 
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3.1.2.6.1.2 


3.1.2.6,1.3 


3,1,2.7 


Lorsqu'un méiange de marchandises dangereuses est décrit par l'une des rubriques’"N.S.A." ou 
"g@nérique” assorties de la disposition spéciale 274 dans la colonne {6} du tableau A°%dù chapitre 2,2, il 
suffit d'indiquer les deux constituants qui concourent le plus au danger cu aux dangèrs du mélanga, 
exception faite des matières soumises è un contròle lorsque leur divulgation est interdite par une loi 
nationale cu une convention internationale. Si te colis contenant un mélange porteltétiquette d'un risque 
subsidiaire, l'une des deux dénominations techniques figurant entre parenthèses-doit étre la dénomination 
du constituant qui impose l'empioi de l'étiquette de risque subsidiaire. 

NOTA. Voir 5.4,1.2.2 


Pour illustrer la fagon dont la désignation officielle de transport est cOmplétée par la dénomination 
technique des marchandises dans ces rubriques N_S.A., on peut donner led\eXemples suivants : 


No ONU 2003 METAUX ALKYLES, NSA. (triméthyigalliurmn) 
No ONU 2902 PESTICIDE LIQUIDE TOXIQUE, N.S.A. f(drazoxolon), 


Mélanges et solutions contenant une matière dangereuse 


Lorsque des mélanges et des solutions, doivent &tre considérés comme la matière 
dangereuse nommément mentionnée conformement aux prescriptions du 2.1,3.3 
relatives à la classification, le qualificatif "SOLUTION" ou "MÉLANGE", selon le cas, 
sera inteégré à la désignalion officiellè\de transport, par exemple "ACETONE EN 
SOLUTION". En outre, la concentration’ de la solution cu du mélange peut aussi étre 
indiquée, par exemple "ACÉETONE\EN SOLUTION A 75%”. 
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Chapitre 3.2 Listes des marchandises dangereuses 


TZ Explications concernant le tableau A; Liste des marchandises dangereuses dans l'ordre des 
numéros ONU. 


En règle générale, chaque ligne du tableau A du présent chapitre concerne la ou les matièresi l'bjet ou les 
objets correspondant à un numéro ONU spécifique. Toutefois, si des matières vu des objets)du meme 
numéro ONU ont des propriétés chimiques, des propriétés physiques et'ou des conditions de transport 
différentes, plusieurs lignes consécutives peuvent étre utilistes pour ce numéro ONU. 


Chaque colonne du tableau A est consacrée A un sujet spécifique comme indigué, dans les notes 

explicatives ci-après. A l'intersection des colonnes et des lignes {cases} on trouve) des informations 

concerhant la question traitte dans cette colonne, pour la ou les matières, l'objettou les objets de cette 

ligne : 

- les quatre premières cases indiquent la cu les mati&res ou l'objet ou les objets appartenant à cette 
ligne [un complément d'information à ce sujet peut étre donné par les dispositions spéciales indiquées 
dans la colonne (6)]; 


- les cases suivantes indiquent les dispositions spéciales applicables, sous forme d'information complète 
ou de code. Les codes renvoient à des informations détaillées qui figurent dans la partie, te chapitre, la 
seclion et'ou la sous-section indiqués dans les notes explicatives cibaprès. Une case vide indique qu'il 
n'y a pas de disposition spéciale et que seules les prescriptions @énérales sont applicables ou que la 
restriction de transport indiguée dans les notes explicatives est envigueur. 


Les dispositions générales applicables ne sont pas mentionnées, dans les colonnes correspondantes. Les 
notes explicatives ci-après indiquent, pour chaque colonne, fa eu/les parties, le cu les chapitres, la au les 
sections etfou la cu les sous-sections où elles se trouvent. 
Notes explicatives pour chaque colonne ; 
Colonne {1} Numéro ONU 

Contient le numéro ONU : 


- de la matière cu de l'objet dangezeix si un numéro ONU spércifique a été affecté A 
cette matière qu à cet objet (voir liste alphabétigue du tableau 8), cu 
- de la rubrique génériqus ou n.S/a. à laquelle les matières cu objets dangereux non 
nornmément  mentionnés \ doiveni  ètre affectés  conformément aux critères 
("diagrammes de décision") de la partie 2. 
Golonne (2) Dénomination et description 


Contient, en majuscutes, le nom de la matière vu de ‘objet si un numéro ONU spécifique 
lui a été affecté, cu de ta rubrique générique cu n.s.a. è faquelle il a été affecté 
conformément aux critères ("diagrammes de décision") de la partie 2. Ce nom doit ètre 
utilisé comme désignation officielle de transport, cu, le cas èchéant, comme partie de 
désignation officiella de transport {voir complément d'informations sur ia désignation 
officielle de transport dans la section 3.1.2). 


Un texte descriplif'en minuscules est ajouté après la désignation officielle de transport 

pour préciset le\champ d'application de la rubrique si la classification et'ou les conditions 

de transport dela matière cu de l'objet peuvent gtre différents dans cortaines conditions. 
Colonne {3 a} Classe 

Contienttle numéro de la classe dont le titre correspond è la matière ou a l'objet 


dangereùx. Ce numéro de classe est attribuè conformément aux procédures et aux 
critères/de la partie 2. 


Colonne {3 h) Code de classification 
Contient le code de classification de la matière ou de l'objei dangereux. 


-” Pour les matières cu objets dangereux de la ciasse 1, le code se compose du 
numéro de division et de la lettre de groupe de compatibilité qui sont affectés 
conformement aux procedures et aux critères du 2,2.1.1.4, 


- Pour les mati&res ou objets dangereux de la classe 2, le code se compose d'un 
chiffre et d'une vu des lettres représentant le groupe de propriétés dangereuses qui 
sont expliqués aux 2.2.2.1.2 et 2.2.2.1.3. 


-  Pourles matières cu objets dangereux des classes 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6,1, 6,2, 
8 e19, les codes sont expliqués au 2.2.x.1.2"). 


- Les matières cu objets dangereux de la classe 7 n'ont pas de code de classification. 


*% x=le numéro de classe de la matière cu de l'objet dangereux, sans point de séparation le cas échéant. 
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Colonne {4} Groupe d'embaltage 


Indique le ou les numeros de groupe d’'emballage (I, i cu III) affectés A ia matière { 
dangereuse. Ces numéros de groupes d'emballage sont attribués en fonction des 
procédures et des critères de la partie 2. I n'est pas atiribué de groupe d'embaliage & 
certains objets ni è certaines matières, 


Colonne (5) Etiquettes 


Indique le numéro du modéle d'étiquettes/de plaques-étiquettes {voir 5.2.2.2)6t 5.3.1.7) 
qui doivent &tre apposées sur les colîis, conteneurs, conteneurs-citernes, citernes 
mobiles, CGEM, wagons-cifternes, wagons avec citernes amovibles, wadons-batterie et 
Wagons. 


SR 
Toutefois : 
- Pour les matières ou objets de la classe 7, 7X indigque le modèle d'étiquette No 7A, 


7B gu 7C selon le cas en fonction de la categoria {voir 2,2.7.8.4 et 5,2.2.1.11.1)oule 
numéro de la plague-gtiguette 7D (voir 5.3.1.1.3 et 5.31.72); 


- Les éliquettes du modéle No 11 ne sont pas indiquées dans cette coionne; dans tous 
les cas ii faut consulter le 5.2.2.1.12. 


Les dispositions générales en matière d'étiquetage/de placardage (plaques-étiguettes) 
{par exemple le numéro des étiquettes otèur emplacement) sont indiquées aux 5.2.2.1 
pour les colis et petits  conteneufs Vet 5.3.1 pour les grands conleneurs, 
conteneurs-citernes, CGEM, citernes \ mobiles, wagons-citernes, wagons-batterie, 
wagons avec cilernes amovibles et Wagons, 


NOTA. Des dispositions spéciales indiquées dans fa colonne (6) peuvent modifier les 
dispositions ci-dessus sur f'étiquetage. 


Colonne (6) Dispositions spéclales 


Indigue les codes numériques Xles dispositions spéciales qui doiverit éire respectées. 
Ces dispositions portent sur une vaste gamme de questions ayant trait principalement au 
contenu des colonnes (1) à (5) (par exemple interdictions de transport, exemptions de 
certaines prescriptions, explications concernant la classification de certaines formes de 
marchandises dangereuses concernées et dispositions supplémentaires sur l'étiquetage 
ou le marquage), et sont'énumérées dans le chapitre 3.3 dans l'ordre numérique. Si la 
colonne (6) est vide, )aucune disposition spéciale ne s'applique au contenu des 
colonnes (1) à {S5}Pour les marchandises dangereuses en question. 


Colonne {7} Quantitès limitées 
Contient un code-aiphanumérique ayant ia signification suivante : f 


- "100" signifie qui n'y a aucune exemption aux dispositions du RID pour 
les marchandises dangereuses emballées en quantités limitées; 


- Tous-ies autres codes aiphanumériques commengant pa les terres “LO” signifient 
que es dispositions du RID ne soni pas applicables si les conditions indiquées au 
chapitre 3.4 sont satisfaites (conditions générales de ia section 3.4.1 et conditions 
des, sections 3.4.3, 3.44, 3.4.5 vu 3.4.6 comme il convient pour le code 
correspondant). 


Colonne {8} Instructions d'emballage 
Contient les codes alphanumériques des instructions d'embaliage applicabies : 


= Les codes alphanumériques commengant par la lettre *P*, qui désignent des 
instructions d'emballage pour les emballages cu les récipients {è l'exception 
des GRV et des grands emballages), cu par la lettre "R* qui désignent des 
insinictions d'emballage pour lies emballages métalliques légers. Ces instructions 
sont présentées au 4.1.4.1 dans l'ordre numérique et spécifient les emballages et 
les récipienis autorisés. Elies indiquent aussi celles parmi les dispositions générales 
d'embaliage des sections 4.1.1, 4.1.2 et 4.1.3 et celles parmi les dispositions 
particulières d'embaliage des sections 4.1.5, 4.1.6, 4.1.7, 4.1.8 et 4.1.9 qui doivent 
étre respectées. Si la colonne {8} ne contiert aucun code commengant par ia lettre 
"P" ou “R", les marchandises dangereuises en question ne doivent pas étre 
transportées dans des emballages; 


- Les codes alphanumériques  commencant par les lettres "IBC" désignent 
des instructions d'embailage pour GRY. Ces instructions sont présentées ay 4,1.4.2 
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dans l'ordre numérique et spécifient les GRV autorisés. Elles indiquent aussi celles 
parmi les dispositions générales d'emballage des sections 4,1.1,, 4.1.2 et 4.1.3 et 
celles parmi les dispositions particulières d'emballage des sections 4.1.5, 4.1.6, 
4.1.7, 4.1.8 et 4.1.9 qui doivent étre respectées. Si la colonne {8) ne contient auctm 
code commencgant par les lettres "BC", les marchandises dangereuses er: question 
ne doivent pas étre transportées dans des GRY; 


- Les codes alphanumériques commengant par les lettres "LP" désignent Yes 
instructions d'emballages pour grands emballages. Ces instructions sont présentées 
au 4.1.4.3 dans l'ordre numérique et spécifient les grands emballages. autorisés, 
Elles indiguent aussi celles parmi les dispositions générales d'emballage des 
sections 4.1.1, 4.1.2 et 4.1.3 et celles parmi les dispositiongparticulières 
d'emballage des sections 4.1.5, 4.1.6, 4.1.7, 4.1.8 et 4.1.9 qui\doivent étre 
respectees. Si la colonne (8) ne contient aucun code commengarnt par les lettres 
"iP", les marchandises dangereuses en question ne doivent pas élre transportées 
dans des grands emballages; 


- Les codes alphanumériques commengant par les lettres "PR* désignent des 
instructions d'emballage pour des récipients spéciaux sous pression, Ces instructions 
sont présentées au 4.4.4.4 dans l'ordre numérique et spécifient les récipients sous 
pression autorisés. Elles indiquent aussi celles parmi.les"dispositions générales 
d'emballage des sections 4.1.1, 4.1.2 et 4.1.3 et celles parmi les dispositions 
particulières d'emballage des sections 4.1.5, 4.1.6, 441.7} 4.1.8 et 4.1.9 qui doivent 
ètre respectéss. - 


NOTA. Les dispositions spéciales d'emballage indiquées.dans la colonne (9 a) peuvent 
modifier les instructions d'emballage ci-dessus, 


Colonne {9 a} Dispositions spéciales d'emballage 


Contient les codes alphanumériques des/ dispositions spéciales  d'embaltage 
applicables : 


- Les codes alphanumériques commengant par les lettres "PP" ou "RR" désignent des 
dispositions spéciales d'emballage pouf &mballages et récipients fà l'exception des 
GRY et des grands emballagesì qui doivént en outre étre respectees. Elles figurent 
au 4.1.4.Î, à la fin de l'instruction d'emballage correspondante (avec la lettre *P" ou 
"R") indiquée dans la colonne (8). Si la colonne (9 a) ne contient pas de code 
commengant par les lettres "PP"\cu "RR" aucune des dispositions spéciales 
d'emballage énumérées à la fin “de l'instruction d'embailage correspondante ne 
s'applique; 

- Les codes alphanumériques commengant par la lettre "B" désignent des dispositions 
spéciales d'emballage pour les GRY qui doivent en cutre ètre respectées. Elles 
figurent au 4.1.4.2 è la fin)de l'instructioni d'emballage correspondante (avec les 
lettres "IBC") indiquée dans/'la colonne (8). Si la colonne {9 a} ne contient aucun code 
commengant par la/lettre "8", aucune des prescriptions spéciales d'emballage 
énumérées è la fin de l'instruction d'emballage correspondante ne s'applique; 


- Les codes alphantmériques commengant par la lettre "L" désignent des dispositions 
spéciales d'emballage pour les. grands emballages qui doivent en outre étre 
respectees. Elles) figurent au 4,143 è lafin de l'instruction d'emballage 
correspondanite4{avec les lettres "LP" indiguée dans la colonne {8}. Si la colonne (9 
a} ne contient*aucun code commengant par la iettre "L“", aucune des dispositions 
spéclales \d'emballage énumérées à la fin de l'instruction d'emballage 
correspendarte ne s'applique. 


Colonne {9 b) Dispositions particulières relatives à l'emballage en commun 


Contfient\les codes alphanumériques commengant par les lettres “MP*° des dispositions 
spéciales\applicables è l'emballage en commun, Ces dispositions sont présentées au 
4.1.10 dans l'ordre numérique. Si la colonne (9 b)} ne contient sucun code commengant 
par les lettres “MP*, seules s'appliguent les dispositions générales (voir 4.1.1.5 et 
4,116). 

Colonne (10) Instruction de transport en citernes mobiles 


Gontient un code alphanumérique affecte è une instruction de transport en citemes 
mobiles conformement aux 4.2.4.2.1 è 4.2.4.24 et 4.2.4.2.6. Cette instruction de 
transport en citernes mobiles correspond aux prescriptions lies moins  sévères 
acceptables pour le transport de la matière en question en citernes mobiles. Les codes 
identifiant les autres instructions de transport en citernes mobiles qui sont aussi 
autorisées pour les transports de la matière figurent au 4.2.4.2.5. Si aucun code n'est 
indiqué, le transport en citernes mobiles n'est pas autorisé. 


Les prescriptions générales sur la conception, la construction, l'équipement, l'agrément 
du type, les contréles et épreuves et le marquage des citernes mobiles figurent dans le 
chapitre 6.7. Les dispositions générales  relatives à l'utilisation {par exempie 
remplissage) figurent aux sections 4.2.1 4 4.2.3. 
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NOTA. Des dispositions spéciales indiquées dans la coionne {11} peuvent modifier les 
prescriptions ci-dessus. 


Colonne {11} Dispositions spéciales retatives aux citernes mobiles 


Contieni les codes alphanumériques des dispositions spéciales reiatives aux Giternes 
mobiles qui doivent en outre èlre respectés. Ces codes commengant par lesvetires "TP" 
désignent des dispositions spéciales relatives à la construction ou è l'utiifation de ces 
citernes mobiles. Elles figurent au 4.2.4.3. 


Colonne (12) Codes-citerne pour les citernes RID 


Contient un code alphanumérique correspondant A un type de citerné Conformément au 
4.3.3,1,1 (pour tes gaz de la classe 2) cu 4.3.4.1.1 {pour les matières des classes 3 A 9). 
Ce type de citerne correspond aux prescriptions les moins sévères pour les cilernes qui 
sont acceptables pour le transport de la matière en question en Giternes RID. Les codes 
correspondant aux autres types de citernes autorisés figurent aux &/3.3.1.2 {pour les gaz 
de la classe 2} cu 4.3.4.1.2 {pour les malières des classes 3 À\9Ì. Si aucun code n'est 
indiqué, le transport en citernes RIO n'est pas autorisé. 


Si un code-citerne pour les matières solides {S) ou liquideè, (L) est indiqué dans cette 
colonne, cela signifie que cette matière peut étre transportée è l'état solide ou liquide 
{fondu). Cette prescription est en général applicabie/aùx matières dont ies poinis de 
fusion sont compris entre 20°C et 180°C. 


Les prescriptions générales relatives à la constructio?i, l'&quipement, l'agrément de type, 
ies contròies et épreuves ei le marquage qui ne sonf)pas indiquées dans le cods-citeme 
figurent aux 6.8.1, 6.8.2, 6.8.3 et 6.8.5. Les dispositions générales sur l'utilisation (par 
exempie degré maximum de remplissage, pression d'épreuve minimale) figurent aux 
4.3.1 à44,3A4. 


Une lettre “(M)* après le code-citerne indique que la matière peut aussi étre transportée 
dans des wagons-batterie ou des CGEM, 


Pour les conteneurs-citem 
chapitre 6.9, 


NOTA. Les dispositions spécigles indiquées dans la colonne (13) peuvent modifier ies 
prescriptions ci-dessus. 
Colonne {13} Dispositions spéciales pour les citernes RiD 

Contient es codes alphanumériques des dispositions spéciales pour les citernes RID qui 

doivent en outre étre satisfaites : 

- les codes alphanumériques commengant par les iettres “TU” désignent des 
dispositions spéciaies pour l'utilisation de ces citernes. Elles figurent A la section 
4.3.5, 

- les codes alphanumériques commengant par les lettres "TC" désignent des 
dispositions spéciales pour la construction de ces citernes. Elles figurent au 6.8.4 a), 

- les codes. alphanumérques commengant par les lettres "TE" désignent des 
dispositions ‘spéciales concernant les équipements de ces citernes. Eiles figurent au 
6.8.4 b). 

- les codes alphanumériques commengant par les lettres "TA" désignent des 
disposilions spéciales pour l'agrément du type de ces citemes., Elles figurent au 
GE 0). 


- les codes alphanumériques commengani par les lettres “TT" designent des 
disposilions spéciales applicables aux épreuves de ces citemes. Elles figurent A 
l'alinéa 6.8.4 d}. 


=, les codes alphanumériques commenganti par les lettres "TM" désignent des 
dispositions spéciaies applicabies au marquage de ces citernes. Elles figurent au 
6.8.4 ©), 


Colonne {14} {réservé) 

Colonne {15} Catégorie de transport 
Cette colonne contient un chiffre indiquant la catégorie de transport 4 laquelle la matière 
ou l'objet est affectè aux fins d'exemptions pour les transports effectu&s par des 
entreprises mais accessoirement à leur activité principale [voir 1.1.3.1 0)]. 


Colonne {16) Dispositions spéciales reiatives au transport - Colis 


Contient le{s} code(s) alphanumériques, commengant par la lettre "VW, des dispositions 
spéciales applicables au transport en colis {le cas échéant). Ces disposilions sont 
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NOTA. En outre, les  dispositions  spéciales  relatives au chargement, au 
déchargement et è la manutention indiquées è la colonne (18) doivent étre 
observées. 


Colonne {17} Dispositions spéciales relatives au transport — Vrac 


Contient les} codes alphanumériques, commengant par les letires "VIN des 
dispositions speciales applicables au transport en vrac. Ces dispositions soht présentées 
au 7.3.3. Si aucun code ne figure, le transport en vrac n'est pas permis. Les ‘dispositions 
générales concernani le tarnspart en vrac figurent aux chapitres 7.1 et #3 


NOTA. En outre, ies dispositions spéciales  relatives au \chargement, au 
déchargement et a la manutention indiquées è la colohne (18) doivent étre 
observées. 


Colonne {18} Dispositions spéciales relatives au transport — Chargement, déchargement et 
manutention 


Contient iefs) codes alphanumériques, commengant \par les lettres "CW" des 
dispositions spéciales applicables au chargement, au déchargement ei à la manutention. 
Ces dispositions sont presentées au 7.5.11. Si fa colenne (18) ne contient aucun code, 
seules les dispositions génèrales sont applicables {volt 7.5.1 à 7.5.4 et 7.5.8), 


Colonne (19) Colis express 


Cette colonne contient le(s) code(s} aiphanumériques commengant par les lettres "CE" 
des dispositions applicabies aux expéditions \en colis express. Ces dispasitions sont 
présentées au chapitre 7.8. Si aucun code he figure, ie transport en colis express n'est 
pas autorisé, 


Colonne (20) Cette colanne contient un numéro comportant deux cu trois chiffres {dans certains cas 
preécédés de la lettre "X") pour les Matières et objets des classes 2 a 9 et, pour les 
matières et objets de la classe 1, ihsé compose du code de classification {voir colonne 
3b). Le numéro doit apparaître dansla partie supérieure de la signalisation orange dans 
les cas prescrits au 5.3.2.1. La signification du numéro de danger est expliouée au 
5.32.03, 
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Chapitre 3.2 
Tableau B : Liste alphabétique des marchandises dangereuses 


Les noms des matières et objets sont classès par ordre alphabétique sans qu'il soit tenu compie des 
chiffres arabes, des lettres et préfixes tels que o-, m-, p-, n-, sec-, tert-, N-, N,N-, alpha-, béta-, oméga-, cis- 
et trans-. il a par contre été tenu compte des préfixes Bis- et Iso- dans l'ordre alphabétigue, 


Colonne NHM {Nomenclature Harmonisée Marchandises) 


Cette colonne indique le code NHM de la marchandise selon ia Nomenclature Harmonisée Marchandises 
(Annexe 3 a la Fiche UIC 221). Comme les marchandises dangereuses sont attribuées a des codes NHM 
sur la base de principes qui divergent des procédures de classement du RID, i n'est pas toujours possible 
de prèvoîr un seul code NHM pour une désignation de matière du RID. Cela ‘est plus particuliérement le 
cas pour les rubriques collectives et pour les rubriques n.s.a. Le code NHM exact ne pourra étre trouvé 
dans ces cas que si ja dénomination chimique vu technique de la marchandise est connue. Lorsque le 
code NHM exact ne peut étre indique qu'incomplètement, les chiffres manquants ont été remplaces par 
des signes ,+°. 


Lorsque plusieurs codes NHM entrent en considératon, deux codes ‘NHM pertinentes sont indiqués, le 
code le plus pertinent étant indiqué en premier. 


Les données de cette colonne n'ont pas force légale. 


ole 
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ACCUMULATEURS électriques INVERSABLES REMPLIS 
D'ELECTROLYTE LIQUIDE 


ACCUMULATEURS électrigues REMPLIS D'ELECTROLYTE ACIDE 


BSO7++ 


BSO7++ 


ACCUMULATEURS électrigues REMPLIS D'ELECTROLYTE ALCALIN 


8507++ 


ACCUMULATEURS glectriques SECS CONTENANT DE L'HYDROXYDE 
DE POTASSIUIM SOLIDE 


ACCUMULATELURS AU SODILUM 


B507++ 


"[B506++ 


ACETAL 


ACETALDEHYDE 


{291100 
291212 


ACETALDOXIME 


2925390 


ACETATE D'ALLYLE 


291590 


ACETATES D'AMYLE 


291590 


ACETATES DE BUTYLE 


1294590 


Acétate de butyle secondaire, voir 


291590 


ACETATE DE CYCLOHEXYLE 


291539 


ACETATE DE L'ETHER MONODETHYLIQUE DE L'ETHYLENEGLYCOL 


11172 


ACETATE DE L'ETHER MONOMETHYLIQUE DE L'ETHYLENEGLYCOL 


1199 


291535 
291539 


Acétate d'éthoxy-2 éthyle, voir 
ACETATE D'ETHYLBUTYLE 


1172 
1177 


291535 


[201539 


Acétate d'éthyl-2 butyie, voir 


{291598 


ACETATE D'ETHYLE 
Acétate d'éthyIglycol, voir 


1177 | 
11781 


1291531 


1172 | 


1201535 


ACETATE D'ISOBUTYLE 


12130 


ACETATE D'ISOPROPENYLE 
ACETATE D'ISOPROPYLE 


2403 + 


291534 
_]291590 


1220 | 


291535 


ACETATE DE MERCURE 


1629 | 


ACETATE DE METHYLAMYLE 


291540 


rt ___ 
1233 | 291590 


AGETATE DE METHYLE 


123 | 


2915389 


Acétate de méthyiglycol, voir 
ACETATE DE PHENYLMERCURE 


1189 


291539 


1674 


299100 


ACETATE DE PLOMB 
Acétate de piornb {il}, voir 


1616 


291529 


1616 


291529 


ACETATE DE n-PROPYLE 


1276 


291539 


ACETATE DE VINYLE STABILISE 


1301 


291592 


ACETOAARSENITE DE GUIVRE 


1585 


284250 


Acétoîne, volt 


2621 


290519 


ACETONE 


1090 


291411 


ACETONITRILE 


1648 


2926530 


ACETYLÈNE DISSOUS 


1001 


290129 


ACETYILMETHYLCARBINOL 


[2621 


290519 


ACIDE ACETIQUE GLACIAL gu ACIDE ACETIQUE EN SOLUTION 
contenant plus ce B0% [masse) d'acide 


12789 È 


291521 


ACIDE ACETIQUE EN SOLUTION contenant.au moins 50% et au plus 
80% (masse) d'acide 


2790 


1501521 


ACIDE ACRYUIQUE STABILISE 


ja218 


[291611 


ACIDES ALKYLSULFONIQUES LIQUIDES contenant au pius 5% d'acide 
sulfurique libre 
ACIDES ALKYLSULFONHQUES LIQUIDES contenant plus de 5% d'acide 
sulfurigue libre 


2596 


2584 


1290410 
| 


j290410 


ACIDES ALKYISULFONIQUES‘\SOLIDES contenant au plus 5% d'acide 
sulfurique libre 

ACIDES ALKYLSULFONIQUES SOLIDES contenant plus de 5% d'acide 
sulfurigue libre 


2585 


{2583 
i î 
i 


{ 
{290410 


{290410 
i 


ACIDES ALKYLSULFURIQUES 
Acide arsenieux, voir 


12571 


1290410 


j1561 1 


1281129 


ACIDE ARSENIQUE LQUIDE 


ACIDE ARSENIOUE=SOLIDE 
ACIDES ARYLSYLFONIQUES LIQUIDES contenant au plus 5% d'acide 
sulfurique libre 


{1553 _Î 
11554 
2586 | 


{281119 
1281119 
1290410 


ACIDES ARYRSULFONIQUES LIQUIDES contenant plus de 5% d'acide 
sulfurique libre 
ACIDESARYLSULFONIQUES SOLIDES contenant au plus 5% d'acide 
sulfurique libre 


2584 | 
i 


12585 


1290410 


290410 


AGIDES/ARYLSULFONIQUES SOLIDES contenant plus de 5% d'acide 
sulturigue libre 


{2583 


290410 


ACIDE BROMACETIQUE 


1938 ]_ 


291580 


ACIDE BROMHYDRIQUE 


AGIDE BUTYRIQUE 


ao 


1788 


281119 


12820 | 


291560 
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Dénominationidescription des marchandises UN Hole NHHM 
ACIDE CACODYLIQUE x 1572 293100 
ACIDE CAPROIQUE 2829 | _|291590 
ACIDE CHLORACETIQUE FONDLU 3250 | 1291540 
ACIDE CHLORACETIQUE SOLIDE 1751 | j291540 
ACIDE CHLORAGETIQUE EN SOLUTION _ 1750 1251540 
ACIDE CHLORHYDAIQUE 14789 E 280610 
ACIDE CHLORHYDBIQUE ET ACIDE NITRIQUE EN MELANGE 11798 _|interdìt 

ACIDE CHIORIQUE EN SOLUTION AQUEUSE contenant au plus 10% 2626 281118 
d'acide chiorique 


281119 


rr i Le 

ACIDE CHLOROPLATINIQUE SOLIDE 

ACIDE CHLORO-2 PROPIONIQUE, SOLIDE 2511 291590 
ACIDE CHLORO-2 PROPIONIQUE EN SOLUTION 2511 291590 
ACIDE CHLOROSULFONIQUE contenant ou non du trioxyde de soufre 1754 280620 
Acide chromique anhydre, voir 1463 281940 
Acigde chromique solide, voir 1463 281910 
ACIDE CHADMIQUE EN SOLUTION 1755 281910 
ACIDE CRESILIQUE 1 2022 270760 290712 
ACIDE CROTONIQUE 2823 [291519 
ACIDE CYANHYDRIQUE ÉN SOLUTION AQUEUSE contenant au plus 2014613 281419 
% de cyanure d'hydrogène 
ACIDE DICHLORACETIQUE 1764 291540 
ACIDE DICHLOROISOCYANURIQUE SEC (2465 293369 
ACIDE DIFLUOROPHOSPHORIQUE ANHYDRE {1768 1281119 
Acide diméthylarsinique, voir {1572 293100 
ACIDE FLUORACETIQUE |2642 291590 
ACIDE FLUORHYDRIQUE {1790 281111 
ACIDE FLUORHYDRIQUE ET ACIDE SULFURIQUE EN MELANGE 1796 281119 
ACIDE FLUOROBORIQUE {1775 281119 
ACIDE FLUOROPHOSPHORIQUE ANHYDRE 1776 | 281119 
ACIDE FLUOROSILICIQUE _ = 11778 281119 
ACIDE FLYUOROSULFONIQUE 1777 281119 
ACIDE FORMIQUE 1779 291511 
ACIDE HEXAFLUOROPHOSPHORAIQUE 1782 281118 
Acide hexanolgue, voir 2829 291590 
Acide hydrotluosilicique, voir . _. 1/78 281519 _. 
ACIDE IODHYDRIQUE — 787 1 281119 
ACIDE ISOBUTYRIQUE 2529 | 201089 
Acide mercapto-2 propionigue, voir a 293090 DI 
ACIDE MERCAPTO-5 TETRAZOL-1 ACETIQUE 0448 360200 
ACIDE METHAGRAYLIQUE STABILISE 2531 a 
ACIDE MIXTE 1796 280800 
ACIDE MIXTE RÉSIDUAIRE 1826 382490 
Agide muriatique, voir 1789 280610 
ACIDE NITRIQUE, è l'exclusion de l'acide nitrique fumant rouge 2031 I 280800 
ACIDE NITRIQUE FUMANT ROUGE 2032 | 280800 
ACIDE NITROBENZENESUDFONIQUE 2905 290410 
Acide orthophosphorigue, voir 1805 280920 
ACIDE PERCHLOAIQUE contenant plus de 50% (masse) mais au 1873 281119 
maximum 72% (masse) d'acide 

ACIDE PERCHLORIOYE contenani au plus 50% {masse} d'acide 1802 281119 
ACIDE PHENOLSULFONIQUE LICUIDE 1803 290410 
ACIDE PHENOXYACETIQUE, DERIVE PESTICIDE, LIQUIDE, 3346 380810 
INFLAMMABCE, FOXIQUE (point d'éclair inferiéur à 23°C). 

ACIDE PHENOXYACETIQUE, DERIVE PESTICIDE, LIQUIDE, TOXIQUE [3348 380810 
ACIDE PHENOXYACETIQUE, DERIVE PESTICIDE, LIQUIDE, TOXIQUE, |3347 380810 
INFLAMMABLE 
ACIDE PHENOCXYACETIQUE, DERIVE PESTICIDE, SOLIDE, TOXIQUE 380810 
ACIDEPHOSPHOREUX 281119 
ACIDE PHOSPHORIQUE, LIQUIDE 280920 
ACIDE PHOSPHORIQUE, SOLIDE 280920 
ACIDI IO ‘290890 
ACIDE PICRIQUE humidifé avec moins de 10% {masse} d'eau 290690 
ACIDE PROPIONIQUE Si 291550 
Acide prussigue, voir 281119 
Acide prussique, voir 281118 


MY 
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ACIDE SULFAMIQUE. 


Dénominationidescription des marchandizes |NHM 

ACIDE RESIDUAIRE DE RAFFINAGE |1906 |382490 

Acide sélénhydrique, voir [2202 ie 119 
ZAlt19 


ve ab arti 


281 119 
ACIDE SULFOCHROMIQUE 340290) 
ACIDE SULFONITRIQUE — {280800 
ACIDE SULFONITRIQUE RESIDUAIRE 382490 
ACIDE SULFURELX 284123 
Acide sulfurique ei acide fluorhydrigue en méilange, voir 28119 
ACIDE SULFURIQUE contenant plus de 51% d'acide 280700 
ACIDE SULFURIOLE FUMANT 280700 
ACIDE SULFURIQUE contenant au pius 51% d'acide 280700 
ACIDE SULFURIQUE RESIDUAIRE 1832 SS 
ACIDE TETRAZOL-1 ACETIQUE DAO7 360200 
ACIDE THIQACETIQUE 2436 293050 n 
ACIDE THIOGLYCOLIQUE 1940 293090 
ACIDE THIOLACTIQUE 2936 293090 
ACIDE TRICHLORACETIQUE Tiesod 291540 
ACIDE TRICHLORACETIQUE EN SOLUTION 2564 291540 
ACIDE TRICHLOROISOCYANURIQUE SEG 2468 293369 
ACIDE TRIFLUORACETIQUE 1699 


291590 
deatetgi RAgAz RI 


ACID TRINITROBENZOIQUE umidità es au moins 10% {masse] 
d'eau 
ACIDE TRINITROBENZOIQUE HUMIDIFIE avec au moins 40% {rMasse) |1355 291633 
d'eau 
ACRIDINE 2713 293390 
ACROLEINE, DIMERE STABILISE 2607 293299 
ACROLEINE STABILISEE 1092 1291219 
ACRYLAMIDE 2074 292410 
ACRYLATES DE BUTYLE, STABILISES 2348 291612 
ACAYLATE DE 2-DIMETHYL AMINOETHYLE 3302 1292219 
ACHYLATE, D'ETHYLE STABILISE 1917 ne 291612 
BUIVEE STABIEIS I 501612: 
ACRYLATE DE METHYLE STABILISE 1919 i 291612 
AGARYLONITRILE STABILISE 1093 292610 
Actinolite, voir i 2590 252400 
ADHESIFS contenants un liquide infammabla 1133 3506++ 
ADIPONITRILE 2205 292690 
AFEROSOLS 1950 PH 
AIR COMPRIME 1002 285100 
AIR LIQUIDE AEFRIGERE 1003 285100 
ALGALOÎDES LIQUIDES, N.5.A, 3140 293990 
ALCALOÎDES SOLIDES, N.S.A; 1544 293990 
ALCOOL ALL'YLIQUE 1098 290529 
Alcoo! butyligue, voir 1420 290514 
Alcoo! butyligue secondairà, voir 1120 290514 
Alcoot butylique tertiaireA voir 


[Alcool é ci 1-2 AREIGUEÌ voir 
‘ALGE TH: 


AL a HE: 
ALCOOL FURFURYLIQUE 


293213 


ALGOGLATES DE METAUX ALGALINO-TERAELIX, NSA 


sol 


Alcool hexylique, voir 2282 290518 
ALCOOL ISOBUTYLIQUE 1212 230514 
ALCOOL ISOPROPYLIQUE 1219 290512 
ALCOGLMETHALLYLIQUE 2614 290519 
Alcool methylallylique, voir 2614 290519 
ALCOOL METHYLAMYLIQUE 2053 1290519 
ALCOOL alpha-METHYLBENZYUQUE 2937 1290629 
Alcookméethylique, voir 1230 1290511 
ALCOOL PROPYLUQUE NORMAL 1274 _j290512 


290550 
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ALCOOLATES DE METAUX ALCALINS AUTO-ECHAUFFANTS, 


ICORROSIFS, NSA 


290550 


Aldéhyde : acétigue, voir 


292219 
291212 


Aldehyde acrylique, voir 


Aldéhyde butylique, voir 


ALDEHYDE CROTONIQUE (CROTONALDÉHYDE) STABILISE 


291219 
201213 


291219 


ALDEHYDE ETHYL-2 BUTYRIQUE 


Aldéhyde formique, voir 


Aldehyde formique, voir 


|291219 


ALDEHYDE ISOBUTYRIQUE 


299211 
281231 
tPaizio 


ALDEHYDES OCTYLUQUES 


291218 


ALDEHYDE PROPIONIQUE 


ALDEHYDES, N.S.A. 


2912185 
j2912++ 


ALDEHYDES INFLAMMABLES, TOXIQUES, N.S A. 


2212++ 


ALDOL 


ALKYLALUMINIUMS 


ALKYELITHIUMS 


291249 


293100 


ALKYLMAGNESIUMS 


ALKYLPHENOLS LIQUIDES, N.5.A. (y compris les homotogues C2 à C12)|3145 


293100 
293100 


290719 


ALKYLPHENOLS SOLIDES, N.5.A. (y compris les homologues C2 à C12] 


2430 


290719 


Allène, voir 


2200 
1421 


290129 


280519 


ALLIAGE LIQUIDE DE METAUX ALCALINS, NSA. 


ALLIAGES DE MAGNESIUM, contenant pius de 50% de magnésium, s0Us 


forme de granulés, de tournures Gu de rubans 


1869 


285100 


ALLIAGES DE MAGNESIUM EN POUDRE 


810430 


ALLIAGES METALLIQUES DE _POTASSIUM 
È "AT; 


ALLIAGES DE POTASSIUM ET SODIUM 


280519 


280519 


ALLIAGE PYROPHORIQUE, N.S.A. 


B1+4+4+ 


ALLIAGES PYROPHORIQUES DE BARYUM 


280522 


ALLIAGES PYROPHORIQUES DE CALCIUM 


280521 


ALLUME-FEY SOLIDES imprègnes de liguide infftammabie 


360690 


ALLUMETTES-BOUGIES 


ALLUMETTES NON «DE SURETE» 


360500 
360500 


ALLUMETTES DE SURETE (à frotiniz, en carhmets ou pochettes) 


360500 


ALLUMETTES-TISONS 


1360500 


ALLUMEURS 


360300 


ALLUMEURS 


360300 


ALLUMEURS 


ALLUMEURS 


360300 


360300 


ALLUMEURS 


[360300 


ALLUMEURS POUR MÈECHE DE\MINEUR 


360300 


ALLYLAMINE 


292119 


Allyloxy-1 &poxy-2,3 propane, voir 


ALLYLTRICHLOROSILANE STABILISE 


1291090 


293100 


Aluminate de sodium, solide 


Exempté 


284110 


ALUMINATE DE SODIUM EN SOLUTION 


ALUMINIUM EN POUDRE; ENROBE 


284110 
780310 


ALUMINIUM EN POUDAE, NON ENROBE 


780310 


ALUMINO-FERRO-SILCHUM EN POUBRE 


AMALGAME DE METAUX-ALGALINO-TERREUX 


760120 
811299 


AMALGAME DE METAUX ALCALINS 


285100 


Amatois, voir 


AMIANTE BLANC 


360200 


252400 


AMIANTE BLEU 


252400 


AMIANTEBAUN 


AMIDURES DE METAUX ALCALINS 


AMINES 'INFIAMMABLES, CORROSIVES, N.S.A. 


252400 
285100 
2IZI++ 


AMINES LIQUIDES CORRDSIVES, NSA. 


ZQIZI4+ 


AMINES LIQUIDES CORROSIES, INFLAMMABLES, NSA. 


AMINES SOLIDES CORROSIVES, NSA. 


2021++ 


20214++ 


Aminobutane, voir 


[292119 


AMINO-2 CHLORO-4 PHENOL 


AMINO-2 DIETHYLAMINO-5 PENTANE 


i 


292229 


292129 
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Mote 


MH 


2 AMINO-4,6-DINTROPHENOL HUMIDIFIE avec au moins 20% {masse} 
d'eau 


3317 


292229 


(AMINO-2 ETHOXY}2 ETHANOL 
KH-AMINOETHYLPIPERAZINE 


3055 


292219 


2815 


} 293390 


Amino-1-nitro-2 benzène, voir 


1661 


292142 


Amino-1-nitro-3 benzène, voir 


1661 


292142 


Amino-1 nitro-4 benzene, voir 


1661 


AMINOPHENOLS (c-, m-, p-} 


2512 


Amino-4 phénylhydrogénoarsénate de sodium, voir 


2ATA 


292142 
i 292229 
293100, 


AMINOPYRIDINES {o-, m-, p-} 


2671 


293339 


AMMONIACG ANHYDRE 
AMMONIAC EN SOLUTION aqueuse de densité inférieure à D,880 à 15 
"C, contenant plus de 10% mais pas plus de 35% d'ammoniac 


1005 


281410) 


2672 


AMMONIAC EN SOLUTION AQUEUSE de densité inférieure à D,BB0 à 15 
5% mais au Da 50% de ammoniae IR n 


pre ‘de mine électri riques, voir 


281420 


281420 


Amortces de mine éiectriques, voir 
Amorces de mine électrigues, voir 


360300 
360300 


Amorces de mine non électrigues, voir 


Amorces de mine non électriques, voir 


360300 
360300 


Amorces de mine non électriques, voir 


360300 


AMORCES A PERCUSSION 


360300 


AMOACES A PERCUSSION 


360300 


AMORCES A PEACUSSION 


Amorces pour pistotets d'enfant, voir 
Amorces pour pistolets d'enfant, voir 


360300 
360410 


360410 


Ameorces pour pistolets d'enfant, voir 


360410 


AMORCES TUBULAIRES 


360300 


AMORCES TUBULAIRES 


360300 


AMORGES TUBULAIRES 


360300 


Amosite, voir 
AMYLAMINES 


252400 


n-AMYLENE 


n-AMYLMETHYLCETONE 


2902119 
290129 
291419 


AMYLTRICHLOROSILANE 


293100 


ANHYDBAIDE ACETIQUE 


291524 


Anhydride arsénieux, voir 


281129 


Anhydride arsénique, voir 


282590 


ANHYDRIDE BUTYRIQUE 
Anhydride carbonique, voir 


291590 
281121 


Anhydride carbonique, voir 


280440 


Anhydride tarbonique, voir 
Anhydride carbonique, voir 


281121 
291010 


Anhytdride carbonique, voir 


Anhydride carbonique, voir 


221010 
28112 


Anhydride carbonique solide 


281121 


Anhydride chromique, voli 


Anhydride chromique solide, voir 


Anhydride cycelohex&ne-4 dicarboxyligue-1,2, voir 
ANHYDRIDE MALEIQUE 


ANHYDAIDE ALEIQUE, F FONDU. 


ANI Pri È 
ANHYDRIDE PHTALIQUE ‘contenant pIUS de 0, 05% d' ann dride STA 


SNUFBE DE LS oO 


Anthoph}lite, voir 
Antimibine, composé inorganigue liquide de f, n.s.a. voir 


Antimoine, composé inerganique solide de l’, n.s.a., voir 


2B++++ 


ANTIMOI!INE EN POUDRE 


811000 


Antu, voit 


293090 


Apparel mù par accumulateurs 


ur. 


34/1 


= 


dr 
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ARGON COMPRIME 280421 
ARGON LIQUIDE REFRIGERE î i 280421 
ARSANILATE DE SODIUM 293100 
ARSENIATE D'AMMONIUM [284290 
AASENIATE DE CALCIUM en 1284290 
ARSENIATE DE CALCIUM ET ARSENITE DE CALCIUM EN MELANGE 1284290 
SOLIDE 
AASENIATE DE FER II . . 284290 
ARSENIATE DE FER ill 284290 
ARSENIATE DE MAGNESIUM È 284290 
AARSENIATE DE MERCURE li 284290 
ARSENIATES DE PLOME 1284290 
ARSENIATE DE POTASSIUM i 1294290 
ARSENIATE DE SODIUM 1284290 
ARSENIATE DE ZING 284290 
ARSENIATE DE ZINC ET ARSENITE DE ZINC EN MELANGE 294290 
Arséniatas, n. j i 
* RE 


Ted 1% “ha] VOI: i 
Arsenic, composé solide de l', n.s.a., notamment: arséniates n.s.a., 20+++4+ 
arsénites n.s.a. et sulfures d'arsenie n.5,A., voir È 
Arsenic, sulfure d'arsenic, n.5.a., voir | 284290 
Arsenic, sulfure d'arsenic, n,8.8., vQir 2B8++++ 
AASENITE D'ARGENT 118893 _|284290 
ARSENITE DE CUIVRE È 284290 
Arsénite de cuivre {Il}, voir 284290 
ARSENITE DE FER ill / ? 284290 
ARSENITES DE PLOMB i 1284290 
ARSENITE DE POTASSIUM 284290 
ARSENITE DE SODIUM SOLIDE j [284290 
ARSENITE DE SODIUM EN SOLUTION AQUELISE 3 : 1284290 
ARSENITE DE STRONTIUM {264290 


ARSINE, _ 

ARTIFICES DE DIVERTISSEMENT 
ARTIFICES DE DIVERTISSEMENT | 
ARTIFICES DE DIVERTISSEMENT j 360410 
ARTIFICES DE DIVERTISSEMENT 360410 
ARTIFICES DE DIVERTISSEMENT 360410 
ARTIFICES DE SIGNALISATION AMAIN | 360490 
ARTIFICES DE SIGNALISATION AMAIN 360490 
ASSEMBLAGE DE DETONATEURS de mine (de sautage) NON 360300 
ELECTRIQUES È 
ASSEMBLAGE DE DETONATEURS de mine (de sautage) NON Ì 360300 
ELECTRIQUES ; Î 
ASSEMBLAGE DE DETONATEURS de mine (de sautage) NON 360300 
ELECTRIQUES 
ATTACHES PYROTECHNIQUES EXPLOSIVES 360300 
AZODICARBONAMIDE È 292990 
AZOTE COMPRIME 
AZOTE LIQUIDE) REFRIGERE 280430 
Azote en mélanga avec des paz rares, comprimés, voir 280429 
285000 


AZOTURE DE BARYUM sec ou humidifiè avec moins de 50% {masse} Interdit 
d'eau 
AZDOTHRE DE PLOMB HUMIDIFIE avec au moins 20% {masse} d'eau cu Intardit 
d'un.mélange d'alcoo) et d'eau 
AZOTURE DE SODIUM 285000 
Balistite, voir d60100 
Balistite, voir 360100 
BARYUM 280522 
Baryum, alliage pyrophorique ce, voir 280522 
Baryum, composé du, n.s.a_, volr 1A4++++ 
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Bases liquides pour laques, voir j is208++ 3205++ 
Bases liquides pour laques, voir j 13208++ 3205++ 
BENZALDEHYDE I. 291221 
BENZÉNE l 290220 
Benzènediol-1,4, voir ui 290722 
Benzènethiol, voir 
SENZIOINE _ 


a N TRS 
BENZOATE DE MERGURE: i * 29163 
BENZONITRILE 292690 
BENZOQUINONE i 291468 
BENZYLDIMETHYLAMINE 292149 
Béryliium, composé du, n.s.a., vor 1284444 
BERYLLIUM EN POUDRE } ___iBiten 
Bhusa 327 Exempté | ISERAAA 


BICYGLO:{ZZ:EHERTADIENES, 290219 


Bioxyde d'azote, voir 281129 
BIS {DIMETHYLAMINO}-1,2 ETHANE 292130 
Bisulfate d'ammonium, voir 283329 
Bisutfate de potassium, voir __|289929 
Bisulfites inorganiques, solutions aqueuses de, n.s.a., voir 283220 
BOISSONS ALCOOLISEES 2208+4 
BOMBES avec charge d'éclatement 1930690 
BOMBES avec charge d'éciaternent 930690 
BOMBES avec charge d'éclaternent jo 930690 
BOMBES avec charge d'éctatement 930890 
BOMBES CONTENANT UN LIQUIDE INFLAMMAPBLE, avec charge S30650 
d'éclaterment 
BOMBES CONTENANT UN LIQUIDE INFLAMMABLE avec charge 930690 
d'éclatement , 
Bombes éclairantes, voir 930680 
Bombes géclairantes, voir 0254 1930690 
Bombes éclairantes, voir {930690 
BOMBES FUMIGENES NON EXPLOSIVES, contenant un liquide corrosif, [930690 
sans dispositif d'amorcage 
BOMBES PHOTO-ECLAIR 930690 
BOMBES PHOTO-ECLAIR 930650 
BOMBES PHOTO-ECLAIR 9 | 930690 
BOMBES PHOTO-ECLAIR 930690 
Bombes de repérage, voir _i 930690 
Bombes de repérage, voir 930650 
Bombes de repérage, voir 930690 
Borate d'allyle, voir 292090 
BORATE D'ETHYLE 292090 
Borate et chiorate en mélange, voir 204290 
Borate d'isopropyle, voir i 1292090 
Borate de méthyle, voir 1292090 
BORATE DE TRIALLYLE 1292090 
Borate triéthylique, voir 292090 
BORATE DE TRIISOPROPYLE 292090 
BORATE DE TRIMETHYLE 
BOHNEOL 290619 
BOROHYDRUAE D'ALUMINIUM 285000 
BOROHYDRURE D'ALUMINIUM CONTENU DANS DES ENGINS 285000 
BOROHYDRURE DE LITHIUM 285000 
BORCHYDAUARE DE ROTASSIUM 285000 
BOROHYDRUAE DE SODIUM 285000 
BOAOHYDRUAE BE SODIUM ET HYDROXYDE DE SODIUM EN 285000 
SOLUTION, confenant au plus 12% (masse) de borohydrure de sodium et 
au pius 40% {masse} d'bvdroxyde de sodium 

Bouillies explòsives, voir 360200 
Bouillies axplosives, voir 360200 
BAKRQUETS contenant un gaz inftammabie 981344 
BROMAGETATE D'ETHYLE 291590 
BROMACETATE DE METHYLE 291550 
BROMACETONE 291470 
Oméga-Bromacétophénone, voir _|291470 
BROMATE DE BARYUM eo 282990 
BROMATE DE MAGNESIUM 282990 


=, 
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BROMATE DE POTASSIUM 1484 1282990 
BROMATE DE SODIUM 1494 ___l282990 
BROMATE DE ZING 2469 282990 
BROMATES INORGANIQUES, N.S.A. 1450 | 282990 
BROMATES INCAGANIQUES EN SOLUTION AQUEUSE, N.S.A, __132153 282990 
BROME cu BROME EN SOLUTION 14744 280130 A 
Brométhane, voir __{1891 [2a0sso( 
BROMOBENZENE — — _ n 2514 _i290369 
1-BROMOBUTANE 1126 290330 
BROMO-2 BUTANE 2339 | 290330 
BROMOCHLORODIFLUOROMETHANE 290346 
Bromo- 4 époxy-2 2 propane, voir 291090 


BROMO- 3 PROPYNE s 


BROMOTRIFLUOROMETHANE 


BROMOFORME _ 290330 
Bromométhane, voir 290330 
BROMO-1 METHYL-3 BUTANE 290330 
BROMOMETHY LPROPANES 290330 
BROMO-2 NITRO-2 PROPANEDIOL-1,3 290550 
BROMO-2 PENTANE 290330 
BROMOPROPANES 290330 


290330 
Linger 


Brormure de methylène, voir 


BROMURE DE METHYLE ET CHEOROPICRINE E EN MELANGE e 


BROMURE D'ACETYLE 1716 294590 
BROMURE D'ALLYLE 1099 290330 
BROMURE D'ALUMINIUM ANHYDRE 1725 282759 Fi 
BROMURE D'ALUMINFUM EN SOLUTION 2580 | 282759 
BROMURE D'ARSENICG 1555 I 282759 
Bromure d'arsenic (III), voir 1555 282759 
BROMURE DE BENZYLE 1737 290369 
Bromure de bore, voir 2692 281290 
BROMURE DE BROMACETYLE 2513 291590 
Bromure de n-butyle, voir 11261 1290330 
BROMURE DE CYANOGENE 1889 i 285100 
BROMUHNE DE DIPHENYLMETHYLE — 1770 | 290330 
BROMURE D'ETHYLE 1891 | 290330 
BROMURE D'HYDROGÈNE ANHYDRE 1048 281119 
BROMURES DE MERCURE 1634 282759 
BROMURE DE METHYLE 1062 290330 


BROMURE DE PHENACYLE 


BROMURE DE METHYLMAGNESIUM.DANS L'ETHER ETHYLIQUE 


BROMURE DE VINYLE STABILISE 


294200 


290330 


1928 293100 
2645 291470 
1085 290330 


BROMURE DE XYLYLE 


2902369 


293990 


ci e 


290110 271113 


BUTANEDIONE 2346 231419 
Butanethiol-1, voir ZI47 293090 
BUTANOLS 1120 1290514 
Butancl secondaire, voir 1120 290514 
Butano! tertiatre vor 1120 290514 
Butanone, voir 1193 1291412 
Butène, voir 1012 {290123 
Butène-2 dl voir 1143 291219 
Butène-2 cl-1, voir 2614 290519 
Butène-3 ons-2, voir 1251 1291419 
n-BUTYLAMINE 1125 1292119 
IN-BYUTYLANILINE S798 292142 
BUTYLBENZENES 2709 290290 
BUTYLENE 1012 |__ 290123 
N.n-BUTYLIMIDAZOLE 2690 293329 


N-n-Butyliminazole, voir 


eV 


293329 
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Butyiphénols, liquides, voir 


290719 


Butylphénols, solides, voit 


290719 


BUTYLTOLUENES 


290290 


BUTYLTRICHLOROSILANE 


293100 


tert-BUTYL-5 TRINITRO-2 4,6 m-XYLÈNE 


220420 


Butyne-i, voir 


290129 


BUTYRALDEMYDE 
BUTYRALDOXIME 
HYBAL 


201218 


[291560 


294 1249 
Former 


BUTYRATE DISOPROPYLE 


BUTYRATE DE METHYLE 


291550 


291560 


BUTYRATE DE VINYLE STABILISE 


BUTYRONITRILE 


1291560 


1292690 


GACODYLATE DE SODILIM 


Cadmium, compose du, volr 


293100 


ttittà 


CALCILUM 


280521 


Calcium, alliages pyrophoriques de, voir 
CALCIUM PYROPHORAIQUE 


290521 


280521 


Camphanone, voir 


221421 


CAMPHRE syathétique 


291421 


Caoutchouc, chutes die, sous forme de poudre ou de grains, doni l'indice 
granulométrique ne dépasse pas 840 microns et avec une teneur en 
caoutehoue supérieure è 45 %, voir 


400400 


Gaoutchouc, déchets de, sous forme de poudre cu de grains, dont l'indice 
granulométrique ne dépasse pas B40 microns et avec une teneur en 
caoutchouc supérieure à 45 %, voir 


400400 


Gaoutchauc, dissolution de, voir 


1400520 


CAPSULES DE SONDAGE EXPLOSIVES 


1360490 


CAPSULES DE SONDAGE EXPLOSIVES 


GAPSULES DE SONDAGE EXPLOSIVES 


360490 


360430 


CAPSULES DE SONDAGE EXPLOSIVES 


360490 


CARBAMATE PESTICIDE LIQUIDE, INFLAMMABLE, TOXIGHIE {point 
d'éclair inferiéur è 23°C) 


380810 


CARBAMATE PESTICGIDE LIQUIDE, TOXIQUE 


380810 


GCARBAMATE PESTICIDE LIQUIDE, TOXIQUE/INELAMMABLE 


380810 


CARBAMATE PESTICIDE SOLIDE, TOXIQUE 


CARBONATE D'ETHYLE 


380810 


292090 


SR Gai DE MI st 


[BEAGIEL é 
CARBURE D'ALUMINIUM 


rai 
‘7410 
.|B80330 


284 990 


ae) 
"RIESCE 


CAABURE DE CALGIUM 


284910 


CARTOUGHES PQUA ARMESGvec charge d'éclatement 


930630 


CARTOUCHES POUR AAMES avec charge d'éciatement 


930630 


930621 
290621 


CAARTOUCHES POUR AANMES avec charge d'éclatement 


GARTOLUCHES POUA AHMES avec charge d'éciatement 


930630 
930630 


CARTOUCHES POUR ARMES avec charge d'éclatement 


930630 


8930621 
930621 
930621 


CARTOUCHES POURARMES avec charge d'éclatement 
CARTOUCHES POURVARMES DE PETIT CALISRE 


930630 
930630 


930621 
930621 


CARTOUCHES POYVR\ARMES DE PETIT CALIBRE 


930630 


930621 


CARTOUCHES POUR ARMES DE PETIT CALIBRE, voir 


930630 


390621 


CARTOUCHES(ABLANC POUR ARMES 


1930630 


930621 


CARTOUGCHES A BLANC POUR ARMES 


930630 


990621 


CARTOUCHESVA BLANC POUR ARMES 


CARTOUGHES A BLANG POUR ARMES 


930630 
930630 


930621 
530621 


CARTOUGHES A BLANC POUR ARMES 


CARTOUCHES A BLANC POUR ARMES DE PETIT CALIBRE 


930630 


930621 


930630 


930621 


CARTOYUCHES À BLANC POUR ARMES DE PETIT CALIBRE 


930630 


930621 


CARTOUCHES A BLANC POUR ARMES DE PETIT CALIBRE 


930630 


830621 


Cartouches de démarrage pour moteurs à réaction, voir 


930630 


Cartouches de démarrage pour moteurs à réaction, voir 


{930630 


Cartouches de démarrage pour moteurs à réaction, voir 


e a 


{930630 
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Cartouches de démarrage pour moteurs è réaclion, voir 930630 
CARTOUCHES-EGLAIR È 9 _ 360490 
CABTOUCHES-ECLAIR e RICCA | 360490 
Cartouches éclairantes, voir i 4230650 
Cadouches éclairantes, voir 930690 
Carouches éclairantes, voir 930690 


Cartouches à poudre pour extincteur QU pour vanne automatique, voîr 
Cartouches è poudre pour extiteteur cu pour vanné automatique, voir {930630 
Gartouches è poudre pour sxtincteur cu pour vanne automalique, voir j930630 
Cartouches è poudre pour extintteur ou pour vanne automatigue, voir {930630 
CARTOUCHES A MRS INERTE E POUR | ARMES 

CARTOUCHES'APROJEGIILE INERS ] TE 6 
CARTOUCHES A PROJECTILE INERTE POUR ABMES 930630 930621 
CARTOUCHES A PROJECTILE INERTE POUR ARMES pu 930630 S30621 
CARTOUCHES POUR ARMES DE PETIT CALIBRE i 
CARTOUCHES POUR PUITS DE PETROLE 9306390 
CARTOJCHES POUA PUITS DE PETROLE 920630 
CARTOUCHES PQUA PYROMECANISMES 230630 
CARTOUCHES POUR PYAOMEGANISMES 1930630 
CARTOUCHES POUA PYAOMECANISMES 1930630 
CARTOUCHES POUA PYBOMECANISMES 1930630 
CARTOUCHES DE SIGNALISATION g I 360490 
CARTOUCHES DE SIGNALISATION __1380490 
CARTOUCHES DE SIGNALISATION È 360490 
CATALYSEUR METALLIQUE HUMIDIFIE avec un axcès visible de liquide 3915++ B1++++ 
CATALYSEUR METALLIQUE SEC QlHH++ 
Cellcidine, voir i si ) } 391220 

391220 


= E è di Hi CM È 
Celluloîd, déchets de voir d 391590 


CENDRES DE ZING 262019 
Ger mischmetall, voir ; 360690 w 
CERIUM, copeaux vu poudre abrasive _ . î 280530 284610 
CERIUM, plaques, barres, lingots 280530 
GESIUM 280519 
GETONES LIQUIDES, N.S.A. 291444 
CHANDELLES LACRYMOGENES . 930690 
CHARBON AGTIF 380210 
GHARBON d'origine animale ou végstale 280300 
CHARGES CREUSES sans détonateut i 1930690 
CHARGES CREUSES sans détonateur 1930690 
CHARGES CREUSES sans détonateur {930690 
CHARGES CREUSES sans détonateur 930690 
CHARGES DE DEMOLITION 930690 
CHARGES DE DISPERSION 930690 
CHARGES D'ECLATEMENT A {ANT PLASTIQUE_ 930690 
CHARGES D'ECLATEMENTVA LIANF PLASTIQUE 930690 
CHARGES D'ECLATEMENT A LIANT PLASTIQUE 930690 
CHAARGES D'ECLATEMENT A LIANT PLASTIQUE 930690 
GHARGES EXPLOSIVES INDUSTRIELLES sans déionateur 830690 
CHARGES EXPLOSIWES INDUSTHIELLES sans détonateur 930690 
GHARGES EXPLOSIVES INDUSTRIELLES sans déionateur 330690 
CHAARGES EXPLOS!VES INDUSTHIELLES sans détonateur 530690 
Charges d'expulsiòn pour axtincteurs, voir 830630 
Charges d'expulsion pour extincteurs, voir - |830630 
Charges d'expulsion pour extincteurs, voir ; 230630 
Charges d'expulsion pour extineteurs, voir 230630 
CHAADES Piera, Lena Gate 381300 
RGES'PAGE = 


CHARGES PROPULSIVES POUR CANON 4 930690 
CHARGES PROPULSIVES POUR CANON _ i 930690 
CHARGES PROPULSIVES POUA CANON 930690 
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CHARGES DE RELAIS EXPLOSIFS 930690 
CHARGES SOUS-MARINES 930690 
CHAUX SODEE contenant plus de 4% d'hydroxyde de sodium d82490 
CHLORACETATE D'ETHYLE 291540 
CHLORACETATE D'ISOPROPYLE 291540 
GCHLORAGETATE DE METHYLE 291590 
GHLORACETATE DE SODIUM 291590 
CHLORACETATE DE VINYLE î 291540 
CHLORACETONE, STABILISEE — 291470 
CHLORACETONITSILE 9 292690 
CHLORACETOPHENOGNE 291470 
CHLORAL ANHYDRE STABILISE [2912300 
CHLOAANILINES LIQUIDES 292142 
CHLORANILINES SOLIDES 292142 
SHLORANISIDINES 292229 
CHLORATE DE BARYUM 282919 
CHLORATE DE CALGIUM 282919 
CHLORATE DE CALCIUM EN SOLUTION AQUEUSE 282919 
CHLORATE DE GUIVRE 282919 
Chiorate de cuivre (Il), voir 282919 
Chlorate cuprique, voir 282919 
CHLORATE ET BORATE EN MELANGE 284290 
CHLORATE ET CHLOAURE DE MAGNESI!UM EN MELANGE 284290 
CHLORATE DE MAGNESIUM 282919 
Chicrate de potasse, voir 282919 
CHLORATE DE POTASSIUM 282919 
CHLORATE DE POTASSIUM EN SOLUTION AQUEUSE 282919 
CHLORATE DE SODIUM i 28291i 
CHLORATE DE SODIUM EN SOLUTION AQUEUSE 282911 
Chlorate de soude, voir 282911 
CHLORATE DE STRONTILM 282919 
Ghlorate thalleux, voir 282913 
CHLORATE DE THALLIUM _1282919 


Ghiorate de thallium {1}, voir = 9 


CHLORATE DE ZINC 282919 
CHLORATES INORGANIQUES, N.S.A. 282919 
CHLORATES INORGANIQUES EN SOLUTION AQUEUSE, N.5.A. 10 | 282919 
CHLORE 280110 
Chioréthane, voir 290311 
Ghio! NGI picca VOIP ina _ n Di e 2668 | _] 292690” 


CHLORUYDRATE DE CHLORO- 40 Q- -TOLUIDINE [292143 
CHLORHYDAATE DE NICOTINE, liquide 293970 
CHLORHYDRATE DE NICOTINE, solida 
GHLORHY DRATE DE NICOTINE EN SOLUTION 
CHLORITE DE CALCILM 
GHLORITE DE SODIUM 
CHLORITE EN SOLUTION 
CHLORITES INORGANIQUES,N.S.A. 
CHLOROBENZENE 
Chiorobromure de triméthyiène, voir 
Chioro-1 butane, voir 290319 
Chioro-2 butane, voir 290319 
CHLOROBLUTANES 
Chiorocarbonate d'éthyle, voir 
CHLOROCAESOLS 
GHLORO-1 DIFLUORO-1,1 ETHANE 
CHLORODIFLUOROMETHANE 290349 
CHLORODIFLUOHOMETHANE £T CHLOROPENTAFLUORETHANE EN 382471 
MELANGE a point d'ebullition fixe, contenant environ 49% de 
chierodifiuorométhane 
CHLOROBINITROBENZENES, LIQUIDES 290490 
CHLORODINITROBENZENES, SOLIDES 290490 
CHLORS-2 ETHANAL 2915300 
Chloto-2 éthanol, voir 290550 
CHLOROFORME 290313 
‘T©HLOROFORMIATE D'ALLYLE 291500 
CHLOROFORMIATE DE BENZYLE 291590 
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CHLOROFORMiATE DE tert-BUTYLCYCLOHEXYLE 291590 

CHLOROFORMIATE DE n-BUTYLE DSi 291590 

CHLOROFORMIATE DE CHLOROMETHYLE 291590 

CHLOROFORMIATE DE CYCLOBUTYLE 41 291590 

CHLOROFORMIATE D'ETHYLE | 291590 

CHLOROFORMIATE D'ETHYL-2 HEXYLE ; 291590 

CHLOROFORMIATE D'ISOPROPYLE _ en 1291590 

1291590 

291590 

294590 

291590 

291590 

Ghlorométhane, voir paposi 1 ui 

Ghioro-1 méthyt-3 butane, voir 290519 

Chioro-2 méthyl-2 buiane, voir i 290319 

Chioro-1 méthyl-2 propane, voir [290319 

Chioro-2 méthyl-2 propane, voir i 1290315 

Chloro-3 méthyi-2 propène-1, volr 1290328 

CHLORONITRANILINES 292142 

290490 

di SENIO 390490 " i ato 

PLORONI TROTOL IS. SQLIDES: CE i (ASIA 2090 E RI) 
LOROPENTAFLUOARETHANE 290344 

LOROPHENOLATES LIQUIDES | [290810 

LOROPHENOLATES SOLIDES pane 


LOROPHENOLS LIQUIDES 290810 
LOROPHENOLS SOLIDES 290810 
CGHLOROPHENYLTRICHLOROSILANE 293100 
GHLOROFPIGRINE 
Chloropicrine et bromure dermnéthyle en mélange, voir 294200 
Chioropierine et chiorure de méthyle en mélange, voir 294200 
GHLOROPIGRINE EN MELANGE, N.S.A. È 290490 
CHLOROPRÉNE STABILISE 290319 
GHLORO-1 PROPANE 290318 
CGHLORO-2 PROPANE soa 290319 
Ghioro-3 propanediol-1,2, voir 290550 
CHLORO-3 PROPANOL-1 290550 
CHLORO-1 PROPANOL-2 290550 
CHLORO-2 PROPENE [290529 
Ghloro-3 propene, voir 290329 
GHLORO-2 PROPIONATE D'ETHYLE 291590 
alpha-Chioropropionate d'éthyle, voir EI 590 
CHLORO-2 PROPIONATE D'ISOPROPYLE i : 291590 
alpha-Chloropropionate d'isopropyte voir 2015530 
CHLORO-2 PROPIONATE DE METHXYVLE 1291590 


alpha-Chloropropionate de méthyle, voir ssa | 


CHLORO-2-PYRIDINE | 203359 
CHLOROSILANES CORAOSIES.N.S.A_ NOA È 293100 
CHLOROSILANES CORROSIFS, INFLAMMABLES N.5.A. 293100 
CHLOROSILANES HYDROREACTIFS, INFLAMMABLES, CORROSIFS, 2993100 
NSA. 
CHLORGOSILANES INFIAMMABLES, CORROSIFS, N.S.A. 293100 
CHLORO-1 TETRAFLUORO-1,2,2,2 ETHANE 290349 
CHLOROTHIOFORMIATE D'ETHYLE 291590 
CHLOROTOLUENES 290369 
CHLOROTOLUIDINES 292143 
CHLORO-1 FRIELUOAO-2,2,2 ETHANE do 290349 
CHLOBROTRIFILUOROMETRANE 290345 
CHLOROTRIFLUOROMETHANE ET TRIFLUOROMETHANE EN 382471 
MELANGEMZEOTROPE, contenant environ 60% de 
CHLORWRE D'ACETYLE 291590 
CHLORURE D'ALLYLE 290329 
CHLORURE D'ALUMINIUM ANHYDRE 282732 
CHiGRURE D'ALUMINIUM EN SOLUTION 381 | 282732 
CHLORURES D'AMYLE 290319 
CHLORURE D'ANISOYLE 291890 
Chlorure antimonieux, voir 7 282739 
Chlorure d'arsenic, voir 1 281210 
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Chlorure arsénisux, voir 


281210 


CHLORURE DE BENZENESULFONYLE 


293090 


CHLORURE DE BENZOYLE 


291632 


CGHLORURE DE BENZYLE 


290369 


CHLOAURE DE BENZYLIDENE 


290369 


CHLOBURE DE BENZYLOYNE 


290369 


CGHLORURE DE BROME 
Chlorure de butyroyie, voir 


281210 
291590 


CHLORURE DE BUTYRYLE 


291590 


CHLORURE DE CHLORACETYLE 
CHLORURES DE CHLOROBENZYLE 


291590 


Ì 290369 


GHLORURE DE GHROMYLE 


282748 


CHI ORURE DE GUIVRE 
SHLORURE DE CYANOGENE STABILISE 


282739 
285100 


GHLORURE CYANURIGUE 


CHLORURE DE DICHLORACETYLE 


2IZICI 
291590 


CHLORURE DE DETHYLTHIOPHOSPHOAYLE 


292010 


CHLORURE DE DIMETHYLCARBAMOYLE 


291590 


CHLORURE DE DIMETHYLTHIOPHOSPHOAYLE 


292010 


CHLOAURAE D'ETAIN IV ANHYDRE 


282759 


CHLORURE D'ETAIN IY PENTAHYDRATE 
CHLORURE D'EFHYLE 


282739 


CHLORURE DE FER til ANHYDRE 


CHLORURE DE FER TI EN SOLUTION 
Chlorure ferrique III anhydre, voir 


282733 


CHLORALURE DE FUMARYLE 


291590 


CHLORURE D'HYDROGENE ANHYDRE 
CHLORURE D'HYDROGENE LIQUIDE REFRIGEHE 


280610 


Interdit 


CHLORURE D'ISOBUTYAYLE 


Chiarure d'isopropyle, voir 


291550 


290319 


Ghlorure d'isovaleryle, voir 


Chiarure de magnésium et chlorate en mélange, voir 


291590 
284290 


CHLORURE DE MERCURE AMMONIACAL 


[2e2739 


CHLORURE DE MERCURE li 


262739 


CHLORURE DE METHANESULFONYLE 


290490 


CHLORURE DE METHYLALIYLE 


290329 


CHLORURE DE METHYLE 


1290911 


GCHLORURE DE METHYLE ET CRLOROPICRINE EN MELANGE 


294200 


CHLORURE DE METHYLE ET CHLORURE DE METHYLÈNE EN 
MELANGE 


294200 


Chiorure de méihylène et chlorure de méthyle enméiange, voir 


294200 


CHLORURE DE NITROSYLE 


281210 


Ghiorure de perfluoracétyie, voir 


291590 


CHLORURE DE PHENYLACETYLE 


CHLORURE DE PHENYICARBYLAMINE 


291639 


292520 


FT DE FESE humidité ‘avec moins de 10% dd. de eau 


|281210 


SEE 290490 


290490 


Chiorure de pivaloyle, voir 
CHLORURE DE PROPIONYLE 


221590 


291590 


chlorure de propyle, voir 


CHLORURE DE PYROSUYLFURYLE 
CHLIORURES DE SOUFRE 


290319 


281210 
281210 


CHLORURE DE $ULFURYLE 


CHLORURE DE THIGNYLE 


281210 
281210 


CHLORURE DE THIOPHOSPHOARYLE 


[281210 


CHLORURE DETRICHLORACETYLE 


CHIORURE DE TRIFLUORACETYLE 


291590 
291590 


CHLORURE DE TRIMETHYLACETYLE 


CHLOAURE DE YALERYLE 


CHLORUHE DE VINYLE STABILISE 


1291590 


291590 


290921 


CHLORURE DE VINYLIDENE STABILISE 


CHLORURE DE ZINC ANHYDORE 


290329 


282736 


CHCORURE DE ZINC EN SOLUTION 


Chrysotile, voir 


CHUTES DE CAOUTCHOUC, sous forme de poudre ou de grains 


252400 


[iste 


400400 


Cinène, voir 


Cinnamene, voir 


la 


290219 
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Cirages, voir 32094++ 32054+ 
Cirages, voir _ 3 a i 3208++ 3205++ 
SISAILLES PYROT 


Cocculus, vole, 1300290 

Colles, voir 3506++ 

Collodions, voir 1391220 

Collodions, voir 

COLOR NT LIQUIDE CORROSIF, 
x] 


GEE 


COMPLEXE DE TRIFLUORURE DE BORE ET D'ACIDE ACETIQUE — ce 


COMPLEXE DE TRIFIUORURE DE BORE ET D'ACIDE PROPIONIGQUE |1743 
COMPOSANTS DE CHAÎNE PYROTECHNIQU E,N.SA. 0332 | 360300 
COMPOSANTS DE CHAINE PYROTECHNIGUE, NSA, 360300 
COMPOSANTS DE CHAÎNE PYROTECHNIQUE, N.S.A. EI 360300 
COMPOSANTS DE CHAINE PYROTECHNIQUE, N.5.A. 360300 
COMPOSE DU BARYUM, N.S.A. +++ 
COMPOSE DU BERYLUUM, N.S.A. QB++4++ 
COMPOSE DU CADMILIM 44++++ 
COMPOSE INMORGANIOLE LIQUIDE DE L'ANTIMOINE, N.S.A. 284++4++ 
COMPOSE INORGANIQUE SOLIDE DE L'ANTIMOINE, N.5.A. 2B++++ 
COMPOSES ISOMERIQUES DU DILSOBUTYLÈNE 290129 
COMPOSE LIQUIDE DE LA NICOTINE MSA 3 299970 


1293100 
25 293100 


COMPOSE ORGANOMETALLIQUE EN DISPEASION,  AYOROREACTIA, 293100 
INFLAMMABLE, N.5.A. 
COMPOSE CAGANOMETALLIQUE, HYDROREACTIF, INFLAMMABLE, 293100 
NSA. 
COMPOSÈ ORGANOMETALLIQUE PYROPHOMIQUE, HYDROREACTIF, ++H+++ 


NSA. figuide 
COMFOSEÉ ORGANOMETALLIQUE PYROPHORIQUE, HYDRORÉAGTIF, |Frtt++ 
NS.A. solide 
COMPOSE GRGANOMETALLIQUE ENSQLUTION, HYDROREACTIF, 299100 
INFLAMMABLE, N.S.A. DE 
COMPOSE ORGANOMETALLIQUE TOXIQUE, N.S.A., liquide 293100 
COMPOSE 0CAGANOMETALLIOLE TOXIQUE, N.S.A., salide 293100 
COMPOSE ORGANOPHOSPHORE TOXIQUE, INFLAMMABLE, N,S.A d444++ 
COMPOSE CAGANOPHOSPHORE TOXIQUE, N.5S.A., liquide | ++ 
COMPOSE DAGANOPHOSPHORE TOXIQUE, N.5.A., solide +Frttt+ 
COMPOSE FHENYLMEACURIQUE, N.S.A a 293100 
COMPOSE DU SELENIUM, N.5.A. +++4 44 
COMPOSE SOLIDE DE L'ARSENIC, N.S.A., inorganique notamment 2B8+4+++ 
arséniates, arsénites/et sulfures d'arsenio 
COMPOSE SOLIDE DE MEACURAE, N.S.A. Fd 
COMPOSE £ SOLIDE, DE LA NI NS. | , |g93070 
COMPOSE | DU TELLURE, È +++44+ 
COMPOSE DI THALLIUM, N. 8. A, +tttt+ 
GOMPOSE DU VANACHUM, NSA. ++++++ 
CompositiànB, voir 360200 
Condensats d'hydrocarbure, voir 290+++ 
È 1 sE 


- 391220 590700 
GOPESI DE METALUX FERREÙX SCUS! forme auto chauffarit SE = 
COPRAH 120300 
CORDEAU D'ALLUMAGE &a enveloppe métalligue . a60300 
CORDEAU BICKFORD 360300 


dit 
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CORDEAU DETGNANT A CHARGE REDUITE à enveloppe métaliique 0104 360300 
CORDEALI DETONANT è enveloppe métalligue __ 0290 360300 
ICORDEAU DETONANT è enveloppe metalligue 0102 360300 
CORDEAU DETONANT A SECTION PROFILEE OZI7 “Ta ogoo 
CORDEAU DETONANT A SECTION PROFILEE 0288 | 360300 
CORDEAU DETONANT souple 0065 I 360300 
CORDEAU DETONANT souple 0289 360300 
Cordite, voir 0160 360100 
GCordite, voir 10161 360100 
Coten-collodions, voir 2059 391220 
Goior-collodiens, voir i 2555 __|391220 
Coton-collodions, voir 2556 394220 
Goton-colladions, voir DEo57 391220 
Coton, déchets huileux de, voir 1364 52024+ 
GOTON HUMIDE 1365 520100 520300 
Coton-poudre, voir 0340 391220 
Colon-poudre, voir 0341 391220 
Coton-poudre, velr 0342 391220 
Coton-poudre, voir 0343 291220 
Gouleurs, voir 1263 3200++ 93205++ 
Couleurs, voir 30665 3209++ 3205++ 
Crasses d'aluminium, voir : 170 262040 
CRESOLS, LIGUIDES DE 270760 290712 
CRESOLS, SOLIDES Du 20760 290712 
Crocidalite, voir 2212 252400 
CROTONALDEHYDE STABILISÉ 1143 I 291219 
CROTONATE D'ETHYLE 1862 291590 
CROTONYLENE E 144 | 290129 
(e) 1283720 
CUPROCYANURE DE SODUM SOLIDE | 2316 283720 
CUPROCYANURE DE SODUM EN SOLUTION 2317 283720 
Cyanacétonitrile, voir 2647 292690 
CYANAMIDE GALCIQUE contenant plus de 0,1% (masse) de carbure de |1403 310270 DIO5IO 
calcium 
CYANHYDAINE D'ACETONE STABILISEÈ 1541 292690 
CYANOGEÈNE 1026 © [2s2690 
CYANURE D'ARGENT 1684 283719 
GYANURE DE BARYUM 1565 203719 
Cyanure de benzyie, voir 2470 292690 
CYANURES DE BROMOBENZYLE, LIQUIDES 11694 292690 
CYANURES DE BROMOBENZYLE, SOLIDES j1694 292650 
CYANURE DE CALGIUM 1575 __|283719 
Cyanure de chioromethyle, voir pra, 4292690 
CYANURE DE GUTRE 1587 283719 
GYANURE DOUBLE DE MERCURE ET DE POTASSIUM 1626 283719 
CYANURE D'HYDROGENE EN SOBUTION ALCOOLIQUE contenant au 13294 281119 

ius 45% de cyanure d'hydrogéene 
CYANURE D'HYDROGENE EN SOLUTION AQUEUSE contenant ay plus 11613 281119 
20 % de cyanure d'hydrogène 
CYANURE D'HYDROGENE STABILISE, avec moins de 3% d'eau et 1614 281119 
absorbé dans un matériau poreux inerte. L 
CYANURE D'HYDROGENE STABILISE, avec moins de 3% d'eau 1051 281119 
CYANURE DE MERCURE 1636 
Cyanure de méthye, voir 1648 
Cyanure de méthylènMè, voir _{2647 
CYANURE DE NICKEL 1653 283719 
Cyanure de nickel {Ii}, voir 1653 283719 
CYANURE DEAPLOMB 1620 283719 
Cyanure daeplomb {Il 1620 263719 
CYANURE DE POTASSIUM n 1680 283719 
CYANURE DE SODIUM 1689 2837/11 
CYANURE EN SOLUTION, N_S.A. 1935 283719 
CYANURE DE ZING 1713 __1283719 
CYANURES INORGANIQUES, SOLIDES, N.S.A. 1588 [283719 
Gyanures organiques, inflammabites, toxiques, n.5.a_, voir 3273 (292690 
Cyanures organigues  toxiques n.s.a., voir Sho Ae 7E |2926++ 


er 
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Cyanures organigues, toxiques, inflammables, n.5.a_, voir 3275 |__ 12926++ di 
GYCLOBUTANE i 2601) 290219 
CYCLODODECATRIENE-1,5,9 2518 |. 2902498 _ 
GYCLOHEPTANE lea __ 2241 290219 
CYOLOHEPTATRIENE {2603 290219 
CYCLOHEPTENE 12242 1290219 
Cyclohexadiènedione -1,4, voir 12587 1291459 
CYCLOHEXANE 1145 |. __|280211 
Cyclohexanethio!, voir _ _ pra -_ _____|3054 | 293090 9 
CYCLOHEXANONE 5 1915: 291422 
CYCLOHEXÈNE 2256 | 290219 
CYCLOHEXENYLTRICHLOROSILANE 1762 | 293700 
CYCLOHEXYLAMINE 2057 292130 
CYCLOHEXYLTRICHLOROSILANE 1763 (299100 
CYCLONITE DESENSIBILISEE — 0483 j360200 
CYCLONITE HUMIDIFIEE, avec au moins 15% {masse} d'eau 0072 | {360200 = 
CYCLONITE EN MELANGE AVEC DELA 0381 {360200 
CYCLOTETRAMETHYLENETETRANITRAMINE {HMX, OCTOGENE) I 

HUMIDIFIEE avec au moins 15% (masse} d'eau cu DESENSIBILISEE L 

avec au moins 10% {masse} de flegmatisant I 

CYELOOCTADIENE PHOSPHINES 12940 293100 
CYCLOOCTADIENES i2520 | ___ 290219 
CYCLOOCTATETRAENE j2958 290219 
GYCLOPENTANE 1146 290219 
CYCLOPENTANOL 2244 1 __ [200019 
CYCLOPENTANONE 4 2245 1291429 
CYCLOPENTENE 2246 {290219 
CYCLOPROPANE _ 1027 È 230219 
OYCLOTETRAMETHYLENETETRANITRAMINE DESENSIBILISEE 0484 | 380200 
CYCLOTETRAMETHYLENETETRANITRAMINE HUMIDIFIEEl\avec au 0226 | 360200 
moins 15% (masse) d'eau _ il ; 
CYCLOTRIMETHYLENETRINITRAMINE DESENSIBILISEE 0483 i 360200 
CYCLOTRIMETHYLENETRINITRAMINE HUMIDIFIEE, avec)au moins 0072 | 360200 
15% (masse) d'eau . 5 i 
CYCLOTRIMETHYLENETRINITRAMINE EN MELANGE AVEC DELA 0391, 360200 
GYCLOTETRAMETHYLENETETRANITRAMINE {HMX, OCTOGENE) 

HUMIDIFIEE avec au moins 15% (masse) d'eau ou DESENSIBILISEE 

avec au moins 10% {masse} de flenmatisant . 

CYMENES 2046 1290290 
Cymaol, voir 2046 1290290 
DEGABORANE 1868 1285000 
DECAHYDRONAPHTALENE 1147 1290219 
Décaline, voir 1447 129021 9 
n-DEGANE 2247 {290110 
DECHET (BIO)MEDICAL, N.S.A. 3291 [382490 
DEGHETS DE CADUTCHOLIC, sousiorne de poudre nu de grains 1345 1400400 
DECHETS DE CELLULOÎD . 2002. 391580 na 
DECHET D'HOPITAL, NON SPECIFIE, N.S.A. 3291 392490 
DECHETS HUILEUX DE COTON 1364 5202++ 
DECHET MEDICAL REGLEMENTE, N.S.A. 3291 382490 
DECHETS DE POISSON\NON STABILISÉS 1374 230120 
Déchets de poisson stabilisés 2216 |Exempté [230120 
DECHETS DE 7!RCONIUM si 19532 810910 
DESINFECTANT HIQUIDE CORROSIF, N.S.A. 1903 380840 
DESINFECTANT BIQUIDE FOXIGUE, N.5.A, 3142 380840 
DESINFECTANIT SOLIDE TOXIQUE, NSA 1601 380840 
DETONATEWAS de mine {de sautage) ELECTRIQUES 0030 360300 
DETONATEURS de mine (de sautage) ELECTRIQUES 0255 360300 
DETONATEURS de mine (de sautage) ELECTRIQUES 0456 360300 
DETONAYPEURS de mine {de sautage) NON ELECTRIQUES 0029 360300 
DETONATEURAS de mine (de sautage) NON ELECTRIQUES 0267 380300 
DETONATEURS de mine (de sautage) NON ELECTAIQUES 0455 360300 
DETONATEUAS POUR MUNITIONS Do DO73 360300 e 
DETONATEURS POUR MUNITIONS 0364 380300 
DETONATEURS POUR MUNITIONS 0I55 3605300 
DETONATEURS POUR MUNITIONS ee 0366 360300 n 
DETONATEURS de sautage ELECTRIQUES 0030 380300 
DETONATEURS de sautage ELECTRIQUES, voir 0255 | 360300 
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DÉTONATEURS de savage ÉLECTRIQUES, voir {260300 
DETONATEURS de sautage NON ÉLECTRIQUES 360300 
DETONATEURS de sautage NON ÉLECTRIQUES, voir 360300 
DETONATEURS de sautage NON ÈLECTRIQUES, volr 55 | 360300 
DELTERIUM GCOMPRIME 284590 
DIACETONE-ALCOOL 291440 
DIALLYLAMINE Î 292119 
DIAMIDEMAGNESTUM 200 n 285100 
DIAMINO-4,4' DIPHENYLMETHANE } 292159 
Diamino-1,2 gihane, volr 2921241 
Di-n-AMYLAMINE 292119 
DIAZODINITROPHENOL HUMIDIFIE avec au moins 40% [masse] d'eau Interdit 
ou d'un mélange d'alcool et d'eau 
Dibenzopyridine, voir [293390 
DIBENZYLDICHLOROSILANE 293100 
DIBORANE COMPRIME 285000 
DIBROMO- Le BUTANONE- 3 . 20 |291470 
BB ROMOGHEE NES i S PBI TE 


DISROMOMETHANE 0 - i "1590390 
DIBROMURE D'ETHYLENE 
ibromure d'ethviene bi Dramure de melvicen melange ki 


DI-n-BUTYLAMINE 292119 

DIBUTYLAMINOETHANOL 292219 

Dibutylamino-2 égthanal, volt 292219 

DICETENE STABILISE Ì 291450 
DICHLORACETATE DE METHYLE 291520 
DICHLORANILINES, LIQUIDES {292142 
DICALORANILINES, SOLIDES [p92142 
atpha-Dichlorhydrine, voir 290550 
Dichlorhydrine-1,3 du glycérol, voir 290550 
DICHLORO-1,3 ACETONE ; 291470 
o-DICHLOROBENZENE 290961 

DICHLORODIFLUOROMETHANE 290342 
DICHLORODIFLUOROMETHANE ET DIFLUORO-1,1 ETHANE EN 382471 

MELANGE AZEOTROPE contenant environ 74% de 
dichiorodifluorométhane î 
Dichlorodifluorométhane et oxyde d'éthylène, mélange de, contenant au 290342 291010 
plus 12,5 % d'oxyde d'éthylène, voir 
DICHLORO-1,1 ETHANE 290319 
DICHLORO-1,2 ETHYLÈNE 290329 
DRCHLOROFLUOROMETHANE 1280349 
DICHLOROMETHANE | 90012, 
DICHLOBG:R LN AO:LETAANE 65 A 

DICHLOROPENTANES 29081 9 
DICHLOROPHENYLPHOSPHINE 293100 
DICHLORO{PHENYL}THIOPHOSPHORE 292010 
DICHLOROPHENYLTRICHLOROSILANE 2833100 
DICHLOAO-1,2 PROPANE 290316 
DICHLORO-1,3 PROPANOL-2 2230550 
DICHLOROPROPENES 290329 
DICHLOROSILANE 293100 
DICHLORO-1,2 FTETHAFLUORO-1,1,2,2, ETHANE 290344 
Dichloro s-triazine trione-24,6, voir 203360 
DICHLORURE D'ETHYDENE 290315 
Dichlorure de fumaro)ie; voir 291590 
Dichlorure d'isocyanophényie, voir 292520 
Dichlorure de mercure, voir 292739 
Dichlorure de propylène, voir 290316 
Dichlorure de soutfre, voir 201210 
DICHROMATE D'AMMONILIAM 284150 
Dicyano-1,4 butane, voir 292690 
Dicyanocuprate de potassium {I}, voir 283720 
Dicyanociprate de sodium (I} solide, voir {283720 
Dicyamocuprate de sodium {l} en solution, voir 283720 
Dicycloheptadiène, voir 290219 
DICYCLOHEXYLAMINE mE: 292150 
DICYCLOPENTADIENE 290219 


a 
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Diethoxy-1,1 éthane, voir 2914100 
Digthoxy-1,2 éthane, voir l i 290919 
DIETHOXYMETHANE _ 290919 
DIETHOXY-3,3 PROPÈENE __i2e 291100 


DIETHYLAMINO:£ ETHANOUL ;.- SIT E 1 2686 SRIELIA.: 
DIETHYLAMINOPROPYLAMINE 292129 


NN-DIETHYLANILINE DE | 292142 
DIETHYLBENZENE - 290290 
Diéthylcarbinol, voir ; 290515 
DIETHYLCETONE {291419 
DIETHYDICHLGROSILANE 293100 
Diéthylènediamine, voir 293390 
DIETHY _ENETRIAMINE |292129 
N,N-DIETHYLETHYLENEDIAMINE Ce È 292125 
DIETHYLZING 293100 
Difluoro-2,4 aniline, veir 292142 
Difluorochloroéthane, voir 290349 
DIFLUGRO-1,1 ETHANE 290330 
DIFLUORO-1,1 ETHYLÉENE 290330 
DIFLUOROMETHANE ; 290330 
Difluorométhane, pentafluoro-éthane et tétrafluoro-1,1,1,2 éthane, en 290330 
mélange zéotropique avec environ 10% de difluorométhane et 70% de 
pentafluoroéthane, voir 

Difluorométhane, pentafluoro-éthane et tétrafluora-1,4,1,2 éthans, en 
mélange zéotropique avec environ 20% de difluoromgéthane et 40% dé 
pentafiyoroéthane, voir 
Difluorométhane, pentafluoro-gthane et tétrafluoro-1,1,1,2 éthane, en 230330 
mélange zéotropique avec environ 23% de difluororméthane et 25% de 
pentafluoroethane, voir 2 . 
DIFLUORURE ACIDE D'AMMONIUM EN SOLUTION 282611 
DIFLUORURE D'OXYGENE COMPRIME 281290 
DIHYDRO-2,3 PYRANNE ; È na 290920 
DIISOBUTYLAMINE 292119 
DISOBUTYLOETONE 291419 
Diisobutyiène, composés isomerigues du, voir {290129 
DIISOCYANATE D'HEXAMETHYLENE = a 
DIISOCYANATE D'ISOPHORONE . _ 292910 
DISOCYANATE DE TOLUYLENE T299910 
DIISOCYANATE DE TRIMETHYLHEXAMETHYLENE 292910 
DIISOPROPYLAMINE . 292119 
Diluants pour eneres d'imprimerie, voir 381400 
Diluants pour peintures, voir | 381400 
Diluants pour peintures, Yoir n 381400 
DIMETHOXY-1,1 ETHANE {221100 
DIMETHOXY-1,2 ETHANE 291100 
DIMETHYLAMINE ANHYDRE 292111 
DIMETHYLAMINE EN SOLUTION AQUEUSE 292111 
DIMETTHYLAMINOACETONITÀRILE 292690 
DIMETHYLAMINO-2 ETHANO®L, 292219 
N,N-DIMETHYLANILINE 292142 
DIMETHYL-2,3 BUTANE 290110 
DIMETHYL-1,3 BUTYLAMINE 292115 
BIMETHYLCYCLOHEXANES 290219 
DIMETHYLCYCLOHEXYLAMINE [2921 30 
DIMETHYLDICHLGROSILANE i 293100 
DIMETHYLMETHOXYSILANE 293100 
DIMETHY DIOXANNES s3 299299 
Dimethylgthanolamine, vote 292219 
NIN-DHIMETHYLFORMAMIDE 292410 
Diméthyi: 11 hydrazine, voir 292400 
DIMETHYLHYDRAZINE ASYMETRIQUE 292800 
DIMETHYLHYDRBAZINE SYMETRIQUE 292800 
DIMETHYL-2,2 PROPANE . {290110 
BIMETHYL-N-PROPYLAMINE 1292119 
DIMETHYILZINO {293100 
DINGU 360200 
DINITRANILINES 292142 
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NHM 


360200 


DINITRATE D'ISOSORBIDE EN MELANGE avec au moins 60% de 
lactose, de mannose, d'amidon ou d'hydragénophosphate de calcium 


295299 


DINITROBENZÈNES, LIQUIDES 


1290450 


DINITROBENZENES, SOLIDES 


290420 


Dinitrochlorobenzene, voir 


DINITRO--CRESATE D'AMMONIUM 


290490 


290890 


DINITRO-0-CRESATE DE SODIUM HUMIDIFIE avec au moins 1056 
masse) d'eau 


DINITRO-0-CAESATE DE SODIUN HUMIDIFIE avec au moins 15% 


290890 


290890 


DINITROGLYCOLUAILE 


360200 


DINTROPHENATES HUMIDMFIES avec au moins 15% (masse) d'eau 


DINITROPHENATES de métaux alcalins, secs cu humidifiés avec moins 
de 15% (masse) d'eau 


290890 
360200 


DINITFROPHENOL HUMIDIFIE avec au moins 15% (masse) d'eau 


1320 


290890 


DINITROPHENOL sec cu humidifié avec moins de 15% {masse] d'eau 
DINITROPHENOL EN SOLUTION 


0076 
1599 


360200 
382490 


DINITRIORESCACINOL HUMIDIFIE avec au mcins 15% {masse} d'eau 


1922 


290890 


DINITRORESORGINOI sec cu humidifié avec moins de 15% {masse} 
d'eau 


0028 


|360200 


DINITROSOBENZENE 


0406_| 


360200 


DINITROTOLUENES FONDUS 
DINITROTOLUENES, LIQUIDES 


12098 


1600 


]290420 


DINITROTOLUENES, SOLIDES 


2038 


ESS 
290420 


MOXANNE 


1165 | 


293209 


DIOXDLANNE 


Dioxychlorere de chromef(WV}, voir 


4166 
1758 


293299 
282749 


DOXYDE D'AZOTE 


1067 


Dioxyde de baryum, voir 


1449 


281129 
281630 


DIOXYDE DE CARBONE 
Dioxyde de carbone ei oxyde d'éthylène en mélange contenant au pius 87 
% d'oxyde d'sthylene, voir 


1013 


281121 


3300 


291010 


Dioxyde de carbone et oxyde d'éthylène en melange contenant pius de 9 % 


mais pas plus de 87 % d'oxyde d'ethylène, voir 


291010 


Dioxyde de carbone et oxyde d'éthylène en mélînge/contenant au au plus 
9 % d'oxyde d'éthylène, voir 


291010 


BIOXYDE DE CARBONE ET PROTOXYDE.D'AZOTE EN MELANGE 


281121 


DIOXYDE DE CARBONE LIQUIDE REFRIGERE 


281121 


Dioxyde de carbone salice 


Exempté 


281121 


Dioxyde de carbone solide 


Exempté 


281121 


DHOXYDE DE PLOME 
DBioxyde de sodium, voir 


282490 
2815530 


MHOXYDE DE SOUFRE 


281123 


Dioxyde de strontium, voir 


281620 


DOXYDE DE THIO-UREE 


293090 


DIPENTENE 
DIPHENYLAMINECHLORAASINE 


290219 
293490 


DIPHENYLOHLORARSINE\LIQUIDE 


293100 


DIPHENYLGHLORAASINE, SOLIDE 
DIPHENYLDICHLOROSILANE 


293100 
293100 


DIPHENYLES POLYCHLORES 


DIPHENYLES POLYHALOGENES LIQUIDES 


290369 
290369 


DIPHENYLES POLYHALOGENES SOLIDES 


290069 


DIPHENYLMAGNESIUM 
DIPICRYLAMINE 


DIPROPYXLAMINE 


1293100 


292144 


292119 


RS PRETE 
ve, inflammabie, 


Dispersion organométallique n.5.a., VOI 


sel 91419. 


(1298 


DISPOSITIFS ECLAIRANTS AERIENS 


— [aesico 
350490... 


DISPOSITIFS ECLAIRANTS AERIENS 


I60490 


DISPOSIT!IFS EGLAIRANTS AERIENS 


ia 


260490 
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DISPOSITIFS ECLAIRANTS AERIENS _ __.|0404 | 360490 na 
DISPOSITIES ECLAIRANTS AERIENS 0420 j360490 
Dispositifs écialrants hydreactils, voir “e 0249 1930690 
DISPOSITIFS EGLAIRANTS DE SURFACE 0092 360490 
DISPOSITIFS ECLAIRANTS DE SURFACE _ E __|0418 360490 
DISPOSITIFS ECLAIRANTS DE SUAFACE 0419 | 360490 
DISSOLUTION DE CAOUTCHOUC 1287 | 400520 
DISTILLATS DE GOUDRON i HOUILLE, INFLAMMABLES 1196 | 2IOZEA 

È 1A. TIE i E de 2 ci tnt. 
DISULFURE DE CARBONE i . 284910 
DISULFURE DE DIMETHYLE i 23981 293090 
DISULFURE DE SELENIUM {2657 283090 


DISULFURE DE TITANE, Ne a3090 


DITHIONITE DE POTASSIUM_ 


DITHIONITE DE SODIUM 1384 Faiz 
SRI AE EA FR: AES Pari 
DITHIOPYROPHOSPHATE DE FETRAETHYLE > 
DODECYLTRICHLOROSILANE 293100 
DOUILLES DE CARTOUCHES VIDES AMORCEES î 1930690 ___ 
DOUILLES DE CARTOUCHES YIDES AMORCEES 1930690 
DOUILLES COMBUSTIBLES VIDES ET NON AMORGCEES 930690 
DOUWILLES COMBUSTIBLES VIDES ET NON AMORGEES Ì |9308690 


i : 34 È 0) 
ECHANTILLON CHIMIQUE, TOXIQUE, solide ou liquide 


++++4++ 
ECHANTILLONS D'EXPLOSIFS autres que des expiosifs d'amorcage 0130 _ 360200 
ECHANTILLON DE GAZ NON COMPRIME, INFIAMMABLE, NSA sous 3167 PE 

une forme autre qu'un liquide réfrigeré 

ECHANTILLON DE GAZ, NON COMPRIME, TOXIQUE, INFUVAMMABLE, |3168 ++++4+ 

M.S.A., sous une forme autre gu'un liguide refrigéré 

ECHANTILLON DE GAZ NON COMPRIME, TOXIQUE, N.S\A, sous une |3169 |] ++4++++ 

forme autre qu'un liquide réfrigéré 

STAI ACIDE POUA ACCUMULATEURS MI: 280700 


RI 
BS0G++ 

3208++ 3205++ 
3208++ 3205++ 


; IMUEATEL 
ELEMENTS D' ACCUMULATEUA AU SODIUM 
Emaux, voir 
Emnaux, voir 


Encaustiques, voir 1263 32084+ S3205++ 


Encaustigues, voir 3066 |] 3208++ 3205++ 
ENCRES D'IMPRIMERIE, inflammables DE 1210 323154+ 

Enduits d'apprét, voir 1263 1 A208++ S2054+ 
Enduits d'apprét, voir 3066 3208++ 3205++ 
ENGINS AUTOPROPULSES avece'tcharge d'expulsion 0436: 930690 
ENGINS AUTOPROPULSES avec charge d'expulsion 0437 | DI0690 
ENGINS AUTOPROPULSES avec charge d'expulsion 0439 230690 
ENGINS AUTOPROPULSES avec charge d'éclatement 0i80 | 930690 
ENGINS AUTOPROPULSES avec charge d'éclatement 0181 | 930690 
ENGINS AUTOPROPULSES\avec charge d'éclatement 182 230690 
ENGINS AUTOPROPULSES avec charge d'éclatement 0285 930690 

ENGINS AUTOPROPULSES A PROFERGOL LIQUIDE, avec charge 0397 930690 
d'éclatement 4 

ENGINS AUTOPROPULSES A PROPERGOL LIQUIDE, avec charge 0398 930690 
d'èclatement 

ENGINS AUTOPAOPULSES è téte inerte 0183 930690 
ENGINS AUTORAOPLLSES à téte inerte 0502 930690 
ENGINS HYDROACTIFS, avec charge de dispersion, charge d'expulsion |0248 930630 

ou charge propuisive 

ENGINS HYDRQACTIFS, avec charge de dispersion, charge d'expulsion 10249 930690 


qu charge propuisive 


Engrais au nitrate d'ammonium 2071 [Exempié_|310230 310510 


ENGRAIS AU NITRATE D'AMMONIUM, NS.A. 2072 |interdit 
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EMGRAIS AU NITRATE D'AMMONIUNM ayant une sensibilità supérieure & 
celie du nitrate d'ammonium contenani 0,2% de matière combustibile, ty 
comnpris les matières organiques exprimées en équivalent carbone), à 
l'exclusion die toute autre matiere 


310230 S10510 


ENGRAIS AU NITRATE D'AMMONIUM, type AI 


EPIBROMHYDRINE 


2558 


31 


310230 S1OS51LO 
pira Ce 


95 


EPICHLORHY DRINE 


2023 


291030 


EPONGE DE TITANE, S0US FORME DE GRANULES qu SOUS FORME |2878 


DE POUDAE 


BLOBIO 


Epoxy-1,2 butane, voir 


d022 


2916080 


Époxyethane, voir 


1040 


291010 


EPOXY-1,2 ETHOXY-3 PROPANE 


2752 


291090 


Époxy-2,3 propanal-1, voir 


2622 


291249 


Essence minérale légèra, voir 


] 


1268 


272900 


ESSENCE POUR MOTEURS D'AUTOMOBILES 
Essence naturelle, voir 


1203 
1203 


272400 
272400 


ESSENCE DE TEREBENTHINE 
Essence de terebenthine, succédané de, voir 


1299 
1500 


380510 
272100 


Ester nitreux, voir 


292090 


ESTERS, N.S.A. 


294++++ 


ETHANE 


290110 


271129 


ETHANE LIQUIDE REFRIGERE 
Ethanethiol, voi 
È 


EENANOL'E 
ETHANQLAMINE 


ETHANOLAMINE EN SOLUTION 


290110 
293090 


202211 


price 


292211 


Éther, voir 


[290011 


ETHER ALLYLETHYLIQUE 


290919 


ETHER ALLYLGLYCIDIQUE 


291090 


Éther anesihesigue, voir 


290911 


ETHER BROMO-2 ETHYLETHYLIQUE 


290919 


ETHERS BUTYLIQUES 


290919 


ETHER BUTYLMETHYLIQUE 


290919 


ETHER BUTYLYINYLIQUE STABILISE 


290919 


ETHER CHLOROMETHY LETHYLIQUE 


1200019 


Éther chlorométhyiméthylique, voir 


ETHER DIALLYLIQUE 


290919 
1290919 


ETHER DICHLORO-2,2' DIETHYLIQUE 


290919 


ETHER DICHLOROBIMETHYLIQUE SYMETRIQUE 


Interdit 


ETHER DIGHLOROI!SOPROPY LIQUE 


290919 


ETHER D'ETHYLIQUE 


ETHER DIETHYLIQUE DE L'ETHYKENEGI YCOL 


290911 


Éther diméthylique de l'éthylèneglycot) voir 


ETHER DI-n-PROPYLIQUE 


ETHER ETHYLBUTYLIQUE 


ETHER ÉTHYLIQUE 


ETHSR ETHYLPROPYLIQUE 


ETHER ETHYLVINYUQUE STABILISE 


ETHER ISOBUTYLVINYUMOUE STABILISE 


ETHER ISOPROPYLIQUE 


ETHER METHYL tent-BUTYLIKIGUE 
ETHER METAY_LETEHYLIQUE 


ETHER METHYLIQUE 


1290919 


ETHER METHYLIQUE MONOCHLOAE 


ETHER METHYEPROPYLIQUE 


ETHER METHYLVINYLIQUE STABILISE 


290919 


ETHER.MONOETHYLIQUE DE L'ETHYLENEGLYCOL 


290944 


ETHER MONOMETHYLIQUE DE L'ETHYLENEGLYCOL 


ETHER FERFLUORO(ETHYLVINYUIQUE} 


290942 
290920 


ETHER PERFLUORO(METHYLYVINY LIQUE) 


Ether de pétrole, voir 


290920 


ETHER VINYLIQUE STABILISE 


290919 


ETHERS NSA. 
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ETHERATE DIETHYLIQUE DE TRIFLUORURE DE BORE 293100 
ETHERATE DIMETHYLIQUE DE TRIFLUORURE DE BORE. 294200 
Éthoxy-2 éthanol, voir 290944 
ETHYLACETYLENE STABILISE 290129 
ETHYLAMINE i 292119 
ETHYLAMINE EN SOLUTION AQUEUSE contenani au moins 50% mais 292119 
au maximum 70% (masse) d'éthvlamine _i 
ETHYLAMYLCETONE SI 291419 
ETHYL-2 ANILINE . 292149 
N-ETHYLANILINE 292442 
ETHYLBENZENE 290260 
N-ETHYL N-BENZYLANILINE 292149 
K-ETHYLBENZYLTOLUIDINES, LIQUIDES 292143 
N-ETHYLBENZYLTOLUIDINES, SOLIDES 292143 
ETHYL-2 BUTANOL 290519 
ETHYLDICHLORARSINE 293100 
ETHYL DICHLOROSILANE 293100 
ETHYLÈNE, ACETYLENE ET PROPYLENE EN MELANGE LIQUIDE 271119 
REFRIGERE, contenant 71,5% au moins d'ethylène, 225% au plus 
d'acétylèns et 6% au plus de propyiène 
ETHYLENE COMPRIME 1290121 
ETHYLÈNE LIQUIDE REFRIGERE {290121 
ETHYLÈENEDIAMINE 1292121 
ETHYLÈNEIMINE STABILISEE {293390 
Ethylhexaldéhyde, voir 11_| 291219 
ETHYL-2 HEXYLAMINE 292119 
ETHYLMETHYLCETONE 93 291412 
ETHYLPHENYLDICHLOROSILAME 293100 
ETHYL-1 PIPERIDINE 293390 
N-ETHYLTOLUIDINES n 292143 
ETHYLTAICHLOROSILANE 283100 
EXPLOSIF DE MINE (DE SAUTAGE) DU TYPE A 360100 
EXPLOSIF DE MINE {DE SAUTAGE}) DU TYPE SB 260200 
EXPLOSIF DE MINE (DE SAUTAGE) DU TYPE B . 360200 
EXPLOSIF DE MINE (DE SAUTAGE) DU TYPE C 360200 
EXPLOSIF DE MINE (DE SAUTAGE) DU TYPE D 360200 
EXPLOSIF DE MINE DE SAUTAGE) DU TYPE E 360200 
18360200 
Explosifs en ri voll 360200 
Expiosifs en émulsion, voir i 460200 
Expilosifs plastiques, voir 360200 
Expiosits de sautage, voir 3650100 
Expiosifs de sautage, vot 360200 
Explosifs de sautage, voir ___1360200 
Explosifs de sautage, voir 360200 
Expiosifs de sautage, voir SG0200 
Explosifs de sautage, voir 1360200 
Expiosifs de sautage, voir 360200 
Explosifs sismiques, voir 360100 
Explosifs sismiques, voir i 360200 
Explosifs sismiques, voir 360200 
Explosifs sismiques, voir 360200 
EXTINCTEURS, contenant, un gaz comprime ou Le é |B42410 

SE S EIQUIDES È via SEI Î 
EXTRAITS LIQUIDES POUR AROMATISER 130219 
FARINE DE POISSON NON STABILISEE 230120 
Farine de poisson stabitisée 
FARINE DE RICIN 
FER-PENTACARBONYLE 
FERROCERTUM 

GSILICILMIci 
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Films débarassés de gélatine; déchets de films, voir 


1391590 


FILMS A SUPPORT NITRO-CELLULOSIQUE avec couche de gélatine 


391290 


Flambeaux de suiface, voir 


260490 


Fiambeaux de surface, veir 


360490 


Flambéaux de surface, voir 


360490 


ELUOAR COMPRIME 


280130 


FLUORACETATE DE POTASSILM 


FIUORACETATE DE SODILIM 


291590 
291590 


o-Fluoraniline, voir 


292142 


p-Fiuoraniline, woir 


292142 


Fiuoréthane, voir 


290330 


Fiuoro-2 aniline, voir 


292142 


Fluoro-4 aniline, voir 


292142 


FLUOROANILINES 
FLUOROBENZENE 


292142 


290369 


Fluoroforme, voir 


Fluorométhane, vot 


290330 


290330 


FLUOROSILICATE D'AMMONIUN 


FLUOROSILICATE DE MAGNESIUM 


|282690 
282690 


FLUGAOSILICATE DE POTASSIUM 


FLUOROSILICATE DE SOBIUM 
FLUOROSILICATE DE ZINC 


282620 
282620 


282690 


FLUOROSILICATES, N.S.A. 


FLUOROTOLUÈNES 


282690 


290369 


Fiuorure d'amino-2 benzylidye, voir 


Fluorure d'amino-8 benzylidyne, voir 
ELUORURE D'AMMONIIJIM 


292142 
292142 


292611 


FLUORURE DE BENZYLIDYNE 
FLUORUR£ DE CARBONYLE COMPARIME 


290369 


281290 


FLUORURES DE GHLOROBENZYLIDYNE 


FLUORURE DE CHROME NI EN SOLUTION 


[290369 


282619 


FLUORURE DE CHROME ill SOLIDE 


FLUORURE D'ETHYLE 


282619 


290330 


FLUORURE D'HYDROGENE ANHYDRE 


281111 


FLUORURES DISOCYANATOBENZYLIDYNE 


292910 


FLUORURE DE METHYLE 
FEUORURES.DENTROBI 


FLUORURE DE 


290330 


281210 


FLUORURE DE POTASSIUM 


FLUOAURE DE SODUM 


282619 
282611 


FLUGORURE DE SULFURYLE 


_{281290 


FLUORURE DE VINYLE STABILISE 


Fiuorure de vinylidène, voir 


290330 


290330 


Fiuosilicate d'ammonium, voir 


Fluosilicate die magnésium, voir 


__}282690 


282690 


Fluosilicate de potassium, voir 


282620 


Fluosilicate de sodium, voir 


282620 


Fiuosilicate de zine, vote 


292690 


Fluosilicates n.5.a., voir - 
Foin 


1327 |Exempié 


282690 


121490 


FORMALDEHYDE EN SOLUTION contenant ay moins 25% de 
formaldényde 
FORMALCEHYDE EN SOLUTION INFLAMMABLE 


2209 


1198 


291211 


291211 


Formaline, veir 


1498 


291211 


Formaline, voir 


Formamidine suiphinique acide, voir 


2209 
3341 


291211 
293090 


FORMIATE D'ADLYLE 


2336 


FORMIATES D'AMYLE 


FORMIATE DE n-BUTYLE 


1128 


291513 


291513 


11089 291513 


FORMIATEAD'ETHYLE 


1190 


2915153 


FORMIATE D'ISOBUTYLE 


2393 


291513 


Formiata d'isopropyle, voir 


1281 


2915173 


FORMIATE DE METHYLE 


1243 


FORMIATES DE PROPYLE 


291518 


Ei __ 
1281 


291513 


Formyl-2 dihydro-3,4 (2H) pyranne, voir 


2607 


291219 


Fulmicoton, voir 


0340 


391220 


Fulmicoton, voir 
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FULMINATE DE MERCURE HUMIDIFIE avec au moins 20% {masse} 0135 |Interdit 

d'eau {vu d'un mélange d'alcool ei d'eau) 

FURALDEHYDES 1199 293212 22 
FURANNE 2099 __1293219 
FURFURYLAMINE sido, 2526 | {292250 
FUSEES-ALLUMEURS. 0316 360300 
FUSEES-ALLUMEURS DIT7 360300 
FUSEES-ALLUMEURS 0366 360300 
FUSEES-DETONATEURS 0106 360300 
FUSEES-DETONATEUAS jG107 3640300 
FUSEES-DETONATEURS 10257 380300 
FUSEES-DETONATEURS Si 0267 i __ ‘1360300 
FUSEES-DETONATEURS avec dispositifs de sécurité 0408 360300 
FUSEES-DETONATEURS avec dispositifs de sécurité 0409 1 360300 
FUSEES-DETONATEURS avec dispositifs de sécurité D410 360300 
Fusées de divertissement, voir 0333 360410 a 
Fusées de divertissement, voir Ò 0334 360410 
Fusées de divertissement, voir DII5 360410 
Fusées de divertissement, voir 0336 360410 
Fusées de divertissement, voir ata 0337 360410 
Fusées pour munitions, voir 0106 360.300 
Fusées pour munitions, voir 107 Ì 360300 
Fusées pour munitians, voir 0257 360300 
Fusées pour munitions, voir 0316 4360300 DI 
Fusées pour munitions, voir poIz 360300 
Fusges pour munitions, voir 0367 360300 
Fusées pour munitions, voir ‘ossa i 360300 
Fusées de signalisation, voir j0181” 360450 
Fusées de signalisation, voir GI74 360490 _ 
Fusées spatiales, voir 0180 930690 
Fusées spaliales, voir 0181 930690 n 
Fusées spatiales, voir 0182 930690 
Fusées spatiales, voir 0183 9I0690 
Fusées spatiales, voir 0205 930690 
Fusées spatiales, voir 0397 930690 
Fusées spatiales, voir 0S98 930690 si 
Fusées spatiales, voll“ 043G 930690 
Fusées spatiales, voir 0407 gFI3069N 
Fusées spatiales, voir 0438 9330650 
GALETTE HUMIDIFIEE avec au moins 1776 {masse} d'alcool 0433 | 360100 
GALETTE HUMIDIFIEE avec au moins 25%\{masse} d'eau 0159 360100 
GALLIUM 2803 811291 
Gargousses, voir 0242 930690 
Gargousses, voir 0279 BI0E90 
Gasolio ER O 274100. 
GAZ COMPRIME COMBUBRANT,N.8.A. 3156 ++t+++ 
Gaz comprimé et tétraphosphate hexasthylique en mélange, voir +612 291800 
GAZ COMPRIME INFLAMMABLE, N.S.A. 1054 ++++44+ 
GAZ COMPRIME, N.S.A 1956 Fb+ttt 
GAZ COMPRIME TOXIQUE LN.S.A. 1955 +++444+ 
GAZ COMPRIME TOXIGUE, COMBURANT, N.S.A. 3303 E++++ 
GA? COMPRIME TOXIQUE, COMBURANT, COHROSIF, N.5.A. 3306 tbttt+ 
GAZ COMPRIME TOXIQUE, CORROSIF, NSA: —_ o 3304 ++++++ 
GAZ COMPRIME TOXIQUE, INFLAMMABLE, N.5.A. 1953 itt+t+tt 
GAZ COMPRIME\TROXIQUE, INFLAMMABLE, CORBMOSIF, N.S.A. 3305 [A 
Gaz à l'eau, voîr 2600 | 270500 
Gaz, échantillon de, non comprimé, inflammabile, n.8.a., non fortement GI67 ++++++ 
retrigeré, voir 

Gaz, échantillon de, non compriméè, toxique, infiammabile, n.s.a., non 3168 i ++H4H++ 
fortement,refrigéré, voir Ì 
Gazéchantilion de, non comprimé, toxique, n.s.a., non fortement réfrigéré, (3169 +++ + 


voir 


Gaz Ue Fischer Tropsch, voir 


270500 


i 270500 
Gaz infiammabile dans les briquets, volr 1057 G613++ 
GAZ INSECTICIDE, N.S.A. 1968 350810 
GAZ INSEGTICIDE, INFLAMMABLE, N.S A. 9354 | S80810 


Me 
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GAZ INSECTICIDE TOXIQUE, NSA, 


380810 


GAZ INSECTICIDE, TOXIQUE, INFLAMMABLE, NSA 


Gaz lacrymogènes, matière liquide servant à !a production de, n.s.a., voir 


380810 


PEPE 


Gaz lacrymogènes, matière solide servant à la production de, n.s.a., voir 


bbttt+ 


GAZ LIQUEFIE, N.S.A. 


{P+4+4+ 


GAZ LIQUEFIE COMBURANT, NSA. 


SALE 


GAZ LIQUEFIE INFLAMMASLE, N.S.A. 


GAZ LIQUEFIE TOXIQUE, NSA. 


drtt4+ 


Cammeni 


GAZ LIQUEFIE TOXIQUE, COMBURANT, N.S.A. 


libr 


GAZ LIQUEFIE TOXIQUE, COMBURANT, CORROSIF, N.S.A 


PRA 


{P+++++ 


GAZ LIQUEFIE TOXIQUE, COBROSIF, N.S.A 


PETE 


GAZ LIQUEFIE TOXIQUE, INFLAMMABLE, N.S.A. 


GAZ LIQUEHIE TOXIQUE, INFILAMMABLE, CORROSIF, NSA. 


FIAT 


FEET 


GAZ LIQUEFIES ininflammables, additionnés d'arote, de dioxyde de 
carbone cu d'alr 


PET + ++ 


GAZ LIQUIDE REFRIGERE, NSA. 


1++444++ 


GAZ URUIDE REFRIGERE, COMBLURANT, N.S.A. 


PPT 


GAZ LIQUIDE REFRIGERE, INFLAMMABLE, N.5.A. 


GAZ 2 RRLUDEL È ha te teneur en méthane) COMPRIME 


‘REFRIGER 


GAZ DE PETBOLE COMPHIME 


+++ 


2I11214 
APE TATA I 


Pisi arr 
271129 


GAZ DE PETROLE LIQUEFIES 


271119 


GAZ RARES ET AZOTE EN MELANGE COMPRIME 


280429 


GAZ RARES ET OXYGENE EN MELANGE COMPRIME 


280429 


GAZ RARES EN MELANGE COMPRIME 


GAZ REFRIGERANT, N.S.A. 


280429 
382471 


GAZ RÉFRIGÉRANT AR 11232a 


GAZ REFRIGERANT R 114 
GAZ RÉFRIGÉRANT A _115 


290330 


290344 


290344 


GAZ REFRIGERANT R_ 116 COMPRIME 
GAZ REFRIGERANT A 12 


|290330 


290342 


GAZ RÉFRIGÉRANT R 1216 
GAZ REFRIGERANT R_124 


290330 


290349 


GAZ RÉFRIGÉRANT A 125 


_|280930 


GAZ RÉFRIGERANT A 12B1 


{290346 


GAZ REFRIGÉRANT A 13 


GAZ REFRIGÉRANT A 4318 


GAZ RÉEFRIGÉERANT R 1834 


290345 
290330 


2903493 


GAZ RÉFRIGERANT A 1342 


Î 290330 


GAZ RÉFRIGERANT R_13B1 


290346 


GAZ REFRIGERANT R 14, COMPRIME 


290330 


GAZ RÉFRIGÉRANT R_142b 


GAZ RÉFRIGÉRANT R 143a 


290349 


290330 


GAZ REFRIGERANT A 152a 


— {880530 


GAZ RÉFRIGERANT R 161 


i 220330 


GAZ RÉFRIGÉRANT R 21 


290349 


GAZ REFRIGERANT R 218 


GAZ RÉFRIGERANT R 22 


290330 


290349 


GAZ RÉFRIGERANT A 227 


1290530 


GAZ REFRIGEÉRANT AR 23 
GAZ REFRIGÉRANT A 32 


220330 
230330 


GAZ RÉFRIGÉRANT R40 


GAZ REFRIGERANT'AV40A4A 


GAZ REFRIGERANTVA 407A 


290311 


290330 


290330 


GAZ REFRIGERANT A 4078 


GAZ REFRIGERANT A 407C 


GAZ RÉFRIGÉRANT AR 41 


290330 
1290330 


290330 


GAZ REFRIGERANT A 500 


GAZ RÉEFRIGÉRANT R 502 


GAZ REFRIGERANI R 509 _ 


Gaz de synthèse, voir 


3892471 
JIBZ471 


382471 


{270500 


Gels agueux explosifs, voir 


360200 


Gels _agusux explosifs, voir 


GENERATEUR CHIMIQUE D'OXYGÉNE 


360200 


F4++++ 


‘Générateurs d d' 'aérosols, voir 
GENERATEUR A GAZ. COMPHIME POUA SR SAC GONFLABI. 


i 
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285000 


Glucinium, voir 


ZB++++ 


Glucinium, voir 


81 1211 


GLUCONATE DE MERCURE 


(291816 


291248 


Hlats de, inflammables, voir 
STRAENTA 


GLYCIDALDEHYDE 


ME BI (GAVIG E 
GRANULES DE MAGNESIUM ENROBES d'une granulométrie d'au moins 
449 microns 


Grenades éclalrantes, voir 


Grenades éclairantes, voir 


ha 


420730 


]9 30690 


[930690 


Grenades éclalrantes, voir 


GRENADES D'EXERGICE à main ou à fusil 
GRENADES D'EXEACICE è main du A fusil 


230690 
2230690 


930690 


930690 


GRENADES D'EXERCICE à main qu è fusil 
GRENADES D'EXERGICE, è main cu è fusil 


930690 


Grenades fumigènes, voir 


Grenades fumigènes, voir 
Grenades fumigènes, voir 


S30690 
930690 


930690 


Grenades fumigènes, voir pone 
3 


Grenacies fumigènes, voir 030 


930690 
930690 


GRENADES è main cu a fusil avec charge d'eclatement 10284 


530690 


GRENADES è main cu à fusil avec charge d'éctatement 0285 


930690 


GRENADES è main cu a fusil avec charge d'éciatement . 0292 


930690 


G ENADES & main ou à fusil avec charge i 


GUANVINITROSAMINOGUANYLIDENE HYDRAZINE HUMIDIFIEE & avec 
au moins 30% {masse} d'eau 


i 


Interdit 


9306390 


GUANYLNITROSAMINOGUANYLTETRAZÈNE (TETRAZENE) 
HUMIDIFIE avec au moins 30% {masse} d'eau cy d'un mélange d'alcool et i 


IInterdit 


Gutta percha, solution de, voir 


{400520 


HAFNIUM EN POUDRE HUMIDIFIE aveî èu moins 25% d'eau 


HAFNIUM EN POUDRE SEC 


HALOGENURES D'ALKYLALUMINIUM>EOUIDES 


(811291 


_{811291 


293100 


HALOGENURES D'ALKYLALUMINf{M/ SOLIDES 


i293100 


HALOGENURES DE METAUX-ALKYVES, HYDRORÉACTIFS, N.S.A. 


293100 


HALOGENURES DE METAUX-AFYLES, HYDROREACTIFS, N.S.A. 


293100 


HELIUM COMPRIME 


HELIUM LIQUIDE REFRIGERE 


HEPTAFLUOROPROPANE 


280429 
280429 


j290330 


n-HEPTALDEHYDE 


291219 


n-Heptanal, voir 


HEPTANES 


2912198 


{290110 


Heptanone-4, voir 


291419 


HEPTASULFURE DE PHOSPHORE exempi de phosphore blanc gu jaune {1339 


{281390 


n-HEPTÈNE [2278 


290129 


HEXAGHLOBRACETONE 2661 


HEXACHLOROBENZENE 12729 


291470 
290362 


HEXACHULOROBUTADENE 2279 


290328 


Hexachlprobutadiène-1,3, voir 12279 | 


220329 


HEXACHLOROCYCLOPENTADIENE 2646 — 
HEXAGHLOROPHÈÉNE _i2875 | 


290359 


290810 


HEXADECYLTRICHLOROSILANE 1781 


HEXADIENES 12458 


293100 


290128 


HEXAFLUORACETONE 2420 : 


291470 


HEXAFLUORETHANE COMPRIME i 2193 | 


220330 


HEXAFLUOROPROPYLÈNE 1858 | 


290350 


Hexafluorosilicate d'ammonium, voir 2854 | 


282690 


Hexafluorosilicate de potassium, voir 2655 


— 444 — 


282620 
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Hexalluorasilicate de sodium, voir int 2e7A | } 282620 
Hexafluorosilicate de zine, voir 2855 j282690 
HEXAFLUORURE DE SELENIUM 12194 201290 
HEXAFLUORURE DE SQUFRE 11080 EE 281290 
HEXAFLUORURE DE TELLURE DI 2195 1281290 
HEXAFLUORURE DE TUNGSTENE 2196) 282619 
Hexahydrocerésol, voir 2617 290619 
Hexahydrométhylphénol, voir 2617 290619 
Hexahydropyrazine, voir 2579 293390 
HEXALDEHYDE {1207 | 291218 
HEXAMETHYLENEDIAMINE SOLIDE j2280 292122 
HEXAMETHYLENEDIAMINE EN SOLUTION 1783 292122 
HEXAMETHYLENEIMINE 2493 |292520 
HEXAMETHYLENETETRAMINE 1928 | 293390 
Hexamine, voir 1328 293390 
HEXANES 1208 290110 
HEXANITRATE DE MANNITOL, HUMIDIFIE avec au moins 40% (masse) |D133 360200 
d'eau (ou d'un mélange d'alcool et d'eau) 

HEXANITRODIPHENYLAMINE dO79 292144 
HEXANITROSTILBENE 0392 360200 
HEXANOLS 2282 290519 
HEXÈNE-1 29370 _|\_ 1290129 
HEXOGENE DESENSIBILISEE 0483 1360200 
HEXOGENE EN MELANGE AVEC DE LA 039] 360200 
CYCLOTETRAMETHYLENETETRANITRAMINE fHMX, OCTOGENE) 

HUMIDIFIEE avec au moins 15% {masse} d'eau ou DESENSIBILISEE 

avec au moins 10% (massa) de flegmatisant 

HEXOGENE HUMIBIFIEE, avec au moins 15% (masse) d'eau 0072 | 360200 
HEXOLITE, sèche cu humidifife avec moins de 15% (masse) d'eay | 0118; 360200 
HEXOTOL, sèche qu humidifiée avec moins de 15% {masse} d'eau 0118 360200 
HEXOTONAL D393 360200 _ 
Hexotonal, coulé, voir 0993 AG0200 
HEXYL 0078 292144 
HEXYLTAICHLOROSILANE 1784 293100 
HMX DESENSIBILISEE 0484 360200 
HMX HUMDIFIEE avec au moins 15% (masse) d'eau 0226 360200 
HUILES D'ACETONE 1091 380700 
Huile d'aniline, voir 1547 —_ Jag2iA1 
HUILE DE CAMPHAE 

HHILEDECHA GERE Ò 30 
HUILE DE COLOPHANE 11286 __]880690 
HUILE DE FUSEL {1201 } 382490 
HUILE DE PIN 11272 380520 
HUILE DE SCHISTE 1288 


HYDARATE D'HEXAFI DARAI ETON E 


0) dh 
HYDBAZINE ANHYDRE 2029 282510 
HYDRAZINE EN SOLUTION AGUEUSE contenant au moins 37% et au 2030 | 282510 
plus 84% (masse) d'hydrazine | 
HYDRAZINE EN SOLUTIORNAQUELUSE avec au plus 37% (masse) 3293 282510 
d'hydrazine 
HYDAROCARBURES GAZEUX EN MELANGE COMPRIME, N.S.A. 1964 271129 
HYDAROCARBURES GAZEUX EN MELANGE LIQUEFIE, N.5.A. 1965 271139 271313 
HYDAROCARBUAES NQUIDES, NSA. 3295 PIOH++ 
HYDROCARBURES TERPENIQUES, NSA. 2319 290219 
Hydrogène arsenié) voir 2188 | 285000 
HYDROGENECOMPRIME _ : IL 


_J220410 


HERROGENE FEMETHANE PRIME CANGE COMPRIME Hi Zi 

Hydrogène germanié, voir 2192 285000 
HYDROGENE LIQUIDE REFRIGERE 1966 280410 
Hydrogéhe phosphoré, voir 2199 285000 
Hydragène silicià, voir 2203 285000 
HYDRSGENODIFLUORURE D'AMMONIUM SOLIDE +727 282611 
HYEBOGENODIFLUORURE DE POTASSILM 1811 282619 
HYDROGENODIFLUGRAUYUAE DE SODILIM 2439 282611 
HYDROGENODIFLUORURES N.5.A. 1740! 282619 
HYDROGENOSULFATE D'AMMONIUM 2506 283929 


e 
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Hydrogéenosulfate d'éthyle, voir Di Ch 2571 290410 
HYDROGENOSULFATE DE NITROSYLE, LIQUIDE 2308 281119 
HYDROGENOSULFATE DE NITROSYLE, SOLIDE 2308 281119 
HYDROGENOSULFATE DE POTASSILIM 2509 | 283329 
HYDROGEMOSULFATES EN SOLUTION AQUEUSE 2837 | _ 283329 i 
HYDROGENOSULEITES EN SOLUTION AQUEUSE, NSA 26993 | 283220 
HYPROGENOSULFURE DE SODIUM HYDRATE avec au moins 25% 2949 283010 

d'eau de cristallisation n n a 
HYDROGENOSULFURE DE SODIUM avec moins de 25% d'eau de [2318 283010 
cristallisation i 

Hiydrolitte, voir 285000 


HYDROQUINO 


283110 


= RBIORO 
290519 


Hydroxy-3 3 butanone- 2, VIE 


HYDROXYDE DE CESIUM 282590 
HYDROXYDE DE CESIUM EN SOLUTION 282590 
HYDROXYDE DE LITHIUM MONOHYDRATE 282520 
HYDROXYDE DE LITHIUM EN SOLUTION, 282520 
HYDROXYDE DE PHENYLMERCURE 293100 
HYDROXYDE DE POTASSIUIM, SOLIDE 281520 
HYDAROXYDE DE POTASSIUM EN SOLUTION 281520 
HYDROXYDE DE RUBIDIUM 282590 
HYDROXYDE DE AUBIDIUM EN SOLUTION 282590 
HYDROXYDE DE SODIUM, SOLIDE 281511 


HYDROXYDE DE SODIUM EN SOLUTION 


AGIO 


293100 


DX Al 
HYDA URES D ALKYL ALUMINIUM 


HYDRURE D'ALUMINIUM |285000 
Hydrure d'antimoine, voir _j285000 
HYDRURE DE GALCHUM 285000 
HYDRURE DE LITHIUM 285000 


HYDRURE DE LITHIUM SOLIDE, PIÈCES COULEES 


ET Leti 


HYDRURE DE LITHIUM-AL'UMINIUM 


285000 
285000 


cold 
i 


HYDRURE DE LITHIUM-ALUMINIUM DANS L'ETHER 285000 
HYDRURE DE MAGNESIUM _1285000 
AYDRURE DE SODIUM Da 285000 
HYDRURE DE SODIUM-ALUMINIUNA 285000 
HYDRURE DE TITANE 285000 
HYDRURE DE ZIRCONIUM 285000 
HYDRURES METALLIQUES HYDROPREAXETIFS, N.5.A. 285000 
-YDRURES METALLIQUES INFLAMMABLES, N.S.A. 1285000 
HYDRURES DE METAUX-ALKYLES,HYDHOREÉACTIFS, N.S.A 1283100 
HYDRURES DE METAUX-ARYLES, HYDAOAEACTIFS, N.S.A. 293100 


HY le USI E | BARYU 


ontenant plus c de 22% loro i __{282890 
ii ca, si Mare De cero 


HY POCHLORITE D DE ( ‘ALGIUM HIYDRATE qontenani. au moins 5, 5% mais 


au maximum 10% d'eau i 

HYPOCHLOAITE DE CALCIUM EN MELANGE HYDRATE contenant ay |2880 282810 
moins 5,5% mais au maximum 10% d'eau 

HYPOCHLORITE DE CALGIUM SEC 1748 282810 
HYPOCHLORITE DE\CALCIUM EN MELANGE SEC, contenant plus de |2208 282810 
10% mais 39% au\naximum de chlore actif 

HYPOCHLORITE DE CALCIUM EN MELANGE SEC, contenani plus de Ti7zag 282810 
39% de chlore actif (8,8% d'oxygène actif) 

HYPOGCHLORITE DE LITHILUM EN MELANGE 1471 262890 
HYPOCHLORITE DE LITHIUM SEC 1471 282890 
HYPOCHLORITE EN SOLUTION 1791 282850 
HYPOGHLORITES INORGANIQUES, N.5.A. 3212 282890 
IMINOBISPROPYLAMINE-3,3° 2269 292129 
INFLAMMATEUAS Ii 860300 
INFEAMMATEURS 0314 260200 
INFLAMMATEURS 0915 _ 360300 
INFLAMMATEURS SI 0325 360300 
INFLAMMATEURS si 0454 Î 4380300 
1ODO-2 BUTANE 2390 290330 


_ 446 — 
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lodométhane, voir 


290330 


IODOMETHYLPROPANES 


290330 


IODOPROFPANES 


290330 


alpha-lodotoluène, voir 


290368 


IGDURE D'ACETYLE 


1290330 


IGDURE D'ALLYLE 


220350 


IODURE DE BENZYLE 


290369 


{ODURE DOUBLE DE MERCURE ET DE POTASSIUM 


—|e82760 


IODUAE D'HYDROGENE ANHYDRE 
IODURE DE MERCURE 


281119 


282760 


JODURE DE METHYLE 


iFDI, voir 


220330 
292910 


ISOBUTANE 


ISOBUTANOL 


274143 


290514 


Isobutàne, voir 


290123 


ISOBUTYLAMINE 
ISOBUTYLÈNE 


292119 
290123 


IOBUTYRALDEHYDE 


291219 


ISOBUTYRATE DETHYLE 


291590 


ISOBUTYRATE D'ISOBUTYLE 


291590 


ISOBUTYRATE D'ISOPROPYLE 
ISOBUTYRONITRILE 


291590 


292690 


ISOCYANATE DE a-BUTYLE 
ISOCYANATE DE tert-BUTYLE 


292910 
292910 


ISOCYANATE DE CHLORO-3 METHYL-4 PHENYLE 


Isocyanate de chierotoluyiène, voir 


292910 
292910 


ISOCYANATE DE CYCOLOHEXYLE 


292910 


ISOCYANATE D'ETHYLE 


292910 


ISOCYANATE D'ISOBUTYLE 


292910 


Isocyanate d'isocyanatométhyf-3 triméthyl-3,5,5 cyclohexyle, voir 


[292010 


ISOCYANATE D'ISOPROPYLE 


292910 


ISOCYANATE DE METHOXYMETHYLE 


ISOCYANATE DE METHYLE 


292910 
292910 


ISOCYANATE DE PHENYLE 


292910 


ISOCYANATE DE n-PROPYLE 


292910 


ISOCYANATE TOXIQUE EN SOLUTIGN, NSA. 


292910 


ISOCYANATES DE DICHLOROPHENYLE ce 


292910 


ISOCYANATE TOXIQUE, INFLAMMABLE, EN SOLUTION, N.S.A. 


ISODCYANATE EN SOLUTION, INFLAMMABLE ZOXIQUE, N.S.A. 


292910 
292910 


ISOCYANATES INFLAMMABLES, TOXIQUES{ N.S/A. 


292910 


ISOCYANATES TOXIQUES, N.S.A. 


292910 


ISOCYANATES TOXIQUES, INFLAMMABLES\N.S.A. 


ISOHEPTÈNES 


ISOHEXENES 


292910 


290129 


290128 


laocctane, voir 


290110 


ISOOCTENES 


290129 


Isopentane, voir 


ISOPENTENES 


290110 


290129 


Isopentylamine, voir 


292119 


ISOPHORONEDAMINE 


ISOPRENE STABILISE 


292230 
290124 


ISOPROPANOL 


290512 


ISOPROPENYLBENZÈNE 


220290 


ISOPROPYLAMINE 


292119 


ISOPROPYLBENZENE 
Isopropyiéthylène (voir 


290270 
290129 


ISOTHIOCYANATE\D'ALLYLE STABILISE 


233090 


ISOTHIOCYANATE DE METHYLE 
isovaléraldéhyde, voir 


ISOVALERATEDE METHYLE 
KEROSENE 
Kérosène\vwoir 


293020 


KRYPTON COMPRIME 


KRYPTON LIQUIDE REFRIGERE 


LACTATE D'ANTIMOINE 


Lagtate d'antimoine ({Il}, voir 


LAGTATE D'ETHYLE 


291841 


291811 


Laque, voir 


e. 


32084+ 3205++ 
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Laque, voir 3066 | [3208++ S205++ 
Laque, matière de base pour ou particules pour, humidifiées avec de 2059 | 1391220 
l'alcool cu du solvant, voir la. I 
Laque, matière de base pour du partitules pour, humidifiées avec de 2555 | 391220 
l'aleoci ou du solvant, voir i 
Laque, matière de base pour ou particules pour, humidififes avec de 12556 391220 
l'alcoot ou du solvant, voir } | 
Lague, matière de base pour cu particules pour, sèches avec 2667 j391220 
nitrocellulose, votr i ne î _ IERTRIE | | n 
Laque, matière de base pour cu particules pour, humidifiees avec de 1263 JO +4 SZ05++ 
l'alcoof cu du solvant, voir Î 
Limonène agtif, voir 2052; 290219 
LIQUIDE ALGALIN CAUSTIQUE, N.5.A. 1718 | 282590 
LIQUIDE AUTOREACTIF DU TYPE B 3221 | FHHt++ 
LIQUIDE AUTOREAGTIF DU TYPE B, AVEC REGULATION DE 3231 |Interdit 
TEMPERATURE 
LQUIDE AUTOREACTIF DU TYPE C 3223 E 
LIQUIDE AUTOREACTIF DU TYPE G, AVEC REGULATION DE 13293 /Interdit i 
TEMPERATURE . | ! 

LIQUIDE AUTOREACTIF DU TYPE D 13225 dbtttt 
LIQUIDE AUTOREACTIF DU TYPE D, AVEC REGULATION DE 13235 Interdit 
TEMPERATURE i 

LIGUIDE AUTOREACTIF DU TYPE E {3227 +4++++ 
LIQUIDE AUTOREACTIF DU TYPE E, AVEC REGULATION DÉ 13237 |interdit 
TEMPERATURE sale 

LIQUIDE AUTOREACSTIE DU TYPE F 3229 ++++++ 
LIQUIDE AUTOREACTIF DU TYPE F, AVEC REGULATION DE 3239 |interdit 
TEMPERATURE i 

LIGUIDEGOMBI x si +++4+ 
LIQUIDE COMBURANT, CORROSIE, N.S.A. 3098 | ++t44+ 
LIQUIDE COMBURANT, TOXIQUE, N.5.A. 3099 ++44++ 
LIQUIDE CORROSIF, N.5.A. 1760 L4ttttt 
LIQUIDE CORROSIF, AUTO-ECHAUFFANT, N.S.A. 3301} [PUETEnI 
LIQUIDE CORROSIF, COMBURANT, N.S.A. 3093 {P+++++ 
LIQUIDE CORROSIE, HYDROREACTIF, NSA. 3094 | _ n 
LIQUIDE CORROSIF, INFLAMMABLE, N.S.A. a 2920 | |F+4 4 
LIQUIDE CORROSIF, TOXIQUE, N.S.A. 2022 +rtttt 
LIQUIDE HYDROREACTIF, N.S.A. 3148| peore 
LIQUIDE HYDRGREACTIF, CORROSIF, NSA. 3129 | +++t+t 
LIQUIDE HYOROREACTIF, TOXIQUE, NSA. 3130 | F+4+t+ 
LIQUIDE INFLAMMASLE, N.5.A. 1993 ++++++ 
LIQUIDE INFLAMMABLE, CORROSIF N. SyA. 2924 ++++++ 
LIQUIDE INFLAMMABLE, TOXIQUE/NISA. 1992 +#4+++ 
LIQUIDE INFLAMMABLE, TOXIQUE, CORROSIE, N.S.A. 3286 +++t+t++ 
LIGUIDE INORGANIQUE AUTO-ECHAUFFANT, NSA. 3186 | 284+++_, 
LIQUIDE INORGANIQUE AUTO-EGHAUFFANT, CORROSIF, NSA. 3188 28+4++ 
LIQUIDE INORGANIQUE AUT®ECHAUFFANT, TOXIQUE, N.S.A. 3187 _] 28++++ 
LIQUIDE INCARGANIQUE COBROSIF, ACIDE, NSA. 3264 2B44++ E 
LIQUIDE INORGANIQUE CORROSIFE, BASIQUE, NSA. — 3266 | 284+++ 
LIQUIDE INORGANIQUE PYROPHORIQUE, N.S.A. -]3194 28++++ 
LIQUIDE INCRGANIQUERTOXIQUE, N.S.A. 3287 284+4++ 
LIGIUIDE INORGANIQUETOXIQUE, CORAOSIF, N.S.A. 3285 284+++ 
LIQUIDE ORGANIQUE AUTO-ECHAUFFANT, N.5.A. 3183 __lossz4+ 
LIQUIDE ORGANIQUE AUTO-ECHAUFFANT, CORROSIF, N.S.A. 19185 | 2944++ 
LIQUIDE ORGANIQUE AUTO-ECHAUFFANT, TOXIQUE, N.S.A. 3184 29++++ 
LIQUIDE ORGANIQUE COARROSIF, ACIDE, N.S.A. _]9265 | 29+4+++ 
LIQUIDE OAGANIQUE CORROSIF, BASIQUE, NSA. 13267 Q94+++ 
LIQUIDE CAGANIQUE PYROPHOAIQUE, N.S.A. 12845 29++++ 
LIQUIDE\OCRGANIQUE TOXIQUE, N.S.A. 229 Ì IBB44++ 
LIQUIBE GAGANIQUE TOXIQUE, CORAOSIF, N.S.A. 12927 12044++ 
LIQUIDE)ORGANIQUE TOXIQUE, INFLAMMABLE, N.S.A. 2928 | IQO++4+ 
LIQYHIBE TOXIQUE, COMBURANT, N.S.A. (3122 | TA 
LIQUIDE TOXIQUE, HYDROREACTIF, NSA. 3123 rt+t+ 
LIQUIDE TRANSPORTE A CHAUD, INFLAMMABLE, N.S.A,, ayant un 3256 . PIAF 
puint d'eclair supérieur à 61°C, è une temperature égale ou supérieure à i 

son point d'éclair Î 
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MACHINES FRIGORIFIQUES contenant des gaz liquéfiés non 
inflammables st non toxigues ou une solution d'ammoniac {Noe ONU 2672) 


Magnésium, alliages de, contenant plus de 50 % de magnésium, sous 
forme de granulés, de tcumures cu de rubans, voir 


285100 


Magnésium, alliages de, en poudre, voir 


810450 


MAGNESIUM EN POUDRE 
Magnésium, granulés de, enrobés, voir 


810430 
810430 


MAGNÉSIUM, sous forme de granulés, de toumures ou de rubans 


285100 


Magnésium-diphényle, voir 


293100 


MALONITRILE 


Malonodinitrile, voir 


292690 


| 292690 


MANEBE 


382490 


Manèbe, préparation de, contenant au moins 60 % de manòbe, voir 


Manèbe, préparalion de, stabitisée contre l'&chauffement spontané, voir 


382490 


282490 


MANEBE STABILISE centre l'auto-échauttement 


382490 


Masses magnétisées 


2807\|Exempté 


dtt 


MATIERE DANGEREUSE DU POINT DE VUE DE L'ENVIRONNEMENT, 
LIQUIDE, N.S.A. 


MATIERE DANGEREUSE DU POINT DE VUE DE L'ENVIRONNEMENT, 
SOLIDE, N.S.A, 


3082 


++++ ++ 


PP 


MATIERE INFECTIEUSE POUR LES ANIMAUX uniquerment 


INFECTIEUSE SEI L'HOMME 
ED Ju BEROÙ 


ATALA DAI IE n EE 


INTERMEDINIBE. 


Matière fiquide régle ementée pour l'aviation n.s.A. 


MATIERE LIQUIDE SERVANT A! APAODUCTION DE GAZ 
LACAYMOGÈNES, N.S.A. 


PITT 


li4trtt 
++4t++ 


+4444+ 


re 


EA RE + +++ 


"3924 TExempte — 


1693 


+++ 
+++4++ 


MATIERE METALLIQUE HYDROREACTIVE, NSA, 
MATIERE METALLIQUE HYDAROREACTIVE AUTO-ECHAUFFANTE, 


Matière solide réglementée | pour LE aviationy Psa. 


3208 


PI+t++ 


3209 


+it4+4+ 


++ttt+ 


MATIERE SOLIDE SERIVANT A LA PRODUCTION DE GAZ 
LACAYMOGÈNES, NSA. 


+44+++ 


MATIERES APPARENTEES AUX ENCRES D'IMPRIMERIE, inflammabtes 


1210 


3215++ 


MATIÈERES APPARENTÉES AUX PEINTURES 
MATIÈRES APPARENTEES AUX PEINTURES 


—_ {1269 | 


381400 


3066 


381400 


MATIERES AUTOREACTIVE liste} 


MATIERES, ETPS, N.S.Ac 


2.2.41.4 
0482 


bbttt+ 
360200 


MATIERES EXPLOSIVES, N.S.A. 


0957 


260200 


MATIERES EXPLOSIVES, N.S.A. 
MATERES EXPLOSIVES, N.S.A. 


0958 
0359 


360200 
360200 


MATIERES EXPLOSIVES, N.5.A, 


Intercìit 


MATIERES EXPLOSIVES, N.S.A. 
MATIERES EXPROSIVES, NSA. 


0472 
0474 
0475 


360200 


MATIERES EXPLOSIVES, N.S.A. 


MATIERES EXPLOSIVES, NSA. 
MATIERESEXPLOSIVES, N,S.A, 


i 360200 


360200 


1360200 
2360200 


MATIERES EXPLOSIVES, NSA. 


1360200 


MATIÈRES EXPLOSIVES, NSA. 


MATIERES EXPLOSIVES, N.5.A. 


1360200 
360200 


MATIERES EXPLOSIVES, N.S.A. 


360200 


MATIÈRES EXFLOSIVES TRÈS PEU SENSIBLES, N.S.A. 


360200 


MATIERES PLASTIQUES A BASE DE NITROCELLULOSE, AUTO 
ECHAUYUFFANTES, N.S.A. 


= 


391290 
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[IMèche lente, voir 


MATIERES: ‘RADIDACTIVES. APPAREILS du. uu OBJETS. EN col 


ALaM0h.fisshes Qu 
MÈCHE A COMBUSTION RAPIDE” 


"1360300 


MECHE DE MINEUR 


360300 
360300 


MECHE NON DETONANTE 


2360300 


MEDICAMENT LIGUIDE INFLAMMABLE, TOXIQUE, N.S.A. 


IOOS++ 


MEDICAMENT LIQUIDE TOXIQUE, N.5S.A, 


3003++ 


MEDICAMENT SOLIDE TOXIQUE, N.S.A. 


3003%++ 


MELANGE ANTIDETONAN LL EOUA C O n 
GE SBOTAO SIENÌ ERD'AYDA 


ME ACAPTAN. AMY LIQUE — 
MERCARTAN BUTYLIQUE 


293090 


293090 


MERCAPTAN CYCLOHEXYLIQUE 


293090 


MEBGARTAN ETHYLIQUE 


293090 


Mercaptan isopropylique, voir 


293080 


MERCAPTAN METHYLIQUE 


293090 


MERCAPTAN METHYUIQUE PERCHLORE 


MERGAPTAN PHENYLIQUE 


293090 
293080 


Mercaptan propylique, voir 


293090 


MERCAPTANS LIQUIDES INFLAMMABLES, N.S.A. 


293090 


MERGCAPTANS LIQUIDES INFLAMMABLES, TOXIQUES, N.5.A. 


sh 
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MERCAPTANS LIQUIDES TOXIQUES, INFLAMMABLES, NSA. 3071 293090 
MEARCAPTANS EN MELANGE LIQUIGE INFLAMMABLE, N.S.A. 3336 | 293090 
MERGCAPTFANS EN MELANGE, LIQUIDE, INFLAMMABLE, TOXIQUE, 1228 293090 
NSA. 

MERCAPTANS EN MELANGE, LIQUIDE, TOXIQUE, INFLAMMABLE, 3071 293090 
NSA. L 
Mercapio-2 éethanoi, voir 2006 293090 
MERCURE 2409 280540 
Mercure, composé du liquide , n.s.a, voir 2024 m +++4+4+® 
Mercure, compost du, solide, n.S.A, voir 2025 +++44%* 
Mercurol, voir 1639 293490 
Mésitylène, voir 2325 } 290290 
METAL PYROPHORIGUE, NSA. 1383 Bl4+4+ DE 
METALDEHYDE 19392 Negtaro 
Metaux alcalino-terreux, alliage de, n.5.a, voir 1393 280519 
Métaux alcalino-terreux, amalgame de, voir 1992 811299 
Métaux alcalino-terreux, dispersion de, voir 1991] 280119 
Métaux alcalins, alliage liquide de, n.s.a, voir 1421 280519 
Métaux aicalins, amalgame de, voir 1389 285100 
Metaux alcalins, amidures de, voir 1390 285100 
Métaux alcalins, dispersion de, voir 1391 280119 
Métaux ferreux {rognures, copsaux, tournures cu ébarbures de) sous une (|2793 +++t++ 
forme susceptibie d'échauffement spontané, voir 

METAUX-ALKYLES HYDRORÉACTIFS, NSA. 2003 293100 
MEÉTAUX-ARYLES, HYDRORÉACTIFS, NSA. 2003 293100 
METAUX-CARBONYLES, N.3.A., liquides 3281 293100 
METAUX-CARBONYLES, N.S.A., solides 3281 293100 
METAVANADATE D'AMMONIUM j 2859 |. 284190 
METAVANADATE DE POTASSIUM 2864 {284190 
METHACRYLATE DE n-BUTYLE STABILISE 2237 291614 
METHACRYLATE DE 2-DIMETHYLAMINOETHYLE 2522 292219 
METHACRYLATE D'ETHYLE 2277 291614 
METHACRYLATE D'ISOBUTYLE STABILISE 2283 291614 
METHACRYLATE DE METHYLE MONOMERE STABILISE 11247 1 291614 


METHACRYLONITRILE STABILISE 
[ VB RIME 


292090. 
142: 


Méthanethiol, voir 1064 sos 
METHANOL 1230 290511 
METHOXY-4 METHYL-4 PENTANOGNE-2 2293 291450 
Méthoxy-1 nitto-? benzène, voir PISO 230920 
Méthoxy-1 nitro-3 benzène, voir 2730 

Méthoxy-1 nitro-4 benzène, voir 2730 

METHOXY-1 PROPANOL-2 3092 


2, METHYL-2-HEPTANETHIOL 


METHYLACETYLENE ET PROPADIENE EN MELANGE STABIL!SE 
béèta-Méthylacroléine, voir 


METHYLACROLE!NE STABILISER 


METHYLAL 


METHYLAMINE ANHYDRE 292111 
METHYLAMINE EN SOLUTION AQUEUSE 292111 
Méthylamylcetone, voir iS 418 
N-METHYLANILINE 292142 
METHYLATE DE SODINM 1431} 290519 
METHYLATE DE SODIUM EN SOLUTION dans l'alcool 1299 
METHYL-3 BUTANONE-2 2397 291419 
METHYL-2 BUTENE-1 DA4SS 290128 
METHYL-3 BUTÈNE-1 2561 2001289 
METHYL-2 BUTENE-2 2460 } 290129 
N-METHYLBUFYLAMINE 2048 | 292118 


METHYLEHLOROSILANE 


METHYLCYCLOPENTANE . 2298 290219 
METHYLDICHLOROSILANE Izze | 293100 
METHYLETHYLCETONE 1193 | 291412 
METHYL-2 ETHYL-5 PYRIDINE {2300 | 293339 


ola 


28-2-2003 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 49 


Denopminatien/description des marchandises UN Note MHM 
METHYL-2 FURANNE 2301 293219 
METHYL-5 HEXANONE-2 _ 2302 291419 
METHYLHYDRAZINE di {1244 292800 
METHYLISOBUTYLCETONE 4245 291413 
METHY.LISOPROPENYLCETONE STABILISE 1246 |__ 1291419 Ù 
béta-MéthyImercaptoprapionaldéhyde, voir 2785 | ‘293090 
4-METHY_MOARPHOLINE 2535 | ______1299390 
N-METHYLMORPHOLINE 2535 | 293390 
METHYLPENTADIENES 2461 _] 290129 
Méthylpentanes, voir 1208 ta 290110 
METH*Yi-2 PENTANOL-2 2560 | 290519 
Méthyl-4 pentanol-2, voir 2053 290519 n 
3-Méthyipent-2-èn-4-yol, voir 2705 290519 
METHYLPHENYLDICHLOROSILANE 247 293100 
Maethyi-2 phényl-2 propane, voir n 2708 290290 
METHYL-1 PIPERIDINE 2399 293390 
METHYLPROPYLCETONE 1249 291419 
Méthylpyridines, voir 2313 293339 
MéethyIstyrène, voir 2618 290290 
alpha-Méthyistyrène, voir 2303 290290 
METHYLTETRAHYDROFURANNE 2536 293219 
METHYLTHIO-3 PHOPANAL (THIA-4-PENTANAL} 2785 293090 
METHYLTRICHLOROSILANE 293100 
alpha-METHYLVALERALDEHYDE 291219 
Méthylvinyibenzène, voir 290290 Tal 
METHYLVINYLCETONE, STABILISEE i 1291419 
MICRO:GRGANISMES GENETIQUEMENE MODIFIES ie SIE 
MINES avec charge d'éclatement "930090 
MINES avec charge d'éclatement 1930690 
MINES avec charge d'éclatement 230690 
MINES avec charge d'éclatement 930690 
Missiles guidés, voir 930690 
Missiles guidés, voir GIO890 
Misslies guidés, voir na 1930690 
Missiles guidés, voir 930690 
Missiles guidés, voir 940690 
Missiles quiciés, voir {930590 
MissHes guidés, voir 930690 
Missiles quidés, voir 930690 
Missiles guides, voir 9I0690 


A 
alpha- -MONOCHLORHYD NE DU/GLYCEROL. 


MONOGCHLORHYDRINE DU GLYCQK 290550 
Monochlorobenzène, voir ì\ 290361 
Monecchlorodifivorométhane, wir ESE 
Monochlorodifiuoraméthane et monochloropentafluoréthane en mélange à |1973 382471 
point d'ébullition fixe contenant'environ 49 % de 

monochiorodifiuoronéthaneyvoir 

Monochloredifluoromonabromemethane, voir 1974 290346 
Monochloropentafiuorethane, voir 290344 
MONOCHILORURE D'IDDE 281210 
Monoéthytamine, voir 292119 
MONONITRATE-S.D'ISOSORBIDE 293299 
MONO-NITROTOLUIDINES 292143 
Monopropylamine, voir 292119 


Monotrotoluidines, vOÎr RA 


MONOZZDE DAZ/ITECOMPHMERI UE > 
MONOGXYDBDE D'AZOTE ET DIOXYDE D' AZOTE EN MELANGE 


292143. 


281129 


MONOXYDE D'AZOTE ET TETROXYDE DE DIAZOTE EN MELANGE 11975 281129 
MONOXYDE DE CARBONE COMPRIME [1016 281129 
MONOXYDE DE CARBONE ET HYDROGÈNE EN MELANGE 12600 270500 
MOROXYDE DE POTASSIUM 2093 | PB2590 
MONOXYDE DE SODIUM 1825 282590 
MOAPHOLINE 2054 293490 
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Moteurs à combustion interne, y compris monté sur des machines ou des 
véhicules. È 
Munitions a blanc, wDir 


Exempié 


BAOT++ 


930630 


930621 


Munitions è blanc, voir 


Munitions & blanc, voir 


930630 


SZ0621 


Munitions à blanc, voir 


230621 
SZ0GN 


Munitions à blane, voir 


Munitions è charge séparge, voir 


920630 


930621 
930621 


Munitions à charge séparée, voir 


930630 


Munitions è charge séparge, voir 


930630 


930621 
830621 


Munitions à charge séparée, voir 


| 930630 


Munitions à charge séparée, voir 


930630 


230621 
930621 


Munitions à charge séparée, voir _ I 
MUNITIONS ECLAIRANTES avec cu sans charge de dispersion, charge 
d'expulsion ou charge propulsive 


930830 
930690 


930621 


MUNITIONS ECLAIRANTES avec cu sans charge de dispersion, charge 
d'expulsion ou charge proputsive 


930690 


MUNITIONS ECLAIRANTES avec cu sans charge de dispersion, charge si 
d'expulsion cu charge propulsive 


IMunitions encartouchéss, voir 


320690 


9306530 


330621 


Munitions encartouchées, voir 


920630 


930621 


Munitions encartouchées, voir 


Munitions encartouchées, voir 


230621 


i 930630 
930630 


930621 


Munitions encartouchéss, voir 


Munitions encartouchées, voir 
MUNITIONS POUR ESSAIS 


930630 


930621 


1930620 


930690 


9930621 


MUNITIONS D'EXERCICE 


930690 


MUNITIONS D'EXERGICE 


930690 


Munitions femigènes (engins hydroactifs) sans phosphore blanc du 
phosphures, avec charge de dispersion, charge d'expulsion pu charge 
propulsive, voir 


930690 


Munitions fumigènes (engins hydroactits) sans phosphore blanc du 
phosphurés, avec charge de dispersion, charge d'expuision duAhange 
propulsive, voir 


930690 


MUNITIONS FUMIGENES avec nu sans charge de dispersion, charge 
d'expulsion ou charge propulsive 


930650 


.fd'expulsion cu charge propulsive 


MUNITIONS FUMIGENES avec cu sans charge de dispérsion, charge 


930690 


MUNI!TIONS FUMIGENES avec cu sans charge de diîspersion, charge 
d'expulsion qu charge propulsive 

MUNITIONS FUMIGENES AU PHOSPHORE BLANC avec charge de 
dispersion, charge d'expulsion cu charge propulsive 


930690 


930690 


MUNITIONS FUMIGENES AU PHOSPHORE'BLANC avec charge de 
dispersion, charge d'expulsion cu charge propulsive 


930690 


Munitions fumigènes au phosphore blanc fengins hydroactife) avec charge 
de dispersion, charge d'expulsion ou charge propulsive, voir 
Munittons fumigènes au phosphore\blanc (engins hydroactifs) avec charge 
de dispersion, charge d'expulsion où charge propulsive, voir 


9230690 


9230690 


Munitions incerndiaires (angins Miydroactifs} avec charge de dispersion, 
charge d'expulsion cu charge propulsive, voir 
Munitions incendiaires (enginshydroactifs} avec charge de dispersion, 
charge d'expulsion cu chafge propulsive, voir 


230690 


930690 


MUNITIONS INCENDIATRES a liguide pu è gel, avec charge de dispersion, 
charge d'expulsion ou charge propulsiva 


930690 


MUNITIONS INCENDIAIRES avec cu sans charge de dispersion, charge 
d'expulsion cu charge propulsive 


930690 


MUNITIONS INCENDIAIRES avec cu sans charge de dispersion, charge 
d'expulsion cu chargé propulsive 

MUNITIONS INGCENDIAIRES avec cu sans charge de dispersion, charge 
d'expulsioniou charge propulsnve 


MUNITIONS\INCENDIAIRES AU PHOSPHORE BLANC avec charge de 
dispersioni. charge d'expulsion ou charge propulsive 


930690 


930690 


I30690 


MUNITIONS INCENDIAIRES AU PHOSPHORE BLANC avec charge de 
dispersion, charge d'expulsion vu charge propulsive 


MUNEPONS LACAYMOGENES avec charge de dispersion, charge 
d'expulsion qu charge propulsive — 


930690 


930650 


MUNITIONS LACRYMOGENES avec charge de dispersion, charge 


e'expulsion eu charge propulsive 


— 453— 


930690 
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1950690 
I 


MUNITIONS LACRYMOGENES avec cu sans charge de dispersion, 
charge d'expulsion cu charge propulsive 


930690 


Munitions semi-encartouchées, voir 


IMunitions semi-encartouchées, voir 


[930630 - 940621__ 
930630 - 930621 


Munitions semi-entartouchées, voir 


SI06350- 8390621 


Munitions semi-encartouchées, voir 


920630,-\930621 


Munitions semi-encartouchées, vole 


(SZ0630 » IZ0621 


Munitions semi-encartouchées, voir 


(990690 - 930621 


MUNITIONS TOXIQUES, avec charge de dispersion, charge d'expulsion 
ou charge propulsive 


interdìt 


MUNITIONS TOXIQUES, avec charge de dispersion, charge d'expulsion 
ou charge propulsive 


(0021 i Interdit 


Munitions toxiques fengins hydroactifs) avec charge de dispersion, charge 


d'expulsion cu charge propulsive, voir 


9230690 


Munitions toxiques {engins hydroactifs) avec charge de dispersion, charge 
d'expulsion cu charge proepulsive, voir 


930690 


MUNITIONS TOXIQUES NON EXPLOSIVES, sans charge de dispersion 
ni charge d'expulsion, non amercées 


MUSC-XYLÉENE 


930690 


(290420 


Mysorite, volr 


1252400 


NAPHTALENE BRUT eu NAPHTALENE RAFFINE 


[270740 


NAPHTALENE FONDU 


[290290 


Kaphte, voir 


272900 


Naphte, essence lourde, voir 


NAPHTENATES DE COBALT EN POUDRE 


272900 
291639 


alpha-NAPHTYLAMINE 


béta-NAPHTYLAMINE 


292145 
292145 


NAPHTYLTHIO-UREE 


293090 


Naphtyi-1 thio-urée, voir. 


293090 


NAPHTYLUYUREE 


C9Z421 


Neige carbonigue 


Exempté 


281121 


Néohexane, voir 
NEON COMPRIME 


200110 


280429 


NEON LIQUIDE REFRIGERE 


Néopentane, voir 


280429 


290110 


Nickel, catalyseur au, voir 


881 ++ Bl++++ 


Nickel, catalyseur au, voir 


ibl+t++ 


NICKEL-TETRACARBONYLE 


NICOTINE 


1293100 
293970 


Nicotine, composé liquide de, n,5.4, voir 


293970 


Nicotine, composé solide de, n.s.a, vair 


{293970 


Nicotine, préparation liquide de, n.54, voir 


299970 


Nicotine, préparation solide de, n_5.a, Voir 


293970 


ri: 


NITRATE D'ALUMINIUM 


NITRATE D'AMMONILUM contenant au plus 0,2% de matière combustible 
{y compris les matières organiques exprimées en équivalent carbone), à 


si st AEREA 
l'exclusionidetto Autre: Matera tc8g 
Nitrate d'ammoniuni, engrais au, voir 


Nitrate d'ammonium, engrais au, voir 


310230 310510 
310230 310510 


Nitrate d'ammonium, engrais au, voir 


SIOZIO S1O5TO 


Nitrate d'ammonium, engrais au, voir 


310230 210510 


Nitrata d'ammonium, engrais au, voir 
Nitrate dtammonium, engrais au, voir 


NITRATE D'AMMONIUM, ENGRAIS AU, VOIR 


310230 310510 


Exempté 


{310230 310510 


Intérdit 


E 
1 
ui 


Nitrate c'ammonium, expiosif au, voir 


1360200 


Nitrate d'ammonium, exprosif au, voir 


360200 


NITRATE D'AMMONIUM LIQUIDE, solution chaude concentrée à plus de 
60% mais è 293% au maximum 


NITRATES D'AMYLE 


310230 


292090 


NITRATE D'ARGENT 


— 454 — 


284321 
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NITRATE DE BARYUM 


283429 


MITRATE DE BERYLLILM 


NITRATE DE CALCIUM 


283429 


283429 


NITRATE DE CESIUM 


NITRATE DE CHROME 


[283429 


1283429 


Nitrate de chrome (HIl}, voir ___ 


283429 


MTRATE DE DIDYME 


NITRATE DE FER Il 


283429 


283429 


NITRATE DE QUANICANE 


292520 


NITRATES INORGANIQUES, NSA. 


NITFRATE D'ISOPAOPYLE 


283429 


292090 


NITRATE DE LITHILM 


__|eag4zo 


NITRATE DE MAGNES!UM 


NITRATE DE MANGANESE 


283429 


283429 


Nitrate de manganèse (Il), voir 


Nitrate manganeux, voir 


289429 


293429 


NITRATE DE MERCURE I 
NMITRATE DE MERCURE !l 


2939429 
283429 


NITRATE DE NICKEL 


Nitrate de nickei (II), voir 
Nitrate nickeleux, voir 


280420 
283429 


283429 


MITRATE DE PHENYLMERCURE 


MITRATE DE PLOMB 


293100 
283429 


Nitrate de pliomb {Il}, voir 


NITRATE DE POTASSIUM 


Nitrate de potassium et nitrate de sodium en mélange, voir 
MTRATE DE POTASSIUM ET NITRITE DE SODIUM EN MELANGE 


N RATE DE ne -PROPYLE 


nia a 
NITRATE DE £ SODIUM ET NITRATE DE POTASSIUM ENN MELANGE 
MNITRATE DE STRONTHUM 


MTRATE DE THALLILM 
Nitrate de thalliurn (1), voir 


283429 
2839429 


NITRATE D'UREE humidifé avec au moins 10% {masse} d'eau 


292410 


NITRATE D'UREE HUMIBIFIE avec au moins 20% [masse} d'eau 


292410 


360200 


{289429 


NITFRATE DE ZIRCONILUM 
NITRATES INORGANIQUES EN SOLUTION AGVEUSE, NSA. 


203429 
283429 


Nitrile acryligue, voir 
Nitrile malonigue, voir 


292610 
292690 


Nitrile propionigue, voir 


292690 


INITRILES INFLAMMABLES, TOXIQUES, 
IT TOXMGUES: Sa 


NITRITES "D'AMYLE 


292890 


292090 


NITRITES DE BUTYLE 
Nitrite de dicyclohexylamine, voir 


292090 


292130 


NITRITE DE DICYCLOHEXYLAMMONIUM 


292130 


NITRITE C'ETHYLE EN SOLUTION 


292090 


Nitrite d'isopentyle, voir 


292090 


NITRITE DE METHYLE 
NITRITE DE NIGKEL 


interdit 


283410 


Nitrite de nickef {II}, voir 


283410 


Nitrite nickeleux, voir 
NITRITE DE POTASSIUM 


283410 
283410 


NITRITE DE SODILM 


Nitrite de sodium'et nitrate de potassium en méiange, voir 
NITRITE DE ZING AMMONIACAL 


283410 


283410 


NITRITES INORGANIQUES, NSA. 


MiTRITES.INORGANIQUES EN SOLUTION AQUEUSE, N.S.A. 
NITROAMIDON HUMIDIFIE avec ay moins 20% [masse}) d'eau 


283410 


283410 
350510 


NITROAMIDON sec cu humidifié avec moins de 20% (masse) d'eau 


NITROBENZENE 


Nitrobenziné, voir 


NITRO-5 BENZOTRIAZOL 
SNZEN 


= de 
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NITROCELLULOSE HUMIDIFIEE avec au moins 25% (masse) d'alcoo! 0342 381220 
NITROGELLULOSE EN MELANGE d'une teneur en azote ne dépassani |2557 391220 
pas 12,6% (rapportée a la masse séchel, AVEC ou SANS PLASTIFIANT, 
AVEG cu SANS PIGMENT Lula ille 
NITROCELLULOSE AVEC au moins 25% (masse) d'ALCOOL et une 2556 {391220 
tengeur en azote ne dépassant pas 12,6% (rapporté à la masse séche) 
NITROCELLULOSE AVEC au moins 25% (masse) d'EAU 2555 291220 
NITROCELLULOSE non modifige ou plastifiée avec moins de 18% 0341 391220 
{masse} de piastifiant 
NITROCELLULOSE PLASTIFIEE avec au moins 18% (masse) de 03943 391220 
NITROCELLULOSE sèche ou humidifide avec moins de 25% (masse) 0340 1391220 
d'eau (ou d'alcool) È 
NITROCELLULOSE EN SOLUTION, INFLAMMABLE 2059 i 2391220 
Nitrochlorobenzène, voir 1578 {290490 
NITROCRESOLS 2446 | 290890 
NITROETHANE 2842 290420 
NITROGLIYCERINE DESENSIBILISEE avec au moins 40% [masse} de 0143 ], 360200 
i 


fiegmatisant non, VARI Jnzaluble € dans l'eau 


ANG: IA 


292990 
È : asse) d'eal: 7 292090 
NITROMANNITE, _upirt avec au ‘moins 409% (masse) d'eau {ou d'un 0133 2360200 
mélange d'alcool et d'eau) i 
NITROMETHANE 1261 290420 
NITRONAPHTALENE 25538 290420 
NITROPHENOL SUBSTITUE PESTICIDE LIQUIDE, INFLAMMABLE, 2780 380810 
TOXIQUE (point d'éclair inferiéur à 23°C) i 
NITROPHENOL SUBSTITUE PESTICIDE LICU!IDE, TOXIQUE Bi 380810 
NITROPHENOL SUBSTITUE PESTICIDE(LIOUYIDE, TOXIQUE, 3013 380810 
INFLAMMABLE Ì 
NITROPHENOL SUBSTITUE PESTICIBE\SOLIDE, TOXIQUE [2779 380810 
NITROPHENOLS {o-, m-, p°) 11663 290390 
NITRHOPROPANES 12608 290420 
Nitroso-4_N,N-diméthylaniline, voir 1369 292990 


p-NITROSODIMETHYLANILINE 


292990 


NITROTOLUÈNES, LIQUIDES 


NITROTOLUENES SOLIDES 


INITBOXYLENES, LIQUIDES 


NITROXYLÈNES, SOLIDES 


NITRUAE DE LITHISM 


Noir de carbone {d'origine animale ou végétale), voir 1361 280300 
NONANES 1920 290110 
NONYLTAICHLOROSILANE 1799 293100 
NORBORNADIENE-2,5 STABILISE 2251 290213 


NUCLEINATE DE MERCURE. 
OBIEISFEERSE = 
OBJETS EXPLOSIFS, N_S.A. 


SIE TRE: 


DBJETSEXPLOSIFS, N.5.A. 92350 930690 
OBJETS EXPLOSIFS, N.5,A. 0251 930690 
OBJETS EXPLOSIFS, N.5.A 0952 920690 
GBJETS EXPLOSIFS, N.S.A. 0953 230690 
OBJETS EXPLOSIFS, NSA, 0354 330690 
OBJETS EXPLOSIFS, NSA 0955 920690 
OBJETS EXPLOSIFS, N.S.A. n 0356 930690 , 
OBJETS EXPLOSIFS NSA, {0462 230690 
OBJETS EXPLOSIFS NSA. 10463 1830690 
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OBJETS EXPLOSIFS N.5.A. 


1930690 


OBJIETS EXPLOSIFS N.5.A. 


930690 


OBJETS EXPLOSIFS NSA. 


QBJIETS EXPLOSIFS N.5S.A. 


920690 


930690 


OBJETS EXPLOSIFS N.5.A. 


930690 


OBJETS EXPLOSIFS N.S.A. 


930690 


OBJETS EXPLOSIFS N.5.A. 


QBJETS EXPLOSIFS N.S.A. 


230650 
930590 


SA za SO 20, RR RE RE] 
OBIETS EXBLOSIES, EXIBEMEMENT: PEU SENSIBLE Sui 
OBJETS PYBOPHORIQUES 


OBJETS PYROTECHNIQUES à usage technique 


S 


OBJETS PYROTECHNIQUES à usage technique 


OBJETS PYROTECHNIQUES à usage technique 


3603490 
360490 


OBJETS PYROTECHNIQUES à usage technique 


|360490 


OBJETS PYROTEGHNIQUES à usage technique 


1360490 


OBJETS SOUS PRESSION PNEUMATIQUE ou HYDRAULIQUE 
contenant un gaz non inflammable) 
OCTADECYLTRICHLOROSILANE 


+++4++ 


OCTADIENES 


OCTAFLUOROBUTENE-2 
OGTAFEUOROCYCLOBUTANE #nc3 


OCTAFLUOROPROPANE 


OCTANES 


OCTOGENE DESENSIBILISEE 


OCTOGENE HUMIDIFIEE avec au moins 15% (masse) d'eau D226 | 


QCTOL sèche qu humidifite avec moins de 15% (masss} d'eau 


QCTOLITE sèche cu humidifite avec moins de 15% (masse) d'eau 


QOCTONAL 


360200 


OCTYLTRICHLOROSILANE 


293100 


terni dai 
ST 
TI ara 


ORGANISMES GENETIQUEMENT MODIFIES 
ORTHOFORMIATE D'ETHYLE 


2.2.9112 


+t++++ 


291513 


Orthotormiate de triéthyle, voir 
ORTHOSILICATE DE METHYLE 


291513 
292090 


OBTHOTITANATE DE PROPYLE 


Orthotitanate tétrapropylique, voir 


292090 


292090 


tert-OtyIrmercaptan, voir 


293090 


OXALATE D'ETHYLE 


291/11 


OXYBROMURE DE PHOSPHORE 


281290 


OXYBROMURE DE PHOSFHORE FONDÙ 


282759 


Oxychlorure de carbone, voir 


281210 


OXYCHLORUARE DE PHOSPHORE 


OXYGHLORURE DE SELENILUM 


2812310 


1282749 


OXYCYANURE DE MERCURE DESENSIBILISE 


[283719 


Oxyde d'arsenic (Ill), voir 

yde d'arsenic (Y), voir 
GRISEDE BASVON ame NIE 
Oxyde de bis {chioro-2 éihyle}, voir 


281129 


RBL 20112077 
290919 


Interdit 


Oxyde de butène-1,2, vOir 


Oxyde da butyle et dewinyle {stabilisé), voir 


OXYDE DE BUTYLENE-1,2 STABILISE 
Oxyde de calcium 


Oxyde de chioréthyle, voir 


290919 


Oxyde de chiorométhyle st d'éthyle, voir 
Oxyde de dibiltyle, voir 


290819 
290919 


Oxyda de diéthyie, voir 


Oxyde de disopropyie, voir 


290911 


Qayde de dimethyle, voir 


290919 
290919 


Oxyderde dipropyle, voir 
OQOxyde,/de divinyle stabilisé, voir 


290519 


290919 


Oxyde d'éthyle et de bromo-2 éthyle, voir 


290919 


Oxyde d'éthyle et de butyle, voir 


290919 


Oxyde d'éthyle et de propyle, voir 


e 


230919 
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Qxyde d'éthyie et de vinyie, (stabilisé}), voir _ (290919 NE 

OXYDE D'ETHYLENE 291010 

OXYDE D'ETHYLENE ET CHLOROTETRAFLUORETHANE EN 291000 
MELANGE contenant au plus 8,8% d'oxyde d'éthylèéne 5 
OXYDE D'ETHYLENE ET DICHLORODIFLUOROMETHANE EN j 290342 291010 
MELANGE, contenant au plus 12,5% d'oxyde d'éthyiène 
OXYDE DFETHYLÈNE ET DIOXYDE DE CARBONE EN MELANGE i 291010 
Nus de 87% d'oxyde d'ethyiène 

i Î Fafgio 


OXYDE D' ETHYLÉNE IE ET OXYDE DE PROPYLENE EN MELANGE, 
contenant au pis 30% de oxyde d'éthylène n 
YLENE: ‘AF i 


Dey invierie:se PICS È È PORRE È 
OXYDE D' ETHYLENE AVEC DE L'AZOTE jusgu'à une pression totale de 1 [291010 


MPa {10 bar) è 50°C 
OXYDE DE FER RESIDUAIRE provenant de la purification du gaz de ville EST 10 


Oxyde d'isobutyie et de vinyle, (stabilisé}, voir [290919 
OXYDE DE MERCURE 282590 
OXYDE DE MESITYLE 291419 
Oxyde de méthyle et d'allyle, voir 290915 
Oxyde de méthyle et de n-butyle, voir 290919 
Oxyde de méthyle et de tert-butyle, voir _ _ 290919 
Oxyde de méthyle et de chlorométhyle, voir {290919 
Oxyde de méthyle et d'éthyle, voir 1290919 
OQxyde de méthyle et de propyle, voir [290919 
Qxyde de méthyle et de vinyle, stabilise, vor 1290919 
OXYDE NITRIQUE COMPRIMÉE, voir {281129 
Qxyde nitrique et tétroxyde d'azote en mélange, voir 1281 129 
OXYDE DE PROPYLENE (291020 
OXYDE DE TRIS (AZIRIDINYL- 1) PHOSPHINE EN SOLUTION di {293100 
OXYGENE COMPRIME 1280440 
OXYGENE ET DIOXYDE DE CARBONE EN MELANGE COMPRIME 1280440 
OQxygène et dioxyde de carbone en mélange, comprimés, voir 1280440 
OQxygène et gaz rares en mélange, comprimés/ voir . [2804298 
OXYGÉENE LIQUIDE REFRIGERE 280440 
OXYNITROTRIAZOLE 360200 
Oxysulfate de vanadium{1V), voir 203320 
Qxysulfure de carbone, voir 281390 
OXYTRICHLORURE DE VANADIUM 282749 
Paile Exempté |121300 
Papier carbone, voir 483140 
PAPIER TRAITE AVEC DES HUILES NON SATURÉES, incomplètement 481140 
séché 
PARAFORMALDEHYDE 291260 
PARALDEHYDE 291250 

PGB, voir 290369 
PEINTURES —_ 3208++ 3205++ 
PEINTURES 3208++ 3205++ 
PENTABORANE 285000 
PENTABROMURE\DE PHOSPHORE 284250 
PENTACHLORETHANE 290319 
PENTACHLOROPHENATE DE SODIUM 290810 
PENTACHLOROPHENOL {29081 o 
PENTAGHLORURE D'ANTIMOINE LIQUIDE b 282739 
PENTACHBORURE D'ANTIMOINE EN SOLUTION 1282739 
PENTAGHLORURE DE K MOLYBDÉNE 1282739 

Ja B121 


PENTAFLUORETHANE 1290330 
Pèrtafluoroéthane, trifluoro-1,1,1 éthane et téetrafluoro-1,1,1,2 éthane, - 1290230 
méiange zéotropigue avec environ 44% de pentafluoroéthane et 52% de 
trifluoro-1,1,1 éthane, voir : E 
PENTAFLUORURE D'ANTIMOINE Li _ 282619 
PENTAFLUOAURE DE BROME j 281290 


she 


28-2-2003 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UF 


FICIALE 


Denomination'description des marchandises 


NHM 


Serie generale - n. 49 


PENTAFLUORURE DE CHLORE 281290 
PENTAFLUORURE DIODE ses 281290 
PENTAFLUOAURE DE PHOSPHORE COMPRIME _ 281290 
PENTAMETHYLHEPTANE 290110 
n-PENTANE, voir 1290110 
PENTANEDIONE-2,4 291449 
PENTANES, liquides eu. 290110 
Pentanethiol, voir i 293090 
Pentanot-3, voir 1290515 
PENTANOLS 1290515 


PENTASULFURE DE PHOSPHORE exempt de phosphore jaune et blanc 


1281390 


5012 
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290519 

PENTOLITE sèche ou humidifie avec moins de 15% {masse} d'eau 0151 360200 

[FENTOXYDE D'ARSENIO 282590 
PENTOXYDE DE PHOSPHORE 280910 

. Lat REESE I pa ee o SnE da Ant I 
PENTOXYDE DE VANADIUM sous forme non fondue 282530 
PERCHLORATE D'AMMONIUM 282990 
PERCHLORATE D'AMMONIUM 282990 
PERCHLORATE DE BARYUM 282990 
PERCHLORATE DE GCALCGIUM 282990 
PERCHLORATE DE MAGNESIUM 282990 
PERCHLORATE DE PLOMB — 1282990 a, 
Perchlorate de piomb (Hl}, voir 1470 __1282990 
PERCHLORATE DE POTASSIUM 1489 1282950 
PERCHLORATE DE SODIUM _|1502 | 282990 
PERCHLORATE DE STRONTIUM — 1509 | 282990 th” 
PERCHIORATES INORGANIQUES, NSA - 1481 | 282990 
PERCHLOHATES INORGANIQUES EN SOLUTION AQUEUSELN.SA 3211 | 282990 
FPerchloréthylène, voir Si [1897 290323 
Perchlorobenzène, voir 2729 290362 
Ferchlorocyclopentadiène, voir 2646 n 290359 
Perchlorure d'antimoine, voir na 11730 2BP739 
Perchlerure de fer, voir {1773 282733 
Perchiorure de fer en solution, voir 15582 282733 
Perluorocyclobutane, voir pa 1976 290330 
Perfluoropropane, voir 2424 290330 
PERFORATEURS A CHARGE CREUSE, pobrpuits de petrole, sans 0124 S30690 
détonateurs 

PERFORATEURS A CHARGE CREUSE/ pour pults de pétrole, sans 04894 930690 
détonateurs È War _ 
PERMANGANATE DE BARYUM 1448 284165 
PERMANGANATE DE CALCIUM 1456 284169 
PERMANGANATE DE POTASSIUM 1490 2841861 
PERMANGANATE DE SODIUM ____11503 2841693 
PFPERMANGANATE DE ZINC . 1515 | 284169 
PERMANGANATES INORGANIQUES, N.S.A. 1482 | 2854169 
PERMANGANATES INORGANIQUES EN SOLUTION AQUEUSE, NSA |3214 284169 
PEROXOBORATE DE SODIIM ANHYDRE 3247 284030 
PEROXYDE DE BARYUM 1449 |. 2 1281630 
PEROXYDE DE CALCIUM 1457 282590 
PEROXYDE D'HYOROGENE ET ACIDE PEROXYACETIQUE EN 3149 284700 
MELANGE, avecacide(s), eau et au plus 5% d'acide peroxyacétique, 

STABILISE 

PEROXYDE D'RYDROGENE EN SOLUTION AQUEUSE contenant au 2984 284700 300490 
minimum 8%, mais moins de 20% de peroxyde d'hydrogène {stabilisée 

selon les Desbdins) 

PEROXYDE D'HYDROGENE EN SOLUTION AQUEUSE contenant au 2014 | 284700 
moins 20% mais au maximum 60% de peroxyde d'hydrogène fstabilisée 

selori les besoins} Da 

PEROXYDE D'HYDAOGENE EN SOLUTION AQUEUSE STABILISEE 2015 284700 
conienant plus de 60% de peroxyde d'iydrogène mais au maximum 70% 

de peroxyde d'hydrogène 

PEROXYDE D'HYDROGÈENE STABILISE TEEN 284700 
PEROXYDE DE LITH!UN 262590 
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PEROXYDE DE MAGNESIUM 1476 | 281610 
PEROXYDE CRGANIQUE DE TYPE B, LIQUIDE _I9101 240960 
PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE B, LIQUIDE AVEC R REGULATION 31131 |Interdit 

DE TEMPERATURE Ì 

PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE B, SOLIDE 43102 290960 
PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE B, SOLIDE AVEC REGULATION DE (31712 |Interdit 
TEMPERATURE i _ 
PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE ©, LIQUIDE 3109 |. 2909680 
PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE C, LQUIDE AVEC REGULATION 3113 interdit 

DE TEMPERATURE H 

PEROXYDE ORGANIQUE DE TYFE C, SOLIDE 3104 290960 
PEROXYDE GRGANIQUE DE TYPE C, SOLIDE AVEC REGULATION DE |3114 |Interdìt 
TEMPERATURE 

PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE D, LIQUIDE 3105 | 290960 
PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE D, LEIUIDE AVEC REGULATION 3115 |Intertit 

DE TEMPERATURE 

PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE D, SOLIDE — 3106 290960 
PEROGXYDE ORGANIQUE DE TYPE D, SOLIDE AVEC REGULATION DE |3116]Interdit 
TEMPERATURE 

PEROXYDE DAGANIQUE DE TYFE E, LIQUIDE 13107 1230960 
PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE E, LIQUIDE AVEC REGULATION 2147 [lnterdit 

DE TEMPERATURE J A 

PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE E, SOLIDE S108 230960 
PEROXYDE DAGANIQUE DE TYPE E, SOLIDE AVEC REGULATION DE.3118 |Interdit 
TEMPERATURE 

FPEROXYDE ORGANICUE DE TYPE F, LDLUDE 3109 200960 
PEROXYDE ORGANIQUE DE TYPE F, LIQUIDE AVEC REGULATION 3119 /laterdît 

DE TEMPERATURE De 
PEROXYDE DAGANIQUE DE TYPE F, SOLIDE 134 10 200960 
PEROXYDE ORGANIQUE DE TYFE F, SOLIDE AVEC REGULATION. DE e Interdit 
TEMPERATURE . È 

PEROXYDE DE POTASSILUM . 11491 281530 
PEROXYDE DE SODIUR 11504 281530 
PEROXYDE DE STRONTIUM 1509 281620 
PEROXYDE DE ZING asi 281700 
PEROXYDES INORGANIQUES, N.S.A. e _11483 282590 _ 
PERSULFATE D'AMMONIUM 1444 283340 
PERSULFATE DE POTASSIUM __]1492 283340 
PERSULFATE DE SODIUM j1505 283340 
PERSULFATES INORGANIQUES, N.S.A, 3215 | 283340 
FEARSULFATES INORSGANIQUES EN SOLUTION AQUELUSE, NSA. 3216 283340 2; 
PERXYDES ORGANIQUES liste) 2.524 ++t+t++ 
PESTICIDE ARSENICAL LIQUIDE, INFEAMMABLE, TOXIQUE (point 2760 380810 
d'éclair inferiéur à 23°C} Li 

PESTICIDE ARSENICAL LIQUIDE, TOXIQUE 19994 eoato 
PESTICIOE ARSENICAL LIQUIDE VTOXIQUE, INFLAMMABLE 2993 2380810 
FESTIGIDE ARSENICAL SOLIDE, TOXICUE 2759 380810 
PESTICIDE BIPYRIDYLQUE LIQUIDE, INFLAMMABLE, TOXIQUE (point (2782 S80810 
d'éclair inferiéur à 29°C}_ i 

PESTICIDE BIPYRIDYLUQUE LIQUIDE, TOXIQUE 18016 280810 
PESTICIDE BiPYRIDYINQUE LIQUIDE, TOXIQUE, INFLAMMABLE 3915 S00810 
PESTICIDE BIPYRIBYLIQUE SOLIDE, TOXIQUE 12781 380810 
PESTICIDE COUMARINIQUE LIQUIDE, INFLAMMABLE, TOXIQUE {point]3024 380810 
d'eclair inferiéur è 23°C) 

PESTICIDE COUMARINICUE LIQUIDE, TOXMIQUE 3026 _1380810 
PESTICIDE &@UMARINIQUE LIQUIDE, TOXIQUE, INFLAMMABLE 3025 380810 
PESTICIDE*CQUMARINIQUE SOLIDE, TOXIQUE 3027 380810 
PESTICIDE QUIVAIQUE LIQUIDE, INFLAMMABLE, TOXIQUE (point 2/56 3850810 
d'&clair inferiéur è 23°C) 

PESTICIDE GUIVRIQUE LIQUIDE, TOXIQUE 3010 380810 
PESSICIDE CUIVRIQUE LIQUIDE, TOXIQUE, INFLAMMABLE 3009 380810 
PESTICIDE CUIVRIQUE SOLIDE, TOXIOULE 2775 _{380810 
RFESTICIDE LIQUIDE, INFLAMMABLE, TOXIQUE, N.S.A. (point d'éclair SO21 380810 
interiéur à 23°C) 

BESTIGIDE LIQUIDE, TOXIQUE, N.S.A. 2902 380810 
PESTICIDE LIQUIDE TOXIQUE, INFLAMMABLE, AL SA. 2903 380810 
PESTICIOE MERCURIEL LIQUIDE, NFLAMMABLE, TOXIQUE (point e7r6 380810 
d'éciair infenéur a 23°C 
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PESTICIDE MERCURIEL LIQUIDE, TOXIQUE 


380810 


PESTICIDE MERCURIEL LIQUIDE, TOXIQUE, INFLAMMABLE 


380810 


PESTICIDE MERCURIEL SOLIDE, TOXIQUE 


380810 


PESTICIDE ORGANOCHLORE LIQUIDE, INFLAMMABLE, TOXIQUE 
point d'éclair inferiéur à 23°C 


1380810 


PESTICIDE ORGANOCHLORE LIQUIDE, TOXIQUE 


380810 


PESTICIDE ORGANOGCHLORE SOLIDE, TO TOXIQUE 


(2761 


380810 


380810 


PESTICIDE ORGANOPHOSPHORE LIQUIDE, INFLAMMARLE, TOXIQUE!27B4 


point d'éciair inferiéur à 23°C) 


220810 


PESTICIDE ORGANOPHOSPHORE LIQUIDE, TOXIQUE 


3018 


380810 


PESTICICE ORGANOPHOSPHORE LIQUIDE, TOXIQUE, INFLAMMABLE 


FESTICIDE ORGANOPHOSFPHORE SOLIDE, TOXIQUE 


3017 
2783 


380810 
380810 


PESTICIDE DAGANOSTANNIQUE LIQUIDE, INFLAMMABLE, TOXIQUE 
point d'éclair inferiéur à 23°C} 


2787 


380810 


PESTICIDE ORGANOSTANNIGUE LIQUIDE, TOXIQUE 


PESTICIDE QRGANOSTANNIQUE LIQUIDE, TOXIQUE, INFLAMMABHE 


3020 (GEAR 
3019 {380810 


PESTICIDE ORGANOSTANNIQUE SOLIDE, TOXIQUE 


2786 


j3B0810 


PESTICIDE AU PHOSPHURE D'ALUMINIUM 


3048 


PESTICIDE SOLIDE, TOXIQUE, N.S.A. _{asag 


380810 
380810 


PETARDS DE CHEMIN DE FER 


0192 


260490 


PETARDS DE GCHEMIN DE FER 


0183 


360490 


PETARDS DE CHEMIN DE FER 


0492 


360490 


PETAROS DE CHEMIN DE FER 


PETS APPAREILS A HYDAOCARBURES GAZEUX, avec dispositif de 


Petits feux de détresse voir 


2493 


360490 
360610 


Fetits feux de détresse voir 


VE IT 
PETROLE BRUT 


Petrole, distillats de, n.s.a, voir 


Pétrol lampant, voir 


PHENOL FONDÙ_ 


{272900 


SE 
2312 | 


2791 00 
È 


290714 


PHENOL SOLIDE 


[1671 


290717 


PHENOL EN SOLUTION 


2821 


290713 270760 


PHENOLATES LIQUIDES 
PHENOLATES SOLIDES 


2904 | 
2905 


290810 
2908170 


PHENYLACETONITRILE LIQUIDE 


2470 


292690 


Phényl-î butane, voir 


2709 


290290 


Phényl-2 butane, voir 


2709 


{290290 


PHENYLENEDIAMINES {o-, m-, p-) 


1673 


292151 


PHENYLHYDRAZINE 


2672 


292800 


Phénylmercurique, composé, n.5.a voir 


PhényIméthyiène, voir 


2026 
2055 


293100 


_[290250 


Phényl-2 propène, voir 


2303 


290290 


PHENYLTRICHLOROSILANE 


1804 


PHOSGENE 


293100 
281210 


PHOSPHA-9 BICYCLONONANES 


|293100 


PHOSPHATE ACIDE D'AMYLE 


1291900 


PHOSPHATE ACIDE DEBUTYLE 


PHOSPHATE ACIDE DE DIISOOCTYLE 


PHOSPHATE ACIDE D'ISOPROPYLE 


291900 
291900 
291900 


Phosphate de tolyie voir 


291900 


PHOSPHATE DETRICRESYLE avec plus de 3% d'isomère ortho 
PHOSPHINE 


291900 


285000 


Phosphite d'éttiyle, voir 


Phosphite-de\meéethyle, voir 
PHOSPHITE DE PLOMB DIBASIQUE 


292090 


23200 


283510 


PHOSPHITE DE TRIETHYLE 


{291900 


PHGSPHITE DE TRIMETHYLE 


PHOSPHORE AMORPHE 


292090 


PHOSPHORE BLANC FONDU 


(PAA4T 


1280470 
[280470 


PHOSPHOHE BLANC, SEC qu REGOUYVERT D'EAU ou EN SOLUTION 


is81 | 


_i280470 


PHOSPHORE JAUNE FONDU 


dela 


2447 


1280470 
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PHOSPHORE JAUNE, SEC cu RECOUVERT D'EAU guEN SOLUTION  |1381 280470 
Phosphore rouge, voir 1338 4280470 
PHOSPHURE D'ALUMINIUM __ a 11397 284800 a 
PHOSPHURE DE CALCIUM : 1360 294800 
PHOSFHURE DE MAGNESIUM 2011 284800 
PHOSPHURE DE MAGNESIUM-AL UMINIUM 1419 284800 
PHOSPHURE DE POTASSILIM — _. 12012 284800 
PHOSPHURE DE SODIUM 1432 284800 
PHOSPHURES STANNIQUES ve 1433 284800 
PHOSPHURE DE STRONTIUM 2013 284800 
PHOSPHURE DE ZINC 1714 284800 
PICOLINES 2313 293339 


292209 


Poudre sans fumée é0ulée vu comprimée, voir 


PICRATE CAMMONIUM sec cu humidifié avec moins de 10% {masse} Ad0A 
d'eau 
PICRATE D'ARGENT HUMIBIFIE avec au moins 30% (masse) d'eau 1347 284329 
Picrotoxine, voir 3172 300280 
PIECES COULEES D HYDRURE DE LITHIJM SOLIDE 

fa 
PILES AU LITHIUM CONTENUYUES DANS UN EQUIPEMENT 3091 950650 
PILES AU LITHIUM EMBALLEES AVEC UN EQUIPEMENT 3091 850650 
Piné dil, voir 1272 380520 
alpha-PINENE ne3 2368 290219 
PIPERAZINE 2579 293390 
PIPERIDINE 2401 293332 
Plomb-tétraethyle, voir 1649 __{2991 00 
POLYAMINES INFLAMMABLES, CORROSIVES, N.5/A. 2734 2921++ 
POLYAMINES LIQUIDES CORROSIVES, N.SA. È 2735. P92I4+ 
POLYAMINES LIQUIDES CORROSIVES, INFLZ/AMMABLES, NSA. 2734 20214+ 
POLYAMINES SOLIDES CORROSIVES, N.S.A. 9259 292Î++ 
POLYMÉERES EXPANSIBLES EN GRANULES\dégageant dies vapeurs 2211 390+++ 
inftammables 
Polystyrène expansible en granulés, voir 2211 S90+++ 
POLYSULFURE D'AMMONIUM EN SORBITION 2B18 2830590 
POLYVANADATE D'AMMONIUM 2861 284190 
POTASSIUM 2257 __. 1280519 
Potassium, alliages métalligues dè, voir — 1420 | _ 280519 
Potassium et sodium, alliages de, voir 1422 280519 
POUDRE ECLAIR 0094 |. 360490 
POUDRE ECLAIR 0305 360490 
PQUORE SANS FUMEE 0160 1360100 
PQOUDRE SANS FUMEE 360100 
Poudre sans fumée coulée vu comprimée, voir 930650 


360100 


EQUDA 


L META 
ce 


Poudre sans fumééè coulée cu compriméa, voir 360100 
Poudre sans fumé@coulée cu comprimée, voir 930690 
Poudre sans futtiée coulée cu comprimée, voir 930630 
Poudre > SANS fumée coulée e Qu Ara MA voir "Jasoroo Di 


—Ta60200 


POUBRE NOIRE EN COMPRIMES 


360200 


PREPARATIONS DE MANEBE contenant au moins 60% de manèhe 


ria 


_|382490 


POUBRE NOIRE sous forme de grains cu de pulvérin 0027 360200 
Poudres propulsives à simple base, double base vu triple base, voir 0160 360100 
Pourlres propulsives à simpie base, double base ou triple base, voir 0161 360100 
POURPRE DE LONDRES 1621 284290 
POUSSIERE ARSENICALE 1562 280480 
PREPARATION LIQUIDE DE LA NICOTINE, N.5.A. 3144 293970 
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NHM 


PREPARATIONS DE MANÈBE, STABILISEES contre l'auto-6chauffement |2968 


382490 


PREPARATION SOLIDE DE LA NICOTINE, NSA. 1655 


294970 


PRODUITS POLAR PARFUMERIE contenant des solvants inflammables 
PROOUITS PET&BOLIERS, N 5 A 


PROJECTILES avec ada de » dispersion cu charge d'expulsion 


I 3I074+ 


272900 
BU706 


PROJECTILES avec charge de dispersion ou charge d'expulsion 


930690 


PROJECTILES avec charge de dispersica cu charge d'expulsion 


1930690 


PROJECTILES avec charge de dispersion ou charge d'expulsion 


930690 


PROJESTILES avec charge de dispersion ou charge d'expulsion 


230690 


PROJECTILES avec charge de dispersion ou charge d'expulsion 


830690 


PROJECTILES avec charge d'éclatement 


9306590 


PROJECTILES avec charge d'éclatement 


530650 


PROJESTILES avec charge d'éclatement 


SFOGO 


PROJECTILES avec charge d'eclalement 


920690 


PROJECTILES avec charge d'éclatement 


230690 


Projectiles eclatrants, voir 


930690 


Projectiles éclairants, voir 
Projectiles éclairants, voir 


930690 


930690 


PROJECTILES inertes avec traceur 


930690 


PROJECTILES inertes avec traceur 


9930690 


PROJECTILES inertes avec traceur 


930690 


Propadiène et methylacétylène en mélange stabilise, voir 
PROPADIENE STABILISE 


271112 
290129 


PROPANE 


274112 


PROPANETHIOLS 


nePROPANOL 


293090 
220512 


Propène, voir 


290122 


PROPERGOL, LIQUIDE 


360200 


PROPERGOL, LIQUIDE 
PROPERGOL, SOLIDE 


360200 
360100 


PROPERGOL, SOLIDE 


PROPERGOL, SOUIDE 


360100 


360100 


Propergols, voir 


Propergols, voir 


360100 


360100 


PROPIONATES DE BUTYLE 
PROPIONATE D'ETHYLE 


291590 


291550 


PROPIONATE D'ISOBUTYLE 


PROPIONATE D'ISOPROPYLE 


291590 


PROPIONATE DE METHYLE 


PROPIONITRILE 
PROPULSEURS 


PROPULSEURS 
PROPULSEURS 


9306950 


PROPULSEUAS CONTENANT DES LOWIDES HYPERGOLIQUES, avec 
ou sans charge d'expulsion 
PROPULSEURS CONTENANT DES L'QUIGES HYPERGOLIQUES, avec 
ou sans charge d'expulsion 


930690 


PROPULSEURS A PHOPERGOL\LIOU!DE 
PROPULSEURS A PROPERGOL/LIQUIDE 


PROPYLAMINE 


292119 


n-PROPYLBENZENE 
PROPYLENE 


290290 


290122 


Propylène trimère, voir 


PROPYLÈNE-1,2 DIAMINE 
PROPYLÈNEIMINE STABILISEE 


290129 


292129 


PROPYLTRICHLOROS!ILANE 


Protochlorure d'iode/ voir 
Protochlorure de soufre, voir 


PROTOXYDED'AZOTE 


Protoxyde.diazote et dioxyde de carbone en mélange, voir 


PROTOXYDE D'AZOTE LIQUIDE REFRIGERE 


281129 
281121 
281129 


PYRETHROÎDE PESTICIDE, LIQUIDE, INFLAMMABLE, FOXIQUE {point {3350 
d'écolaininferiéur è 23°C) 
PYRETHROÎDE PESTICIDE, L'QUIDE, TOXIQUE 19352 


380810 


1380810 


PYRETHROIDE PESTICIDE, LIQUIDE, TOXIQUE, INFLAMMABLE 3351 


aB0B10 


PYRETHROÎDE PESTICIDE, SOLIDE, TOXIQUE 3349 


380810 


PYRIDINE {1282 
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INFM 


Pyromécanismes, voir 


|930630 


Pyromécanismes, voir 


930630 


Pyromécanismes, voir 


930630 


Pyromécanismes, voir 


930630 


Pyrosulfate die mercure, voir 


283329 


Pyroxyline en solution, voir 


391220 A _\ 


Pyroxyline en solution, voir 


PYRROLIDINE 


QUINOLEINE 


{293390 


223340 


Quinone oerdinaire, voir 


291469 


Raffinat de pétroie, veir 


272900 


BDX DESENSIBILISTE 


360200 


RDX HUMIDIFIES, avec au moins 15% {masse} d'eau 

RDX EN MELANGE AVEC DE LA 
CYCLOTETRAMETHYLENETETRANITRAMINE (HMX, OCTOGENE) 
HUMIDIFIEE avec au moins 15% {masse} d'eau cu DESENSIBILISEE 


Fieiais détonants. Avec cordeau détonant, voir 


4360200 


Relais détonants avec cordeau détonant, voir 


360200 


Relais détonants sans cordeau détonant, voir 


360300 


Relais détonanis sans cordeau détonant, voir 


{860300 


360300 


RENFORCATEURS AVEC DETONATEUR 


RENFORCATEURS sans détonateur 


[360300 


360300 


RENFORGATEURS sans détonateur 


360300 


RESERYCIA DE CARBURANT POUR MOTEUR DE CIRCUIT 
HYDRAULIGUE D'AERONEF {contenant un mélange d'iydrazine anhydre 
et de monométhyihydrazine) fcarburant M86} . 


EUX sto:e Han 
ROQUETTES LANGE, AMARRES 


B8OS30 


1069 


290721 © 


930690 


ROQUETTES LANCE-AMARRES 


ROQUETTES LANCE-AMARRES 


230690 
930690 


RUBIDIUM 


280519 


SALICYLATE DE MERCURE 


SALICYLATE DE NICOTINE 


291821 
293970 


Salpétre, voir 


283421 


Salpétre du Chili, voir 


SELENIATES 


310250 2310510 
284290 


SELENITES 


284290 


SELENIURE D'HYDROGÈENE ANHYDRE 


SELS D'ALCALOÎDES LIQUIDES, N.S.A. 


281119 
293990 


SELS DIALCALOIDES SOLIDES, N.S.A. 


293990 


SEUSDE L'ACIDE DICHLORDISOCYANURIQUE 


SELS METALLIQUES DEFLAGRANTS DE DERIVES NITRES 
AROMATIQUES, N.S.A. 


293369 
gigia Ana 


360200 


SELS DE STAYCHNINE 


Sesquioxyde d'azote, voli 
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SESQUISULFURE DE PHOSFPHORE exempt de phosphore blanc cu 1341 281290 
Sheliacs, voir 1263 32008+4+ S2054+ 
Shellacs, voir 3066 18208++ 3205++ 
SIGNAiJX DE DETRESSE de navires î 10194 | 360490 
SIGNAUX DE DETRESSE de navires 0195 360490 
Signaux de détresse de navires (hydroactifs}, voir 0248 930690 
Signaux de détresse de navires (hydroactifs), voir 0249 930690 


SIGNAUX FUMIGENES 0196 1360490 
SIGNAUX FUMIGENES 0197 | 360490 “n 
SIGNAUX FUMIGENES 0313 360490 
SIGNAUX FUMIGENES 0487 360490 
SILANE COMPRIME 2203 285000 


Silicate d'éthyle, voir 1292 
SILICATE DE TETRAETHYLE 1292 
Slticato tétraéihyligue, voir 1292 292090 
SILICIUM EN POUDRE AMOARPHE 1346 — \]280461 
SILICIURE DE CALCIUM 1405 285000 
SILICIURE DE MAGNESILUM 2624 285000 
SILICO-ALUMINIUM EN POLDRE, NON ENROBE 1398 285000 
Silico-calcium, voir 1405 285000 
SILICO-FERRO.LITHIUM 2830 285000 
SILICO-LITHIUJM 1417 285000 
SILICO-MANGANO-CALCIUM 2844 285000 
Silicochloroforme, voir 1295 285100 
SODIUM 1428 280511 
Solide auto-échauffant, comburant, n.5.4. 3127 !Interdit 
SOLIDE AUTOREACTIF DU TYPE B 3222 FPH44++ 
SOLIDE AUTOREAGTIF DU TYPE B, AVEC REGULATION DE 3232 |Interdit 
TEMPERATURE Dl 
SOLIDE AUTOREACTIE DU TYPE C S224 ++44++ 
SOLIDE AUTOREACTIF DU TYPE G, AVEC REGULATION DE 3234 |Interdit 
TEMPERATURE na 
SOLIDE AUTOREAGTIEF DU TYPE D 3226 perte 
SOLIDE AUTOREACTIF DU TYPE D, AVEC REGULATION:DE 3236 |Interdit 
TEMPERATURE 
SOLIDE AUTOREACTIE DUTYPE E 3228 IHbtt4t 
SOLIDE AUTOREACTIF DU TYPE E, AVEC REGULATION DE 3238 linterdìt 
TEMPERATURE i 
SOLIDE AUTOREACTIEF DU TYPE F 3230 i +4+++++ 
SOLIDE AUTORFACTIF DU TYPE F, AVEC REGULATION DE 3240 |Interdit 
TEMPERATURE 
SOLIDE COMBURANT, N.S.A. i 1479 ++++++ 
SOLIDE COMBURANT AUTO-ECHAUFFANIN.S.A. 3100 |Interdit 
SOLIDE COMBURANT, CORROSIF, NSA. 3085 +44+4+ 
SOLIDE COMBURANT, HYDROREASTIF/N.S.A, 3121 |Interdit 
SOLIDE COMBURANT, INFLAMMABLE, N.S.A. 3137 |Interdit 
SOLIDE COMBURANT, TOXIQUE, N.5.A. 93087 ++++++ 
SOLIDES CONTENANT DU LEGUIDE CORROSIF, NSA. 9244 +++44+ 
SOL!IDES ou mélanges de solide» CONTENANT DU LIQUIDE 3175 ++t+++ 


INFLAMMABLE, N.S.A. 
SOLIDES CONTENANT DU\LIGUIDE TOXIQUE, NSA. 3243 pra 
SOLIDE CORROSIF, N.S%A. 1759 PERE 


SOLIDE CORROSIF, AUTO-ECHAUFFANT, N.S.A. 3095 +44++ 
SOLIDE CORROSIF, COMBURANT, N,S.A. 3084 ++++t+ 
SOLIDE CORROSIF\HYDROREACTIF, N.S.A. 3096 +P+4t4++ 
SOLIDE CORROSIF, INFIAMMABLE, NSA. 2921 ++t4t+ 
SOLIDE CORROSIFFTOXIQUE, N.S.A. 2923 ttbt+tt 
SOLIDE HYDROREACTIF, N.S.A. 2813 +44 
SOLIDE HYDROREACTIEF, AUTO-ECHAUFFANT, NSA. 3195 |Interdìt 
SOLIDE HYDROREACTIF, COMBURANT, NSA. 3133 |Interdit 
SOLIDE HYXDROREACTIF, CORROSIF, N.S.A. 3131 ++4tt+t 
SOLIDE\HYDROREACTIF, INFLAMMABLE, N.S.A. 3132 |Interdìt 
SOLIDEHYDROREACTIF, TOXIQUE, N.S.A. 3134 ++++++ 
SOLIDEA/NFLAMMABLE COMBURANT, N.S.A. (3007 Interdit 

SOLIDE INORGANIQUE AUTO-ECHAUFFANT, NSA. 3150 28+4++ 
SOLIDE INORGANIQUE AUTO-ECHAUFFANT, CORROSIF, N.5.A. 3192 2B++4+ 
SOLIDE INORGANIQUE AUTO-ECHAUFFANT, TOXIQUE, NSA 3191 284+++ 
SOLIDE INCRGANIQUE CORROSIF, ACIDE, NSA. 3260 2B8++++ 
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SOLIDE INORGANIQUE INFLAMMASLE, N.S.A. 


28+t+t+ 


SOLIDE INCRGANIQUE-INFLAMMABLE, CORROSIF, N.S.A. 


2B4+++ 


SOLIDE INORGANIQUE INFLAMMABLE, TOXIQUE, N.S.A. 


2B++++ 


SOLIDE INORGANIQUE PYROPHORIQUE , NSA 


SOLIDE INORGANIQUE TOXIQUE, N.5.A. 


2B4+4+ 
128+44++ 


SOLIDE INORGANIQUE TOXIQUE, CORROSIF, N.S.A. 


SOLIDE ORGANIQUE AUTO-ECHAUFFANT, N.5.A. 


20++++4 


Z04+4++ 


SOLIDE ORGANIQUE AUTO-ECHAUFFANT, CORROSIF, N.S.A. 


SOLIDE ORGANIQUE AUTO-ECHAUFFANT, TOXIQUE, N.5.A. 


PILA 
LIRE 


SOLIDE ORGANIQUE CORROSIF, ACIDE, NSA 


294444 


SOLIDE ORGANIQUE CORROSIF, BASIQUE, N.S.A. 
Cere E. 


SOLIDE: GRGANIGUEINELAMMABLESN: x 
SOLIDE ORGANIQUE INFLAMMABLE, CORROSIF, N.S.A. 


2044++ 
DEFOE ZI++++ 


ZI4+++ 


SOLIDE ORGANIQUE INFLAMMABLE FONDU, N.5.A. 


2I++++ 


SOLIDE ORGANIQUE INFLAMMABLE, TOXIQUE, N.S.A. 


2I4+++ 


SOLIDE ORGANIQUE PYROPHORIQUE, N.S.A. 


SOLIDE ORGANIQUE TOXIQUE, N.S.A, 


I4+++ 
2I++++ 


SOLIDE ORGANIQUE TOXIQUE, CORROSIF, NSA. 


20444 


SOLIDE ORGANIQUE TOXIQUE, INFLAMMABLE, N.5.A. 


SOLIDE TOXIQUE, AUTO-ECHAUFFANT, NSA. 


204+4++ 


+44+++ 


SOLIDE TOXIQUE, GOMBUARANT, N.5.A. 


444444 


SOLIDE TOXIQUE, HYDROAEACTIE, N.S.A, 


SOLIDE TRANSPORTE A CHAUD, NSA. à une temperature égate cu 
supérieure à 240°C 


SOLUTION D'ENROBAGE 


Solyant-naphte, voir sà 


Solvants pour encres d'imprimerie, voir 


Solvants pour peiniures, voir 


Solvants pour peintures, voir 


SOUFRE 


SOUFRE FONDU 


SOUS-PRODUITS DE 1A FABRICATION DE L'ALUMINILR 


SQUS-PRODUITS DE LA REFUSION DE L'ALUMINIUM 


Squibs, voir 


Squibs, voir 


STIBINE 


STRYCHNINE 


Strychnine, sels de, voir 


293990 


STYPHNATE DE PLOMB (TRINITRORESORCINATE DE PLOMB) 


HUMIDIFIE avec au moins 20% {masse} d'eau cu d'un mélange d'alcool et 


d'eau 


imerdit 


STYRENE MONOMÉRE STABILISE 


Styroi, voir 


290250 
280250 


Styrolène, voir 


290250 


SUCCEDANE D'ESSENCE DE TEREBENTHINE 


Sulfate acide d'éthiyle, voir 


272100 
1290410 


Sulfate acide de nitrosyle, voir 


281119 


SULFATE DE PIETHYLE 


Sulfate diéthylique, voir 


232090 
282090 


SULFATE DE DIMETHYBE 


292090 


Sultate diméthylique, xotr 


Sultate d'éttIyle, voir 


292090 
292090 


Sulfate de mercura fd} voir 


283328 


SULFATE DE MERCURE 


Sultate de mercure, voir 


283329 
283329 


Sulfate de méthyle, voir 


292090 


SULFATE NEUTRE D'HYDROXYLAMINE 


SULFATE DE NICOTINE SOLIDE 


282510 
PISI70 


SULFATE/DE NICOTINE EN SOLUTION 


293970 


SULFATE DE PLOMB contenant plus de 3% d'acide libre 


SULFATE DE VANADYLE 


Sulfhydrate de sodium, voir 


283329 
283329 


283010 


Sulffydrate de sodium, voir 


SULFURE D'AMMONIUM EN SOLUTION 
Sulfure dé carbone, VOI 
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SULFURE DE CARBONYLE 


281390 


SUIFURE DE DIPICRYLE HUMIDIFIE avec au moins 10% (masse) d'eau 


SULFURE DE DIPICRYLE sec cu humidifié avec moins de 10% (masse) 
d'èay 


SULFURE D'ETHYLE 


360200 


293090 


_lseozoo __ 


SULFURE D'HYDROGÈNE 


281119 


SULFURE DE METHYLE 


Sulfure de phosphore {} exempt de phosphore blanc, voir _ 


SULFURE DE  POTASSIUM ANHYDRE 
È E Poi YDI Or 


. ISULFURE DE POTASSIUM. avec moins de 30% d'eau da cristallisation 


293090 
291390 


283090 


SULFURE DE SODIUM ANFYDRE 
ÎE: a, = CONIGUANVAO, IMOIs J005 O GRU 
SU URE DE SODIUM avec moins de 30% d'eau de cristallisation 


SUPEROXYDE DE POTASSIUM 


SUPEROXYDE DE SODILIM 


Tale avec de la trémolite etou #actinolite, voir 


TARTRATE D'ANTIMOINE ET DE POTASSIUM 
TARTRATE DE NICOTINE 


291813 


293970 


TEINTURES MEDICINALES 


300390 


TERPHENYLES POLYHALOGENES LQUIDES 


|290369 


TERPHENYLES POLYHALOGENES SOL ES 
FERPINGLER 


TÉTES MILITAIRES POUR ENG NS AUT ROPULS avec charge de 


dispersion ou charge d'expulsion 


‘930690 


290369 | 


TÈTES MILITAIRES POUR ENGINS AUTOPROPULSES avec charge de 
dispersion ou charge d'expulsion 


TÈTES MILITAIRES POUR ENGINS AUTOPROPULSES avec charge 
d'éclatement 


930690 


1930690 


TÈTES MILITAIRES POUR ENGINS AUTOPROPULSES avec chargè 
d'éciatement 


230690 


TÈTES MILITAIRES POUR ENGINS AUTOPROPULSES avée.charge 
d'éclatement 


930690 


Tètes militaires pour missiles guidés, voir 


930690 


Tètes militaites pour missiles guidés, voir 


[930690 


Tétes militaires pour missites guidés, voir 


930690 


Tétes militaires pour missiles guidés, voir 


930690 


Tétes militaires pour missites guidés, voir 


930690 


TÈTES MILITAIRES POUR TORPILLES avec chaîge d'éclatement 


230690 


TETRABROMETHANE 


290330 


Tétrabromomethane, voir 


290330 


Tétrabromure d'acétylène, voti 


290330 


TETRABROMURE DE CARBONE 


290330 


TETRACHLORETHANE 
TETRACHLORETHYLENE 


290318 


290323 


Tétrachlorure d'acétylène, voir 


TETRACHLORUAME DE CARBONE 


290318 


290314 


TETRACHLORURE DE SILICIUM 


281210 


TETRACHLORURE DE TITANE 


282739 


TETRAGHLORURE DE VANADIUM 


282738 


TETRACHLORURE DE ZIRGONIUM 


Tétracyanomercurate de/potassium (ti), voir 


282799 


283/19 


Tetraéthoxysilane, voir 


292090 


TETRAETHYLENEPENTAMINE 
TETRAFLUORETHXLENE STABILISE 


292123 


290330 


TETRAFLUORO1,%, 1,2 ETHANE 


290330 


TETRAFLUORGMETHANE COMPRIME 


Taetrafiuorure de carbone, voir 


290330 
290330 


TETRAFLUORWRE DE SILICIUM COMPAIME 


TETRAFLUORURE DE SOUFRE 


281290 


TETRAHYDAD-1,2,3,6 BENZALDEHYDE 


281290 
2912298 


TETRAHYDROFUBANNE 


TETRAHY DROFURFURYLAMINE 


293211 


_}293219 


TETRAHYDRO-1,2,3,6 PYRIDINE 


293399 


TETRAHYDROTHIOPHENÉ 


TETRAMETHYLSILANE 


293490 
293100 


TETRANITRANILINE 


deli 


360200 
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TETRANITROMETHANE 290420 
TETRAPHOSPHATE D'HEXAETHYLE i 291900 
TETRAPHOSPHATE D'HEXAETHYLE ET GAZ COMPRIME EN 2J 291900 
Tétraphosphate hexaéthyligue, voir 294900 
TETRAPROPYLÈNE 290129 
TETRAZENE HUMIDIFIE avec au moins 30% (masse) d'eau cu d'un interdit 
mélange d'alcooi et d'eau 
4H-TETRAZOLE 360200 
TETROXYDE DE DIAZOTE 281129 


THIOCARBAMATE PESTICIDE LIQUIDE. INFLAMMABLE, TOXIQUE 
{point d'éclair inferiéur à 23°C} 

THIQOCABBAMATE PESTICIDE LIQUIDE, TOXIQUE | 380810 
THIOCAABAMATE PESTICIDE LIQUIDE, TOXIQUE, INFLAMMABLE 380810 
THIOCARBAMATE PESTICIDE SOLIDE, TOXIQUE 380910 
THIOCYANATE DE MERCURE 
THIOGLYCOL 

THIOPHENE 

Thiophénol, voir 


Titane, $ponge de, SOUS ‘forme da granulés, 4 VOIL | sala in n “ 810810_ 
Titane, éponge de, sous forme de poudre, voir 810810 
TITANE EN POUDRE HUMIBIFIE avec aumoins 25% d'eau ; B30810 
TFITANE EN RE i \ . n e Le 1819810 


CEI a Lea 


A ona E rari d Pi cu 
TNT humidifé. avec moins de 10% {masse} d'eau 
TNT HUMIDIFIE avec au moins 30% {masse} d'eau 


TNT EN MELANGE AVEC DU TRINITROBENZENE ET DE 
L'HEXANITROSTILBENE 

TNT EN MELANGE AVEC DUNTRINITROBENZENE cu TNT) EN 
MELANGE AVEC DE L'HEXANITROSTILBÈENE 

Tolle enduite de nitrocelitiose {industrie de ta chaussure), voir i 991220 590700 
TOLITE Ì Ì 360200 
TOLITE humidifé avec moins de 10% {masse} d'eau i 290420 
TOLITE HUMIDIFIE avec au moins 30% (masse) d'eau 290420 
TOLITE EN MELANGE AVEC DU TRINITROBENZENE ET DE 360200 
L'HEXANITROSTI\BENE 
TOLITE EN MELANGE AVEC DU TRINITROBENZENE gu TOLITÉ EN 360200 
MELANGE AVEC DE L' HEXANITROSTILBENE 
TOLUÈENE 290230 
TGLUIDINES. LIQUIDES 292143 


ITOLUIDINES, SOLIDES } 
m-TOLUYLENEDIAMINE i 292159 
Tolyléthyiène, voir i ! 290290 
Torpilles Bangalore, voir et 930650 
Torpities Bangalore, voir 9230690 
Torpilles Bangalore, voir _i 930690 
Torpilles Bangalore, voir CT |S30690 
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TOAPILLES avec charge d'éclatement 


-|830690 


TORPILLES avec charge d'éclatement 


930690 


TORPILLES avec charge d'éclatetnent 


930690 


TORPILLES A COMBUSTIBLE LIQUIDE avec ou sans charge 


930690 
930690 


TORPILLES A COMBUSTIBLE LIQUIDE avec téte inene 
TORPILLES DE FORAGE EXPLOSIVES sans détonateur pour puits de 
pètrole 


930690 


TORTEAUX DE RIGIN 


3120730 


TOURNURE DE FEA RESIDUAIRE provenant de la purification du gaz de 


messe) dHWmMidite-at i 
TOXINES EXTRAITES 


2892110 


300290 


1300290 


TRAGEURS POUA MUNITIONS 


TRAGEURS POLUA MUNITIONS 
Trémolite, voir 


360490 
360490 
252400 


TRIALLYLAMINE 
TRIAZINE PESTICIDE LIQUIDE, INFLAMMAELE, TOXIQUE {point d'éclair 
inferiéur à 23°C 


292119 
380810 


TRIAZINE PESTICIDE LIQUIDE, TOXIQUE 
TRIAZINE PESTICIDE LIOUIDE, TOXIQUE, INFLAMMABLE 


380810 
380810 


TRIAZINE PESTICIDE SOLIDE, TOXIQUE 


SBO81o 


TRIBROMURE DE BORE 
TRIBROMURE DE PHOSPHORE 


|2R1290 


281280 


LEHOSRHA 
étaldéhyde, 
TRICHLORACETATE DE METHYLE 


19 s 
291300 


291590 


TRICHLORETHYLENE 


290322 


TRICHLOROBENZENES LIQUIDES 


290369 


TRICHLOROBUTENE 
TRICHLORO-1,1,1 ETHANE 


290319 
290319 


Trichioronitrométhane, voir 


TRICHLOROSILANE 


290490 


285100 


Trichloro-2,4,6 triazine-1,3,5, voir 
Trichloro- 1,3,5 s-triazine trione-2,4,6, voir 


293369 


2933659 


TRICHLORURE D'ANTIMOINE 


282799 


TRICHLORURE D'ARSENIC 
TRICHLORURE DE BORE 


281210 
281210 


TRICHLORURE DE PHOSPHORE 
TRICHLORURE DE TITANE EN MELANGE 


221210 


{282739 


TRICHLORURE DE TITANE EN MEI ANGE, PYROPHORIQUE 


j282739 


TRICHLORURE DE TITANE PYROPHORIQUE 
TRICHLORURE DE VANADIUM 


1282739 
282739 


TRIETHYLAMINE 
TRIETHYLÈNETRETRAMINE 


Trifiuerobromométhane, voir 


292119 
292129 


290346 


TRIFLUOROCHLORETHYLÈNE STABILISE 


290345 


Trifluorochlorométhane; volt 


290345 


TRIFLUORO-1,1,1 ETHANE 


290330 


TRIFLUOROMETHANE 
TRIFLUOROMETHANE LIQUIDE REFRIGERE 


290330 
290330 


TRIFLUOROMETHYE-2 ANILINE 


TRIFLUOROME THYL-3 ANILINE 


292142 
£92142 


TRIFLUORURE D'AZOTE, COMPRIME 


281290 


TRIFLUORURE DE BORE COMPRIME 
TRIFLUORYAE DE BORE DIHYDRATE 


281290 
281290 


Trifluorura de bore et d'acide acétique, complexe de, voir 


293100 


Trifluorure de bore et d'acide propionique, complexe de, voir 


TRIFLUORURE DE BROME 


TRIELUORURE DE CHLORE 


293100 
281290 
281210 


TRISOBUTYLÈENE 
TRIMETHYLAMINE ANHYDRE 
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Dénomination/description des marchandises Ì NHM 

TRIMETHYLAMINE EN SOLUTION AQUEUSE contenant au pius 50% 292111 
{masse} de trimethylamine i 
TRIMETHYL-1,3,5 BENZENE 290290 
TRIMETHYLCHLOBROSILANE 293100 
TRIMETHYLOYCLOHEXYLAMINE 292130 
TRIMETHYLHEXAMETHYLENEDIAMINES 292129 
Triméthyl- -2,4,4 pentanethiot-2, voir 294090 
4 sen cri CE RTRE no E tant, GEA b 


Tei 


Re i 
TRINITROBENZENE humidità avec au moins 10% mese) d'eau 
TRINITROBENZENE HOMIBIRE US au moins 30% ness) d'eau 
TARINERGE BLOROBER 3 DE "01. 
TRRCRE RI OE humidità RVECRU EE moins 10% (masse) d'eau 
I 


TRINITRONAPHTALENE 360200 
TRINITROPHENETOLE ea E ei De L _ i 360200 i 
TRINERGRHENOIZER PARTE EE SEAT de 
TRINITAGPHENOL humi ife avec zu molin moins 10% a (masse) 
THINDRO OGHENDCHO BlEle avea i RU, Mons Oca nasa 
TRINITRORAENVEMETAVINITRAMI RS RA 3 e, 
TRINITRORÉSORCINATE DE PLOMB HUMIDIFIE a avec au moins ‘20% “cs 
(mae d'eau ou gun ngiange d'alcool et di eau 
TR NE Ghis de 


ii 360200 
TRINITROTOLUENE humidifé avec au moins 10% (masse) d'èaù [290420 
TRINITROTOLUÉNE (TOLITE, TNT} HUM!DIFIE avec au(moins 30% 290420 
{masse} d'eau 
TRINITROTOLUENE EN MELANGE AVEC DU TRINITROBENZENE ET 360200 
DE L'HEXANITROSTILBENE 
TRINITROTOLUÈENE EN MELANGE AVEC DU TRINITROBENZENE cu 360200 
TRINITROTOLUÈNE EN MELANGE AVEC DE KHEXANITROSTILBÈNE po . 
TRIOXOSILICATE. DE DISODIUM 283911 


N te. 


TRIOXYDE D'AZOTE. Interdit 
TRIOXYDE DE CHROME ANHYDRE 281910 
TRIOXYDE DE PHOSPHORE 281129 
‘[TRIOXYDE DE SOUFRE STABILISE Ì 281129 
TRIPROPYLAMINE 292129 
TRIPROPYLENE 290129 
TRISULFURE DE PHOSPHORE exempt de phosphore blanc ou jaune 11 281390 
TRITONAL 360200 
Troplidane, vole mi n 609 290219 


DEI 
TRO ISSES DE RESINE POLYESTER 
Tubes porte-amorcest voir . 360300 
Tubes porte-amorcés,\voir 360300 
Tubes porte-amorces, voir 360300 
UNDECANE + 290110 
UREE-PEROXYBE D'HYDROGENE 284700 
VALERALDEHYDE 291219 
VANADATE DOUBLE D'AMMONIUM ET DE SODIIM 264150 
Yéhicule mi\par accumulateurs 3 |HHH+++ 
Vernispybir 3208++ 3205++ 
Vernis\volr 3208++ S505++ 
Vinylbenzene, voir i 290250 
VINYEPYRIDINES STABILISEES 293339 
VINYLTOLUENES STABILISES 290290 
293100 
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soa 


ELFI 
272100 


XENON COMPRIME 


1295010 


280429 


XENON LIQUIDE REFRIGERE 


280429 


29024+ 


XYLIDINES, LIQUIDES 


1290714 


XYL!DINES, SOLIDES 


{292149 
292149 


Zinc, cendres de, voir 


262019 


Zinc-diéthyte, voir 


293100 


293100 
790320 


ZINC_EN POUSSIERE 


Zirconium, déchets de, voir 


720390 
870930 


ZIACONIUM EN POUDARE HUMIDIFIE avec au moins 25% d'eau 


ZIRCONIUM EN POUDARE SEC 


810910 


ZIBCONMIUN SEG, sous forme de feuilles, de bandes ou de fil 


dar 
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Chapitre 3.3 DBispositions spéciales applicables à 
objet particulier 


une matière ou à un 


3.3.1 On trouvera dans ie present chapitre les dispositions spéciales correspondant aux numéros'indiqués dans 
la colonne (6) du tableau A du chapitre 3.2 en regard des matières ou objets auxquels,ce® dispositions 
s‘appliguent. 

15. Lorsqu'eile est transportée en petites quantitàs n'excédant pas 500 g par colis, cette matière, sì elle 
contient au minimum 10 % {en masse) d'eau, peut aussi étre affectée à la classé 4.1, sous réserve 
d'appliquer l'instruction d'emballage P406 du 4.1.4.1. 


16 Des échartillons de matières ou objets expiosibles nouveaux ou existants peuvent étre transportés 
conformément aux instructions des autorités compétentes (voir sous 2.2.1.1.3), aux fins, entre 
autres, d'essai, de classification, de recherche et développement, de contròlie de qualité cu en tant 
qu'échantillons  commerciaux. La masse d'échantillons  explosibles,” non  meouillés qu non 
désensibilisés est limitée à 10 kg en petits colis, selon les prescriptionsydes autorités compétentes. 
La masse d'échantilions explosibles moulilés ou désensibilisés est limitée è 25 kg. 


18. Lorsqu'elle est transportée en quantités n'excéedant pas 11,5 kg par colis, cette matière, si elle 
contient au minimum 10 % {en masse) d'eau, peut aussi ètre affectee à ia ciasse 4.1, sous réserve 
d'appliquer l'instruction d'emballage P406 du 4.1.4.1. 


23 Cette matière présente un risque d'inflammabitité, mais Ge dernier ne se manifeste quien cas 
d'incendie tres violent dans un espace confiné. 

32 Cette matière n'est pas soumise aux prescriptions du RID lirsqu'elle est sous toute autre forme. 

36 Si elle contient plus de 5% d'huile animale ou vegetale, cette matière doit étre ciassée sous le 
No ONU 1373. 

37. Cette matière n'est pas soumise aux prescriptions/du RID lorsqu'elle est enrobée. 

38 Cette matière n'est pas soumise aux prescriptions du RID lorsqu'elle contient au plus 0,1% de 
carbure de calciurm. 

39 Cette matière n'est pas soumise aux prescriptions du RID lorsqu'elle contient moins de 30 % cu au 
moins 90 % de silicium. 


43. Lorsqu'eiles sont présentées au transport en tant que pesticides, ces matières doivent étre 
transportées sous couvert de la rubrigue) pesticide pertinente et conformément aux dispositions 
relatives aux pesticides gui sont applicables (voir 2,2,61.1,10 et 2.2.61.1.11). 


45 Les sulfures et les oxydes d'antimoine qui ne contiennent pas plus de 0,5 % d'arsenic par rapport è la 
masse totale ne sont pas soumis aux prescriptions du RID. 

47 Les ferricyanures et les ferrocyanures ne sont pas soumis aux prescriptions du RiD. 

48 Cette matière n'est pas admise au/transport lorsqu'elle contient plus de 20 % d'acide cvanhydrique. 

59 Ces matières ne sont pass solmises aux prescripiions du RID lorsqu'elles ne contiennent pas 
plus de 50 % de magnésiumì 

60 Cette matière n'est pas admise au transport si la concentration dépasse 72 %. 


61 La dénomination technique qui doit compléter la désignation officielle de transport doit étre le nom 
commun approuvé par l'ISO (voir aussi 150 1750:1981 "Produits phytosanitaires et assimilés - Noms 
communs" tel que modifié}, les autres noms figurant dans les "Lignes directrices pour la classification 
des pesticides par risque recommandée par. l'OMS" cu le nom de la matière active. (Voir 
aussi 3.1.2.6.1.1)} i 


62 Cette matière-n'est pas soumise aux prescriptions du RID lorsqu'elle ne contient pas plus de 4 % 
d'hydroxyde de sodium. 

65 Les solutions aqueuses de peroxyde d'hydrogène contenant moins de 8 % de cette matière ne sont 
pas soumises aux prescriptions du RID. 

1039 Le transport de nitrites d'amrnonium et de méltanges contenant un nitrite inorganique et un sel 
d'ammanium est interdit. 


105 La nitroceliulose correspondant aux descriptions des Nos ONU 2556 cu 2557 peut étre affectée è la 
classe 4.1. 


107 /L'enivoi n'est pas soumis aux prescriptions du RID si l'expéditeur déclare que cetui-ci ne présente pas 
de propriétés d'auto-échauffement. 

119, Le transport des mélanges chimiquement instables est interdit. 

149 Les machines frigorifiques comprennent les machines ou autres appareils congus expressément en 
vue de garder des aliments ou d'autres produits è basse température, dans un compartiment inteme, 
ainsi que les unités de conditionnement d'air. Les machines frigorifiques ne sont pas soumises aux 
prescriptions du RID si elles contiennent moins de 12 kg d'un gaz dela classe 2, groupe A ou O 
selon 2.2.2.1.3, ou moins de 12 | de solution d'ammoriaco {No ONU 2672). 

122 Les risques subsidiaires et ie numéro ONU (rubrique générigue) pour chacune des préparations de | 
peroxydes organiques déià affectées sont indigues au 2.2,52.4. 


da 
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127 D'autres matières inertes cu d'autres mélanges de matières inertes peuvent étre utilisès, pour autant 
que ces matières inertes aient des propriétés flegmatisantes identigues. 


13 La matière flegmatisée doit étre nettement moins sensible que le PETN sec. 


135 Le sel de sodium dihydratè de l'acide dichloro-isocyanurigue n'est pas soumis aux prescriptions du 
RiD. 


1438. Le cyanure de p-bromobenzyie n'est pas soumis aux prescriptions du RID. 


141 Les produits qui, ayant subi un traitement thermique suffisant, ne representent aucun)danger en 
cours de transport ne sont pas soumis aux prescriptions du RID. 


142 La farine de graines de soja ayant subi un traitement d'extraction par solvantà contenant au 
plus 1,5% d'huile et ayant au plus 11% d'humidité, et ne conienant pratiquemtenht)pas de solvant 
infiammabile, n'est pas soumise aux prescriptions du RID. 


144 Une solution aqueuse ne contenant pas plus de 24 % d'alcool (volume) rest pas soumise aux 
prescriptions du RID. 


145 Les boissons alcoolisées du groupe d'emballage III, iorsqu'elles sont transpoftées en récipients d'une 
contenance ne dépassant pas 250 |, ne sont pas soumises aux prescriptioris*du RID. 


152 Le classement de cette matière variera en fonction de la granulométfie et de l'emballage, mais les 
valeurs limites n'ont pas été déterminées expérimentalement, Les glassements appropriés doivent 
étre effectuès conformmément au 2.2.1. 


153 Cette rubrigue est seulement applicable s'il a été démontré pat des essais que ces matières, au 
contact de l'eau, ne sont ni combustibles ni ne présentent de tendance è l'inffammation spontanée et 
gue le mélange de gaz émis n'est pas inflammabie. 


162 Pour les métanges avant un point d'éclair ne dépassant pas\61 °C, il faut une étiquette conforme au 
modèle No 3. 


163 Une matière nommément mentionnée dans le tableau A du)chapitre 3.2 ne doit pas étre transportée 
au titre de cette rubrique. Les matières transportées ay titre de cette rubrigue peuvent contenir 
jusqu'è 20 % de nitrocellulose, à condition gue la fitrocellulose ne renferme pas plus de 12,6 % 
d'azote {masse sèche). 


168. L'amiante immergé, ou fixé dans un liani naturel ou artificiei (ciment, matière piastique, asphalte, 
résine, minerai, etc.), de telle manière qu'il ne puis$e pas y avoir liberation en guantités dangereuses 
de fibres d'amiante respirables pendant le transport, n'est pas soumis aux prescriptions du RID, Les 
objets manufaciurés contenant de l'amianie( et, ne satisfaisant pas à cette disposition ne sont pas 
pour autant soumis aux prescriptions du RIDspour fe transport, s'ils sont emballés de telle manière 
qu'il ne puisse pas y avoir libération en quantités dangereuses de fibres d'amiante respirables au 
cours du transport. 


169 L'anhydride phtalique è l'état solide et les anhydrides tétrahydrophtaligues ne contenant pas plus 
de 0,05 % d'anhydride maléique, ne'sont pas soumis aux prescriptions du RID. L'anhydride pthalique 
fondu è une température supérieure à son point d'éclair, ne contenant pas plus de 0,06% 
d'anhydride maléique, doit &tre affecté au numéro ONU 3256. d 


472. Pourles matières radicactives Qui présentent un risque subsidiaire: 
a} les colis doivent éire-étiquetés avec les étiquettes correspondantes à chaque risque 
subsidiaire présenté\par les matières; des plaques-étiquettes corespondantes seront 


apposées sur les wagons ou grands conteneurs conformément aux dispositions pertinentes 
du 5.3.1; 


ge iscrai.la nature duri 

La description prescrite : 
*RISQUE SUBSIBIAIRE : 3, 6.1"), le nom des composants qui contribuent le plus à ce(s) risque(s} 
subsidiaire(s}et, le cas échéant, le groupe d'emballage. 

177 Le sulfate dè baryum n'est pas soumis aux prescriptions du RID. 


178 Cette désignation ne doit étre utilisée que lorsqu'il n'existe pas d'autre désignation appropriée dans le 
tableau-A \du chapitre 3.2, et uniquement avec l'approbation de l'autorté compétente du pays 
d'origine({voir 2.2.1.1.3). 


181 Les golis contenant cette matière doivent porter une étiquette conforme au modéle No 1, à moins que 
l'autorité competente du pays d'origine n'accorde une dérogation pour un emballage spécifique, 
parce qu'elle juge que, d'après les résultats d'épreuve, la matière dans cet emballage n'a pas un 
cemportement explosif {voir 5.2.2.1.9). 

182, Le groupe des métaux alcalins comprend le lithium, le sodium, le potassium, le rubidium et le césium. 

183 )Le groupe des métaux alcalino-terreux comprend le magnésium, le calcium, le strontium et le 
baryum. 


186 Pour déterminer la tenevr en nitrate d'ammonium, tous les ions nitrate pour lesquels il existe dans le 
mélange un équivalent moléculaire d'ions ammonium doivent étre calculés en tant que masse de 
nitrate d'ammonium. i ; ; a 
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188 Les piles et batteries au lithium prèsentées au transpori ne sont pas soumises aux prescriptions du 

RID si elies satisfoni aux dispositions énoncées ciaprés : 

2) Pour une pile au lithium métal cu a alliage de lithium munie d'une cathode liquide, la quantité 
en lithium ne doit pas gtre supérieure & 0,5 g, pour une pile au lithium métal cui&)alliage de 
lithium munie d'une cathode solide, la quantitè en lithium ne doit pas étre supérieure è 1 g, et 
pour une pile au lithium ionique, la quantité en èquivalent lithium ne doit pas ètre supérieure 
a 1,5g: 

b) Pour une batterie au lithium metal ou è alliage de lithium munie de cathodes liquides, la 
quantité totale en lithium ne doit pas étre supérieure è 1 g, pour une batterie au lithium métal 
cu è alliage de lithium munie de cathodes solides, la quantité totale envithium ne doit pas étre 
supérieure à 2 g, et pour les batteries au lithium ionique, la quantité totale en équivalent 
lithium ne doit pas étre supérieure è 8 g; 


cì Chaque pile ou batterie è cathode liquide est hermétiquement fermée; 

dì Les piles sont isplées de manière a empécher tout court-circuit; 

e) Les batteries sont isviées de maniére è empécher tout couft-circuit et sont placées dans des 
emballages robustes, sauf si elles sont monièes dans des/appareils électronigues; et 

f Si, a l'état complètement chargé, la quantité totale entithium des anodes d'une batterie è 


cathode iiquide est supérieure è 0,5 g, ou supérieure/è)1g dans les anodes d'une batterie à 
cathode solide, ia batterie ne doit pas contenir de liquide ou de gaz qui puisse étre considéré 
comme dangereux, è moins que ce liquide ou te\gaz, au cas où il se libérerait, soit 
complèétement absorbé cu neutralisé par d'autres matériaux contenus dans la batterie, 


Les piies et batteries au lithium ne sont pas non plus, soumises aux prescriptions du RID si elles 
satisfoni aux conditions ci-après : 


(e) La teneur en lithium de l'anode de chaque pile, è l'ètat complètement chargé, n'esi pas 


supérieure à 5 g; 

h} La teneur en lithium des anodes de chaque batterie, è l'etat complètement chargé, n'est pas 
supérieure à 25 gi; 

i} Chaque pile ou batterie est d'un type”prouvé comme éiant non dangereux compte tenu 


des résultats obtenus aux épreuves prescrites è la sous-section 38.3 de la troisième partie du 
Manuel d'èpreuvas at de critères; ces épreuves doivent ètre ex&cutèes sur chaque iype avant 
qu'il soit prèsenté au transport pour la première fois; et 

j} les piles et les batteries sont congues vu emballées de manière à empécher tout cpurt-circuit 
dans des conditions normales de transport. 


Ci-dessus et alleurs dans le RID/ l'expression “"teneur en lithium" désigne la masse de lithium 
présente dans l'anode d'une pile au lithium métalligue ou è ailiage de lithium. Sauf dans le cas d'une 
pile au lithium ionique, la teneuh en équivalent lithium, en grammes, est fixe à 0,3 fois la capacité 
nominale en ampères-heure, 

190 Les générateurs d'aèrosois\doivent ètre munis d'un dispositif de protection contre une décharge 
accidentelle. Les générateurs d'aérosois d'une contenance ne dépassant pas 50 ml, contenant 

. seulement des matièresnon toxiques, ne sont pas soumis aux prescriptions du RIO. 3 

191 Les récipienis de faible, Capacité d'une contenance ne dépassant pas 50 mi, contenant seulement 
des matières non toxiques, ne sont pas soumis aux prescriptions du RID. 

184 Le numéro ONU (rubrique générigue) de toutes les matières autoréactives actuellement affectées 
sont indiqués au\2.2,41.4. 

196 Cette préparatian doit satisfaire aux critères énoncés au paragraphe 20.4.2 g) de la deuxième partie 
du Manuel d'épreuves et de critères, sauf que le diluant du type A n'est pas exigé pour sa 
désensibilisation. Dans le cas contraire, elle doit ètre transportée conformément aux dispositions 
s'appliquant è la classe 5.2 (voir le 2.2.52.4). i 

198 Les solutions de nitrocellulose ne contenant pas plus de 20% de nitrocelliulose peuvent étre 
transportées en tant que peintures ou encres d'imprimerie, selon le cas {voir les numéros ONU 1210, 
1263\et 3066). 

199 Les composés du plomb qui, mélangés è raison d'1:1000 avec de l'acide chlorhydrique 0,07M et 
Agitèés pendant une heure à 23 °C + 2 °C, présentent une solubilità de 5 % vu moins, sont considérés 
cemme insolubies. Yoir norme ISO 3711:1990 "Pigments à base de chromate et de 
chromomolybdate de pliomb - Spécifications et methodes d'essai". 

203’ Cette rubrique ne doit pas étre utilisée pour les diphényles polychiorés (No ONU 2315). 


204 Les objets contenant une {des} matière(s) fumigène(s) corrosive(s} selon les critères de la classe & 
doivent porter une étiguette conforme au modéle No 8. 


205 Cette rubrique ne doit pas stre utilisfe pour le pentachiorophéno} {No ONU 3155). 


207 Les granules et ies mélanges A mouler plastigues peuvent étre du polystyréne, du poly({méthacrylate 
de méthyle) cu un autre matériau polymère. 


ac 
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208. lL'engrais au nitrate de calcium de qualité commerciale, consistant principalement en un set double 
{nitrate de calcium et nitrate d'ammonium) ne contenant pas plus de 10 % de nitrate d'ammonium, ni 
moins de 12 % d'eau de cristallisation, n'est pas soumis aux prescriptions du RID. 


210 Les toxines d'origine végétale, animale cu bactérienne qui contiennent des matières infectieuses, cu 
les toxines qui sont contenues dans des matiéres infectieuses, doivent étre affectées a la classe 6,2, 


215 Gette nubrique ne s'‘appligue qu'a la matière techniquement pure ou aux preparaties qui en 
découlent dont ia TDAA est supérieure a 75 *C et ne s'applique done pas aux préparatiarnis qui sont 
des matières autoréactives (pour tes matières autoréactives voir 2.2,41,4). 


216 Les mélanges de matières solides non soumises aux prescriptions du RID\ èt de liquides 
infiammables peuvent étre transportés au titre de cette rubrique sans que les critères de 
classification de la classe 4.1 leur soient d'abord appliqués, è condition qu'autun liquide excédent 
ne soit visible au moment du chargement de ia marchandise ou de ia fermeture"de l'emballage, du 
wagon cu du conteneur, 


217 Les mélanges de matiéres solides non sournises aux prescriptions du RID et de liquides toxiques 
peuvent étre transporiés au titre de cette rubrigue sans que les critères” de classification de la 
classe 6.1 leur soient d'abord appligués, à condition qu'aucun liquide excédent ne soit visible au 
moment du chargement de la marchandise ou de la fermeture del'emballage, du wagon ou du 
conteneur. Cette rubrique ne doit pas étre utilisfe pour les solides(contenant un liquide relevant du 
groupe d'emballage |, 


218 Les méianges de matières solides non soumises aux prescriptions du RID et de liquides corrosifs 
peuvent étre transportés au titre de cette rubrique sans que les critères de classification de la 
classe 8 leur soient d'abord appliqués, à condition qu'auctin liquide excédent ne soit visible au 
moment du chargement de la marchandise cu de la fermieture de l'emballage, du wagon au du 
conteneur. 


219 Les micro-organismes génétiquement modifiés qui sont ìnfectieux doivent étre transportés sous les 
numéros ONU 2814 ou 2900. 


220. Seulle nom technique du liquide inflammable faisarit\ partie de cette solution ou de ce méiange doit 
étre indiqué entre parenthèses immédiatement aprés la désignation officielie de transport. 


221 Les matières qui relévent de cette rubrique ne deivent pas appartenir au groupe d'emballage |. 


222 Le terme "hydroréactive"“ utilisé dans le RID désighe une matière qui dégage des gaz inftammabies 
au contaci de l'eau. 


224 La matière doit rester liquide dans les conditions normales de transport è moins que l'on puisse 
prouver par des essais que la matière n'est pas plus sensible è l'état congelé qu'à l'état liquide. Elle 
ne doit pas geler aux températures supérieures à -15 °C. 


225 Les extincteurs relevant de cette rubrique peuvent étre équipés de cartouches assurant leur 
fonctionnement (cartouches pour pyromécanismes, du code de classification 1.4 C cu 14 S), sans 
changement de classification dans.la classe 2, groupe A cu O selon 2.2.2.1.3, si fa quantitè totale de 
poudre propuisive aggiomeree nédépasse pas 3,2 g par extincteur. 


226 Les compositions de cette matière) qui contiennent au minimum 30 % d'un fiegmatisant non volatil, 
non inflammable, ne sont pas soumises aux prescriptions du RID. 


227 Cette matière ne peut étre.tfansporiée comme matière d'une autre classe que la classe 1 que si elle 
est embaliée de facon que \a”proportion d'eau qu@'elle contient ne puisse è aucun moment au cours 
du transport tomber envdessous du taux spécifié. Lorsqu'eile est flegmatisée avec de l'eau et une 
matière inorganique inerte, la teneur en nitrate d'urèe ne doit pas dépasser 75 % (masse) et le 
mélange ne doit pas, pouvoir détoner lors des épreuves du type a) de la série 1 de la première partie 
du Manuel d'épreuveset de critères. 

228 Les mélanges né satisfaisant pas aux critères concemant les gaz inflammables (voir 2.2.2.1.5) 
doivent étre transportes sous le numéro ONU 3163. 

230 La présente rubrigue concerne les piles et les batteries contenant du lithium sous queique forme que 
ce soit, y compris du lithium è membrane poiyméère ou du lithium ionique. 

Les piies gt batteries au lithium peuvent étre transportées sous cette rubrigue si elles satisfont aux 

dispositions ci-aprés : 

a) Il a été montré que chaque type de pile ou de batterie satisfait aux critères d'affectation A la 
Classe 9 selon les épreuves exécutées conformément à la sous-section 38.3 de la troisième 
partie du Manuel d'épreuves et de critères; 


bj Chague pile ou batterie comporte un dispositif de protection contre les surpressions internes, 
ou est congue de maniére à exclure tout &clatement violent dans les conditions normales de 
transport; 

cìÌ Chague pile cu batterie est munie d'un système efficace pour empécher les courts-circuits 
externes; 

dì Chaque batterie formée d'éléments ou de séries d'éléements rellés en paralléle doit ètre munie 


de moyens efficaces pour arréter les courants inverses (par exempie diodes, fusibles, etc.) 


235 Cette rubrique s'appligue aux objets qui peuvent relever de la classe 1 selon les dispositions du 
2.2.1.1 et sont utilisèés comme sacs gonflables ou ceintures de sécurité sur les véhicules, lorsqu'ils 
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sont transportés comme éléments d'automobiles, et iorsque les objets en question tels qu'ils ont été 
présentés au transport onî subi l'èépreuve du type c) de la série 6 de la section 16 de ia première 
partie du Manuel d'épreuves et de critères, et qu'il n'a pas été constaté d'explosion du dispositif, 
de fragmentation de son enveloppe, ni de risque de projection ou d'effet thermique qui, puisse géner 
sensiblement les interventions de lutte contre ie feu cu d'autres opérations de sècours dans le 
voisinage immédiat. Si te dispositif de gonfiage de sac gonfiabile satisfait à 'épreuve BC), il n'est pas 
nécessaire de répéter l'épreuve sur le module de sac gonflable tui-méme, 


236 Les trousses de résine polyester sont composées de deux constituants ; un produit de base 
(classe 3, groupe d'emballage Il cu III) at un activateur {peroxyde organique). Le peroxyde organique 
dolt étre des types D, E cu F, nenécessitant pas de régulation de iempérature. Le groupe 
d'emballage est Il cu Ill, seton les critères de la classe 3 appliqués au produit de base. La quantité 
limite indiquée dans la colonne (7) du tableau A du chapitre 3.2 s'applique au‘produît de base. 


237 Les membranes filtrantes, telles qu'elles sont preésentées au transport }{avec, par exemple, les 
intercalaires en papier, les revétements cu les matéèrisaux de renfort), ne doivent pas pauvoir 
transmettre une détonation lorsqu'elles sont soumises è l'une des épreives de la série 1, type a) de 
la première partie du Manuel d'épreuves et de critères. 


En outre, sur ia base des résultats des épreuves appropriées de vitesse de combustion tenant 
compte des épreuves normalisées de la sous-section 33.2,% de la troisiéme partie du Manuel 
d'épreuves et de critères, l'autorità compétente peut décider)que les membranes filtrantes en 
nitrocellulose, telles qu'elles sont présentées au transport.(ne)sont pas soumises aux prescriptions 
applicables aux matiéres solides inflammabies de la classe 4. 


238 a) Les accumutateurs peuvent étre considérés comma.inversables s'ils sont capables de résister 
aux épreuves de vibration et de pression indiquées ci-après, sans fuite de leur liquide. 


Épreuves de vibration : L'accumulateur est @ssujetti rigidement au plateau d'un vibrateur qui 
est soumis è une oscillation harmonique/simple de 0,8 mm d'ampiitude fsoit 1,6 mm de 
course totale). On fait varier la fréquence é ‘raison de 1 Hz/min entre 10 Hz et 55 Hz. Toute la 
gamme des fréquences est traversée, dans les deux sens, en 95 + S minutes pour chaque 
position de montage de l'accumulateur(c'est-à-dire pour chaque direction des vibrations). Les 
épreuves sont faites sur un accumutateur piacé en trois positions perpendiculaires les unes 
par rapport aux autres (et notamment dans une position où les cuvertures de remplissage et 
les trous d'évent, si l'accumulateur en comporte, sont en position inversée) pendant des 
périodes de méme durée. 


Épreuves de pression différehtielle : À la suite des épreuves dè vibration, l'accumulateur 
est soumis pendant 6 heures è 24 °C + 4 °C a une pression différentielle d'au moins 88 kPa. 
Les épreuves sont faites surun accumulateur piacé en trois positions perpendiculaires les 
unes per rapport aux autfes (et notamment dans une position où les ouvertures de 


remplissage et les trous d'évent, si l'accumulateur en comporte sont'emnposition inversée) et 
maintenu pendant au Mons 6 heures dans chague position. 


b} Les accumulateurs inversabies ne sont pas soumis aux prescriptions du RID si d'une part, è 
une température de 55 °C, f'électralyie ne s'écoule pas en cas de rupture ou de fissure du bac 
et ii n'y a pas de liquide qui puisse s'écouler et si, d'autre part, les bornes sont protégées 
contre les courts-Cifcuits lorsque les accumulateurs sont emballés pour le transport. 


239. Les accumulateurs 6u les étéments d'accumulateur ne doivent contenir aucune matière dangereuse 
autre que le sodium,/fe soufre et/ou des polysulfures. Ces accumulateurs qu èléments ne doivent pas 
étre présentés au transport à une température telle que le sodium élémentaire qu'iis contiennent 
puisse se trouver è l'état liquide, à moins d'une autorisation de l'autorité compétente du pays 

- d'origine et selon les conditions qu'elle aura prescrites. Si le pays d'origine n'est pas Etat membre de 
la COTIF, l'aùtorisation et les conditions fix&es doivent étre reconnues par l'autoritè compétente du 
premier Etat membre de la COTIF touché par l'envoi, 


Les élérnents doivent étre composés des bacs métalligues hermétiguement sceliés, renfermant 
totalerrient les matières dangereuses, construiis et clos de manière à empécher toute fuite de ces 
matieres dans des conditions normaies de transport. 


Les accumulateurs doivent étre composés d'éléments calés et entibremeni renfermés è l'intérieur 
d'un bac métaflique, construit et clos de maniére à empéècher toute fuite de matière dangereuse Sea 
des conditions normales de transport. 


241 ba préparation doit étre telle qu'elle demeure homagène et qu'il n'y ait pas séparation des phases ay 
cours du transport. Les préparations è faible teneur en nitrocellulose qui ne manifestent pas de 
propriètés dangereuses lorsqu'elies sont soumises à des épreuves pour determiner leur aptitude è 
detoner, a deflagrer cu è exploser lors du chauffage sous confinement, conformément aux épreuves 
du type a) de la série 1 ou des types b} cu c) de la série 2 respectivement, prescrites dans la 
première partie du Manuei d'épreuves et de critères, et qui n'ont pas un comportement de matière 
inflammabie torsqu'elles sont scumises è l'épreuve No 1 de la sous-section 33.2.1.4 de la troisième 
partie du Manuel d'épreuves et de critères (pour cette épreuve, la matière en plaquettes doit 
si nécessaire étre broyée et tamisée pour la réduire à une granulométrie inférieure a 1,25 mm) ne 
sont pas soumises aux prescriptions du RID. 


AN 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


242. Le soufre n'est pas soumis aux prescriptions du RiD lorsqu'il est transportè en quantités infèrieures è 
400 kg par colis ou lorsqu'il est présenté sous une forme particulière (exempie : peries, granulés, 
pastilies ou paillettes). 


244 Cette rubrique engiobe par exemple les crasses d'aluminium, ie laitier d'aluminium, lesàctathodes 
usées, le revètement usé des cuves ei les scories salines d'aluminium. 


247. Les boissons alcoolisées titrant plus de 24 % d'alcool en volume mais pas pius de 70 %, lorsqu'elles 
font l'objet d'un transport intervenant dans le cadre de leur fabrication, peuvent étre transportees 
dans des tonneaux en bois non conformes aux dispositions du chapitre 6.1 d'une contenance ne 
depassant pas 500 I, à condition que ; 


a) L'étanchéitéè des tonneaux ait été vérifite avant le remplissage; 

b} Une marge de remplissage suffisante (au moins 3 %) soit prévue pour la dilatation du liquide; 
cì Pendant le transport, les bondes des tonneaux soient dirigées vers leòhaut; 

dì Les tonneaux soient transportés dans des conteneurs qui répondenti aux dispositions de la 


CSC. Chaqgue tonneau doit étre placé sur un berceau spécial et vale è l'alde de moyens 
appropriès afin qu'il ne puisse en.aucune fagon se déplacer en cours de transport. 


249 Le ferrocérium, stabilisé contre la corrosion, d'une teneur en fer de 10 % au minimum n'est pas 
soumis aux prescriptions du RID, 


250 Cette rubrique ne vise que les échantilions de substances chimigues prélevées è des fins d'anatyse 
en relation avec l'appiication de ta Convention sur l'interdictiande la mise au point, de la fabrication, 
du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur leur destruction. Le transport de matières au 
titre de cette rubrique doit se faire conformement è la chaîhe de procédures de protection et de 
sécurité prescrites par l'Organisation pour l'interdiction des \armes chimiques. 


L'échantillon chimique ne peut étre transporté qu'aprés Ql'une autorisation a été accordée par 
l'autorità compétente cu par le Directeur général de\l'©rganisation pour l'interdiction des armes 
chimigues et à condition que l'echantilion satisfasse aluXdispositions suivantes : 


al il doit ètre embalié conformément è l'instfuétion d'emballage 623 {voir Tableau S-3-8 du 
supplement) des Instructions iechnigues de l'OACI, et 
bì pendant ie transport, un exemplaire du document d'autorisation de transport, indiquant les 


quantités limites et les prescriptions d'emballage doit tre attaché a la lettre de voiture, 


251 La rubrigue TROUSSE CHIMIQUE ou TROUSSE DE PREMIERS SECOURS s'étend aux boîtes, 
cassettes, etc., contenani de petites quantités)\de marchandises dangereuses diverses utilisées à des 
fins médicates, d'analyse cu d'épreuve. Ces trousses ne peuvent pas contenir de marchandises 
dangereuses pour lesquelles le code “"LOO” figure dans la cofonne (7) du tableau A du chapitre 3.2. 


Leurs constituants ne doivent pas pouvoir réagir dangereusement les uns avec les autres {voir sous 
"réaction dangereuse" au 1.2.1). La quantité totale cie marchandises dangereuses par trousse ne doit 
pas dépasser 1 litre ou 1 kg. Le groupe d'embaliage auquel est affecté l'ensemble de la trousse doit 
étre celui de la matière contenue ttahs la trousse qui relève du groupe d'emballage ie plus sevère. 


Les trousses qui sont transpartées à bord de wagons à des fins de premiers secours cu d'opération 
ne sont pas soumises aux prescriptions du RiD. 


252 Les solutions aquevses d& ‘hitrate d'ammonium ne contenant pas plus de 0,2 % de matières 
combustibles et dont la concentration ne dépasse pas 80 % ne sont pas soumises aux prescriptions 
du RID, pour autant que e nitrate d'ammonium reste en solution dans toutes les conditions de 
iransport. 


266 Cette matière, lorsqù'elle contient moins d'alcool, d'eau au de flegmatisant qu'il est spécifiè, ne doit 
pas étre transportée, \sauf sur autorisation spéciale de l'autorité compétente (voir sous 2.2.1.1). 


267 Les explosifs de mine du type C qui contiennent des chiorates doivent étre séparés des explosifs qui ‘ 
contiennent dumnitrate d'ammonium ou d'autres sels d'ammonium. 


268. Le mot "EXPLOSIF" dans la désignation officielle de transport peut étre remplacé par "AGENT avec 
l'approbation de l'autorité compétente (voir sous 2.2.1.1). 


270 Les solutions agueuses de nitrates inorganiques solides de la classe 5.1 sont considérées comme ne 
répondantypas aux critères de la ciasse 5.1, si la concentration des matières dans la solution & la 
température minimale que l'on peut atteindre en cours de transport n'excéde pas 80 % de ia limite de 
satyration. i 


271 Le lactose, le glucose cu des matières analogues, peuvent étre utilisés comme flegmatisant 
àxcondition de contenir au moins 90 % (masse) de flegmatisant. L'autorità compétente peut autoriser 
l'affectation de ces mélanges è la ctasse 4.1, sur !a base d'épreuves du type c) de la série 6 de la 
section 16, de ia première partie du Manuel d'épreuves et de critères, effectuées sur trois emballages 
au moins, tels que préparés pour le transport. Les mélanges contenant au moins 98 % (masse) de 
flegmatisant ne sont pas soumis aux prescriptions du RIO. Il n'est pas nécessaire d'apposer une 
étiquette conforme au modèle No 8.1 sur les colis remplis de mélanges contenant au moins 90 % 
{masse} de flegmatisant. 


272 Cette matière ne doit pas étre transportée selon les dispositions de la ciasse 4.1, à moins que cela 
ne soit autorisè explicitement par l'autorité compétente {voir No ONU 0143). 


ea 
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273 Il n'est pas nécessaire d'affecter è la classe 4.2 le manèbe stabilisé et les préparations de manèhe 
stabilisées contre l'auto-échauffement torsqu'ii peut ètre prouvé par des épreuves qu@'un voiume 
de 1 m? de matière ne s'enflamme pas spontanément et que la température au centre de l'échantillon 
ne dépasse pas 200 °C torsque l'échantillon est maintenu è une température d'au moins 75 *C +2 °C 
pendant 24 heures. 


274 Les dispositions du 3.1.2.6,4 s'appliguent. 


278 Ces matières ne doivent étre ni classées ni transportées, sauf autorisation de l'autorità compétente 
compte tenu des résultats des épreuves de la série 2 et du type c) de la série € dala première partie 
du Manuei d'épreuves et de critères exécutées sur des colis tels qu'ils sont préfarès pour le transport 
{voir 2.2,1.1). L'autorité compétente doit affecter te groupe d'emballage en se fondant sur les critères 
du 2.2.3 et du type d'emballage utilisé pour F'épreuve 6 6). 


279 Cette matière a été classée ou affectée & un groupe d'emballage compie tenu de ses effets connus 
sur l'homme piutàt que de l'application stricte des critères de classement\définis dans le RID. 


280 Cette rubrique s'appligue aux objets qui sont utilisés dans les véhitules & des fins de protection 
individuelle comme générateurs de gaz pour sacs gonflabies ou modules de sacs gonflables ou 
rétracteurs de ceintures de sécurité et qui contiennent un gaz éu un mélange de gaz comprimé 
classé dans la classe 2, groupe A et O selon 2.2.2.1,3 , avec du sans petites quantités de matière 
pyrotechnigue. Pour les ensembles qui contiennent une matière.pyrotechnique, tes effets explosifs 
provogués deivent ètre confinés è l'intérieur du récipient à pression, de telle sorte que ces ensembles 
puissent étre exclus de la classe 1 au sens du NOTA sous 2.2.1.1.1 b}, conformément à l'alinéa a) i} 
du 16.6.1.4.7 de la première partie du Manuei d'épreuves ‘et de critères. En outre, les ensembles 
dolivent étre congus ou emballés pour le transpori, die selle sorte qu'en cas d'immersion dans les 
flammes il n'y ait pas de risque de fragmentation du récipient è pression cu de projection. Une 
analyse doit étre effeciuée à cet effet. 


282 Les matières en dispersion ayant un point d'éclait ne dépassant pas 61 °C doivent porter une 
éliquette conforme au modele No 3. 


283 Les objets contenant du gaz destinés è fonctionner comme amortisseurs, y compris les dispositifs de 
dissipation de l'énergie en cas de choc, ovlesyressoris pneumatiques ne sont pas soumis aux 
prescriptions du RID, à condition que ; 


a) chaque objet ait un compartimenti à gaz d'une contenance ne dépassant pas 1,6 litre et une 
pression de chargement ne dépassant pas 280 bar forsque le produit de la contenance 
{en litres) par ia pression de chargement {en bars) ne dépasse pas 80 (c'est-A-dire 
compartiment à gaz de 0,5 litre et pression de chargement de 160 bar, cu compartiment à gar 
de 1 litre et pression de chargement de 80 bar, cu compartiment à gaz de 1,6 litre et pression 
de chargement de 50 bar, ou encore compartiment è gaz de 0,28 litre et pression de 
chargement de 280 bar); 


b) chaque objet ait une pression d'éclatement minimale quatre fois supérieure à la pression de 
chargement & 20 °C iorsque ia contenance du compartimenti è gaz ne dépasse pas 0,5 litre et 
cing fois supérieure*a\la pression de chargement lorsque cette contenance est supérieure 


a 0,5 litre; 

6) chaque objet soitfabriqué avec un matériau qui ne se fragmente pas en cas de supture; 

dì chaque objet soit\fabriqué conformément & une norme d'assurance qualité acceptabie pour 
l'autorité competente; et 

e) le modèle type ait été scumis è une épreuve d'exposition au feu démontrani que l'objet est 


protégé effitaterment contre les surpressions internes par un élément fusible cu un dispositif 
de décompression de sorte qu'ii ne puisse ni éclater ni fuser. 

Voir aussi 1.1.3\2 d) pour l'équipement utilisé pour le fonctionnement des véhicules. 

284 Un générateilr chimique d'oxygène contenant des matières comburantes doit satisfaire aux 

conditions \suivantes : 

a) Sil comporte un dispositif d'actionnement explosif, le générateur ne doit étre transporté au titre 
de’cette rubrique que s'il est exclu de la classe 1 conformément aux dispositions du NOTA 
sous 2.2.1.1.1 b); 


b) le générateur, sans son emballage, doit pouvoir résister è une épreuve de chute de 1,8 m sur 
une aire rigide, non élastique, plane et horizontale, dans ia position où un endommagement 
résultant de la chute est le plus probable, sans perdre de son contenu et ni se déclencher 

c) lorsqu'un générateur est équipé d'un dispositif d'actionnement, il doit comporier au moins 
deux systèmes de sécurité efficaces, le protégeant contre tout actionnement involontaire, 

286 Quand leur masse n'excède pas 0,5 g, les membranes filtrantes en nitroceltulose de cette rubrique 
ne sont pas soumises aux prescriptions du RID si elles sont contenues individuellement dans un 
obiet ou dans un paquet scellé, 


287 Les piles et batteries au lithium ionique neuves non chargées et n'ayant jamais subi de cycle ne sont 
pas soumis aux prescriptions du RID, si: 


a) l'électrolyte ne répond pas è la définition d'une classe du RID; cu 


de 
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b) l'électrolyte répond è la définition d'une classe du RID, mais qu'une rupture cu une fissure du 
bac ne provogue pas de fuite d'électralyte et il n'y a pas dé tiquide libre susceplible de 
s'écouler. 


288 Ces matières ne doivent étre ni classées, ni transportées, sauf autorisation de l'autorité coMmpétente 
sur la base des résultats des épreuves de la série 2 et d'une epreuve de ia série 6 c) de la première 
partie du Manue! d'épreuves et de critères sur les colis prèts au transport (voir 2.2.1.1}. 


289 Les sacs gonflables ou les ceintures de sécurité montés sur des véhicules ou sur\des sous- 
ensembles de véhicule tels que colonnes de direction, panneaux de porte, sièges, eta, he sont pas 


IU: A) si : i 5 

291 Les gaz liguéfiés inflammables doivent étre contenus dans des’ composanis de la machine 
frigorifique qui doivent étre concus pour résister è au moins trois fois la/pression de fonctionnement 
de la machine et avoir été soumis aux épreuves correspondantes.Leè machines frigorifiques doivent 
ètre corgues et construites pour contenir le gaz liquéfié et exclure le risque d'éciatement ou de 
fissuration des composants pressurisés dans des condifions‘normales de transport. Lorsqu'elles 
contiennent moins de 12 kg de gaz, les machines frigorifiques ne sont pas soumises aux 
prescriptions du RID. 


292 Seuls les mélanges contenant au pius 23,5 % d'oxygèneypeuvent gire transportés sous cette 
rubrique. Pour les concentrations ne dépassant pas cette limite, Futilisation d'une étiquette conforme 
au modéle No 5.1 n'est pas nécessaire. 

293 Les définitions ci-après s'appliquent aux allumettes : 

a) Les allumettes-tisons sont des allumettes dont'l'extrémità est imprèégnée d'une composition 


d'allumage sensible au frottemment et d'une composition pyrotechrigue qui brùle avec peu ou 
pas de flamme mais en dégageant une chaleur intense; 


b) Les allumettes de sùreté sont des allumettes intégrées ou fixtes à la pochette, au frottoir ou 
au camet, qui ne peuvent étre alluméesique par frottement sur une surface préparée; 

c) Les allumettes non de sùreté sont des allumettes qui peuvent ètre allumées par frottement sur 
une surface solide: 

di Les allumettes-bougies sont des al!urnettes qui peuvent ètre aliumées par frottement soit sur 


une surface préparée soit sur une surface solide. 


295 Il n'est pas nécessaire de marquér hi d'étiqueter individuellement les accumulateurs si la palette 
porte le marquage et l'étiquette appropriés. 
296 Ces objets peuvent contenir les éléments suivants : 


a) gaz comprimés de la classe 2, groupe A ou O, selon 2.2.2.1.3; 

b) artifices de signalisation (classe 4) qui peuvent comprendre des signaux fumigèénes et des 
torches éclairantes; 

c) accumulaleurs éfectriques; 

d} tousses de premiers secours; cu 

e} allumettes non de sureté. 


297-499 {réservé) 


500. No ONU 2064 hitroglycérine en solution alcoolique contenant pius de 1% et pas plus de 5% de 
nitroglycérine) emballée selon l'instruction d'emballage P300 du 4,1,4.1, est une matière de la 
classe 3. 


501 Pourle naphtalène fondu, voir le No ONU 2304. 


502 No ONU \2006 matières plastiques à base de nitrocellulose, auto-&chauffantes, n.s.a. et No ONU 
2002 dechets de celluloid sont des matières de la classe 4.2. 


503 Pourle phosphore blanc ou jaune, fondu, voir le No ONU 2447, 


504. No ONU 1847 sulfure de potassium hydraté contenant au moins 30 % d'eau de cristallisation, No 
ONU 1849 sulfure de sodium hydraté contenant au moins 30 % d'eau de cristaliisation et No ONU 
2949 hydrogénosulfure de sodium contenant au moins 25 % d'eau de cristallisation sont des 
matières de ja classe 8. 


505 ) No ONU 2004 diamidemagnésium est une matière de la classe 4.2. 


506 Les métaux alcalino-terreux et les alliages de métaux alcalino-terreux sous forme pyrophorique sont 
des matières de la classe 4.2. 


No ONU 1869 magnésium vu les alliages de magnésium contenant plus de 50 % de magnesium, 
sous forme de granulés, de toumures cu de rubans sont des matières de la classe 4.1. - 


sb 
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No ONU 3048 pesticides au phosphure d'aluminium, contenant des additifs empéchant le 
dégagement de gaz inffammables toxiques sont des matières de la classe 6.1. 


No ONU 1871 hydrure de titane et No ONU 1437 hydrure de zirconium sont des miatières de la 
classe 4.1. No ONU 2870 borohydrure d'aluminium est une matière de la classe 4-2. 


No ONUY 1908 chiorite en solution est une matière de la classe 8. 
No ONU 1755 acide chromique en solution est une matière de la classe &. 
a - ; di 


NU 1730 pentachlorure d'antimoine, liquide, No ONU 1731 pentachiorure d'antimoine en 
solution, No ONU 1732 pentafluorure d'antimoine et No ONU 1733 trichiorure d'antimoine sont des 
matières de la classe &. 


No ONU 1571 azoture de baryum humidifié est une matière de la classe/4.1. No ONU 1445 chiorate 
de baryum, No ONU 1446 nitrate de baryum, No ONU 1447 perchlorate de baryum, No ONU 1448 
permanganate de baryum et No ONU 1449 peroxyde de baryum sont des malières de la classe 5.1, 


No ONU 2464 nitrate de béryllium est une matière de la classe 51. 


No ONU 1581 bromure de méthyle et chloropicrine en mélange et No ONU 1582 chiorure de méthyle 
et chloropicnne en mélange sont des matieres de la classe 2. 


No ONU 1912 mélange de chiorure de méthyle et de chionire de méethylène est une matière de ia 
classe 2. 


No ONU 4690 fluorure de sodium, No ONU 1812 fiuorure de potassium, No ONU 2505 fluorure 
d'ammonium, No ONU 2674 Ruorosilicate de sodiumbet No ONU 2856 fiuorosilicates n_s.a. sont des 
matières de la classe 6.1. 


No ONU 1463 trioxyde de chrome anhydre (acide chromique solide) est une matière de la classe 5.1. 
No ONU 1048 bromure d'hydrogène anhydre estiune matière de la classe 2. 
No ONU 1050 chierure d'hydrogène anhydre est une matière de la classe 2. 
Les chlorites et les hypochlorites solides sont des matières de la classe 5.1. 


No ONU 1873 acide perchlorique en solution aqueuse, contenant en masse pius de 50 % mais au 


maximum 72% d'acide pur (en masse) est une matière de la classe 5.1. Les solutions d'acide 
perchlorique contenant en masse plus\de 72 % d'acide pur, cu les mélanges d'acide perchiorique 
contenant un liquide autre que l'eau, ng sont pas admis al transpor. 


No ONU 1382 sulfure de potassium anhydre et No ONU 1385 le sulfure de sodium anhydre ainsi que 
ieurs hydrates, conienani moins ‘de 30% d'eau de cristallisation, ainsi que No ONU 2318 
hydrogénosulfure de sodium contenant moins de 25 % d'eau de cristallisation sont des matière de la 
classe 4,2, 


No ONU 2858 produits finig ervzirconium d'une épaisseur au moins égale è 18 um ont des matières 
de la classe 4.1. 


Les solutions de cyanvyre ihnorganique ayant une teneur totale en ions cyanure supérieure è 30 % 
sont affectées au groupe d'emballage I, les solutions dont la teneur totale en ions cyanure est 
superieure à 3 % sais dépasser 30 % sont affectées au groupe d'emballage il et les solutions dont la 
teneur en ions cyanure est supérieure à 0,3% sans dépasser 3" sont affectées au groupe 
d'emballage IM. 


No ONU 2000 celluicid es! affecié à de la classe 4.1 {No ONU 2000). 


Les composés \organometalliques et leurs solutions non spontanément inflammables mais qui, au 
contact de l'eau, dégagent des gaz inffammables sont des matières de la classe 4.3 No ONU 3207. 
Les solutions infiammabies contenant des composés organomeétalliques qui ne sont pas 
spontanément inflammables et qui, au contact de l'eau, ne dégagent pas de gaz inflammables sont 
des matiàres de ia classe 3. 


No ONU 1353 fibres cu les tissus imprégnés de nitrocellulose faiblement nitrée, non auto-échautfants 
sont\des matières de la classe 4.1. 


No.ONU 0135 fulminate de mercure, humidifié contenant, en masse, au moins 20 % d'eau cu d'un 
mélange d'alcool et d'eau n'est pas admis au transport en trafic ferroviaire. Le chionure mercureux 
{alomel} est une matière de la classe 9 {N° ONU 3077). 


No ONU 3293 hydrazine en solution aqueuse ne contenant en masse pas plus de 37 % d'hydrazine 
est une matière de la classe 8.1. 


Les mélanges dont le point d'éclair est Inférieur à 23 °C et qui contiennent plus de 55% de 
nitrocellulose, quelle que soit sa teneur en azote, cu qui ne contiennent pas plus de 55% de 
nitrocellulose ayant une teneur en azote supérieure è 12,6 % {masse sèche) sont des matières de la 
classe 1 (voir No ONU 0340 cu 0342) ou de la classe 4.1. 

No ONU 2672 amrmioniac en solution, contenant entre 10 % et 35 % d'ammoniac est une matière de 
la classe 8. 


Mi 
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533° No ONU 1198 solutions de formaldéhyde inflammabie sont des matières de la ciasse 3. Les solutions 
de formaldéhyde, non inflammabies et contenant moins de 25 % de formaldéhyde ne sont pas 
soumises aux prescriptions du RID. 


534 Nonobstant que l'essence peut, sous certaines conditions climatiques, avoir une tension de yapeur à 
50 °C supérieure à 110 kPa {1,10 bar), sans dépasser 150 kPa {1,50 bar}, elle doit continuer à gtre 
assimilée à une matière ayant une tension de vapeur a 50 °C ne dépassani pas 110 kPa [1,1 bar). 

535 No ONU 1469 nitrate de piomb et No ONU 1470 perchlorate de piomb sont des matières de la classe 
54. 


536 Pourle naphtalène solide, voir le No ONU 1334. 
537 No ONU 2869 trichlorure de titane en mélange, non pyrophorique, est une matièfe\de la classe &. 
538. Pourle soufre {& l'état solide), voir le No ONU 1350. 


539 Les solutions d'isocyanate dont le point d'éclair est au moins égal è 23 °C sont des matières de la 
classe 6.1. 


540. No GNU 1326 hafnium en poudre humidifiè, No ONU 1352 titane en poudre humidifié et No ONU 
1358 zirconium en poudre humidifié contenant au moins 25 % d'eau sont,des matières de la classe 
4.1. s 


541 Les mélanges de nitracellulose dont la teneur en eau, en alcooi ouNen plastifiant est inférieure aux 
limites prescrites sont des matières de la classe 1. 


542 Le tale contenant de la trémolite etfou de l'actinolite est couvert pat cette rubrique. 


. 543. No ONU 1005 ammoriac anhydre, No ONU 3318. ammonise èn solution contenant plus de 50 % 
d'ammoniac et No ONU 2073 ammoniac en solution contenant plus de 35 % mais au maximum 50 % 
d'ammoniac sont des mati&res de la classe 2. Les solutionand'ammoniac ne contenant pas plus de 
10 % d'ammoniac ne sont pas soumises aux prescriptionis du RID. 


544. No ONU 1032 diméthylamine anhydre, No ONU 1036 éthylamine, No ONU 1061 méthylamine 
anhydre et No ONU 1083 triméthylamine anhydre sont des matières de la classe 2. 


545 No ONU 0401 sulfure de dipicryle humidifié, contenant en masse au moins 10 % d'eau est une 
matière de la classe 1. 


546 No ONU 2009 zirconium sec, sous forme de feuilles, de bandes cu de fil d'une épaisseur inférieure A 
18 um est une matière de la classe 4.2. Le zirconibm sec, sous forme de feuilles, de bandes vu de fil 
d'une épaisseur de 254 um ou plus n'est pag soumis aux prescriptions du RID. 


547 No ONU 2210 manèbe cu No ONU 2210 préparations de manèbe sous forme auto-échauffante sont 
des matières de la classe 4.2. 


548 Les chiorosilanes qui, au contact de l'eal, dégagent des gaz inflammables sont des matières de la 
classe 4.3. 


549 Les chlorosilanes dont le point d'éciair'est inférieur à 23 °C et qui, au contaci de l'eau, ne dégagent 
pas de gaz inflammables sont des\Mmatières de la classe 3. 


Les chiorosilanes dont le point d'éclair est égal cu supérieur à 23 °C et qui, au contact de l'eau, 
n'émettent pas de gaz inflammables sont des matières de la classe 8. 


550. No ONU 1333 cérium, en piaques, lingots ou barres est une matière de la classe 4,1. 


551 Les solutions de ces isccyariates dont le point d'éclair est inférieur a 23 °C sont des matières de la 
classe 3. i 


552 Les métaux et les alliages de métaux sous forme de poudre ou sous une autre forme inflammabie, 
susceptibles d'inflammation spontanée, sont des matières de la classe 4.2. Les métaux et les alliages 
de métaux sous forme de poudre ou sous une autre forme inflammable qui, au contact de l'eau, 
dégagent des gaz inflammables sont des matières de la classe 4.3. 


553 Ce meélange da peroxyde d'hydrogène et d'acide peroxyacétique ne doit, lors d'épreuves de 
laboratoire (voir le Manuel d'épreuves et de critères, deuxième partie, section 20), ni détoner è l'état 
cavité, ni géflagrer, ni réagir au chauffage sous confinement, ni avoir de puissance explosive. La 
préparatidn\doit étre thermiquement stabie {c'est-à-dire avoir une température de décomposition au 
taux accéléré d'au moins 60 °C pour un colis de 50 kg) et desensibiliste au moyen d'un liquide 
compatible avec l'acide peroxyacétique. Les préparations ne satisfaisant pas à ces critères doivent 
étre/considérées comme des matières de la classe 5.2 [voir le Manuel d'épreuves et de critères, 
deuxième partie, par. 20.4.3 g)]. 


554 Les hydrures de métal qui, au contact de l'eau, dégagent des gaz inflammables sont des matières de 
la\classe 4.3. No ONU 2870 borohydrure d'aluminium ou No ONU 2870 borohydrure d'aluminium 
contenu dans des engins est une matière de la classe 4.2. 


555 \)La poussière et la poudre meétalliques sous forme non spontanément infiammable, non toxique mais 
qui cependant, au contact de l'eau, dégagent des gaz inflammabies sont des matières de la 
classe 4.3. 


556 Les composés organometalliques et leurs solutions spontanément inflammables sont des matières 
de la classe 4.2. Les solutions inflammables contenant des composés organométaliques A des 


e. 
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concentrations telles qu'elles ne dégagent pas de gaz inflammables en quantités dangereuses au 
contact de l'eau ni s'enflamment spontanément sont des matières de fa classe a. 


La poussière ei ia poudre métalliques sous forme pyrophorique sont des matières de la classe 4.2. 


Les métaux et les alfiages de métaux sous forme pyrophorique sont des matières dela) classe 4.2. 
Les métaux et les alliages de métaux qui, au contact de l'eau, ne dégagent pas de gaz inflammables 
et ne sont ni pyrophorigues ni auto-échauffants, mais qui s'enffamment facliementisònt des matières 
de la classe 4.1. 


Les mélanges d'hypochiorite et d'un sel d'ammonium ne sont pas admis au transport. No ONU 1791 
hiypochiorite en solution est une matière de ia classe 8. 


No GNU 3257 liquide transporte è chaud, n.s.a., à une température d'au moins 100 °C et, pour une 
matière ayant un point d'éclair, à une température infèrieure à son point d'éciair (y compris je métal 
fondu et le sel fondu) est une matière de la classe S. 


Les chioroformiates ayant des propriétés corrosives prèpondérantes)soni des matières de la 
classe 8. 


Les composés organométalligues spontanément inflammables sont(des matières de Ja classe 4.2. 
Les composés organométalligues hydrorgaciifs inffammables sont des matières de la classe 4.3, 


No ONU 1905 acide sélénique est une matière de la classe 8. 


No ONU 2443 oxytrichlorure de vanadium, No ONU 2444-4tetrachiorure de vanadium et No ONU 
2475 trichlorure de vanadium sont des matières de la classé 8. 


Les déchets non spécifigs qui résuitent d'un traitementmedicalvétérinaire appliqué è l'homme ou 
aux arimaux ou encore de la recherche biologique et guisne présentent qu'une faible probabilità de 
contenir des matières de la' classe 6.2, doivent èire affectés è cette rubrique. Les déchets d'hépita! 
ou de la recherche biclogigue, décontaminés, qui ont contenu des matières infechieuses ne sont pas 
soumis #uUx prescriptions de ta classe 8.2. 


No ONU 2030 hydrate d'hydrazine et No ONU.2030 hydrazine en solution aqueuse, contenant en 
masse plus de 37 % et pas plus de 64 % d'hydrazine, sont des matières de la ctasse £. 

Les mélanges contenant en volume pius de 21 % d'oxygène doivent étre classés comme des 
matières comburantes. 


L'azoture de baryum ayant une teneur eneay inférieure è la limite prescrite est affecté à ta classe 1, 
No ONU 0224, et n'est pas admis au transport en trafic ferroviaire . 


569-575 (réservés) 


580 
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Les wagons-citernes, wagons spéciaux et wagons spécialement aménagés pour vrac doivent porter 
sur les deux còtés, la marque mentionnée au 5.3.3. Les conteneurs-citemnes, les citermes mobiles, les 
conteneurs spéciaux et fes conteneurs spéciaflement aménages pour vrac dolivent porter cette 
marque de chaque còtè. 


Cette rubrique couvre les mélanges de méthylacétylène et de propadiène avec des hydrocarbures 
qui, comme: 

mélange P1, ne contiennent pas pius de 63 % de meéthyiacétyiène et de propadiène en volume, ni 
pius de 24 % de propane\et de propylène en volume, le pourcentage d'hydrocarbures —C4 saturés 
n'étant pas inférieur & î4% en volume: 

mélange P2, ne contiehnent pas pius de 48 % de méthylacétyiène et de propadiène en volume, ni 
pius de 50 % de prepane et de propylène en volume, le pourcentage d'hydrocarbures —C4 saturés 
n'étant pas inférieurà 5 % en volume; 


ainsi que les mélanges de propadiène avec 1 à 4 % de méthylacétylène. 

Le cas échéant, afin de satisfaire aux prescriptions relatives & la lettre de voiture {5.4.1.1), ? est 

permis d'utiliser le terne “Mélange P1“ cu “Mélange P2° à la place de la dénominaiton technique, 

Cette rubrique couvre, entre autres, les mélanges de gaz, indiqués par “R,..* qui, comme ; 

mélange,F1, ont à 70 °C une pression de vapeur ne dépassant pas 1,3 MPa (13 bar} et à 50 "C une 

masse volumique au moins égale A celle du dichlorofluorométhane {1,30 kgff); 

mélange F2, ont à 70 °C une pression de vapeur ne dépassant pas 1,9 MPa (19 bar) et à 50 “E une 

masse volumique au moins égale à celle du dichlorodifluoromethane (1,21 kgA); 

mélange F3, ont à 70 °C une pression de vapeur ne dépassant pas 3 MPa (30 bar) et à 50 °C une 

masse volumique au moins égale è celle du chiorodifivorométhane (1,09 kg}. 

NOTA. le trichlorofluorométtane {réfrigérant R11), le trichioro-1,1,2 trifluoro-1,2,2 éthane 
(refigérant R113), le trichioro-1,4,1 trifluoro-2,2,2 éthane (réfrigérant R113a), le chloro-1 
trifluoro-1,2,2 éthane (réfrigérant R133b) ne sont pas des matières de la ciasse 2. lis 
peuvent cependant entrer dans la composition des mélanges Fi à F3. 

Le cas échéant, afin de satisfaire aux prescriptions relatives è la lettre de voiture {5.4.1.1), il est 

permis d'utiliser le terme “Mélange F1", *Mélange F2° cu “Mélange F3° à la place de la dénomination 

technique. 


Cette nubrique couvre, entre autres, les mélanges gui, comme : 


e 
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mélange A, ont à 70 *C une pression de vapeur ne dépassant pas 1,1 MPa (11 bar) et & 50 °C une 
masse volumique d'au moins 0,525 kg/l; 


mélange AÙ1, ont à 70 °C une pression de vapeur ne dépassant pas 1,6 MPa (16 bar) et è 50 °C une 
masse volumigue d'au moins 0,516 kgA; 


métange AO2, ont A 70 "C une pression de vapeur ne dépassant pas 1,6 MPa (16 bar) età S0"°C une 
masse volumigue d'au moins 0,505 kgA; 


mélange AD, ont à 70 °C une pression de vapeur ne dépassant pas 1,6 MPa (16 barY'et à 50 °C une 
masse volumique d'au moins 0,495 kgAl; 


mélange A1, ont à 70 °C une pression de vapeur ne dépassant pas 2,1 MPa (21 barbet è 50 °C une 
masse volumique d'au moins 9,485 kg/l; 


mélange 81, ant è 7D °C une pression de vapeur ne dépassant pas 2,6 MPa (26 bar) et à 50 °C une 
masse volumique d'au moins 0,474 kgf,; 


mélange B2, ont à 70 °C une pression de vapeur ne dépassant pas 2,6 MPa (26 bar) et è 50 °C une 
masse volumique d'au moins 0,463 kg/; 


mélange B, ont à 70 “C une pression de vapeur ne dépassant pas 2,6%MPa (26 bar) et à 50 °C une 
masse volumique d'au moins 0,450 kg/; 


mélange C, ont à 70 °C une pression de vapeur ne dépassant pas. 3,1 MPa (31 bar) et è 50 °C une 
masse volumigue d'au moins 0,440 kgA, 


Le cas échéant, afin de satisfaire aux prescriptions relatives &\a ‘lettre de voiture (5.4.1.1), il est 
permis d'utiliser un des termes ci-après à la place de la dénomination technique : 


- “Mélange A* ou *Butane” 

- *Mélange A01* ou “Butane*” 
- "Mélange A02“ ou “Butane" 
- *Mélange AO ou “Butane* 
- “Mélange A1" 

- “Mélange B1* 

- “Mélange B2° 

- “Mélange B* 

- “*Méelange C* ou “Propane”. 


Pour ie transport en citerne, les noms commerciaux "butane* et “propane” ne peuvent étre utilisès 
qu'à titre complémentaire. 


584 Ce gaz n'est pas soumis aux prescriptions du RID lorsque 
- il est è l'&tat gazeux, — 
- ne contient pas plus de 0,5 %d'air, 


- il est contenu dans des capsules métalliques {sodors, sparklets) qui sont exempies de détauts 
de nature à en affaiblir leùr résistance, 


- l'étanchéité de la fermeture de la capsule est garante, 
- une capsule ne contient pas pius de 25 g de ce gaz, 
- une capsule ne contient pas plus de 0,75 g de ce gaz par emi de capacité, 

585 Lecinabre n'est pas soumis-aux prescriptions du RID. 

596 Les poudres de hafnibm, de titane ei de zirconium doivent contenir un excès d'eau apparent. Les 
poudres de hafnium, de titane et de zirconium humidifites, produites mécaniquement, d'une 
granulométrie d'au\moins 53 um, ou produites chimiquement et d'une granulométrie d'au moins 
840 um, ne sontpas soumises aux prescriptions du RID. 

587 Le stéarate de baryum et le titanate de baryum ne sont pas soumis aux prescriptions du RID. 

588 Les formes'hydratées solides de bromure d'aluminium et de chlorure d'aluminium ne sont pas soumis 
aux prescriplions du RID. 

589 Les mélanges d'hypochiarite de calcium, secs, ne contenant pas plus de 10% de chlore actif, ne 
sont pas soumis aux prescriptions du RID. 

590 L'héxahydrate de chlonure de fer n'est pas soumis aux prescriptions du RID. 


591 La sulate de pliomb ne contenant pas plus de 3 % d'acide libre n'est pas socumis aux prescriptions du 
RID? 


593 Ce gaz, congu pour ie refroidissement par exemple d'échantillons Médicaux gu biologiques, lorsquiil 
est contenu dans des récipients à double cioison qui satisfont aux dispositions de l'instruction 
d'emballage P203 (11) du 4.1.4.1, n'est pas soumis aux prescriptions du RID. 


— 483— 
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Les obiets ci-dessus, s'ils sont fabriqués et remplis conformément aux règiements appliqués par 
l'Etat de fabrication et s'ils sont piacés dans des emballages extérieurs solides, ne sont pas soumis 
aux prescriptions du RiD : i 


No ONU 1044 extincteurs munis d'ume protection contre les Guvertures intempestives; 


No ONL 3464 objets sous pression pneumatique cu hydraulique, congus pour\supporter des 
contraintes supérieures à la pression intérieure du paz grace au transfert descforces, à leur 
résistance intrinsèque cu aux normes de construction. 


Les mélanges ayant une teneur en PCB cu en PET de 50 mg/kg au maximum nie/sont pas soumis 
aux prescriptions du RID. 


Les pigments de cadmium, tels que les sulfures de cadmium, les sulfoséléniures de cadmium et les 
sels de cadmium tirés d'acides gras supérieurs (par exemple le stéarate de cadmium) ne sont pas 
soumis aux prescriptions du RID. 


Les solutions d'acide acétique ne contenant en masse pas pius de 10\% d'acide pur ne sont pas 
soumises aux prescriptions du RID. 


Les accumulateurs ci-après ne sont pas soumis aux prescriptions du RID : 
a) Les accumulaieurs neufs, dès lors : 
-  qui'ils sont assujettis de telle manière qu'ils ne puissentiglisser, tomber, s'endommager ; 


-  gqu'ils sont munis de moyens de préhension, sauf)en cas de gerbage, par exempile sur 
palettes ; 


-  qu'ils ne présentent extérieurement aucune trace dangereuse d'alcalis ou d'acides ; 
-  qu'ils sont protégés contre les caurts-circuits ; 
b) Les accumulateurs usagés, dés tors : 
-  qu'ils ne présentent aucun endommagement de leurs bacs ; 
-  qu'ils sont assujettist de telie manière qui'ils ne puissent fuir, glisser, tomber, 
s'endommager, par exemple par gerbage sur palettes ; 
-  Qu'ils ne présentent extérieurement autune trace dangereuses d'alcalis ou d'acides ; 
-  qu'ils sont protégés contre les colrts-Gircuits : 


Par « accumulateurs usagés », on entend des accumulateurs transportés en vue de leur 
recyclage en fin d'utilisation normale. 


Les objets ou les instruments manufactutés ne contenani pas plus d'un kilogramme de mercure ne 
sont pas soumis aux prescriptions du RID. 


Le pentoxyde de vanadium, fondu etsolidifié, n'est pas soumis aux prescriptions du RID. 


Les produits pharmaceutiques préts è l'empioi, par exemple les cosmétiques et ies médicaments, 
fabriqués et conditionnés dans\des emballages destines è la vente au détail cu è la distribution pour 
un usage personnel ou doméstigle ne sont pas soumis aux prescriptions du RID. 


Les sulfures de phosphore*corntenant du phosphore jaune cu blanc ne sont pas admis au transpor. 


Le cyanure d'hydrogène Snhydre ne répondant pas à la description du No ONU 1051 cu du No ONU 
4614 n'est pas admis @u.transport. Le cyanure d'hydrogène {acide cyanhycdrique) contenant moins 
de 3 % d'eau est stablè st son pH est égal à 2,5 10,5 et sile liquide est clair et incolore. 


Le bromate d'ammdoniùm et ses solutions aqueuses ainsi que les mélanges d'un bromate avec un sel 
d'ammonium ne sont pas admis au transport. 


Le chlorate d'armnmonium et ses solutions aqueuses ainsi que les mélanges d'un chlorate avec un sel 
d'ammonium.ne sont pas admis au transport. 


Le chlorite d'ammonium et ses solutions aqueuses ainsi que les mélanges d'un chlorite avec un sei 
d'ammonium ne sont pas admis au transport. 


Les mélanges de nitrate de potassium et de nitrite de sodium avec un sel d'ammonium ne sont pas 
adrris/auNtranspori. 


Le \permanganate d'ammonium et ses solutions aqueuses ainsi que les mélanges d'un 
permanganate avec un sel d'ammonium ne sont pas admis au transport. 


‘eltétranitrométhane contenant des impuretés combustibies n'est pas admis au transport. 

Cette matière n'est pas admise au transport lorsqu'elle contient plus de 45 % de cyanure 
d’hydrogène. 

Le nitrate d'ammonium contenant pius de 0,2 % de matiéres combustibies (y compris les matières 


organigues exprimées en équivalents carbone) n'est pas admis au transport, sauf en tant que 
constituant d'une matière ou d'un objet de la classe 1, 


{réservé) . 
L'acide chlorigue en solution contenani plus de 10 % d'acicie chlorique et !es méelanges d'acide 
chierique avec tout liquide autre que l'eau ne sont pas admis au transport. 


Le tétrachloro-2,3,7,8 dibenzo-p-dioxine (TODD), en concentrations considérées comme très 
toxiques d'après les critères définis au 2.2.61.1, n'est pas admis au transport. 
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615 (réservé) 


616 Les mati&res contenant plus de 40% d'esters nitriques liquides doivent satisfaire è l'épreuve 
d'exsudation définie au 2.3.1. 


617 En plus du type d'explosif, le nom commercia! de l'explosif en question doit #tre marqué sur ie colis, 
et doit étre spécifié dans la lettre de voiture. 


618 Dans les récipients contenant du butadiène-1,2, la teneur en oxygèéne en phase gazeuse\ne doit pas 
dépasser 50 ml/m?, 

619-622 (réservés) 

623 No ONU 1829 trioxyde de soufre doit étre stabilisé par ajout d'un inhibiteur. Le triaxyde de soufre pur 
à au moins 99,95 % , sans inhibiteur {non stabilisé), n'est pas admis au transportent.irafic ferroviaire ; 
il peut ètre transporté sans stabilisateur, en citernes, par route, è condition que sa température soit 
maintenue au minimum à 32,5 °C. 


624 Les engrais dont la teneur en nitrate d'ammonium ou en matiéres combustibles est supérieure aux 
valeurs indiquées ne sont pas admis au transport, sauf dans tes conditions\applicabies aux matières 
de la ciasse 1. 


Les engrais dont la teneur en nitrate d'ammonium est inférieure aux valeurs limites indiquées ne sont 
pas soumis aux prescriptions du RID. 


Les engrais au nitrate d'ammonium, les mélanges homogéènes et siables du iype azote/phosphate cu 
azote/potasse et les engrais complets du type azote/phosphate/potasse dont l'excédant moléculaire 
de nitrate par rapport aux ions ammonium fexprimé en nitrate«de potassium) est inférieur è 10 % ne 
sont pas soumis aux prescriptions du RID à condition que : 


a) leur teneur en nitrate d'ammonium ne dépasse pas 70 % et que leur teneur totale en matières 
combustibles ne dépasse pas 0,4 %, ou que 


b) leur teneur en nitrate d'ammonium ne dépasse pas.45 %, quelle que soit leur teneur en matières 
combustibles. 


625 Les colis contenani ces objets doivent porter ciairement la marque suivante : 
"UN 1950 AÉROSOLS" 

626-627 (réservés) 

628 IMélanges homogènes et stables de nitratend'ammonium contenant au moins 90 % de nitrate 
d'ammonium avec toute autre matière inorganique chimiquement inerte par rapport au nitrate 
d'ammonium et au pius de 0,2% de matiéres combustibles (y compris ies matières organiques 


exprimées en équivalents carbone}, cu mélanges contenant plus de 70 % mais moins de 90 % de 
nitrate d'ammonium et pas plus de 0,4 % de matières combustibles totales. 


629 Méianges homogénes et stables de nitrate d'ammonium avec du carbonate de calcium et'ou de 
dolomite, contenant plus de 80 % mais moins de 90 % de nitrate d'ammonium et pas plus de 0,4 % 
de matières combustibles totales. 


630 Mélanges homogènes et stabies de nitrate d'ammonium et de sutfate d'ammonium, contenant pius 
de 45 % mais pas plus de 70%de nitrate d'ammonium ni pius de 0,4 % de matières combustibles 
totales. 


631 Mélanges homogènes et stables du type azote/phosphate ou azote/potasse, ou engrais compiets du 
type azote/phosphate/potasse, contenant plus de 70 % mais moins de 90 % de nitrate d'ammonium, 
ni plus de 0,4 % de matières combustibles totales. 


632  Matiére considérée comme spontanément inflammable (pyrophorique). 


633 Les colis et petits colìteneurs contenant cette matière devraient porter la marque suivante : "TENIR À 
L'ECART DE TOUTE SOURCE D'INFLAMMATION". Cette marque sera rédigée dans une langue 
officielle du pays d'expédition, en outre, si cette langue n'est pas le francais, l'allemand, l'italien cu 
l'anglais, en francais, en aliemand, en italien ou en anglais, à moins que les tarifs internationaux cu 
des accords,tonclus entre les administrations ferroviaires n'en disposent autrement. 


634 Les colis contenant des matières transportées dans de l'azote liquide réfrigéré doivent en outre 
porter unè étiquette conforme au modéle No 2.2. 


635 Les colis\tontenani ces objets ne porteront une étiquette conforme au modéle No 9 que si l'objet est 
entirement masqué par l'embaflage vu le harasse cu par un autre moyen qui en empéche 
l'idefitification. 


636 a) Avec l'autorisation de l'autoritè compétente du pays d'origine, la quantità de kithium ou 
d'alliage de lithium dans chaque pile peut étre portée & 60 g, et un colis peut contenir jusqu'à 
2500 g de lithium cu d'alliage de tithium; l'autorité compétente doit fixer les conditions 
de transport ainsi que le type et la durée de l'épreuve. Sile pays d'origine n'est pas un Etat 
membre de la COTIF, cette autorisation doit étre avalisée par l'autorité compétente du premier 
Etat membre de la COTIF touchè par l'envoi. Dans ce cas, un exempiaire de cette autorisation 
indiquant les conditions de transport doit étre joint A la lettre de voiture. Cette autorisation sera 
rédigée dans une langue officielle du pays d'expédition et, en outre, si cette langue n'est pas 
le frangais, l'allemand, l’italien ou l'anglais, en frangais, en aliemand, en italien cu en anglais, 
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à moins que les tarifs iniernationaux ou des accords concius entre les administrations 
ferroviaires n'en disposent autrement; 


b) Les piles contenues dans des équipements ne doivent pas pouvoir étre déchargées pendant 
le transport au point que la tension en circuit ouvert soit inféerieure & 2 volts vu aux deux tiers 
de la tension de la pile non déchargée, si cette dernière valeur est moins élevésg; 


cì Les colis contenant des batteries ou des piles usagées dans des embaliagesinon marqués 
doivent porter la marque : "PILES AU LITHIUM USAGEES”, 
dì Les objets qui ne satisfont pas aux prescriptions de cette dispositiom\spéciale evou les 


dispasitions speciales 188, 230, 287, le cas &chéant, ne sont pas admisau transport, 


Les micro-organismes génétiguement modifiés sont ceux qui ne sont pas dangereux pour l'homme ni 
les animaux, mais qui peuvent modifier les animaux, les vegétaux, les matières microbiologiques et 
les écosystèmes d'une manière qui ne pourrait pas se produire dans la nature: 


Les micro-organismes génétiquement modifiés qui ont regu une attorisation de dissémination 
volontaire darts l'environnement!, ne sont pas soumis aux prescriptions déla classe 9. 


Les animaux vertébrés ou invertébrés vivants ne doivent pas étre utilisés pour transporter des 
matieres affectées à ce No ONU & moins qui soit impossible de transporter celles-ci d'une autre 
manière. 


Cette matière est apparentée aux matières autoréactives (voir A2:41.1.19). 
Voir 2.2.2.3, code de classification 2F, No ONU 1965, Nota 2. 


Les caractèristiques physiques et techniques mentionnées. dans la colonne {2} du Tableau A du 
chapitre 3.2, qui conduisent & fixer des conditions de ttansport différentes pour un mème groype 
d'emballage, doivent également ètre mentionnées en compiément dans la lettre de voiture. 


{réservé) 


Sauf dans la mesure où cela est autorisé selon le 1(1\4,2, cette rubrique du Rèéglement type de ONU 
ne doit pas étre utilisée pour le transport d'enigrats en solution contenant de l'ammoniac non 
combiné. 


L'asphalte coulé n'est pas soumis aux prescriptions applicables de la classe 9. 
Le transport de cette matière est admis, a condition que : 


1. le pH mesuré d'une solution aqueuse à 10 % de la matière transportée soit compris entre 5 
el7, 


2. la solution ne contienne pas\plus de 0,2 % de matière combustible cu de composés du 
chiore en quantités telles que la teneur en chiore dépasse 0,02 %. 


Le:charbori ‘active è la'vapelit d'éau'n'est pàs'solmisi ax prescripii 


1) Yoir notamment la partie G de la Directive 90/220/CEE (Journal officiel des Communautés européennes, No L 117, du 8 mai 1990, 
p. 18 à 20), qui définit les procédures d'autorisation pour la Communauté européenne. 


sia 
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Chapitre 3,4 Exemptions relatives au transport de marchandises 
dangereuses emballées en quantités limitées 


tes embaliages utilisés conformérmeni aux 3.4.3 a 3,4,6 c-apres doivent seulement étre confotmes aux 
dispositions genérales des 4.1.1.1, 4.1.1.2 et 4,1.1.4 à d.1.1.8. 


Lorsque le code LG 0 figure dans la colonne (7) du tabieau A du chapitre 3.2 pour une matière ou un objet 
donné, cette matière ou cet objet n'est exempté d'aucune des prescriptions applicables du RID lorsqu'ils 
sont emballés en quaniités limitées, sauf spécifications contraires. 


Sauf dispositions contraires dans ie présent chapiire, lorsgue l'un des codes LO 1 ou DO 2 figure dans la 
colonne {7} du tableau A du chapitre 3.2 pour une matière ou un objet donné, les prescriptions des autres 
chapitres du RID ne s'appliquent pas au transport de ladite matière ou dudit objet, à condition que : 


a} fes dispositions des 3.4.5 a) à c) soient observées; en ce qui conceme ces dispositions, les obiets sont 
considérés comme gétant des embaliages intérieurs; 


b) les embaliages intérieurs satisfassent aux conditions du 6.2,1.2 sile code LO 1 est indigué et aux 
conditions des 6.2.1.2, 6.2.4.1 et 6.2.4.2 site code LO 2 est indiqué. 


Sauf dispositions contraires prèévues dans le présent chapitre, lorsque Tiimndes codes LO 3, LO 20, LO 24 
pu LQ 29 figure dans la colonne{7)} du tableau A duchapitre 3.2 )\ pour une matière donnée, les 
prescriptions des autres chapiires du RID ne s'appliquent pas au transport de ladite matière, à condition 
que: 


a) la matière soit transporiée dans des emballages combinés, les\emballages extérieurs autorisés étant 
les suivants : 


fiits en acier ou en aluminiuri è dessus amovibie, 
bidons (jerricanes) en acier ou en aluminium à dessus amovible, 
fGts en contreplagué ou en carton, 
fots pu bidons {jerricanes} en plastique è dessus amavibie, 
caisses en bois naturel, en contreplaqué, en boisirectonstitué, en carton, en plastique, en acier ou en 
aluminium; 
b) les quantités maximales par emballage intérieunet par colis, prescrites pour le code correspondant 
dans les deuxi&me et troisiéme colonnes du t&bleau de ia section 3.4.6, ne soient pas dépassées; 
c) chaque colis porte de facon claire et durabile : 


i) le numéro ONU des marchandises qu'il contient, indiqué dans ia colonne {1} du tableau A du 
chapitre 3.2, précedé des lettres "UN", 


ii) dans le cas de marchandises diffèrentes avec des numéros ONU différents transporiées dans un 
méme colis : 


- les numéros ONU des marchandises qu'il contient, précédés des lettres "UN", cu 
-  leslettres "LO". 


Ces marques doivent s'inscrire dans une surface en forme de losange entourée d'une ligne d'au moins 
100 mm x 100 mm. Si la tailledès’colis l'exige, les dimensions peuvent ètre réduites è condition que les 
marques restent nettement visibles, 


Sauf disposition contraire du présent chapitre, lorsque:lPun"des; codes LO/4.è 
indiquéè dans la .colonne {7}),du tableau A'du chapitre 3.2. pò 
autres chapitres du RIDMe)s'appliquent pas au transport dè ladite ‘matière è condi 
a) la matière soit transportée : 

- dans des emballages combinés correspondant aux prescriptions du 3.4.4 a), cu 


- dans des(emballages intérieurs en métal ou en plastique qui ne risquent pas de se casser ou d'étre 
facilement perfarés, placés dans des bacs A housse rétractable cu extensible; 
b) la guantité\xmaximale par emballage intérieur et par colis, prescrite pour le code correspondant dans le 
tableau-du\3.4.6 (deuxième et troisièrmte colonnes dans le cas d'embaliages combinés et quatrième 
et cinqui&me colonnes dans celuì des bacs à housse rétractable cu extensible), ne soit pas dépassée; 


c) - chaque colîs porte de facon claire et durabile la marque indiquée au 3.4.4 Cc). 


1) Lesleitres "LO" sont une abréviation des mots anglais "Limited Quantities". 
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Code Emballages combinés Emballages intérieurs placés dans:des bacs 
à housse rétractabie cu exteNsible 
Emballage intérieur Golis Emballage intérieur Colis 
Contenu maximum Masse(kg}contenu {1} Contenu maximum | Masse{kgYcontenu {i} 
brut maximum brut maximum 
LO O Pas d'exemptions dans les conditions du 3.4.2 
LO 1 120 ml 30 kq 120 ml 2Z0ka i 
LO 2 11 30 kg 
LO 3* 500 ml 11 non autorisé 
LO 4 31 121 12 | et 26 kg 
LO 5 SI - 
LA 6° [Si 201 201 et 20 ka 
LO ?* Gi {451 5I 20 kg 
(La 8 3 kg. __112 kg 500 g 
L09 __ |6kg PA kg 3 kg 
LO 10 500 ml 20 kg {500 mì 20 kg 
LQ 11 _|500g 30 kg 1500 g 
La 12 | kg 30 kg 1 kg 
LO 13 14 30 kg 11 20 kg 
LO 14* 25 ml 30 kq 25 ml 20 kg 
LO 15” 106 a 30 kg 100 g 20 kg 
LO 16*" 125 mì 30 ka 125 ml 20 kg 
LO 17 500 ml 2Ì 100 ml 
ICE TI a e — 
LQ 19 31 [124 (NI 12) et 20 kg 
LO 20 100 ml 400 ml non autorisé 
La 21 500 g 2 ko 
LO22 11 41 500 ml Iglet2okg _____ | 
LO 23 3 kg 12 kg 
24 ko 
4 kg 
21 (500m____________21 
24 ko 8 kg 20 k DE 
1 121 31 12] et 20 kg 
500 ml {par 2 | si transportè dans des non autorisé non autorisé 
appareillage), si emballagés étanches et 
transportè dans des conformes au 3.4.4 c} 
emballages étanches seulement 
et conformes au 
3.4.4 c) seulement 


Dans le cas de mélanges homogènes de la classe 3 contenant de Feau, des quantités spécifiées désignent uniquement la matière 


de la classe 3 contenue dans lesdits,mélanges. 


Pour la classe 5.2, ces quantitès de matière peuvent gtre emballées en commun avec d'autres matières ou obiets èà condition 
qu'elles ne régissent pas dangereusement avec ces matières ou objets cu en cas de fuite, 


ser 
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Chapitre 4.1 Utilisation des emballages, des grands récipients pour 
vrac (GRV) et des grands emballages 
NOTA 1. Groupes d'emballage 


.Les matieres dangereuses de toutes les classes autres que celles des classes 1, 2/06:2, 6.2 et 7 
et qué les matières autoréactives de ia ciasse 4.1 ont été affectées è trois groupes\d'embaliage, 
selon le degré de danger qu'elles presentent : 


groupe d'emballage |: matières très dangereuses 

groupe d'emballage Il : matières moyennement dangereuses 

groupe d'emballage Ill : matières faibliement dangereuses 

Le groupe d'emballage assigné à une matière donnée est indiqué dangÎe tableau A du chapitre 
3.2. 


2. Matières et objets explosibles, matières autoréactives et peroxydés organhiques 


Sauf disposition contraire expresse formulée dans l'ADR, les emballabes, y compris les GRY et 
les grands ermnballages utilisés pour les marchandises de la classe\i, les matières autoréactives 
de ia classe 4.1 et les peroxydes organiques de la ciasse 5.2 doivent répondre aux 
prescriptions applicables aux emballages destinés aux matiéres moyennement dangereuses 
{groupe d'emballage li}. 


Dispositions générales relatives è l'emballage des marchandises dangereuses autres que celles 
des classes 2, 6.2 qu 7, y compris dans des GRV ou des grands\emballages i 


NOTA. Certaines de ces dispositions peuvent s'appliquer à l'embaliage de marchandises des classes 2, 
6.2 et 7. Voir les sections 4.1.6 (classe 2), 4.1.8 (classe),6.2), 4.1.9 {classe 7) et les instructions 
d'emballage appiicables dans la section 4.1.4. 


Les marchandises dangereuses doivent étre embaliées dans des emballages de bonne qualité, y compris 
les GRV et les grands emballages. Ces emballages doivent étre suffisamment solides pour résister aux 
chocs et aux sollicitations habituelies en cours de transport, notamment lors du transbordement entre 
engins de transport ou entrepòts ainsi que de l'enièvement de la palette cu du suremballage en vue d'une 
manutention manuelle ou mécanique ultérieure. \bes' emballages, ycompris les GRV et les grands 
emballages, doivent étre fabrigués et fermés, lorsqu'ils sont préparés pour l'expédition, de fagon è exclure 
toute perte du contenu pouvant résulier, dans\les conditions normales de transport, de vibrations, de 
variations de température, de degré d'humidità ou de pression {di par exemple è l'attitude). En cours de 
transport, il ne doit pas y avoir, è l'extérieur des/emballages, des GRV et des grands emballages, adhésion 
de résidus dangereux. Les présentes dispositions s'appliquent selon le cas, aux emballages neufs, 
réutilisés, reconditionnés cu reconstruits, et aux GRV neufs et réutilisès ainsi qu'aux grands emballages. 


Les parties des emballages, y compris\les GRV et les grands emballages, qui sont directement en contact 
avec les marchandises dangereuses( 


a) ne doivent pas étre altérées cu hotablement affaiblies par celles-ci; 


bì) ne doivent pas réagir dangeréusement avec celles-ci, par exemple en jouant le ròie de catalyseur d'une 
réaction ou en entrant en réacti&n avec elles. 


Si nécessaire, elles doivent retevoir un revétement intérieur cu un traiternent intérieur adéquaî. 


Sauf disposition contraire\figurant par ailleurs dans le RID, chaque embaliage, y compris tes GRY/ et les 
grands emballages, è l'exception des emballages intérieurs, doit stre conforme è un modéle type ayant 
satisfait aux épreuves sélon ies prescriptions des sections 6.1.5, 6.54 ou 6.6.5, respectivement. 
Les embaltages n'ayant pas è satisfaire aux épreuves sont indiquées en 8.1.1,3, 


Lors du remplissage des emballages, y compris les GRV et les grands emballages, avec des liquides, 1 ya 
lieu de laisser une\marge de remplissage suffisante (creux) pour exclure toute fuite du contenu, et toute 
déformation permanente de l'emballage résultant de la dilatation du liquide sous l'effet des variations de 
température rencontrées en cours de transport. Sauf prescription particulière, les emballages ne doivent 
pas ètre entiérement remplis de liquides è la température de 55 °C. Une marge suffisante doit toutefois &tre 
laissée danstun GRV pour garantir qu'à la température moyenne du contenu de 50 °C il ne soit pas rempli 
à plus de98”% de sa contenance en eau, Sauf dispositions contraires le taux de remplissage maximal, è 
une fempérature de rempiissage de 15 *C, ne doit pas dépasser: 


sola) Point d'ébullition {début d'ébullition) 2200 
de ia matière en "CC « 60 < 100 < 200 < 300 2300 


Taux de remplissage en % 
de la contenance de l'emballage 


e|a ls || 


la 
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soit b 
) Tauxde remplissage = — -— 2° dela contenance del'emballage. . 
1+0(50- tr) 


Dans cette formule a représente le coefficient moyen de dilatation cubique\du liquide 
entre 15 "C et 50 °C, c'est-à-dire pour une variation maximale de tempéèratute-de 35 °C. 


A dis sn dsy 
o estcalculè d'apres laformule a = : 
35x deg 
di5 et dso représentant les densités relatives!” du liquide a 15 °C et 50 °C et te 
la tempéraiure moyenne du liquide lors du remplissage. 


4.1,1.5 Les emballages intérieurs deivent ètre emballés dans les emballages extérieura\de fagon è éviter, dans les 
conditions normales de transport, qu'ils se brisent, soient perforés ou laisséht échapper leur contenu dans 
les embaliages extérieurs. Les embailages intérieurs fragiles qu faciles è perforer, tels que les récipients en 
verre, en porcelaine ou en grès, ou faits de certains plastiques, etc.,\dbivent étre assujettis dans les 
emballages extérieurs avec l'interposition de matières de rembourrage appropriées. Une fuite du contenu 
ne doit entraîner aucune altération appréciable des propriétés protecetrices des matières de rembourrage 
ou de l'emballage extérieur. 


4.1.1.6 Des marchandises dangereuses ne doivent pas étre emballées dans un méme emballage extérieur, vu 
cians de grands emballages, avec d'autres marchandises, angereuses cu non, si elles réagissent 
dangereusement avec elles {voir définition "réaction dangereuse" au 1.2.1). 


NOTA. Pour les dispositions pariiculières raltives è l'emballage%aen commun, voir 4.14.10. 


4.1.1.7 Les fermetures des emballages contenani des matièrés mouillges ou dilutes doivent étre telles que le 
pourcentage de liquide (eau, solvant cu flegmatisant) ne tombe pas, av cours du transport, au-dessous des 
limites prescrites. 


4.1.1.7.1 Si deux systèmes de fermeture ou plus sont montés en série sur un GRV, celui qui est le plus proche de la 
matière transportée doit étre fermé en premier. 


4.1.1.8 Les liquides ne doivent étre chargés dans des emballages intèrieurs que si ces emballages ont une 
résistance suffisante à la pression interne-qui peut se développer dans les conditions. normales 
de transport. Si une pression risque d'apparaître dans un colis en raison d'un dégagement de gaz 
cie la matière transportée (dù à une augmentation de la température ou à d'autres causes), l'emballage 
peut étre pourvu d'un évent, à condition que le gaz émis ne cause aucun danger du fait de sa toxicité, de 
son inflammabilité ou de la quantité dégagée, par exemple. Si une surpression risque d'apparaître due è la 
décomposition normale de matiéres) un'évent doit étre instailé. L'évent doit ètre concu de facon è éviter les 
fuites de liquide et la pénétrationtde matières étrangères en cours d'un transport effectuè dans des 
conditions normales, l'emballage ètant placé dans la position prévue pour le transport. 


4.1.1.9 Les emballages neufs, recofistruits, ou réutilisés, y compris les GRV et les grands emballages cu les 
emballages reconditionnés, et les GRV réparés, doivent pouvoir subir avec succès les èépreuves prescrites 
aux sections 6.1.5, 6.5.4 et 6.6.5, respectivement. Avant d'étre rempli et présenté au transport, tout 
emballage, y campris uri GRV et un grand emballage, doit étre contròlé et reconnu exempt de corrosion, 
de contamination cu d'autres défauts et tout GR doit ètre controlè pour garantir ie bon fonctionnement 
de l'équipement de service èéventuel. Tout emballage montrant des signes d'affaiblissement par rapport au 
modéle type agréé doit, cesser d'étre utilisé cu ètre reconditionné de fagon è pouvoir résister aux èpreuves 
appliguées au modéle type. Tout GRV montrant des signes d'affaiblissement par rapport au modéle type 
éprouvé doit cesser d'étre utilisé ou étre réparé de facon è pouvoir résister aux @preuves appiiquées 
au modéle type. 


4,1.1,10 Les liquidesine doivent étre chargés que dans des emballages, y compris ies GRV, qui ont une résistance 
suffisanteà la pression interne qui peut se développer dans les conditions normales de transport. Les 
emballagestet GRV sur lesquels est inscrite la pression d'épreuve hydrauligue prescrite aux 68.1.3.1 d}) et 
6.5.2.24, respectivement, doivent seulement étre rempiis avec un liquide ayant une pression de vapeur 
Du: 


a) telle que la pression manométrique totale dans l'emballage cu le GRY {c'est-à-dire pression de vapeur 
de la matière contenue, plus pression partielie de l'air ou d'autres gaz inertes, et moins 100 kPa) è 
55 °C, déterminée sur ia base d'un taux de remplissage maxima! conforme è la sous-seciion 4,1,1.4 et 
d'une température de remplissage de 15 “C, ne dépasse pas les deux tiers de la pression d'épreuve 
inserite; 


1) L'expression "densité relative" (d) est considérée comme synonyme de "densité"“masse volumique"” et est utilisée partout dans le 
présent chapitre. 
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b) ou inférieure, à 50 °C, aux quatre septismes de ta somme de la pression d'épreuve inscrite et de 
100 kPa; 


c) ou inférieure, a 55 °C, aux deux tiers de [a somme de la pression d'épreuve inscnte et de 100 kPa. 
Les GRV métalliques destinés au transport des liquides ne doivent pas étre utilises pour le trabsport des 


tiquides avant une pression de vapeur supérieure à 110 kPa (1,1 bar) è 50 °C cu 130 kPa {1,3 bar) è 
55 °C. 


Exemiples de pressions d'épreuve à inserire sur l'emballage, 
y compris les GRY, valeurs calculées selon 4.1.1.10 c} 


Pression 


Pression 


2056 
2247 
1593 


4.1.1.11 


4.1.1.12 


4,1,1.13 


4,1.1,14 


4.1.1.15 


va d'épreuve ) d'èépreuve 
No Groupe see ; minimale \requise minimale 
ONU Nam Classe d'emballage i {manometrique}) {manométrique) 
selon,6.1N5.5.4 c) à inscrire sur 


Tétrahydrofuranne 
n-Décane 
Dichlorométhane 


Ether diethylique 


(kPa) l'emballage {kPa} 


NOTA 1. Dans le cas des liguides purs, la pression/de)vapeur à 55 °C {Wpss) peut souvent stre 
déeterminée à partir de tableaux publiés dans ia ittérature scientifique. 


2. Les pressions d'épreuve minimales indiqlées au tableau sont celles qui sont obtenues 
uniquement par application des indications (Ge 4.1.1.10c), ce qui signifie que la pression 
d'épreuve inscrite doit étre d'une fois et demie supérieure a la pression de vapeur à 55 °C, 
moins 100 kPa. Lorsque, par exemple, la pression d'èépreuve pour le n-Décane est déeterminée 
canformément aux indications de 6.1/5/5.4 a), la pression d'épreuve minimale inscrite peut étre 
inférieure. 

3. Dans le cas de l'éther diéthylique, }A pression d'épreuve minimale requise selon 6.1.5,5.5 est 
de 250 kPa. 


Les emballages vides, y compris les GR%etles grands emballages vides, avant contenu une marchandise 
dangereuse sont soumis aux mémes.)prescriptions qu'un emballage plein, a moins que des mesures 
appropriées n'aieni été prises pour excluré tout risque. 


Chaque emballage y compris GRV destiné è contenir des liquides doit satisfaire à une épreuve 
d'étanchéité appropriée et doit.poùuvoir subir le niveau d'épreuve indiquèe en 6.1.5,4.3, ou 6.5.4.7 pour 
les differents types de GRY : 


a) avant sa première utilisation pour le transport; 
b) après reconstruction ou setonditionnement pour un emballage, avant d'ètre réutilisé pour le transport; 
c) après réparation pour unGRV, avant d'étre réutilisé pour le transport, 


Cette epreuve n'est pastexigée pour: 

- les emballages intérieurs d'emballages combinés nu des grands emballages; 

- les récipients\intérieurs d'emballages composites {verre, porcelaine ou grès) portant la mention 
*RID/ADR* conformément au 6.1.3.1 a) ii); 

- les emballages métalliques légers portant la mention “RID/ADR* conformement au 8.1.3.1 a} ii). 


Les emballages, y compris les GRV, utilisès pour des matières solides qui peuvent devenir liquides aux 
températires susceptibles d'étre rencontrées au cours d'un transport doivent aussi pouvoir contenir la 
matière à l'état liquide. i 


Les emballages, y compris les GRV, utilisés pour les matières puivèrulentes cu granutaires doivent étre 
étanches aux pulvérulents ou étre dotés d'une doublure. 


Sauf dérogation accordée par l'autorità compétente, la durée d'utilisatton admise pour le transport de 
marchandises dangereuses est de cinq ans à compter de la date de fabrication pour les fùts en plastique, 
les bidons en plastigue et ies GRY en plastique rigide et GRV composites avec recipient intèrieur en 
plastique, è moins qu'une durée d'utilisation plus courte ne soit prescrite compte tenu de la mati&re è 
transporter. 
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Les emballages dont le marquage correspond au 6.1.3, mais qui ont été agréés dans un Etat membre de la 
COTIF peuvent également étre utilisés pour le transport selon le RID. 


Utilisation d'emballages de secours 


Les colls de marchandises dangereuses qui ont été endommagés, présentent des défauts.sal fuient, ou les 
marchandises qui se sont répandues ou ont fuì peuvent étre transporiès dans des embaliages de secours 
mentionnés au 6.1.5,1.11. Cette faculté r'exclut pas l'utilisation d'emballages de pius grandes dimensions 
d'un type et d'une norme de résistance appropriés, è condition qu'il soit satisfait aux dispositions du 
4.1.1.17.2. 


Des mesures appropriées doivent étre prises pour empécher des déplacernents &xcessifs des colis qui 
fuient vu qui ont été endommagés è l'intérieur d'un embaliage de secours. Danste cas de liquides, des 
matériaux inertes absorbants doivent étre ajoutés en quantitè suffisante%\pour éliminer ia presence 
de liquide libre. - 


Dispositions générales supplémentaires relatives a l'utilisation des GRV 


Lorsgue des GRYV sont utilisés pour le transport de liquides dont le point d'èclair ne dépasse pas 61 °C 
(en creuset fermé) ou de poudres susceptibles de causer des explosions de poussières, des mesures 
doivent étre prises pour éviter toute décharge électrostatique dangereuse. 


On trouvera dans le chapitre 6.5 les dispositions relatives aux\épreuves et inspections périodiques des 

GR\V. Un GRV ne doit pas étre rempli et présenté au transport après la date d'expiration de la vatidité de la 

dernière épreuve périodigue prescrite au 6.5.4.14,3, ou de la dernière inspection périodique prescrite au 

8.5.1.6.4. Cependant, un GRYV rempili avant la date limite de\validité de la dernière &preuve cu inspection 

périodique peut étre transporté pendant trois mois au maximum après cette date. En outre, un GRV peut 

gtre transporté après la date d'expiration de la dernière épreuve ou inspection périodique : 

a) après avoir été vidangé mais avant d'avoir été nettoyé pour èétre soumis è l'épreuve cu l'inspection 
prescrite avant d'ètre a nouveau rempli; et 

b} sauf dérogation accordée par l'autorità compétente, pendant une période de six mois au maximum 
après la date d’expiration de validité de la demniere épreuve cu inspection périodique pour permettre le 
retour des marchandises ou des résidus dahigefeux en vue de leur élimination qu leur recyclage selon 
les règles. 


NOTA. En ce qui concerne la mention dans laéttre de volture, voir sous 5.4.1.1.11. 


Les GRV du type 31HZ2 doivent étre remiplis à 80 % au moins du volume de l'enveloppe extérieure et 
doivent toujours étre transportés dans des véhicutes couveris ou dans des conteneurs fermés. 


Dispositions générales concernant les instructions d'emballage 


Les instructions d'emballage applicables aux marchandises dangereuses des classes 1à 9 sont spécifiées 

dans la section 4.1.4. Eties sont.subdivisées en trois sous-sections selon le type d'emballage auquel elles 

s'appliquent : 

sous-section 4.1.4.1 pour les embatiages autres que ies GRV et les grands emballages: ces 
instructions d'emballage sont désignées par un code alphanumérigue 
commengant par la lettre “P" ou "R° s'il s'agit d'un emballage spécifique 
au RID et à l'ADR; 


sous-section 4.1.4.2 pour les GRY; ces instructions d'emballage sont désignées par un code 
alphanumérique commencant par les leitres "IBC"; 
sous-section 4.1.4.3 pour les grands emballages; ces instructions d'emballage sont désignées par 


un code alphanumérique commengant par les lettres "LP". 


Généralemettt, les instructions d'emballage stipulent que les dispositions générales des sections 4.1,1, 
4.1.2 et'ou\ 41.3, selon le cas, sont applicables. Elles peuvent aussi prescrire ia conformità avec les 
dispositions\spéciaies des sections 4.1.5, 4.1.6, 4.1.7, 4.1.8 du 4.1.9, selon ie cas. Des dispositions 
spéciales d'embaliage peuvent aussi étre spécifites dans l'instruction d'emballage concernant certaines 
matières\ou certains objets, Elles sont aussi désignées par un code alphanumérique comprenant les 
lettres\ 


"pp" pour les emballages autres que les GRYV ou les grands embaliages cu "RR" s'il s'agit de 
dispositions particulieres spécifiques au RID et à l'ADR; 

b=x) pour les GRY; et 

"C" pour les grands emballages. 


Sauf spécifications contraires figurant par aitteurs, tout emballage doit étre conforme aux prescriptions 
applicables de la partie 6. En general, les instructions d'emballage ne donnent pas de directives sur la 
compatibilità et l'utilisateur ne doit pas choisir un emballage sans vérifier que la matière est compatible 
avec le matériau d'embaliage choisi (par exemple les récipients en verre ng sont pas appropriés pour la - 
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plupart des fluorures). Lorsque les récipients en verre sont autorisés dans les instructions d'emballage, les 
emballages en porcelaine, en faience st en grès le sont aussi. 


La colonne {8} du tableau A du chapitre 3.2 indique pour chague objet cu matière la ou tes instructions 
d'emballage è utiliser. Dans la colonne {Sa} sont indiquées les dispositions speciales d'emballages 
applicables A des matières cu objets spécifiques et dans ia colonne {Sb) celles relatives è l'emballage en 
commun {voir 4.1.10), 


Chaque instruction d'emballage mentionne, s'il y a lieu, les emballages simples ou combinés admissibles. 
Pour ies emballages combinés sont indiqués les emballages extérieurs et intérieurs admissibies et, s'il ya 
lieu, la quantitè maximale autorisée dans chaque emballage intérieur ou extérieuri, La masse nette 
maximale at la contenance maximale sont définies dans la section 1,21. 


Les emballages suivants ne doivent pas étre utilisés lorsque les matières transportées sont susceptibles de 
se liguéfier en cours de transport : 


Emballages : 


Fùts.: 1D et 1G 

Caisses : 4h, 4B, 401, 402, 4D, 4F, 4G, 4H1 et 4H2 

Sacs : i 5L1, SL2, 513, 5HT, 5H2, 5H3, 5H4, SMI et SM2 

Emballages composites : 6H©, 6HD2, 6HG1, 6HG2, 6H0DI, \\6PC, 6PDI, 6PD2, 6PGI, 
BPG2 et 6PH1 

GR: 


Pour les matières relevant du groupe d'emballage | : tous types de GRV 
Pour les matières relevani des groupes d'emballage ll et III : 


Bois : 17C, 11Det11F 

Carton : 11G 

Souple : 13H1, 13H2, 13HS, //13H4,  13H5,  13L1, 1302, 1303, 13L4, 
13M1 et 13M2 

Composite : 11HZ2, 21HZ2 et 31HZ2 


Aux fins du prèésent paragraphe, les matières et les mélanges de matières dont le point de fusion est 
inferieur du égal è 45 °C sont considèrés commie des solides susceptibles de se liquéfier en cours 
de transport. 


Lorsque les instructions d'embaliage de ce chapitre autorisent l'utilisation d'un type particulier d'emballage 
extérieur pour un emballage combinè {par exemple 46), les embaliages poriani le méme code d'emballage 
suivi des lettres “", *U"” ou "W" marquées conformement aux prescriptions de la partie 6 (par exemple 
4GV, 4GU cu 4GW) peuvent aussi étra\ùtilisés sis satisfont aux mémes conditions et limitations que celles 
qui sont applicables è l'utilisation(0de ce type d'emballage extérieur conformément aux instructions 
d'embaliage pertinentes. Par exempley un emballage combiné margué "4GV" peut étre utilisé lorsqu'un 
autre emballage combiné marguè) "4G" est autorisè, & condition de respecter les prescriptions 
de l'instruction d'emballage pertinente en matière de type d'emballage intérieur et de limite de quantità. 


Les bouteilles et les récipientà d'gaz agréés par l'autorité compétente sont autorisés pour ie transport de 
toute matière liquide cu solide/soumise & l'instruction d'emballage POD cu POO2, sauf si une indication 
contraire figure dans l'instruction d'emballage ou si une disposition speciale est prévue dans la colonne 
(9a) du tableau A du_chapitre 3.2. La contenance des boutellles à gaz ne doit pas étre supérieure 
4450 litres, tandis que\celle des récipients à gaz ne doit pas dépasser 1 000 litres. 


Les emballages ouNes GRV qui ne sont pas expressément autorisés par l'instruction d'emballage 
applicabie ne doivent pas étre utilisés pour le transport d'une matière ou d'un objet sauf en dérogation 
temporaire aux/présentes dispositions convenue entre Etats membres de la COTIF conformément à la 
section 1.5.1. 
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4.14 Liste des instructions d'emballage 


NOTA. Bien que la numérotation utilisée pour les instructions d'emballage suivantes soit la rméme que pour 
le Code IMDG et le Régiement type de l'ONU, if peut exister quelques diffèrences de détail. 


4.1.4.1 Instructions d'emballage concernant l'utilisation des emballages (sauf les GRV etiles grands 
emballages) 


P0O01 INSTRUCTION D'EMBALLAGE {MATIÈRES LIQUIDES) 
Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4,1.T.et 4.1.3; 


Contenance/masse hette maximales 


Emballages combinés : {voir 4.1.3.3) 
PIRCREI ; Groupe Groupe 
Emballages intérieurs Emballages extérieurs | d'emballage i | d'emballage li | d'emballage Il 
En verre 101 Fots 
En plastique 301 en acier {1A2) 250 kg 400 kg 
En métal 401 en aluminium (1B2) 250 kg 400 kg 
en metal autre que l'acier 250 kQg 400 kg 
ou l'aluminium {1N2) 250kg 400 kg 
en piastique (1H2) 150 kg 400 kg 
en contre-plaqué(1D) 75 kg 400 kg 
en carton (16) 


Caisses 
en acier (4A) 400 kg 
en aluminium (4B} 400 kg 
en bois naturel (4C1, 402) 400 kg 
en contre-plaquéf4D) 400 kg 
en bois reconstitué (4F) ” 400 kg 
en carton (4G) 400 kg 
en piastique expansé (44) 60 kg 
en pliastique rigide (4142) 400 kg 


Bidons {jerricanes) 
en acier (3A2) 420 kg 
en aluminium {3B2} ” 120 kg 
en plastigue (3H2) 120 kg 


Emballages simples : 


Fùts 
en acier à dessus non amovible (141) 2501, 450 | 450! 
en acier à dessus amovibile {1A2} 25010 4501 450] 
en aluminium è dessus non amovibile (1B1) 2501, 450] 450 | 
en aluminium è dessus amovible {1B2) i 25010 450} ” 4501 
en métal autre que l'acier ou l'aluminium, à dessus non i 2501 450 | 4501 
amovibile (1N1) 3 
en métal autre que i'acier ou l'alumigium, è dessus amovibile (1N2) 25010 450 | 4501 
en plastique à dessus non amovible (141) 2501, 450 | 4501 
en plastique à dessus amovible\4H2} 2501) 4501 4504 
Bidons (jerricanes) 
en acier è dessus non armievible (3A1) 601, 601 601 
en acier à dessus amovibleX3A2} 80;) 
en aluminium è dessus non amovible (3B1) 601, 
en aluminium è dessuS*amovible {3B2) 6010 
en piastique à dessus non amovible (3H1) Gai, 
en plastique à de$sus amovibile {(3H2} 801° 
ù Seules sont autorisées les matières dont la viscosité est supérieure A 2 680 mm?'/s. 
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PODI INSTRUCTION D'EMBALLAGE (MATIÈERES LIQUIDES) (suite) P001| 


Emballages simples (suite): Contenance maximale 


Emballages composites : 


Récipient en plastique avec fui extérieur en acier cu en aluminium 250 | 2501 2501 
{GHA1, 6HB1) i 

Recipient en plastigue avec fUt extérieur en carton, en plastigue 1201 250 | 250] 
ou en contre-plaquè (6HGi, 6HH1, 6HD1} 

Récipient en plastique avec harasse ou caisse extérieure en acier du 601 80 | 601 


en aluminium cu avec caisse extèrieure en bois naturel, en contre- 
plaqué, en carton ou en piastique rigide (6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 
&HG2 cu BHH2]} 


Récipient en verre avec fùt extérieur en acier, en aluminium, 601 [210 601 
en carton, en contre-plaque, en piastique rigide cu en plastique 
expansé (6PA1, 6PB1, 6PG1, 6PD1, 6PH1 cu 6PH2) au avec caisse 
ou harasse extérieure en acier vu en aluminium, ou avec caisse 
extérieure en bois naturei ou en carton ou avec panier extérieur en 
osier (6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2 ou 6PD2} 


Disposition supplémentaire : 


Pour les matières de ia classe 3, groupe d'emballage Ill, qui dégagent de petites quantités de dioxyde de carbone 
ou d'azote, les emballages doivent ètre pourvus d'un évent. 


Dispositions speciales d'embaliage : 


PPi Pour les Nos ONU 1133, 1210, 1263 et 1866, les matièéres.ties groupes d'emballage Il et ill peuvent ètre 
emballées en quantités ne dépassant pas 5 | dans des emballages metalliques ou en plastique ne satisfaisant 
pas aux épreuves du chapitre 6.1 à condition que ceux-ci soient transportés comme suit : 
al en chargements palettisès, en caisses-palettes cu en altres charges unitaires, par exemple d'emballages 

individuels placés ou empilés sur une palette et assijettis par des sangles, des housses rétractables 
cu étirables nu par toute autre méethode appropriée; 
bì comme emballages intérieurs d'emballages combinés dont la masse nette ne dépasse pas 40 kg. 
PP2 Pour les Nos ONU 3065 et 1170, on peut utiliser des tonheaux en bois (201 et 202). 


PP4 Pour le No ONU 1774, les emballages doivent satisfaire au niveau d'épreuve du groupe d'emballage Il. 

PPS Pour le No ONU 1204, les emballages doivent étre construits de manière à éviter toute explosion due è une 
augmentation de la pression interne. Les bouteliles et les récipients è gaz ne peuvent pas étre utilisés pour ces 
matières. 


PP6 Pour les Nos ONU 1851 et 3248, la quantité.natte par colis ne doit pas dépasser 5 |, 

PP10 Pour le No ONU 1791, groupe d'emballage 4’ l'emballage doit étre muni d'un évent. 

PP31 Pour le No ONU 1131, es emballages dolvent étre hermetiguement fermés. 

PP33 Pour te No ONU 1308, groupes d'embaliage | et II, ne sont autorisés que les emballages combinés d'une 


masse brute maximale de 75 kg. 

[Dispositions spéciales d'emballage spécifiques au RID et à FADR 

RR Pour le No ONU 1790 avec au plus 85 % de fluorure d'hydrogène et pour le No ONU 2031 avec plus de 55% 
d'acide pur, la durée d'utilisation des fùuts et des bidons en plastique utilisés en tant qu‘embaliages simpiles ast 


de deux ans à compier de la date de fabrication. 
RR2 Pour le No ONU 1261, les emballages à dessus amovible ne sont pas autorisés. 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE (MATIÈRES SOLIDES) 


Les emballages suivants sont autoris@s s'l est satisfalt aux dispositions générales des sections 4,1,1 et 4.1.3: 


Emballages combinés : Masse nette maximale {voir 4.1.3.3 
RE e: Groupe Groupe faroupe 
Emballages intérieurs Emballages extérieurs d'emballage | | d'embaliage Temballage Il 
Fùts 


En verre 10 kg 
En plastique ” 50 kg en acier (1A2) 
en aluminium (182) 


En métal PRE 50 kg A ARRE i 
} , 2), en un métal autre que l'acier e 
"i i 1), 2), 3) a di laluminium {1N2} 
al CARON EER g en plastique (1H2)} 
Ces emballages interieura en contre-plaqué(1D) 
doivent étre étanches aux en carton {1G 
pulvéruients. Calisses 
Ces emballages intérieurs en acier (4A) 
ne doivent pas ètre utilisés en aluminium {4B) 
lorsque les matières en bois nature! (401) 
transportées sont susceptibles| en bois naturel, è panneaux 
de se liquéfier au cours du étanches aux pulvérulents (4C2) 
transport (voir 4,1.3.4}. en contre-piaqué(4D) 
Ces emba!lages intérieurs en bois reconstitué (4F) 
ne doivent pas étre utilisés en carton (46) 
pour les matières du groupe en plastigue expansé (4H1) 
d'emballage I. en plastique rigide {4 
Bidons {jerricanes) 
en acier (3A2) 
en aluminium (3B2) 
en plastigue (3H2 


Emballages simples : 


Fùts 
en acier (1A1 ou 1A2 5) 400 kg 
en aluminium (1B1 ou 182 *) 400 kg 400 kg 
en un métal autre que l'acier ou l'aiuminium {(1N1 cu 1N2 Sii 400 kg 400 kg 
en piastique (1H1 ou 1H2 a) 400 kg 400 kg 
en carton (16) 400 kg 400 kg 400 kg 
en contre-plagué(1D) a, 400 kq 400 kg 
Bidons {jerricanes) 
en acier {3A1 ou 3A2 *) 120 kg 120 kg 
en aluminium {3B1 ou 3B2 5) 120 kg 120 kg 120 kg 
en plastique (3H1 cu 3H2 *) 120 kg 120 kg 
Caisses 
en acier (4A) D) Non autorisé 400 kg 
en aluminium (48)? Non autorisé 400 kg 400 kg 
en bois naturel {4C1} 5) Non autorisè 400 kg 400 kg 
en contre-plaqué(4D) ”? Non autorisé 400 kg 400 kg 
en bois reconstitué (4F} Non autorisé 400 kg 400 kg 
en bois naturel à panneaux étanthes aux puivérulents (402) 3! Non autorisé 400 kg 400 kg 
en carton (4G) a Non autorisé 400 kg 400 kg 
en plastique rigide (42) 5 Non autorisé 400 kg 
Sacs 
Sacs (5H3, 5H4, 513, 5M2)” Non autorisé 
Ces emballages neltdoivent pas étre utilisés pour des matières du groupe d'emballage | susceptibles de se liquéfier 
au cours du transport {voir 4.1.3.4). 


Ò Ces emballages ne doivent pas étre utilisés pour des matières susceptibles de se liquéfier au cours du transport ; 


voir 4.1.3.4), 
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POO02 INSTRUCTION D'EMBALLAGE (MATIÈRES:SOLIDES) (suite) 


Emballages simples {suite} : Contenance maximale (voir 4,1,3.3) 


Emballages composites 


Récipient en plastique avec fui extérieur en acier, en aluminium, 400 kg 400 kg 400 kg 
en contre-plaqué, en carton ou en piastigue (GHA1, &HB1, 6HG1®, 
6HD1 3° cu 6HH1} 

Récipient en plastigue avec harasse ou caisse extérieure en acier 75 kg 75 kg 753 kg 


ou en aluminium, ou avec caisse extérieure en bois naturel, en 
contre-plaqué, en carton cu en plastique rigide (6HA2, 6HB2, 6HC, 


6HD2z ”, eHG2 * cu 8H1H2) 
Récipient en verre avec fùt extérieur en acier, en aluminium, en 75 kg 76 kg 75 kg 
contre-plaqué ou en carton (6PA1, 6PB1, 6PD1” cu 6PG1) 


ou avec calsse ou harasse extérieure en acier ou en aluminium, ou 
avec calsse extérieure en bois naturel ou en carton ou avec panier 
extérieur en osier (GPA2, 6PB2, 6PC, 6PG2 3 ou 6PD2 ui Qu avec 
emballage extérieur en piastigue rigide ouen plastique 
expansé (6PH2 ou 6PH1 3) 


3 Ces emballages ne doivent pas étre utilisés pour des matières susceptibles\de se liquefier au cours du transport 


{voir 4.1.3.4), 


Dispositions speciales d'emballage : 


PP6 Pour le No ONU 3249, la quantité nette par colis ne doit pas dépasser 5 kg. 

PP? Pour le No ONU 2000, le celluoid peut aussi étre transportéè sans emballage sur des palettes, enveloppé dans 
une housse en plastique et fixè par des moyens appropriés,.\tels que des bandes d'acier, en tant que wagon 
complet'chargement complet dans des wagons couverts èu dans des conteneurs fermés. Aucune patette ne 
doit dépasser 1 000 kg de masse brute. 

PPS Pour le No ONU 2002, les emballages doivent gire consirvits de manière & éviter toute explosion due a une 
augmentation de la pression interne. Les bouteilles ei des récipients è gaz ne peuvent pas étre utilisés pour 
ces matières. 

PP9 Pour les Nos ONU 3175, 3243 et 3244, les emballages dolvent étre d'un iype ayani subi une épreuve 
d'étanchéité au niveau d'épreuve du groupe d'emballage il. 

PP11 Pour les Nos ONU 1309, groupe d'emballage Ill ét 1362, ies sacs 5H1, 5L1 ei 5M1 sont autorisés s'ils sont 
contenus dans des sacs en plastique ou palettisés sous une housse rétractable ou étirabie. 

PP12 Pour les Nos ONU 1361, 22123 et 3077, lesssacs SH1, 5L1 et 5M1 sont autorisés s'ils sont transportés dans 

: des véhicules couverts ou dans des contenedrs fermés. , 

PP13. Pour les objets du No ONU 2870, seuls sont autorisés les emballages combinés satisfaisant au niveau 
d'épreuve du groupe d'emballage |. 

PP14. Pourles Nos ONU 2211, 2698 et 3314,lles emballages ne doivent pas nécessairement satisfaire aux &preuves 
d'emballage du chapitre 6.1. 

PP15 Pour les Nos ONU 1324 et 2623, les emballages doivent satisfaire au niveau d'épreuve du groupe 
d'emballage Ill. 

PP20 Pourie NO ONU 2217, on peut utiliser un récipient étanche aux pulvérulenis et indechirable. 

PP30 Pourle No ONU 2471, les emballages intérieurs en papier ou en carton ne sont pas autorisés. 


PP34 Pour je No ONU 2969 (graines)entières), les sacs 5H1, SL1 et 5M1 sont autorisés. 


PP37 Pourles Nos ONU 2590 et 2212, les sacs 5M1 sont autorisés, Les colis doivent étre transportés dans des 
wagorns couverts cu dans\des conteneurs fermés cu comme charges unitaires sous une housse rétractable 
ou étirabie. 


da Pour le No ONU 1809, groupe d'emballage li, les sacs ne sont autorisés que dans des wagons couveris 


ou dans des conteneurs fermés. 
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POO3 : INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les marchandises dangereuses doivent étre placées dans des emballages extérieurs appropriés. Les, embatlages 
doivent étre conformes aux dispositions des 4.1.1.1, 4.1.1.2, 4,1,1,4 à 4,1,1.8 et celles de la section 4,13\ei congus de 
manière & satisfaire aux prescriptions de la section 6.1.4 retatives & ta construction. On doit utiliserndes emballages 
extérieurs fabriqués en un matériau approprié présentant une résistance suffisante et concus en\fonction de leur 
contenance et de l'usage auquel ils sont destinés. Lorsque cette instruction d'emballage est appiiguée au transport 
d'objets ou d'emballages intérieurs contenus dans des emballages combinés, l'emballage doit ètre concu et fabriqué de 
manière è éviter toute decharge accidentelle des ohjets dans des conditions normales de transport 


Dispositions spéciales d'emballage : 


PP16 Pour le No ONU 2800, les accumulateurs cdoivent étre protégés des courts-circuits et étre scigneusement 
emballés dans de robustes emballages extérieurs. 


NOTA 1. Les accumulateurs inversabies faisant partie intègrante d'un \équipement méecanique ou 
électronique ou nécessaires A son fonctionnement doivent ètre solidement fixés dans le bac è 
accumulateurs de l'èquipemeni et étre protégés contre les dégàtsetles courts-circuits. 


2. Pouries accumulateurs usagés (No. ONU 2800), voir P801a. 

PP18 Pour le No ONU 1845, les emballages doivent étre congus et fabriguéè pour laisser èchapper le dioxyde de 
carbone et ainsi empécher une augmentation de la pression qui pourrait faire craquer l'emballage. 

PP19 Pour les matières des Nos ONU 1364 ei 1365 le transport en bailes estautorisé. 

PP20 Les matières des Nos ONU 1363, 1386, 1408 et 2793 peuvent étre transportées dans tout récipient étanche 
aux pulvéruients et résistant au déchirement. 

PP32 Les matières des Nos ONU 2857 et 3358 peuvent étre transpoNéees sans emballage, dans des harasses ou 
dans des suremballages appropriés. 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Seuls peuvent gtre utilisés les emballages approùyés par l'autorité compétente du pays d'origine, Si le pays d'origine 
n'est pas un FEtat membre de la COTIF, l'emballage, doit étre approuvè par autorità compétente du premier Etat membre 
de la COTIF touché par l'envoi, 


NOTA. En ce qui concerne la mention dans la lettre de voiture, voir sous 5.4.1.2.1 e). 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4,1,3 gi aux 
dispositions particulières de la section 4.1.5. 


Emballages et aménagements Emballages et aménagements Emballages et aménagements 
intérieurs intermédiajres extérieurs 


Sacs Pas nécessaires Caisses 

en papier imperméabilisé en acier {4A} 

en piastigue en aluminium (4B) 

en textile caoutchouté en bois naturel ordinaire (401) 
en bois naturelà panneavx etanches 

aux pulverulents (4C2) 

en contreèplaguée(40) 
en boisreconstituè {4F) 
en carton.(4G) 
en plastique expansé (4H1) 
en’'plastique rigide {4H2) 


Feuilles Fùts 
en plastique en'acier, a dessus amovible {1A2) 
en textile canutchouté en aluminium, à dessus amovible 
(1B2) 
en contre-plaqué(1D) 
en carton (16) 
en plastique à dessus 
amovible {1H2 


Disposition spéciale d'emballage : 


PP43 Pour le No ONU 0159, des emballages intérieurs ne &bnt' pas exigés lorsgui'on utilise des fùts en métal 


(1A2 cu 182) cu en plastique (1H2) comme emballages extérieurs. 
_ ir EE rr rT1T1t tI dik rr ri 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
{Matières 1.1D solides humidifites) 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 /‘et\4,1.3 et aux 
dispositions particulières de la section 4.1.5. 


Emballages et aménagements Emballages et aménagements Embatlages et aménagements 
intérieurs intermèdiaires extérieurs 
Sacs Sacs Caisses 
en papier multiplis résistant è l'eau en piastique en acier (4A) 
en plastique en textife avec revétement en aluminiumt4B} 
en textile ou doublure en plastique en bois nature! ordinaire {4C1} 
en textile cacutchouté a en bois naturel è panneaux étanches 
en tissu de plastique Récipients atx pulverulents (4C2) 
o. en métal : en contre-plaquée(4D) 
Récipienis en plastique er bois reconstituè (4F) 
en métal en carton (40) 
en piastique èn plastique expansé (4H1) 
en plastique rigide (4H2) 
Futs 


en acier a dessus amovible (1A2) 

en aluminium à dessus amovible 
(1B2) 

en carton (16) 

en plastiqgue à dessus 

amovible (1H2 


Disposition supplémentaire : 


Des emballages intermédiaires ne sont pas exigés si des‘futà étanches 4 dessus amovible sont utilisés comme 
emballages extérieurs. 


Dispositions spéciales d'emballage : 
PP26  Pourles Nos ONU 0004, 0076, 0078, 0154, 0219 et 0394, les emballages ne doivent pas contenir de plomb. 


PP45. Pourles Nos ONU 0072 et 0226, des emballages interméediaires ne sont pas exigés. 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


{Matière 1.1D, solide, sèche, non pulvérulente) 


Les embaliages suivants sont autorisés s'il 
dispositions particulières de la section 4.1.5. 


Emballages et aménagements 
intérieurs 


Sacs 
en papier kraft 
en papier mu!/tiplis résistant a l'eau 
en piastigue 
en textile 
en textile caouichouté 
en tissu de plastique 


Dispositions spéciales d'emballage : 


lEmballages et aménagements 
intermédiaires 


Sacs (pour le No 0150 seutement) 
en plastique ; 
en textile avec revétement 
cu deublure 


est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 41.3/et aux 


Emballages et aménagements 
extérieurs 


Sacs 
en tissu de plastigue 
étanches aux puUlverulents {5H2) 
en tissu de plastigue résistant 
à l'eau (5H3) 
en film de\plastigue {5H4) 
en textile étanches aux pulvérulents 
{512} résistant è l'eau (5L3) 
en papier multiplis résistani è l'eau 
{(5M2} 


en piastique 


Caisses 
ertacier (4A) 
en aluminium (4B) 
en bois naturel ordinaite (401) 
en bois naturel à panneaux étanches 
aux pulverulents {4C2) 
en contre-plaquèé(4D) 
en bois reconstitué {4F) 
en carton (4G} 
en plastique 
expanse (4H7} 
rigide {4H12} 
Fùts 
en acier, à dessus amovible (1A2) 
en aluminium, a dessus amovible 
(1B2) 
en carton (16G} 
en plastique, à dessus 
amovibile {1H2 


Pour les Nos ONU 0004, 0076, 0078/0154, 0216, 0219 et 0386, les emballages ne doivent pas contenir 
de piomb. 


Peur le No ONU 0209, des sacs gianches aux pulverulents (5H2} sont recommandés pour le TNT a l'état sec 
sous forme de pailiettes vu de grahules ainsi qu'une masse nette maximale de 30 kg. 


Pour ies Nos ONU 0222 et 0223, 
un sac. 


des emballages intérieurs ne sont pas exigés si l'emballage extérieur est 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
(Matière 1.1D, solide, séche, pulvérulente) 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions generales des sections 4.1.1 et)4.1.3 et aux 
dispositions particuliéres de la section 4.1.5. 


Emballages et aménagements Emballages et aménagements Emballiages et amenagements 
intérieurs intermédiajres extérieurs 


Sacs Sacs Gaisses 

en papier multiplis résistant à l'eau en papier multiplis résistant à l'eau en acier (4A) 

en plastique avec revétement intérieur en bois nature! ordinaire (401) 

en tissu de plastique ; en plastique en bois naturel è panneaux étanches 
5 D. aux pulwerutents (402) 
Récipients Récipients en contre-plaqué(4D) 

en carton en méta! en bois Teconstituè (4F) 

en métal en plastique encarion (46) 


en plastique en piastigue rigide (4H2) 
en bois 


Fùts 
en acier, à dessus amovibie (1A2) 
en aluminium, a dessus amovible 

(182) 

en carton (1G) 


Dispositions suppiémentaires : 


Li. Des emballages intérieurs ne sont pas exigés si des fUts sontutilisés comme emballages extérieurs. 
2. Les emballages doivent étre étanches aux pulvérulents. 


Dispositions spéciales d'emballage : 


PP26 Pour les Nos ONU 0004, 0076, 0078, 0154, 0216/0219 et 0386, les emballages ne doivent pas contenir 
de piomb. ì 


PP465 Pour le No ONU 0209, des sacs étanches aux pdlverulents {5H2) sont recommandés pour le TNT à l'état sec 
sous forme de paillettes cu de granules ainsi qu'Une)masse nette maximale de 30 kg. 


PP48 0 Pourle No ONU 0504, on ne doit pas utiliser d'emballages métalliques. 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE P1ITI 


Les emballages suivants sont autorisés s' est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1,3 et aux 
dispositions particulièéres de la section 4.1.5. 


Embaltages et aménagements Emballages et aménagements 
intérieurs intermédiaires 
Sacs Pas nécessaires 
en papier en acier (4A) 
en plastique en bois nature! ordinaire {4C1) 
en textile caoutchoutè ° en bois naturel, è panneaux étanches 
hei aux pulvérulents (402) 
Récipients en contre-plaguè(40) 
en carton en bois redonstitué (4F) 
en métal en carton 46) 
en plastique en plastiquè rigide (4H2) 
en bois 


Fota 


ermagier, à dessus amovible {1A2} 
enmaliminium, à dessus amovible 
{1B2) 

em carton (16) 


Disposition supplémentaire : 


Les embaliages doivent étre étanches aux pulvérulents. 


Dispositions spéciales d'emballage : 
PP49 Pour les Nos ONU 0094 et 0305, un emballage intèrieur ne doît pas contenir pius de 50 g de matière. 


PP50 Four le No ONU 0027, des emballages intérieurs ne sont pas n&cessaires si des fùuts sont utilisés comme 
emballages extérieurs. 


PP51 Pour le No ONU 0028, des feullies de papier kraft\oi'de papier paraffiné peuvent étre utilistes comme 
emballages intérieurs. 
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P114 a INSTRUCTION D'EMBALLAGE P114a 
{matière solide humidifiée)} - 


Les embaliages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et‘4/1.3 et aux 
dispositions particuliéres de la section 4.1.5. 


Embaliages et aménagements Emballages et aménagements Embaliages et aménagements 
intérieurs intermédiaires extérieurs 
Sacs Sacs Calsses 

en plastique en plastique en acier (4A) 

en textile en textile avec revétement en bois naturelordinaire (401) 

en tissu de piastique ou doublure en plastique en bois naturei à panneaux étanches 


aux pulvéruients (402) 


Récipients Récipients en contte-plaqué (4D) 
en métal en métal en boisyreconstitué {4F} 
en plastigue en plastigue en.Carton (46) 


en plastigue rigide {4H2} 


Fùts 
en acier, à dessus amovible (1A2) 
en aluminium, à dessus amovible 
(1B2) 
en contre-plaquè {1D} 
en carton (16) 
en plastique, à dessus 
amovibie (1H2) 


Disposition supplémentaire : 


Des emballages intermédiaires ne sont pas exigés si des fùts. étanches è dessus amovible sont utilisés comme 
emballages extérieurs, 


Dispositions spéciales d'emballage : 
PP26 Pourles Nos ONU 0077, 0132, 0234, 0235 et 0236, les emballages ne doivent pas contenir de piomb. 


PP43 Pour ie No ONU 0342, des emballages intériéurs ne sont pas exigèés si des futs en métal (1A2 ou 1B2) 
ou en plastique (1H2} sont utilisés comme emballages extérieurs. 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
{matière solide sèche) 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4103 Si AUX 
dispositions particulières de la section 4.1.5. 


Emballages et aménagements Emballages et aménagements Emballages et aménagements 


intérieurs intermédiaires extérieurs 
Sacs Pas nécessalres Calsses 
en papier kraft en bois naturel ardinaire (4C1) 
en plastique en bois naturel à panneaux ètanches 
en textile étanche aux pulverulents i aux pulvérutents (402) 
en tissu de plastique, étanche en contre-plaglé (4D) 
aux pulvérulents en bois reconstitue (4F) 
en carton {AG} 
Futs 
en métal en sicier/ à dessus amovibile {1A2) 
en papier emaluminium, à dessus amovible 
en plastique (1B2) 
en tissu de plastigue, étanche 3 en.contre-plaqué (10) 
aux pulvérulents en carton (16) 


en plastique, à dessus 
amovible {1H2) 


Dispositions speciales d'emballage : 
PP26 Pour es Nos ONU 0077, 0132, 0234, 0235 et 0236, les emballages ne doivent pas contenir de plomb. 


PPS0 Pour les Nos ONU 0160 et 0161, des emballages intérieurs ne)sont pas exigés si des fùts sont utilisés comme 
emballages extérieurs. 


PPS2 Pour les Nos ONU 0160 et 0161, si des fùts en métal (142,00 1B2) sont utilisés comme embaliages extérieurs, 
les emballages meétaliques doivent étre construits 4de facon è éviter le risque d'explosion du fait 
d'une augmentation de la pression interne due à des causes internes pu extermes, 
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P115 INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les embaliages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et)4.1.3 et aux 
dispositions particulières de la section 4,1,5. 


Emballages et aménagements Emballages et aménagements 
intérieurs intermédiaires 


Récipients Sacs 
en plastique en plastigue dans des récipients en bois naturelbordinaire {4C1) 
en métal en bois nature!\è panneaux étanches 
aux pulvéruients (402) 


Fùts en contre-plaqué {4D) 
en métal en bois reconstituè (4F} 


Fuùts 
enacier, a dessus amovible (1A2} 
en aluminium, è dessus amovibile 
{B2) 
en contre-plague(1D) 
en carton (1G) 


'[Dispositions spéciales d'emballage : 


PP45 Pourle NO ONU 0144, des emballages intermédiaires ne sont pasnécessaires. 

PP53 Pour les Nos ONU 0075, 0143, 0495 et 0497, si des caissés sont utilisées comme emballages extèrieurs, 
les emballages intérieurs doivent étre fermés par des capsulés et des bouchons vissès et avoir une contenance 
de 5! au plus. Les emballages intérieurs doivepnt étre entourés de matériaux de rembourrage absorbants et 
incombustibles. La quantité de matériaux de rembourrage(absorbants doit ètre suffisante pour absorber tout 
le liquide contenu. Les récipients métalligues doivent étre calés ies uns par rapport aux autres par un matériau 
de rembourrage. La masse nette de propergol est limitée/è 30 kg par colis lorsque les emballages extérieurs 
sont des caisses. 

PP54 Four les Nos ONU 0075, 0143, 0495 et 0497, si des caisses sont utilisées comme emballages extérieurs 
et que les emballages intermédiaires sont des fùts, ils doivent étre entoures d'un matériau de rembourrage 
incombustible en quantité suffisante pour absorbèrtout le liquide contenu. Un emballage composite constitué 
d'un récipient en plastigue dans un fùt en metal peut gétre utilisé & la place des emballages intérieurs 
et intermédiaires. Le volume net de propergol ne doit pas dépasser 120 1 par colis. 

PPS55 Pourie NO ONU 0144, un matériau de rembourrage absorbant doit étre inséré. 

PP56 Pour le No ONU D144, des récipients en métal peuvent étre utilisés comme emballages intérieurs . 

PP57 Pourles Nos ONU 0075, 0143, 0495 eh0497, des sacs dolveni étre utilisés comme emballages intermédiaires 
si des caisses servent d'emballages éxtérieurs. 

PP58 Four les Nos ONU 0075, 0143, 049% et 0497, des fùts doivent étre utilisès comme emballages intermédiaires 
si des fùts servent aussi d'emballages extérieurs. 

PP59 Pour le No ONU 0144, les caisses en carton (4G) peuvent étre utilistes comme emballages extérieurs. 

PP60 Pour le No ONU 0144, on ne doitpas utiliser de fots en aluminium è dessus amovible {1B2). 
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Pi116 INSTRUCTION D'EMBALLAGE ” P176 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions generales des sections 4.1.1 et 4.1.3 et aux 


dispositions particuliéres de la section 4.1.5. 


Emballages et aménagements lEmballages et aménagements Embaliages et aménagements 
intérieurs intermédiaires extérieurs 
Sacs Pas necessaires Sacs 
en papier résìstant a l'eau et è l'huile en tissu de plastiguev5H1)} 
en plastigue en papier multiplisyesistani à l'eau 
en textile avec revétement (5M2) 
ou doublure en film de plastigue (5H4} 
en plastique 3 entextile étariches aux pulvéèrulents 
en tissu de plastique étanche {5L2} 
aux pulvérulents en textile lésistant è l'eau (5L3) 
Récipients Calsses 
en carton, resistant à l'eau en acier(4A) 
en métal en albminium {4B} 
en plastique . en bois naturel ordinaire {(4C1) 
en bois, étenches aux pulverulents en bois nature! è panneaux étanches 
aux pulverulents (402) 
Feuilles én contre-plaque {4D) 
en papier, résistant è l'eau en bois reconstitué (4F) 
en papier paraffiné en carton (4G) 
en plastique en plastique rigide (4H2) 
Futs 
en acier, è dessus amovibile {1A2) 
en aluminium, è dessus amovible 
{1B2) 


en carton (16) 
en plastique, à dessus 
amorvible (1H2) 


Jerricanes 
en acier, a dessus amovibie (3AZ) 
en plastique, à dessus 

amovibile (3H2) 


Dispositions spéciales d'emballage ; 


PP61 Pour tes Nos ONU 0082, 0241, 0331 et\03532, des emballages intérieurs ne sont pas nécessaires si on utilise 
des flis à dessus amovible, étanchesi comme emballages extérieurs, 


PP62. Pour!es Nos ONU 0082, 0241, 038f\ef 0332, des emballages intérieurs ne sont pas exigès lorsque l'explosif 
est contenu dans un matériau impermeabile aux liquides. 

PP6I Pour le No ONU 0081, des emballages intérieurs ne sont pas exigés lorsqu'il est contenu dans du piastique 
rigide imperméabie aux esters\itrigues. 

PP64  Pourie No ONU 0331, des-emballages intérieurs ne sont pas exigés lorsqu'on utilise des sacs (5H2, 5H3 ou 
544) comme emballages extérieurs. 

PP65 Fourtes Nos ONU 0082\0241, 0331 et 0332, des sacs (5H2 cu 5H3) peuvent étre utilisés comme emballages 
extèrieurs. 


Pour ie No ONU DO8T, des sacs ne doivent pas étre utilisés comme embaliages extérieurs. 
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P130 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les embaliages suivants sont autorisés s'i est satisfait aux dispositions génerales des sections 4.1.1 et.d.1.3 et aux 
dispositions particuliè&res de la section 4.1.5. 


Embailages et aménagements 


Embailages et aménagements 
intérieurs 


Emballages et ameéenagements 
intermédiaires 


extérieurs 


Pas nécessaires Pas nécessaires Caisses 
en acier {4A} 
en aluminium 4B) 
en bois naturelordinaire (4C1) 
en bois nature! à panneaux étanches 
aux pulvéerutents {4C2} 
en contresplagué (40) 
en bois reconstitué {4F} 
en/garton (46) 
en plastique 
expansé (4H1) 
rigide (4H2) 


Fùts 
en acier, à dessus amovible (142) 
en aluminium, à dessus amovible 
(152) 

en carton [1G} 

en plastique, 4 dessus 

amovible (1H2) 


Dispositions spéciales d'emballage : 


PP&7 Les dispositions suivantes s'‘appliguent aux Nos ONUWIDOG, 0009, 0010, 0015, 0016, 0018, 0019, 0034,0035, 
0038, 0039, 0048, 0056, 0137, 0138, 0168, 0169,,0171, 0181, 0182, 0185, 0186, 0221, 0243, 0244, 0245, 
0246, 0254, 0280, 0281, 0286, 0297, 0297, 0299, 0800, 0301, 0303, 0321, 0328, 0329, 0344, 0345, 0346, 
0347, 0362, 0363, 0370, 0412, 0424, 0425, 0434( 0435, 0436, 0437, 0438, 0451, 0488 et 0502.‘ 


Les objets explosibles de grande taille et robustes, normalement prévus pour une utilisation militaite, qui ne 
comportent pas de moyens d'amorgage ou dont'les moyens d'amorgage sont munis d'au moins deux dispositifs 
de sécurité efficaces, peuvent étre transportés sans emballage. Lorsque ces objets comportent des charges 
propulsives cu sont des objets autopropulsés, leurs systèémes d'allumage doivent étre protégés contre les 
sollicitations susceptibles d'étre rencontrées dans fes conditions normales du transport. Un résultat négatif 
aux épreuves de la série 4 effectueesksùr un objet non embalié permet d'envisager le transport de l'objet 
sans emballage. De tels objets non emballés peuvent éire fixés sur des berceaux cu placés dans des harasses 
cu dans tout autre dispositif de manbtention adapte. 
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INSTRUSCTION D'EMBALLAGE 


Les emballages suivanis sont autorisés s'il est satisfalt aux dispositions générales des sections 4,1.1 et 4.1.3 etaux 
dispositions particuti&res de la section 4.1.5. 


Emballages et aménagements 
intérieurs 


Embaliages et aménagements 
|intermédiaires 


Emballiages ei aménagements 
extérieurs 


Gaisses 
en acier {4A} 

en aluminium (4B) 

en bois naturel ofdinaire (401) 


Sacs Pas nécessaires 
en papier 


en plastigue 


]Récipients en bois naturelà panneaux étanches 
en carton aux pulvèrutents {402} 
en metal en contre-plagué (4D) 
en plastique en bois reconstituè {4F) 
en bois en carton (4G) 
Babines 


Foùts 
emacier, à dessus amovibile (142) 
en aluminium, à dessus amovibile 
(182) 

en carton (1G) 

en piastique, è dessus 

amovible {1H2} 


Disposition speciale d'emballage : 


PP68 Pourles Nos ONU 0029, 0267 et 0455, les sacs et les bobines ne toivent pas étre utilisés comme emballages 
intérieurs. 
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P132 a INSTRUCTION D'ÉEMBALLAGE 
{Objets constitués par des enveloppes closes en métal, en piastique ou en carton, contenant 


une matière explosibie détonante cu constitués de mafières explosibles détonantes à liant plastique) 


P132 a 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions genérales des sections 4.1.4 et 4.1.3 et aux 
dispositions particulières de la section 4.1.5. 


Embailages et amenagements Emballages et aménagements 
intérieurs intermédiaires 


Embailages et aménagements 
extérieurs 


Caisses 

en acier (4A) 

en aluminium {4B) 

en bois naturei ordinaire {4C1} 

en boisnature! à panneaux étanches 
aux pulverulents {4C2) 

en/contre-plaqué (40) 

en bois reconstituè {(4F} 

en.carton (4G) 

en plastigue rigide (4H2) 


Pas nécessaires Pas nécessalres 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
{Objets ne comportanti pas d'enveloppes fermées) 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions généraies des sections 4.1.1 et 4.1.3 et aux 
dispositions particulieres de la section 4.1.5. 


Emballages et aménagements 
intérieurs 


Emballages et aménagements 
intermédiaires 


Emballages et aménagements 
extérieurs 


Récipients 


Pas nécessaires Caisses 


en carton en acier (4A) 

en métal en aluminium (4B) 

en piastique en bois naturel ordinaire (4C1) 
Feuilles en bois naturel è panneaux gianches 

en papier aux pulverulents (402) 


en contre-plaquè (4D) 
en bois reconstitue (4F) 
en carton (4G) 

en plastigue rigide (4H2) 


en plastique 


dA 
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P133 INSTRUCTION D'EMBALLAGE P133 


Les emballages suivants sont autorisés s'il esi satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1,3 et aux 
dispositions particulières de la section 4.1.5. 


Emballages et aménagements 
intérieurs 


Emballages et aménagements 
intermédiaires 


Emballages et aménagements 
extèrieurs 


Récipients Récipients Caisses 
en carton en carton en acier (4A) 
en métal en métal en aluminium (4B3 
en plastique en plastique en bois nature] ordinaire (401) 
en bois en bois en bois naturel è panneaux étanches 


aux pulvérblents (4C2) 
en contre-glaque (4D} 
en bois reconstitue (4F) 


Plateaux munis de cioisons 
de séparation 


en carton en cartan (46) 
en plastique en piastique rigide {(4H2} 
en bois 


Disposition supplémentaire : 


Les récipients ne sont exigés comme emballages intermédiaires que larsque\les emballages intérieurs sont des 
plateaux. ; 


Disposition spéciale d'emballage : 


PP69 Pour les Nos ONU 0043, 0212, 0225, 0268 et 0306, les plateaux ne doivent pas étre utilisés comme 
emballages intérieurs. 


P134 INSTRUGTION D'EMBALLAGE 


Les emballages suivants.sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1.3 et aux 
dispositions particulières de la section 4.1,5, 


Emballages et aménagements 


Emballages et aménagements 
intèrieurs 


intermédiaires 


Emballages et aménagements 
extérieurs 


Sacs 
résistant è l'eau 


Caisses 
en acier (4A) 
en aluminium (4B) 


Pas nécessgires 


Récipients en bois naturel ordinaire (401) 
en carton en bois naturel à panneaux étanches 
en métal aux pulvérulents {4C2) 
en plastique en contre-piaqué (4D) 
en bois en bois reconstituè {(4F} 
Feulles en carton (4G) 


en piastique expansé {4H1} 


en carton ondulé en plastique rigide (4H2) 


Tubes 
en carton 


Fots 
en acier, à dessus amovible (1A2) 


en aluminium, à dessus amovible 
{1B2} 
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Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1.3 et aux 


dispositions particulières de la section 4.1.5. 


Embaliages et aménagements 


intérieurs 


Sacs 
en papier 
en plastique 


Récipients 
en carton 
en méta! 
en plastique 
en bois 


Feulilles 
en papier 
en plastique 


P136 


Emballages et aménagements 
intermédiaires 


Pas nècessaires 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Embailages et aménagements 
extérieurs 


Caisses 

en acier (4A) 

en aluminium X4B) 

en bois nature! ordinaire (4C1) 

en bois naiure! à panneaux étanches 
aux pulveruients (402) 

en contre-plaque (40) 

en bois reconstitué (4F) 

em carton (4G} 

én plastique expansé (4H1) 

em-plastique rigide (4H2) 


Fots 
en acier, à dessus amovible {1A2} 
en aluminium, à dessus amovible 
(1B2) 
en carton (16) 


en plastique, & dessus 
amovible {1H2} 


P136 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions gé&nérales des sections 4.1.1 et 4.1.3 et aux 
dispositions particulières de la section 4,1.5. 


Emballages et aménagements 


intérieurs 


Sacs 
en plastique 
en textile 


Caisses 
en carton 
en plastique 
en bois 


Cloisons de séparation 
dans-'emballage extérieur 


Emballages et iménagements 
intermédiaires 


Pas nécessalres 


Embaliages et aménagements 
extérieurs 


Caisses 

en acier {4A} 

en aluminium {(4B} 

en bois naturel ordinaire (4C1) 

en bois naturel è panneaux gtanches 
aux pulvérulents (402) 

en contre-paqué {4D) 

en bois reconstitué {4F) 

en carton (4G} 

en plastique rigide (452) 


Fots 
en acier, a dessus amovibile {(1A2) 
en aluminium, à dessus amovible 
(1B2) 
en carton (1G) 
en plastigue, à dessus 
amovibie (1H2) 


od 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les emballages suivants sont autorisés 54 est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.113 et aux 
dispositions particulières de la section 4.1.5, 


Emballages et aménagements Emballages et aménagements Emballages et aménagements 
intérieurs ne interméèdiaires extérieurs 
Sacs Pas nécessaires Caisses 
en plastigue en acier {4A} 
_ en aluminium {4B) 
Caisses en bois naturel otdihaire (4C1) 
en carton en bois naiusel à panneaux étanches 


aux pulvérulerts (402) 


Tubes o en contre-plaqué (4D)} 
Hi Li en bois reconstituè (4F) 
I en carton {4G} 
en plastique 


Futs 
em acier, à dessus amovible {T1A2} 
en aluminium, è dessus amovible 
(182) 
en carton (1G) 
‘en plastique, è dessus 
amovibie (1H2} 


Cloisons de séparation 
dans l'emballage extérieur 


Disposition spéciale d'emballage : 


PP70 Pour les Nos CNU 0059, 0439, 0440 et 0441, lorsque tes charges creuses sont emballées une à une, 
les évidements conigues doivent étre dirigés vers le bas et fe colis marqué "HAUT". Lorsque les charges 
creuses sont emballées par paires, les èvidements coniques des charges creuses doivent étre places face è 
face pour rèduire au minimum l'effet de dard en cas d'amorgage accidentel 


P138 INSTRUCTION D'EMBALLAGE P138 


Les emballages suivants soni autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4,1.3 et aux 
dispositions particutières de la section 4,1,5, 


Emballages et aménagements Emballagesietamenagements Emballages et aménagements 
intérieurs intermédiaires extérieurs 


Sacs Pas nécessaires Caisses 
en plastigue : en acier (4A) 

en aluminiurn (48) 

en bois naturel ordinaire (4C1) 

en bois naturel à panneaux étanches 
aux puivérulents (402) 

en contre-plaquè (4D) 

en bois reconstitué {4F) 

en carton (4G) 

en plastique rigide {4H2)} 


{Fots 
en acier, à dessus amovible (1A2) 
en aluminium, à dessus amovible 
(182) 


Disposition supplémentaire : 


Si les extrérmités des\objets sont scellées, des emballages intèrieurs ne sont pas nécessaires. 
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P139| 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions gènérates des sections 4.1.1 et 4.1,3 et aux 


Emballages et aménagements 
intérieurs 


Sacs 
en plastique 


Récipients 
en carton 
en métal 
en plastique 
en bois 


Bobines 


Feullles 
en paper kraft 
en plastique 


Dispositions speciales d'emballage : 


dispositions particulières de la section 4,1,5, 


Emballages et aménagements 


intermédiaires 


Pas nécessalres 


Emballages et aménagements 


extérieurs 


Caisses 
en acier (4A) 
en aluminium {AB} 
en bois naturel ordinaire (4C1) 
en bois naturel à panneaux étanches 
aux pulvérulents (4C2) 
en contre-plaqué {4D} 
en boîs,reconstitue (4F} 
en tarton {(4G} 
en plastique rigide (4H2) 
Fùts 
en acier, à dessus amovible (1A2) 
en aluminium, à dessus amovibile 
{1B2} 
en contre-plaqué (10) 
en carton (16) 
en piastique, è dessus 
amovible (12) 


Pour les Nos ONU 0065, 0102, 0104, 0289 et 0290, les extrémitès du cordeau détonant doivent étre scellées, 
par exempie à faide d'un obturateur solidement fixé de fagon è ne pas taisser échapper la matière expiosible. 
Les extrémitès du cordeau détonant souple doivent tre solidement attachées. 

Pour les Nos ONU 0065 et 0289, des emballages’intérieurs ne sont pas exigés lorsque les objets sont 
en rouleaux. 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les emballages sulvants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions genérales des sections 4,1.1 et 4.13 et aux 
dispositions particulières de la section 4.1.5. 


Embaliages et aménagements Emballages et aménagementsa Emballages et aménagements 
intérieurs intermédiaires extérieurs 


Sacs Pas nécessaires Gaisses 
en plastique ) en acier (4A) 

en aluminium (4B} 

en bois nature otdinaire (401) 

en bois naturél à panneaux gtanches 
aux pulvérulents (402) 

en contre-plaque (4D) 

en bois redonstitue (4F) 

en carton (46) 

en plastique rigide (4H2) 


en papier kraft 
en piastique 


Fùts 
sh acier, à dessus amovible {1A2) 
en aluminium, à dessus amovibile 
[611=224) 
en carton {1G) 


Disposition spéciale d'emballage : 


Pour fe No ONU 0105, aucun embaliage intérieur n'est exigé si les extrémites des objets sont scellées. 

Pour le No ONU 0101, l'emballage doit éètre étanche aux pulvérulents, sauf lorsque ila mèche se trouve dans un 
tube en papier et que les deux extrémités du tube comporteni des obiurateurs amovibles. 

Pour fe No GNU 0101, des caisses ou des fiùts en acier ou, èn aluminium ne doivent pas étre utifisés. 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les emballages suivants sont autorisés s'i est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et.4,1.3 et aux 
dispositions particulieres de ls section 4.1.5. 


Emballages et aménagements 
extérieurs 


Emballages et aménagements 
intérieurs 


Emballages et amenagements 
intermédiaires 
Caisses 


Récipients Pas nécessaires 


en carton 
en métal 

en plastique 
en bois 


Plateaux munis de cloisons 
de séparation 

en plastique 

en bois 


Cloisons de séparation 
dans l'emballage extérieur 


en acier (4A) 

en aluminium dB) 

en bois naturelordinaire (4C1) 

en bois nature] à panneaux étanches 
aux pulveruients (402) 

en contre-piaqué {4D) 

en boìs reconstitué (4F) 

en/Garton {4G) 

en plastique rigide (4H2) 


Fuùts 


en acier, à dessus amovibile (1A2) 
en aluminium, a dessys amovible 
{1B2) 

en carton {16} 

en plastique, a dessus 

amovible (1H2) 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.7 ef 4,1.3 et aux 
‘ [dispositions particulières de la section 4.1.5. 


Emballages et aménagements 
intérieurs 


Sacs 
en papiar 
en plastique 


Récipients 
en carton 
en métal 
en plastique 
en dois 


Feuilles 
en papier 


Plateaux munis de cloisons de 
séparation 
en plastique 


Embaliages et aménagements 
intermédiaires 


Pas nécessaires 
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en acier (4A) 

en alurninium {48} 

en bois nature! ordinaire (4C1) 

en bois naturel à panneaux étanches 
aux puivéerufents (402) 

en contre-piagué (4D) 

en bois reconstitué (4F} 

en carton (4G) 

en plastique rigide (4H2) 


Fùts 
en acier, à dessus amovible (142) 
en aluminium, à dessus amovible 
(182) 
en carton (16) 
en plastique, à dessus 
amovibile (1H2) 
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P143 INSTRUCTION D'EMBALLAGE P143 


Les emba!lages suivants sont autorisés s'ii est safisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1,3 et aux 
dispositions particulieres de ta section 4.1.5. 


Emballages et aménagements Emballages et aménagements Emballages et aménagements 
intérieurs [intermédiaires extérieurs 
5acs Pas nécessaires Caisses 


en papier kraft 

en plastigque 

en textile 

en textile caoutchouté 


en acier {4A} 

en aluminium (4B) 

en bois naturel ordihaire (4C1) 

en bois naturel è panneaux étanches 
aux pulvérulents (402) 


Récipients en contre-pliaqué {4D} 
en carton en bois reconstitué (4F) 
en métal 


en carton {4G} 


en plastique en plastique rigide (4H2) 


Piateaux munis de cleisons 
de séparation 

en plastique 

en bois 


Fùts 
en acier, è dessus amovibile (1A2) 
8e0 aluminium, à dessus amovibile 
(1B2) 

@én contre-plaqué (1D) 

en carton (16) 
en plastique, à dessus amovible 
{1H2) 


Disposition suppiémentaire : 


Au lieu des emballages intérieurs et extérieurs indiqués ci-dessus( om peut utiliser un embailage composite (6HH2) 
(recipient en plastique avec une caisse extérieure en piastique rigide). 


Disposition spéciale d'emballage : 


PP76. Pourles Nos ONL 0271, 0272, 0415 et 0491, iorsque des emballages en métal sont ufilisés, ceux-ci doivent 
étre construits de fagon à éviter le risque d'explosion du fait d'un accroissement de la pression interne di à des 
causes internes ou externes. 


P144 INSTRIUCTION D'EMBALLAGE P144 


Les embaltages suivants sont autorisès s'! estysatisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1.3 et aux 
dispositions particulières de la section 4.1.5. 


Emballages et aménagements Emballages et aménagements Emballages et aménagements 
intérieurs intermédiaires extérieurs 
Récipients Pas nécessaires Caisses 

en carton en acier {4A} 

en métal en aluminium (4B) 


en plastique en bois naturel ordinaire (401) 
avec doublure en métal 
en contre-plaqué (4D) avec doubiure 
en métal 
en bois reconstitué (4F} 
avec doublure 
en métal 
en plastique expanse (4H1) 


Cloisons de séparation 
dans l'emballage extérieur 


Disposition spéciale d'emballage : 


PP77 PourlesMos ONU 0248 et 0249, les emballages doivent étre protéges contre toute entrée d'eau. Lorsque les 
engins hydroactifs sont transportès sans emballage, ils doivent comporter au moins deux dispositifs de sécuritè 
indépendants pour éviter toute entrée d'eau. 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Type d'emballage : bouteille, tube, fit à pression et cadre de bouteilles 


Les bouteilles, les tubes, les fòts è pression et les cadres de bouteilles sont autorisés à condition que les dispositions 
particuli&res du 4.1.6 et les dispositions énoncées sous A, B, Cet D ci-dessous soient satisfaites. 


Généralités 

Les récipients doivent étre fermés et étanches de manière è éviter Pèchappement des gaz. 
Pression d'èpreuve et taux de remplissage 

La pression d'épreuve minimale requise est 1 MPa {10 bar}; 


Pour les gaz comprimés ayant une température critique inférieure è -50 °C, la pression intérieure {pression 
d'épreuve) à appliquer lors de l'épreuve de pression hydraulique doit étre égale è ày moins une fois et demie ta 
valeur de la pression de chargement à 15 °C; 


Pour les gaz comprimés ayant une température critigue de -50 °C cu pius\et pour les gaz liquèfiés ayant une 
température critique inférieure à 70 *C, le taux de remplissage dolt tre tel que la pression inférieure è 65 °C ne 
dépasse pas la pression d'épreuve des récipients. 


Pour les gaz et les mélanges de gaz pour lesquels les données sont, insuffisantes, le taux de remplissage 
maximal (FD) doit ètre déterminé comme suit : 


FD = B,5x107* xd, xP£ 


FD taux de remplissage maxima! (en.kg.1) 
da masse volumique du gaz (à 15 °C, 1 bàr) (én kg/m?) 
Pa pression d‘épreuve minimale {en bar} 


Lorsque ia masse volumique du gaz n'est pas cennue, fe taux de remplissage maximal doit étre déterminé 
comme suit: 


P., x MM x 10° 
Rx 338 


FD = 


taux de remplissage maXimal {en kg.r!) 

pression d'èépreuve minimale (en bar} 

masse molaire (en gimot') 
8,31451.10>barA.mor!' .K! (constante des gaz) 


{Pour les mélanges de gaz, il faut prendre la masse molaire moyenne en tenant compte des concentrations des 
diffèrents composants.); 


Pour les gaz liguéfiés avant/une température critique de 70 °C ou pius, la masse maximale admissibie (en kg.F*) 
du contenu par litre de capacité (taux de rempiissage) esi égale è 0,95 fois la masse volumique de la phase 
liquide è 50 “C; en outre, la phase vapeur ne doit pas disparaîftre au-dessous de 60 “C. La pression d'épreuve 
doit étre au moins &gale à la tension de vapeur du liquide & 70 *C, moins 100 kPa (1 bar). 


Pour lies gaz purs pour iesquels on n'a pas suffisamment de données, ie taux de remplissage maximal cicit ètre 
déierminé camme»suit ; 


FD =(0,0032 x BP - 0,24) x di 
taux de remplissage maximal (en kg.1) 
point d'ébullitton (en K} 


densite du liquide au point d'ébullition {en kg.I) 
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INSTRUGTION D'EMBALLAGE {suite} - P2001 


Pour l'acétylène dissous, No ONU 1001, une fois l'équilibre réalisé & 15 “C, la pression de remplissage ne doit 
pas dépasser la valeur prescrite par l'autoritée compétente pour la masse poreuse, La quantità de solvant et la 
quantitè d'acéiylène doivent-eiles aussi correspondre aux chiffres cités dans le document d'agrément. 


Des pressions d'épreuve et des taux de remplissage autres peuvent étre utilisés 4 condition qu'il\soit satisfait 
aux prescriptions générales énoncées dans les paragraphes précédenis de la présente section. B. 


Examens périodiques 


Les récipients rechargeables doivent subir des examens périodiques effectuès selon. les dispositions du 
6,2.4.6. 


Si des prescriptions particulières à certaines matières ne figurent pas dans le tableau ci-après, des examens 
pèriodigues doivent avoir lieu : 


a) Tous les trois ans pour les recipients destinés au transport des gaz‘des codes de classification 1TC, 
1TFC, 1T0C, 2T6, 2TFC et 2T0C. 

bi) Tous les cinq ans pour les rècipients destinés au transport des gaz des codes de classification 1T, 1TF, 

1TO, 2T, 2TF et 2T0 et des gaz des codes de classification 4A, 4F et AC 


c) | Tous les 10 ans pour les récipients destinés au transport des gaz des codes de classification 1A, 10, 
1F, 2A, 20 et 2F. ì 


En dérogation è ces délais, les examens périodiques des récipienits en matériau composite doivent ètre 
effectués a des intervalles déterminès par l'autoritè compétente.de)l'Etat membre de la COTIF. qui a agréé le 
code technique de conception et de construction. 


Tableau 
Le tableau ci-après : 


indique quels types de récipients sont autorisés\pour quels gaz; 
indique la pression d'épreuve, ie taux de remplissage et la contenance maximum pour les différents 
gaz, ainsi que les restrictions applicables aux/gaz toxiques dont la LCso est inferieure à 200 ppm; 

- renvoie aux dispositions supplémentaires propres è certaines matières. 


Légendes pour la colonne "Type de récipient*: 


1} Bouteilles 

2) Tubes 

3) Fùts à pression 

5) Cadres de bouteilles 


Légendes pour la colonne “Prescriptions spéciales" : 


Les alliages d'aluminium\ne doivent pas étre en contact avec le gaz. 

Les robinets en cuivrene\sont pas admis. 

Les parties métalliques en contact avec le contenu ne doivent pas contenir plus de 70% de cuivre. 
Aucun récipient ne, doit contenir plus de Skg de matière. 

Les sorties des robite!s doivent étre munies de bouchons ou de chapeaux filetés assurant l'étanchéité 
des réclpients, 

Les mesures/nécessalires doivent étre prises pour éviter tout risque de réaction dangereuses {par 
exemple, polymérisation, décomposition, etc.) pendant le transport. Un stabilisateur ou un inhibiteur 
doit étre ajouté, si nécessaire. . 
Des pressions d'épreuve autres que celles indiguées peuvent étre utilistes è condition qu'il soit satisfait 
aux prescriptions de l'instruction PZ00 (4). 

Si une matière monalithique est utiliste comme masse poreuse, la périodicité des examens peut étre 
portée à 10 ans. 

Taux\de remplissage maximai d'après les chiffres spécifigs dans le certificat d'agrément.. 

La pression d'épreuve et le taux de remplissage doivent étre calculés en fonction des prescriptions de 
finstruction P200 (3), (4) cu (5). 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE (suite) 


L'intervalle entre les &preuves doit Sire porté è 10 ans lorsque les récipients sont/en alliages 

d'aluminium. 

Toutes les bouteilles d'un meme cadre doivent étre munies d'un robinet individuel qui/deit ètre fermé 

pendant le transport. 

La périodicità des examens pour les bouteilles en acier peut étre gtendue è 15 ans: 

a) avec l'accord de la ou des autorités compétentes du ou des pays où l'examenypériodique et le 
transport sont réalisés : et 

bì en conformità avec les prescriptions d'un code technique vu d'une morine reconnuel(s) par 
l'autorità compétente, cu de la norme EN 1440 :1996 "Bouteilles en acier soudé transportables 
et rechargeables pour gaz de pétrole liquéfiés (GPL) — Requalificatiam périodique”. 

1) admis au transport en capsules dans les conditions suivantes ; 

a) La masse de gaz ne doit pas dépasser 150 g par capsule, 

b) Les capsules doivent étre exemptes de défauts de nature à ertkaffaiblir la résistance. 

c) L'étanchéité de ta fermeture doit ètre garantie par un dispositifcompiementaire (caiffe, cape, 
scellement, ligature, etc.) propre è éviter toute fuite du système de fermeture en cours de 
transport. 

d} Les capsules doivent étre piacées dans un emballage(extérieur d'une résistance suffisante. 
Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg. 

non admis au transport en capsules : 

a} méthylsilane cu mélanges en contenant affectés au No ONU 3161; 

bh) diméthyisilane, iriméthylsilane cu mélanges en contéhant affectés au No ONU 3309; 

c) méelanges du No ONU 1589 chiorure de cyanogène, du No ONU 2188 arsine, du No ONU 
2189 dichiorosilane et du No ONU 2202 séléniure d'hydrogène. 

Dans le cas des recipients destinés au transport de(gaz relevant d'une rubrique n.s.a., il sera tenu 

compte, ie cas échéant, des conditions suivantes : 

1) Les matériaux dont sont faits les récipients\èt leurs fermetures ne doivent pas risquer d'éètre 
attaquées par le contenu cu de former aveg celli-ci des composés nuisibles ou dangereux. 

2) li doit étre tenu compie des prescriptions particulières s'appliquant è chaque composant lors du 
chaoix et du remplissage des récipients. ° 

3) La pression d'épreuve et le taux deNremplissage doivent étre cakculés conforméement aux 
prescriptions de l'instruction P200 {3}{4) ou (5). 

4) Le transport des gaz toxiques et dès Méfanges de gaz dont la CL50 est inférieure & 200 ppm 
n'est pas autorisé en tubes ni en fùts à pression. 

5) Les robinets des récipients destinés au transport de gaz et mélanges de gaz toxicues d'une 
GLS50 inférieure A 200 ppm ou ali transport de gaz pyrophorigues cu de mélanges inflammabies 
de gaz contenant plus de 1% de composès pyrophoriques doivent étre munis de bouchans cu 
de chapeaux filetés assurant l'étanchéité des recipients. Si les récipients sont assemblés dans 
un cadre, chacun des récipients doit ètre muni d'un robinet individuel qui doit éètre fermé pendant 
le transport. 

Les mesures nécessalres doivent étre prises pour éviter tout risque de réactions dangereuses 

{par exemple, polymérisation, décomposition} pendant le transport. Une stabilisation doit étre 

effectuée ou un inbibiteur doit éire raioutè, si nécessaire. 


E. Renvois aux normes 


{13) li est réputé satisfait aux \prescriptions applicabies de la présente instruction d'ernbaiiage si les normes 
suivantes sont appliquéeea: 


Prescriptions Reéférence Titre du document 
applicabiles 
P200 (6) EN 1801 : 1998 Bauteilles a gaz transportables - Conditions de remplissage des 
bouteilles d'acétyiène individuelles (y compris tiste des masses 
poreuses admises) 


P200 (6) EN 12755 : 2000 Bouteilles à gaz transportables - Conditions de remplissage 
pour les cadres de boutellles d'acétylène 
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NOM ET CODE DE | EMBALLAGE EPREUVE REMPLISSAGE PRESCRIP- 
DESCRIPTION CLASEIFI. TIONS 
CATION TRE DE Période | TAUX DE REMPLISSAGE| SPECIALES 
RECIPIENTS {en MARIMAL {kg/A} 
Fression de ANnÉEsS) vu PRESSION 
remplissage MAXIMALE DE 
miultipiite par REMPLISAGENXMP a} 


(11,(5) 


(1).{21,(3),(5) 


i i e 


{ fo06 |areoneoneRre | TA [nane 
1008 |TRIFLUORURE DE BORE 170 (1 (2(8,(5) 
COMPRIME (1){2},63},(5) 
BROMOTRIFULORO- (1){2),(3).(5) 

METHANE {(GAZ (11,A2).(3}.(5) 
REFRIGÈRANT R 13B1) (1).(2}.(3).(5) 


BUTADIENE-1,2 STABILISE 2F (1),(2).(3).(5) 
ou i {1),(2}(3)(5) 
BUTADIENE-1,3 STABILISE (1),(2),(3),(5) 
su MELANGES DE 

BUTADIÈNE-1,3 ET 

D'HYDROCARBURES, 

STABILISES 


BUTYLENES EN MÉLANGE (13.(2)(3}.(5) 
ou BUTYLENE-1 ou (1).(Z).(3}.{5) 
BUTENE-2-CIS su (1),{2),.(3}.(5) 
TRANS-BUTYLÈNE-2 (1),(2).(3}(5) 


DIOXYDE DE CARBONE 
1014 TDIOXYDE DE CARBONE ET 
OXYGÈNE EN MÉLANGE 
COMPRIMÉ 


slo E 
333 Cri 


G,66 
0,75 
2/3 Pe 


75 
1016 |MONOXYDE DE CARBONE 2/3 Pe 
COMPRIME 
«03 


1018 |CHLORODIFLUORO. 1 
MEÉTHANE {(GAZ 
RÉFRIGERANT R 22) 
1020 |CHIOROPENTAFLUORO- 
ÈTHANE {GAZ 
RÉFRIGÉRANT R 115) 


1021 |CHLORO-1 TETRAFLUORO- 
1,2,2,2 ETHANE (GAZ 
RÉFRIGÉERANT R 124} 


1022  |CHLOROTRIFLUORO- 2 (1).12).(31.(5) 0,83 
MÉTHANE (GAZ - (1).(2).(3).(5) ; 0,90 
RÉFRIGÉRANT R 13) {1} {2).(3).(5) 1,04 

{1}.(2).{3).(5) 10 1,10 

1023 |GAZ DE HOUILLE 1TF (4) {2}.(3).(5) 2/3 Pe 

COMPRIMÉ 


1028 [DICHLORODIFLUORO- ZA {1)(2},(3).{5) 1,15 
MEÉTHANE (GAZ 
REFRIGÉRANT,R12) 
1623 7 [PHCHLORGFRUORO- 2A 
METHANE\{GAZ 
RÈFRIGÈRANT R 21) 
1036 [DIFLUORO-1,1 ETHANE {GAZ 2F {1}.{2),(3}.(5) 
RÉEFRIGERANT R 1524) 
DIMETHYLAMINE ANHYDRE {M2).(3).(5) 


an 
n 


2T 
LI 
2A 
2 
2 
2 
1E 
2 
T 
2T 
z2 
2 
2 


C 
A 
F 
F 
A 
(S) 
1015 [DIOXYDE DE CARBONE ET A 0 
PROTOXYDE D'AZOTE EN 
MELANGE 
A 
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1033 TETHER ETHYLIQUE {1),(21.(3},.{5} 
1035 [ETHANE (1).(21.(3).(5) 
{1).(2.(3).(5) 
{1).(2),3).(5) 

ETHYLAMINE 
CHLORURE D'ETHYLE 


FHER METHYLETHYLIQUE (1}.(23.(3).(5) 
1 7 


040 |OXYBE D'ETHYLENE, ou (11,(2).(3}.(5) 
OXYDE D'ETHYLÈNE AVEC 
DE L'AZOTE sous pression 
maximale de 1MPa {10 har) è 
50° 


1041 OXYDE D'ETHYLENE ET 2F {1},(21.(3},(5) 
DIGXYDE DE CARBONE EN (13,(2),.(3).(5) 
MÉLANGE, contenant plus de 
9%, mais pas plus de 87 %& 
d'axyde d'éthyléne 


1045 FLUOR COMPRIM 1TOC {1}.(5) 


1046  |HÉLIUM COMPRIM {1),(2}.(3).(5) 1,5 
1648 [BROMURE D'HYDROGENE 216 (1),(2),(3)A5) 
ANHYDRE 


1949 1HYDROGENE COMPRIME 1F (1}A2}{3).(5) 1,5 
1050 |CALORURE D'HYDROGENE 270 (1}.2).{3)5) 10.0 
ANHYDRE (1),(2),(3), (5) 
(1),(21,(3),(5) 
(1).(21,(3).(5) 
2F 


+ 

(2) 
[=] 
gh 
[s*] 

I 


gun 
10 gun 
#0 gn 
{1}.(2),(3).(5] 10 


n 
[=] 


{1),(2).{3).(5) 


2 
SI 
[=] 


n 
a 
‘n 
da 


2 
pr 
to 
= 


2,8 MPa 


hai _ = E ERE: 
nuo in [=] ol O Nin 


a 
d 


ZIA Pe 


DE 

“ © 

a d 
si 
n a w Sta di 
» Sis E) 


1,54 


2/3 Pe 


0,390 
0,56 


0,67 
0,74 


2/3 Pe 


1055 SOBUTYLENE (1).(2).(3).{5) o 


1056 ]KRYPTON COMPRIM (1).(21.(3).{5) 


3 
2A {1).{(2).(3),(5) 


sù 


d'azole, de dioxyde de carbone 
ou d'air 


1060 METHYLACETYLENE ET 
PROPADIENE EN MÉLANGE 
STABILISE 

Propadiéne contenant 1 à d %& 
] de methylacétylène 
MELANGE P1 


(T)A2K3).(5) 10 


2,2 


(#},(2),(3).{5) 


(1).(2),(3),(5) 
12135 


MÉLANGE PZ A20.(9), 


(1}.(2).(3).{5) 


CHLORURE DE METHYLE 
{GAZ RÉFRIGÉRANT R 40) 


MERCAPTAN METHYLIQUE 2 


(13.(2).(23).(5) 


N tei Bi 
m A "n 


(1).(2).{3).(5) 
(1.(2),(2).(5) 15 
sl LISI, 1,5 


2/3 Pe 


cfn 
9 
; g 
g 


ali) 253 Pe 


{1).(2).(3).(5) 
1067 [TETROXYDE DE/DIAZOTE | 2700 (1h,(3).(5) 
(MOXYDE D'AZOTE) 


sn 
illa i 
palo a 


È 
e) 
A 
m 
(ee) 
(e) 
[a 
d 
z 


TF 
A 
A 

e 


— 


o h boni Lidia) 
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ses 
in Mi 51) 
dla 


Lat 
te] 
[RI] 
Ì 
Ù 
i 
pra 
hi 
la 


1 
E 
Des CHLORURE DENITROSYLE 2T 


PROTOXYDE D'AZOTE 
1071. |GAZDE PETROLE 
5 COMPRIMÉ 


(1.5) 


20 {1},(2).(3),(5) 
{13.(2).(3).(5) 
(13.£21,(3).(5) 


{1}(21.(3),.(5) 15 
(1342}.(3}.(5) 


{1).(3),.(5) 


18.0 
22.5 
25,0 


1 TF 
10 
TO 


| 
i 
N 
IS 
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GAZ FRIGORIFIQUES, N.S.A. (1).(2).(3),(5) 
{GAZ RÉFRIGÈRANTS, 

NSA.) 

MÉLANGE F1 (1}.(21,(3),(5) 
MÉLANGE F2 

MÉLANGE F3 

10798. [DIOXYDE DE SOUFRE 


0,43 


1080 [HEXAFLUORURE DE 2A {1} (2).(3).(5) 
SOUFRE {1}.(2},(3).(5} 

{1).{2}.(3),{5) 
1081 |TETRAFLUORCETHYLENE (1).(2).(3].(5) 
STABILISE 


1082 |TRIFLUVOROCHLORO- (1),(21,(3),(5) 


ETHYLÉNE STABILISE 
1083  |TRIMETHYLAMINE ANNYDRE (1),(2).(3,(5) aa 
1085 [BROMURE DE VINYLE 2F (1).(2).(3).{5) 10 10 
STABILISÉ 
1086 |CHLORURE DE VINYLE 2F (1),(2)(31.(5) 12 10 
STABILISÉ 
1087 THER METHYLVINYLIQUE 2F (1},{2},(3).(5) 1,0 
STABILISÉ 
15851 |BROMURE DE METHYLE ET 27T (1),(2),(3),(5) 1,0 
CHLOROPICRINE EN 
MELANGE 
1582  |CHLORURE DE METHYLE ET 2T {1),(2).(3).{5) 17 
CHLOROPICRINE EN 
MÉLANGE 
1599 |[CHIORURE DE CYANOGENE 270 (11.5) 2,0 
STABILISÉ 
1612 |[TETRAPHOSPHATE 1T (1),(2}.(3).(5) E 


D'HEXAÉTHYLE ET GAZ 
COMPRIMÉ EN MELANGE 


MONOXYDE D'AZOTE 
(OXYDE NITRIGLIE) 
COMPRIMÉ 


TRICHLORURE DE BORE (1hA21,.(3).(51) 
TRIFLUORURE DE GHLORE 2T0C (1h,(2),.(3),(5] 


HEXAFLUOROPROFYLENE ZA (1),{2).(3).(8) 
{(GAZ RÉFRIGÉERANT R 1218) 
FETRAFLUORURE DE 1 TC (T}12}:3}.(5) 


SILICIUM COMPRIMÉ (1)(20.t3).(5) 


FLUORURE DE VINYLE 
STABILISÉ 


DIBORANE COMPRIM 


A a & 
parai ‘aio oh 
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U 
a 


b 
a 


"ui 
DI 
n 
f,m 
f,n 
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1912 |CHLORURE DE METHYLE ET 2F (1).(Z}.(3),(5) 
CHLORURE DE METHYLÈNE 
EN MÉLANGE 


THYLENE ET 
DIGXYDE DE CARBONE EN 
MEÉELANGE contemant au pius 
9% d'oxyde d'ethylene 

GAZ COMPRIME TOXIQUE, 
INFLAMMASBLE, N.5LA. 


GAZ COMPRIME 
INFLAMMABLE, NSA, 


GAZ COMPRIME TOXIQUE, 


{1}.(2).(3).(5) 
{1).(21.(3),5) 


Î : 16 


1953 


© 1955 


1956 GAZ CUMPRIME:N.S.A. 


sn 
[=] 


1957 DEUTERIUM COMPRIM 


£ 

ta 

P 
ha 
» 


19568 DICHLORATETRA- 


(1}.{21.(3].(5) 
(1).(2),(3).(5} 
FLUGROETHANE (GAZ 
RÉFRIGERANT R 114} 
DIFLUORO-T,1 Lui {1).(2}.(3}.(5) 
ÈTHYLENE(GAZ 
RÉFRIGÉERANT R 1132a) 
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HYDROCARBURES GAZEUX 
EN MELANGE COMPRIMÉ, 
NSA 


1965 |[HYDROCARBURES GAZEUX 
EN MÉLANGE LIQUEFIE, 
NSA. 
MÈÉLANGE A 
MÉLANGE A01 
MÉLANGE AD2 
MELANGE AD 
MELANGE A1 


2F 


(1).(23{3).(5) 


{1).(2),(3}.(5) 
{1).{2},(3).(5) 
{1),(2),(3).(5) 
(1).(21.(3).(5) 
(13,(2),(3).(5] 
{19,(2),(3).(5) 
(1),.(21,(3).(5) 
(1),(2).(3).(5) 
11,(2}.(3) (5 


La RI n 
mininino ninino 


1969 |ISOBUTANE 


1971 METHANE COMPRI 
QuGAZ NATUREL (A haute 
taneur en méthane) 
COMPRIME 


1973 CHLORODIFLUORO- 
METHANE ET 
CHLOROPENTAFLUORO. 

. ÉTHANE EN MELANGE 
à point d'ébullition fixe 
contenant environ 49 % 
de chiorodifluorométhane(GAZ 
RÉFRIGÉERANT R 502) 


1974 |BROMOCHLORO- 
DIFLUOROMETHANE (GAZ 
RÈFRIGÈRANT R 1281) 

1975 |MONOXYDE D'AZOTE ET 
TÈTROXYDE DE DIAZOTE 
EN MÉLANGE (MONOxYDE 
D'AZOTE ET DIOXYDE 
D'AZOTE EN MÉLANGE) 

1976 |OCTAFLUOROCYCLO- 
BUTANE (GAZ 
RÉFRIGÈERANT RC 318) 

1979 |GAZ RARES EN MELANGE 
COMPRIMÉ 

1960 |[GAZ RARES ET OxXYGÉENE 
EN MÉLANGE COMPRIMÉ 
GAZ RARES ET AZOTE EN 
MÉLANGE COMPRIMÉ 

TETRAFLUOROMETHANE 
COMPRIMÉ {GAZ 
RÉFRIGÈERANT R 14 
COMPRIME) 


CHLORO-1 TRIFLUORO-2,2,2 
EÈTHANE (GAZ 
RÉFRIGERANT R 1334) 


TRIFLUOROMETHANE (GAZ 
REFRIGÉRANT R 23) | 
HYDROGENE ET METHANE 
EN MÉLANGE SOMPRIME 
TRIFLUORO/1,1,1 


ETHANE(GAZ RÉFRIGERANT 
R i 4da 


DIMETHYL-2,2 PROPANE 


1F 
2A 
A 


ZA 


ZF 


{1).(2),(9).(5) 
{1}.(2},(3).(5) 
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2073 AMMONIAC EN SOLUTION 4A (1},(2),(31.5) 1,0 O.B0 
AQUEUSE, de densilé relative (1}.(2).(3).(5) 10 0.77 


inferisure è 0,88 a 15 7C, 
contenani plus de 35% mais au 
maximum 40% d'ammoniae 
contenant pius de 40% mais au 
maximum 50% d'ammoniac 


2188 ARSINE 2TF 


2165 DICHLOROSIANE 2TFC 
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MONOXYDE DE CARBONE 1 TF (11.(2},(3} (5) 2/3 Pe 
ET HYDROGEÈNE EN 
MÉLANGE COMPRIME 
CYCLOBUTANE 2F 


2602 DICHLORODIFLUORO- (T).(2}.(3).(5) 1,01 
METHANE ET 
DIFLUORO-1,1 ÉTHANE EN 
MÉLANGE AZÉOTROPE 
contenant environ 74% de 
dichlorodifiuoromethane (GAZ 
RÉFRIGÉERANT R_500 


RA ai TI {5) 
3057 [CHLORURE DE” 27 EGG 1,7 3 1,17 
TRIFLUGROACETYLE 


OXYDE D'ETHYLENE ET VE (3), ni 
DICHLORODIFLUORO- 

IMETHANE EN MÉLANGE 

contenant au pius 12,5% 


FLUORURE DE 27 A (2).(3).(5) 
PERCHLORYLE 


3153 JETHER 2F Ra (2,63), Lo | 
PERFLUORO(MÉTHYL 
VINYLIGUE 
3154 THER PERFLUORO(ETHYL 2F {1).(2).(3},(5) 
VINYLIQUE} 
3156 |GAZ COMPRIME 10 {1),(2}.(3).(5) #0 2/3 Pe 
COMSBSURANT, N.S.A. 
3157 |GAZ LIQUEFIE COMBURANT, (1),(2),.(3).(5) 
MSA. 
3159 FETRAFLUORO-1,1,1,2 (1),(2},(3).(5) 
ÉTHANE (GAZ 
RÉFRIGERANT R 1345) 
(1).{2).(3),5) CSI 
3162 GAZ LIQUEFIE TOXIQUE, (1) A2Z},.(31,(5) 
NSA. 
azzo PENTAFILUORDETHANE (IM{2}.681.(5) 
(GAZ RÉFRIGÉRANT R 125) dh (2).(3).(5) 
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DIOXYDE DECARBONE EN 
MÉLANGE, contenant plus de 


3304 |GAZICOMPRIME TOXIQUE, (1),(2)43).(5) 213 Pe 
CORROSIF, NSA 
3505 |GAZ COMPRIME TOXIQUE, 1TFG | (1).(2)(3}(5) 2/3 Pa 
INFLAMMABLE, CORROSIF, 
NSA 
33068  |GAZ COMPRIME TOXIQUE, 1100 | (1),(2)(3).(5) 2/3 Pe 
COMBLIRANT, CORROSIF, 
NSA. È 
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{1}.(2).(3}.{5} 


3308 = 

CORROSIF, NSA, 

. 3304 GAZ LIQUEFIE TOXIQUE, 
INFLANMABLE, CORROSIF, 
MEA. 

GAZ LIGUEFIE TOXIQUE, {1}.(2},(3], || 
GOMBURANT, CORROSIF, 
NSA. 


3318 |[AMMONIAC EN SOLUTION (1),(2),(9), x n 
AQUEUSE, de densità relative 
inférieure è 0,890 à 15 “°C 
conlenant plus de 50% 
d'ammoniag 


(1).(2).(3}.£5) 


3507 |GAZ LIQUEFIE TOXIQUE, FELS) (1).(2).(3).(5) 
COMBURANT, N,5.A. 
7 TC 
2TFC 


O posa 2 EI 


3354 TGAZ INSECTICIDE 2F RSA {2},{3),(5) 
INFLAMMABLE, NSA. 


3355 |GAZ INSECTICIDE TOXIQUE. }  2TF Pre (2).13)(3) 
INFLAMMABLE, N.S.A. 


1) 
2] 


Ne s'applique pas aux récipients en matériau composite. 
Pour les mélanges du No ONU 1965 ia masse maximale admissible du contenu par litre de capacità est la 
suivante : 


Propane 
commercial Butane commercial 
. «_+ P im nre — e 
Masse maximale ) A i 
admissible I 
de contenu par litre de : 
da 0,50 =centi + 
capacità en kg/l È I A 
0,49 | i 


AUDIO 


AD |. 


0,440 0,450 0,463 0,474 0,485 0,495 0,505 0,516 0,525 Masse volumique a 50 °C 
en kg 


Di Considéré tomme un gaz pyrophorique. 
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P201 INSTRUCTICN D'EMBALLAGE 
Cette instruction s'‘appligue aux Nos ONU 3167, 3168 et 3169 
Les emballages suivants sont autorisés : 


Les bouteilles et les récipients è gaz comprimé satisfaisant aux prescriptions en matigre de construction, d'épreuve 
et de remplissage fixées par l'autorite compétente; 

Pour les gaz non toxiques, des emballages combinés constitués par des emballages intérieurs en verre cu en 
metal hermétiquement fermés, d'une contenance maximale de 51 par colis, satisfaisant au\ niveau d'épreuve du 
groupe cd'emballage Ill; 

Four les gaz toxiques, des emballages combinés constitués par des emballages intéfieurs en verre cu en métal 
hermétiguement fermés, d'une contenance maximale d'un litre par colis, satisfaisant /au niveau d'épreuve du 
groupe d'emballage ill, : 


INSTRUGCTION D'EMBALLAGE 


Cette instruction s'appiigue au No ONU 3353. 


Les emballages suivants sont autorisés : 


Emballages satisfaisant au niveau d'épreuve du groupe d'embailage Il. 


Les générateurs de gaz pour sac gonflable, les moduies de sac gonflable gu les rétracteurs de ceinture de sécurité 
peuvent étre transportés sans emballage dans des dispositifs de /manutention, des wagons couveris au dans des 
grands conteneurs fermés spécialement aménagés, lorsqu'ils sont transportés du lieu de fabrication au lieu 
d'assemblaga. 


Dispositions suppliémentaires : 

1. L'embaliage doit ètre congu et fabrigué de manière à empècher tout fonctionnement accidente) dans les conditions 
normales de transport. 

2. Le récipient à pression doit ètre conforme aux conditions\requises par l'autorité compétente pour ie cu les gaz quili 
renferme. 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
Type d'emballage ; Récipients cryogeniques 


Instructions générales : 


1) ll doit étre satisfait aux dispositions particutières du 4.1.6, 


2) Les récipients doivent étre isolés de telle fagon qu'ils ne puissent se couvrir de rosée cu de givre, 


3} Sur les récipients destinès au transport des gaz du code de classification 30, les materi&ux utilisès pour 
assurer l'étanchéité des joints cu l'entretien des dispositions de fermeture doivent étre compatibies avec le 
contenu. 


Instructions spéciales pour les récipients cryogénigues clos : 
4) Les récipients doivent ètre munis cie soupapes de sécurité. 


5) Pour ies gaz liquides réfrigérées des codes de classification 3A et 30, le taux de remplissage à la température 
de remplissage et è une pression de 0,1 MPa (1 bar) ne doit pas dépasserB8% de la capacité. 


6) Paur les gaz du code de classification 3F, le taux de remplissage doit rester inférieur à une valeur telle que, 
lorsque le contenu est porté A la température è taquelle la tension\de vYapeur égale la pression d'ouverture des 
soupapes, le volume atteindrait 95% de la capacité à cette température. 


7) Les récipients cioivent subir les examens périodigues confoimement au 6.2.1. 
8) Les examens pérlodiques doivent avoir lieu tous les #0ans! 


En dérogation è ces delais, les examens périodigues des récipients en matériau composite doivent ètre effectués è 
des intervalles déterminés par l'autoritè cornpétente de l'Etat membre de la COTIF qui a agréé le code technique de 
conception et de construction. 


x 


‘instructions spéciales pour les récipients cryogèéhigques ouverts ; 


9) Les récipients cryogénigues cuverts ne.sont pas admis pour le transport des gaz liguides réfrigérès 
inflammabtes du code de classificationi3F, et du No ONU 2187 dioxyde de carbone liquide et ses mélanges. 


10) Les récipients doivent ètre équipés de dispositifs empéchant la projection du liquide. 


11) Les récipienis en verre doivent étre à doubles parois séparés par du vide ei enveloppés dans un matériau 
isolant et absorbant; ils doivent étre protégés par des paniers en fil de fer et placés dans des caisses en métal. 
Les caisses en métal congues/pour les récipients en verre et les autres récipients doivent étre munies de 
moyens de préhension. 


Les ouvertures des récipients doivent #ire munies de dispositifs permettani l'échappement des gaz, 
empéchant la projection de liquide et fixés de manière è ne pouvoir tomber. 


Dans le cas duNo ONU 1073 oxygéne liquide réfrigéré et des mélanges en contenant, ces dispositifs ainsi 
que la matière isolante et absorbante entourant les récipients en verre doivent ètre en matériaux 
incombustibles. 


Renvoîi à des formes (réservé) 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Cette instruction d'emballage s'applique au No ONU 1950 séroscls et au No ONU 2037 récipients de faible capacite 
contenant du gaz (cartouches A gaz). 


Il doit étre satisfait aux dispositions particulières du 4.1.6, lorsqu'elles sont applicables. 
Les récipients doivent étre fermés et étanches afin d'empécher toute fuite de gaz. 


Pour le No ONU 1950 aérosols et le No ONU 2037 récipients de faible capacità contenarittàu gaz (cartouches 
a gaz) : 


a) La pression interieure è 50 "C ne doit pas dépasser ni les deux tiers de lapression d'épreuve ni 1,32 
MPa (13,2 bar); 


b) fis doivent étre remplis de manière qu'à 50 °C, la phase liquide ne dépasse)pas 95% de leur capacità; 


ils doivent satisfaire & une épreuve d'étanchéité dans un bain d'eaucchaude : 

- la température du bain et la durée de l'épreuve sont cholsies de maniére que la pression 
intérieure de chaque récipient atteigne au moins 90% de/celle qui serait atteinte è 55 °C; 
toutefois, si le contenu est sensible è la chaleur cu siles récipients sont faits en une matière 
piastique qui se ramollit è la tempéèrature de cette @preuve, la température du bain sera de 
20 °C a 30 °C: un récipient sur 2000 devant, en outre, étre éprouvé à la temperature prévue au 
tiret précédent. 
aucune fuite ni déformation permanente ne doit se produire. La disposition concernant la 
déformation permanente n'est pas applicable aux lécipients faits d'une matière plastique qui se 
ramollisse. 

I! est réputé satisfait aux prescriptions de l'instfuction P204 3) c) si les normes suivantes sont 

appliquées : 

- pour le No ONU 1950 aérosols : 


Annexe de la Directive 75/324/CEE *\du\Conseil telle qu'amendée par la Directive 94/1/CE "" 
de la Commission 


pour le No GNU 2037 cartouches de’gaz contenant des hydrocarbures gareux en mélange 
liquéfié (No ONU 1965). 


EN 41714992 Cartouches métalligues pour gaz de pétrole liquéfiés, non rechargeables, avec au 
sans valve, destinées à alimenter des appareils portatifs - Construction, contròie et marquage. 


Pour le No ONU 1950 aérosols, seuls ies gaz non pyrophoriques et les gaz non toxiques peuvent étre utilisés 
comme gaz propulseurs, éléments de gaz propulseurs cu gaz de remplissage. 


Pour le No ONU 2037 recipients de\faibie capacitè contenant du gaz, tous les gaz comprimés et liquéfiès 
peuvent ètre utilisés comme gaz de remplissage, è l'exception des gaz pyrophoriques et très toxiques (CLsa} 
inferieure è 200 ppm. 


Les générateurs d'aérosols et\cartouches à gaz doivent étre placés dans des caisses en bois, en carton ou en 
métal; les générateurs d'aérosols {No ONU 1950 aérosols) en verre ou en matériau synthétique susceptibles 
de se briser en éclats doivent étre séparés les uns des autres par des feuilles intercalsires en carton ou un 
autre matériau approprié” 


Un colis ne doit pas peser plus. de 50 kg s'il s'agit de caisses en carton et pas plus de 75 kg s'il s'agit d'autres 
embaliages. 


En cas de transport par wagon cu chargement compiat, les générateurs d'agrosols et récipients de faible 
capacité contemnant du gaz en métal peuvent égalerneni étre emballés de la fagon suivante: es objets doivent 
ètre groupés-serì unitès sur des pliateaux et maintenus en position è Faide d'une housse piastique appropriée; 
ces unités dolvent stre empilées et assujetties d'une manière appropriée sur des palettes. ° 


=) Directive du Conseil des Communautés européennes 75/324/CEE du 20 mai 1975 concernant le rapprocherment des législations 
des. Etats membres (de l'Union européenne) relatives aux générateurs d'aérosols, publige au Journal officiel des Communautés 
européennes du Na. L147 du 9.6 1975, 

#4} Directive 94/1/CE de la Commission des Communautés européennes du 6 janvier 1994 portant adaptation technique de la 
directive 75/324GCEE du Conseil concernant le rapprochement des législations des Etats membres (de l'Union européenne) 
relatives aux générateurs d'aérosols, publite au Journal officiel des Communautés européennes du No L23 du 28.1.1994, 
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P205 INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Cette instruction d'emballage s'appligque au No ONU 1057, briguets au recharges pour briguets. 
Il doit étre satisfalt aux prescriptions particulières du 4.1.6 lorsqu'eiles sont applicables. 


Les objets doivent satisfaire aux prescriptions de l'État dans lequel ils ont étè remplis. 


Les briquets et les recharges pour briquets doivent étre munis d'une protection empéchant quijls se vident 
accidentellement. 


La phase jiquide ne doit pas dépasser 85% de la capacité du récipient à une température de 15 *C. 


Les récipients, y compris les dispositifs de fermeture, doivent étre capables de supporterla pression intérieure 
du gaz de pètrole liquefie a une température de 55 °C. 


Les valves et les dispositifs d'allumage doivent èétre convenabiement scelléà, recouverts de bande 
autocollante qu bloqués par un autre moyen, cu encore congus de manière à empécher leur fonctionnement 
ou la fuite du contenu au cours du transport. 


Les briguets et les recharges pour briquets doivent étre soigneusement embaliés pour éviter tout 
déclenchement intempestif du dispositif de détente. 


Les briquets ne doivent pas contenir plus de 10g de gaz de pétrole iiquéfièé. Les recharges pour briquets ne 
doivent pas conienir plus de 65g de gaz de pétrole liquéfié. 


Les briquets et les recharges pour briquets doivent étre emballés\dans des emballages extérieurs robustes 
conformes au 6.1.4, caisses en bois naturel (4C1, 4C2), caissee eni contre-plaquè (4D) ou caisses en bois 
reconstituè {4F} d'une masse brute maximale de 75 kg, ou caisses en carton (4G) d'une masse brute 
maximale de 40 kg. Les embalitages doivent étre éprouvés et\agréées conforméement au chapitre 8.1 pour le 
groupe d'embaliage II. Cependant, si ces emballages ont uné masse brute maximale ne dépassant pas 2 kg, il 
suffira qu'ii soit satisfait aux dispositions générales des 4.1/1.1V4.1.1.2 et 4.1.1,5à4.1.1.?. 


P206 INSTRUCTION D'EMBALLAGE P206 


Cette instruction d'emballage s'‘applique au No ONU 3150, Petits appareils à hydrocarbures gazeux ou recharges 
d'hydrocarbures gazeux pour petits appareils avec dispositif de décharge. 


It doit &tre satisfait aux prescriptions particulières du 4.1.6, lorsqu'elles sont applicables. 


Les objets doivent satisfaire aux prescriptions. dè l'Etai dans lequel its ont été remplis. 


Les appareils et les recharges doivent(étre emballés dans des emballages extérieurs conformes au 6.1.4 
éprouvés et agréés conforméement au chapitre 5.1 pour le groupe d'emballage Il. 
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P300 ° INSTRUCTION D'EMBALLAGE P300 


Cette instruction d'emballage s'applique au No ONU 3064. 
Les emballages suivants sont autorisès s'ii est satisfalt aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 41,3: 


Emballages combinés faits a l'intérieur de boîtes en métal d'une contenance maximale d'fn litre et, è l'extérieur, de 
caisses en bois (401, 407, 4D cu 4F) contenant au plus 5 | de solution. 

Dispositions supplémentaires : 

1. Les boîtes en métal doivent étre complétement entourées d'un matériau de rembourrage abtorbant. 


2. Les caisses en bois doivent étre doublées entièéremeni d'un matériau approprié, imperméabie è l'eau et è la 
nitrogiycérine. 


P301 INSTRUCTION D'EMBALLAGE 

Cette instruction s'apptique au No ONU 3165, 

Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions gènéralés des sections 4.1.1 et 4.1.3: 
1) Un récipient a pression en aluminium formé de sections de tube et ayant des fonds soudés. 


La rétention primaire du carburant è l'intérieur de ce récipient est assurée/par une cuire en atuminium soudé d'un 
volume intérieur maximal de 46 | 


Le récipient extérieur doit avoir une pression de calcul minimale de’ + 275 kPa (pression manométrique) et une 
pression de nupture minimale de 2 755 kPa. 


Chaque récipient doit subir un contròle d'étanthéité au cours de la fabrication et avant l'expédition; il ne doit pas 
présenter de fuite. 


L'ensembie du rècipient intérieur doit étre solidement calé avec un matériau de rembourrage incombustible, comme 
la vermiculite, dans un embaliage extérieur en métal robuste et hermétiquement ferméè, qui protegge 
convenablement tous tes accessolres. 


La quantitéè maximale de carburant par recipienti et par colis est de 42 1 


Un récipient è pression en aluminium. 


La retention primaire du carburant è l'interieufi de ce récipient est assurèe par un compartiment soudé étanche aux 
vapeurs et une outre en élastomère d'un volime’iniérieur maximal de 46 |. 


Le récipient à pression doit avoir une pression de calcul minimale de 2860 kPa {pression manométrique) ei une 
pression de rupture minimate de 5 170 kPa (pression manometrique). 


Chaque récipient doit subir un contréle d'etanchéité au cours de la fabrication et avant l'expédition, et doit étre 
solidement calé avec un matériai\\de rembourrage incombustible, comme la vermiculite, dans un emballage 
extérieur en métal, robuste et hermétiguement fermé, qui protège convenablement tous les accessolres. 


La quantità maximale de carburant par récipient et par cotis est de 42 |. 


e 
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INSTRUSTION D'EMBALLAGE 


Cette instruction s'appliqgue au No ONU 3269, 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions g&nérales des sections 4.1.1 et 4,1,34 


Emballages combinès qui satisfont au niveau d'épreuve des groupes d'embaliage Il cu Ili, conforrmément aux 
critères de la classe 3 appliqués au produit de base. 


Le produit de base et l'activateur (peroxyde organique} doivent tous deux étre embaliés séparèment dans des 
emballages interieurs. 


Les constituants peuvent étre placés dans le mème embaliage extérieur, è condition qu'ils‘ne réagissent pas 
dangereusement entre aux en cas de fuite. 


L'emballage intérievr ne doit pas contenir plus de 125 ml d'activateur si celui-ci est liquide, et plus de 500 g s'il est 
solide. 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4,1.1 et 4.1.3 (voir 
aussi le tableau du 4,1.4.4): 


1) Bouteilles et récipients è gaz en acier qu! doivent satisfalre aux prescriptions pertinentes du tableau du 4.1.4.4. Les 
robinets doivent étre protégés par des chapeaux cu ces collerettes en acier; si ce n'est pas le cas, les bouteilles vu 
les récipients doivent ètre suremballés dans des caisses robustes/en\bois naturel, en carton ou en plastique. 
Les bouteilles et les récipients doivent étre maintenus pour empéchertout mouvement dans la caisse et ils doivent 
gtre emballés et transportès de telle manière que les dispositifs dedécompression restent dans l'espace vapeur de 
la bouteilie dans des conditions normates de rmanutention et de transport. 


Caisses (4A, 4B, 4C1, 402, 4D, 4F ou 4G), fots (1A2, 182, 1N2,01D cu 16) cu bidons f{jerricanes} (3A2 au-3B2) 
contenant des bidons hermétiquement fermés en métal munis d'émballages intérieurs en verre cu en métal, d'une 
contenance ne dépassant pas 11 chacun, et munis d'un bouchon filetéè avec joint. Les emballages intérieurs 
doivent étre calés de tous les còtés avec un matériau de remtbourrage sec, absorbant et incombustible, en quantité 
suffisante pour absorber la totalité du contenu. Les emballages intérieurs ne doivent pas étre remplis à plus de 
80 % de leur contenance. Les emballages extérieurs doivent avoir une masse nette maximale de 125 kg. 


Fots en acier, en aluminium ou en un autre métal (1A2, 4B2 ou 1N2), bidons (jerricanes) (3A2 cu 3B2) ou caisses 
{4A ou 4B) d'une masse nette maximale de 150kg chacun, contenant des bidons métalliques hermétiquernent 
fermés d'une contenance ne dépassant pas 41 chacun, munis d'un bouchon fiieté avec joint. Les emballages 
intérieurs doivent étre calès de tous lies còtés/avec un matériau de rembourrage sec, absorbant et incombustible, 
en quantité suffisante pour absorber la totalità tu contenu. Chaque couche d'emballage intérieur doit étre séparée 
des aufres par une cloison en plus du matériai de rembourrage. Les emballages intérieurs ne doivent pas étre 
remiplis è plus de 90 % de leur contenancé) 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les embaliages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1.3 (voir 
aussi le tableau du 4.1.4 4) : 


4) Bouteillles et récipients è gaz en acier qui doivent satisfaire aux prescriptions pertinentes du tableavvdu 4.1,4.4, 
Les robinets doivent étre protégés par des chapeaux ou des collerettes en acier; sì ce n'est pas le cas, les 
bouteilles ou les récipients doivent étre suremballés dans des caisses robustes en bois naturel, en carton ou en 
piastique. Les bouteilles et les récipients doivent étre maintenus pour empécher tout mouvement dans la caisse 
et ils doivent étre emballés et transportés de telle manière que les dispositifs de décompression restent dans 
l'espace vapeur de la bouteille dans des conditions normales de manutention et de transport 


Emballage Emballage 
intérieur extérieur 
2) Emballages combinés constitués par des emballages intèrieurs en verre, 
en métal cu en plastique munis d'un bouchon filetè et entourés d'un 
matériau de rembourrage inerte et absorbant, en quantité suffisante pour sl 30 kg 
absorber la totalité du contenu. {masse nette maximale} 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les embaliages suivanis sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions genérales des sections 4.1.1 et 4.1.3 {voir 
aussi le tableau du 4.1.4.4) : 


1) Boutellles et recipients à gaz en acier qui doivent satisfaire aux prescriptions pertinentes du tableau du 4,1,4.4. 
Les robinets doivent étre protégés par des chapeaux ou des collerettes en acier; si ce n'est pas le cas, les 
bouteilles et les récipierits doivent étre suremballés dans des caisses robustes en bois naturel, en carton cu en 
plastique. Les bouteilles et les récipients doivent ètre maintenùs pour empécher tout mouvement dans la caisse 
et ils doivent ètre emballés et transportés de telie manière/Querles dispositifs de décompression restent dans 
l'espace vapeur de la bouteille dans des conditions normales de manutention et de transport. Les bouteilles et 
les récipients ne doivent pas Stre remplis è plus die 90% de leur contenance. 


Emballage Emballage 
intérieur extérieur 
Emballages combinés constituès par des embaliagestintérieurs en verre, 10 kg 125 kg 
en métal ou en plastique munis d'un bouchon fileté et entourés d'un {verre) 


matériau de rembourrage inerte et absorbant, en quantitéè suffisante pour 15 ko 125 kq 
absorber la totalità du contenu. {métai pu 


plastigue). 


Disposition spéciale d'emballage : 


PP?8 Pour le No ONU 3130, les ouvertures des récipients doivent étre hermétiquement fermèes au moyen de deux 
dispositifs montès en série dont au moins. un doit ètre vissé ou assuré d'une manière èquivalente. 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les embaliages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1.3: 


Emballages combinés : 
Emballages intérieurs Fots Masse nette maximale 
en acier (1A2) : 400 kg 
en verre 2 kg en aluminium {182} 400 kg 
en plastigue 15 kg en un métal autre que l'acier 400kg 
ou l'aluminium (182) 
en méta! 20 kg en piastique {1H2} 400 kq 
en contre-plaquée(1D) 400 ka 
Les emballages intérieurs doivent ètre munis en carton (16) 400 kg 


d'un bouchon filete 


Calsses 

en acier (44) 

en aluminium (4B) 

en bois naturel (401) 

en bois naturel, à panneayx 
étanches aux pulvérulents 
{4C2) 

en contre-plagué(4D) 

en bois reconstituè (45) 

en carton (46) 

en plastigue expansé (4H1) 

en piastigue rigide (4H2) 

Bidons {jerricanes) 

en acier (3A2) 

en aluminium (382) 

en piastique (3H2 


Fùts 
en acier (141, 1A2} 
en aluminium (1B1, 182) 
en un meta! autre que l'acier ou l'aluminium (11, 1N2) 
en plastigque (1H1, 1H2}] 
Bidons {jerricanes} 
en aciet (3A1, 3A2) 
en aluminium (381, 3B2) 
en plastique (3H1, 3H2) 
Emballages composites 


récipient en plastique avec fit extérieur en acier ou en aluminium (6HA1 ou 6HB1) 

récipient en plastique avec fit extérieuren-carton, en piastique du en contre-plagué 
(6HG1, 6HH1 ou BHD1} 

récipient en plastique avec caisse cu harasse extèrieure en acier ou en aluminium ou 

avec caisse extérieure en bois naturelr en contre-plaqué, en carton ou en plastique 

rigide (6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2A6HG2 cu 6HH2} 


Disposition supplémentaire ; 


Les emballages doivent ètre hefmétiquement fermés. 


— 537 — 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Cette instruction s'applique aux matières solides pyrophoriques {Nos ONU 1370, 1383, 1854, 1855, 20052008, 2545, 
2546, 2846, 2881, 3052, 3200 et 3203). 


ies emballages suivants sont autorisés sl est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 ei 4.1.3: 
I 1) Emballages combinés 

Emballages exterieurs : (142, 182, 1N2, 1H2, 1D, 4A, 4B, 401, 4C2, 4D, 4F du 4H2) 

Emballages intérieurs : En métai d'une masse nette maximale de 15 kg chacun. 
Les emballages intérieurs doivent ètre hermétiguemieht, fermés et munis d'un 
bouchon fileté. 

2) Emballages en métal : (1A1, 1A2, 1B1, 1N1, 1N2, 3A1, 3A2, 381 et 382) 
Masse brute maximaie : 150 kg. 


Emballages composites : Récipient en piastique avec fOt extérieur en aciehou en aluminium (6HA4 ou 6HB1} 


150 ka. 


Masse brute maximale : 


P405 INSTRUCTION D'EMBALLAGE P405 


Cette instruction s'applique au No ONU 1381. 
Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1.3: 
1) Pourle No GNU 1381, phosphore recouvert d'eau : 
a) Emballages combinés 
Emballages extèrieurs | (4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D ou 4F) 
Masse nette maximale : 75 kg 


Emballages intérieurs : 


i) Bidons hermétiquement fermés,en métal, d'une masse nette maximale de 15 kg; cu 


il} Emballages intérieurs em\Wwerte calés de tous les còtés avec un matéeriau de rembourrage sec, 
absorbant et incombustibley en quantité suffisante pour absorber la totalitè du contenu, d'une 
masse nette maximale de 2 kg; cu 


b) Fùts {1A1, 1A2, 1B1, 1B2/4N1 ou 1N2X masse nette maximale : 400 kg 
Bidons (ierricanes) (3A1\00)3B1}; masse nette maximale ; 120 ka. 


Ces emballages doivent satisfaire à l'&preuve d'étanchéité définie au 6,1.5.4, au niveau d'épreuve du groupe 
d'emballage ll. 


2) Pourle NG ONU 1981, phosphore à l'état sec : 


a) Sous forme fondue: fùts (1A2, 1B2 ou 1N2) d'une masse netie maximale de 400 kg; 
b) Dans des.'projectiles vu objets à enveloppe dure, transportès sans aucun composant relevant de 
la classe 1; 


emballages spécifiés par l'autorità compétente. 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
Les emballages suivants sont autorisés s'i est satisfait aux dispositions generales des sections 4.1.1 et 4.1.3 
Emballages combinès 
emballages extérieurs ; (4C1, 402, 4D, 4F, 4G, 4H1, 4H2, 16, 1D, 1H2, 3H2} 
emballages intérieurs : résistanis è l'eau. 


Fùts en plastique, en contre-plaqué cu en carton {1H2, 1D cu 16) cu caisses en ces mémes matériaux (4A, 4B, 
4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G et 4H2) contenant un sac intérieur résistant. à l'eau, une doublure èn\plastique ou un 
revétement imperméable. 


Fùts en métal (1A1, 142, 1B1, 162, 1N1 ou 1N2), fèts en plastigue (1H1 ou 1H2), bidons {jerricanes} en métal 
{3A1,3A2, 3BT ou 3B2), bidons f{jerricanes) en piastique (3H1 cu 3H2}), récipients en piastigue avec fùts 
extérieurs en acier ou en aluminium (BHAt cu 6HB1), récipients en plastique avec fhts &xtérieurs en carton, en 
piastique ou en contre-plagué (8HG1, 6HHt cu 6HDT), recipients en plastigue, avec caisses ou harasses 
exlérieures en acier ou en aluminium qu avec caisses extérieures en bois naturel, en \contre-plagué, en carton du 
en plastigue rigide (6HA2, 6HB2, 6HC, 6HDZ, 6HG2 cu 6HH2). 


Dispositions supplémentaires : 


1A Les emballages doivent stre congus et fabriqués de manière a empéchervtoute fuite d'eau, d'alcool cu de 
fiegmatisant. : 


Les emballages doivent étre fabriqués et fermés de manière à empécher toute surpression explosive ou toute 
pression supérieure à 300 kPa (3 bar). 


Le type d'emballage et la quantité maximale autorisée par colis, sont limités lorsque cette instruction est 
appliquée en vertu des dispositions spéciales 15 ou 18 du 3.3.1, 


Dispositions spéciales d'emballage : 
PP24 Pour le No ONU 2852, la guantitè de matière ne doit pas dépasser 500 g par colis. 
PP25 Pour le No ONU 1347, la quantité de matières ne doit pas'dépasser 15 kg par colis. 


PP26 Pour les Nos ONU 1310, 1320, 1321, 1322, 1344, 1347, 1348, 1349, 1517, 2907, 3317 et 3344, les emballages 
doivent ètre exempts de plomb. 


PA4O7 INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
Geite instruction s'applique aux Nos ONU 1331, 1944, 1945 ei 2254. 
Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions generales des sections 4.1.1 et 4.1.3: 


Emballages combines constituès par des(emballages intérieurs parfaitement fermés de manière è éviter tout allumage 
accidentel dans des conditions nomnales\de transport. La masse nette maximale des emballages extérieurs ne doit 
pas dèpasser 45 kg, sauf pour les caisses en carton qui ne doivent pas dépasser 30 kg. 


Disposition supplémentaire : 
Les allumettes doivent stre solidement maintenues. 
Disposition spéciale d'emballage : 


PP27 Les allumettes non dé sùreté (No ONU 1331) ne doivent pas gire placées dans le mème emballage extérieur 
que d'autres marchantises dangereuses è l'exception des allumettes de sùreté vu des aliumettes-bougies, qui 
doivent ètre piacées.dans des emballages intérieurs distincts. Les embailages intèrieurs ne doivent pas cantenir 
plus de 700 allumettes non de sùreté. 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
Cette instruction s'applique au No ONU 3292, 
Les emballages sulvants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des 4.1.1 et 4.1.3: 
1) Les élèments : 


Ils doivent étre placès dans des emballages extérieurs adaptés et suffisamment rembourrés pour empécher tout 
contact entre les éléments et les surfaces internes des emballages extérieurs d'autre“part, ainsi que tout 
mouvement dangereux des éléments dans l'emballage extérieur pendant le transport.(Les emballages daivent 
satisfaire au niveau d'épreuve du groupe d'emballage Il, 


Les accumulateurs : 


Ils peuvent ètre transportès sans emballage nu dans des emballages de protection (par exemple dans des 
emballages de protection complètement fermés ou dans des harasses en bois)! Les bornes ne doivent pas 
supporter ie poids d'autres accumulateurs ou matériaux placés dans le méme emballage. 


Disposition supplémentaire : 


Les accumuiateurs doivent étre protégès des courts-circuits et isolés de maniére a 'empécher tout court-circuit. 


P409 INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Cette instruction s'applique aux Nos ONU 2956, 3242 et 3251. 


Les emballages suivants sont autorisés s'i est satisfait.aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1.3: 


Fots en carton (1G) pouvant.étre munis d'une doublure ou d'un revétement, d'une masse nette maximale de 50 
kg. 


Emballages combinés : sac en piastique unigue dans une caisse en carton (4G), d'une masse nette maximale de 
50 kg. 


Emballages combinés : emballages en plastique d'une masse nette maximale de 5 kg chacun, dans un 
emballage extérieur constituè par une caisse en carton {4G) cu par un fGt en carton (1G}; masse nette 
maximale de 25 kg. ; 


Ag 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4,1,1 et 4.1.3: 


Emballages combinés : 


Emballages intérieurs Emballages extérieurs 


en verre 10 kg Fots 
en plastique 9 30 kg en acier (1A2) 
en métal 40 kg en aluminium (1B2} l n° 
en papier 12) 40 kg i métal autre que l'acier ou l'aluminium 
1), 2 

en carton 210 kg en plastique {1H2}) 

en contre-plaqué(1D) 

en carton (1G) 
Caisses 

en acier {4A} 

i _ en aluminium {4B) 

Ces emballages intérieurs en bois nature! (4C1) 
ne doivent pas étre utilisés en bois naturel, à panneaux étanches aux 
lorsque les matières puivérulents (4C2) 
transportées sont en contre-plagué(4D) 
susceplibles de se liquéfier en bois reconstitué (4F) 
au cours du transport. en carton (46)! 


Ces emballages doivent 
étre étanches aux 
pulverulents. 


Bidons (jerricanes} 
en acier {3A2} 
en aluminium (382) 


Emballages simples : 

Fùts 
en acier (141 cu 142) 
en aluminium (4B1 vu 482} 
en un métal autrè que l""acier ou l'aluminium (4N4 du1N2) 
en plastique {1H1 ou 1H2) 

Bidons (jerricanes) 
en acier (3A1 cu SAZ} 
en aiuminium (3B1 cu 3B2) 
en plastique {3H1 cu 3H2) 

Caisses 
en acier (4A) sì 
en aluminium (4B) 
en bois naturel (4C1} > 
en contre-plagué{4D} a 
en bois reconstitue (4F) ?! 


» 


en bois nature!, à panneaux étanches aux pulvérulents {4C2) s 
en carton ( 4G) îa 
en plastique rigide (4H2} i 


sl 


Masse nette maximale 


Groupe Groupe 
d'emballage Itj\vd'emballage Ill 
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Emballages simples (suite) 


Sacs 
sacs (5H3, 5H4, 5L3, 5M2) ?» 4) 
Emballages composites : 


récipient en plastique avec fùt extérieur en aluminium, en contre-piaqué, 
en carton cu en plastigue (6HA1, 6HB1, 6H6G1, 6HD1 ou 6HH1) 


récipient en piastique avec harasse ou caisse extérieure en acier ou en 
aluminium cu avec calsse extérieure en bois naturel, en contre-plaqué, en carton 
ou en plastique rigide (6HA2, 6H®B2, 6HC, 6HD2, 6HG2 cu 6HH2} 


récipient en verre avec fot exterieur en acier, en aluminium, en contre-plagqué vu 
en carton (6PA1, 6P81, 6PD1 ou 6PGI1), avec caisse cu harasse extérieure en 
acier ou en aluminium ou avec caisse extérieure en bois naturel cu en carton où 
avec panier extérieur en osier (6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2 cu 6PDZ, cu avéc 
emballage extérieur en piastique rigide cu expansé : 6PH1 cu 6PH2 


3) 


Ces emballages ne doivent pas étre utilisés lorsque les matières transportéss sont susceptibies de se liquefier au 
cours du transport. 


4 Ces emballages ne doivent étre utilisés gue pour les matières db groupe d'emballage ll lorsqu'elles sont 
‘transportées dans un véhicule couvert cu dans un conteneur ferme: 
Dispositions spéciales d'emballage : 


PP39 Pour le. No ONU 1378, un évent est nécessaire dans/les &mballages en métal. 


PP40 Pour les Nos ONU 1326, 1352, 1358, 1395, 1396 (1404, 1436, 1437, 1485, 1495, 1871, 2805, 3182 et 3247 
du groupe d'emballage Il, les sacs ne sont pas autorisés. 


P411 INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
Cette instruction s'appligue au No ONU 3270, 
Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions generales des sections 4.1.1 et 4.1.3: 


1) Caisses en carton de masse brute maximale de 30 kg; 


2) Autres emballages, è condition qu'alltune expiosion ne soit possible en raison d'une augmentation de la 
pression interne. La masse nette maximale ne doit pas dépasser 30 kg. 


dr. 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
Cette instruction s'applique au No ONU 3356. 
Les dispositions générales des sections 4.1.4 et 4.1.3 doivent étre satisfaites. 


Les embaliages doivent satisfaire au niveau d'épreuve du groupe d'emballage iL 


Le ou les générateurs doivent étre transportés dans un colis qui satisfasse aux conditions sulvantes lorsqu'un 
gènérateur è l'intérieur du colis est actionné : 


a) Ce générateur ne doit pas actionner les autres générateurs presents dans le colis; 
b) Le matériav d'emballage ne doit pas s'enflammer; et 


cì La température de fa surface extérieure du colis ne doit pas étre supérieure à 100 "GC, 


P501 | INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
Cette instruction s'applique au No ONU 2015. 


Les emballages suivants sont autorisés 5" est satisfalt aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4,1.3:: 
Contenance des Masse nette 

emballages intérieurs maximale 
1) Emballages intérieurs en verre, en plastigue cu en métal SI 125 kg 

contenus dans une caisse (4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4H2) cu dans 

un fot {1A2, 1B2, 4N2, 1H2, 1D} cu dans un bidon (jerricane} 

{3A2, 3B2, 3H2} 

Emballages intérieurs en plastique ou en méta! contenus chacun 50 kq 

dans un sac en plastique, dans une caisse en carton (46) cu 

dans un fot en carton (16 


Emballages combinés : 


Emballages simples : Contenance maximale 
Fùts 

en acier [1A1) 

en aluminium {1B1} 

en un métal autre que l'acier ou l'aluminium {7N1) 

en plastique {1H1}) 
Bidons (jerricanes} 

en acier (3A1) 

en aluminium (3B1} 

en plastique (3H1) 


‘| Emballages composites : 


récipient en plastique avec fut extérieur en acier ou en aluminium 
{SHA1, 6HB1} 

récipient en piastique avec fit extèrieuren-tarton, en piastique 
ou en contre-plaqué (6HG1, &HH1, 6HD1) 

récipient en plastique avec harasse\ou caisse extérleure en acier cu 
en aluminium ou avec caisse extéfieure en bois naturel, en contre- 
plaquè, en carton cu en plastigue rigide (GHA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 
6HG2 ou 6HH2) 

récipient en verre avec fù extérigur en acier, en atuminium, 
en carton, en contre-plaquié, en plastique rigide ou en piastique 
expansé (6PA1, 6PB1, 6PG, 6PD1, 6PH1 ou 6PH2) qu 
avec caisse ou harassé extérieure en acier cu en aluminium ou 
avec caisse extérieure en bois naturel ou &n carton cu avec panier 
extérieur en osier {SPAZ, 6PB2, 6PC, 6P6G2 cu 6PD2 


Dispositions supplémentaires : 


1. ies emballages ne doivent pas èétre remplis è plus de 90 % de leur contenance. 
2. Les emballages doivent stre munis d'un event. 
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P502 INSTRUCTION D'EMBALLAGE P502 
Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1.3: 


Emballages combinés ; Masse nette'maximale 


Emballages intérieurs ; Foùts 


en verre 51 en acier (1A2) 
en métal 51 en aluminium (1B2 ) 
en plastique SI en un métal autre que l'acier 


ou l'aluminium {1N2} 
en plastique {(1H2) 
en contre-plaquée(1D) 
en carton {16} 
Caisses 
en acier (4A) 
en aluminium (4B) 
en bois naturel (401) 
en bois naturel, à panneaux 
étanches aux pulvérulents 
{472} 
en contre-plaqué{4D) 
en bois reconstitu&(4F) 
en carton (4G) 
en plastique expansé {4H1) 
en plastigue rigide (4H2) 


Emballages simples : Contenance maximale 


Filts 
en acief(1A1) 
en aluminium (181) 
en plastigue (1H1} 
Bidons {jerricanes) 
en acier (3A1) 
en aluminium (3B1) 
en plastique {3H1)} 


Emballages composites : 


récipient en plastique avec fit extérieuren\acier ou en aluminium (6HA1, 6HB1} 

récipient en plastique avec fot extérietren carton, en plastique vu en contre-plagué 
{6HG1, 6HH1, 6HD1) 

récipient en plastique avec harasse du caisse extérieure en acier ou en aluminium cu 
avec caisse extérieure en bois nattrel, en contre-plaqué, en carton ou en plastique 
rigide {6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2 cu 6HH2) 

récipient en verre avec fùt exterieur en acier, en aluminium, en carton, en contre- 
piaqué, en plastigue expansé/ou en plastique rigide (GPA1, 6PB1, 6PG1, 6PDI1, 
&PHt cu 6PH2) cu avetcaisse ou harasse extérieure en acier ou en aluminium ou 
avec caisse extérieure eri bois naturel vu en carton cu avec panier extérieur en 
osier (6PAZ, 6PB2, 6P&, 6PG2 vu 6PD2) 


AIFATE e RE IT it 
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PS503 INSTRUCTION D'EMBALLAGE P503 
Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1,3 ; 


Emballages intérieurs : Futs 
en verre 5 kg en acier (1A2)} 125 kg 
en métal 5 kg en aluminium {1B2} 125 kg 
en plastique 5 kg en un métal autre que l'acier ou 125 kg 
F'aluminium (1N2) 
en piastique {1H2} 125 kg 
en contre-piaqué(1D) 125 kg 
en carton (16) 125 kg 
Caisses 
en acier (4A) 125 kg 
en aluminium {4B} 125 kg 
en bois nature (4C1) 125 kg 
en bois naturei, a panneaux 125 kg 
étanches 
aux pulvéruients (402) 125 kg 
en contre-plaqué(4D) 125 kg 
en bois reconstituò (4F) 40 kg 
en carton (4G) 60 kg 
en plastigue expansé (4H1)} 125 kg 


en plastique rigide (4H2 
Emballages simples : 


Fùts en métai (141, 142, 181, 182, 1N1 ou 1N2) d'une masse nette maximale de 250 kg. 
Faots en carton (16) cu en contre-plaqué (1D) avec une doubiure intérieune, d'une masse nette maximale de 200 kg. 


— 545— 


28-2-2003 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


P504 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1.3: 


Emballages combinés ; 


INSTRUGTFION D'EMBALLAGE P504 


Masse nette maximale 


1) 


2) 


3) 


4) 


Récipients en verre d'une contenance maximale de 5! dans un emballage 


extérieur 


142, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4C1, 402, 4D, 4F, 4G et 4H2 


Récipients en plastique d'une contenance maximale de 30 | dans un 
emballage extérieur 1A2, 182, 1N2, 1H2, 1D, 16, 4A, 4B, 401, 402, 4D, 4F, 


4G et 4H2 


Récipients en métal d'une contenance maximale de 40 | dans un emballage 


exterieur 
16, 4F ou 4G 


Reécipients en métal d'une contenance maximale de 40 | dans un emballage 


extérieur 


1AZ, 182, 1N2, 1H2, 1D, 4A, 4B, 4C1, 402, 4D et 4H2 


Emballages simples : Contenance maximale 


Futs 


Dispositionsspeciales d'emballage : 
PP10 Pourtes Nos ONU 2014 (groupe d'emballage H) et 2584 (groupe d'emballage III}, l'emballage dait étre pourvu 


en acier a dessus non amovible (141) 


en acier à dessus amovibile (182) 


en aluminium è dessus non amovible {181} 

en aluminium è dessus amovibile (1B2) 

en un métal autre que l'acier ou l'aluminium, à dessus non amovible {$N1) 
en un métal autre que l'acier ou l'aluminium, à dessus amovibile (1N2) 

en plastique è dessus non amovible {1HT} 

en plastique à dessus amovible (1H2) 

Bidons {jerricanes) 
en acier à dessus non amovible (3A1) 


en agier à dessus amovibile {3A2} 


en aluminium à dessus non amovible (3B1) 
en aluminium à dessus amovible (382) 

en plastique è dessus non amovible (3H1) 
en piastique a dessus amovible (3H2) 
Emballages composites : 
récipient en plastique avec fùt extérisur en acier ou en aluminium {6HA1 vu 


6HB1} 


récipient en plastique avec fot extérieur en carton, en plastigue ou en 


contre-plaguè 
{6HG1, 6HH1 cu 6HD1} 


récipient en plastique avec harasse ou caisse extérieure en acier, en aluminium, 
en bois naturel, en contre-plagqué, en carton cu en plastique rigide 

{6HA2, 6HR2, 6HC, &6HD2V/6HG2 cu 6HH2} 

récipient en verre avecfht extérieur en acier, en aluminium, en carton, 

en contre-plaqué, em\piastique expansé ou en plastique rigide (GPA1, 6PB1, 


6PGI, 


6PD1, 6PH1 cu 6PH2} cu avec caisse cu harasse extérieure en acier cu en 


aluminium 


ou avec caissé extérieure en bois naturel ou en carton ou avec panier extérieur 


en osier 
GPA?2, 6PR?, GPC, 6PG2 cu 6PD2 


d'un èvent. 


PP29 Pourle No ONU 2014, tes emballages ne doivent pas étre remptis à pius de 90% de leur contenance. 
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P520 INSTRUCTION D'EMBALLAGE P520 


Cette instruction s'applique aux peroxydes organiques de la classe 5.2 et aux matières autoréactives de la classe 4.1. 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.î\ et 4.1.3 
et aux dispositions particulieres de la section 4.1.7. 


Les méthodes d'emballage sont numérotées de OP1 à OPE. Les méthodes d'emballage appropriées s'appliquant 
actuellement individuellement aux peroxydes organigues et aux matières autoréactives sont mentionnées aux 
4,1.7.1.3, 2.2.41.4 et 2.2.52 4. Les quantités indiguées pour chague méthode d'emballage correspondent aux quantitès 
maximales autorisées par colis. 


Les emballages suivants sont autorisés : 


1) Emballages combinés dont l'emballage extérieur est une caisse {4A, 4B, 4C1, 402, 4D.\4F, 4G, 4H1 et 4H2], 
un fut (A2, 1B2, 16, 1H2 et 1D) gu un bidon (Gerricane) (3A2, 3B2 et 3H2) 


23) Emballages simpies constituès par un fUt (1A1, 1A2, 1B1, 182, 16, 1H1, 4H2 et 10) du par un bidon (jerricane} 
{3At, 35A2, 3B1, 3B2, 3H1 et 3H2} 


3) Emballages composites dont le récipient interieur est en pilastique {6HA1, &HA2, 6HB1, 6HB2, 6HC, 6&HDI, 
6HD2, 6HG1, 6HG2, 6HH1 et 6HH2} 


Quantitè maximale par emballage/colis i, pour les méthodes d'emballage OP1 è OP& 


Masse maximale (en kg} pour les matiéres IIC 5/10 5/25 200 REI 
solides et pour les emballages combinés 
i {liquides et solides) 

5] + | - {30 | 0 | 60 | 2258 


1 —8j deux valeurs sont données, la première s'applique. aVla masse nette maximale par emballage intèrneur 
et la seconde è la masse nette maximale du colis tout entien 


Quantité maximale en litres pour les liquides 3 


È 60 kg pour les bidons (jerricanes) / 100 kg pour les caisses. 


3 Les matières visqueuses doivent ètre considérées comme des matières solides si elles ne satisfont pas aux 
critères de la définition du mot "liquide" donnée ada section 1.2.1. 


601 paur les bidons (jerricanes). 


Dispositions supplémentaires : 


1. Les emballages meétaltiques, y compris\les'embaliages interieurs des emballages combinés et les emballages 
extérieurs des emballages combinés où composites ne peuvent étre utilisés que pour les méihodes d'emballage 
OP7 et OPS. . 

2. Dans les emballages combinés, les_récipients en verre peuvent uniguement étre utilisés comme embaliages 
intérieurs et la quantité maximal&\par récipient est de 0,5 kg pour les sotides et de 0,5 i pour les liquides. 

di Dans les emballages combinàs;, les matériaux de rembourrage doivent étre difficilement infiammabies. 

4. L'emballage d'un peroxyde organique ou d'une matière autoréactive qui doit porter une étiquette de risque 
subsidiaire de "MATIÈRE EXPLOSIBLE" (modéèle No 1} doit aussi &tre conforme aux dispositions des 4.1.5.10 
et 4.1.5.11. 


Dispositions spéciales d'emballage : 


PP21 Pour certaines matières autordactives des types B ou © (Nos ONU 3221, 3222, 3223 et 3224), il faut utiliser un 
emballage plus patit-que celui qui est prévu respectivement dans les méthodes d'emballage OPS cu OPS ciali 
4.1.6 et 2.2.41.4). 


PP22 Le bromo-2 nitro-2 propanedioi-1,3 (No ONU 3241) doit ètre emballé suivant la méthode OPS, 


ui 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Cette instruction s'applique aux matières des Nos ONU 1700, 2016 et 2017. 


Les embaliages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.3): 


Emballages extérieurs [1A2, 1682, 1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 401, 4C2, 4D, 4F, 4G ou 4H2} satisfaisant au niveau 
d'épreuve du groupe d'emballage Il, Les objets doivent étre emballés individuellement et séparés les\uhs des autres 
par des cloisons, des séparations, des embailages intérieurs cu du matériau de rembourrage, \afin d'éviter toute 
décharge accidentelle dans des conditions normales de transpon. 


Masse nette maximale : 75 kg 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les emballages suivant sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des Sections 4,1.1 et 4.1.3 (voir 
aussi le tableau du 4,1.4,4.): 


1) Emballages combinés constituès par des emballages intérieurs en verre d'une contenance maximale d'un litre, 
entourès d'un matériau absorbant en quantité suffisante pour absorber ia tofalité du contenu et d'un matériau de 
rembourrage inerte, piacés dans des récipients en métal qui sont emballés}individuellement dans un emballage 
extérieur (142, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 401, 4C2, 4D, 4F, 4G ou 4H2Y de masse brute maximaie de 15 kg. 
Les emballages intérieurs ne doivent pas ètre remplis à plus de 90 % de leùr contenance. La ferneture de chaque 
emballage intérieur doit étre physiquement maintenue en piace pan tout moyen permettant d'empécher le 
degagement ou le relachement de la fermeture en cas de choc ou deibration au cours du transport. 


2) Emballages combinés constitués par des emballages intérieurs en métal ou également, pour le No ONU 1744 
uniguement, en polyfiuorure de vinylidéne {(PVDF), d'une contemantce maximale de 5 entourés individuellement 
d'un matériau absorbant en gquantité suffisante pour absorber la totalité du contenu et d'un matériau de 
rembourrage inerte, contenus dans un emballage extérieur (142, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 48, 401, 4C2, 4D, 
4F, 4G cu 4H2) de masse brute maximale de 75 kg. Les emballages interieurs ne doivent pas étre remplis à plus 
de 80 % de leur contenance. La fermeture de chaque embailage intérieur doit étre physiquement maintenue en 
piace par tout moyen permettant d'empécher le degagement)ou le relàchement de la fermeture en cas de choc ou 
de vibration au cours du transport. 


3) Emballages combinés : 


Embattages extérieurs : fùts en piastique ou en acier, è dessus amovible (1A2 ou 1H2), quì ont subi des épreuves 
conformément aux prescriptions relatives aux &preuves pour les emballages énoncées dans la section 6.1.5, 
comme emballages combinés assemblés pour le transport. 


Emballages intérieurs : 


Fùts et emballages composites (141, 1B1,AN 1H1 cu 6HA1)}, satisfaisant aux prescriptions du chapitre 6.1 pour 

les emballages simples, soumis aux conditions suivantes : 

a) L'épreuve de pression hydraufique doit ftre exécutée à une pression d'au moins 0,3 MPa {3 bar) (pression 
manométrique); 

le} Les épreuves d'etanchéitè aux\stades de la conception et die la production doivent étre exécutées à une 
pression de 30 kPa (0,3 bar} 

c) Its doivent étre isolés du fUt,extérieur au movyen d'un matériau de rembourrage inerte absorbant les chocs 
et entourant les embaliages intérieurs de tous les cotés: 

d) La contenance d'un fut intérieur ne dolt pas dépasser 125 I; 

eì Les fermeiures dolvent ètrfe des bouchons filetés quì sont: 
i) physiguement‘maintenus en place par tcut moyen permettant d'empècher le dégagement qu le 

relàchement de la ferneture en cas de choc ou de vibration au cours du transport; 

iù) munis d'un capuchon d'ètanchéeità. 

Î) Les emballages intérieurs doivent étre soumis è une épreuve périodique au moins tous les 5 ans 
conformément'aux a) et b); 

a) L'embaillage ‘complet doit étre visuellement inspecté au moins tous les 3 ans è la satisfaction de Fautoritéà 
competente) 

h) L'emballage extérieur et intérieur doivent porter en caractères bien lisibies et durables : 
i) la*date {mois, année) de l'épreuve initiale et de la dernière épreuve et inspection périodique; 
ii) le poingon de "expert qui a procédé aux épreuves et inspections. 


4) Bauteilleset récipients & gaz qui doivent satisfaire aux prescriptions pertinentes du tabieay du 4.1.4.4. 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
Les emballages suivants sont autorisès s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1.3: 


1) Emballages combinés constitués par des emballages intérieurs en verre eniourés d'un matériau absgrbant en 
quantité suffisante pour absorber la totalité du contenu et d'un matériau de rembourrage inerte, placés dans des 
récipients en métal qui sont emballes individuellement dans un emballage extérieur (1A2, 1B2, 1N204H2, 1D, 
1G, 4A, 4B, 401, 402, 40, 4F, 4G 00.4H2) de masse brute maximale de 50 kg. Les emballages intérieurs ne 
doivent pas étre remnplis è plus de 90 % de leur contenance. La fermeture de chaque emballage iptérieur doit 
étre physiquement maintenue en place par tout moyen permettant d'empècher le deégagement ou lexXretàacheménm 
de la fermeture en cas de choc cu de vibration au cours du transport, La contenance des emballages intèrieurs 
ne doit pas dépasser 1 |. 


Emballages combinés constitués par des emballages intérieurs en métal entourés individuellement d'un matériau 
absorbant en quantité suffisante pour absorber ia totalite du contenu et d'un matériavde, rerrbourrage inerte, 
contenus dans un emballage extérieur (1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 10, 1G, 4A, 46, 4C1, 402, 4D, 4F, 4G cu 4H2) de 
masse brute maximale de 75 kg. Les emballages intérieurs ne doivent pas éire remplis\à plus de 90 % de leur 


contenance. La fermeture de chaque emballage intérisur doit étre physiquement maintenue en place par tout 
moyen permettant d'empécher le dégagement ou le relàchement de la fermeture en\cas de choc ou de vibration 
au cours du transport. La contenance des emballages intérieurs ne doit pas dépasser'S |. 


Fiits et emballages composites (1A1, 1B1, 1N1, 1H1 ou 6HAt), soumis aux conditions suivantes : 


a) L'épreuve de pression hydraulique doit ètre exgcutée à une pression d'au moins 0,3 MPa {3 bar) (pression 
manométrique); 


b) Les épreuves d'étanchéité aux stades de la conception et de la production doivent étre exécutées è une 
pression de 30 kPa (0,3 bar}; 


c) Les fermetures dolvent étre des bouchons filetès qui sont 


ii) 
Bouteilles ei récipients a gaz d'une pression d'épreuve minimale de 1Mpa (10 bar) (pression manométrique) 
conformes aux dispositions de l'instruction d’emballage P200. Aucune bouteille ne peut ètre munie d'un dispositif 
de décompression. Les robinets des boutellles et récipients\à,gaz doivent ètre protégés. 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Cette instruction s'applique aux Nos ONU 2814 et 2900. 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions particulières d'emballage de la section 4.1.8: 


Emballages satisfaisant aux dispositions du chapitre 6.3 et agréés conformeément è ces dispositions cofisistant en : 


1. 


a) Des emballages intérieurs comprenant : 


i) 


un ou plusieurs récipients primaires étanches; 
un emballage secondaire étanche, 


sauf dans ie cas des matières infectieuses solides, un matériau absorbant en quantité suffisante pour 
absorber la totalità du contenu placé entre le ou les récipients primaires et l'emballage secondaire; si 
piusieurs récipients  primaires sont placèés dans un embaliage sec@hdaire simple, il faut les 
envelopper individuellement pour empécher tout contact entre eux; 


b) Un emballage extérieur d'une soliditè suffisante compte tenu de sa contenance, de sa masse et de l'usage 
auquei il est destiné et ayant une dimension extérieure minimale de 100 mm. 


Dispositions supplémentaires : 


Les emballages intérieurs contenant des matières infectieuses ne dolvent pas étre consolidés dans des 
emballages intérieurs contenant des marchandises non apparentées. Des colis complets peuvent étre placés 
dans un suremballage conformément aux dispositions des sections 1.2Î\et 5,1.2 ; ce suremballage peut contenir 
de la neige carbonique. 


Sauf pour ies envois exceptionneis ieis que des organes entiers, qui nécessitent un emballage spécial, les 
dispositions ci-aprés sont applicables : 


a)  Matières lyophilisées : 


Les récipients primaires dolvent étre des ampoules de/rerre sceliées è la flamme cu des flacons de verre 
& bouchon de cacutchouc, sceliés par une capsule metallique; 


b)  Matières liguides cu solides : 


Î) 


Matières expédiées à la température ambiante ou à une température supérieure. Les récipients 
primalres doivent étre en verre, en métal bu en plastique. Pour garantir l'ètanchéité, on doit utiliser 
des moyens efficaces tels que thermosgudage, bouchon è jupe cu capsule métalligque sertie. Si l'on 
se sert de bouchons filetés, on doit les renfercer avec du ruban adhésif; 


Matières expédiées réfrigérées ou congelges. De la giace cu de la neige carbonique cu une autre 
matière réfrigérante doit étre placéé autour de l'{des) emballage(s)} secondaire(s) cu dans un 
surembaliage, contenant un vu plusieurs colis compiets marqués conformément au 6,3.1.1. Des 
cales intérieures doivent &tre prévues pour maintenir le (les) emballage{s} secondaire(s) en position 
une fois la glace fondue ou la heige carbonique évaporée. Si l'on utilise de la glace, l'emballage 
extérieur ou le suremballageXdbit ètre étanche. Si l'on emploie de la neige carbonique, il doit 
permettre au gaz carbonigoe, de s'échapper. Le récipient primaire et l'emballage secondaire doivent 
maintenir leur intégrité A latempérature du réfrigèrant utilisé: 


Mati&res expédites dansd'azote liquide. On doit utiliser des récipients primaires en matière plastique 
pouvant résister aux très basses températures. L'emballage secondaire doit aussi pouvoir supporter 
de très basses températures et, dans la plupart des cas, devra venir s'ajuster individuellement sur 
chaque récipient primaire. On doit appliquer également ies dispositions relatives au transport de 
l'azote liquide conformèment aux prescriptions de l'instruction P200. Le récipient primaire et 
l'emballage secondaire doivent maintenir leur int&grité à la température de l'azote liquide. 


Quelle que soit la température prévue de l'envoi, le récipient primaire ou "'emballage secondaire déit pouvoir 
résister, sans fuite, è une pression interne qui donne une différence de pression d'au moins 95 kPa et à des 
températures de -40 2C/à+55 °C. 


‘ Pour les matières/liquides des Nos ONU 2814 et 2900, les ouvertures des récipients primaires doivent étre 


fermées de manière étanche au moyen de dispositifs montés en série dont au moins un doit étre vissé cu 
assujetti de manière équivalente. 
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P621 INSTRUCTION D'EMBALLAGE P6E21 
Cette instruction s'applique au No ONU 3291. 
Les embaliages suivants sont altorisés s'i est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1.3: 


1) Des emballages étanches rigides, conformément aux canditions énoncées au chapitre 6.1 pour les.matières 
solides, au niveau d'épreuve du groupe d'emballage li, sous réserve qu'il y ait une quantité suffisante de 
matériau absorbant pour absorber la totalité du liquide présent et que l'emballage soit lu-méme(apte è retenir 
les liquides. 


2) Pour les calis contenant des quantités plus importantes de liquide des emballages rigides, conformément aux 
dispositions du chapitre 6.1, au niveau d'épreuve du groupe d'emballage Ii pour les liquides. 


Disposition suppleémentaire : 


1) Les emballages destinés à contenir des objets tranchants ou pointus tels que verre brisè et aiguilies doivent 
résister aux perforations et retenir les liguides dans les conditions d'épreuve du chapitre\6.i 


2) La fermeture des embaliages doit étre fabriquée de manière è étre fermée hermétiquement après le remplissage 
et congue de telle sorte que toute ouverture ultérieure soit bien visible 


P6SO INSTRUCTION D'EMBALLAGE PESO 


La présente instruction s‘applique aux échantillons de diagnostico. 


Les é&chantillons de diagnostic peuvent étre transportés soit : 
1) dans des emballages satisfaisant aux conditions suivantes : 


a) Les récipients primaires ne confiennent pas plus de 100mì; 


b) Lesemballages extérieurs ne contiennent pas plus de 500ml; 

c)ì @Lesrécipients pimaires sont étanches; et 

dì Les emballages sont conformes è l'instruction P620, ils sont’cenendant dispensés d'épreuve; ou 
dans des embaliages conformes è la norme ENS29:1996. 
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P800 INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
Cette instruction s'applique aux Nos ONU 2803 et 2809, 
Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4/13): 


1) Bouteilies è gaz conformes è l'insinuction P200; cu 


2) Flacons cu bouteilles en acier munis de fermetures filetées d'une contenance maximale de 2,5 f Qu 
3) Emballages combinés conformes aux prescriptions suivantes : 


a) Les emballages intérieurs doivent étre des emballages en verre, en métal ou en plastique rigide congus 
pour contenir des liquides, d'une masse nette maximaie de 15 kg chacun; 


b) Les emballages intérieurs doivent étre garnis d'une quantité suffisante de matériau de rembourrage 
pour ne pas se briser; 


cì Soit l'emballage intérieur soit l'embaliage extérieur doit étre. muni d'une doublure intérieure qu de sacs 
en matériau robuste et résistant aux fuites et aux perforations, imperméabie”au contenu et enveloppant 
complètement celui-ci de manière à empécher toute fuite, quelle que soit ia\ position vu l'orientation du colis; 


d) @Lesemballages extérieurs et les masses nettes maximales suivants sont autorisés : 
Ì Emballages extérieurs : 
Fùts 
en acier (1A2) 
en un métai autre que l'acier ou l'aluminium (1N2) 
en plastique (1H2} 
en contre-plaqué (1D) 
en carton {i1G} 
Caisses 


en acier (4A) 
en bois naturel (4C1) 
en bois nature, à panneaux étanches aux pulvérulents (4C2} 
en contre-plaqué (4D) 
en bois reconstitué (4F) 
en carton (4G) 
en piastique expansé (4H1) 
en plastique rigide (442) 
Disposition spéciale d'emballage : 


PP41 Pour le No ONU 2803, si du gallium®gioit étre fransporté è basse température pour ie mainienir complètement à 
l'état solide, tes emballages ci-dessils peuvent étre contenus dans un emballage extérieur robuste, résistant A 
l'eau et comportant de la neige carbohique cu un autre moyen de réfrigération. Si un réfrigérant est utilisé, tous 
les matériaux ci-dessus servank a femballage doivent pouvoir résister chimiguement et physiquement aux 
réfrigerants et presenter une résistance suffisante aux chocs, aux basses températures du refrigérant utilisè. S'il 
s'agit de neige carbonique, l'emballage extérieur doit permettre le dégagement de dioxyde de carbone. 
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P801 INSTRUCTION D'EMBALLAGE P801 


Cette instruction s'appligue aux accumulateurs, neufs et usagés {Nos ONU 2794, 2795 et 3028). 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1.3: 


1) Emballages extérieurs rigides; 


2) Harasses en bois; 
3} Paiettes. 
Dispositions supplémentaires : 


Les accumulateurs doivent tre protèégés des courts-circuits; 


Les accumulateurs empilés doivent ètre assujettis de manière adéquate sur plusieurs niveaux séparés par une 
couche en matériau non conducieur; 


Les bornes des accumulateurs ne doivent pas supporter le poicis d'autres éléments qui leur seraient superposés; 


Les accumulateurs doivent étre emballés cu assujettis de manière à empécher tout mouvement accidente! Si un 
matériau de rembourrage est utilisè, celui-ci devra étre inerte. 


P8201a INSTRUCTION D'EMBALLAGE P801a 
Cette instruction s'appligue aux accumulateurs usagés (Nos ONU 2794, 2795, 2800*et 3028) 


Les caisses pour accumulateuré en acier inoxydable cu en plastique rigide, d'une capacité maximale de 1m? sont 
autoris&es dans les conditions suivantes : 


1) Les caisses pour accumulateurs doivent étre résistantes auxmatières corrosives contenues dans les 
accumulateurs; 

2} Dans les conditions normales de transport, aucune matière corrosive ne doit s'échapper des caisses pour 
accumulateurs et aucune autre matière (par exempie de l'eau) nedoit y pénétrer. Aucun résidu dangereux des 


mafières corrosives contenues dans les accumulateurs/ne)/doit adhérer è l'extérieur des caisses pour 
accumulateurs; 


| 3) La hauteur de chargement des accumulateurs ne doit pas\dépasser le bord supérieur des parois des caisses 
pour accumulateurs; 


4) Aucune batterie d'accumulateurs contenani des matières ou d'autres marchandises dangereuses risquant de 
I réagir dangereusement entre elles ne doit étre pliacée dans une caisse pour accumulateurs; 


5) Les caisses pour accumulateurs doivent étre : 
a) soit couvertes; 
b) soit transportées dans des wagons couyerts)ou b&chés ou dans des conteneurs fermés ou b&chés. 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les embatiages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1.3. 


1) Emballages combinés 
Emballages extérieurs : 1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 4D, 4A, 46, 401, 402, 4D, 4F ou 4H2; 
Masse nette maximale : 75 kg; 
Emballages intérieurs : verre cu piastique; contenance maximale : 10 È. 
2} Emballages combimés 
Embaliages extérieurs : 1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4C1, 402, 4D, 4F, 4G 04 4H2; 
Masse nette maximale : 125 kg; 
Emballages intérieurs : métal; contenance maximate : 40 |, 


3) Emballages composites : récipients en verre avec fut extérieur en acier, en aluminium, en contre-plaqué ou en 
piastique rigide (6PA1, 6PB1, 6PD1 0u 6PHZ}) ou avec caisse cu harasse extérieufe en acier cu en aluminium qu 
avec caisse extérieure en bois naturei ou avec panier exterieur en osier \{6PA2, 6PBZ, SPC cu 6PD2); 
contenance maximale : 60}. 


4) Fùts en acier austénitique (1A1) d'une contenance maximaie de 250 |. 


5) Boutgeilles à gaz conformes aux prescriptions en matiére de construction/ d'épreuve et de remplissage fixées 
par l'autorità compétente. 


P803 INSTRUCTION D'EMBALLAGE P803 


Cette instruction s'applique au No ONU 2028. 


Les emballages suivants sont autorisés s'ii est satisfalt aux dispositions generales des sections 4,1.1 et 4.1.3: 
1) Fùts {1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G), 


2) Caisses (4A, 4B, 4C1, 402, 4D, 4F, 46, 4H2), 
Masse nette maximale : 75 kg. 


Les objets doivent étre emballés individueliement et séparés les uns des autres au moyen de cloisons, de séparations, 
d'emballages intérieurs vu de matériau de rembourrage afin d'empécher toute décharge accidentelle dans des 
conditions normales de transport. 


P900 INSTRUGTION D'EMBALLAGE PS00 
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P901 INSTRUCTION D'EMBALLAGE P901 
Cette instruction s'appligue au No ONU 3316, 


Les emballiages suivants sont autorisés s' est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1.3; 


Emballages satisfaisant au niveau d'épreuve correspondant au groupe d'embaliage auquel est affecté l'ensemble de la 
trousse {voir la disposition spéciale 251 dans la section 3.3.1). 


Guantite maximale de marchandises dangereuses par emballage extérieure ; 10 kq. 


Disposition supplémentaire : 


Les marchandises dangereuses en trousse doiveni étre placées dans des emballages intérieurs d'Une contenance 
maximale de 250 ml ou 250 g, et doivent ètre protégées des autres matiéres contenues dans la trousse. 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
Cette instruction s'appligue au No ONU 3268 


Les embaltages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des(sections 4,1,1 et 4,4.3.; 


Embailages conformes è la disposition spéciale 235 (voir la section 3.3.1) et satisfaisant au niveau d'épreuve du 
groupe d'emballage Ill. L'emballage doit étre congu et fabrigué de manière à empécher tout mouvement des obiets et 
tout déclenchement accidentel dans des conditions normales de transport. 


Les objets peuvent aussi &tre transportés sans embaliage dans des dispositifs de manutention, des wagons ou des 
contenheurs spécialement aménagés, lorsqu'ils sont transportés du lieu de fabrication au iigu d'assemblage. 


P903 INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
Cette instruction s'applique aux Nos CNU 3090 et 3091. 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispasitions généraies des sections 4.1.1 et 4.1.3: 
Emballages satisfaisant au niveau d'épreuve du groupe d'emballage HU. 


Si des piles et des batteries au lithium sont emballées avec un équipement, elles doivent ètre piacées dans des 
emballages interieurs en carton répondant aux conditions du\groupe d'emballage ll. Si des piies vu des baltteries au 
fithium sont contenues dans un équinement, cet équipement doit étre embalié dans un emballage extérieur robuste de 
manière à empécher tout fonctionnement accidentel au cours du transport. 

Dispasition supplémentaire : 


Les piles doivent étre protégées des courts-circuits, 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
Cette instruction s'applique aux piles et batteriesusagées des Nos ONU 30590 et 3091, 


Les emballages suivants sont autorisés s'ilest.satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1,3:: 
Emballages satisfaisant au niveau d'épreuve du groupe d'emballage tl. 

Des emballages non agréés sont toutefois admis à condition : 

-  qu'ils satisfassent aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1.3; 

- que les pites et batteries soient emballées et calées de manière è éviter tout risque de court-circuit; 

- que les colis ne pèsent pas plus(de 30 kg. 

Disposition supplémentaire(: 

Les piles doivent étre protégées des courts-circuits. 
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P904 INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
Cette instruction s'applique au No ONU 3245, 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 413/: 


1) Emballages conformes aux instructions PO01 du PO002. 


2) Des emballages qui ne doivent pas nécessairement étre conformes aux prescriptions relatives aux épreuves 
pour les emballages énoncées dans la partie 6 mais qui doivent satisfaire aux prescriptions suivantes ; 


a) Un emballage intérieur comprenant : 
i).  unou plusieurs récipients primaires étanches è l'eau; 
iù) un emballage secondaire étanche à l'eau; 


un matériau absorbant en quantité suffisante pour absorber la totalità du contenu place entre le cu ies 
récipients primaires et l'ermballage secondaire; si plusieurs récipients primatres sont placés dans un 
seul emballage secondaire, ils doivent étre enveloppés individuellement, de manière è empécher tout 
contact entre eux; 


b} Un embaliage extérieur d'une solidité suffisante compte tenu de sa contenance, de sa masse et de l'usage 
auquel il est destinè, st ayant une dimension extérieure de 100 mm aù minimum. 


Matières expédiges dans l'azote liquide. On doit utiliser des récipients(primaires en matière piastique pouvant 
résister aux très basses températures. L'embaliage secondaire doit‘aussi pouvoir supporter de très basses 
temperatures et dans ia plupart des cas, devra venir s'ajuster individdellement sur chaque récipient primaire. On 
doit appliguer également les dispositions relatives au transport de l'azote liquide conformément aux prescriptions 
de l'instruction d'embaltage P'200. Le récipient primaire et l'emballage secondaire doivent maintenir leur integrità 
a la température de l'azote liquide. 


— 556 — 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


P905 INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Cette instruction s'applique aux Nos ONU 28890 et 3072. 


Tout emballage approprié est autorisé s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4,1,1 et 4.1.3 salf que 
les emballages ne doivent pas nécessairement stre conformes aux prescriptions de la partie 6. 


Lorsque les engins de sauvetage sont construits de manière è incorporer ou étre conienus dans des) t&gements 
extérieurs rigides è l'épreuve des intempéries (par exemple pour des bateaux de sauvetage), il$\peuvent étre 
transportés sans emballage. 


Dispositions suppiémentaires : 


1. Les matières et objets dangereux contenus comme équipement dans ies engins doivent i0us ètre fixés de 
manière è empécher tout mouvement accidente! et en outre : 


a) Les artifices de signalisation de la classe 1 doivent étre placés dans des emballages intérieurs. en 
plastique cu en carton; 


b) Les gaz ininflammables, non toxigues doivent ètre contenus dans des bouteilles agréées par l'autorità 
compéltente pouvant étre raccordées è l'engin; 


c} Les accumulateurs électriques (classe 8) et les piles au lithium (ciasse S)/doivent étre débranchés ou 
isolés électriguement et fixés de facon à empécher tout déversement dé liquide; et 


dì Les petites quantitès d'autres matières dangereuses {par exempie\ les classes 3, 4.1 et 5.2) doivent 
étre embailées dans des emballages intérieurs robustes. 


Lors de la préparation au transport et de l'emballage, des dispositions doivent étre prises pour prévenir tout 
gonflage accidente] de l'engin. 


P906 INSTRUCTION D'EMBALLAGE P906 


Cette instruction s'appligue aux Nos ONU 2315, 3151 et 3152. 


Les emballages suivants sont autorisés s'il est salisfait aux disposifions générales des sections 4.1.1 et 4.1,3: 
1) Pour les matières liquides et solides contenant des PCB oùgui en sont squillées : 


Emballages confosmes è l'instruction d'emballage P001(0u PDOZ, selon le cas. 
2) Pour les transformateurs, condensateurs et autres appareils : 


Emballages étanches capables de contenir, en plus des appareils proprement dits, au moins 1,25 fois le volume 
des PCB liquides qu'ils contiennent, La quantitéè/ de matériau absorbant contenue dans l'emballage doit 
gtre suffisante pour absorber au moins 1,1 fois. le volume de liquide contenu dans les appareils. En général, les 
transformateurs et les condensateurs doivent étre transportés dans des emballages en métal étanches, capables 
de contenir, en plus des transformateurs et ‘des’ condensateurs, au moins 1,25 fois le volume du liquide quiits 
contiennent, 


Sans préjudice de ce qui précède, les matières\iquides et solides qui ne sont pas emballées selon les instructions 
d'emballage PO04 cu P002 ainsi que les transformateurs et les condensateurs sans emballage peuvent étre 
transportés dans des engins de transport, munis d'un bac en métal étanche d'une hauteur d'au moins 800 mm et 
contenant suffisamment de matériau absorbant inerte pour abserber au moins 1,1 fois le volume de tout liquide qui se 
serait échappé. 


Disposition supplémentaire : 


Des mesures appropriées doivent étre\prises pour assurer l'étanchéité des transformateurs et des condensateurs et 
empécher toute fuite dans des condiions normales de transport. 
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INSTRUGCTION D'EMBALLAGE 


Emballages métalliques légers 


da 


Groupe d'emballage HI 
401/50kg 
404/50kg 


Groupe d'emballage Il 


401/50kq 
401/509 


Groupe d'emballage | 


Non autorisé 


en acier à dessus non-amovible (0A1) 


Non autorisé 
1) non autorisé pourle No ONU 1261 NITROMETHANE. 


en acier à dessus amovible (0A2)” 


NOTA 1. Cette instruction s'applique aux matières solides ei kquides {à condition que le modéle type alt été éprouvé et 
GU soit marque de manière appropriée). 
2. Dans le cas de matières de la classe 3, groupe d'embaliage ll, ces emballages ne peuvent étre utilisés que 
pour les matières ne présentant aucurn risque subsidiaire et ayant une pression de vapeur ne dépassant pas 
110 kPa a 50 °C et les pesticides faiblement toxiques, 
Disposition speciale d'emballage : 


RR3. Pour les Nos ONU 1204 et 3256, les embaliages métalliques iègers ne sorit pas autorisés, 
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4.1.4.2 Instructions d'emballage concernant l'utliisation des GRV ‘ 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
Les GRV suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1, 4.1.2 et 4.1.3: 
GRV en métal (31A, 34B et SIN) 
Disposition suppiémentaire : 


Seuls les liquides dont la pression de vapeur est égale cu inférieure à 110 KPa è 50 °C, cu à.130 kPa à 55 °C, 
sont autorisés dans les GRV, 


Disposition spéciale d'emballage : 


B12. Pour le No ONU 3130, les ouvertures des recipients doivent ètre hermétiquement fermtées au moyen de deux 
dispositifs montés en série, dont au moins un doit ètre vissé cu fixé d'une manière équivalente. 


IBCOZ INSTRUCTION D'EMBALLAGE IBC02 
| i.es GRV suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1, 4.1.2 et 4.1.3; 

t) GRV en métai (31A, 31B et 31N); 

2) GR en plastique rigide (31H1 et 31H2); 

3) GRY composites (31HZ1). 


Disposition supplémentaire : 

Seuls les liquides dont la pression de vapeur est égate ou inférieure À 10 kPa è 50 °C, cu è 190kPa à 55 °C, 
sont autorisés dans les GRV. 

Dispositions spéciales d'emballiage : 


BS. Pourles Nos ONU 1791, 2014 et 3149, les GRV doivent èétre munis d'un dispositif permettant le dégagement des 
gaz pendant te transport. L'orifice du dispositif de décompréssion doit étre situse dans l'espace vapeur du GRV, 
dans des conditions de remplissage maximales, au cours du transport. 


B7 Fourtes Nos ONU 1222 et 1865, jes GRV d'une contehance supérieure & 450 litres ne sont pas autorisés en 
| raison des risques d'explosion en cas de transport en grandes quantités. 


ia Cette matière sous sa forme pure ne doit pas étre transportée en GR car il est connu qu'elle a une pression de 
vapeur dépassant 110 kPa è 50 °C 0u 130 kPa è 55/0. 


Bi1i Les ouvertures par le bas sont autorisées è condition qu'elles soient munies de deux dispositifs de fermeture 
en série. 


INSTRUGTION D'EMBALLAGE 
Les GRV suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1, 4.1.2 et 4.1.3: 
1) GRV en métal (31A, 31B et 3IN); 
2) GR en plastique rigide (31H1 et.31H2} 
3) GRV composites (31HZ1, 31H:A2, 31HB2, 31HN2, 31HD2 et 31HH2). 


Disposition supplémentaire : 


Seuls les liguides dont la pression de vapeur est égale ou inférieure a 110 kPa à 50 °C, cu a 130kPa è 55 °C, 
sont autorisés dans les GRV. 


Disposition spéciale d'emballage : 


BS Cette matière sous sa forme pure ne doit pas étre transportée en GRY car ii est connu qu'elle a une pression de 
vapeur dépassant 11DkPa è 50 °C ou 130 kPa è 55 °C. 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les GRV sulivants sont autorisés s'ii est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1, 4.1.2 et 4.1.3: 
GRY en métal (11A, 118, 11N, 2 1A, 2168, 21N, 31A, 31B et SIN). 
Dispositions spéciales d'embaliage ; 


Bi Pour les matières du groupe d'emballage 1, les GRY doivent étre transportés dans des wagons couveris qu 
dans des conteneurs fermés. 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE IBC05 
Les GRV suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1, 4.1.2 et 4.1.3: 
1) GRV en méial (11A, 11B, 11N, 21À, 21B, 21N, 31A, 31B et 31N}; 
2) GR en plastique rigide {11H1, 11H2, 21H1, 212, 31H1 et 31H2); 
3) GRV composites (11HZ1, 21HZ1 et 31HZ1}. 
DBispositions spéciales d'emballage : 


BI Pour les matières du groupe d'embaliage |, les GRY doivent étre transporiés dans des wagons couverts ou 
dans des conteneurs fermés. 


B2 Pour les matières solides du groupe d'emballage Il, ies GRV autres qu'en métai cu en plastique rigide doivent 
étre transportèés dans des wagons couverts cu dans des conteneurs fermés. 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
Les GRV sulvanis sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions g@nérales des sections 4.1.1, 4.1.2 et 4,1.3/ 
1) GRY en méial (11A, 11B, 17N, 21A, 24B, 24N, 31A, 31B\et,31N]); 
2) GR en piastique rigide {11H1, 11H2, 21H1, 241H2, 31H1, et 3iH2): 
3) GRY composites (11HZ1, 11HZ2, 21HZ1, 24HZ2, 31HZ1 et 31HZ2). 
Disposition supplémentaire : 


Les GRV composites 11HZ2, 21HZ2 et 31HZ2 ne doivent pas étre utilisés si ies matières transportées risquent de se 
liquéfier au cours du transport. 


Dispositions spéciales d'emballage : 


BI Pour les matiéres du groupe d'emballage.l) les GRV doivent étre transportés dans des wagons couverts cu 
dans des conteneurs fermés. 


B2 Pour les matières solides du groupe(diembaltage II, les GRV autres qu'en métai cu en plastique rigide doivent 
étre transportès dans des wagons couverts cu dans des conteneurs fermés. 


— 560 — 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
Les GRV suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1, 4.1.2 et 4.1.3. 
1) GRYV en métal (11A, 11B, 11, 21A, 21B, 21N, 31A, 31B et 31N); 

2) GR en plastique rigide (11H1, 11H2, 21H1, 21H2, 31H1 et 31H2}; 

3) GRY composites (11HZ1, 11HZ2, 21HZ1, 21H22, 3iHZ1 et 31HZ2); 

GRv en bois {11C, 11D et 11F}. 


Disposition supplémentaire : 


Les doublures des GRY en bois doivent éire étanches aux pulvérulents. 


Dispositions spéciales d'emballage : 


Bi Pour les matieres du groupe d'emballage I, les GRV doivent étre transportés dans des Wagons couverts du 
dans des conteneurs fermés. 


B2 Pour ies mati&res solides du groupe d'emballage {l, les GRV autres qu'en metal pu\en piastique rigide doivent 
étre transportès dans des wagons couverts ou dans des conteneurs fermés. 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les GRV suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des\sections 4.1.1, 4.1.2 et 4.1.3 et aux 
dispositions particulièéres de ia section 4.1.5: 


1} GRV en métal (11A, 11B, 11N, 21A, 218, 24N, 31A, 31B et 31N); 
2) GR en piastigue rigide {14H1, 11H2, 21H1, 21H2, 31Hi et 31H2Y; 

GRV composites {T1HZ1, 11HZ2, 21HZ1, 21H2Z2, 31HZ1 et 31HZ2); 

GR en carton (11G); 

GR en bois (11C, 11D et 11F); 

GRY souples (13H1, 13H2, 13H3, 13H4, 13HS5, 1311, 1312, 13L3, 13L4, 13M1 et 13M2). 
Dispositions speciales d'‘emballage : 


B2 Pour ìes matières solides du groupe d'emballage !, l&s GRV autres qu'en métal cu en plastique rigide doivent 
étre transportés dans des wagons couverts ou dans des conteneurs fermés. do 


B3 Les GRV souples doivent étre étanches aux pulvérulents et résistants è l'eau cu munis d'une deublure étanche 
aux pulérulents et résistante è l'eau. i 


B4 Les GRV souples, en carton cu en bois, doivent &tre étanches aux pulvérulents et résistants è l'eau ou étre 
munis d'une doublure étanche aux pulvérulents)et résistante è l'eau. 


B6 Pour les Nos ONU 1363, 1364, 1365, 1386,)1841, 2211, 2217, 2793 et 3314, il n'est pas nécessatre que les 
GR satisfassent aux conditions d'épredve du chapitre 6.5 pour les GRV. 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Seuls peuvent étre utilisés des GRV qui ont-été agréés par l'autorité compétente. 
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IBC100 ) INSTRUCTION D'EMBALLAGE IBC100 
Cette instruction s'appligue aux Nos ONU 0082, 0241, 0331 et 0332. 


Les GRV suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1, 4.1.2 et 41.3 et aux 
dispositions particulières de ta section 4.1.5: 


1} GRYV en métal (11A, 11B, 11N, 21A, 21B, 21N, 31A, 3fB et 31IN); 
GR souples (13H2, 13H3, 13H4, 1312, 1313, 13L4 et 13M2); 
GR en piasfique rigide (11H1, 11H2, 24H1, 2iH2, 34H1 et 312); 
GRV composites (11HZ1, 11HZ2, 21HZ1, 21HZ2, 31HZ1 et 31HZ2}. 


Dispositions supplémentaires : 


1. Les GRV ne dolvent étre utilisés que pour les matières susceptibtes de s'ècouler librement. 


Les GRV souples ne doivent étre utilisés que pour les salides. 


Dispositions speciales d'emballage : 


Pour le No ONU 0082, cette instruction d'embaliage ne peut étre utiliste que si les matiéres sont des 
mélanges de nitrate d'ammonium cu autres nitrates non organiques et d'autres matières combustibies qui ne 
sont pas des ingrédients expiosibles. Ces matières explosibles ne doivent’pas contenir de nitroglycérine, de 
nitrates organiques liquides analogues ou de chlorates. Les GRYV en métal)ne sont pas autorisés. 


Pour le No ONU 0241, cette instruction d'emballage ne peut étre utilisée que pour les matières composées 
d'eau comme ingrédient essentiel et de proportions élevées de nitrate d'ammonium cu d'autres matières 
comburantes dont une partie cu la totalità est en solution. Les autres composantes peuvent comprendre des 
hydrocarbures cu de f'aluminium en poudre mais ne doivenit pas contenir de dérivés nitrés comme ie 
trinitrototuène. Les GRV en metal ne sont pas autorisés. 
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IBC520 INSTRUCTION D'EMBALLAGE 1BC520 
Cette instruction s'applique aux peroxydes organiques et aux matières autoréactives du type F, 
Les GRV énumérés ci-après sont autorisés pour les préparations indiquées s'ii est satisfait aux dispositions générales 
des sections 4.1.1, 4.1.2 et 4.1.3 et aux dispositions particulières du 4.1.7.2. 

Pour les préparations qui ne figurent pas dans la liste ci-dessous, seuls tes GRV qui sant agréés par l'autorità. 
compétenie peuvent étre utilisés {voir 4.1.7.2.2). 


Na Peroxyde organique Type de GRV/ Quantité 
ONU maximale 


3109 |PEROXYDE ORGANIQUE DU TYPE F, LIQUIDE 
Acide peroxyacétique, stabilisé, è 17 % au plus 


Bis{tert-butylperoxy)-1,1 cyclohexane, à 42 '% au plus dans un diluant de type A 
dans un diluant de type A S31HA1 1 250 


"drop myle, è 72:%'au: 31HA1 1250 
peAi cri) ee a AS 
Hydroperoxyde de p-menthyle, à 72 % au plus dans un diluant de type A 3IHAI 1250 
Hydroperoxyde de tert-butyle, à 72 % au plus dans l'eau ZIA 1250 
Peroxyde de dibenzoyle, à 42 % au plus comme dispersion stable dans l'eab 31H1 1000 


Peroxyacétate de tert-butyle, à 32 % au pius dans un diluant de type A ca 1250 
1900 
Feroxyde de di-teri-butyle, è 52 % au plus dans un diluant de type A 1250 
1.000 
Peroxyde de dilauroyte, è 42 % au plus en dispersion stable dans l'eau | 1000 | 
Triméthyl-3,5,5 peroxyhexanoate de tert-butyle, à 32 % au plus dans un diluant de 1 250 
type A i 31HA1 1000 


Dispositions supplémentaires ; 

1. Les GR doivent étre munis d'un dispositif permettant le\dégagement des gaz pendant le transport. L'orifice du 

dispositif de décompression doit étre situèe dans l'espàce vapeur du GRV, dans des conditions de remplissage 
maximum, au cours du transport. 
Pour éviter une rupture explosive des GRV métalligues cu des GRV composites A enveloppe métallique 
complete, les dispositifs de décompression d'urgence cioivent étre congus pour évacuer tous les produits de 
décomposition et vapeurs dégagés pendant une/décomposition auto-accélérée ou pendant une durée d'au 
moins une heure d'immersion dans les flammes comme calcuté selon la formuie du 4,2.1.13.8 ou 6.84, 
disposition spéciale TE12. 


1BC620 P INSTRUGTION D'EMBALLAGE IBC620 


Cette instruction d'emballage s'‘applique au Na ONU 3291. 
Les GRV suivants sont autorisés s'il est satisfalt aux dispositions genérales des sections 4.1.1, 4.1.2 et 4.1.3: 
GR rigides et étanches satisfaisant au niveau d'épreuve du groupe d'emballage Î. 


Dispositions supplémentaires ; 

f. | Les GRV doivent contenir Suffisamment de matériau absorbant pour absorber la quantité totale de liquide 
présente. 
Les GRV doivent pouvoir retenir les liquides. 


Les GRV destinés è gontenir des objets tranchants cu pointus tels que du verre brisé et des alguilles doivent 
etre resistants è la perforation. 
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4.1.4.3 instructions d'‘emballage concernant l'utilisation des grands emballages 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE (LIQUIDES) 


Les grands emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.M.1Vet 4.1.3: 


Emballages intérieurs Grancds emballages extérieurs Groupe Groupe Groupe 
i d'emballage f | d'emballage lì | d'embaltage II 


en verre 10 litres en acier (50A) 
en plastique 30 litres en aluminium {50B} 
en metal 40 litres en métal autre que l'acier ou 
l'aluminium {50N} veline 
en plastique rigide (50H) Non autorisé |Non autorisé maiali 
en bois naturel {50C) ° 
en contre-plaquè (50D) 
en bois reconstitué (50F) 
en carton rigide (50G 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE (SOLIDES) 
Les grands embaltages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions generales des sections 4.1.1 et 4.1.3: 


Emballages intérieurs | Grands emballages extérieurs Groupe Groupe Groupe 
. d'emballage 1| d'emballage Il | d'emballage HI! 


en verre en acier (50A) 

en plastique 2 en aluminium {50B) 

en métal a en o autre o" 

; + qu l'aluminium 

SRRESREE 1), 2} en plastique rigide (50H)} Non autorisé {Non autorisé Se - 3 mi 

en canon en bois naturel {50C} SIBALIE 
en contre-plaqué (500) 
en bois reconstitue (50F) 
en carton rigide (50G 


1) Ces emballages intériecirs ne doivent pas étre utilisés borsque les matiéres transporiées sont susceptibles de se 
liquéfier au cours du transport. 


2} Ces emballages intérieurs doivent ètre étanches ay pulvénulent. 


LP99 INSTRUCTION D'EMBALLAGE 
Seuls des grands emballages agréés par l'autorità competente peuvent gtre utilisés (voir 4.1.3.7). 
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INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les grands emballages suivants sont autonzàa s'il est satisfalt aux dispositions générales des sections d.f.i et 4.1.3 et 
aux dispositions particulières de la section 4.1.5 : 


Emballages intérieurs Emballages intermédiaires Grands emballages extérieurs 


Pas nécessaires Pas nécessaires en acier (50A) 
en aluminium {50B}) 
en métal autre quèrl'acier 
ou l'aluminiumxSO0N) 
en pliastiquesrigide (50H) 
en bois naturel (500) 
en contre-piaqué (50D)} 
en bois reconstitué (50F}) 
en carton rigide (50G 


Risposition spéciale d'emballage 


L1 Paur les Nos ONU 0006, 0009, 0010, 0015, 0016, 0018, 0019, 0034, 0035, 00380039, 0048, 0056, 0137, 
0138, 0168, 0169, 0171, 0181, 0182, 0183, 0186, 0221, 0243, 0244, 0245, 0246, 0254, 02850, 0281, 0286, 
0287, 0297, 0299, 0300, 0304, 0303, 0321, 0328, 0329, 0344, 0345, 0346, 0347, 0362, 0363, 0370, 0412, 
0424, 0425, 0434, 0435, 0436, 0437, 0438, 0451, 0488 et 0502 : 


Les objets expiosibles de grande taille et robustes, normalement prévus Pour une utilisation militaire, qui ne 
comportent pas de moyens d'amorgage vu dont les moyens d'amorgcage‘sont munis d'au moins deux dispositifs 
de sécurité efficaces, peuvent étre transportés sans embaliage. Lorsgue-ces objets comportent des charges 
propulsives ou sont des objets autopropuisés, leurs systemes d'allimage doivent étre protégés contra les 
sollicitations suscepfibles d'ètre rencontrées dans les conditions normaies du transport. Un résultat négatif aux 
épreuves de la série 4 effectutes sur un objet non emballé permet d'envisager le transport de l'obiet sans 
emballage. De tels objets non emballés peuvent étre fixés sur des berceaux cu placés dans des harasses cu 
dans tout autre dispositif de manutention adapté. 


INSTRUCTION D'EMBALLAGE 


Les grands emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.4.1 et 4,1.3 et 
aux dispositions particulières de la section 4,1,5 


Emballages interieurs Emballages intermédiaires Grands emballages extérieurs 


Sacs Pas nécessaireS en sacier (50A}) 
\resistants è l'eau en aluminium (50B) 

Récipients 
en carton 


en méta! autre que l'acier 
È ou l'aluminium (SON) 
tal : von 
» e en plastique rigide (50H) 
en bois . en contre-plagué {500} 
Feuilles _ en bois nature (50D) 
SI SSTATOnedio en bois reconstituè (50F) 


Tubes n 
én carton en carton rigide (50G) 


LP621 INSTRUCTION D'EMBALLAGE LP621 
Cette instruction s'appligue au No ONU 3291. 


Les grands emballages suivants sont autorisés s'il est satisfait aux dispositions générales des sections 4.1.1 et 4.1.3 et 
aux dispositions particulières della section 4.1.8 : 


1) Four lies déchets d'hàpital placés dans des emballages intérieurs : Grands emballages rigides étanches 
conformes aux prescriptions du chapîitre 6.6 pour les solides, au niveau d'épreuve du groupe c'emballage ll, è 
condition qu'il y ait@in matériau absorbant en quantité suffisante pour absorber la totalitè du liquide présent et que 
le grand emballage ait ia capacité de retenir les liquides.. 


2) Pour les colis contenant de pius grandes quantités de liquide : Grands emballages rigides canformes aux 
prescriptions dy chapitre 6.6 au niveau d'épreuve du groupe d'emballage Il pour les liquides. i 


Les grands emballages destinés & contenir des objets tranchants ou pointus tel que du verre brisé et des 56,6. | 


Disposition suppliémentaire : 


doivent étre résistants à la perforation et retenir les liquides conformément aux conditions d'épreuves du chapitre 6.6. 
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4.144 Prescriptions particulières applicables à l'utilisation de récipients èà pression pour des matières 


autres que celles de la classe 2 


Lorsque des bouteilles à gaz ou des récipients & gaz sont utilisés en tant quiemballage pour\des matières 
relevant des instructions d'embaltage P400, P401, P402 cu P601, ils doivent étre fabrigués, éprouvés, 
remplis et marqués conformément aux. prescriptions applicables {PR1 à PRES) telles\que définies au 


Serie generale - n. 49 


tableau c-après pour chaque numéro ONII. 


Code rie la 
prescription 


TABLEAU 


Liste des prescriptions particulières (PR) applicables aux bouteilles a gaz et aux récipients à gaz 


1380 


1350 
| Les récipients doivent étre soumis è l'épreuve initiale puis aux épreuves périodiques tous 
i 1391 9 
4411 les cinq ans, à une pression au moins égale &A MPa (10 bar) {pression manométrique). 
1421 Les récipients ne doivent pas étre remplis &\plus de 90 % de leur contenance; un espace 
1928 d'au moins 5 % doit rester vide par sécurité lorsque le liquide a une iempérature 


Nos ONU 
concernés 


Prescriptions applicables en matière de fabrication, d'épreuves, de remplissage et 
de marquage 


Les matières classées sous ces numéros ONU doivent ètre emballées dans des 
récipients en métal fermant hermétiquement qui ne soni pas attaques par le contenu et 
doni ja contenance ne dépasse pas 450 litres. 


moyenne de 50 °C. 


Pendant le transpori, le liquide doit ètre piacé sous une couche de gaz inerte dont 
fa pression manométrigue ne doit pas\étre inférieure à 50 kPa (0,5 bar). 


Les récipients doivent étre munis(d'une plaque d'inspection sur laquelle soni portés de 
fagon durable tes renseignements ci-dessous : 


- matière ou matières 1! &dmise(s) au transport; 

- tare ?* du récipient, YCompris ses accessoires; 

- pression d'épreuve 2) pression manométrique); 

- date {moiset année) de la dernière épreuve subie; 
- poingonde l'expert qui a effectué l'épreuve; 

- contenarìice ? du récipient; 


massemaximale admissibie de remplissage 2) 
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PR2 1183 Les matières classées sous ces numéros ONU doivent ètre emballées dans des 
1242 récipients en acier inoxydable d'une contenance maximale de 450 litres. L'organe de 
1295 fermeture du récipient doit &ire protégè par un chapeau. 
Vasiztei 


Les récipients doivent d'abord étre soumis à l'épreuve initiale puis aux épreuves 
périodiques tous les cinq ans, à une pression d'au moins 0,4 MPa (4 bar) (pression 
manometrque). 


La masse maximale autorisée de rempiissage par litre de contenance nédbit pas 
dépasser 1,14 kg pour le trichlorosilane, 0,93 kg pour l'éthyldichlorosijane et 0,95 kg pour 
le méthyIdichiorosilane, si le rempltissage est calculé en masse; si le femplissage est 
calculé en volume, le taux de remplissage ne doit pas dépasser 85 %. 


Les récipients doivent eux aussi porter une plaque d'inspection indigquant de fagon 
durable les renseignements suivants : 

- “"chlorosilanes, Classe 4.3"; 

- tare ? du récipient, y compris ses accessoires; 

- pression d'épreuve © {pression manométrique}; 

- date {mois et année) de la demière épreuve subie; 

- poingon de l'expert qui a effeciué l'èpreuve; 

- contenance ” du récipient: 


- masse maximale admissible de remplissage **pour chaque matière admise au 
transport. 


Les matières classées sous ces numéros ONU doivent étre emballées dans des 
recipients en metal &quipés de dispositifs.de fermeture completement étanches, le cas 
échéant, protégés contre les dégais mécanigues par des bouchons de protection. 


pients en acier ‘d'ùne ‘conteriano 
‘parois di tine épaisseur minimale de 3 tu, tandîs. que les écipients en aciér: d' une” piu 
grande contenancé ou en un. autre materia doiver i avoir des. Baldo suffi samment; 
ébaissès pour présenter uri résistahce mécanigie equivalente... 


La contenance maximale autorisée des récipients est de 250 litres. 
La masse du contenu ne doll pas dépasser 1 kg parditre de contenance. 


Avant leur mise en service, les récipients doivent subir une épreuve de pression 
hydraulique è une pression)d'au moins 1 MPa (10 bar) (pression manomeétrigue). 


L'épreuve de pression, qui doit avoir lieu tous les cinq ans, doit Comprendre un contréle 
minutieux de l'intériebr du récipient et une vérification de la tare. 


Les récipients doîvent porter, de fagon lisible et durabile, les renseignementis suivants : 
4) 


matiére du matières * admise(s} au transport; 
nom du propriétaire du récipient; 


tare ? dù récipient, y compris les accessolres tels que soupapes, chapeaux de 
protection, ete.; 


date’{mois et année) de l'épreuve initiale et de la demière épreuve subie, peingon 
de Fexpert qui a effeciué l'épreuve; 


masse maximale admissible du contenu du récipient en kg; 


pression interne {pression AEREE) à appliquer lors de l'épreuve de pression 
hydraulique. 


— 567 — 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


Code de la Nos ONU |Prescriptions applicables en matière de fabrication, d'épreuves, de remplissage et 
prescription } concernés | de marquage 


1185 Cette matière doit étre emballée dans des récipients en acier d'une epaisseur suffisante, 
fermés au meyen d'une bonde vissée et d'un chapeau de protection vissé oudun 
dispositif équivaleni étanche aussi bien aux liquides gu'à la vapeur. à 


Les récipients doivent subir une épreuve initiale puis une épreuve périodique au moins 
tous les cinq ans, à une pression d'au moins 1 MPa (10 bar) (pression'manhométrique), 
conformement aux 6.2.1.5 et 6.2.1.6. 


La masse du contenu ne doit pas dépasser 0,67 kq par litre de contenance. Un colis ne 
doit pas peser pius de 75 kg. 


Les récipients devront porter les indications suivantes, inscrites en caractères facilement 
lisibles et durables : 


- le nom cu la marque du fabricant et le numéro du recipient; 
- le mot "ethyleneimine”; 

- la tare? du récipient et sa masse maximale autofisèe ?) lorsqu'il est rempli; 
- la date (le mois et l'année) de l'épreuve initiale etta dernière épreuve subie; 
le poingon de l'expert qui a effectue les épreuves et les examens, 


Les matières classées sous ces numéros GNU doiveni &tre embaliées dans des 
récipients en aluminium pur ayant des parois d'une épaisseur d'au moins 5 mm, ou dans 
des récipients en acier inoxydable. Les récipients doivent ètre entiérement soudés. 


Les récipients doivent subir l'épreuve inîtiale puis les épreuves périodiques, au moins 
tous les cinq ans, à une pression d'awmbins 0,5 MPa [5 bar) {pression manométrique) 
conformément aux 6,2.1.5 et 6.2.1.6. 


Les récipients doivent ètre hermétiguement fermés au moyen de deux fermetures 
superposées, dont au moins une doit stre vissee ou fixée de fagon aussi solide. 


Le taux de remplissage ne doit pas dépasser 90 %. 


Les fùts pesant plus de 100\kgdoivent étre equipés de cercles de roulage cu de 
nervures de renfort. 


Les récipients doivent portetten caractères facilement lisibles et durables, les indications 
suivantes : 


- nom ou marque du/fabricant et numéro du récipient; 
- mati&re cu mati&res ” admise(s) au transport; 

- tare ? du récipierit et masse maximale admissible lorsquiil est rempli; 

- date (moistet année) de l'épreuve initiale ei de la dernière épreuve subie; 
poingon de l'expert qui a effeciuè les épreuves et les examens. 
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Code dela | Nos ONU ‘prescriptions applicables en matière de fabrication, d'épreuves, de remplissage et 
prescription | concernés | de marquage 


PR6 1744 Le brome contenant moins de 0,005 % d'eau, ou entre 0,005 et 0,2 % d'eau, à condition 
que dans la deuxième hypothèse des mesures soient prises pour empécher la cerrosion 
du revètement intérieur des récipients, peut étre transporté dans des. récipients 
satisfaisant aux conditions suivantes : 


a) les recipients doivent étre en acier et &tre munis d'un revétement intérieur étanche 
en plomb, cu en un autre matériau présentant une protection équivalente, et d'une 
fermeture hermétique; les recipients en alliage monel pu en nickel, Gu munis d'un 
revétement en nickel, sont aussi autorisès; 


bI la contenance des récipients ne doit pas dépasser 450 litres; 

c) les récipients ne doivent pas étre remplis a plus de 92 % déleur contenance cu à 
raison de pius de 2,86 kg par iitre de contenance; 

dj) les récipients doivent étre soudéès et calculés pour unè pression de caleu 


d'au moins 2,1 MPa (21bar) {pression manométriqbe). Pour le reste, les 
materiaux et leurs caractéristiques doivent étre cenformes aux prescriptions 
applicables du chapitre 6.2, L'epreuve initiale des récipients en acier non doublés 
doit étre conforme aux dispositions du 6.2.1.5: 


eì les dispositifs de fermeture doivent faire aussi peu saillie que possible par rapport 
au recipient et étre munis de chapeaux de protection. Les organes de fermeture et 
les chapeaux doivent ètre équipés de joints.20 un matériau inattaguable par le 
brome. Les organes de fermeture doivent étre situés dans la partie supérieure des 
récipients de telle sorte qu'en aucun cas ils ne-puissent rester en contact de facon 
permanente avec la phase liquide; 


f) Les récipients doivent étre munis d'accessoires leur permettant de rester en 
position verticale, de facon stable, ainsì,que de dispositifs de levage {(anneaux, 
brides, etc.) sur leur sommet, gui devront ètre éprouvés sous une masse égale à 
deux fois ta masse utile. 


Avant leur mise en service, les\récipients doivent étre soumis à une épreuve 
d'étanchéitè, à une pression d'aumoins 200 kPa (2 bar) (pression manométrique). 


L'épreuve d'étanchéité, qui aura lieù tous les deux ans, sera accompagnée d'un contréle 
de l'intérieur du récipient et d'une vérification de sa tare. 


L'épreuve et le contréòle seront effectués sous la surveillance d'un expert agréé par 
l'autoritè compétente. 


Les récipients devront porter, en caractères facilement lisibles et durables, les indications 
suivantes : 


- nom ou margque durfabricant et numéro du récipient; 

- le terme "brome"; 

- tare du récipient et masse maximale admissible du récipient rempli; 

- date (mois èt'année) de l'èpreuve inifiale et de la derniére épreuve pèriodique; 
7 poingan de l'expert qui a effectuè les épreuves et les examens. 


ii Le nom peut ètre remplacé par une désignation générique regroupant des matières d'une nature voisine 


et compatibles avec les caractéristigues du récipient. 


di Les unités de mesure doivent\étre ajoutées a chaque fois à la suite des valeurs numériques. 
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4.1,5 Dispositions particulières relatives à l'embaliage des marchandises de la classe 1 


4.1.5,1 Les dispositions générales de la section 4,1.1 doivent Btre salisfaites. 
4.1.5.2 Tous les emballages pour les marchandises de la classe 1 doivent ètre congus et réalises de facon : 


a) quiils protégent les matières et objets explosibles, ne les taissent pas s'échapper et-m'èntraînent pas 
d'aggravation du risque d'allumage ou d'amorcage intempestif lorsqu'iis sont sourntis ‘aux conditions 
normales de transport y compris en ce quì concerne les changements prévisibles \de température, 
d'humidité ou de pression; 

b) que le colis complet puisse étre manipulé en touie sécurité dans ies conditions ri&rmales de transport; 


6) que les colis supportent toute charge appliquée lors du gerbage prévisibie auquel ils pourraient étre 
sopumis pendant le transport sans accroître les risques présentés par les matières et objets expiosibles, 
sans que l'aptitude des embaliages & contenir les marchandises ne soit4altérée et sans qu'ils soient 
déformés de manière è réduire leur soliditè cu à entraîner l'instabilità d'une pile de colis. 


4.1.5.3 Toutes les matières et objets explosibles, tels qu'ils sont preéparés pour\le transport, doivent avoir été 
classés conformément aux procédures figurant au 2.2.1. 


4.1.5.4 Les marchandises de la classe 1 doivent étre emballées conforméement è l'instruction d'embaltage 
approprige indiquée dans la colonne 8 du Tableau A du chapitre 3.2 ettWecrite à la section 4.1.4. 


4.1.5.5 Les emballages, y compris les GRV et les grands emballages, \doivent respecter les dispositions des 
chapitres 6.1, 6.5 ou 6.6 et satisfaire aux prescriptions d'épreuve, espectivement, des sections 6,1,5, 6.5.4 
ou 6.8.5, pour le groupe d'emballage Il, sous réserve des sections 4,1.1.13, 6.1.2.4 et 6.5.1.4.4. Des 
emballages autres que des embaliages en métal qui. satisfont aux critères d'épreuve du groupe 
d'emballage | peuvent étre utilisés. Pour éviter tout coffinement excessif, les emballages métalliques 
conformes aux critères d'èépreuve du groupe d'emballaga | né doivent pas étre utilisés. 


d.1.5.6 Le dispositif de fermeture des emballages contenant\des matières explosibles liquides doit ètre 4 double 
etanchéité. 
4.1.5.7 Le dispositif de ferneture des fùts en métai doit tomprendre un joint approprié; si le dispositif de fermeture 


comprend un fiietage, toute entrée de matières &xplosibles doit ètre empèchée. 


4.1.5.8 Les mati&res. solubles dans f'eau doivent, étre embalises dans des embaliages resistant è l'eau. 
Les embaliages pour les matières désensibilisées cu fiegmatisées doivent étre fermés de facon è éviter 
des changements de concentration pendant le transport. 


4,1,5,9 {réservé) 


4.1.5.10 Les pointes, agrafes et autres dispositifs de fermeture en métal sans revétement protecteur ne doiveni pas 
pénétrer è l'intérieur de 'embatlage sxtérieur, à moins que l'emballage intèrieur ne protège efficacement les 
matières et objets expiosibles contre le contact avec le métal. 


4.1.5.11 Les embaliages intérieurs, lesVmatériaux de calage et de rembourrage ainsi que la disposition des matières 
ou objets explosibles dans les colis doivent étre tels que, dans des conditions de transport normales, 
la matière explosible ne puisse se répandre dans femballage extérieur, Les parties metalliques des objets 
ne doivent pas pouvoir entrèr en contact avec les emballages en métal. Les objets contenant des matières 
expiosibles non enfermnées dans une enveloppe extérieure doivent &tre séparéès les uns des autres de 
facon è éviter le frottement et les chocs. Des rembourrages, des plateaux, des cloisons de séparation dans 
l'emballage intériefir bù extérieur, des empreintes moulées ou des récipients peuvent étre utilisés è cet 
effet. 


4.1,5,12 Les embaliages doivent étre réalisés en matériaux compatibles avec et imperméables aux matières cu 
obiets explosibles contenus dans le colis, de fagon è ce que ni l'interaction entre ces matières ou chbjets et 
les matériaux de l'emballage, ni leur fuite hors de l'embailage ne conduisent les matières et objets 
explosiblesà compromettre la sécurité du transport ou à modifier la division de risque ou le groupe. de 
compatibilità. 


4.1.5.13 L'introduction de matières explosibies dans ies interstices des joints des emballages en métal assembiés 
par agrafage doit étre évitée. 


4.1.5.14 Les emballages en plastique ne doivent pas étre susceptibies de produire ou d'accumuter des charges 
t'électricitè statique en quantité telie qu'une décharge pourrait entraîner l'amorgage, l'allumage ou le 
fonctionnement des matières et ablets explosibles embaliés. 


4.1.5.15 Les objets explosibles de grande taille et robustes, normalement prévus pour une utilisation militaire, qui ne 
comportent pas de moyens d'amorgage ou dont les moyens d'amorcage sont munis d'au moins deux 
dispositifs de sécurité efficaces, peuvent étre transportès sans emballage. Lorsque ces objets comportent. 
des charges propulsives cu sont des objets autopropuisés, leurs systèmes d'allumage doivent ètre 


— 570 — 


28-2-2003 


4.1.5.16 


4.1,5.17 


4.1.5,18 


4,1.6 
4.1.6.1 


4.1.6.2 


4.1.6,3 


4.1.6.4 


4.1.6.5 


4.1.6.6 


4.1.6.7 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


protègés contre les sollicitations susceptibles d'étre rencontrées dans les conditions normales du transport. 
Un résultat négatif aux épreuves de la série 4 effectuées sur un objet non emballè permet d'envisager le 
transport de l'objet sans emballage. De tels objets non emballés peuvent éire fixès sur des berceaux 
Qu placés dans des harasses vu dans tout autre dispositif de manutention, de stockage ou de/llancement 
adaptéè de facon a ne pas pouvoir se libérer dans des conditions normales de transport. 


Lorsque de tels objets explosibles de grande taille sont soumis a des régimes d'épreuves*qui répondent 


aux exigences du RID, dans ie cadre de leurs épreuves de sécurité de fonctionnement ei de validitè, et que 
ces épreuves ont été réalisées avec succés, l'autoritè compétente peut approuver le transport de ces 
objets conformèment è CADR. 


Les matières explosibles ne doivent pas étre emballées dans des emballages intèrieurs. ou exterieurs dans 
lesquels la difference entre les pressions internes et externes due a des effets thermiques ou autres puisse 
antraîner une explosion cu la rupture du colis. 


Lorsque la matière expiosibie libre ou la matière explosible d'un objet non, enveloppé ou partiellement 
enveloppé peut venir en contact avec ia surface intérieure des emballages en/métal {1A2, 1B2, 4A, 4B et 
récipients en métai), l'emballage en méta! doit étre muni d'une doublure\cù d'un revétement intérieur 
(voir 4,1.1.2). 


L'instruction d'emballage P3101 peut étre utilisée pour toute matiére Qu objet expiosible à condition que 
l'emballage ait été approuvé par une autorità compétente, que l'embaliage soit vu non conforme à 
l'instruction d'emballage assignée dans ia colonne 8 du tableau A du\chapitre 3.2. 


Dispositions particulières relatives è l'emballage des marchandises de la classe 2 


Le choix d'un récipient, y compris sa fermeture, pour contenirun gaz cu un mélange de gaz doit se faire 
selon les prescriptions du 6.2.1.2 "Matériaux des régipients"et les prescriptions des instructions 
d'emballage appropriées de la section 4.1.4. 


Lors d'un changerment d'utilisation d'un récipient rechargéabie, it doit étre procédé aux opérations de 
vidange, de purge et d'évacuation dans la mesure néGessaire pour une expioitation sùre (voir aussi le 
tabieau de normes a la fin de la présente section). 
NOTA 1. Les récipients rechargeables utilisés pour le transport de gaz de la classe 2 doivent étre 
périadiquement examinés conformément aux instructions d'embaliage appropriées (P200 cu 
P2053) et aux dispositions énoncées al»8.2.1.6 "Contròle périodique”. 
2. Les récipients préts è "expédition doivent étre marqués et étiquetés conformément aux 
dispositions énoncées au chapitre/5.2. 


À l'exception des récipients cryogéniqués ouverts, les récipients, y compris leurs fermetures doivent ètre 
conforrnes aux prescriptions détalliées au”chapitre 6.2 en ce qui concerne la conception, ia construction, 
l'examen et les épreuves. Lorsque des\embaliages extérieurs sont prescrits, les récipients doivent y étre 
solidement assujettis. Sauf preseriptions contraires dans les instrucions d'emballage détalllées, Jes 
recipients peuvent étre enfermés dans les emballages extérieurs, soit seuls soit en groupes. 


Les robinets doivent étre efficacerient protégés contre les dommages susceptibles de provoguer une fuite 
de gaz en cas de chute du récipient et au cours du transport et du gerbage. Cette prescription est réputée 
satisfaite si une gu piusieurs, des conditions ci-après sont remplies (voir aussi le tableau de normes è fa fin 
de la présente section). 


a) les robinets sont placéstà l'intérieur du col du récipient et protégès par un bouchon vissé; 


b) les robinets sont protégés par des chapeaux. Les chapeaux doivent étre munis d'èvents de section 
suffisante pour évacuer les gaz en cas de fuite aux robinets; 


c) les robinets sontprotégès par une collerette cu par d'auires dispositifs de sùureté: 


d}) les robinets* sont concus et fabriqués de telle sorte qu'its ne fuient pas méme après avoir été 
endommagées; 


e) tes robinets\sont piacès. dans un cadre protecteur; 
f) tes recipients sont transportés dans des caisses cu des cadres protecteurs. 


L'ouverture du (des) robinet(s) des récipients renfermant des gaz pyrophoriques et des gaz très toxiques 
{gaz ayant une CLS0 inférieure à 200 ppm) doit étre munie d'un bouchon cu chapeal Roo étanche au gaz 
et fait d'un matèriau ne risquant pas d'étre attaqué par le contenu du rècipient. 


Les récipients peuvent étre transportés après l'expiration du délai fixé pour l'examen périodique, pour étre - 
soumis à l'épreuve. 


I est réputé satisfalt aux dispositions suivantes des dispositions d'emballage si les normes appropriées 
suivantes sont appliguées : 
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4,1.7 


41.7.1 


4.1.7.1.1 


4.1.7.1.2 


4.1.7.1.3 


4,1.7.1,4 


4.1.7.2 


4.1.7.2.1 


4,1.7.2,2 


Sections applicables Titre du document 


4.1.6.2 EN 1795: 1997 Boutellles à gaz {GPL exclus) - Procédures pour le 
changement de service 
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EN 962: 1996/A2 : 2000 Chapeaux fermés et chapeaux ouverts de protection des 
robinets de boutellles a gaz industries veti médicaux - 
Conception, construction et épreuves 


Dispositions particuliéres relatives à l'emballage des peroxycdes organiques*{classe 5.2) et des 
matières autoréactives de la classe 4,1 


Utilisation des emballages 


Les emballages utilisés pour les peroxydes organiques et les matières autoréactives doivent satisfaire aux 
prescriptions du chapitre 8.1 cu du chapitre 6.6 pour le groupe d'emballage.i!! Pour eviter tout confinement 
excessif, les emballages métalliques conformes aux critères du groupe\d'emballage | ne doivent pas étre 
utifisés. 


Les méthodes d'emballage utilisées pour les peroxydes organiques\eti les matières autoréactives sont 
énuméerées dans l'instruction d'emballage P520 et portent ies codes OP1 a OPS, Les quantités indigquèes 
pour chaque méthode d'emballage représenient les quantites maximales autoristes par colis. 


Pour chaque peroxyde organique et matière autoreactive déjà classé, les tableaux des 2.2.41.4 et 2.2.52.4 
indiguent les methodes d'emballage è utiliser. 


Pour les nouveaux peroxydes organiques, les nouvelles matières autoréactives cu les nouvelles 
préparations de peroxydes organiques classés oude matières autoréactives classées, ta méthode 
d'emballage appropriée est déterminée comme suit ; 


a) PEROXYDE ORGANIQUE cu MATIERE AUTORÉACTIVE DU TYPE B: 


La méthode d'emballage OP5 doit étre /appliquée, sous réserve que ie peroxyde organique 
(ou ia matière autoréactive) réponde aux critères au 20.4.3 b) [resp. 20.4.2 b)} du Manuei d'èpreuves et 
de critères dans l'un des emballages énumérés pour cette methode. Si le peroxyde organique (ou la 
matière autoréactive) peut seulement yi satisfaire dans un emballage plus petit que ceux énumérés 
pour la méthode d'emballage OPS {c'est-4=dire un emballege d'une des méthodes OP1 è 0P4), on doit 
appliquer la methode d'emballage poriant le numéro OP inférieur. 


b) PEROXYDE ORGANIQUE cu MATIERE AUTORÉACTIVE DU TYPE C: 


La méthode d'emballage OP6 doit étre appliquée, sous réserve que le peroxyde organique 
{ou la matière autorgactive) réponde aux critères au 20.4.3 c) fresp. 20.4.2 c}] du Manuel d'épreuves et 
de critères dans l'un des emballages énumérés pour cette méthode. Si ie peroxyde organique (cu la 
matière autoréactive) peut seulement y satisfaire dans un emballage pius petit que ceux énumérés 
pour la méthode d'emballage OPE, on doit appliquer la méthode d'emballage correspondante portant le 
No OP inferieur, 

c)ì PEROXYDE ORGANI@NE)0u MATIÈERE AUTOREACTIVE DU TYPE D: 


Pour ce type de peroxyde organigue cu de matière autorgactive, la méthode d'emballage OP7 doit ètre 
appliguée. 

d) PEROXYDE ORGANIQUE cu MATIERE AUTOREACTIVE DU TYPE E : 
Pour ce type de peroxyde organigue ou de matière autoréactive, la méthode d'embaliage OP8 doit étre 
appliquée. i 

e) PEROXYDE\ORGANIQUE ou MATIÈERE AUTORÉACTIVE DU TYPE F: 


Pour ce type de peroxyde organique cu de matière autoréactive, la méthode d'emballage OPS doit étre 
appliquée. 


Utilisatiomn»des GRV 


Les perexydes organiques déjà classés énumérés au tableau du 2.2.52.4 et désignés par te symbole “N" 
dans \la colonne “Méthode d'emballage‘* dudit tableau peuvent étre transportés en GRV conformement 
à linstruction d'emballage IBC 520. 


Les autres peroxydes organiques et matières autoréactives du type F_ peuvent étre transportés en GRV 
selon les conditions fixées par f'autorité compétente du pays d'origine si cette dernière juge, d'après les 
résultats d'èpreuves appropriées, que ce transport peut se faire sans danger. Les épreuves exécutées 
doivent permettre : 


a} de prouver gue fe peroxyde erganique (ou la matière autoréaciive) satisfait aux critères de classemeni 
énoncés au 20.,4,3 f) (resp. 20.4.2 #} du Manuel d'épreuves ei de critères, case de sortie F_de ta 
figure 20.1 b) du Manuel; 
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b) de prouver la compatibilité de tous les matériaux entrani normalement en contact avec la matière au 
cours du transport; 


c)ì {reservé) 


d) de déterminer les caractéristigues des dispositis de décompression et des dispositifs de 
décompression d'urgence éventuellement nécessaires; et 


e) de déterminer les éventuelles dispositions spéciales è prendre. 


Si le pays d'origine n'est pas un Etat membre de la COTIF, ces conditions doivent étre retonnues par le 
premier Etat membre de la COTIF touché par l'envoi. 


Dispositions particulières relatives à l'emballage des matières infectieuses de la classe 6.2 

Les expéditeurs de matières infectieuses doivent s'assurer que les colis ont eté préparés ce manière à 
parvenir à destination en bon état et à ne présenter au cours du transpori aucun risque pour tes personnes 
ou les animaux. 


Les définitions de la section 1.2.1 et les dispositions genérales des 4.1.]M \à 4.1,1.44, sauf 4.1.1,3 et 
4.1.1.9 à 4.11.12, sont applicables aux colis de matières infectieuses. 


Une liste détaillée du contenu doit étre placée entre l'emballage secondaire et l'emballage extérieur. 


«Avant qu'un emballage vide soit réexpédié à l'expéditeur pu è \urn autre destinataire, il doit è&tre 


comptétement désinfeclé ov stérilisé, et toutes les étiquettes ou‘'margues indiquant qu'il a contenu une 
matière infeciteuse doivent étre enlevées ou effacées. 


Dispositions particulières relatives è l'emballage des matières de la classe 7 


Généralités 


4.1,5-1.2 


4.1.9,1.3 


4.1.9,1.4 


4.1.9.4.5 


4.1,9.2 
4.1,9.2,1 


4.1.9.2.2 


4.1,9.2.3 


La contamination non fixée sur les surfaces externes de tout colis doit étre maintenue au niveau le pius bas 
possible et, dans ies conditions de transport de routine, ne doit pas dépasser les limites suivantes : 


a) 4 Bg/cm? pour tes émetteurs béta et gamma et les émetteurs alpha de faible toxicità; 
b) 0,4 Bg/em? pour tous tes autres émetteurs Alpha. 
Ces limites sont les limites moyennes applicables pour toute alre de 300 cm? de toute partie de la surface. 


Un colis ne doit contenir aucun autre article que les objets et documents nécessaires pour l'utilisation des 
matières radicaciives. Cette prescription/n'exclut pas le transport de matières de faible activité spécifique 
ou d'objets contaminés superficielléement avec d'autres articles. Le transport desdits objets et documents 
dans un colis, cu de matières de. faible activité spécifique ou d'objets contaminés superficiellement avec 
d'autres articles est possible, è condition quiils n'aient pas, avec l'emballage cu son contenu radicacitif, 
d'interaciion susceptible.de réduire la sùreté du colis. 


Sous réserve des dispositions\du 7.5.14, disposition spéciale CV33, ie niveau de contamination non fixte 
sur les surfaces externes et“internes des suremballages, des conteneurs, des citernes et des grands 
récipients pour vrac ne doji.pas dépasser les limites spécifiges au 4.1.9,1,2. 


Les matières radioactives présentant un risque subsidiaire doivent étre transportées dans des embaliages, 
des GRV ou des, citernes qui satisfont en tous points aux prescriptions des chapitres pertinents 
de la partie 6, selon\le cas, ainsi qu'aux prescriptions applicables des chapitres 4.1, 4.2 cu 4.3 pour ce 
risque subsidiaire. 


Prescriptions et,)contràles concernant le transport des LSA et des SCO 


La quantité de)matières LSA ou d'SCO dans un seul colis industriel du type 1 {type Cl-1), colis industriel du 
type 2 (type,Cl-2), colis industrie du type 3 {type Ci-3), cu objet cu ensembie d'objets, selon le cas, doit 
étre limitée de telle sorte que l'intensità de ravonnement exteme a 3 m de la matière, de l'objet ou de 
l'ensemble d'objets non protégé ne dépasse pas 10 m$Sv/h. 


Les \matières LSA et les SCO qui sont cu contiennent des matières fissiles doivent satisfaire aux 
prescriptions applicables énoncées aux 7.5.14, disposition spéciale CV33 (4.1) et (4.2) et 6.4.11.1. 


Les matières LSA et les SCO des groupes LSA-I et SCO-I peuvent gtre transportés non emballés dans les 
conditions ci-après : 


a} Toutes les matières non emballées, autres que les minerais, qui ne contiennent que des radionuciéides 
naturels doivent étre transportées de telle sorte qu'il n'y ait pas, dans les conditions de transport de : 
routine, de fuite du contenu radioactif hors du wagon ni de perte de la protection, 
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b} Chaque wagon doit étre sous uUtilisation exclusive, sauf si ne sont transporiés que des SCO-Ii dont ia 
contamination sur les surfaces accessibles et inaccessibles n'est pas supérieure à dix fois le niveau 
applicable specie au 2.2.7.2; 


c) Pour les SCO, lorsque l'on pense que la contamination non fixée sur les surfaces\inhaccessibles 
‘ dépasse les valeurs spécififes au 2.2.7.5 a) i), des mesures doivent &tre prises pour empèther que les 
matières radioactives ne soient libérées dans le wagon. 


4.1.9.2.4 Sous réserve des dispositions du 4.1,9.2,3, les matières LSA et les SCO doivent étre emballés 
conformément au tableau ci-dessous: 


Prescriptions applicabies aux colis industriels contenant des matières LSA Gu\des SCO 


: _ Type de colis industriel 
Contenu radioactif "E È NS — 
Utilisation exclusive Utilisation non exclusive 


Solide ? Type CI-1 Type CI-1 
Liquide Type CI-1 i Type CI-2 


Solide Type CI-2 
Liquide et gaz Type CI-2 
i 


a) 


Dans les conditions décrites au 4,1.9.2.3, les matières LSA-I etes SCO-I peuvent étre transportés non emballés. 


ss 
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4.1.10 Dispositions particuliéres relatives à l'emballage en commun 


4.1.10.î Lorsque l'emballage en commun est autorisé en veriu des dispositions de la présente section, des 
marchandises dangereuses peuvent étre emballées en commun avec des marchandises dangereuses 
diffèrentes ou d'autres marchandises dans des embaflages combinés conformes au 6.1.4,21/8\condition 
qu'etles ne réagissent pas dangereusement entre elles et que toutes les autres dispositions pertinentes du 
présent chapitre soient satisfaites. 


NOTA 1. Voir aussi 4.1.1.5 et 4.1.1.6. 
2. Pourles matières de la ciasse 7, voir 4.1.9. 


4.1.10.2 Sauf pour les colis contenant des marchandises de la classe 1 uniguement ou des matiéres radicactives de 
la classe 7 uniquement, si des caisses en bois ou en carton sont utilistes comme emballages extérieurs, 
un colis contenant des marchandises diffèrentes emballées en commun ne doit paspeser plus de 100 kg. 


4.1.10.3 A moins qu'une disposition spéciale applicable selon le 4.1.10.4 ne le \prescrive autrement, les 
marchandises dangereuses de la mème classe et du méme code de classification peuvent ètre emballées 
en commun. 


4,.1,10.4 Lorsqu'il y est fait réference dans la colonne (9b) du tableau A du chapitre 3.2 en regard d'une rubrique 
donnée, les dispositions spéciaies suivantes sont applicables è l'emballage en commun des marchandses 
affectèes è cette rubrigue avec d'autres marchandises dans ce méme colis : 


MP 1 Ne peut èire emballée en commun qu'avec une marchandise du mème type et du méme groupe de 
compatibilité. 

MP 2 Ne doit pas étre emballée en commun avec d'autres marchantises, 

MP 3 Seul l'emballage en commun du No ONU 1873 et du No ON 1802 est autorisé. 

MP 4 Ne doit pas étre emballée en commun avec des marchandises d'autres ciasses ou avec des marchandises 


qui ne sont pas soumises aux prescriplions du RID./Cependani, sì ce peroxyde organique est un 
durcisseur cu un sysième à composantes multiples(pour matières de la classe 3, l'emballage en commun 
est autorisé avec ces matières de la classe 3. 


MPS Les mati&res des Nos ONU 2814 et 2900 peuvent étre emballées en commun dans un emballage combiné 
conformement è l'instruction d'emballage P620. Elles ne doivent pas étre emballées en commun avec 
d'autres marchandises; cette disposition ne/s'applique pas aux échantiltons de diagnostic emballés 
conformement è l'instruction d'embaliage P650 cu à des matières ajoutées en tant que refrigérants, par 
exemple la giace, ia neige carbonigue cu l'azote liquide réfrigèré. 


MP 6 Ne doit pas étre embaliée en communtavec d'autres marchandises. Cette disposition ne s'applique pas aux 
matières ajoutées en tant que réfrigérants, par exemple de ia giace, de la neige carbonique ou de l'azote 
liquide réfrigére. 

MP 7 Peut, en quantitès ne dépassant pas cing litres par embaltage intèrieur, étre emballée en commun dans un 


embailage combiné conforme au\6/41 4,21 i 


- avec des marchandises/ dela méme classe et relevant de codes de classification diffèrents lorsque 
l'embaliage en commun est aussi autorisé pour celles-ci; cu 


- avec des marchandises qui ne sont pas soumises aux prescriptions du RID, 
à condition qu'elles ne réagissent pas dangereusement entre giles. 


MP & Peut, en quantités nèdépassant pas trois îitres par embaltage intérieur, étre emballée en commun dans un 
embaliage combiné conforme au 6.1,4.21 


- avec des marchandises de la méme classe et relevant de codes de classification différents lorsque 
'emballage en commun est aussi autorisé pour celies-ci;, cu 


- avec des marchandises qui ne sont pas soumises aux prescriptions du RID, 
à condition qu'etles ne réagissent pas dangereusement entre elles. 


MP9 Peut ètre emballée en commun dans un embailage extérieur prevu pour ies embaliages combinés au 
6.14.21 


-A/avec d'autres marchandises de la classe 2; 


- \ avec des marchandises d'autres ciasses, lorsque l'embaliage en commun est aussi autoriséè pour 
celles-ci; ou 


4 avec des marchandises qui ne sont pas soumises aux prescriptions du RID, 
à condition qu'elles ne réagissent pas dangereusement entre elles. 
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Peut, en quantités ne dépassant pas 5 kg par emballage intérieur, éire emballée en commun dans un 
emballage combinè conforme au 8.1.4.21 


- avec des marchandises de la méme ciasse et relevant de codes de classification différents Du avec des 
marchandises d'autres classes, lorsque l'emballage en commun est aussi autorisè pour delles-ci; ou 


- avec des marchandises qui ne sont pas soumises aux prescriptions du RID, 
à condition qu'elles ne réagissent pas dangereusement entre elles. 


Peut, en quantites ne dépassant pas 5 kg par emballage intérieur, étre emballée, enytommun dans un 
emballage combiné conforme au 6.1.4.21 


- avec des marchandises de la méme classe ciasse et relevant de codes de (Classification différents ou 
avec des marchandises d'autres classes (A l'exception des matiéres de la classe 5.1 des groupes 
d'emballage | cu I} iorsque l'emballage en commun est aussi autorisé pouf celles-ci; ou 


- avec des marchandises qui ne sont pas soumises aux prescriptions du RIDI) 
a condition qu'elles ne réagissent pas dangereusemeni entre elles. 


Peut, en Quantités ne dépassant pas 5 kg par emballage intérieur, étre embaliée en commun dans un 
emballage combiné conforme au 6.1.4.21 


- avec des marchandises de la méme classe classe et relevant/(de\codes de classification diffèrents ou 
avec des marchandises d'autres classes, fà l'exception des Matiéres de la ciasse 5.1 des groupe 
d'emballage | cu i) lorsque l'emballage en commun est aussi autorisé pour celtes-ci;, ou 


- avec des marchandises qui ne sont pas soumises aux prescriptions du RID, 
a condition qu'elles ne réagissent pas dangereusement entre)eiles. 


Les colis ne coivent pas peser plus de 45 kg; si des caisses en carton sont utilisées comme emballages 
extérieurs, ils ne doivent pas dépasser 27 kg. 


Peut, en quantités ne dépassant pas 3 kg par emballage intérieur et par colis, étre emballée en commun 
dans un emballage combiné conforme au 6.1.4.24 


- avec des marchandises de ia méme classe classe et relevant de codes de classification differents ou 
avec des marchandises d'autres classes, lorsque l'emballage en commun est aussi autorisé pour 
celles-ci; Du 


- avec des marchandises qui ne sont pas sbUmises aux prescriptions du RID, 
à condition qu'etles ne réagissent pas dangereusement entre elles. 


Peut, en quantités ne déepassant pas 6 kg par emballage intérieur, étre emballée en commun dans un 
embaliage combiné conforme au 6.14.21 


- avec des marchandises de ia méme classe classe et relevant de codes de classification différents ou 
avec des marchandises d'autres classes, lorsque l'emballage en commun est aussi autorisè pour 
celles-ci; ou 


- avec des marchandises Qui.ne sont pas soumises aux pirescriptions du RID, 
à condition qu'elles ne réagissent pas dangereusement entre elles. 


Peut, en quantitès me déepassant pas 3 litres par emballage intèrieur, ètre emballèe en commun dans un 
emballage combiné conforme au 6.1.4.21 


- avec des marchandises de ia méme classe ciasse et relevant de codes de classification différents ou 
avec des mafthandises d'autres classes, lorsque l'emballage en commun est aussi autorisé pour 
ceiles-ci; cu 


- avec des marthandises qui ne sont pas soumises aux prescriptions du RID, 
è condition «u'elles ne réagissent pas dangereusement entre elles. 


Peut, en quanititès ne dépassani pas 3 litres par embaliage intérieur et par colis, étre embatièe en commun 
dans un emMballage combiné conforme au B,1.4.21 


- avec des marchandises de la méme ciasse classe et relevant de codes de classification différents cu 
avec des marchandises d'autres classes, lorsque l'emballage en commun est aussi autorisé pour 
celles-ci; ou 


- Vavec des marchandises qui ne sont pas soumises aux prescriptions du RID, 
à\condition qu'elies ne réagissent pas dangereusement entre elles. 


Peut, en quantités ne dépassant pas 0,5 litre par emballage intérieur et 1 litre par colis, étre emballée en 
commun dans un emballage combiné conforme au 6.1.4.214 


- avec des marchandises d'autres classes, à l'exception de la classe 7, lorsque l'emballage en commun 
est aussi autorisé pour celles-ci; vu 


-—-— avec des marchandises qui ne sont pas soumises aux prescriptions du RID, 
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à condition qu'elles ne rèagissent pas dangereusement entre elles. 


MP 18 Peut, en quantités ne dépassant pas 0,5 kg par embatlage intérieur et 1 kg par colis, étre embaliée en 
commun dans un emballage combiné conforme au 6,1.4,21 


- avec des merchandises d'autres classes, è l'exception ce la classe 7, lorsque l'embaliage en\commun 
est aussi autorisé pour celles-ci; ou 


- avec des marchandises qui ne sont pas soumises aux prescriptions du RID, 
a condition qu'elles ne réagissent pas dangereusement entre elles. 


MP 19 Peut, en quantitèés ne dépassant pas 5 litres par emballage intérisur, étre embaliée emteamrmun dans un 
emballage combiné conforme au 8.4,4,21 


- avec des marchandises de la méme classe classe et relevant de codes de classification differents Du 
avec des marchandises d'autres classes, lorsque l'embaflage en commun esi, aussi autorisé pour 
celles-ci; ou 


- avec des marchandises qui ne sont pas soumises aux prescriptions du RID) 
à condition qu'elies ne réagissent pas dangereusement entre elles. 


MP 20 Peut étre emballée en commun avec des matières du mème numéro ONU, 


Ne doit pas ètre embaliée en commun avec des marchandises de la/classe 1 relevant de numèros ONU 
différents. 


Ne doit pas étre embaliée en commun avec des marchandises d'autres classes ou avec des marchandises 
qui ne sont pas soumises aux prescriptions du RID. 


MP 21 Peut étre emballée en commun avec des objets du mème numéro ONU. 


Ne doit pas étre emballée en commun avec des marchandises de ia classe 1 relevant de numéros GNU 
différents, à l'exception 


a) de ses moyens propres d'amorgage, è condition 
i) que ces moyens ne puissent pas fonctionner dans des conditions normales de transport; ou 


i) que ces moyens soient munis d'au moins deux dispositifs de sécurité efficaces propres à empécher 
f'explosion d'un objet en cas de fonctionnement accidente! du moyen d'amorcage; ou 
iii} gue si ces moyens ne disposent pas/de deux dispositifs de sécurité efficaces (c’est-à-dire des 
moyens d'amorgage relevant du groupe de compatibilità Bì, de l'avis de l'autorità compétente du 
pays d'origine Li le fonctionnement accideniel des moyens d'amorcage n'entraîne pas l'explosion 
d'un objet dans tes conditions normales de transport; et 
b) des objets appartenant aux groupès de compatibilità C, D et E. 


Ne doit pas étre ermbaliée en commun avec des marchandises d'autres classes ou.des marchandises qui 
ne sont pas soumises aux prescriptions du RID. 


Lorsque des marchandises sont embailées en commun conformement a la présente disposition spéciale, il 
faut tenir compie de la modification éventuelle du classement des colis selon 2.2.1.1. Pour la désignation 
des marchandises dans la\lettre de voiture, voir 5.4.1.2.1 b). 


MP 22 Peut étre emballèe en commun avec des objets du méme numéro ONU. 
Ne doit pas éire emballée en commun avec des marchandises de la classe 1 ayant des numéros CNU 


différents, a l'exception 


a) de ses moy@ns)propres d'amorgage, à condition que ces moyens d'amorgage ne puissent pas 
fonctionner dans des conditions normales de transport; et 


b) des objets des groupes de compatibilitè C, Det E. 


Ne dait pas étre emballée en commun avec des marchandises d'autres classes Du avec des marchandises 
qui ne sontpas soumises aux prescriptions du RID. 


Lorsquè des marchandises sont emballées en commun conformement è ia présente disposition spéciaie, il 
fauttenir compie de la modification éventuelle du classemeni des colis selon 2.2.1.1. Pour Ja désignation 
des marchandises dans la lettre de voiture, voir 5.4.1.2.1 b). 


MP 23 Peut étre embaliée en commun avec des objets du méme numéro ONU. 


1) Si le pays d'origine n'est pes un Etat membre de la COTIF, la spécification devra étre validée par l'autoritè compétente du premier 
Etat membre de la COTIF touché par l'envoi. 
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Ne doit pas étre emballée en commun avec des marchandises de la classe 1 relevant de numéros ONU 
différents; è l'exception de ses moyens propres d'amorgage, è condition que ces moyens ne puissent pas 
fonctionner dans des conditions normales de transport. 


Ne doit pas étre emballée en commun avec des marchandises d'autres classes cu avec des Marchandises 
qui ne sont pas soumises aux prescriptions du RIO. : 


Lorsque des marchandises sont emballées en commun conformément è la présente disposition spéciale, il 
faut tenir compie de la modification &ventuelle du classement des colis selon 2.2.1.1. Pour la désignatlon 
des marchandises dans la iettre de voiture, voir 5.4.1.2.1 b). 


MP 24 Peut étre emballée en commun avec des marchandises relevant d'autres numéros\ONU figurant dans le 
tableau ci-dessous, aux conditions suivantes : 
-- si la lettre "A" figure dans le tableau, les marchandises relevant de ces huméros ONU peuvent étre 
emballées en commun sans aucune limitation particuli&re de masse; 


- si la lettre "B“ figure dans le tableau, les marchandises rélevant desdits muméros ONU peuvent étre 
emballées en commun dans le méme colis jusqu'à une masse totale de 50 kg de matières explosibles. 


Lorsque des marchandises sont emballées en commun conformément è.ia présente disposition spéciale, i! 
faut tenir compte de la modification éventuelle du classement des colis selon 2.2.1.1. Pour ta désignation 
des marchandises dans la lettre de voiture, voir 5.4.1,2.1 b). 
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Chapitre 4.2 Utilisation des citernes mobiles 


NOTA. Pour les wagons-citemes, wagons avec citernes amovibles, conteneurs-citernes et caisses mobiles 
citernes dont les réservoirs sont construits en matériaux métalliques, ainsi que les wagoris-batterie 
et conteneurs à gaz à éléments multipies (CGEM), voir chapitre 4.3; pour les conteneurs-titemes 
en matières plastique renforcée de fibres, voir chapitre 4.4. 


Dispositions générales relatives à l'utilisation des citernes mobiles pour le transport de matières 
des classes 3à9 


La présente section décrit les dispositions générales relatives è l‘utilisation de citemes ‘mobiles pour te 
transpori de matiéres des classes 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 7, 8 et 9, Qutre ces dispositions 
générales, les citernes mobiles doivent étre conformes aux prescripttons applicables & la conception et la 
construction des citernes mobiles, ainsi qgu'aux contròles et épreuves qu'elles\doivent subir, qui sont 
gnoncées a la section 6.7.2. Les matières doivent étre transportées en citernes(mobiles conformement aux 
instructions de transport en citernes mobiles figurant dans la colonne (10) du\tableau A du chapitre 3.2 et 
décrites au 4,2.4.2.6 {T1& T23) ainsi qu'aux dispositions spéciales applicables au transport en citernes 
mobiles affectées à chaque matière dans la colonne {11} du tableau A-du ‘chapitre 3.2 et décrites au 
4.243. 


Pendant le transport, es citernes mobiles doivent étre adéquatement protégées contre l'endommagement 
du réservoir et des équipements de service en cas de choc iatérai ouongitudinal ou de retoumement. Si 
les réservoirs et les équipements de service. sont construits poùr pouvoir résister aux chocs ou au 
retournement, cette protection n'est pas nécessaire. Des exemples.d'une telle protection sont donnès au 
6.7.2.17.5. 


Certaines matières sont chimiguement instables, Elles ne doivent étre accepides au transport que si l'on a 
pris les mesures nécessaires pour en prévenir la décomposition, la transformation, cu ta polymérisation 
dangereuses durant le transport. À cette fin, on doit ef particulier veiller A ce que les réservoirs ne 
contiennent aucune matière susceptibie de favoriser ces réattions. 


La temperature de la surface extérieure du réservdir, # l'exclusion des cuvertures et de leurs moyens 
d'obturation, ou de la surface extérieure de l’isolation thermique ne doit pas dépasser 70 °C pendant le 
transport. Lorsque des matières sont transportéesnà chaud, soit è l'état liquide soit A l'état solide, le 
réservolr doit étre muniì d'une isolation thermique poùr satisfaire à cette exigence. 


Les citernes mobiles vides non nettovées et non dégazées doivent satisfaire aux mémes prescriptions que 
les citernes remplies de la matière précèdemment transportée. 


Des matières ne doivent pas étre transportées dans le méme compartiment ou dans les compartiments 
contigus de citernes si elies risquent de/réagir dangereusement entre eiles (voir définition “ réaction 
dangereuse" au 1.2.1). 


Le certificat d'agrément de type, le‘protés-verbal d'épreuve et le certificat montrant les résultats de la visite 
et de l'épreuve initiales pour chéque citerne mobile, délivrés par l'autorità compétente ou un organisme 
agréé par elles doivent étre sonservés par l'autorità ou son organisme et par le propriétaire, 
Les propriétaires doivent étre èn mesure de communiquer ces documents à la demande de toute autorità 
competente. 


Sauf si les) nom{s) de la (des) matière(s) transportée(s) apparaît (apparaissent) sur ia plaque de métai 
dont il est question au 6,/2720.2, une copie du certificat mentionné au 6.7.2.18.1 doit &tre communiguée à 
la demande d'une autorité compétente cu d'un organisme agréé par elle et présentée sans délai par 
l'expéditeur, le destinatatfe cu le représentant, selon le cas. 


Taux de rempiissage 


Avant le remplissage, le rempitisseur doit s'assurer que la citerne mobile utilisèe est du type approprié et 
velller è ce qu'elle ne soit pas remplie de matières qui, au contact des matériaux du réservoir, des joints 
d'étanchéité, de l'équipement de service et des revétements protecteurs éventuels, pourraient former des 
produits dangereux cu affaibtir sensibiement ces matériaux. L'expéditeur pourra devoir demander au 
fabricant de la matière transportée et è l'autorità compétente des avis quant 4 la compatibilité de cette 
matière avec les materiaux de la citerne mobile. 


Les'citernes mobiles ne doivent pas étre remplies au-delà du taux indiqué aux 4.2,1.9.2 à 4.2.1.9,6. Les 
conditions d'application des 4.2.1,9.2, 4.2.1.9.3 du 4,2.1,9.5,1 è des matiéres particulieres sont précisées 
dans tes instructions de transport en citernes mobiles applicables cu dans les dispositions spéciales 
applicables au transport en citernes mobiles au 4.2.4.2.6 ou 4.2.4.3 dans la colonne {10} ou (11) du tableau 
A du chapitre 3.2, 
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4.2.1.9.2 


4.2.1.9.3 


4.2.1.9.4 


4,2.1,9.4.1 


4.2.1.9.5 


4.2.1.9.5.1 


4,2.1.9.6 


4.2.1.9.7 


4.21.10 


4.2.1.10.1 
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Dans les cas genéraux d'utilisation, le taux maximal de rempiissage (en %) est donné par la formule 
sulvante : 


taux de remplissage = Lato 


Pour les matières liquides de la classe 6.1 cu de ia classe 8 qui retèvent des groupes d'emballage | et Il, de 
méme que pour les matières liquides dant la pression absolue de vapeur est supérieure à 175 kPa 
{1,75 bar) è 65 °C, le taux maxima! de remplissage (en %) est donné par la formule ‘suivante : 


; 95 
taux de remplissage = .-——_- 
+e ft, tr} 


Dans ces formules, ca est le coefficient moyen de dilatation cubigue \du liquide entre la température 
moyenne du liquide lors du rempiissage {t) et la température moyenne.maximale de la charge pendant le 
transport (t). Pour les liquides transportés dans les conditions ambiantes, a peut étre calculè d'après la 
formule : 


dis dso 


35 do 


où dis et dso représentent la masse volumique du liguide\à 15 "C et 50 °C respectivement. 


La température moyenne maximale de la charge ft) doit étre fixée à 50 °C; toutefois, pour des transports 
exécutés dans des conditions climatiques tempéerées/ou extrémes, les autorités compétentes interessées 
peuvent accepter une limite plus basse qu fixer yine limite plus haute selon le cas. 


Les dispositiens des 4.2.1,8.2 & 4.2.1,9.4,1 ne\'appiiquent pas aux citernes mobiles dont le contenu est 
maintenu è une température supérieure à 50 *© durant le transport (par exemple au moyen d'un dispositif 
de chauffage). Pour les citernes mobiles équipées d'un tel dispositif, un régulateur de température sera 
utilisé afin que la citerne ne soit jamais remplie à plus de 95 % a un moment quelconque du transpost. 


Pour les tiquides transportés a chaud, le taux maximai de remplissage {en %} est déeterminé par la formule : 


3 


taux de remplissage = 95 d 
ù 


qùu di et dr représentent le \masse volumique du liquide è la température movenne du liquide lors 
du remplissage et la tempéèrature moyenne maximaile de la charge pendant le transport respectivement. 


Les citernes mobiles ne doivent pas étre présentées au transport : 


a) si leur taux de reînplissage, dans le cas de liquides ayant une viscosité infèrieure à 2 680 mm?/s è 
20 "C ou è la t&mpérature maximale de la matière au cours du transport dans le cas d'une matière 
transportée a cChaud, est supérieur è 20 % mais inférieur à 80 %, à moins que les réservoirs des 
citernes mobiles soient divisés par des cloisons ou brise-fiots en sections de capacitéè maximale de 
7 500% l 


b) sides restes de matière è transporter adhèrent à l'extérieur du réservoir ou è l'équipement de service; 


c) s'ils fulefitou sont endommagés à tel point que l’intégrité de la citerne ou de ses attaches de levage cu 
d'arrimage puisse étre compromise; et 


dì sil'équipement de service n'a pas été examiné et jugé en bon état de fonctionnement. 


Les pàssages de fourches des citernes mobiles doivent étre obturés pendant le remplissage des citernes. 
Cette disposition ne s'applique pas aux citernes mobiles qui, conformément au 6.7.3.13.4, n'ont pas besoin 
d'étre munies de moyens d'obturation des passages de fourches. 


Dispositions supplémentaires applicables aux matières de la classe 3 


Toutes les citernes mobiles destinées au transport de liquides inflammables doivent èétre 
fermées hermétiguement et munies de dispositifs de décompression conformes aux prescriptions des 
6.7.2.B A 6.7.2.15. 
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4.2.1.10.1.1 Pour les citemes mobiles destinées exclusivement au transport par voie terrestre, les dispositifs d'aération 
ouverts peuvent étre utilisés si autorisés conformément au chapitre 4.3. 


4.2,1.11 Dispositions suppiémentaires applicables aux matières des classes 4.1 {autres que lesCmatières 
autoréactivesì, 4.2 cu 4.3 


{réservé) 
NOTA. Pour les matières autoréactives de la classe 4.1, voir 4.2.1.12.1. 


4.2.1.12 Dispositions supplémentaires applicables au transport de matières de la classe 5A 
fréservé) 
4,2.1.13 Dispositions supplémentaires applicables aux peroxydes organiques deXla classe 5.2 et aux 


matières autoréactives de la ciasse 4,1 


4,2,1.13.1 Chaque matière doit avoir eté soumise è des epreuves. Un procès-verbal ‘Vd'épreuve doit avoir été 
communigué è l'autorità compétente du pays d'origine pour agrément. Une notification de cette approbation 
doit ètre envoyée è l'autorità compétente du pays de destination. Cette notification doit indiquer les 
conditions de transport applicables et inclure le procès-verbal avec les'rèsultats d'épreuve. Les épreuves 
effectuées doivent comprendre celles qui permettent : 


a) de prouver la compatibilità de tous les matériaux entrant normalemeni en contact avec la matière au 
cours du transport; 


b} de foumir les données sur la conception des dispositifs de décompression et de décompression 
d'urgence compte tenu des caractéristiques de conception de\aciteme mobile. 


Toute disposition supplémentaire nécessaire pour assurer la sécurité du transport de la matière doit ètre 
clairement indiquée dans le procès-verbal. 


4.2.1.13.2 Les dispositions ci-après s'appliguent aux citernes/mobiles destinées au transpor des peroxydes 
organiques du type F cu aux matières autoréactives bu type F, avant une température de décomposition 
auto-accélérée (TDAA) au moins &égale è 55 °C. Ces dispositions prevaudront sur celles des de la section 
6.7.2 au cas où # y aurait conflit avec ces demièresVLés situalions d'urgence à prendre en compte sont la 
décomposition auto-accélérée de la matière et Kimmersion dans les flammes telles que décrites au 
4.2.1.13.8. 


4.2.1.13,3 Les dispositions supptémentaires s'appliquant au transport en citemes mobiles des peroxydes organigues 
vu matièéres autorgactives qui ont une TDAA inférieure à 55 °C doivent étre établies par l'autorité 
compétente du pays d'origine; elles doivent ètre natifiges A celle du pays de destination. 


4.2.1.43.4 La citerme mobile doit étre congue pounrésister à une pression d'épreuve d'au moins 0,4 MPa (4 bar). 
4.2.1.13.5 Les citernes mobiles doivent étre équipees de dispositifs capteurs de temperature. 


4.2.1.13.,6 Les citernes mobiles doivent. ètre munies de dispositifs de décompression et de dispositifs de 
décompression d'urgence. Les\soupapes à dépression sont aussi admises. Les dispositifs de 
décompression doivent fonctionnmer à des pressions qui seront déterminées è la fois en fonction des 
proprietés de la matière et des taractéristiques de construction de la citeme mobile. Les éléments fusibles 
sur le réservoir ne sont pas autorisés. 


4.2.1.13.7 — Les dispositifs de décompression doivent ètre consfitués par des soupapes è ressort destinées A empècher 
toute accumulation de pression notable à l'intérieur de la citerne mobile due au dégagement de produits de 
décomposition et dewapeurs è une température de 50 °C. Le débit et la pression de début de décharge 
des soupapes dolvent étre détermminés en foncition des résultats des épreuves prescrites au 4.2.1.13.1. 
Toutefois, la pression de début d'ouverture ne doit en aucun cas gire telle que le liguide contenu puisse 
s'échapper parla ou les soupapes si la citeme mobile est renversée. 


4.2,1.13.8 Les dispositifs de décompression d'urgence peuvent étre constitués par des dispositifs de type èà ressori ou 
à disque de-rupture, cu une combinaison des deux, congus pour évacuer tous les produits de 
décompasition et vapeurs libérés pendant une durée d'au moins une heure d'immersion complète dans les 
flammes dans les conditions définies par la formule ci-après : 
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4.2.1.13,9 
4.2.1/13.10 
4.2.1.1311 


4.2.1.13.12 


4.2.1,13.13 


A.21.13.14 
4.2.1.13.15 


4.2.1.14 


4.2.1.15 


4.2.1.15.1 
4.2.1.15,2 


4.2.1.16 
4.2.1,16.1 


4.21.17 


4.2.2 


4.2.2.1 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


A_= surface mouilige [m"] 
F_s= facteur d'isolation 
Fs 1 pour ies réservoirs non isolés, ou 
F_= dot our les réservoirs isolés 
47032 R 
qu 
K = conductivité tnermique de la couche d'isotant [W. mk] 
L = épaisseur de la couche d'isolant [m} 
U = K/L = coefficient de transmission thermmigue de l'isolant |V. m?.K) 
T = température de la matière au moment de la décompression [K] ia 


La pression de début d'ouverture du ou des dispositifs de décompressioni d'urgence doit étre supérieure 
à celle prescrite au 4.2.1.13,7 et doit #tre fondée sur les résultats des épreuves décrites au 4,2.4.13.1. Ces 
dispositifs doivent étre dimensionnés de telle manière que ia pression'maximale dans la citerne mobile ne 
dépasse jamais sa pression d'épreuve, 


NOTA. On trouve dans l'appendice 5 du Manuel d'épreuves et(Ade\critères une méthode permettant de 
déterminer le dimensionnemeni des dispositifs de décompression d'urgence. 


Pour les citernes mobiles isolées thermiguement, on devra calculer le débit et le tarage des dispositifs de 
décompression d'urgence en se fondant sur l'hypothèse d'unèperte d'isclation de 1 % de la surface. 


Les soupapes à dépression et les soupapes è ressort(doivent ètre munies de pare-flammes. ll doit ètre 
tenu compte de la réduction du débit d'évacuation causé@\par le pare-flammes. 


Les équipements de service tels qu'obturateurs et tubulures extérieures doivent étre montes de telle 
manière qu'il n'y subsiste aucurn reste de matières après le remplissage de la citerne mobile. 


Les citernes mobiles peuvent soit ètre isolées thermiquement, soit protèégées par un pare-soleil. Si la TDAA 
de la matière dans la citerne mobile est égalebu inferieure A 55 "C, cu si la citerne mobile est consiruite en 
aluminium, elle doit étre complètement isolée.)La surface extérieure doit étre de couleur blanche vu de 
métal poi. 

Le taux de remplissage ne doit pas dépasser 90 % à 15 °C. 


Le marquage prescrit au 6.7,2,20.2 doit inclure le numéro ONU et la dénomination technique avec 
l'indication de la concentration approuvée de la matière. 


Les peroxydes organiques et\matières autoréactives nommément mentionnés dans l'instruction de 
transport en citernes mobiles T23 au 4.2.4.2.6 peuvent ètre transportés en citernes mobiles. 


Dispositions supplémentaires applicables aux matières de la classe 6.1 
(réservé) 
Dispositions supplémentaires applicables aux matières de la classe 7 


Les citermnes mobiles Utilistes pour le transport de matières radicactives ne doivent pas étre utilisées pour 
le transport d'autres Marchandises. 


Le taux de remplissage des citernes mobiles ne doit pas dépasser 90 % ou toute autre valeur approuvée 
par l'autorità compétente. 


Dispositionhs supplémentaires applicables aux matières de la ctasse 8 


Les dispositifs de décompression des citernes mobiles utilisées pour le transport des matières de la classe 
8 doivent tre inspectés è des intervalles ne dépassant pas une année. 


Dispositions supplémentaires applicables aux matières de la classe 9 
{réservé) 


Dispositions générales relatives è l'utilisation de citernes mobiles pour le transport de gaz liquéefiées 
non réfrigérés 


Cette section indique les dispositions générales relatives à l'utilisation de citernes mobiles pour le transport 
de gaz liquéfies non réfrigérés. 
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4.2.2,2 


4.2.2.3 


4.2.24 


4.2.2.5 


4.2.2.6 


A.2.2.7 


4.2.2.1.1 


4.22.12 


4.2.2.7.3 


4.2,2,8 


4.2.2.9 


4.2.3 


4.2.3.1 


4.2,3.2 


4.2.3.3 
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Les citernes mobiles doivent étre conformes aux prescriptions applicables è la conception et la construction 
des citernes mobiles ainsi qu'aux contréies et épreuves qu'elles doivent subir qui sont indiquées A la 
section 6.7.3. Les gaz liquéfiés non réfrigérés doivent #tre transportés dans des citernes mobiles 
conformément è l'instruction de transport en citernes mobiles T50 décrite au 4.2.4.2.6 et aux dispositions 
spéciales applicabies au transport en citernes mobiles affectuées è des gaz liquéfiéz non, réfrigérés 
particuliers dans la colonne (11) du tableau A du chapitre 3.2 et qui soni décrites au 4.2.4,3. 


Pendant le transport, les citernes mobiles daivent étre adéquatement protégées contre l'endommagement 
du réservoir et des équipements de service en cas de choc latéral vu jongitudinal au de retournement. Si 
les réservoirs et les équipements de service sont construits pour pouvoir résisteftaux chocs ou au 
retournerment, cette protection n'est pas nécessaire. Des exemples d'une telle protection sont donnés au 
6.7.3.13.5. 


Certains gaz liquéefiés non réfrigérés sont chimiquement instables. Ils ne doivent ètre)accepiès au transport 
que si l'on a pris les mesures nécessaires pour en prévenir ja decomposition, la transformation, ou la 
polymérisation dangereuses durant le transport. À cette fin, on doit en palticuùlier velller &à ce que les 
citernes mobiles ne contiennent aucun gaz liqguéfié non réfrigèéré susceptible‘de\favoriser ces réactions. 


Sauf si le nom du ou des gaz transporté(s) apparaît sur la piaque\de métal dont il est question 
au 6.7.3,16.2, une copie du certificat mentionné au 6.7.3.14,1 doit étre tommuniquée è la demande d'une 
autorité compétente et présentée sans délai par l'expediteur, le destinataire cu le représentant, selon 
le cas. 


Les citernes mobiles vides non nettoyèes et non dégazées doivent satisfaire aux meémes prescriptians que 
les citernes remplies du gaz liquéfiè non réfrigéré précédemmenttransporté. 


Remplissage 


Avant le remplissage, le remplisseur doit s'‘assurer que la(citerne mobile utilisée est du type approuvé pour 
le transport du gaz liquefié non réfrigeré et vellier è ce Qu'elle ne soit pas remplie de gaz liquéfiss non 
réfrigérés qui, au contact des matériaux du réservoir, des joints d'ètanchéité, de l'équipement de service et 
des revètements protecteurs éventuels, pourraient feriner des produits dangereux ou affaiblir sensiblement 
ces matériaux. Pendani le remplissage, la température des gaz liquéfiés non réfrigérés doit rester dans les 
limites de i'intervalle des températures de calcul. 


La masse maximale de gaz liquéfiè non réèfrigéré par litre de contenance de la citerne {kg/) ne doit pas 
dépasser la masse volumigue du gaz tiquefié non réfrigere à 50 °C multipliée par 0,95. En outre, la citerne 
ne doit pas étre entièrement rempiie par le liquide à 60 “C. 


Les citernes mobiles ne doivent pas étre rempilies au-delà de leur masse brute maximale admissible et de 
la masse maximale admissibie de chargement spécifiée pour chaque gaz è transporter. 


Les citernes mobiles ne doivent pas(étre remises au transpor : 


a) sileur densité de remplissage-esi telle que les oscillations du contenu pourraient engendrer des forces 
hydrauliques excessives; 


b) sielies fulent. 


c} si eiles sont endommagées à tel point que l'intégrité de la citerne ou de ses afiaches de levage cu 
d'arrimage pourrait étre compromise; et 


d) si l'équipement de service n'a pas eté examiné et jugé en bon état de fonctionnement. 


Les passages de fourches des cìiternes mobiles doivent ètre obturés pendant le remplissage des citemes. 
Cette disposition ne\s'applique pas aux citernes mobiles qui, conformément au 6.7.4.12.4, n'ont pas besoin 
d'étre munies de moyens d'obturation des passagès de fourches. 


Dispositions genérales relatives à l'utilisation de citernes mobiles pour te transport de gaz liquéfiés 
réfrigérés 


Cette sectich.ifdique les dispositions générales relatives a l'utilisation de citernes mobiles pour le transport 
de gaz iiquefiés réfrigérés. 


Les citernes mobiles doivent ètre conformes aux prescriptions applicables a la conception et la construction 
gdesiciternes mobiles ainsi qu'aux contràles et épreuves qu'elles doivent subir, qui sont énoncées è la 
section 6.7.4. Les gaz liguéfiés réfrigères doivent étre transportés dans des citernes mobiles conformément 
à, l'instruction de transport en citernes mobiles T75 décrite au 4.2.4.2.6 et aux dispositions spéciales 
applicables au transport en citernes mobiles affectées è chaque gaz liquéfié réfrigéré dans ia colonne (11) 
du tableau A du chapitre 3.2 et décrites au 4.2.4.3. 


Pendant le transport, les citernes mobiles doivent étre adéguatement protégées contre l'endommagement 


du reservoir et des équipements de service en cas de choc latéral au longitudinal ou de retournement. Si 
les réservoirs ei les é&quipements de service sont construits pour pouvoir résister aux chocs ou au 
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retournement, cette protection n'est pas nécessaire. Des exempies de telle protection sont donnés au 
6.7.4,12.5. 


4.2.3,4 Sauf si le nom du ou des gaz transportéès apparaît sur la piaque de métal dont il est question au 6.7.4.15.2, 
une copie du certificat mentionné au 6.7.4.13.1 doit étre communiquée è la demande d'une autorité 
compétente et présentée sans délai par l'expéditeur, le destinataire cu le représentant, selonie cas. 


4.2.3.5 Les citernes mobiles vides non nettoyées et non dégazées doivent satisfaire aux mémes prescriptions que 
ies citernes remplies du gaz liquéfiéè réfrigéré précédemment transporté. 


4.2.3.6 Remplissage 


4.2.3.6.1 Avant le remplissage, le remplisseur doit s'assurer que la citerne mobile utilisée est-Gu type approuvé pour 
le transport du gaz liquéfié réfrigéré et veiller à ce qu'elle ne soit pas remplie de)gaz liquéefiés réfrigérés qui, 
au contact des matériaux du réservoir, des joints d'étanchéité, de l'équipement de service et des 
revètements protecteurs éventuels, pourraient former des produits dangereux%ou affaiblir sensiblement ces 
matériaux. Pendant le remplissage, ia température des gaz liquéfiés réfrigérés doit rester dans les limites 
de l'intervalle des temperatures de calcul. 


4.2.3.6.2 Lors de l'évaluation du taux initial du remplissage, on doit tenir compte”du temps de retenue nécessaire 
pour le transpori prévu ainsi gue de tous retards qui pourraient se‘produire. Le taux initial de remplissage 
d'une citerne, sauf en ce qui concerne les dispositions des 4.240,63 et 4.2.3.6.4, doit étre tel que, si le 
contenu, è l'exception de l'hélium, était porté à une température telle que fa pression de vapeur soit égale è 
la pression de service maximale admissibie {(PSMA), le volume occupé par le liquide ne dépasserait pas 
98%. ù 


4.2.3.6,3 Les citernes destinées au transport de lhélium peuvent\étre remplis jusqu'au piquage du dispositif de 
décompression, mais pas au-dessus. 


4.2.3.6.4 Un iaux initial de remplissage plus élevé peut étre‘aùtorisé sous réserve de l'approbation de f'autorité 
compétente lorsque la durée du transport prévue est beèucoup pius courte que le temps de retenue. 


4.2.3.7 Temps de retenue réel 


4.2.3.7.1 Le temps de retenue réel doit étre calculé*pdur chaque transport en conformità avec une procédure 
reconnug par l'autorité competente en tenanticompie : 


a) du temps de retenue de référence pour les gaz liquéfies réfrigérés destinés au transport {voir 
6.7.4.2.8.1) (comme il est indiqué sur la plaque dont ii est question au 8.7.4.15.1); 


b) de la densité de remplissage réelle; 
c) dela pression de remplissage réelle; 
d) dela pression de tarage la plus basse du ou des dispositifs de limitation de pression. 


4,2.3.7.2 Le temps de retenue réel doit étre marqué soit sur fa citerne mobile elle-méme soit sur une plaque 
métaltique fermement fixée Ala citeme mobile, conformément au 6.7.4.15.2. 


4.2.3.8 Les citernes mobiles ne doivent pas ètre remises au transport: 


a) sileur densité de remplissage est telle que les oscillations du contenu pourraient engendrer des forces 
hydrauliques excessives; l 


b) si elles fuient; 


c) sì elles sont efdommagges a tel point que l'intégrité de la citerne ou de ses attaches de levage ou 
d'arrimage pourrait ètre compromise; 


d) si l'equipemetrtde service n'a pas été examiné et jugé en bon état de fonctionnement; 
e) -si le temps de retenue réei pour ie gaz liquefie réfrigérè a transporter n'a pas été déeterminé 
conform@ment au 4.2,3.7 et si la citerne mobile n'a pas étè marquée conformement au 6.7.4.15.2; et 


f) si la durée du transport, compte tenu des retards qui pourraient se produire, dépasse le temps de 
retenue,réel. i 


4.2,3,9 Les passages de fourches des citernes mobiles doivent &tre obturés pendant le remplissage des citemes. 
Cette disposition ne s'applique pas aux citernes mobiles qui, conformement au 6.7.4,12.4, n'ont pas besoin 
d'étre munies de mioyens d'obturation des passages de fourches. 


4,24 Instructions et dispositions spéciales de transport en citernes mobiles 

4.2.4.1 Généralitès 
La présente section contient les instructions de transport en citernes mobiles ainsi que les dispositions 
speciales applicabies suivant les matières autorisées au transport en citernes mobiles. Chaque instruction 


de transpori en citerne amovibles est identifite par un code alphanumerique (par exemple_T1). La 
colonne (10) du tableau A du chapitre 3.2 indique l'insiruction applicable pour chaque matière autorisée au 


e 
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transport en citernes mobiles. Lorsqu'aucune instruction de transport n'apparaît dans ia colonne (10) 
en regard d'une matière particullére, alors le transport de cette matière en citernes mobiles n'est pas 
autorisé, sauf si une autorité compétente a délivré une autorisation dans les conditions précisées 
au 6.7.1.3. Des dispositions spéciales applicables au transport en citernes mobiles soni affectées è des 
matières particulitres dans la colonne {11} du tableau A du chapitre 3.2. Chaque disposition ‘speciale 
applicable au transport en citernes mobiles est identifige pour un code alphanumérique {par exempe TP1). 
Une liste de ces dispositions speciales figure au 4.2.4.3. 


4242 Instructions de transport en citernes mobiles 


4.2,4.2,1 Les instructions de transport en citernes mobiles s'appliquent aux matières des ciasses 2 à 9. Elles 
renseignent sur les dispositions spécifigues relatives au transport en citemes mobiles )qui s'appliguent è 
des matières particulières. Elles doivent étre respectées en plus des dispositions générales énoncées dans 
le présent chapitre et des prescriptions du chapitre 6.7. 


4.2.4.2.2 Pour les matiéres des classes 3 è 8, ces instructions indiquent la pression minimafe d'epreuve applicable, 
l'èpaisseur minimale du réservolr (en acier de référence), les orifices à la partie basse et les dispositifs de 
décompression. Dans l'instruction T23 sont énumérés les matières autorégactives de la classe 4.1 et les 
peroxydes organigues de la classe 5.2 dont le transport est autorisé en citernes mobiles. 


4.2.4.2.3 L'instruction T50 est applicabie aux gaz liquéfiés non réfrigérés et\ihdigue les pressions de service 
maximales autorisées, les prescriptions pour ies orifices au-dessbds’du niveau du fiquide, pour les 
dispositifs de décompression et pour la densitéè de remplissage maximate pour chacun des gaz liquéfiés 
non réfrigérés autorisés au transport en citernes mobiles. 


42.42.4 L’instruction T75 est applicable aux gaz liquéfiés réfrigèérés autorisés au transport en citernes mobites. 
4,24.2.5 Détermination de l'instruction de transport en citernes mobiles appropriée 


Lorsqu'une instruction spécifiqgue de transport en citernes. mobiles est indiguée dans la colonne (10) du 
tabieau A du chapitre 3.2 pour une matière donnée/(il est possible d'utiliser d'autres citernes mobiles 
réponcdant è d'autres insiructions qui prescrivent UneV/pression d'èpreuve minimale supérieure, une 
épaisseur de rèéservoir supérieure et des arrangements\pour les orifices en partie basse et les dispositifs de 
décompression plus sévères. Les directives suivantes sont applicabies pour déterminer la citerne mobile 
appropriée qui peut étre utilisée pour le transport(de matières particulières : 
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Instruction de 

transport en Autres instructions de transport en citernes mobiles autorisées 

citernes mobiles 
spécifiée 


T2, 79, T4, TS, T6, T7, T8, T9, 110, T11, T12, T13, T14, 115, 116, T17, T18, T4A9\T20, T21, 722 


T4, T5, T6, 77, T8, T9, T10, 714, T12, 113, T14, 715, T16, T17, T18, T19, T20\,7T21, T22 


T4, T5, T6, 17, T8, T9, T10, 711, T12, T13, T14, 115, 116, T17, T18, T19, 20, T21, 122 


TS, T6, T7, 78, T9, T10, T11, T12, 713, T14, 7115, T16, T47, 718, T19, T20, 121, 122 


T10, T14, T19, T20, T22 


T7, T8, T9, T40, T41, T12, T13, T14, T145, 116, T17, T18, T19,T20 T21, T22 


T8, T9, T10, 111, 112, T13, T14, T15, 116, T17, 118, T19, TRO, 121, T22 


Tm 
ae 
T3 
T4 
AO A 
T6 
{omo 
T9, T40, T13, T44, T19, T20, T21, T22 


Ti40, 713, T44, 719, T20, 7121, T22 


710 T14,T49, 720, T22 


T11 T12, T13, 714, T15, T16, 717, T18, T19, T20,/721yY T22 


T412 T14, T186, T18, T18, 720, T22 
T13 T14, 119, T20, T21, 122 
TI4 T19, T20, T22 
T15 Ti6, T17, T18, T19, T20, T21, T22 

i TI7 | Tî8, T19, T20, 121, T22 | 
T48 T19, T20, T22 | 
T4t9 720, T22 
T20 T22 
T21 T22 
T22 Aucune 


123 Aucune | 
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4.2.4.2.6 Instructions de transport en citernes mobiles 


TiaT22 


Instruction de 
transport en 
citernes mobiles 
T1 


TZ 


Instructions de transport en citernes mobiles Ti à&T22 


Pression minimale 
d'épreuve (bar) 


_{voir 6.7.2.4 


bh 


Voir 6.7.2.4.2 


Voir 6.7.2.4.2 


Voir 6.7,2.4.2 


4 


Ces instructions s'appliquent aux matières liquides et solides des classes 3 à 9. Les dispositions géfiérales de 
la section 4.2.1 et les prescriptions de la section 6.7.2 doivent étre satisfaites. 
Epaisseur minimale 
du réservoir (en mm 
d'acier de référence) 


Orifices en partie 
basse (voir 6.7.2.6) 


Dispositifs de 
décompression 
{voir 6.7.2.8) 


Voir 6.7,2,8.3 


Noarmabux Voir 6.7.2.6.2 


Voir B.7.2.4.2 


Normaux Voir 6.7.2.6,3 


Voir 6,7,2.8.3 


Voir 6.7.2.6.3 


6 mm 


Normaux 


6 mm 


Voir 6.7,2.8.3 


Noirn6.7.2.4.2 


Normaux 


Voir 6.7,2.6,3 


Voir 6.7.2.4.2 


Voir 6.7.2.8.3 


Normaux Voir 6.7.2.6.3 
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23 Instruction de transport en citernes mobiles T23 


Cette instruction s'applique aux matières autoréactives de la classe 4.1 et aux peroxydes organiques de la 
classe 5.2. Les dispositions générales de la section 4,2.1 et les prescriptions de la section 6.7.2/doivent &tr 
satisfaites. Les dispositions supplémentaires applicables aux matières autoréactives de ia classe 4.1 et au 

peroxydes organiques de la classe 5,2 énoncées au 4,2.1,13 doivent également ètre satisfaites. 
No MATIERE Pression Epaisseur |Orifices en partie Dispositifs 
ONU d'épreuve minimale basse de décom- 
é i pression 


Taux de 
remplissage 


3109 |PEROXYDE 4 voir 6.7.2.4.2 volr 6,7,2.6,3 voir 6,7,2)6.2 voir 4.2.1.13,13 
ORGANIQUE DU 4.2.1.13.6 
PE F, LIQUIDE 4.2.16043,7 
i 4.2.1.13.8 


Hydroperoxyde de 
sp a72% 


u plus dans l'eau 


Hydroperoxyde de 
cumyie, à 20 % au 
plus dans un diluant 
te type A 


Hydroperoxyde 
id'isopropyle et 

de cumyle, à 72 % 
au pius dans un 
idiluant de type A 


Hydroperoxyde de 
p-rneniyle, à 72 % 
au plus dans un 
diluant de type A 


Hydroperoxyde de 
pinanyle, à 56 % au 
pius dans un diluant 
de type A 


Peroxyde de di-tert- 
butyle è 32 % au 
pius dans un diluant 
de type A 


voir 4.2.1.13.13 


3110 PEROXYDE 4 voir 6.7.2.4.2 voir 6.7.2.6.3 


3229 voir B.7,2.4.2 © voir 6.7.2.6.3 voir 4.2.1.13.13 


3230 SOLIDE 4 voir 6.7.2.4.2 voir 6.7.2.6.3 ir 6.7.2.8. voir 4.2.1.13.13 
AUTOREACTIFE-DU 
PEF 


1) A condition que des mesures alent été prises pour obtenir une sécurité équivalant a celle d'une formulation hydroperoxyde de tert- 
butyie 65%, eau 35%, È ° #5 SERRA 
2) Quantité maximale par citerne mobile : 2000 kg. 
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ONU 


1012 


1017 


1011 Butane 
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Gaz liquéfiés non réfrigérés 


Pression de service 
maximale autorisée {bar} 
Petite citerne ; 
Citerne nue ; 

iterne avec pare-soleit ; 
Citerne avec isolation 
thermique 


1 1005 [Ammoniac anhydre 


29,0 
25,7 
22,0 
19,7 


‘1008 Sremoliifiuoramaiiane 
gaz réfrigérant R 13B1) 


Butadiènes stabilisés 


Orifices au- 


Serie generale - n. 49 


TSO 


Cette instruction s'applique aux gaz liquéfiés non réfrigérés. Les dispositions genérales de la section 4.2.2 et 
les prescriptions cie la section 6.7.3 doivent étre satisfaites. 


Dispositifs de 


Densité de 


dessous du |décompression| rembplissage 


niveau du 
liquide 


Autorisés 


Autorisés 


ANN 
ono 


Butviène 


{(Chlore 


S| Sans 
pcodsib 


NANDO 
Cose Qt Ji me He 


1018 


1020 


1027 [Cyclopropane 


(Ghlorodifluoromethane 


(gaz refrigèrant R_ 22) 


hloropentafluorethane 
{gaz refrigerant R_115) 


1021 crisi? tétrafiuoro-1,2,2,2 éthane 


qaz réfrigérant R_ 124) 


1028 [Dichlorodifluoreméethane 


(gaz réfrigérant Ry12) 


1028 [DichIprafluoroméethane 


(gaz réfrigérant R 21) 
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Autorisés 


Autorisés 


{woir 6.7.3.7) 


voir 6.7.3(78 


Normaux 


Normaux 


Autorisès 


Non autorisés 


Autorisés 


Autorisés 


Autorisés 


Autorises 


Normaux 


voir 6.7.3.7.3 


Normaux 


Normaux 


Normaux 


Normaux 


Autorisés 


Autorisés 


Normaux 


Normaux 


dali 
na 
e 
o 
i 
ll 
di 
Loi 


maximal (kg?1) 
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iT50 Instruction de transport en citernes mobiles . TSO 
Cette instruction s'appiique aux gaz liquéfiés non réfrigéres. Les dispositions générales de la section 4.2.2 et 
les prescriptions de la section 6.7.3 doivent étre satisfaites. 
1030 pifluoro-1.1 éthane 16,0 Autoriséès Normaux 
{gaz réfrigèrant R 152a) 14,0 
i 12,4 
41,0 


1032 [Diméthylamine anhydre Autorises Normabux 


| 


10353 |Ether méthylique 


1038 [Ethylamine 


Oxyde d'éthylène avec de l'azote isé 
sous pression maximale totale de 


4 MPa{(10 bar) à 50 °C 


Non autorisés 


voir &.7.3.7.3 


1041 fOxyde d'éthylène et dioxyde de 

arbone en mélange contenant 
plus de 9 % mais pas plus de 87 % 
d'oxyde d'éthylène 


Isobutylène 


Autorises 


Autorisées 


Normaux 


Normaux 


1055 


Méthylacétyiène et propadiène en 
mélange stabilisé 


Autorisès Normalux 


1067 Autorisés Normaux 


Méthyiamine anhydre 


1062 Bromure de méthyie voir 6.7,3,7,3 
1063 [Chiorure de méthyle . Autorisés Normaux 0,81 


(gaz réfrigerant R.40) 


1064 [Mercaptan méthylique Non autorisés | volr 6.7.3.7.3 0,78 


1067 [Tétroxyde de diazote 7,0 Non autorisés | voir 6.7.3.7.3 1,30 
7,0 
i 7,0 
L 7,0 


— 590 — 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


50 Instruction de transport en citernes mobiles T50 


ette instruction s’applique aux gaz liquéfiés non réfrigérés. Les dispositions générales de la section 4.2.2 et 
les prescriptions de la section 6.7.3 doivent étre satistaites. 


1075 [Gaz de pétrole liquéfiés Voir définition au 8.7.3.1 Autorisès Normaux voin 
2.2.0 


107? |Propylène 28,0 Autorisés Normaux 0,43 
24,5 
22,0 : 
20,0 


1078 [Gaz frigorifigue n.5.a. Voir défini Autorisés Normauxg 4.2.2.7 


1965 [Hydroesrbures gazeux en melange| Voir définition au 6.7.3.1 Autorisés Normaux voir 
liquefié, NSA 4.2.2.6 


_l 


1079 [Dioxyde de soufre Non autorisés | voir 6_713/7.3 
1082 [Trifluorochloroéthylène stabilisé . Non autorisés‘| \voir 6.7.3.7.3 
1083 ITriméthylamine anhydre . Autorises Normaux 0,56 
1085 [Bromure de vinyie stabilisé Autorisès Normaux 1,97 
1086 [Chlorure de vinyle stabitisé Autorisés Normaux 0,81 
9,3 
8,0 
7,0 
1087 [Ether méthy!vinylique stabilisé Autorises Normaux 
1581 Bromure de méthyle et fNon autorisés | voir 6.7.3.7.3 1,51 
;chloropicrine en mélange 
1582 [Chlorure de méthyle et Non autorisés | voir 6.7.3.7.3 0,81 
ichloropicrine en mélange 
3,1 
1858 (Hexafluoropropylène 2 Autorisés 1,11 
(gaz réfrigérant R 1216) 
1912 (Chiorure de méthyie et chlorure Autorisés Normaux 0,81 
de méthyléne enmélange ° 
1958 [Dichloro-1;2 tétrafluoro-1,1,2,2 Autorisés Normaux 1,30 ° 
éthane (gaz héfrigérant R 114) 
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Instruction de transport en citernes mobiles 


1969 flsobutane 8,5 Autorisés Normaux 

7,5 

7,0 

7,0 
== STO 
_ 


point d'ébullition fixe, contenant 
nviron 49 % de 
hiorodifluorométhane 

{gaz réfrigérant R_502) 


1974 Bromochlorodifluoromethane 
{gaz réfrigérant R_ 1251) 


bei puliti fo ne en métange 


1976 [Cctafluorocyclobutane Autorises Normaux 1,34 
{qaz réfrigèrant RC 318) 
1978 Propane . Autarises Normaux 0,42 


1983 (Chioro-1 trifluoro-2,2,2 éthane Autorises 
(gaz réfrigérant R_133a) 

2035 [Trifluoro-1,1,1 éthane {gaz A utorises 
rèfrigéranti R_ 1432) è 


2424 [Octafluoropropane Autorisés Normaux 
(gaz réfrigérant R 218} 
2517 (Chloro-1 difluoro-1,1 éthane 8,9 Autorisés Normaux 
(gaz réfrigerant R 142b) 7,8 
7,0 
7,0 
I É 
Oxyde d'éthylènevet 
cichlorodifluorométhane en 


Non autorisés 1,17 
mélange conteriant au plus 12,5 % 
d'oxyde d'éthyléne i 


Ether perfluorò {méthyIvinylique) 1,14 
vii n 


(gaz réfrigérant R 134a} 
3161 [Gaz liquefie inflammable n.s.a. Voir définition au 6.7.3.1 Autorisés Normaux Voir 4.2.2.7 


Dichiorodifluorornéthane et 
difluorèéthane en mélange 
azèotrope contenant 
environ 74 % de 
dichiorodifluoraomethane 
qaz réfrigérant R_500) 
hlorure de trifiuoracétyle 


a utorisès 1,09 
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(ro instruction de transport en citernes mobiles T50 


Cette instruction s’applique aux gaz liquéfiés non réfrigérés. Les dispositions générales de la section 4.2.2 et 
les prescriptions de ia section 6.7.3 doivent étre satisfaites. 


az liquefié n.s.a Voir définition au 6.7.3.1 Normaux Voir 4/2\2.7 


3220 IPentafiuoroéthane Autorisés Normaux 
{gaz réfrigérant R 126) 
da Difluorométhane Autorisés Normauk 
gaz réfrigérant R 32) 
3296 IHeptafluoropropane Autorisés Normaux 
(gaz réfrigérant R_ 227) 

Oxyde d'éthylène et Autorisés Normaux 

hlorotétrafiuoréthane en mélange 
itontenant au plus 8,8 % 
id'oxyde d'éthylène 
(Oxyde d'ethylène et i AUutorisés Normaux 
EER one en mélange 

ntenant au plus 7,9 % 

p'oxyde d'ethylène 

Oxyde d'éthyiène et Autorisés Normaux 1,05 
Itétrafluoréthane en mélange 
;contenant au plus 5,6 % 
DORME d'éthylène 
Ammoniac 21 solution aqueuse de Autorisés voir 6.7.3.7.3 
densité inférieure a 0,880 a 15 °C, 

ontenant plus de 50 % 
d'ammoniac 
0 


ia Me 
az réfrigérant R 407B Autorises 
T75 


az réfrigérant R 407C l 


Instruction de transport en citernes mobiles 


T75 


Cette instrucetion s'àpplique aux gaz liquéfiées refrigérés. Les dispositions générales de la section 4.2.3 et les 
prescriptions de.la section 6.7.4 doivent étre satisfaltes. 


4.2.4,3 Dispositions spéciales applicables au transport en citernes mobiles 
Les dispositions spéciales appiicables au transport en citernes mobiles sont affectées à certaines matières 


en plus cu è la place de celles qui figurent dans les instructions de transport en citernes mobiles ou _ 
dans les prescriptions du chapitre 6.7. Ces dispositions sont identifites par un code alphanumérigue 
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commengant par les lettres TP (de l'anglais “Tank Provision") et indiquées dans ta colonne (11) du tableau 
A du chapitre 3.2, en regard de matières particulières. Elles sont énumérées ci-apres : 


TP1 - Le taux de remplissage du 4.2.1.9.2 ne doit pas étre dépassé 
(tav de remplissage = i i 
ii 
TP2. - Le taux de remplissage du 4.2.1.9.3 ne doit pas ètre dépassé 
(taux de remplissage = PESA ) 
PIBSASS Se dedi ck) 
TP3. - Pour les liquides transportés è chaud, le taux de remplissagé du 4.2.1,9.5.1 ne doit pas 


étre dépassé 


(tax de remplissage = 95 4) 
T 
TP4  - Le taux de remplissage ne doit pas dépasser 90 %\u toute autre valeur approuvée par 
l'autoritéè compétente [voir 4.2.1.45.2). 
TP5 - fréservé) 
TP6 - La citerne doit étre munie de disposilifs de décompression adaptés è sa contenance et è la 


nature des matières transportées, pour éviter\'ectatement de la citerne en toute circonstance, 
ycompris lors de son immersion dansXles’fiammes. Les dispositifs doivent étre aussi 
compatibles avec la matiere. 


TP? - L'air doit étre chassé de la phase vapedùr è l'aide d'azote ou par d'autres moyens. 


TP8 - La pression d'épreuve peut étre abaissée a 1,5 bar si le point d'éclair de ia matière transportée 
est supérieur à O °C. 


TP9  - Une matière répondant à cette description ne peut étre transportée en citerne mobile qu'avec 
l'autorisation de l'autorità compétente. 


TP10 - ll est exigé un revétement de plomb d'au moins 5 mm d'épaisseur, qui doit étre soumis à 
un essai annuel, ou un/revétement en un autre matèriau approprié approuvé par l'autorité 
compétente. 

TP11 - {réservé) 

TP12 - Cette matière esttés corrosive pour l'acier. 

TP13 - Pourietransportide cette matière, un appareil respiratoire autonome doit ètre fourni. 


TP14-TP15 - (reservé) 


TP168 - La citerne dbit étre munite d'un dispositif special afin d'èviter les sous/surpressions dans des 
conditionsynormales de transport. Ce dispositif doit ètre agréé par l'autoritè compétente. 
Les prescriptions relatives aux dispositions de décompression soni celles indiquées au 
8.7.2.8,3 afin d'eviter la cristallisation du produit dans le dispositif de décompression. 


TPi7 - S@èuls les matériaux non combustibies inorganigues doivent ètre utifisés  paur l'isolation 
thermique de la citerne. 


TP18 ,\-ta température doit ètre maintenue entre 18 *C et 40 °C. Les citernes mobiles contenant de 
l'acide méthacrylique solidifié ne doivent-pas étre réchauffées pendant le transport. 


TP19 - L'épaisseur calculée du réservoir doit ètre augmentée de 3 mm. L'épaisseur de la paroi du 
réservoir doit ètre vérifiée par ultrasons & mi-interyalle entre les épreuves périodiques de 
pression hycraulique. 


TP20 - Cette matière ne doît étre transportée que dans des citernes isolées thermiquement sous 
couverture d'azote. 


TP21 - L@‘’épaisseur du réservoir ne doit pas étre inférieure è 8 mm. Les citernes doivent étre soumises 
à l'épreuve de pression hydraulique et inspectées interieurement à des intervalles ne dépassant 
pas deux ans et demi. ° 
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TP22 + Lestubrifiants pour les joints et autres dispositifs doivent étre compatibles avec l'oxygène. 


TP23 - Le transport est autorisé dans des conditions spéciales prescrites par tes autorités 
compétentes. 
TP24 - La citerne peut étre équipée d'un dispositif qui, dans des conditions de rernplissage%)maximal, 


sera situe dans la phase gazeuse du réservoir pour empéècher l'accumulation d'ùnè pression 
excessive due à la décomposition lente de la matière transportée. Ce dispositif’ doit aussi 
garantir que les fuites de liquide restent dans des limites acceptabites en cas,de rétournement 
ou la pénétration de substances étrangères dans: la citerne. Ce dispositif\doit étre agréé 
par l’autorité compétente cu par un organisme désigné par elle. 


TP25 - (réservé) 


TP26 - En cas detransport à l'etat chauffé, le dispositif de chauffage doit ètre instaliè A l'extérieur du 
reservoir. Pour le No ONU 3176, cette prescription ne s'appligue que sì la matière réagit 
dangereusement avec l'eau. 


TP27 -. On peut utiliser une citerne mobile dont la pression minimale \d'é&preuve est de 4 bar s'il est 
démontré qu'une pression d'épreuve inférieure vu &gale è cette valeur est admissible eu égard 
a la définition de la pression d'épreuve donnée au 8.7.2.1. 


TP28 - On peut utiliser une citerne mobile dont la pression minimale d'épreuve est de 2,65 bar s'il est 
démontré qu'une pression d'épreuve inférieure cu égale è cette valeur est admissible eu égard 
à la définition de ia pression d'épreuve donnée au 6.7,2.1. 


TP29 - On peut utiliser une citerne mobile dont la pression minimale d'épreuve est de 1,5 bar s'il est 


demontré gu'une pression d'épreuve inféneure ou, égale è cette vaieur est admissible eu égard 
a fa définition de ta pression d'épreuve donnée au 6y7.2.1. 
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4.3.1 


4.3.1.1 


4.3.1.2 


4.3.1.3 


4,3.1.4 


4,3.1,5 


4.3.2 
4.3.2, 
4.3.2,1,1 


4.3.2.1.2 


4.3.2.1.3 


4.3.2.1.4 


Chapitre 4.3 Utilisation des wagons-citernes, citernes amovibles, 
conteneurs-citernes et caisses mobiles citernes; dont les 
réservoirs sont construits en matériaux métalliques, ainsi 
que des wagons-batterie et conteneurs à gaz è éléments 
multiples (CGEM) 


NOTA. Pour les citernes mobiles, voir chapitre 4.2; pour les conteneurs-citernes-en matière plastique 
renforcée de fibres, voir chapitre 4.4. 


Champ d'application 


Les dispositions s'ètendant sur toute la largeur de la page s'appliguent tantaux wagons-citernes, citernes 
amovibles et wagons-batterie, qu'aux conteneurs-citernes, caisses mobiles citernes et CGEM, Celles 
contenues dans une colonne s'appiiquent uniguement aux : 


- © wagons-citernes, citernes amovibles et wagons-batterie (colonne de gauche} 
-  conteneurs-citemes, caisses mobiles citemes et CGEM (colonne de diroite). 


Les présentes dispositions s'appliquent 


aux wagons-Giternes, cilernes amovibles et aux conteneurs-citernes, caisses mobiles citernes et 
wagons-batterie CGEM 


utilisés pour le transport de matières gazeuses, liquides, pulveruientes cu granulaires. 


La section 4,3,2 &numèere les dispositions aphplicables aux wagons-citernes, citernes amovibles, 
conteneurs-citernes et caisses mobiles citernes, destinés au transport des matières de toutes les classes, 
ainsi quiaux wagons-batterie et CGEM destinés ‘ati transport des gaz de la classe 2. Les sections 4.3.3 et 
4.3.4 contiennent des dispositions spéciales complétant ou modifiant les dispositions du 4.3.2. 


Pour les prescriptions concernant la construction, les équipements, l'agrément du prototype, les contréles 
ei èpreuves et le marquage, voir chapitre 6.9. 


Pour les mesures transitoires d'utilisation concernant l'applicatton de ce chapitre, voir : 
1.6.3 164 


Dispositions applicables à toutes les classes 
Utilisation 


On ne peut transporter\une matière soumise au RID en wagons-citernes, citernes amovibles, wagons- 
batterie, conteneurs-citertes, caisses mobiles citernes et CGEM que iorsque dans la colonne (12) du 
tableau A du chapitre ®2 un code-citeme selon 4.3.3.1.1 et 4.3.4.1.1 est prévu. 


Le type requis de citeme, de wagon-batterie et de CGEM est donné sous forme codée dans la colonne (12) 
du tableau A du chapitre 3.2. Les codes d'identification qui s'y trouvent sont composés par des leltres ou 
numéros dans urvordre donné. Les explications pour lire les quatre parties du code sont données aux 
4.3.3.1.1 (lorsque la matière è transporter appartient à la classe 2) et 4.3.4.1.1 (forsque ia matière à 
transporterAappartient aux classes 3 à 9). 


Le type requis selon 4.3,2,1.2 correspond aux prescriptions de construction les moins sévères qui sont 
acceptables pour la matière en question sauf dispositions ou prescriplions contraires dans ce chapitre ou 
dans(le chapitre 6.8. Il est possible d'utiliser des citernes cormespondani à des codes qui prescrivent une 
pression de calcul minimale supérieure, ou des exigences plus sévères pour les ouvertures de 
remplissage ou de vidange cu pour les dispositifs de sécurité /soupapes de sécurité {voir 4.3.3.1.1 pour la 
classe 2 et 4.3.4.1.1 pour les classes 3 à 9). 


Pour certaines malières, les citernes, wagons-batterie ou CGEM sont soumis è des exigences 
suppiémentaires, qui sont reprises comme des dispositions spéciales dans la colonne (43) du tableau A du 
chapitre 3.2. 


1) Lesciternes destinées au transport des matières de la classe 5.2 cu 7 font excepltion (voir 4,3,4,1.3) 
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4.3.2.1.8 


4.3.2,2 
4.3.2.2.1 


4.3.2.2.2 


4.3.2.2.3 


Les denrées alimentaires ne peuvent étre transportées dans des citemes utilisées pour le\transpori des 
marchandises dangereuses que si les mesures nécessaires ont été prises en vue de prèvenir tbute atteinte 
à la santé publigue. ; 


Taux de remplissage 


Les taux de remplissage ci-après ne doivent pas étre dépassés dans les citernes destinges au transport de 
matières liguides aux températures ambianies: 


a) pour les matières inflammables ne présentani pas d'autres dangers [par exemple toxicité, corrosion), 
chargées dans des citernes pourvues de dispositifs d'aération pu de4soupapes de sécurité (mème 
lorsqu'eltes sont précédées d'un disque de rupture) : 


100 A 
i d li 3 ——__———% de la capacité 
aux de remplissage 1+ (50 _ ie) n p 


b) pour les matières ioxiques ou corrosives (présentant pu non un danger d'inflammabilité) chargées dans 
des citernes pourvues de dispositifs d'aération ou de sélipapes de sécurité (mérme lorsqu'elles sont 
précédées d'un disque de rupture) : 


98 È 
li = Ta % de la capacilé 
taux de remplissage ir ai54-W cl a capaci 


c} pourles matières inflammables, pour les matières présentant un degré mineur de corrosivitè ou toxicité 
(présentant ou non un danger d'infiammabilità), chargées dans des citernes fermées hermétiguement, 
sans dispositif de sécurité: 


97 3 
Li d li 5 ——__————-% de la capacité 
aux de remplissage wafso 1) (1 p 


d) pouries matières très toxiques/Qu toxiques, trés corrosives cu corrosives {présentant cu non un danger 
d'infiammabilité), chargées dans des citlemes fermées hermétiguement, sans dispositif de sécurité: 


taux dé remplissage = sn de la capacité 


Dans ces formules, a feprésente le coefficient moyen de dilatation cubique du liquide entre 15°0 et 50°C, 
c'est-à-dire pour une variation maximale de température de 35°C; a est caiculé d'après la formule: 


_dis_d50 
— 35xds0 


dis et dsp,étant les masses volumiques du liquide à 15°C et 50°C et tr la température moyenne du liquide 
au moment du remplissage. 


Les dispositions des 4.3,2.2.1 a) & d) ci-dessus ne s'appliquent pas aux citemes dont le contenu est 
maintenu par un dispositif de réchauffage & une température supérieure à 50°C pendant le transport. Dans 
ce‘cas; le taux de remplissage au départ doit étre tel et la température doit ètre réglée de fagon telle que la 
citeme, pendant le transport, ne soit jamais remplie è pius de 95%, et que la température de remplissage 
ne soit pas dépassée, 


2) Il peut ètre nécessaire de demander au fabricant de Ja matière transportée et a l'autorità UOTOpSIENE des avis s quant al la 
compatibilità de cette matière avec les matériaux de la citerne, wagon-batterie ou CGEM, - - 


— 597 — 


28-2-2003 


4.3.2.2.4 


4.3.2,3 
4.3.2.3.1 


4.3.2.3.2 


4.3.2.3,3 


4.3.2.3.4 
4.3.2.3.6 


4.3.2.3.6 


4.3,2.4 
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(rèservé) Les conteneurs-citemes destinés au transport de 
matiéres liquides”. qui ne sont pas .partagés en 
sections d'une capacitè maximale de 7500 litres au 
moyen de cloisons cu de brise-flots\ doivent étre 
remplis à au moins 80% ou au plus\20 % de ieur 
capacita. 


Service 


L'épaisseur des parols du réservoir doit, durant toute son utilisation, rester supérieure ou égale à la valeur 
minirmate définie aux 


6.8.2.1.17 et 6.8.2.1.18 6.8.2.1.17 è 6.8.2.1.20 


(réservé} Les conterieùrs-citemes/CGEM  doivent  étre, 
pendant letransport, chargés sur le wagon de telle 
manière qu'ils soient suffisamment protégés, par 
des aménagements «tu wagon porieur’ ou du 
contenèuf-citerne/CGEM iu-méme, contre les 
choes latéraux ou longitudinaux ainsi que contre le 
retedrnement®. Si les conteneurs-citernes/CGEM, y 
céompris les équipements de service, sont 
tonstrultes pour pouvoir résister aux chocs ou 
contre le retournement, i! n'est pas nécessaire de 
les protéeger de cette manière, 


Lors du remplissage et de la vidange des ditémnes, wagons-batterie et CGEM, des mesures appropriées 
doivent étre prises pour empécher que des quantités dangereuses de gaz et de vapeurs ne soient libérées. 
Les citernes, wagons-batterie et CGEM doivent ètre fermés de facon que le contenu ne puisse se répancire 
de manière incontròlée a l'extérieur. Les fuvertures des citernes a vidange par fe bas dovent étre fermés 
au moyen de bouchons filetés, de brides pleines ou d'autres dispositifs aussi efficaces. L'ètanchéitè des 
dispositifs de fermeture des citernés, ainsi que des wagons-batterie et CGEM, doit ètre vérifite par le 
remplisseur, après le remplissage de la citerne. Cela s'appligue en particulier à la partie supérieure du tube 
piongetr 


Si plusieurs systéemes de fermeture sont piacés les uns A la suite des autres, celui qui se trouve le plus 
près de ia matière transporté& doit ètre fermé en premier lieu. 


Au cours du transport, aucùn résidu dangereux de la matière de remplissage ne doit adhérer à l'extérieur 
des citemes. 3 


Les matières qui risquent de réagir dangereusement entre elles ne doivent pas ètre transportées dans les 
compartiments contibus de citernes. 


Les matières risquant de réagir dangereusement entre elles peuvent étre transportées dans des 
compartiments contigus de citernes, a condition que les dits compartiments soient séparés par une paroi 
dont l'épaisseur’est èégale vu supérieure è celle de la citerne. Elles peuvent aussi èétre transportées 
séparées par un espace vide cu un compartiment vide entre les compartiments chargés. 


Citernes, wagons-batterie et CGEM, vides, non nettoyés 


NOTA.Peur les citemes, wagons-batterie et CGEM vides, non nettoyés, les dispositions spéciales TUI, 
TU2, TU4, TU16 et TU35 du 4,3.5 peuvent s'appliquer. 


3) Aux termes\de la présente disposition, doivent ètre considérées comme liquides les matières dont la viscosità cinématique è 20°C 
est inferiguUreYà 2680 mm?/s a i 


4] Exampies pour protéger les réservoirs: 
- La protection contre les chocs latéraux peut consister, par exemple, en des barres longitudinales qui proteégent le réservoir sur 
Ses deux cotés, à ta hauteur de la ligne médiane. 
- La protection contre ies retoumements peut consister, par exemple, en des cercles de renforcement cu des barres fixées en 
travers du cadre. 3 
- La protection contre les chocs amrière peut consister, par exemple, en un paré-chots du Un cadre. 
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Au cours du transport, aucun résidu dangereux de fa matière de remplissage ne doit adhérer à l'extérieur 
des citernes. 


Les citernes, wagons-batterie et CGEM, vides, non nettoyés, doivent, pour pouvoir étre acheminés, étre 
fermés de la méme fagon et présenter les mèmes garanties d'étanchéité que s'ils étalent pleins. 


Lorsque les citernes, wagons-batterie et CGEM, vides, non nettoyés, ne sont pas fermés de lalmème facon 
et ne présentent pas ies mémes garanties d'ètanchéitéà que s'ils étaient pleins et lorsque tes ‘dispositions du 
RID ne peuvent pas ètre respectées, ils doivent étre transportés dans des conditions de sécurité adéquates 
vers lendroit approprié le plus proche où le nettiyage vu la réparation peut avoir lieu. 


Les conditions de sécurité sont adéquates si des mesures appropriées ont été prises/ pour assurer une 
sécurité &quivalente a celle assurée par les dispositions du RID et pour empécher Une perte incontrélée de 
marchandises dangereuses. 


Les wagons-citernes, citernes amovibles, wagons-batterie, conteneurs-citernesicaisses mobiles citernes et 
CGEM, vides, non nettoyés, peuvent également étre acheminés après lexpiration des délais fixés aux 


6.8.2.4.2 ei 6.8.2.4.3 pour éire soumis aux contréles. 


Dispositions spéciales applicables à la classe 2 

Codage et hiérarchie des citernes 

Codage des citernes, wagons-hatterie et CGEM 

Les 4 parties du code-citeme indiqué dans la colonne {12} du tableau A, du chapitre 3.2 ont les 


significatians suivantes : 


Description Code-citerne 


Types de citerne, citerne, Wagon-batterie pu CGEM pour gaz comprimés 

wagon-batterie qu 

CGEM citerne,\wagon-batterie ou CGEM pour gaz liquéfiés 
bu dissous sous pression 


citerne pour gaz liquéfiés réfrigèerés 


Pressions de caicul valeur chiffrée de la pression minimale d'épreuve 
pertinente selon le tableau du 4.3,3,2.5 00 


22,5 pression minimale die calcul èn bar 


Quvertures (voir B.= citerne avec ouvertures de remplissage cu de vidange par le 
sous 6.8.2.2 at bas avec 3 fermetures cu 
6.8.3.2) 


wagori-batterie ou CGEM, avec cuvertures au-dessous du 
niveau du liquide cu pour gaz comprimés 


citerne avec ouvertures de remplissage ou de vidange par le 
haut avec 23 fermetcres, qui, au-dessous du niveau du 
liquide, n'a que des orifices de nettoyage 


citerne avec ouvertures de remplissage ou de vidange par le 
haut avec 3 fermetures, ou 


wagon-batterie ou CGEM sans ouvertures au-dessous du 
niveau du liquide 


Dispositifs de citerne, wagon-batterie ou CGEM avec soupape de sécurité 
sécurité/soupapes selon 6.8.3.2.9 et 6.8.3.2.10 qui n'est pas fermé hermmée- 
de sécurité tiguement 


cileme, wagon-batterie cu CGEM fermé hermétiquement 
{voir 1.2.1 
NOTA 1, La disposition spéciale TU17 indiquée dans la colonne (13) durtabieau A, du chapitre 3.2 pour 
certains gaz signifie que le gaz ne peut étre transporté qu'en wagon-batterie ou CGEM. 


2. La pression indiquée sur la citerne elle-méme ou sur le panneau doit étre au moins aussi élevée 
que ia valeur “ X " cu que la pression de calcul minimale. 
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4.3.3.1.2 Hiérarchie des citernes 


Code-citerne Autres codes-citerne autorisés pour les matières sous ce code | 


C"BN C#BN, CH#CN, CADN, C#BH, C#eH, G#DH 

C*BH C#BH, C#CH, CRADH 

C*CN C#CN, C#DN, C#CH, C#DH 

C*CH C#OH, G#DH 

C*DN CDN, GEDH 

C*DH | CEDH 

P*BN P#BN, P#CN, P#HDN, P#BH, P#CH, P#DH 

P*BH P#BH, P#CH, P#DH | 
P*GN PHON, PRDN, P#CH, P#DH 

P*CH P#CH, P#DH 

P*DN ; P#DN, P#DH 

P*DH | P#DH 

R*BN R#BN, R#CN, R#DN 

R*CN R#CN, R#DN 

R*DN R#DN | 


Le chiffre représenté par "#" doit ètre égal cu supérieur au chiffre représenté par "*" 


NOTA. Cet ordre hiérarchique ne tient pas compie des éventuelles gispositions ‘spaciaiga {voir 4.3.5 et 
8.8.4) pour chaque rubrique. 


4.3.3.2 Conditions de remplissage et pressions d'épreuve 


4.3.3.2.1 La pression d'épreuve applicable, aux citernes destinées au transport des gaz comprimés ayant une 
température critique inferieure è —50°C doit étre égale è au moins une fois et demie la pression de 
chargement è 15°C. 


4.3.3.2.2 La pression d'épreuve applicable aux citernes destinées au transport: 
- des gaz comprimés ayant une température critique gégale ou supérieure è —50°C, 
- des gaz liquéfiés ayant une température critique inférieure à 70°C, et 
- des gaz dissous-sOls pression, 


doit étre telle que, lofsque le réservoir renferme la masse maximale du contenu par litre de capacite, la 
pression de la, matière, à 55°C pour les citernes munis d'une isolation thermique cu è 65°C pour les 
réservoirs sans isolation thermigue, ne dépasse pas ia pression d'épreuve. 


4.3.3.2.3 La pression \d'épreuve applicable aux citemes destinées au transport des gaz liquéfies ayant une 
températurae-critique ègale vu supérieure à 70°C sera: 


a) sila citerne est équipée d'une isalation thermique, au moins égale è la valeur de la pression de peu 
du liquide à 60°C, diminuée de 0,1 MPa (1 bar), mais pas inférieure è 1 MPa {10 bar); 


b) silaciterne n'est pas équipée d'une isolation thermique, au moins égale è la valeur de la pression de 
vapeur du liquide à 65°C, diminuée de 0,1 MPa (1 bar), mais pas inferieure à 1 MPa (10 bar), 


La,masse maximale admissible du contenu par litre de capacité est calcuiée comme suit: 


masse maximale admissible du contenu par litre de capacità = 0,95 x masse volumiqgue de la phase liquide 
à 50°C (en kg/I}. En outre, la phase vapeur ne doit pas disparaître en dessous de 60°C. 


_Si le diamètre des réservoirs n'est pas supérieur a 1,5 m, les valeurs de la pression d'épreuve et de la 


masse maximale autorisée du contenu par litre de capacité conformément è l'instruction d'embaliage P200 
du 4.1.4.1 seront appliquées. 
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4.3.3,2.4 La pression d'épreuve applicable aux citermes destinées au transport des gaz liquefies réfrigérés ne doit 
pas étre inférieure à 1,3 fois la pression de service maximale autorisée indiquée sur la citerne, ni infèérieure 
à 300 kPa (3 bar) {pression manométrique}; pour tes citernes munies d'une isolation par vide. d'air, la 
pression d'épreuve ne doit pas étre inférieure A 1,3 fois la pression de service maximale ‘abtorisée, 
augmentée de 100 kPa (1 bar}. 


4,3.3,2,5 Tableau des gaz et des mélanges de gaz pouvant étre acceptèés au transport dans des wagons- 
citernes, wagons-batterie, citernes amovibles, conteneurs-citernes et CGEM, avec indication de ia 
pression d'épreuve minimale applicable aux citernes et, s'il y a lieu, de la masse maximale 
admissible du contenu par litre de capacité 


Four les gaz et les mélanges de gaz affectés à des rubriques n_s.a., les valeurs de la pression d'èpreuve et 
de la masse maximale admissibie du contenu par litre de capacité doivent étre fixèés par l'expert agréé par 
l'autorità compétente. 


Lorsque les citernes destinées A contenir des gaz comprimés cu liquéfiés ayant une température critique 
égale cu supérieure è —-50°C, mais inférieure è 70*C, ont étè soumises à une\pression d'épreuve infèrieure 
è celle figurant dans le tableau, et que les citernes sont munies d'une isolation thermique, l'expert agréé 
par l'autoritè compétente peut prescrire une masse maximale infèrieure,/@ ‘6ondition que la pression de la 
matière dans la citerne à 55°C ne dépasse pas la pression d'épreuve gravée sur la citerne. 
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N° Nom Code de Pression minimale d'épreuve pour Masse 
classification |les citernes maximale 
ONU admissible du 
avec isolation sans isolation contenu par 
thermigue thermique litre-de 
capacite 
MPa bar MPa bar_‘\]kg 
e i T 
1001 acétyléne dissous 4F seulement en wagon-batterie et CGEM compoasés de 
{ { i récipients 
1002 ar comprimé A voir 4.3.3.2.1 
1003 __jair liquide réfrigéré 30 voir 4.3.3.2.4 
1025 _lammeniac antydre lare ze Le lsY io lose | 
1006 _ jargon comprimé 1A ivoir 4.3.3.2.1 
1008. ]trifluorure de bore comprimé t4 TC 22,5 
30 
TT —[— _rr eee: un 
1008 bromotrifiuorométhane 2A 12 
{gaz réfrigérant R13B1) 
È 
1010. |butadiène-1,3 stabilisè vu 2F pi 
butadiène-1,2 stabilisé cu 3 i. 
meéèlange de butadiène-1,3 et 
d'hydrocarbure, stabilisès Li 
{1011 a _2F 1 
1012 butylène-1 ou 2F 1 
trans-2-butylène ou 1 
cis-2-butyfène ou 1 
: butylènes en métange 1 
1013 dioxyde de carbone 2A 19 
22,5 
1014 |oxygèneet.dioxyde de carbone |10 voir 4.3.3,2.1 
en melangecomprimè 
dioxyde de carbone et protoxyde voir 4.3.3.2.2 Oy 4.3.3.2.3 
d'azote,en mélange 
1016 monoxyde de carbone 1TF voir 4.3.3.2.1 
comprimé 
1017 Ghlore 2TG 17 ia PR 19 1,25 
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Nom 


Code de 
classification |les citernes 


Serie generale - n. 49 


Masse 
maximale 
admissible du 
contenu par 
litre de 
capacità 


Pression minimale d'épreuve pour 


avec isolation sans isolation 


thermique 


thermique 


iMPa bar MPa bar __|kg 
1018 chlorodifluoromethane 2A 2,4 24 2,6 26 1,03 
{gaz réfrigérant R22) 
1020. |chioropentafivoréthane ZA 2 20 2,3 23 1,08 
gaz réfrigérant R115 
1021 chloro-1 iégtrafiuoro-1,2,2,2 2A 1 10 1,3 11 1,2 
éthane 
gaz réfrigèérant R124) 
1022 chiorotrifluorométhane 2A 12 120 
{gaz réfrigérant R13) 22,5 225 
1023 gaz de houille comprimé ne 4,3,3.2,1 


1029 


‘dichlorofluoreméthane 


(gaz réfrigérant R21) 


cyanogène 


dichlorofluoroméethane 


difluoro-1,1 éthane 
gaz réefrigérani R152a 


diméthyiamine, anhydre 


éther méthylique 


ethylène liguide réfrigére 


1039 


éthane 


2F 


ether méthyléthylique 


2F 10 
E Lisi 
2F 10 


7 4 dio [Josd x 
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Code de Pression minimale d'épreuve pour Masse 
classification |les citernes maximale 
admissible du 
avec isolation sans isclation icontenu par 
thermique 


MPa } 
oxyde d'éthylène avec de l'azote {2 TF i 
sous une pression rmaximale de 
oxyde d'éthylène et dioxyde de 2 2,6 26 
carbone en métange, avec plus 
de 9% d'oxyde d'éthylène, mais 

plus de 87% 


15 
4 


voir 4,3,3.2,1 


1046 hélium comprimè 
1048 bromure d'hydrogène anhydre  |2TC 


hydrogène comprimé ° voir 4.3.3.2.1 


chlorure d'hydrogène anhydre 


1053 sulfure d'hydrogène 2TF 
1055 isobutylène 2F 
1056 {Krypton comprimé 1A voir 4,3.3.2.1 
1058. |gaz liquéfiés, ininflammabies, AA 4,5 x pression de remplissage 
additionnés d'azote, de dioxyde 
de carbone cu d'air voir 4.3.3.2.2 00 4.3.3.2.3 
1060 méthyiacéthylène et propadiène |2 F voir 4.3.3.2,2 00 4.3.3.2,3 
en mélange stabilisé: 
métange Pi 2,5 25 2,8 28 0,49 
mélange P2 2,2 22 2,3 23 0,47 
propadiène contenant 1% à 4% 2,2 22 2.2 22 0,50 
de méthylacétyiènae 
1061 |methylamine anhydre 2 E 1 10 4,1 11 0,58 I 
1062 |bromure de methyle {im 1 10 1 10 |1,51 
1063 chlorure de méethyle 2F 1,3 13 1,8 15 0,81 


gaz réfrigérant R 40 


1064__[mrcaptan méttiue 


1065 néon comprimée voir 4.3.3.2.1 


1066 azote comprimé 1A voir 4. > 3.2.1 
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Code de 
classification 


2T0C 
20 


Masse 
maximale 


Pression minimale d'épreuve pour 
les citermes 


sans isolation 
thermique 


avec isolation 
thermique 


seulement en wagon-batterie et CGEM composés de 
récipients 


contenu‘par 
litre de 
capacité 


Serie generale - n. 49 


admissible du 


1070 Iprotoxyde d'azote 22,5 225 0,78 
18 180 |0,68 
22,5 225 |0,74 
i n 25 250 _|0,75 
1071 gaz de pétrole comprimé 1TF voir 4.3.3.2.1 
1072 oxygène comprimé 10 voir 4,3.3.2.1 
1073 raene liquide réfrigéré 30 jvoir 4.3.3.2.4 
1076 phosgène 2TC seulement enwagon-batterie et CGEM composés de 
récipients 
1077 [2.5 25 2,7 27 |0,43 ___j 
1078 gaz frigorifique, n.5.a. tels que: 
mélange Fi 1 10 1,1 11 1,23 
mélange F2 15 15 1,6 16 1,15 
mélange F3 2,4 24 2,7 27 1,03 
autres mélanges voir 4.3.3.2.2 cu 4,3.3.2.3 = 
dioxyde de soufre 10 1,2 12 1,23 
1080 hexafluorure de soufre 120 1,34 
1082 _ ;trifluorochioréthylène stabilisé 
1083 triméthytamine anhydre 


bromure de vinyle(Stabilisé 


1085 
1086 
1087 
1581 
1582 


1749 


chlorure de vinyle\stabilisé 


10 
10 
| 10 
ecner metnyiigue staviise Le li lo ho lo 


= ii se | 
ù 


bromure de méthyle et 
chioropicrine en mélange 


chlorure de méthyle et 
chlaropicrine en mélange 


tetraphosphate d'hexaéthyle et |1T 
gaz comprime en mélange 


trifluorure de chlore 


voir 4.3.3.2.1 
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N° Nom : Code de Pression minimale d'èpreuve pour Masse 
classification |les.citernes maximale 

ONU admissible du 
avec Isolation sans isolation icoritenu par 
thermique thermique \itre de 

capacité 
d MPa di MPa bar: 
1858 hexafiuoropropyiène 2A 1,7 17 1,9 19 


gaz refrigérant R1216 


tétrafluorure de silicium 
comprimé 


fluorure de vinyle stabilisé 


chlorure de méthyle et chlorure 
de méthylène en métange 


1952 oxyde d'éthylène et dioxyde de 
carbone en méiange contenant 
au plus 9% d'oxyde d'éthylène 


1953 ses r- voir 4.3.3.2.4 0u 4.33.22 
infiammable, n.s.a. 

1954 gaz comprimé inflammable, voir 4.3.3.2.1 ou 4.3.3.2.2 
n.s.a. 


1955 voir 4,3.3.2.1 cu 4.3,3.2.2 
1956 imé, n.s.a. voir 4.3.3.2.1 ou 4.3.3.2.2 
1957 voir 4.332. 


1958 


1959  idifluoro-1,1 éthylène 0,66 
{gaz réfrigérantR#132a) 0,78 
LT 


1961 &thane liquide réfrigéré ERARNA 4.3.9. VREggeegt e. 4 


1962  |éthylène comprimé 1F 12 120 
22,5 
22,5 
1963 


hélium liquide réfrigèré sai e SIIT 3.3.2.4 


5) Autorisé si la CLso égale cu supérieure à 200 ppm) © 
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Pression minimale d'épreuve pour 
les citernes 


sans Isolation 
thermique 


Masse 
maximale 
admissible du 
contenu pat 


N° Nom Code de 


classification 
ONU 


avec isolation 
thermique 


1964  |hydrocarbures gazeux en 1F voir 4.3.3.2.7 ou 4.3.3.2.2 
mélange comprimé n.s.a, 


1965  |hydrocarbures gazeux en 2F 
mélange liquéfié, n.s.a. tels que: 
mélange A : 1 10 1 10 0,50 
mélange AD' 1,2 12 1,4 14 0,49 
mélange AGQ2 1,2 12 A4 14 0,48 
mélange AD 1,2 12 1,4 14 0,47 
mélange Al 1,6 16 1,8 18 0,46 
mélange B1 ia 20 2,3 293. 0,45 
mélange B2 {2 20 2,3 23 0,44 
mélange B z 20 Q,d 23 0,43 
mélange C 2,5 25 2,7 27 0,42 
autres mélanges voir 4.3.3.2.2 qu 4.3.32.3 
hydrogène tiquide réfrigeré voir 4,3.3.2.4 
gaz insecticide toxique n.s.a. voir 4.3.3.2.2 cu 4.3.3.2.3 


1968 naz insecticide, n.s.a. 


1970 krypton liquide réfrigérè 


14971 méthane comprimé ou gaz 
naturel (A haute teneur en 


i ho ho io lodo | 


voir 4.3.3.2.4 


voir 4.3.3.2.1 


voir 4,3.3.2.4 
| : 


voir 4.3.3.2.4 


1972 meéthane liquide réfrigeré ou gaz |3 F 
naturel tà haute teneur en 


méthane) liquicdie réfrigéré 


» 


1973 chlorodifluoromethanmne et 
chloropentafluoréthaneven 
mélange è point d'ébullition fixe, 
contenant environ'49% de 
chlorodiflunro Méthane 


Pr 


1974 bromochloredifluoroméethane 


gaz féfrigerant R12B4 


r 


1976. |octafluorocyclobutane 


gaz réfrigérant RC318 


1977 azote liquide réfrigéré 


» 


w DS] N N wo [N No [mo |w 
n | @ [MiB | IT 
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Code de Pression minimale d'épreuve pour Masse 
classification |les citernes maximale 
adrmissibte du 
avec isolation sans isolation |contenu par 
thermique thermique litrè de 
tapacità 


gaz rares en mélange 
comprimés 


Gaz rares et oxygène en 
méftange comprimés 


trifluorométhane 


(gaz réfrigérant R23) 


voir 4.3.3.2.1 


contenant pius\de 40% et ay 
maximum 50% d'ammoniac 


2187 dioxyde. de carbone liquide 
réfrigérà 


2189 dichlorosilane 


(gaz réfrigérant R116) comprimé 
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Masse 
maximale 
admissibie du 
contenu par 
litre de 
capacité 


Gode de Pression minimale d'épreuve pour 
classification |les citernes 


sans isolation 
thermique 


avec isolation 
thermique 


2201 protoxyde d'azote liquide 
réfrigéré 


250 


N 
Di 
I 
di 


N 
Q 
DI 
ha 
|a) 


Tad 
(ua 
Di 


caz refrigérant RI318 


2424  loctafluoropropane 
qaz réfrigérant R218 


2451 trifluorure d'azote comprimé 


éthylacétviène stabilisé 


fiuorure d'éthyle 


qaz refnigèrant R161 


fluorure de méthyle 
gaz réfrigérant R41 


2517 chioro-1 diffuoro-1,1 éthane 


2591 xénon liquide réfriqéré 


2599 chlorotrifiuoromethane et 2A 3,1 31 3,1 3i 
trifluorométhane en méltange 
azéotrope, contenant environ 4,2 42 
60% de chioratrifluoromethane 
10 100 
az Téfrigérant RE03 
{g 9 ) La Pe 
10 100 


6) Consideré comme pyrophonque 
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Pression minimale d'épreuve pour 
les citernes i 
admissible du 


avec isolation sans isolation |contenù par 
thermique thermique litte-de 
capacité 


Code de 
classification 


Masse 
maximale 


monoxyde de carbone et 
hydrogène en mélange 
comprimé 


cyclobutane 


dichiorodifluorométhane et 
difluaro-1,î éthane en mélange 
az@otrope contenant environ 
74% de dichlorodifluoro- 
méthane 


chiorure de trifluoracètyle 


oxyde d'éthylène et 
dichlorodifluorométhane, eri 
mélange, contenant au plus 
12,5% d'oxyde d'éthytene 


fluorure de perchlaryle 


trituorométhane liquide refrigéré voir 4.3.3.2.4 


3083 
3138 éthylène, acétylène et propytène |3 F voir 4,3.3.2.4 
en mélange liquide réfrigèrè, 
contenant 71,5% au moins 
d'éthylène, 22,5 % au plus 
d'acétylène et 6% au plus de 
propyiène 
3153 éther perfiuoro({méthylvinylique) |2_F 


gaz liguéfié.toxique, 
intammaàble, n.s.a.” 


voir 4.3.3.2.1 ou 4.3.3.2.2 


vo 4,3.3,2.2 0u 4.3.3.2.3 


voir 4.3.3.2.4 


voir 4.3.3.2.2 ou 4.3.3.2.3 


voir 4.3.3.2.2 ou 4.3.3.2,3 


voir 4.3.3.2.2 0U 4.3,3.2.3 


4,1 ‘ to 49 0,95 
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N° Nom Code de Pression minimale d'épreuve pour Masse 
classification les citernes maximale 
ONU admissible du 
avec isolation sans isolation |contenupar 
thermique thermique 
| bara fbar Jura  fbor fe” | 
3252  |difluorométhane 2F 3,9 39 4,3 43 Ù.78 


gaz refrigerant R32 


3296 heptafiuoropropane 2À 1,4 14 1,6 16 1,20 
gaz réfrigérant R227} - 


3287 ioxyde d'éthylène et chloro- 2A 1 10 1 10 1,16 
fétrafluoréthane en mélange 
avec au plus 8,8% d'oxyde 
d'éthylène 

_s 


3298 oxyde d'éthylène et ZA Z4 24 2,6 
pentafluoréthane en mélange 
avec ay plus 7,9% d'oxyde 
d'éthylène 


oxyde d'éthylène et 
tétrafluoréthane en mélange 
avec au pius 5,6% d'oxyde 
d'éthylène 


3299 


oxyde d'éthylène et dioxyde de |2 TF 
carbone en mélange avec plus 


de 87% d'oxyde d'éthylène 


28 0,73 


1TC voir 4.3.3.2.1 ou 4.3.3.2.2 i 


gaz comprimé, toxique, 
comburant, n.s.a. 


gaz comprime, toxique 


TFE voir 4.3.3.2.1 cu 4.3.3.2.2 
inflammabie, corrosif, n.s.a.®. : - 


1, e ===: 


TTOC voir 4.3.3.2.1 ou 4,3.3.2.2 | 


gaz liguefie, toxigue, comburant, |2 TO voir 4.3.3.2.2 cu 4.3.3.2.3 ° | 
ns.a. 0" 


gaz comprimé, toxique 


comburant, corrosif, n_s.a. 3 


3308 gaz liguene, toxique, corrosif, 2TC voir 4,3.3.2.2 00 4,3.3.2,.3 
n.s.a. 


gaz liquefié, toxique, voir 4,3.3.2.2 ou 4.3.3.2.3 

inflammable, coltrosif, n.s.a.” 

gaz liguéfié, taxique, comburant voir 4,3,3.2,2 qu 4.3.3.2.3 i 
corrosif, nba.) 


gaz liquide réfrigérè, comburant, voir 4.3.3.2.4 
n.s.a, 


3312 gaziiquide réfrigeré 3F voir 4.3.3.2.4 
inflammable, n.s.a. 


3318 ammoniac en solution aqueuse 14 TC voir 4,3,3.2.2 
de densità inférieure a 0,880 & 
15°C, contenant plus de 50% 
d'ammoniac 
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Code de Pression minimale d'épreuve pour 


classification |ies citernes 


Serie generale - n. 49 


avec Isolation 


thermique 


sans isolation 


|gaz réfrigérant R_404A 


Masse 
maximale 
admissible du 
contenu)par 
litre.de 
capacità 


|gaz réfrigérant R_407A 


4.3.3.3 


4.3.3.3,1 


4.3.3.3.2 


4.3.3.3.3 


4.3.3.4 


4.3.3,4,1 


gaz réfrigérant R 407B 
gaz réfrigerant R_407C 


gaz insecticide inffammable, 


n.5.a 


gaz insecticide toxique, 
inflammable, n.s.a. ? 


Service 


io ® Jo los | 


voir 4.3.3.2.2 cu 4.3.3,2,3 


voir 4.3.3.2.2 0u 413.3,2.3 


Lorsque les citernes, wagons-batterie ou CGEM sént, agréés pour des gaz différents, un changement 
d'utilisation dott comprendre les opérations de /vidange, de purge et d'èévacuation dans la mesure 
nécessaire pour assurer la sécurité du service. 


Lors de la remise au transport des citernes, wagons-batterie qu CGEM, seules les indications valables 
selon 6.8.3.5.6 pour le gaz chargé ou venant d'étre déchargé doivent étre visibles; toutes les indications 


relatives aux autres gaz doivent ètre masquées [voir Fiche UC 573 OR). 


Les éléments d'un wagon-batterie vu CGEM ne doivent contenir qu'un seul et mème gaz. 


Prescriptions de contròle pour/le remplissage 
de wagons-citernes pour gaz liquides 


Mesures de contròle avant lè remplissage 


a) 


b) 


c) 


Hy alieu d'examingr./pour chaque gaz devant | 


étre transportè, si les-indications sur la plaque 
de ia citerne (Vair 6.8.2.5.1 et 6.8.3.5.1 è 
6.8,3.5.5) correspondent avec les indications 
sur le panneauy du wagon {voir 6.8.2.5.2, 
6.8.3.5.6 et 6.8.3.5.7). 


Dans le cas de wagons-citernes è utilisation 
multiple; iNfaut particulièrement contréler sì sur 
les déyx ‘cotés du wagon les panneaux 
rabattables sont corrects et visibies. 


Entaucun cas les limites de charge sur le 
Banheay du wagon ne doivent dépasser la 
masse maximaie admissible de remplissage 
sur la plaque de la citeme. 


La dernière marchandise chargée doit étre 
déterminée soit sur la base des indications de 
la lettre de voiture, soit par analyse. En cas de 
nécessité, la citerne doit étre nettoyée. 


La masse du resie de chargement doit étre 


déferminée (par exemple par pesage) et prise 
en considération lors de la déiermination de la 
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quantitè de remplissage, de fagon que le 
wagon-citerne ne soit pas surrempli ou 
surchargé. 


d) L'étanchéité du réservoir et des accessoires, 
ainsi que leur capacité de fonctionnement, 
doivent étre vérifites, 


Procédure de remplissage 


Les dispositions des directives de service du 
wagon-citerne doivent ètre observées lors du 
remplissage. 


Mesures de contréle après le remplissage 


a) li y a lieu de contréler, après le remplissage, 
par des dispositifs de contràle étalonnés (par 
exemple par pesage sur une bascule 
étalonnée), si le wagon est surrempli ou 
surchargé. Les wagons-citernes surremplis ou 
surchargés doivent  étre immédiatement 
vidangés sans danger jusqu'à ce que la 
quantité de remplissage admissible soit 
atteinte. 


b) La pression partielle de gaz inertes dans da 
phase gazeuse ne doit pas étre supérieure è 
0,2 MPa (2 bar) ou la pression manométrique 
dans la phase gazeuse ne doit pas dépasser 
de pius de 0,1 MPa (1 bar) la tension de 
vapeur (absoluer du gaz liquide|—a la 
température de la phase liquide ; pour le N° 
ONU 1040 oxyde d'éthylène avec de l'azote, 
une pression totale maximate admissible de 1 
Mpa (10 bar} est cependani applicable. 


c) Pour les wagons è vidange par le bas, ly a 
lieu de contréier après le remplissage, si les 
obturateurs  intérieurs. ‘sont suffisamment 
fermés. 


cd) Avant d'installer les brides pieines ou d'autres 
dispositifs aussi \efficaces, l'ètanchéité des 
vannes doit étre"contràlèe; d'eventuelles 
inétanchéités doivent étre éliminées par des 
mesures appropriées. 


e) A l'extrémite’ des tubulures, il y a Ieu 
d'installer Vdes brides pieines ou d'autres 
dispositifs aussi efficaces. Ces fermetures 
doivent étre munies de joints d'éètanchéité 
appropriés. Elles doivent étre fermées en 
utifisant tous les éléments prévus èà leur 
conception. 


f) by a ensuite lieu de procéder è un contréle 
final visuel du wagon, de l'équipement et du 
marquage et il faut vérifier qu'il ne se produit 
aucune fuite de la matière de remplissage. 
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Dispositions spéciales applicables aux classes 349 
Codage, approche rationalisé et hiérarchie des citernes 
Codage des citernes 


Les 4 parties du code-citerne indiquè dans la colonne (12) du tableau A du chapitre 3.2 ont les 
significations suivantes : 


Description Code-citerne 


Types de citerne citerne pour matières è l'èiat liquide {matières liquides ou 


matières solides remises au transport è l'état fondu) 


S= citerne pour matière à l'état solide (puiverulente ou 
granultaire) 


Pressions de calcui Gs pression minimale de calcul selon les prescriptions 


générales du 6.8.2. i\14 
1,5,;2,65;4:10;150u24= 


pression minimale de calcul en bar (voir 6.8.2.1.14} 


= citeme avec ouvertures de remptissage et de vidange par 
le bas avec 2 fermetures 


3 Ouvertures (voir 
8.8.2.2.2) 


= ciierné\avec ouyvertures de remplissage et de vidange par 
le bas avec 3 fermetures 


= citerme avec ouvertures de remplissage et de vidange par 
iè\h&ut qui, au-dessous du niveau du tiquide, n'a que des 
orifices fe nettoyage 


5 citerne avec ouvertures de remplissage et de vidange par 
le haui sans ouvertures au-dessous du niveau du liquide 


4 Dispositifs de 
sécurité / soupapes 
de sécurité 


= citerne avec dispositif d'aération selon 6.8.2.2,6, sans 
dispositif de protection contre la propagation de fa flamme; 
ou 
citerne non résistante à la pression genérée par une 
explosion 

= citerne avec dispositif d'aération selon 6.8.2.2.6 muni d'un 
dispositif de protection contre la propagation de la flamme 
ea 
citerne résistante a la pression générée par une explosion 


= citerne avec soupape de sécurité selon 6.8,2.2.7 ou 
6.8.2.2.8 qui n'est pas fermée hermétiquemeni; une telle 
citerne peut étre équipée de soupapes de dépression vu 
de dispositifs de mise è l'atmosphère commandés par 
contrainte 


= citerne fermée hermétiqguement {voir définition sous 1.2.1 
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Serie generale - n. 49 


Appreche rationalisée pour affecter les codes-citerne è des groupes de matières et hiérarchie des 


NOTA. Certaines matières et certains groupes de matières ne sont pas inclus dans cette \approche 


rationalisée, voir 4.3.4.1.3 


Approche rationalisée 


Hiérarchie des citernes 


Autres codes-citerne autorisés pourtes 
matières sous ce code 


LGAH; LGBY; LGBF; LGBH;,11,5AK; L1,5BN; 
L1,5BH; L4BN; L4BH; L4DH; L10BH; L10CH; 
Lt0DH; L15CH; L21D0H 


LGBF; LGBH; L4,5BN; L1,5BH ;L4BV; L4BN; LABH; 
L4DH; L1OBH; LTOCH; L1ODH; L15CH; L21DH 


Code- Groupe de matières autotisées 
citerne 
Classe | Gode de Groupe 
classification d'emballage 
LIQUIDES 
LGAV 3 F2 HI 
9 i MS HI 
LGBV 4.14 F2 Aucun 
5.1 DI HI 
9 Me HI 
9 bAI1 {W 
ainsi que les groupes de matiéres autorisées 
pour le code-citerne LGAV Al 
LGBF 3 Fi Il 
pression de 
vapeur à 50° 
£ 1,1 bar 
3 FI Ill 


ainsi que les groupes de matières autorisèes 
pour les codes-citerne LGAV et LGBV 


LGBH; L1,5BN; L1,5BH; L4BN; L4BH; L4DH; 
L198H; L4A0CH: L40DH: L15CH; C21DH 


L1.5BN 3 Fi , 

1,1 bar 

< pression de 
vapeur è 50°C 
£ 1,75 bar 


ainsi que les groupes de matières autorisées 
pour les codes-citerne LGAV, LGB\ et 
LGBF. 


Pression de 
vapeur à 
50°C>1,75 bar 


L1,5BH; L4BN; L4BH: L4DH; L10BH; 
L10CH;L10DH;L15CH; L21DH. 


L4BH; L4DH; L10BH; L10CH; L10DH; L15CH; 
L21DH. 
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Approche rationalisée | Hiérarchie des citernes 


Code- 
citerne 


Autres codes-citerne autorisés pour les 
matières sous ce code 


Groupe de matières autorisées 


Groupe 
d’emballage 


Code de 
classification 


8 C4 18, HI 

8 tu, Hi 

8 C7 si, It 

8 C8 Tu, Ibi 

8 CI I, DI 

8 110 Hi, NI 

B CF1 li 

8 CF2 Di 

8 C$S1 H 

8 CS2 U 

8 CWI Il 

8 CW2 Il 

8 con Ju 

8 GOZ Il 

a GTI I, HI 

la) CT2 IH, III 

8 CET Il 

8 M11 IM 

ainsi que les groupes de matieres autorisées 

pour ies codes-citerne LGAV)LGBV, LGBF - 

et L1,5BN i 
L4BH 3 | ETI I, HI L4DHK: L10BH; L10GH; L10DH; L15CH; L25DH, 

3 eT2 Il 

3 FG ” 

3 FIC Il 

6.1 TI î8, il 

6.1 T2 it, HI 

8410) | T3 i Il 

6.1 T4 I, 1) 

6.1 TS IT, ID 

8.1 T6 I, It 

6.1 T7 IH, HI 

6.1 TEI Il 

6.1 TE2 H, HI 
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DI 
| Approche rationalisée Hiérarchie des citernes 
Code- Groupe de matières autorisées Autres todes-citerne autorisès pour les 
citerne matières sous ce code 
Classe | Code de Groupe 
classification d'emballage 
64 TF3 Il 
6.1 TS Il 
6.1 TANI Il 
6.1 TOI Il 
6.1 TOI Il 
6.1 TG2 Il 
6.1 TC3 Il 
6.1 TEC Il 
6.2 Groupe de 
risque 2 
9 M2 (1) 
ainsi que les groupes de matiéres autorisées 
pour les codes-citerne LGAV, LGBV, LGBF, 
L1,5BN et LABN. 
T 
L4DH 4.2 S1 HM 1190DH; L21DH 
4.2 s3 1, Il 
4.2 STI H, IK 
42 ST3 IH, HI 
4.2 SCI IL, Ill 
4.2 SC3 IAU 
4.3 Wi IHIH 
4.3 WFi H, IN 
4.3 WT1 H, IU 
4.3 WCIÎ I, HI 
8 GTI 41, All 
ainsi que les groùpes de matières autorisées 
pour les codes-citerne LGAV, LGBV, LGBF, 
L1,58N, L4BN et L4BH, 
L10BH 8 GA I L4IDCH; L10DH; L1S5CH ; L210H 
B CI I 
8 C4 I 
8 C5 | 
8 C7 | 
8 (et: Ù 
8 C9 I 
8 10 
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Hiérarchie des citernes 


Code- 
citerne 


Groupe de matières autorisées 


Code de Groupe 
classification d’emballage 


Classe 


muco co ceo oo co co co 


COT I 


19.) 


ainsi que les groupes de matières autorisées 
pour les codes-citerne LGAV, LGBV, LGBF, 
L1,5BN, L4BN, et L4BH, 


Autres codes-citerne autorisés pour les 
matières sous ce code 


3 FT1 I 
3 FT2 I 
3 FO I 
3 FTC I 
0.1 T4 I 
L.1 TZ I 
6.1 13 | 
6.1 T4 I 
6.1 - | T5 | 
8.1 T6 | 
6.1 7 I 
6.1 TF1I | 
6.1 TF2 i 
6.1 TF3 i 
6.1 TS I 
8.1 TWI I 
6.1 TO1 Lj 
61 TC1 bo 
6.1 TC2 | 
6.1 TC3 | 
6.1 TC4 | 
6.1 TEC | 
ainsi que les groupes de matières autorisées 
potur les codes-citeme LGAV, LGBV, LGBF, 
L4,5BN, L4BN, L4BH, et 119BH. 


LIODH:; L15CH; L21DH 
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Cocde- 
citerne 


L10DH 


L1S5CH 


121DH 


SOLIDES 


Approche rationalisée 


Higrarchie des citernes 


Classe | Code de Groupe 
classification d’embaliage 

4.3 Wi 

4.3 WFI 

4.3 MWTI 

4.3 WC1 

4.3 WFC 

51 OTO 

B CTI 


ginsi que les groupes de matières autorisées 
pour les codes-citerne LGAV, LGBV, LGBF, 
L1,5BN, L4BN, L4BH, L4DH, LIOBH ei 


Groupe de matières autorisées 


L10CH. 
3 FT1 | 
6.1 TFi I 


ainsi que les groupes de matières autorisées 
pour les codes-citerne LGAV, LGBY, LGBF, 
L1,5BN, (4BN, L4BH, L1OBH et LIDCH. 


Autres codes-citerne autorisés pour les 
matières sous ce code 


4.2 SI | 
4.2 Sg 1 
4.2 SUI i 
4.2 ST3 Ì 


ainsi que les groupes de matières autorisées 
pour les codes-citerne LGAYV, LGBV, LGBF, 
L4,5BN, L4BN, L4BH, L4DH, t0BH, 


L{0CH, L10DH et Li5CH. i 


SGAN; SGAH; S4AH; 510AN:; S10AH, 
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na 
Hiérarchie des citernes 


Autres codes-citerne autorisés pour les 


IH, HI 
IL, HI 
I, HH 
IL, IN 
IF, HH 
HH, HI 
HH, HI 
I, HI 
I, HI 
It, HI 
IH, HI 
HH, HI 
IH, NI 
LUI 
It, HI 
dl, HI 
JI, HI 


Groupe 
d'emballage 


matières sous ce code 


SGAH; 54AH7 SIDAN:; S1DAH., 


ainsi que les groupes de matières autorisées 


I, HI 


Approche rationalisée 
Code- Groupe cie matières autorisées 
citerne 

Classe | Gode de 

ciassification 

SGAN 4.1 F1 

4.1 FI 

4.1 FTI 

4.1 FT? 

4.1 FCI 

4.1 FOZ 

4.2 52 

4.2 S4 

4.2 ST2 

42 ST4 

4.2 SC2 

4.2 SC4 

41.9 VW2 

4.3 WS 

4.3 WT2 

43 WO2 

5.1 02 

bel OT2 

5.1 OC2 

8 c2 

8 C4 

8 [=] 

8 ca 

8 C10 

8 CF2 

8 CS2 

a cCw2 

& CO2 

8 CTZ 

9 M3 

pour les codes-citeme SGAV. 
SGAH 6,1 T2 

— 6.4 T3 


S4AH; S10AH 
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Hiérarchie des citernes 


Code- 
citerne 


Groupe de matières autorisées 


Classe 


Code de 
classification 


6.1 


5.1 


(TT 


TO 


Groupe 
d’emballage 


Autres codes-citerne autorisés pour les 
matières sous ce code 


ainsi que les groupes de matières autorisées 
pour les codes-citerne SGAV et SGAN 


S10AH 


ainsi que les\groupes de matières autorisées 
our les cades-citerne SGAV et SGAN 


6.1 
6.1 
6.1 
6.1 
6.1 
6.1 
6.1 


T2 
TI 
TS 
T7 
TS 
Tw2 
TO2 


S4AH 9 M2 Il S10AH 
ainsi que les groupes de matières autorisées 
pour les codes-citerne SGAV, SGAN et 
SGAH 
SA0AÀN 8 Cz l S10AH 
6 C4 ' 
& C6 Ù 
B ca Ì 
6 CI10. I 
B CF2 L 
& CS2 I 
a CWZ I 
8 Co? Ì 
6 CT2 | 
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| Groupe de matières autorisées Autres codes-citerne autorisés pour les 
matières sous ce code 


Classe | Code de Groupe 
classification d'emballage 


6.1 TC2 I 
6.14 TC4 I 
ainsi que les groupes de matières autorisées 


pour les codes-citerne SGAV, SGAN, SGAH 
et SIDAN 


4.34.13 


a) Classe 4.1: 


NOTA. Cet ordre hiérarchigue ne tient pas compte des éventuelies dispositions spéciates pour chaque 
rubrique {voir 4.3.5 et 6.8.4) 


Les matières et groupes de matières suivants, pour lesquels le signe)Y{+}" figure dans la colonne (12) du 
tableau A du chapitre 3.2, sont soumises à des exigences particuli&res. Dans ce cas, l'usage altematif des 
citernes pour d'autres matières et groupes de matibres n'est pas autorisé et la hiérarchie du 4.3.4,1.2 n'est 
pas applicable (voir aussi 6.8.4). 


Les prescriptions - pour ces citernes sont données par ies\eodes-citerne suivantes, complétés par des 
dispositions spéciates pertinentes indiquées dans la colonne (13) du tabieau A du chapitre 3.2. 


b) Classe 4,2: 
No ONY 1381 phosphore blanc ou jaune, sec, tecouvert d'eau ou en solution : code-citerne LIDDH 
Na ONU 2447 phosphore blanc cu jaune/fondu : code-citerne L1O0DH 

c) Classe 4.3: 


No ONU 1389 amalgame de métaux alcalins, No ONU 1381 dispersion de métaux alcalins ou No ONU 
1394 dispersion de métaux alcalino-tefreux, No ONU 1392 amalgame de métaux aicaiino-terreux, No 
ONU 1415 lithium, No ONU 4420 alliages métalligues de potassium, No ONU 1421 alliage iiquide de 
métaux alcalins n.s.a., No ONU 14422 alliages de potassium et sodium, No ONU 1428 sodium, No ONU 
2257 potassium : code-citerne L1OBN 


No ONU 1407 césium et No ONU 1423 rubidium : code-citerne L1OCH 
dì Classe 5.1: 
No ONU 1873 acide perchlerigue 50-72 % : code-citerne LADN 


No ONU 2015 peroxydè, d'hydrogène en solution aqueuse stabiliste, contenant plus de 70 % de 
peroxyde d'hydrogènè :‘\eode-citerne LADY © 


No ONU 2015 peroxyde d'hydrogène en solution aqueuse stabilisée, contenant plus de 60% mais au 
maximum 70 % de peroxyde d'hydrogène : code-citerne L4BV 


No ONU 2014 peroxyde d'hydrogène en solution aqueuse, contenant au moins 20% mais au maximum 
60 % de peroryde d'hydrogène, No ONU 3149 peroxyde d'hydrogène et acide peroxyacétique en 
meétange, stabilisé | code-citerne L4BV 


e) Classe 5.2: 
No ONU3109 peroxyde organique de type F, liquide : code-citerme L4BN 
No ONU 3110 peroxyde organigue de type F, solide : code-citerne S4AN 
f} Classe8.1: 


No\ONU 1613 cyanure d'hydrogàne en solution aqueuse et No ONU 3294 cyanure d'hydrogène en 
solution alcoofigue : code-citerne L150H 


gh Classe 7: 
toutes les mati&res : citerne spéciale 
Exigences minimales pour ies liquides : code-citerne L2,65CN, pour les solides : code-citeme $2,65AN 


Par dérogation aux prescriptions générales du présent paragraphe, les citernes utilisées pour les 
matières radioactives, peuvent également étre utilisées pour ie transport d'autres matières lorsque les 
prescriptions du 5,1.3,2 sont respectées. 

h) Classe 8: 


© No ONU 1052 fiuorure d'hydrogène anhydre et No ONU 1790 acide fluorhydrique contenant plus de 
85% de fiuorure d'hydrogène : code-citerne L21DK 
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No ONU 1744 brome pu No ONU 1744 brome en solution : code-citerne L24DH 
No ONU 1791 hypochlorite en solution et No ONU 1908 chilorite en solution : code-citerme L4BY 


4.3.4.2 Dispositions générales 


4.3.4,2.1 Dans le cas de chargement de produits chauds, la température è la surface extérieure de ia tilèrne du de 
l'isclation thermigue du reservoir au du calorifugeage ne doit pas dépasser 70°C pendant le transport. 


4.3.4.2.2 Les conduites de liaison entre les citernes de | (r&serve) 
piusieurs wagons-citernes indépendantes, reliées 
entre elles {par ex. train complet) doivent étre 
vidées pendant le transport. 


4.3,4.2.3 Lorsque des citernes agréées pour tes gaz liquéfies | (réservé) 
de la classe 2 sont également agréées pour des 
matières liquides d'autres classes, la bande orange 
prévue au 5.3.5 doit étre recouverte vu éire rendue 
méconnaissable d'une manière appropriée afin de 
n'étre plus visible, lors du transport de ces liquides, 


lors du transport de ces liquides, les mentions 
selon le 6.8.3.5.6 b} ou c) ne doivent plus étre 
visibles sur les deux còtés du wagon-citerne vu sur 
les panneaux. 


4.3.5 Dispositions spéciales 


Lorsqu'elles sont indiquées en regard d'une rubriquedans la colonne (13) du tableau A du chapitre 3.2, les 
dispositions spéciales suivantes sont applicables* 


TUI Les citernes ne devront étre remises au transport qu'après la solidification totale de la matière 
et sa couverture par un gaz ‘inerte. Les citemes vides, non nettoyées, ayant renfermées ces 
matières, devront ètre remplies avec un gaz inerte. 


TU2 La matière doit étre recoalverte d'un gaz inerte. Les citernes vides, non nettoyées, avant 
renfermées ces matières/((devront ètre remplies avec un gaz inerte, 


TUI L'intérieur du réservoiretitoutes les parties pouvant entrer en contact avec la matière doivent 
étre conservés en état de propreté. Aucun ]ubrifiant pauvant former avec la matière des 
combinaisons dangereuses ne doit étre utilisé pour les pompes, soupapes ou autres dispositifs. 


TU4 Pendant le transport ces matières seront sous une couche de gaz inerte dont la pression sera 
d'au moins 50 kPa {0,5 bar) (pression manométrique). 


Les citerneswides. non nettoyées, ayant renfermées ces matières doivent, jors de ia remise au 
transport, èlreremplies avec un gaz inerte ayant une pression d'au moins 50 kPa {0,5 bar). 


TUS {réservé) 

TUG Pas(admis au transport dans des citernes, wagons-batterie et CGEM si fa CLso est inférieure è 
200.ppm. 

TU7 Les matériaux utilisés pour assurer l'étanchéité des joints eu l'entretien des dispositife de 


fermeture doivent ètre compatibles avec le contenu. 


TUS8 On ne doit pas employer une citeme en alliage d’aluminium pour le transport à moins que cette 
citeme ne soit affectèe exclusivement à ce transport et sous réserve que l'acétaldéhyde soit 
dépourvu d'acide. 


TUS No ONU 1203 essence ayant une pression de vapeur supérieure à 110 kPa {1.1 bar} sans 
dépasser 150 kPa (1.2 bar), a 50°C, peut également étre transportée dans des citernes qui sont 
calculées selon 8.8.2.1.14 a) et dont l'équipement esi conforme au 6.8.2.2.6. 


TU10 (réservé) 
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TUT Les matériaux utilisés pour assurer l'étanchéitè des joints cu l'entretien des dispositifs de 
fermeture doiveni étre compatibles avec le contenu. 


TUS& On ne doit pas empioyer une citerne en alltage d'aluminium pour le transport è moins que cette 
citerne ne soit affectée exclusivement &à ce transport ei sous réserve que l'acétaldéhyde soit 
dépourvu d'acide. i 


TUS No ONU 1203 essence ayant une pression de’ vapeur supérieure & 110,/KkPa (1.1 bar) sans 
dépasser 150 kPa (1.2 bar}, a 50°C, peut également étre transponée dans das’ citernes qui sont 
calculées selon 6.8.2.1.14 a) et dont l'équipement esi conforme au 6.8,2.35 


TUI0 (réservé) 


TUI9 Lors du remplissage, ia température de cette matière ne doit\ pas dépasser 60°C. Une 
température de 80°C au maximum esi admise, è condition que les points de combustion soient 
évités pendant le remplissage ei que les citernes soient fermées, nermétiquement. Une fois le 
remplissage terminè, les citernes doivent étre mises sous pression (par exemple au moyen d'air 
comprimé) pour vérifier leur étanchéité. il faut s‘assurer qu'une depression ne se forme pas 
pendant le transport. Avant la vidange, il faut s'assurer que la pression régnant dans les 
citemes est toujours supérieure è la pression atmosphérique. Si tel n'est pas le cas, un gaz 
inerte doit y étre injectè avant la vidange. 


TU12 En cas de changement d'utilisation les réservoirs et\leurs équipements seront soigneusement 
débarrassés de tout résidu avant et après le transport de cette matière. 


TU13 Les citernes doivent étre exemptes d'impuretésalors du rempiissage. Les équipements de 
service tels que les vannes et ia tuyauterie extérieure doivent étre vidés après le remplissage 
ou la vidange de la citerne. 


TU14 Les fermetures des citernes doivent étre protégées par un capot verrouillé pendant le transport. 


TUIS Les citernes ne doivent pas étre utilisés poùr le transport de denrées alimentaires, autres objets 
de consommation et alimenis pour animaux. 


TU16 Les citernes vides, non nettoyées; devroni, au moment ou elles seront remises à l'expédition, 
soit: 


- ètre remplies d'azote; 


- @tre remplies d'eau, à raison de 96% au moins et 98% au plus de leur capacité; entre le 1er 
octobre et le 31 marsì cette eau devra renfermer suffisamment d'agent antigel qui rende 
impossible le ge de l'ezu au cours du transport; l'agent antigel doit ètre dénué d'action 
corrosive et non susceptible de réagir avec le phosphore. 


TU17 Ne doit ètre transporté qu'en wagons-batterie ou CGEM dont les gièéments sont composes de 
recipients 
TU18 Le taux de remplissage doit rester inférieur à une valeur telle que, lorsque le contenu est porté 


è la fempérature è laquelle la pression de vapeur égale la pression d'ouverture des soupapes 
de sécurité, le volume du liquide atteindrait 95% de la capacité de la citerne è cette 
température, La prescription du 4.3.2.3.4 ne s'applique pas. 


TU19 Les citefnes peuvent étre remplies è 98% èà la température de rempiissage et à la pression de 
remplissage. La disposition du 4,3,2,3.4 ne s'appligue pas. 


TU20 (reserve) 


TUZ2I Lamatière doit tre recouverte, si l'on emploie l'eau comme agent de protection, d'une couche 
d'eau d'au moins 12 cm d'épaisseur au moment du remplissage; le taux de rempiissage à une 
température de 60°C ne doit pas dépasser 98%. Si l'on emploie l'azote comme agent. de 
protection, le taux de rempiissage a 60°C ne doit pas dépasser 96%. L'espace restant doit étre 
rempli d'azote de maniere que la pression ne tombe jamais au-dessous de la pression 
atmosphérique, méme aprés refroidissement. La citerne doit étre fermée de fagon qu'il ne se 
produise aucune fuite de gaz. 


TU22 Les citernes ne doivent étre remplies que jusqu'a 90% de leur capacitè; à une température 
moyenne du liquide de 50°C, il doit rester encore une marge de remplissage de 5%. 


TU23 Le taux de remplissage par litre de capacité ne doit pas dépasser 0,93 kg, si l'on remptit sur la 
base de la masse. Si on rempiit en volume, le taux de remplissage ne doit pas dépasser B5%. 
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TU24 Le taux de remplissage par litre de capacité ne doit pas dépasser 0,95 kg, si l'on remolit sur la 
base de la masse. Si on rempiit en volume, le taux de rempiissage ne doit pas depasser 85%. 


TUYU25 Le taux de remplissage par litre de capacité ne doit pas 1,14 kg, si l'on remplit sur ia base de la 
masse. Si on remplit en volume, le taux de remplissage ne doit pas dépasser 85%. 


TU26 Le taux de remplissage ne doit pas dépasser 85%. 
TU2? Les citernes ne doivent étre remplies que iusgu'a 98% de leur capacité. 
TU28 Les citernes ne doivent ètre remplies que jusqu'è 95% de leur capacité=.la température de 


reference étant de 15°C. 


TU29 Les citernes ne doivent étre remplies que jusqu'è 97% de leur capacite et la température 
maximale après le remplissage ne doit pas dépasser 140°C. 


TU30 Les citernes doivent étre remplies selon ce qui est établi dans le protès-verbal d'expertise pour 
l'agrément du prototype de ia citeme mais jusqu'à 90% au plus de leur capacità. 


TU34 Les citernes ne doivent ètre remplies qu'à raison de 1 kg par litte de capacité. 

TU32 Les citernes ne doivent étre remplies quia 88% de leur capacité au maximum. 

TL33 Les citernes ne doivent &tre remplies qu'a 88% au moins et a 92% au plus ou à raison de 2,86 
kg par litre de capacità. 

TU34 — Lesciternes ne doivent étre remplies qu'à raison deò0,84 kg par litre de capacitè au maximum, 

TUSS Les wagons-citernes, citernes amovibles et conteneurs-citermes, vides, non nettoyés, ayant 


renfermè ces matières, ne sont pas soumis» aux prescriptions du RID si des mesures 
appropries ont été prises afin de compenser les)fisgues èventuels. 


TU36 Le degre de remplissage selon 4.3.2.2, 4 la)température de reference de 15 °C, ne doit pas 
dépasser 93 % de la capacité. 
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Chapitre 4.4 Utilisation de conteneurs-citernes dont les réservoirs sont 
construits en matière plastique renforcée de fibres 


NOTA. Four les citernes mobiles, voir chapitre 4,2: pour les wagons-citernes, citernes /amovibles, 
conteneurs-citernes et calsses mobiles citernes dont les réservoirs sont construîtssen matériaux 
métalligues, ainsi que les wagons-batterie et conteneurs è gaz è èeléments multiple» (CGEM]), voir 
chapitre 4.3. 


Généralités 
Le transport de matières dangereuses dans des conteneurs-citemes dont les réservoirs sont construits en 
matière plastique renforcée n'est autorisé que si les conditions suivantes sont réuniés : 


a) la matière appartient aux classes 3, 5.1,6.1,6.2,B0u9; 


b) la pression de vapeur maximale {pression absolue) a 50°C de la matière\ne dépasse pas 110 kPa {1.1 
bar); È 


cì le transport de la matière dans des citernes métalligues est expressément autorisé selon le 4.3.2.1.1, 


d) la pression de calcul indiquée pour cette matière dans la deuxième partie du code-citerne dans la 
colonne 12 du tableau A du chapitre 3.2 ne dépasse pas 4 bar (Yolhaussi 4,.3.4.1.1) et; 


e) ie conteneur-citerne est conforme aux dispositions du chapitte 6,9 applicable au transport de la 
matière ; 


Service 


Les dispositions des 4.3.2.1.5 a 43.224, 4.3.2.3.3/A4 4.3.2.3.6, 4.3.2.4.1, 4.3.2.4.2, 4.3.4.2 sont 
applicables. 


La température de la matière transportée ne doit pas fdépasser, au moment du remplissage, la température 
de service maximale indiquee sur la plaque de la citérn& mentionnée au 6.9.6 


Si elles sont applicables au transport en citernes métalliques, tes dispositions spéciales (TU) du 4.3.5 sont 
aussi applicables, comme indiqué dans la colonne (13) du tableau A du chapitre 3.2 
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5.1.1 


5.4.2 


5.1.2.1 


5.1,2.2 


5.1,2.3 


5.1.3 


5.1.3.1 


5.1.3,2 


5.1.4 


5.1.5 
51.51 


5.1.5,1.1 


5,1.5,1,2 


Chapitre 5.1 Dispositions générales 
Application et dispositions générales 


La présente partie énonce les dispositions relatives è l'expedition de marchandises dangereuses en ce qui 
a trait au marquage, è l'étiquetage et è la documentation, et le cas échéant, è l'autorisation d'èxpédition et 
aux notifications préalables. 


Emploi de suremballages 


Un suremballage doit étre marqué et étiquetè, comme prescrit pour ies colis dans-le\chapitre 5.2, pour 
chague marchandise dangereuse contenue dans le suremballage, è moins que\les marques et les 
étiquettes représentatives de toutes les marchandises dangereuses contenues dans le suremballage 
scient visibles. Lorsqu'une méme étiquette est requise pour différents colis, elle0ne doit étre appliquée 
qu'une fois. 


Chaque colis de marchandises dangereuses contenu dans un suremballage doit ètre conforme è toutes les 
prescriptions applicables du RID. Lafonction prévue de chaque eèmbailage ne doit pas étre 
compromise par le suremballage. 


Les interdictions de chargement en commun s'appliquent également è, Ces suremballages. 


Emballages {ycompris les GRV et les grands emballages), titernes, wagons pour vrac et 
conteneurs pour vrac, vides, non nettoyés 


Les emballages (y compris les GRV et les grands emballages)les\citernes (y compris les wagons-citernes, 
wagons-batterie, citernes amovibles, citemes mobiles, conteneurs-citemes, CGEM), les wagons et les 
confeneurs pour vrac, vides non nettoyès, non dégazés, ou non décontaminés, ayant contenu des 
marchandises dangereuses de différentes ciasses autfes)que la classe 7, doivent étre marqués et 
étiquetés ou piacardés (piagues-étiquettes) comme s'ils étaient pleins. 

NOTA. Pour la documentation voir chapitre 5.4. 


Les citernes et les GRV utilisés pour ie transport de matières radioactives ne doivent pas servir è 
l'entreposage vu au transpori d'autres marchandises è moins d'avoir été décontaminés de telle fagon que 
le niveau d'activité soit inférieur à 0,4 Bg/cm? pour les émefteurs béta et gamma et des émetteurs alpha de 
faible toxicité ei à 0,04 Bq/cm? pour tous les autres'émetteurs alpha. 


Emballage en commun 
Lorsque deux marchandises dangereusés qu plus sont emballées en commun dans un mème emballage 


extérieur, le colis doit étre étiguetéè et margué comme prescrit pour chaque marchandise, Lorsqu'une méme 
étiquette est requise pour diffèrentes marchandises, elle ne doit étre appliquée qu'une fois. 


. Dispositions générales relatives alla’ classe 7 


Prescriptions applicables avant les expéditions 
Prescriptions applicables avant la première expédition d'un colis 


Avant la première expédittan de tout colis, les prescriptions ci-apres doivent étre respeciées : 


a) Si la pression de caltu) de l'enveloppe de confinement dépasse 35 kPa (manométrique), il faut vérifier 
que l'enveloppe de vonfinement de chaque colis satisfait aux prescriptions de conception approuvées 
relatives è la capacité de l'enveloppe de conserver son intégrité sous cette pression; 


b) Pour chaque coli$ du type B(U), du type B(M) et du type C et pour chaque colis contenant des matières 
fissites, il faut wérifier que l'efficacitè de la protection et du confinement et, le cas èchéant, les 
caractéristigbes de transfert de chaleur et l'efficacitè du systeme d'isolementi, se situent dans les limites 
applicabiessou spécifiées pour le modèle agréé; 


c) Pour les)colis contenant des matières fissiles, lorsque pour satisfaire aux prescriptions énoncées au 
paragraphe 6,4.11,1 des poisons neutroniques sont expressément inclus comme composants du colis, 
il faut procéder à des vérifications qui permettront de confirmer la prèsence et la répartition de ces 
poisons neutroniques. 


Preseriptions applicables avant chaque expédition d'un colis 


Avent chaque expédition de tout colis, les prescriptions ci-après doivent étre respeciées : 


a) Pour tout colis, il faut vérifier que toutes les prescriptions énoncées dans les dispositions pertinentes du 
RID sont respectèes; 
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b) l faut vérifier que les prises de levage qui ne satisfont pas aux prescriptions génoncées au paragraphe 
6.4.2.2 ont été enlevées cu autrement rendues inutilisables pour le levage du colis, conformément au 
paragraphe 6.4.2.3; 

c) Pour chaque colis du type B{LU}), du type BiM) et du type © et pour chaque colis contenantdes matières 
fissiles, il faut vérifier que toutes les prescriptions spécifites dans les certificats.d'agrement sont 
respectées; 

dì Les colis du type B(U), du type B{M} et du type C dolvent éire conservés jusqu'è ce quiils soient 
suffisamment proches de l'état d'èquilibre pour que solt prouvée la conformità vux conditions de 
température et de pression prescrites, è moins qu'une dérogation & ces preseriptions n'ait fait l'objet 
d'un agrément unilatéral, 

e) Pour les colis du type B(Y), du type BM} et du type C, il faut vérifier par ‘une inspection et'ou des 
épreuves appropriges que toutes les fermetures, vannes et autres( orifices de l'enveloppe de 
confinement par iesquels le contenu radicactif pourrait s'échapper sont fermés convenablement et, le 
cas échéant, sceliès de la facon dont ils l'étaient au moment des\ébreuves de conformité aux 
prescriptions du 6.4.8.7; 


f} Pour chaque matière radioactive sous forme spéciale, il faut vèrifier que toutes les prescriptions 
ènoncées dans le certificat d'approbation pour les formes spéciales)et les dispositions pertinentes du 
RID sont respectées; 


g) Pour les colis contenant des matlères fissiles, la mesure indiguée au 6.4.11.4 b} et les épreuves de 
contréle de la fermeture de chaque colis indiquées au 6.4.11.7 doivent étre faites s'il y a lieu; 


h) Pour chaque matière radipactive faiblement dispersabie;\il faut vérifier que toutes les prescriptions 
énoncées dans le certificat d'agrément et les dispositions pertinentes du RID sont respectées. 


Approbation des expéditions et notification 
Généralités 


Outre l'agréement des modéles de colis selon ia prescription du chapitre 6.4, l'approbation multilaterale des 
expéditions est aussi requise dans certains cas (5.115/2.2 et 5.1.5.2.3). Dans certaines circonstances, il est 
aussi nécessaire dé notifier l'expédition aux autoritès compétentes (5.1.5.2.4). 


Approbation des expéditions 


Une approbation multilatérale est requise pouf: 


a) l'expédition de colis du type B[M} non conformes aux prescriptions ènoncées au paragraphe 6.4.7.5 ou 
spécialement congus pour permettre l'agration intermittente prescrite; 


b} l'expédition de colis du type B{M) contenant des matières radicactives ayant une activité supérieure à 
3.000 A; ou a 3 000 A, sulivantle\vas, ou è 1 000 TBq, la plus faible des deux valeurs étant retenue; 


c) l'expédition de colis contenant des matières fissiles si la somme des indices de sùreté-criticità des colis 
dépasse 50; 


l‘autorité compétente peut toutefois autoriser le transpori sur le territoire relevant de sa compétence sans 
approbation de l'expedition, pat une disposition explicite de 'agrément du madéle (voir sous 5,1.5.3.1). 


Approbatioan des expéditions par arrangement spéciai 


Une autorità compétente peut approuver des dispositions en vertu desquelles un envoi qui ne satisfait pas 
è toutes les prescriptions applicables du RID peut étre transporté en application d'un arrangement spécial 
{voir sous 1.7.4). 


Notifications 


Une notification aux autoritès compétentes est exigée : 


a) Avantila première expédition d'un colis nécessitant lapprobation de l'autorité compétente, l'expéditeur 
doit ve:ller è ce que des exemplaires de chaque certificat d'autorità compétente s'appliquant à ce 
modèle de colis aient été soumis à l'autoritè compétenie de chacun des pays sur le ierritoire desquels 
l'envbi doit étre transporié. L'expéditeur n'a pas è attendre d'accusé de réception de la part de l'autorité 
compétente et l'autorité compétente n'a pas à accuser réceptiòn du certificat: 

b)\Pour toute expédîtion des types suivants : 

i) Colis du type C contenant des matiéres radioactives ayant une activité supérieure è la plus faible 
des valeurs ci-aprés : 3 000 A ou 3 000 Ax, suivant le cas, cu 1 000 TBg; 

ii) Colis du type B(U} contenant des matières radioactives ayant une activité supérieure A la plus 
faible des valeurs c-aprés : 3 000 Ax vu 3 000 A;, suivant le cas, ou 1 000 TEqg; 

ii) Colis du type B{M), 

iv) Transport sous arrangement spécial, 
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l'expéditeur doit adresser une notification è l'autorità compétente de chacun des pays sur ie territoire 
desquels l'envoi doit gtre transporté. Cette notification doit parvenir à chaque autorite competente avant 
le début de l'expédition et, de préférence, au moins sepit jours è l'avance; 


c) L'expéèditeur n'est pas tenu d'envoyer une notification séparèe si les renseignements requis ont èté 
inclus dans la demancde d'approbation de l'expédition. 


d) La nofification d'envoi doit comprendre : 


i) suffisamment de renseignements pour permettre l'identification du ou des colis, etfhotàamment tous 
les numéros et cotes de certificats applicables; 


ii) des renseignements sur la date de l'expédition, la date prevue d'arrivée et l'itinéraite prévu; 
i) te{s) nom(s) de la {des} matière(s) radioactive(s) cu du (des) nucléide(s); 
iv) la description de l'état physique et de la forme chimique des matières radioattives ou l'indication 


qu'il s'agit de mati&res radinactives sous forme speciale ou de matière&)radivactives faiblement 
dispersables; 


v) Factivité maximale du contenu radioactif pendant le transport exprimé&err becquere!s (Bqg} avec le 
préfixe SÌ approprié (voir 1.2.2.1). Pour tes matières fissiles, ia masse en grammes ({g), cu en 
multtipies du gramme, peut étre indiquée è la place de l'activité. 


5.1.5.3 Certificats délivrés par l'autorité compétente 


5.1,5,3.1 Des certificats délivrés par l'autorité compétente sont requis pour : 

a) Les modéèles utilisés pour 
i} les matières radioactives sous forme spéciale;’ 
ii) les matières radioactives faiblement dispersables; 
iit) les colis contenant 0,1 kg cu plus d'hexafluorure d'uranibm; 
iv) tous les colis contenant des matières fissiles sous,/réserve des excentions prévues au 6,4.11,2; 
v) les colis du type B(U} et les colis du type B(M); 
vi) les colis du type C, 

b} Les arrangements spéciaux; 

c) Certaines expéditions {voir sous 5.1.5.2.2). 


Les certificats doivent confirmer que les prescriptions pertinentes sont satisfaites et, pour les agrements de 
modéèle, doivent attribuer une marque d'identification du modéle. 


Les certificats d'agrément de mocdéle de colis et 'autorisation d'expédition peuvent stre combinés en un 
seul certificat. 


Les certificats et les demandes de certifitat doivent se conformer aux prescriptions du 64.23, 


5.1.5.3.2 L'expéditeur doit avoir en sa posséssion un exemplaire de chacun des certificats requis et un exemplaire 
des instructions concernant la fermheture du colis et tes autres préparatifs de l'expédition avant de procéder 
à une expédition dans les conditions prevues par les certificats. 


5.1.5,3.3 Pour les modéèles de colis peùrtésquels un certificat d'agrement de l'autorità compétente n'est pas requis, 
l'expéditeur doit, sur demande, soumetire & l'examen de l'autorità compétente des documents prouvant 
que le modéèle de colis estconforme aux prescriptions appiicables. 


5.1.5.4 Resumé des prescriptions d'agrément et de notification préalabies 


NOTA 1. Avant ia, première expédition de tout colis pour leguel un agrément du modèie par l'autorité 
compéiente est requis, l'expéditeur doit s'assurer qu@'une copie du certificat d'agrément de ce 
modàle, a éié expédiée aux autoritès eompétentes de tous les pays traversés [voir sous 
51524) 

2. La\notification est requise si le contenu dépasse : 3 * 10% A, ou 3 * 10° A; cu 1 000 TBaq [voir 
sous 5,1,5.2.4 b}l. 


3- Mi approbation multilatérale de l'expéedition est requise si le contenu dépasse : 3» 10° Aj 
ou 3 x 10% A; cu 1000 TBg, qu si une décompression intermittente est autorisée (voir sous 
5.1.5.2). 


4. Voir prescriptions d'approbation et notification préalable pour le colis applicable pour transporier 
cette matière. 
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Calcul des valeurs A; et Az 
non mentionnées 

Golis exceptés 

- Modèle 

- Expedition 

LSA bf et SCO, colis 
industries des types 1,2 
ou 3 bf, non fissiles cu 
fissiles exceptèsz 

- Modèle 


- Expédition 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Numéro 
ONU 


Agrement des autorités 
compétentes 


Pays Pays 
d'origine traversès a/ 


2908, 2909, 
2910, 2911 


2912, 2913, 
3321, 3322 


Serie generale - n. 49 


Notification, avant tout Reference 
transport, par l'expéditeur 
aux autorités 
compétentes du pays 
d'origine et des pays 
traversès a/ 


Colis du Type A b/, non 
fissiles ou fissiles 
exceptès 


- Modéle 
- Expédition 


2915, 3332 


Colis du Type B{U} b/, non 
fissiles ou fissiles 
exceptés 


- Modèle 
- Expedition 


Cotis du Type B(M} b/, non 
fissiles ou fissiles 
excepiés 


- Modèle 
- Expédition 


Colis du Type C b/, non 
fissiles ou fissiles 
exceptés 


- Modète 

- Expedition 

Colis de matieres fissiles 
-  Modéle 

- Expedition : 
Somme des Indices de 
soretè-criticità < 50 


Somme des indices de 
sbretè-criticità > 50 


Matière radipactive sous 
forme spéciale 

- Modèle 

- Expédition 

Matière radicactive 
faiblement dispersabie 

- Modète 

- Expédition 

Golis contenant 0,1 kg vu 
pius djhexafluorure 


d'uranium 
- Modele 


- Expédition 


Qui 
Voir Nota 3 


Non 
Qui 
Voir Nota 3 


Voir Nota 1 
Voir Nota 2 


Voir Nota 4 
Voir Nota 2 


2977, 3324, 
3325, 3326) 
3327, 3328, 
332913330 
3353333 


- Qui 
Voir Nota 4 Voir Nota 4 


Non 
Voir Nota 4 


51537), 
5.1.522, 
64.224 


Voir Nota 2 


Voir Nota 2 


Non 
Voir Nota 4 


Non 
Voir Nota 4 


- Qui 
Voir Nota 4 Voir Nota 4 


- Qui 
Voir Nota 4 Voir Nota 4 


Non 
Voir Nota 4 
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Numéro 
ONU 


Agrement des autorites Notification, avant tout Référence 
compétentes transport, par l'expéediteur 
Pays Pays ‘aux autorités 
d'origine traverses af compétenies du pays 
d'origine et des pays 
traversés af 


Arrangement spécial 2919, 3331 

ripsdiion Oui Qui Qui 
Modèles de colis - See 1.6.5 See 1.6.5 Voir Nota 1 
approuvés soumis aux 

mesures transitoires 


a) Pays a partir de, au travers de, cu vers lesquels l'envoi est transporte, 

bi Si les contenus radicactifs sont des matières fissiles non exemptées des dispositions pour les colis de matières 
fissiles, les dispositions des colis de matières fissiles s'appliguent (voir sous 6,411). 

cì Les modéèles de colis pour matières fissiles peuvent aussi devoir ètre approuvés suivant l'une des autres rubriques 
du tableau. 

d) L'expédition peut cependant devoir étre approuvée, suivant l'une des abtres rubriques du tableau. 
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5.2.1 


5.2.1,1 


5.2.1.2 


5,2,1.3 
5.2.14 
5,2,1,5 


5.2.1,6 


5,2.1.7 
5.2,1.7,1 


5.2.1.7.2 
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Chapitre 5.2 Marquage et étiquetage 


Marquage des colis 


NOTA. Voir dans la partie 6 les marques concernani la construction, les épreuves et l'agrement des 
emballages, grands emballages, récipients pour gaz et GRV. 


Sauf s'il en est disposé autrement, dans le RID, le numéro ONU correspondani, aux marchandises 
contenues, précédéè des lettres "UN", doit figurer de facon ciaire et durable sur chaguarcilis. Dans le cas 
d'obiets non embaliés le marquage doit figurer sur l'objet, sur son berceau ou sur son dispositif de 
manutention, de stockage ou de lancement. 


Toutes les marques prescrites dans ce chapitre : 
a) doivent gtre facilernent visibles et lisibles; 
b) doivent pouvoir ètre exposées aux intempéries sans dégradation notabile; 


Les emballages de secours doivent en outre porter ia marque "EMBALLAGE DE SECOURS”, 


Les GRV d'une capacitéè supérieure à 450 litres doivent porier les marques sur deux cétés opposés. 


Prescriptions PRESTA pour les marchandises de la classe 1 


Dans le cas des envois militaires, au sens du 1,5.2,/transportés par wagon complet cu par chargement 
complet, tes colis peuvent porter, en lieu et piace des désignations officielles de transport, ies désignations 
prescrites par l'autorità militaire compétente. 


Prescriptions suppiémentaires pour tes marchandises de la classe 2 


Les récipients rechargeables doivent porter en caractères bien lisibles et durables les marquages suivants . 
a) le numéro ONU et la désignation officielle’ de transport du gaz ov du mélange de gaz, déterminée 
conformèment à la section 3.1.2. 
Pour les gaz affectés à une rubrique n.S.a., seule la Acneminzuon technique"! du gaz doit étre indiquée 
en complément du numéro ONU, 
Pour les mélanges, ii suffit d'indiquer les deux composants qui contribuent de fagon predominante aux 
dangers; 


b) pour ies gaz comprimés qui \sont chargés en masse et pour les gaz liguéfiés, soit la masse de 
remplissage maximale et_ la tare du récipient et des pièces accessoires en piace au moment 
du rempilissage, soit la masse brute; : 


c)ì la date (année) du prothain'examen périodique. 


Les marques peuvent ètre suit gravées, soit indigquées sur une plaque signalétigue cu une étiquette durable 
fixée au récipient, ou indiquées par une marque adhérente et bien visible, par exemple à la peinture ou par 
tout autre procédè équivalent. 

NOTA 1. Voir aussi sous 6.2.1.7.1. 


2. Pourles récipients non rechargeables, voir sous 6.2.1.7.2. 
Dispositions spéciales pour le marquage des matières radioactives de la classe 7 


Chaque colis\doit porter sur la surface externe de l'embaliage l'identification de l'expéditeur cu du 
destinataire wu des deux è la fois, inserite de marnière lisible et durabile. 


Pour chaque colis, autre qu'un colis excepié, le numéro ONU précedé des lettres "UN" et la désignation 
officielle de transport doivent étre inscrits de manière lisible et durable sur ia surface exteme de 
flemballage. Dans le cas des colis exceptés, seul le numéro ONU, précédé des lettres "UN", est 
nécessalre. 


1) Les appélletions commerciales ne doivent pas étre utilisées A cette fin. Il est permis d'utifiser un des termes ci-après è la piace de la 
dénormination technique : 


Pour le No ONU 1078 gar frigorifique, n.s.a. : métange F_ i, mélange F_ 2, mélange F_ 3; 

Pour le No ONU 1060 méthylacétylène et propadiène en slangs stabilisé | melange P 1, mélange P 2; 

Pour le No ONU 1965 hydrocarbures gazsux liquéfiés, n.s.a. ! mélange A ou butane, méiange AO1 du butane, ia ADZ 
pu butane, méiange AO ou butane, mélange A, mélange B1, mélange B2, mélange B, mélange C ou propane. 
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5.2.1.7.3 Chague colis d'une masse brute supérieure è 50 kg doit porter sur la surface externe de l'emballage 
l'indication de sa masse brute admissible de maniere lisible et durabile. 


5.2.1.7.4 Chaque colis conforme a : 


a) un modéle de calis industrie! du type 1, de colis industriei du type 2 cu de colis industriel du fype 3 doit 
porter sur la surface externe de l'emballage la mention "TYPE Cl-1", "TYPE CI2" qu "INPE CI-3", 
selon le cas, inscrite de manière lisible et durabie; 

b} un modèle de colis du type A doit porter sur la surface externe de l'emballage la mefition “TYPE AT 
inscrite de manière lisible et durable; 

c) un modéle de colis industrie du type 2, de colis industriel du type 3 ou de colis du tyfe%A doit porter sur 
la surface externe de l'emballage, inscrits de maniére lisible et durabie, l'indicatif de\pays attribug pour 
la circulation internationale des véhicules {Code VR) au pays d'origine du modele et le nom des 
fabricants, ou tout autre moyen d'identification de l'emballage spécifié par l'autofità compétente. 


5.2.1,7,5 Chaqgue colis conforme è un modéle agréé par l'autorité compétente doit poriefsur la surface externe de 
l'emballage, inscrits de maniére lisible et durabile : 


a) la cote attribuée à ce modéle par l'autoritè campétente; 
b) un numéro de série propre è chaque emballage conforme à ce modièle:; 


c) dans le cas des modèles de colis du type B(U} ou du type B(M), la mention "TYPE B(U)" ou 
"TYPE B{M}"; et 


d) dans le cas des modéles de colis du type C, la mention "TYPE GC" 


5.2,1.7.6 Chaque colis conforme è un modéle de colis du type B(U), du type B{M) ou du type © doit porter sur la 
surface externe du récipient extérieur résistant au feu et è l'eau» d'une manière apparente, ie symbole 
du tréfie illustré par la figure suivante gravé, estampé ou reproduit par tout autre moven de manière è 
résister au feu et è l'eau. 


Trèfle symbolique. Les proportions sont basées surun)cercle central de rayon X. 
La longLeur minimale admissible de X est 4 mm, 


60° 


TÀ 


60° 
e] lun X/2 
—t i Xx 
= 5xX — 
5.2.1.7.7 Lorsque des matières LSA -i ou des objets SCO -I sont contenus dans des recipients ou des matériaux 
d'empaquetagelet.sont transportés sous utilisation exciusive conformément au 4.1.9.2.3, la surface exierne 
de ces récipiemts cu matériaux d'empaquetage peut porter la mention "RADIGACTIF LSA -I" ou 
"RADIOACTIE SCO -I", selon le cas. i 
5.2.2 Etiquetage des colis 
NOTA. Aux fins de l'ètiquetage les petits conteneurs sont considérés comme des colis. 
5.2.2,1 Prescriptions relatives à l'étiquetage 
5.2.2.1.1 Pourchaque matière ou objet mentionné au tableau A du chapitre 3.2, les étiquettes indiquées dans ia 
calonne 5 doivent étre apposées è moins qu'il n'en solt prévu autrement par une disposition spéciale dans 
la) colonne 6, 


2) Signe distinctif en circulation internationale prèvu par la Convention de Vienne sur la circulation routièére {Vienne 1968). 
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5,2.2.1.2 Les étiguettes peuvent étre remplacées par des marques de danger indélébiles correspondant exactement 
aux modéles prescrits, 


5,2.2.1,3 -} 
5.2.2.1.5 } (réservés) 


5.2.2.1.6 Toutes les étiquettes : 


a) doivent étre apposées sur la méme surface du colis, si les dimensions du colis le fermettent; pour les 
colis des classes 1 et 7, prés de la marque indiquant la désignation officielle de transport: 


b) doivent étre placées sur le colis de fagon telle qu'elles ne soient ni couveriestmà masquées par une 
partie ou un élément quelconque de l'emballage cu par toute autre étiquette où marque; 


c) doivent étre piacées l'une à còté de l'auire lorsque plus d'une étiquette est nécessaire. 


Lorsqu'un colis est de forme trop irrégulière ou trop petit pour qu'une étiquette puisse étre apposée de 
manière satisfaisante, celle-ci peut étre attachée fermement au colis au, moyen d'un cordon ou de tout 
autre moyen approprié, 


5.2,2.1.7 Les GRV d'une capacité supérieure à 450 litres doivent porter des étiquettes sur deux cotés opposés. 


5.2.2.1.8 Prescriptions spéciales pour l’étiquetage des colis de matières et objets explosibles en tant 
qu’envois militaires 


Pour le transport d'envois militaires, au sens du 1.5.2, commé\wagon complet ou chargement complet, ii 
n'est pas nécessaire de munir les colis des étiquettes de danger prescrites dans la colonne (5) du tableau 
A du chapitre 3.2, è condition que les interdictions de chart@ement en commun prescrites au 7.5.2 sont 
respeciées sur la base de la mention dans ia lettre de voltare conformément ay 5.4.1.2.1 fi. 


5.2.2.1.9 Prescriptions spéciales pour l'étiquetage des matières auto-réactives et des peroxydes organiques 


a) L'ètiquette conforme au modéle No 4.1 indique en\alle-méme que le produit peut étre infammabie, et 
une étiquette conforme au modéle No 3 n'est donc’'pas nécessaire. En outre, une étiquette conforme 
au modéle No 1 doit étre appliquée pour les/matières autoréactives du type B, à moins que l'autorità 
compétente n'accorde une dérogation pour un emballage spécifique, parce qu'elle juge que, d'après tes 
resultats d'épreuve, la matière autoréactive, dans cet emballage, n'a pas un comportement expiosif; 


b) L'étiquette conforme au modéle No 5.2 indigue en elle-méme que le produit peut étre inffammable, et 
une ètiquette conforme au modèie No 3 ri'est donc pas nécessalre. En outre, les èiiquettes ci-après 
doivent étre apposées dans les cas sulvants : 


i} une étiquette conforme au modéle No 1 pour les peroxydes organiques du type B, à moins que 
l'autorità compétente n'accorde une dérogation pour un emballage spécifique, parce qu'elle juge 
que, d'après les résultats Ad'&preuve, le peroxyde organique, dans cet emballage, n'a pas un 
comportement explosif. 


ii) une étiquette conforme au\modéle No 8 sila matière répond aux critères des groupes d'emballage | 
cu I! pour la classe 8. 


Pour les matières autoréactives et les peroxydes organiques nommémeni mentionnés, les ètiquettes è 
apposer sont indiquées dans jes listes du 2.2.41.4 et 2.2.52.4, respectivement. 


5.2.2.1.10  Prescriptions spéciales ‘pour l'étiquetage des colis de matières infectieuses 


Qutre l'èétiguette conforme au modéle No 6.2, les colis de matières infectieuses cdoivent porter toutes les 
autres étiquettes exigées par la nature du contenu. 


5.2.2.1.11 Dispositions spéciales pour l'étiquetage des matières radioactives 


5.2.2.1.11,1 Chaque colié, suremballage et conteneur renfermant des matières radioactives, è l'exception du cas prévu 
au 5.3.1.1.3 pour les grands conteneurs et citernes, doit porter des étiquettes conformes aux modéles 
Nos 7A, 7Bet 7C, selon la categorie de cet emballage, suremballage ou conteneur (voir 2,2.7.8.4). Les 
étiguettés doivent étre apposées è l'extérieur sur deux còtés opposés pour un colis et sur les quatre cotés 
pour gin conteneur. Chague suremballage contenant des matières radioactives doit porter au moins deux 
étiquettes apposées è l'extérieur sur deux coiés opposés. En outre, chaque emballage, suremballage et 
conieneur renfermant des matières fissiles autres que des matières fissiles exceptées selon 6.4.11.2 doit 
porter des étiquettes conformes au modéte No 7E; ces étiquettes doivent, ie cas èéchéant, étre apposées à 
coté des étiquettes de matières radioactives. Les etiquettes ne doivent pas recouvrir les marques décrites 
en 5.2.1. Toute ètiquette qui ne se rapporte pas au contenu doit étre enlevée ou couverte. 


5.2.2.1,14.2/ Chaque étiquette conforme aux modèles Nos 7A, 7B et 7C doit porter les renseignements suivants : 
a) Contenu: 


i) sauf pour les matières FAS-I, lefs) nom{(s) du {des} radionucléide{s} indigué(s) au tableau 
2.2.7.7.2.1, en utilisant les symboles qui y figurent. Dans le cas de mélanges de radionucléides, on 
doit éenumérer les nucléides les plus restrictifs, dans la mesure où l'espace disponible sur la ligne le 
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permet. La catégorie de FAS ot d'OCS doit étre indiquée è la suite du {des} nom(s) du (des) 
radionuciéide(s). Les mentions "FAS-I", "FAS-II" "OCS-I" et "OCS-I!" doivent étre utilisées A cette 
fin; 

ii} pour les matières FAS-I, seule ia mention "FAS-I" est nécessaire; ii n'est pas obligatoire de 
mentionner le nom du radionuciéide; 


b) Activite : l'activité maximale du contenu radioactif pendant te transport exprimée en betquerels (Bg) 
avec ie préfixe Sl 'approprié (voir 1.2.2.1). Pour les matières fissiles, la masse totale eh gfammes (o). 
ou en multipies du gramme, peut étre indiquée au lieu de l'activité; 


‘ c} Pour les suremballages et les conteneurs, les rubriques “contenu” et “activité” figirant sur l'&tiquette 
doivent donner les renseignements requis aux alinéas a) et b) ci-dessus, respectiveMent, additionnés 
pour la totalité du contenu du suremballage cu du conteneur, si ce n'est que, shries étiguettes des 
suremballages et conteneurs cù sont rassemblés des chargements mixtes de'colis de radionuciéicdies 
differents, ces rubriques peuvent porter la mention "Voir lettre de voiture”; 


d) indice de transport {IT}: voir sous 2.2.7.6.1.1 et 2.2,7,6.1.2 (la rubrique indite de transport n'est pas 
requise pour ja catégorie i-BLANCHE). 


5.2.2.1.11.3 Chaque étiquette conforme au modéle No 7E doit porter l'indice de siurelé-cfiticità (iSC) indiqué dans ie 
certificat d'approbation de l'arrangement spécial ou le certificat d'agrèémeni*tdù modéèle de colis délivre par 
l'autorità compétente. 


5.2.2.1.11.4 Pour les surembaliages et les conteneurs, l'indice de sùreté-criticità (IST) figurant sur l'6tiquette doit donner 
les renseignements requis au 5.2.2.1.11.3 additionnés pour la totalità) du contenu fissile du suremballage 
Qu du conteneyr. i 


5.2.2.1.42  Etiquetage supplémentaire 


A l'exception des classes 1 et 7, l'ètiquette No 11 illustrée al 5.2.2.2.2 doit étre apposée sur deux céòtés 
opposes des colis suivants : 3 


-  colis contenant des liquides dans des récipients dont ies fermetures ne sont pas visibles de l'extérieur; 


= colis contenant des récipients munis d'un évent où récipients munis d'un évent sans emballage 
exlérieur; 


-  colis contenant des gaz liquéfiés réfrigéres, 
5.2.2.2 Prescriptions relatives aux étiquettes 


5.2.2.2.4 Les étiquettes doivent satisfaire aux prescripiiohs ci-dessous ei éire conformes, pour ia couleur, les signes 
conventionnels et la forme générale, aux modéles d'étiquettes montrés au 5,2.2.2.2. 


5.2.2.2.1,1 Toutes les ‘étiquettes, sauf l'étiguette) No 11, doivent avoir la forme d'un carrè mis surla pointe 
{en losange); elles doivent avoir des dimensioris minimales de 100 mm x 100 mm, Elles portent une ligne 
tracée à 5 mm du bord, de méme coeur que le signe conventionne!. L'étiquette No 11 a la forme d'un 
reciangie de format normal A5 (148\x 210 mm). Si la dimension du colis l'exige, les éliquettes peuvent 
avoir des dimensions réduites, à fondition de rester bien visibles. 


5.2.2.2.1.2 Les bouteilles contenant des gaz de la classe 2 peuvent, si cela est nécessaire à cause de ieur forme, de 
leur position at de leur système*de fixatiori pour ie trarisport, porter des étiquettes sembiables A celles que 
prescrit cette section, mais de dimension réduite conformément è la norme ISO 7225 : 1994 “Etiquettes de 
risque des bouteilles de gaz" pour pouvoir &tre apposées sur ta partie non cylindrique {ogive) de ces 
bouteilles. 


5.2.2.2.1.3 Les étiquettes, sauf i'éliquette No 11, sont divisées en moitiés. Sauf pour les divisions 1.4, 1,5 et 1.6, la 
moitié supéneure des\étiquettes est réservée exciusivement au signe conventionnel, et la moitié inférieure 
au texte, au numéro de classe ou de division et à ia iettre de groupe de compatibilità, selon le cas. 


NOTA. Pour les'étiquettes des classes 1, 2, 3, 5.1, 5.2, 7, 8 et 9, le numéro de la classe respectif doit 
figurer dans le coin infèrieur. Pour les étiquettes des classes 4.1, 4.2, 4.3 et des classes 6.1 et 6.2, 
seuls.les Chiffres 4 et 6, respectivement, doivent ètre portés dans le coin inférieur {voir 5.2.2.2.2). 


5.2.2.2.1.4  Sauf pourilesdivisions 1.4, 1.5 et 1.6, les étiquettes de la classe 1 porteni dans leur moitiè inféerieure le 
numéro de la division et la iettre du groupe de compatibilità de ia matière ou de l'objet. Les étiquettes des 
divisioris, 1.4, 1.5 et 1.6 portent dans ieur moitié supérieure ie numéro de la division, dans leur moitié 
inferiaure la tettre du groupe de compatibilità. 


5.2.2.2.1,5 Surles étiquettes autres que celles de la classe 7, l'espace situé au-dessous du signe conventionnel ne 
doit)pas contenir (en dehors du numéro de la classe) d'autre texte que des indicattons facultatives sur la 
nature du risque et les precautions à prendre pour la manutention. 


5.2.2.2.1.6 Les signes conventionneis, ie texte et les numéros doivent étre bien lisibles et indéiebiles et doivent figurer 
en noir sur toutes les étiquettes, sauf : 
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a) l'étiquette de la classe 4, sur laquelle le texte éventue! et le numéro de la classe doivent figurer en 
blanc; et 


b)} les étiquettes è fond vert, rouge ou bleu, sur lesquelles le signe conventionnel, ie texte et le numéro 
peuvent figurer en bianco. 


5.2.2.2.1.7 Toutesles étiquettes doivent pouvoir étre exposées aux intempéries sans dégradation fotable. 
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5.2.2.2.2  Modsles d'etiquettes 


DANGER DE CLASSE 1 
Matières et objets expiosibles 


{No 1) 
Divisions 1.1, 1.2 et 1.3 
Signe conventionne] {bombe explosant): noir sur fond orange; chiffre '1' dans le coin inférieur. 


(No 1.4) {No 1.5) (No 1.0 
Division 1.4 Division 1.5 Division 1.6 
Chiffres noirs sur fond orange. Ils doivent mesurer environ 30 mi de haut et 5 rom d'épaisseur 
{pour une étiquette de 100 mm x 100 mm); chiffre '1'\dans le coin inférieur. 


** Indication de la division - à laisser en blanc si les propriétés explosivés constituent le risque subsidiaire. 
* Indicazion du groupe de compatibilité - à laisser en blanc si les propriétés explosives constiment le risque subsidiaire. 


DANGER DE CLASSE 2 
Gaz 
(No 2.1) (No 2.2) 
Gaz inflammables Gaz pon-inflammables, non toxiques 
Signe conventionne? (flame): noir où blanc Signe conventionne] {bouteille à gaz): noir ou blane 
sur fond rouge; chiffre '2' dans je coin inférieur. sur fond vert; chiffre '2' dans le coin inférieur. 


DANGER DE CLASSE 3 
Liquides 
inflammables 


(No 2.3) (No 3) 
Gaz toxiques Signe conventionnel {flamme): noir cu blanc 
Signe conventionne] {tète de mort sur deux tibias): sur fond rouge; chiffre '3' dans le coin inférievr. 


noir sur forid blanc; chiffre '2' dans le coin inférieur. 
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DANGER DE CLASSE 4.1 DANGER DE CLASSE 4.2 DANGER DE CLASSE 4,3 
Matières solides inflammables, Matières spontanément inflammables Matières qui, au contact de l'eau, 
dégagent des gas inflammabies 


matières autoréactives et 
matières explosibles désensibilisées 


(No 4.1) (No 4.2) {No 4.3) 
Signe conventionne! {flamme): = Signe conventionne] (flamme): nolr Signe conventionne] {flamme): 
noir sur fond blanc, barré de sur fond blanc (moitié supérieure) noirtow blanc, sur fond bleu; 
sept bandes verticales rouges; et rouge (moitié inférieure); chiffre)"4' dans le coin inférieur. 


chiffre'4'dans le coin inférieur. chiffre '4' dans le coin inférieur. 


DANGER DE CLASSE 5.1 DANGER DE CLASSE 5.2 
Matières comburantes Peroxydes/organiques 
5.1 5.2 
(No 5.1) {No 5.2) 
Signe conventionnel (flamme au dessus d'un cercle): noir sur fond jaune; 
chiffre ‘5.1' dans le coin inférieur: chiffre ‘5.2' dans le coin inféneur. 


DANGER DE CLASSE 6.1 
Matières toxiques 


(No 6.1) 
Signe conventionne] (téte de mort sur deux tibias): 
noir sur fond blanc; chiffre ‘6' dans le coin inférieur, 


DANGER DE CLASSE 6,2 
Matières infectieuses 


{No 6.2) 
La moitié inférieure de l'étiquette peut porter les mentions: 'MATÈRES INFECTIEUSES' 
et 'EN CAS DE DOMMAGE QU DE FUITE AVERTIR IMMEÉDIATEMENT LES AUTORITÉS DE LA SANTÉ PUBLIQUE' 
Signe conventionnel (trois croissants sur un cercle) et mentions noirs sur fond blane; 
chiffre ‘6' dans le coin inférieur. 
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DANGER DE CLASSE 7 
Matiéres radioactives 


RADIOACTIVE 


RADIVDACTIVEII 
CONTENU... —.. ne 


{No 7A) {No 7B) {No 7C) 
Catégorie | - Bianche Categorie 11 - Jaune Catégorie III - Jaune 
Signe conventionnel (tréfle): noir sur fond blanc; Signe conventionnel trèfte}: 
Texte fobligatoire): en noir noir sur fondi jaune avec bordure blanche {moitié supérieure) 
dans la moitie infèrieure de  étiquette: et blanc (moitià imférieure); 
'RADIOACTIVE' Texte (obligatoire): en noir dans la moitié inférieure de l' étiquette: 
"CONTENT .,.' "RADIGACTIVE' 
'ACTIVITE,..' 'CONTENU,..' 
Le mot ‘RADIOACTIVE' doit étre suivi 'ACTIVITE...' 
d'une barre verticale rouge; Dans une case à bord'noir: "INDICE DE TRANSPORT'. 


Le mot ‘RaDIcAcTIVE' doit étre suivi Le mot 'RADICACTIVE' doit étre suivi 
de deux barres verti cales rodges; de trois barres verticales rouges: 


{No 7E) 
Matiéres fissiles dela ciasse 7 
fond blanc; 
Texte fobligatoire): en noir dansla partie supérieure de l' étiquette "FISSILE' 
Dans un encattré noir è la partie inférièure de l'&iquette: "INDICE DE SURETE-CRITICITÈ'; 
chiffre'7? dansle coin inférieur. : 


DANGER DE CLASSE 8 ‘<- ( DANGER DE CLASSE 9 
Matières corrosives Matieres et objets dangereux divers 


(No 8} (No 9) 
Signe conventionnet\fli qui des déversés de deux tubes è esse Signe conventionne! {sept lignes verticales 
en verreSattaguant une main e un metal): dans ia moitié supérieure): noir sur fond blanc; 
noin.sur fond blanc {moitié supérieure); chiffre'S' souligné dans le ccin inférieur. 


& noir avec bordure blanche (moitié inférieure); 
chiffre'B' en blanc dans le coin inférieur. 
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{No 11) 
Deux fièches noires sur fond blanc 
Qu sur fond contrastant approprié. 
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Chapitre 5.3 Piacardage (plaques-étiquettes) et signalisations 


NOTA. Pour la signalisation et le placardage des conteneurs, CGEM, conteneurs-citernes et citernes 
mobiles dans le cas d'un transpori faisant partie d'une chaîne de transport comprenant umnparcours 
maritime, voir aussi 1.1.4.2. 


5.3.1 Placardage (plaques-étiquettes) 
5.3.1.1 Dispositions générales 
5,3,1,1,1 Des plaques-étiquettes doivent étre apposées sur les parois extérieures des grands conteneurs, CGEM, 


conteneurs-citernes, citernes mobiles et wagons selon les prescriptions de la présente section, Les 
plaques-gtiquettes doivent correspondre aux étiquettes prescrites dans la colonne {5} el le cas échéant, la 
colonne {6) du tableau A du chapitre 3.2 pour les marchandises dangereuses contenues dans le grand 
conteneur, CGEM, conteneur-citerne, citerne mobile cu wagon et étre conformes aux specifications 
du 5.3.1,7. 


NOTA. Pour les étiquettes de manceuvre Nos 13 et 15, voir également seciion 993.4 


5.3.1.1.2 Pour la classe 1, les groupes de compatibilitée ne seront pas indiqués sur les plaques-étiquettes si le wagon 
ou le grand conteneur contient des matières ou objets relevant de piusieu?s Sroupes de compatibilità. 


Les. wagons vu grands conteneurs contenant des matières cu objets /appartenant a diffèérentes divisions ne 
porteront que des plaques-étiquettes conformes au mocdele de la division ta plus dangereuse, l'ordre ètant 
le suivant : 


1.1 {ia pius dangereuse), 1.5, 1.2, 1.3, 1.6, 1.4 {la moins dangereuse). 


Lorsque des matières du code de classification 1.5 D sont transportées avec des matières vu objets de la 
division 1.2, le wagon cu le grand conteneur doit porter des plaques-étiquettes indiquant la division 1.1. 


Les wagons et les grands conteneurs dans lesqueis sant Chargés des colis qui sont transportés comme 
envoi militaires, au sens du 1.5.2, et qui conformérient/au 5.2.2.1.8 ne sont pas munis d’étiquettes de 
danger, doivent porter sur leur deux cétés, pour lès\ wagons, et sur fes quatre chtès, pour les grands 
conteneurs, les piaques-étiquettes indiquees dans la\colonne (5) du tableau A du chapitre 3.2. 


5.3,1.1,3 Pour la ciasse 7, la plague-étiquette de risque primaire doit 8tre conforme au modéle No. 7D spécifié au 
5.3.1.7.2. Cette plaque-étiquette n'est pas exigée pour les wagons ou grands conteneurs transportant des 
colis exceptés. 


S'il est prescrit d'apposer sur les wagons, grands conteneurs, CGEM, conteneurs-citernes ou citernes 
mobiles è la fois des étiquettes et des plagues-étiquettes de la ciasse 7, il est possible d'apposer 
uniguement des modéles agrandis d'étiguettes correspondant è l'étiquette prescrite, qui feront office è la 
fois des étiquettes prescrites et des piagles-étiquettes du madéle No 7D. 


5.3,14.1.4 Il n'est pas nécessaire d'apposenune plaque-étiquette de risque subsidiaire sur les grands conteneurs, 
GCGEM, conteneurs-citernes, citerhes mobiles et wagons qui contienneni des marchandises appartenant è 
plus d'une classe si le risque\còrrespondant è cette plaque-étiquette est déjà indiqué par une plaque- 
ètiquette de risque principat fu subsidiaire. 


5.3.1.1.5 Les plaques-@tiquettes gui ne se rapportent pas aux marchandises dangereuses transportées, ou Aux 
restes de ces marchandis&s doivent étre étées ou recouvertes. 


5,3.1,2 Piacardage des grands,tonteneurs, CGEM, conteneurs-citernes et citernes mobiles 


Les plaques-étiqueèttés doivent étre apposées des deux còtés et a chaque extrémitéè ciu grand conteneur, 
du CGEM, du cahnteneur-citerne vu de la citerne mobile. 


5.3.1.3 Placardage des’wagons porteurs de grands conteneurs, CGEM, conteneurs-citernes vu citernes 
mobiles et_des wagons porteurs utilisès en trafic ferroutage 


5.3.1.3.1 Si les plagues-étiquettes apposées sur les grands conieneurs, CGEM, conteneurs-citernes ou citernes 
mobiles ne sont pas visibles de l'extérieur du wagon porieur, les mémes plagues-étiquettes seront 
apposées en outre sur les deux cétés latéraux du wagon. À cette exception près, il n'est pas nécessaire 
d'apposer de plaques-étiquettes sur le wagon porteur. 


5,3.1.3,2 Pour les wagons porteurs utilisés en trafic ferroutage, les plaques-étiguettes doivent stre apposées des 
deux còtès lateraux. 


Le placardage des wagons porteurs en trafic ferroutage n'est pas nècessaire 


a) dans le cas du système de transport de la chaussee roulante {chargement des camions avec ou sans 
remorgue ainsi que des semi-remorques avec tracteur sur les wagons utilsés pour ce système de 
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transport) et sauf décision contraire des chemins de fer concernés par une relation de transport 
déterminée, et 


b) pour les autres transports de véhicules-citernes routiers ei les véhicules routiers transportant des 
marchandises dangereuses en vrac. 


5.314 Piacardage des wagons pour vrac, wagons-citernes, wagons-batterie et wagons\avec citernes 
amovibles 


Les plaques-étiquettes doivent étre apposées sur les deux cotés latéraux du wagon. 
5.3.1.5 Placardage des wagons ne transportant que des colis 
Les plaques-étiquettes doivent étre apposées sur les deux còtès latéraux. 


5.3,1,6 Placardage des wagons-citernes, wagons-batterie, conteneurs-citernes, CGEM et citernes mobiles, 
vides et des wagons et grands conteneurs pour vrac, vides 


Les wagons-citernes, les wagons avec citernes amovibles, les wagons-hatterie, les conteneurs-citernes, 
les CGEM et ies citernes mobiles, vides, non nettoyés, non dégazés cu)non décontaminés, ainsi que les 
wagons et les grands conteneurs pour vrac vides, non nettoyés cu non décontaminés, doivent continuer è 
porter les plaques-étiguettes reguises pour le chargement précédenti 


5.3.1.7 Caractéristiques des plaques-étiquettes 


5.3.1.7.1 Sauf en ce qui concerne la plague-étiquette de la classe Y, comme indiqué en 5.3.1.7.2, une piaque- 
étiquette doit : 


a) Avoir au moins 250 mm sur 250 mm, avec une ligne ye bordure de la méme couleur que le signe 
conventionne!, en retrait de 12,5 mm et parallèle autcéte,; 


b) Correspondre a l'étiquette pour la marchandise dangereuse en question en ce qui concerne la couleur 
et le symbole (voir 5.2.2.2); 


c) Porter le numéro ou les chiffres (et pour les marchandises de la classe 1, la lettre du groupe de 


compatibilità), en chiffres d'eau moins 25mm de haut, prescrits au 5.2.2.2 pour létiquette 
correspondant 4 la marchandise dangereuséen question. 


Les dispositions du 5.2.2.1.2 sont également applicabies. 


5.3.1.7.2 Pour ia classe 7, la plaque-étiquette doit avoir 250 mm sur 250 mm au moins avec une ligne de bordure 
noire en retrait de 5 mm et parallèle au éòté et, pour le reste, f'aspect représentè par la figure ci-après 
{modèle No 7D). Le chiffre "7" doit avoir une hauteur minimale de 25 mm. Le fond de la moitié supérieure 
tie la piaque-étiquette est jaumne ef*tceldi de la moitié inférieure est blanc; le iréefle et le texte sont noirs, 
L'emplci du mot “RADIOACTIVE”-dans la moitié inferieure est facultatif de sorte que cet espace peut étre 
utilisé pour apposer le numéro GNU relatif è l'envoi. 
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Plaque-étiquette pour matières radicactives de la classe 7 


{No 7DI 
Signe conventionnel (tréfie) noi fond : moitié supérieure jaune, 
avec bordure blanche, moitié infèrieure blanche; 
le mot RADIOACTIVE cu, è sa piace, lorsquiil est prescrit, 
ie numéro ONU approprie (voir 5.3.2.1.2) doit figurer dans la moitié inférieure; 
chiffre "7" dans le coin inferieur 


Pour les conteneurs-citernes d'une contefiance ne dépassant pas 3 mi, les plaques-étiquettes peuvent 
étre rernplacées par des étiguettes conformes au 5.2.2.2. 


Pour les wagons, les plaques-étiquettes pourront étre réduites è 150 mmm x 150 mm. Dans ce cas, les 
autres dimensions fixées pour les symboles, lignes, chiffres et lettres ne sont pas applicables. 


Signalisation orange De 
Dispositions générales relatives à ia signalisation orange 


On apposera, fors du transport de marchandises pour lesquelles dans ia colonne {20} du Tabieau A du 
chapitre 3.2 est indiqué un numéro d'identification de danger, de chaque còté latéral 


- des wagons-citerhes, 

- des wagons-batterie, 

» des wagons/avec chernes amovibles, 

- des conterneurs-citernes, 

- des CGEM, 

- desciterntes mobiles, 

- des wagons pour vrac, 

-  des\grands et petits conteneurs pour vrac, 


una signalisation rectangulaire de couleur orange selon 5.3.2.2.1. On pourra également apposer cette 
siqualisation de chague coté lateral des wagons complets constitués de colis contenant une seule et méme 
marchandise. 


Chaque signalisation orange doit porier le numéro d'identification du danger indiqué dans ia colonne (20) 
du Tableau A du chapitre 3.2 pour la matière transportée ainsi que le numéro ONU selon 5.3,2,2.2. 


Lee 
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Lorsqu'un wagon-citerne, wagon-batterie, wagon avec citernes amovibles, conteneur-citerne, CGEM qu 
citerne mobile transporte plusieurs matieres diffèrentes dans des citernes distincies ou des compartiments 
distincis d'une méme citerne, l'expéditeur apposera la signalisation de couleur orange prescrite au 
5.3.2.1.1, munie des numéros appropriés, de chaque chté des citernes pu compartiments, de citernes, 
paralièlernent è l'axe longitudinal du wagon, du conteneur-citerne ou de la citerne mobile st/de maniere 
bien visible. 


Les prescriptions des 5.3.2.1.1 è 5.3,2.1,3 sont également velables pour les wagors-citernes, wagons- 
batterie, wagons avec citernes amovibles, conteneurs-citernes, CGEM cu citernes mobiles vides, non 
nettoyés, non dégazés cu non décontaminés , ainsi que pour les wagons pour weag, grands conteneurs 
pour vrac et petits conteneurs pour vrac, vivies, non nettoyés cu non décontamimés. Une fois tes matières 
dangereuses déchargées et les citernes nettoyées, dégazées vu décontaminèes, les signalisations de 
couleur orange ne doivent pius étre visibles. 


Spécifications concernant les signalisations oranges 


La signalisation orange doit avoir une base de 40 cm et une hauteur d'au\Mmoins 30 em; elle doit porter un 
liseré noir de 15 mm au plus. 


La signalisation peut étre apposée par un panneau, une feuille auto©hilante, une peinture vu tout autre 

procédé équivalent, à condition que le matériau utilisé è cet.effet soit résistant aux intempéries et 

garantisse une signalisatton durabie, 

NOTA. La couleur orange des panneaux de la signalisationi dans des conditions d'utilisation normales 
devrait avoir des coordonnées trichromatiques localistes dans la région du diagramme 
colorimétrique que l'on délimitera en joignant entre ellx les points de coordonnées suivants : 


Coordonnées trichromatiques des points situes aux angles 
de la régioni\du diagramme colorimétrique 
x 0,62 0,52 0,578 0,618 
y 0,38 0,40 0,422 0,38 
lia n: ai 


Facteur de luminance de la couleùrn non rétroréfléchissante | f = 0,22 et de la couleur rétrorèfléchissante : 
p= 0,12. 


Centre de référence E, lumière étalon C, incidence normale 45°, divergence 0°. 
Le numéro d'idtentificationide danger et le nurnéro ONU doivent étre constitués de chiffres noirs de 10 cm 
de haut et de 15 mm d'épaisseur. Le numéro d'identification du danger doit &tre inscrit dans la partie 


supérieure de la signalisation et le numéro ONU dans ia partie inférieure; ils doiveni éire séparés par une 
ligne noire horizantale de 15 mm d'épaisseur traversant laa signalisation & mi-hauteur (voir 5,3.2.2.3). 
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Exemple de signalisation orange portant un numéro d'identification du danger et un numéro ONU 


Numéro d'identificatian db 
danger (2 qu 3 chiffres) 
précédés le cas ècheéant de 
la lettre X, voir 553.2.3) 


Numéro ONU {4 chiffres) 


se _—————_—_—————_————————T + cm —P—____—m_r__T————t- 


5.3.2.3 
5,3.2,3,1 


5.3.2.3.Z 


Fond orange. 
Bord, ligne horizontale et chiffres noirs, 
èpaisseur 15 mm. 


Signification des numéros d'identification du dargér 


Le numéro d'identification du danger pour les matiéres des classes 2 à 8 comporte deux cu trois chiffres. 
En général, ils indiguent les dangers suivants : 

2 Émanation de gaz résultant de pression cu d'une réaction chimique 

inflammabilitè de matiéres liquides (vapeufs) et gaz vu matière liquide auto-&chauffante 

inflammabilité de matière solide ou matière solide auto-&chauffante 

Comburant (favorise l'incendie) 

Toxicitè cu danger d'infection 

Radioactività 

Corrosivité 

Danger de réaction violente spontanée 


NOTA. Le danger de réactioh «iolente spontanée au sens du chiffre 2 comprend la possibilità, du fait de la 
nature de la matière, d'un danger d'explosion, de désagregation oud'une réaction de 
polymérisation suite à un dégagement de chaleur considérable cu de gaz inflammables et'ou 
toxiques. 


Db cb a 


Le doublemeni d'un ,chiffre indique une intensification du danger afférent. 


Lorsque le dangend'une matière peut étre indigué suffisamment par un seul chiffre, ce chiffre est complétéà 
par zero. 


Les combinaisons de chiffres suivantes ont cependant une signification speciale : 22, 323, 333, 362, 382, 
423, 44, 446) 462, 482, 539, 606, 623, 642, 823, 842, 90 et 99 (voir 5.3.2.3.2 ci-dessous). 


Quand le numéro d'identification du danger est précédé de la lettre “X", cela indigue que ia matiére réagit 
dangereusément avec l'eau. Pour de telles matières l'eau ne peut étre utilisée qu'avec l'agrément 
d'experts. 


Pour les matières et objets de la classe 1, le code de classification selon la coionne (3 b) du Tableau A du 
chapitre 3.2 sera utilisè comme numéro d'identification du danger. Le code de classification se compose : 

-+/ du numero de la division selon 2.2.1.1.5 et 

-  delalettre du groupe de compatibilitè selon 2,2.1.1.8. 


Les numéros d'identification du danger indiquès dans la colonne (20) du tableau A du chapitre 3.2 ont la 
signification suivante : 
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20 gaz asphyxiant ou qui ne présente pas de risque subsidiaire 
22 gaz liquéfié réfrigèrè, asphyxiant 

223 gaz liquéfié réfrigéré, inflammable 

226 gaz liquéfié réfrigéré, comburant (favorise l'incendie) 


23 gaz inflammable 

239 gaz inflammable, pouvant produire spontanément une réaction violente 
25 gaz comburant {favorise l'incendie) 

26 gaz toxique 


2653 gaz toxique, inflammable 
260 gaz toxique et comburant {favorise l'incendie) 
268 gaz toxique et corrosif 


30 matière liquide inflammabie (point d'éclair de 23 "C à 61 °C, valeurs limites comprises) pu matière 
liquide inflammable cu matiére solide è l'état fondu ayant un pointvd'‘éclair supgrieur & &1 °C, 
chauffée à une température égale ou supérieure à son pointud'éclair, ou matiére liquide auto- 
echauffante 


323 matière liquide inflammabie réagissant avec l'eau en dégageantdes gaz inflarmmables 


X3293 matière liguide infiammabile réagissant dangereusementi avec l'eau en dégageant des gaz 
inflammabies" 


33 matière liquide très inftammable (point d'&clair inferieur A 23)°C) 

333 matière liquide pyrophorique 

X333 matière liquide pyrophorique réagissant dangereusemènt avec l'eau ! 
336 matiére fiquide très inflammable et toxique 

338 matière liquide très infflammabile et corrosive 

X338 matière liquide très inflammable et corrosive, f@àgissant dangereusement avec l'eau! 
339 matière liquide très inflammable, pouvant proguire spontanément une réaction vioiente 


36 matière liquide inflammable (point d'éciair de 23 °C è 61 °C, valeurs limites comprises), présentant 
un degré mineur de toxicità, ou matière liquide auto-échauffante et toxigque 


362 matiere liquide inflammabie, toxique, fèagissant avec l'esu en émettant des gaz infiammables 


X362  matiére liquide inflammable, toxigue, réagissant dangereusement avec l'eau en dégageant des gaz 
inflammables ! 


368 matière liquicte inflammabie, toxigque et corrosive 


38 matière liquide inflammable (point d'éclair de 23 °C è 61 °C, valeurs limites comprises), présentant 
un degré mineur de corrosività, du matière liquide auto-&chauffanie et corrosive 


} 


1 


382 matière liquide inflammable icorrosive, réagissant avec l'eau en dégageant des gaz inflammables 


X382 matière liquide inflammabie, corrosive, réagissant dangereusement avec l'eau en dégageant des 
gaz inflammables 


39 liquide infiammabile, pouvant produire spontanémeni une réaction violente 
40 matière solide inflarmmable pu matière autoréactive vu matière auto-é&chauffante 
423 matière sofide réagissant'avec "'Sau en dégageant des gaz inflammables 


X423 matière solide, inflammabie, rèagissant dangereusement avec l'eau en dégageant des gaz 
inflammables!? 


43 matière solide) spontanément infiammabile {pyrophorique) 

44 matière solide infiammabile qui, è une temperature élevée, se trouve è l'état fondu 

446 matière solide infiammabie st toxique qui, à une température éievée, se trouve è l'état fondu 
46 matière solide infiammabile cu auto-gchauffante, toxique 


462 matière solide toxique, rèagissant avec l'eau en dégageant des gaz infiammables 

X462 matière solide, réagissant dangereusement avec l'eau, en dégageant des gaz toxiques ' 
48 matière solide infiammable ou auto-gchauffante, corrasive 

482 matière solide corrosive, réagissant avec l'eau en dégageant des gaz inflammables 
X482, matière solide, réagissant dangereusement avec l'eau, en dégageant des gaz corrosifs ! 
50 matière comburante {favorise l'incendie} 

539 peroxyde organigue inflammabie 


} 


55 matière tres comburante (favorise l'incendie) 
556 matière très comburante (favorise l'incendisì, toxique 
558 matière très comburante (favorise Fincendie) et corrosive 


t) L'eau ne doit pas are utilisee, sauf sur autorisation des experts, 
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559 matière très comburante (favorise l'incendie) pouvant produire spontanément une reaction violente 


56 matière comburante (favorise l'incendie), toxique 

568 matière comburante (favorise l'incendie), toxique, corrosive 

58 matière comburante (favorise l'incendie), corrosive 

59 matière comburante (favorise l'incendie) pouvant produire spontanément une réaction violente 
60 matière toxigue ou présentant un degré mineur de ioxicité 


606 matière infectieuse 
623 matière toxique liquide, réagissant avec l'eau, en dégageant des gaz inflammabiles 


63 matière toxique et inflammable {point d'éclair de 23 °C à 61 °C, valeurs limites comprises) 
638 matière toxique et inflammabie {point d'éclair de 23 °C à 61 °C, valeurs limites comprises)} et 
corrosive 


639 matière toxique et inffammable (point d'éciair ègal ou inférieur a 681 SC), pouvant produire 
spontanément une réaction violente 


64 matière toxique sofide, inflammable cu auto-echauffante 

642 matière toxique solide, réagissant avec l'eau en dégageant des gaz infiammabies 
65 matière toxique et comburante {favorise l'incendie) 

66 matière irès toxique 


663 matière très toxique et infiammable {point d'éclair égal ou inférieur à B1°C) 
664 matière très toxique solide, inffammabte cu suto-échauffante 

665 matière très toxique et comburante (favorise l'incendie) 

668 matière très toxique et corrosive 

669 matière très toxique, pouvant produire spontanément/une reaction violente 


6a matière toxique et corrosive 

69 matière toxique ou présentant un degré mineurde toxicità, pouvant produire spontanément une 
réaction violente 

70 matière radicactive 

72 gaz radiocactif 

123 gaz radioactif, infiammabile 

73 matière liquide radicactive, inflammable {point d'éclair gal vu inférieur à 81°C) 

74 matière solide radicactive, infiammable 

75 matière radicactive, comburante (favorise l'incendie) 

risi matière radivactive, toxique 

78 mati&re radicactive, corrosive 

80 matière corrosive ou présentantun degré mineur de corrosivité 

Xx80 matière corrosive ou présefMtant un degré mineur de corrosività réagissant dangereusement avec 
l'eau! 

823 matière corrosive liquide Nréagissant avec l'eau en déegageant des gaz inflammables 

83 matière corrosive ou prèsentant un degré mineur de corrosivité et inflammabie (point d'éclair de 


23 °C à 61 °C, valeurs limites comprises) 
xX83 matière corrosive ou’présentant un degré mineur de corrosivité et inflammable (point d'éclair de 
23°C a 64 °C, valeurs limites comprises) réagissant dangereusement avec l'eau 


839 mafière corrosive'ou présentant un degré mineur de corrosivite et inffammable {point d'éciair de 
23 °C a 61 °2C\valeurs limites comprisesì, peuvant produire spontanément une réaction violente 


X839 matière cérrosive cu présentant un degré mineur de corrosivité et inflammable {point d'èclair de 
23 °C à 64 °C, valeurs limites comprises), pouvant produire spontanément une réaction violente et 
réagissant dangereusement avec l'eau 


84 matière torrosive solide, inflammable ou autoéchauffante 

B4Z matière corrosive solide, réagissant avec l'eau en dégageant des gaz inflammables 

85 matière corrosive ou présentant un degré mineur de corrosivité et comburante {favorise l'incendie) 

856 | matière corrosive cu prèsentant un degré mineur de corrosivité et comburante (favorise l'incendie) 
et toxique 

86 matière corrosive ou présentant un degré mineur de corrosivité et toxique 

88 matière très corrosive 


X88 matière très corrosive réagissant dangereusement avec l'eau U 


883 matière très corrosive et inflammable (point d'éclalr de 23 *C è 61 “C, valeur limites comprises) 
884 matière très corrosive solide, inflammable cu auto-échauffante afrtilenata 
845 matière très corrosive et comburante (favorise l'incendie) 
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886 matière très corrosive et toxique 


X886 matière tràs corrosive et toxigue, réagissant dangereusement avec l'eau " 


89 matière corrosive cy présentant un degré mineur de corrosivité pouvant produire spontanément 
une réaction violente 

90 matière dangereuse du point de vue de l'environnement, matières dangereuses diverses 

99 matières dangereuses diverses transportées à chaud 


Marque pour les matières transportées à chaud 


Les wagons-citernes, conteneurs-citernes, citernes mobiles, wagons ou grands\conteneurs spéciaux cu 
wagons 0u grands conteneurs spécialement aménagés, pour lesquels une marque pour les matières 
transportées à chaud est exigée conformément è la disposition speciale SSD orsqu'elle est indiquée dans 
la colonne {6} du tableau A du chapitre 3.2, doivent porter de chaque coté lateral) dans le cas de wagons et 
sur les quatre còtés, dans le cas de grands conteneurs, conteneurs-citerheS et citernes mabiles, une 
marque de forme triangulaire dont les cotés mesurent au moins 250 mm\et qui doit étre représentée en 
rouge comme indiqué ci-après: 


Etiquettes de manceuvre Nos 13 et 15 
Dispositions générales 


Les dispositions générales du 5.3.1.1.1, 5.3.1.1.5, 5.3.1.3 & 5,3,1.6 s'appliquent également aux étiquettes 
de manceuvre Nos 13 et 15. 


En lieu et place des étiquettes de manceuvre on peut apposer des marques de manceuvre idélébiles 
correspondaht exactement aux modèles prescrits. Cette margue peut ne feprésenter que le cu les triangles 
rouges avec point d'exclamation en noir {d'au moins 100 mm de base sur 70 mm de hauteur). 
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5.3,4,.2 Caractéristiques des étiquettes de manosuvyre Nos 13 et 15 


Les étiquettes de manceuvre Nos 13 et 15 auront la forme d'un rectangle au moins de format A7 (74mmx 
» 405mm). 


N° 13 N° 15 


E FE 
[= 
Es i Wa 
E 5TE 
NP ge i RR IRA a Cin ©, da 
minimum ! - minimum i 

Triangle rouge avec un point d'exclamation Triage par lantement cu par gravité interdit. Doit 
en noir, sur fond blanc étre accompaghé par un engin moteur, Ne doit pas 


tampenner, ni étre tamponné 


À manosuvrer avec précaution Trois triangles rouges avec un point 
d'exclamation noir 


5.3.5 Bande orange 


Les wagons-citernes destinés au transport des gaz liquéfiés ou liquéfiés réfrigérés doivent étre marquées 
d'une bande non rétroréfiechissante orange” continue d'environ 30 cm de large, entourant la citerne à mi- 
hauteur. 


2) voir5.3.2.2.1, NOTA. 
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5.4.0 


5.4.1 
5,4.1.1 


5.4.1.1.1 


54.141,16 


5.4,1,1,6 


Chapitre 5.4 Documentation 


Tout transport de marchandises, régiementé par le RID, doit étre accompagne de la documentation 
prescrite dans le présent chapitre, selon qu'il convient, sauf s'l y a exemption en vertu du 1.163.1 è 1,1.3.5, 


NOTA. li est admis de recourir aux techniques de traiternent électronique de l'information {TEI} vu 
d'échange de données informatisées {EDI} pour faciliter l'établissement des dotuments ou lies 
rempiacer, è condition que jes procédures utilisées pour la saisie, le stockagecet le traitement des 
données éiactronigues permettent de satisfalre, de manière au moins éguivalenie a l'utilisation de 
documents sur papier, aux exigences juridiques en matière de force probante et de disponibilità des 
données en cours de transport. 


Lettre de voiture pour les marchandises dangereuses et informations y relatives 
Renseignements généraux qui doivent figurer dans la lettre de voiture 


OQutre la croix qui doit ètre portée dans la case prévue è cet effet, la cu les\ettres de voiture doivent fourmnir 
les renseignements suivants pour toute matière ou chjet presente au transport: 


a) le numéro ONU; 


b) la désignation officielle de transport de l'objet ou de la matière, compietée, le cas échéant (voir 3.1.2.6), 
avecla dénomination technique, chimique cu biologigue, déterminée conformément è la section 3.1.2; 


cì la classe des marchandises, cu pour les matières et obiets\de la classe 1 la division, immédiatement 
suivi de la lettre du groupe de compatibilità; 


d) le cas échéant, le groupe d'emballage attribué à la matière vu è l'objet: 

e) les initiales RID; 

f) à j) (rèservé) 

k) Lorsqu'une signalisation conformément au 5.3.2.Westrequise, le numéro d'identification du danger doit 
précéder ie numéro ONL, 


Le numéro d'identification du danger doit également étre indiqué lorsque des wagons complets 
constitués de colis contenant une seule et Méme marchandise sont munis d'une signalisation selon 
532.1. 


L'emplacement et l'ordre dans tequel les renseignements doivent apparaître sur la lettre de voiture peuvent 
gtre librement choisis, Cependant k}, a), b), ©), d) et e) doivent apparaître dans cet ordre, par exemple " 
863 1098 ALCOOL ALLYLIQUE, 6.4, I, RID”. - 


Les renseignements exigés dans la lettre de voiture doivent &tre iisibles. 

Dispositions particuli&res reiatives alx déchets 

Si des déchets contenant des, marchandises dangereuses {autres que des déchets  radinactifs) 
sont transportés, ia désignation officlelle de transport doit ètre précédée du mot “DECHET{S]", a moins que 
ce terme fasse déjà partie della.désignation officielie de transport, par ex." DECHET, 1230 METHANOL 3, 
I, RIO" ou "DECHET, 1993 MQUIDE INFLAMMABLE, N.S.A. {Toluène et alcoo! éthylique) 3, II, RID". 


Dispositions particulières relatives aux marchandises dangereuses embaliges en quantitàs limitées 


Pour le transport de \marchandises dangereuses emballéés en quantités limitées selon le chapitre 3.4, 
aucune indication resi requise dans la lettre de voiture. 


Dispositions particulières relatives aux emballages de secours 

Lorsque des//marchandises dangereuses sont transportées dans un emballage de secours, les mots 
"EMBALLAGE DE SECOURS" ciolvent étre ajoutés après la désignation ces marchandises dans la lettre 
de voiture. 


Dispositions particulières relatives aux emballages, wagons, conteneurs, citernes, wagons-batterie 
et CGEM,vides, non nettoyés 


Pour les moyens de’ confinement vides, .non nettoyés, la désignation dans la lettre de voiture doit. stre 
"EMBALUAGE VIDE”; "RÉCIPIENT. VIDE". "GRAND EMBALLAGE VIDE"; "GRV. VIDE") "CITERNE 
AMOVIBLE VIDE”;--WAGON- CITERNE VIDE”, "CITERNE MOBILE VIDE”, "CONTENEUR- CITERNE 
VIDE”; 'WAGON-BATTERIE: -VIDE*;. "CGEM VIDE"; "WAGON VIDE”, "PETIT CONTENEUR: 
"GRAND. CONTENEUR' VIDE", selon qui! convient, suivie par le numéro de la classe de' la demiére 
marchandise chargée et les lettres " RID",. par exemple : "EMBALLAGE VIDE, 3, RID". 


Dans le cas de récipients è gaz, d'une capacité de plus de 1 000 litres, des wagons-citernes, 
wagons-batterle, des citernes amovibles, des citernes mobiles, des conteneurs-citernes, des CGEM, des 
wagons et des conteneurs, vides, non nettoyés, cette désignation doit étre sulvie des mots "DERNIÈERE 
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5.4.1.1.7 


5.4.1.1.8 


5.4.1,1.9 


5.4,1,1,40 
5.4.1,4.11 


5,4,1,1.12 


5.4,1.2 
54,1.2.1 


Lorsque des wagors-citernes, wagons-batterie, citernes amovibles, citernes mobiles, conteneurs-citernes, 
CGENM, wagons et conteneurs pour vrac, vides, non nettoyés, sont transportés vers l'endroit àpproprié le 
plus proche où le nettoyage cu la réparation peut avoir lieu, conformément aux disposition$,du’4_3.2.4.3 vu 
7.5.8.1, la mention supplémentaire suivante doit étre incluse dans la lettre de voiture, *TRANSPORT 
CONFORME AUX DISPOSITIONS DU 4,34.2.4.3” cu “TRANSPORT CONFORME AUXPRESCRIPTIONS 
DU 7.5.8.1". 


Dispositions particulières relatives aux transports dans une chaîne de transport comportant un 
parcours maritime ou aérien 


Paur les transports selon 1,4.4.2, la lettre de voiture doit porter la mention suivante”: 
*‘TRANSPORT SELON 1,1.4.2", 


Dispositions particulières relatives à Futilisation de citernes mobilez'agréés pour les transports 
maritimes 


Pour les fransports selon 1.4 4.3, la lettre de voiture doit porter ia mention suivante : 
“TRANSPORT SELON 1.1.4.3", 

Dispositions particulières relatives au trafic ferroutage 

Pour les transports selon 1.1.4.4, la iettre de voiture doit perter la mention suivante : 
“TRANSPORT SELON 1,1,4.4", 


Pour le transport de citernes cu de marchandises dangefeuses en vrac qui, conformément aux 5.3.2.1.4 è 
5.3.2.1,6 de l'ADR, doivent porter des panneaux, le huméro d'identification du danger doit en outre &tre 
inserit avant fa désignation de la marchandise dans\a lettre de voiture. 


Les consignes &crites prescrites selon 5.4.3 de FADR doivent étre jointes à la iettre de voiture. 


{réservé) 


Dispositions particulières relatives & l‘utilisation des GRV après l‘expiration de l'épreuve ou 
l‘inspection pèriodique 


Four les transporis selon 4.1.2.2,(la lettre de voiture doit porter la mention suivante : “TRANSPORT 
SELON 4.1.2.2". 


Dispositions particulières relatives aux transports conformément aux mesures transitoires - 
Pour les transports selon le f.6.T.1, fa lettre de voiture doit porter la mention suivante : 
“TRANSPORT SELON LE RID APPLICABLE AVANT LE 1” JUILLET 2001°. 

Renseignements additiòonnels cu spéciaux exigés pour certaines classes 


Dispositions particulières pour la classe 1 


a) Pour les wadons complets ou chargements complets, ia iettre de voiture doit porter l'indication 
du nombre de colis, de la masse en kg de chaque colis ainsi que de la masse totale nette en kg de la 
matière explasible. En plus des indications selon 5.4.1.1.1, l'indication de la masse nette de matière 
explosible\en kg doit ètre portée dans la lettre de voiture; 


b) En castd'emballage en commun de deux marchandises différentes, la désignation de la marchandise 
dans/ia lettre de voiture doit indiquer les numéros ONU et les désignations officielles de transport 
imprimées en capitales dans les colonnes (1) et {2) du tableau A du chapitre 3.2 des deux matières cu 
des deux objets. Si plus de deux marchandises différentes sont réunies dans un mème colis selon les 
dispositions relatives è l'emballage en commun indiquées au 4.1,10, dispositions spéciales MP1, MP2 
et\MP20 è MP24, la lettre de voiture doit porter sous la désignation des marchandises les numéros 
ONU de toutes les matières et objets contenus dans le colis sous la forme "MARCHANDISES DES 
NUMEROS ONU ..."; 
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5.4,1.2.3 


5.4.1,2.3,1 


5.4.1.2.3.2 
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di) Sì des colis contenant des matières et objets des groupes de compatibilità B et D sont charggs en 
commun dans Je mème wagon selon les dispositions du 7.5.2.2, le certificat d'approbation du conteneur 
de proiection ou du compartiment séparé de protection selon le 7.5.2.2., noie de bas_de page 1), doit 
étre joint a la lettre de voiture; 


€) Lorsque des mati&res ou objets explosibles sont transportés dans des emballages conformes è 
l'instruction d'emballage P101, la lettre de voiture cioii porter la mention "EMBALDAGE APPROUVE 
PAR L'AUTORITE COMPETENTE DE... fle signe distinctif de WEtat utilisé\pour les véhicules 
automobiles en circulation internationale pour lequel l'autorità compétente, exerce son mandat)" 
{voir 4.1.4.1, instruction d'emballage P101). 


#) Dans le cas d’envois militaires, au sens du 1.5.2, les désignations prescrites par l'autorité militaire 
compétente peuvent étre utilisées en Hieu et place des désignations selon le\Tableau A, chapitre 3.2. 


Pour le transport d'envois militaires auxquels s'appliquent les conditions /érogatoires selon 5.2.1,5, 
5.2.2.1.8, 5.3.1.1.2 et 7,24 disposition spéciale W2 la lettre de voiture\doit en vutre porter la mention 
*ENVOI MILITAIRE*. 


NOTA. La dénomination commerciale ou technique des marchandises peut étre ajoutée è titre de 
complément à la désignation officielle de transport dans'lalletire de voiture. 


Bispositions additionnelles pour la classe 2 


a} Paur le transport de mélanges (voir 2.2.2.1.1) en wagons<citernes, wagons avec citernes amovibles, 
wagons-batterie, citernes mobiles, conteneurs-citernes vu \EGEM, la composition du mélange en 
pourcentage du volume ou en pourcentage de la masse, doit étre indiquée. H n'est pas nécessaire 
d'indiguer les constituants du mélange de concentration inférigure à 1% (voir aussi 3.1.2.6.1.2); 


b} Pour le transport de bouteilles, tubes, fits à pressioni, récipients cryogénigques et cadres de bouteilies 
dans les conditions du 4.1.6.6, la mention suivante doit étre portée dans la lettre de voiture: 
"TRANSPORT SELON 4.1.6.6". i 


c) Pourle transport des wagons-citernes qui ont été remplis & l'état non nettoyé, il faut indiguer dans la 
iettre de voiture, comme masse de marchandise, la somme obtenue en additionnant la masse de 
remplissage et le reste du chargement, laquelle,torrespond è la masse totale du wagon-citeme rempli 
déduction faite de la tare inscrite. Une mention>masse remplie .., kg" peut en cure gtre indiquées, 


dì} Pourles wagons-citernes et les conteneurs-titernes contenant des gaz liquéfiés réfrigérés, l'expéditeur 
portera sur ia lettre de voiture ia mention suivante : 


LE RÉSERVOIR EST GARANTI ISOLÉ/POUR QUE LES SOUPAPES NE PUISSENT PAS S'OUVRIR 
AVANT LE ... {date accepiee par le transporteur) *. 


Dispositions additionnelles relatives aux matières autoréactives de la classe 4.1 et aux peroxydes 
organiques de la classe 5.2 


{réservè) 


Pour certaines matières autoréactives de la classe 4.1 et pour certains peroxydes organiques de la 
classe 5.2, lorsque l'autorità compétente a admis l'exemption de l'étiquette conforme au modèle Na 1 pour 
un emballage specifique/{voîf 5.2.2.1.9), une mention è cet égard doit figurer dans la lettre de voiture, 
comme sull : "L'ETIQUETTE CONFORME AU MODELE N° 1 N'EST PAS EXIGÉF", 


Lorsque des matières altoréactives et des peroxydes organiques sont transportés dans des conditions où 
un agrément est requis’'{pour les matières autoréactives voir 2.2.41.1 13 et 4.1.7.2.2, pour les peroxydes 
organiques voir 2.2.52.1,8, 4,1.7.2.2 et disposition spéciale TA2 du 6.8.4}, une mention è cet égard doit 
figurer dans la lettre de voiture, par exempie 


"TRANSPORT SELON LE 2.2.52.1.8". 


Une copie de l'agrément de l'autoritéè compétente avec les conditions de transport doit ètre jointe è la lettre 
de voiture. 


Lorsqu'un’ echantillon d'une matière autoréactive (voir 2.2.41.1.15) ou d'un de peroxyde organique {voir 
2.2.52.1)9) est transporté, il faut le déclarer dans la lettre de voiture, par exemple 


"TRANSPORT SELON LE 2.2.52.1.9". 


Lorsque des matières autoréactives du type G [voir Manuel d'épreuves et de critères, deuxième partie, 
paragraphe 20.4.3 g)] sont transportées, la mention suivante peut étre portée sur la lettre de voiture : 
"MATIÈRE AUTOREACTIVE NON SOUMISE A LA CLASSE 4.1". 


Lorsque des peroxydes organiques du type G [voir Manuel d'épreuves et de critères, deuxième partie, 


paragraphe 20.4.3 g)] sont transportés, la mention suivanie peut éire portée sur la lettre de voiture : 
"MATIERE NON SOUMISE A LA CLASSE 5.2”. 
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5.4,1,2,4 Dispositions additionnelles relatives à la classe 6.27 
a) S'il s'agit d'une matière infectieuse génétiquement modifige, il y a lic d'ajouter : 
"MICRO-ORGANISMES GENETIQUEMENT MODIFIES* dans la lettre de voiture; 
b) Pour les #chantillons de diagnostic qui sont remis au transport aux conditions du 2,2:62.1.8, la 


désignation officielle de transport de la marchandise doit étre : "ECHANTILLON DE DIAGNOSTIC, 
CONTIENT...* la matière infectieuse ayant déterminé ia ciassificatton devant étre inscrite. 


5,4,1.2,6 Dispositions particulières relatives à la classe 7 


5.4,1.2,51  L'expéditeur doit faire figurer dans les documenis de transport de chaque envoi testenseignernents ci- 
après, selon qu'il convient, dans l'ordre indiqué : 


a) Le numéro ONU attribué à la matière, précèdèé par les lettres "UN"; 
b) La désignation officielle de transport; 
c)ì Le numéro de la classe "7"; 


d} Le nom cu le symbole de chaque radionuciéide ou, pour les mélanges de radionucléides, une 
description générale appropriée ou une fiste des nuclgides auxquels correspondent ies valeurs les plus 
restrictives; 


e) La description de ""état physique et de la forme chimique de la matière cu l'indication qui s'agit d'une 
matière radioactive sous forme spéciale ou d'une matière radioactive faiblement dispersable. En ce qui 
. conceme la forme chimique, une désignation chimigue générique est acceptable; 


N L'activité maximate du contenu radioaciif pendant ie transport exprimée en becquerels (Bg) avec le 
prefixe Si approprié {voîr 1.2,2.1). Pour les matières fissilesnia masse totale sn grammes {gq}, ou en 
multipies du gramme, peut étre indiguée au lieu de l'actività; 

g) La catégorie du colis, c'est-à-dine -BLANCHE, I-JAUNE0u NI-JAUNE; 

h) L'indice de transport {pour ies catégories I-JAUNE et HI-JAUNE seulement), 

i) Pour les envois de matières fissiles autres gue leg \envois exceptés en vertu du 6.4.11.2, l'indice de 
sùureté-criticitè; 

)) La cote pour chaque certifica d'approbafion GU d'agrement d'une autorité compétenie {matières 
radicactives sous forme spéciale, matières raditaciives faiblement dispersables, arrangement spécial, 
modéèle de cofis cu expédition} applicable è l'envoi; 

k} Pourles envois de colis dans un suremballage/ou un conteneur, une déclaration detaillée du contenu 
de chaque colis se trouvant dans le suremballage cu le contensur et, le cas échéant, de chaque 


suremballage ou conteneur de l'envoi. Si des colis doivent étre retirés du surembaliage cu du 
conteneur à un point de déchargement intermédiaire, des lettres de voiture appropriées doivent étre 


fournies; 

1) Lorsqu'un envoi doit étre expédié 6Gous utilisation exclusive, la mention "ENVO! SOUS UTILISATION 
EXCLUSIVE"; 

m) Pou? les matières LSA -Il et LSA -III, lies SCO H et les SCO -IlI, l'activité totale de l'envoi exprimée sous 


la forme d'un multiple de Az. 


5.4.1.2.5.2 L'expéditeur doit joindre aux lettrès de voiture une déclaration concernant les mesures devant étre prises, 
le cas échéant, par ie transportelr. La déclaration doit étre rédigée dans les langues jugées nécessalres 
par fe transporteur cu par les\autorités concemées et doit inclure au moins les renseignements ci-après : 


a) Mesures supplémentaires prescrites pour ie chargement, l'arrimage, l'acheminement, la manutention et 
le déchargement dueolis, du suremballage ou du conteneur, y compris, le cas échéant, les dispositions 
spéciales è prendre\@en matière d'arrimage pour assurer une bonne dissipation de la chaleur [voir la 
disposition spéciale CW33 {3.2} du 7.5.11)} au cas qcù de felles prescriptions ne seraient pas 
nécessaires, unedéclaration doit l'indiquer; 


b) Restrictions concemant le mode de transport cu le wagon et éventuellement instructions sur Fitinéraire 
à suivre; 


c) Dispositiona.A prendre en cas d'urgence compte tenu de la nature de l'envoi. 


5.4,1.2.5.3 Les certificàts"de l'autorité compétente ne doivent pas nécessairement accompagner l'envoi, L'expéditeur 
doit, toutefois, étre prét à les communiquer au(x) transporteur(s) avant le chargement et le déchargement. 


54.13 (reservé) 
54,14 Forine et langue è utiliser 
5,4.1.4.1 Les tarifs en vigueur à la gare expéditrice déterminent la Jangue dans laquelle doivent étre rédigées les 


mentions dans la iettre de voiture par l'expéditeur. A défaut d'une telle disposition eiles doivent l'&tre dans 
une des langues officielles du pays d'expédition et une traduction en frangais ou en allemand doit étre 
jpinte, à moins que les mentions soient rédigées dans une de ces langues. 
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5.4,1,5 Marchandises non dangereuses 


Lorsque des marchandises nommément mentionnées dans le tablesu A du chapitfe 3.2 ne sont pas 
soumises aux dispositions du RID car elles sont considérées comme non dangereuses selon la partie 2, 
l'expéditeur peut inscrire sur la ietire de voiture une déciaration & cet effet, par ex&mple : 


"CES MARCHANDISES NE SONT PAS DE LA CLASSE." 


NOTA. Cette disposition peut en particulier ètre utilisée lorsque l'expéditelr estime gue, en raison de la 
nature chimique des marchandises {par exemple solutions et mélanges) transportées cu du fait que 
ces marchandises sont jugées dangereuses à d'autres finsi régiementaires, l'expédition est 
susceptible de faire l'objet d'un contròle pendant le trajet. 


5.4.2 Certificat d'empotage du conteneur 


1} 


2) 


3) 


Si un transport de marchandises dangereuses dans un grand contèneur précède un parcours maritime, un 
certificat d'empotage de conteneur conforme è la section 5.4.2 du\Code IMDG ?) ? doit étre fourni avec la 
lettre de voiture. 


Un document unique peut remplir les fonctions de la lettre de voiture prescrit au 5.4.1 et du certificat 
d'empotage du conteneur prévus ci-dessus; dans le cas contraire, ces documents doivent étre attachés les 
uns aux autres, Si un docurnent unique doit remplir lé\ròle de ces documents, il suffira, pour ce faire, 
d'insérer dans fe document de transport une déclaration indiquant que le chargement du conteneur a été 


Si l'on utilise ce document, on peu? consulter les recommandatiens”pertinentes du Groupe de travail de la CEE/ONU sur la 

facilitation des procédures du commerce international, en particuliet la Recommandation No 1 (Fornule-cadre des Nations Unies 

pour les documents commerciaux) (ECE/TRADE/137, édition 96.1}, la Recommandation No 11 {Aspects documentaires cu 

transport internalional des marchandises dangereusesì ((ECE/TRADE/204, édition 96.1} et la Recommandation No 22 

(Formule-cadre pour les instructions d'expédition normalistès))(ECE/TRADE/168, édition 96.1). Voir Répertoire d'éléments de 

données commerciales, vol. III, Recommandations sur ia facilitation du commerce {(ECE/TRADER00) (Publication des 

Nations Unies, numéro de vente : F.96.5.E.13). 

L'Organisation maritime internationale (OMI), l'Organisation internationale du travail (OIT} et la Commission &conomique des 

Nations Unies pour l'Europe {(CEE/ONU) ont égatement mis au point des directives sur la pratique du chargement des 

marchandises dans les engins de transporn et la formation correspondante qui ont été publites par TOMI {Directive OMI/OIT/CEE- 

ONU sur le chargement des cargaisons dans des ehgins de transport). 

La section 5.4.2 du Cods IMDG prescrit ce qui suit © 

"54,2 Certificat d'empotage de conteneurivéhicule 

5.4.2.1 Lorsque des colis contenant des marthandises dangereuses sont chargès sur ou dans un engin tel que conteneur, plate- 
forme, remorque cu autre véhicule destiné au transport maritime, les personnes responsables du chargement de l'engin 
doivent fournir un “"certificat d'empotage du conteneurvéhicule" indiguant le qu les numeros d'identification du conteneur, 
du véhicule cu de i'engin et attestaht que l'opération a té menèe conformèément aux conditions suivantes : 

«1 L'engin de transport était'propre et sec; il paraissait en état de recevoir les marchandises. 

«2 Dans les cas où les envois comprennent des marchandises de la classe +, autres que de la division 1.4, l'engin de 
transport est structuralement propre è l'emploi conformement à 7,4.10 (du Code IMDG}), 

SE. Des marchandises qui.devraient étre séparées n'ont pas été emballées ensemble sur ou dans Fengin de transport 
fà moins qua l'autorità compétente intéressée n'ait donné son accord conformeément a 7.2.2.3(du Code IMDG]}]. 
Tous les colis ont'étéà examinés extérieurement en vue de déceler tous dégàts, fuite cu tamisage; seuls des colis en 
bon etat ont été charges. 

Les futs ont st&arrimés en positon verticale, à moins que l'autorità compétente n'ait autorise une autre position. 
Tous les colis ont été chargés de manière approprige sur ou dans l'engin de transport. 

Dans le cas où les marchandises dangereuses sont transportées dans des emballages de vrac, la cargaison a èté 
uniformément répartie. 

.8 L'engin\de transport et les colis qu'il contient sont marques, étiquetés et munis de plaques-étiquettes de manière 

appropriée, (suite page suivante) 

.9 Daris/les cas cù du dioxyde de carbone solide (CO; - neige carbonigue} est utilisé aux fins de réfrigération, 'engin 
de transport porte la mention ci-après, marguée ou étiquetéa extérieurement à un endroit visible, par exemple sur la 
porte : GAZ CO, DANGEREUX, NEIGÈ CARBONIQUE A L'INTÉRIEUR, AÉRER COMPLÈTEMENT AVANT 
D'ENTRER. 

.10 \lhe document de transport pour les marchandises dangereuses prescrit en 5.4.1 {du Gode IMDG) a été recu pour 
chaque envol de marchandises dangereuses chargé sur cu dans l'engin de transport. 

5.4,2.2 in document unigue peut remplir le role du document de transport pour les marchandises dangereuses prévu en 5.4.1 

{du Code !IMDG]) et du certificat d'empotage de conteneurvéhicule prescrit en 5.4.2.1 {du Gode IMDG), s'il n'en est pas 

ainsi, ces documents doivent étre attachés l'un è l'autre. Si un document unique tei qu'une déclaration de marchandises 

dangereuses, une note d'expédition, etc., doit remplir le réle de ces documents, il suffira, pour ce faire, d'y insérer une 
déclaration signée telle que “il est déclaré que l'empotage de l'engin a éte effectué conformément aux dispositions de 
5,4.2,1, L'identité du signataire de cette déclaration doit ètre indiquée sur le document. 

NOTA La declaration de chargement du véhicule ou le certificat d'empotage du conteneur n'est pas exigé pour les 

citernes.* ; i 
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effectué conformement aux reégiements modaux applicables, avec l'identificatton de la personne 
responsable du certificat d'empotage du conteneur. 


NOTA. Le certificat d'empotage du conteneur n'est pas exigé pour les citernes mobiles, les conteneurs- 
citernes et les CGEM, 


5.4.3 {réservé} 


5,44 Exemple de formule-cadre pour le transport multimodal de marchandises dangereuses 


Exemple de formule-cadre qui peut étre utilisée aux fins de la déclaration de marchandises'dangereuses et 
du certificat d'empotage en cas de iransport multimodal ces marchandises dangereuses. 
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FORMLIILE CADRE POUR LE TRANSPORT MULTIMODAL DE MARCHANDISES DANGEREUSES 


ls. Numero de rélèrence\du transitaire 


E. Deslinatanre 


7. Transponeur |a completer par le transporleur) 


DÉCLARATION DE L'EXPÉDITEUR 


Je déciaré que le contenu de ce chargemerit est décrit ci-dessous de fagon complete et 
exacte par la désignation officielle de transpolt et guil est convenablement classè, emballé, 
marqué, étiqueté, piacardè et à tous les &gards bien conditianné pour ètre transporte 
conformément a Ji reglerentabanas infernationales et nationales applicables. 


£. Cet envoi est conforme aux limites acceptables pour: 
{biffer la mention non-applicable} 


3. Informations compiémeniairestencernant la manulention 


AÉRONEF PASSAGER 
ET CARGO 


AÉRONEF CARGO 
SEULEMENT 


10. Navire / No de vol el date 


11. Port flieu de chargemeni 


12. Port # lieu de déchargement 


13. Destination 


Serie generale - n. 49 


ne 
1. Expedieur 2. Numéro du document de transport Ss 
Lu 
c: 
3 d., Numéro de réference de l'expéditeur 
Page 1de Pages | 


"GE NOIR HACHURAGE NOIR HACHURAGE NOIR HACH 


14, Marques d'expédition * Nombre et lype des colis; description des marchandises Masse brute (kg) Masse nette Cubage {m}} 


GE NOIR HACHURAGE NOIR HACHURAGE NOIR HACH". 


18. Tare (kg) |19. Masse brute totale 


ly compris rare) [kai 


15.Kq g'identificalion du 116. Numérbi3i de scellementi 
conteneur ou Na 


d'immatriculation du vehicule 


47. Dimensions et type du 
conteneurShicule 


21, RECUÀ LA RECEPTION DES MARCHANDISES 


Recu le nombre de colis/conteneurs'remorques declare qi-dessus en bon etat apparent sauf 
reserves indiquées ci-après: 


CERTIFICAT D'EMPOTAGE/[DE)CHARGEMENT 
Je déclare que les marchandises dange- 
reuses décrites ci-dessls ont été empotéas/ 
chargées dans le contenieur/véhicule identifiè 
ci-dessus conformément aux dispositions 
applicables** 


A COMPLÉTER ET À SIGNER POUR TOUT CHARGE- 
MENT EN CONTENEURNEHICULE PAR LA PER- 
SONNE RESPONSABILE DE L'EMPOTAGE!DU 
CHARGEMENT 


* POUR LES MATIÉRES DANGEREUSES. spécifier: déslgnation officielle de transport, classe/division de danger, numéro ONU fLH4}, 
oroune d'emballane fs'il existe} el ou! autre élément d'informatton prescrit par les réqlements nationaux qu internationauz anblitables 


22. Num de la société {DE L'EXPÈCITEUR GUI PRÉPARE LE 
DOCUMENTI 


20. Nom dela Societe Nom du transporteur 


Nom atiqualità du déclarant 


No dimmatriculation du vehicule Nom et qualité du déclarant 


Lieu et date 


ISignalure du declarant nu 


GE NOIR HACHURAGE NOIR HACHURAGE NOIR HACH 


Lieu Bbedate 


Signature et date 


Signature du décfarant SIGNATURE DU CHAUFFEUR 


HACE 


bor 54.2 
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FORMULE CADRE POUR LE TRANSPORT MULTIMODAL DE MARCHANDISES DANGEREUSES 


1. Expéditeur 2. No du document de transport | 
I 4. Numero de reference de l'expéditeur 
Page 2de Fages 
5, Numéro de reference dintramsitaire 
14. Marques d'expédition * Nombre et lype des colis: description des marchandises Masse brute {kg} Masse nette Cubage fim} 


AU {UN}, groupe 


«ami designalion cfficielle de transport. classeldivigion de danger, numé. 


d'emballage {S'l existe) at tout autre Siémeni d'informnation prescril par les règlements nationaux ou internatianaux applicables 


* POUR LES MATIÈRES DANGEREUSES: spi 
intona Ar min DA SIIUTASE UnIT LIASLI DARE AND MAPMUIRAÀNE NOIR HACHI IRAGF NOIR HACHURAGE NOIR HACHURAGE NOIR HACHURAGE NOIR HACHURAGE NOIR HACHURAGE NOIR HACHURAGE NOIR HAGHURAGE NOIR 
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5.5.1 


5.5.1.1 


5.5.1.2 


5.5,1,3 


5.5.2 


5.5.2.4 


5.5.2.2 
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Chapitre 5,5 Dispositions spéciales 
Dispositions spéciales relatives è l'expédition de matières infectieuses 


À moins qu'une matière infectieuse ne puisse étre expédiée par tout autre moyen, des animaux vivants, 
vertébrés cu invertébrés, ne doivent pas étre utilisés pour l'expedition d'une telle matière De fels animaux 
doivent étre emballés, désignés, signalisés et transporiés selon les réglementations pertinentes pour le 
transport d'animaux *, 


L'opération de transport de matières infectieuses des groupes de risque 3 et\4 exige une éiroite 
coordination entre l'expéditeur, ie transporteur et le destinataire, afin de garantir la sécurité, le déiai 
d'arrivée et le bon état de l'envoi. À cette fin, il faut prendre les mesures suivantes.: 


a) Arrangements préalables entre l'expéditeur, le transporteur et le destinataire. L'expédition de mati&res 
infectieuses ne peut se faire avant que des arrangements préalables n'aieht éte pris entre l'expéditeur, 
le transporteur et le destinataire, ou avant gue le destinataire n'ait obienu, des auiorités compétentes 
dont il dépend la confirmation que les matières en question peuvent stre importées légalement et 
qu'aucun retard n'interviendra dans la livraison de l'envoi è sa destination: 


b) Préparation des documents d'expéedition. Pour que la transmission s'opère sans obstacle, il est 
nécessaire de préparer tous les documents d'expédition, y compris la lettre de voiture {voir le 
chapitre 5.4), en conformità stricte avec les rèégles dont dépendvl'acceptation des marchandises è 
expédier; 

c) Acheminement. Le transport doit se faire par ia voie la plus rapide possible. Si un transbordement 
s'impose, des précautions seront prises pour que les matières en transit solent entourées de 
précaulions spéciales, manipulées sans délai et surveilléas: 


d) Nofification préalabie, par l'expéditeur au destinataire,\ de toute information relative au transport. 
L'expéditeur doit donner è l'avance au destinataire les précisions nécessalires concernani le transport, 
telles que : moyens de transport, numérofs) du trairì, numéro de ia lettre de voiture et la date et l'heure 
d'arrivée prèvue au point de destination, afin que l'enyoi puisse étre réceptionné sans retard. Le moyen 
le plus rapide de communication doit étre utilisé pourcette notification. 


Les animaux morts dont on sait ou doni on a de(bonhes ralsons de penser qui'iis contiennent une matière 
infectieuse doivent ètre emballés, désignés, signalisés et transportès selon les conditions? fixées par 
l'autorità compétente du pays d'origine”). 


Dispositions spéciales relatives aux wagons et conteneurs ayant subi un traitement de fumigation 


Les lettres de voitures associées aux wagons et conteneurs qui ont subi un traitement de fumigation 
doivent indigquer la date de la fumigation ainsi que le type et la quantité d'agents de fumigation utilisés, 
En autre, des instructions doiveniAétre données sur la manière d'éliminer les résidus d'agents de 
fumigation, y compris les appareiis.de fumigation utilisés {le cas échéant). 


Un signal de mise en garde tonforme à ia figure ci-dessous doit étre piacé sur chaque wagon ou contengur 
ayant subi un traiternent defumigation è un emplacement où il sera facilerent vu par les personnes tentant 
de pénetrer è l'intérieur du wagon ou conteneur. 


Les indications sur/a, signal de mise en garde doivent étre rédigées dans une langue que l’expéditeur 
considère comme appropriée. 


1) Des réglementations existent en l'occurence, par exemple dans la Directive 91/628/CEE du 15 novembre 1991 relative è la 
protection dès animaux lors du transport (Journal officiel des Communautés européennes, No L340 du 11 décembre 1991, p.17) st 
dans les Retommandations du Conseit européen {Comité ministérie!} pour le transport de certaines espèces d'animatux. 

2) Des dispositions existent en l'occurrence, par exempie dans !a Directive 290/667/CEE du Conseil des Communautés européennes, 
du 27, novembre 1890, amétant les règles sanitaires relatives è l'éliminations et & la transformation des déchets anìimaux et leur 
mise(surte marché et à la protection contre les agnets pathogènes des aliments pour animaux d'origite animale ou à base de 
polssanvet modifiant la directive 90/425/CEE {Journal officie! des Communautés européennes, No L363 du 27 décembre 1950). 

3) Sile pays d'origine n'est pas un Etat membre de la COTIF, l'autorità compétente du premier Etat membre de la COTIF touché par 


l'envoi, 
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Signal de mise en garde pour les wagons gu conteneurs sous fumigation 


DANGER 

Ss 

- 

E 

CE WAGON/CONTENEUR EST SOUS FUMIGATION E 
AU ( nom du fumigant* ) È 
DEPUISLE{( date’ ) D 
( heure* } | 

DEFENSE D'ENTRER i 


* Insérer la mention qui convient 


Lon 300 mm au minimum s-| 
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6.1.1 


6.1.1.1 


6.1,1,2 


6.1.1.3 


6.1.1,4 


6.1.2 


6€.1.2.1 


6.1.2.2 


6.1.2.3 


6.1.2.4 
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Chapitre 6.1 Prescriptions relatives à fa construction des emballages et 
aux épreuves qu’ils doivent subir 


Généralités 
Les prescriptions du présent chapitre ne s'appliquent pas : 


a) aux colis contenant des matières radioactives de la classe 7, sauf disposition contraire (veir 4.1.9); 


b) aux colis contenant des matières infectieuses de la ciasse 6.2 sauf disposition contfaife (voir chapitre 
6.3, NOTA et instruction d'emballage P821 du 4.1.4.1}; 


c)ì aux récipients contenant des gaz de la classe 2; 
d) aux cofis dont la masse nette depasse 400 kg; 
eì aux emballages ayant une contenance dépassant 450 litres. 


Les prescriptions énoncées au 8.1.4 sont basées sur les emballages utilisés actuellement. Pour tenir 
compie du progrès scientifique et technique, il est parfaitement admis que, l'on utilise des emballages 
dont les specifications différent de celles définies au 6.1.4, è condition qu'ils aient une efficacité égale, 
qu'ils soient acceptables pour l'autorità compétente et qu'ils satisfassent.aurépreuves décrites aux 6.1.1.3 
et 6.1.5. Des méthodes d'épreuve autres que celles décrites dans le présent chapitre sont admises pour 
autant qu'elles soient équivalentes et reconnues par l'autorità compétente) 


Tout emballage destiné A contenir des liquides doit satisfaire è une épreuve d'étanchéité appropriée et doit 
pouvoir subir te niveau d'épreuve indique au 6.1.5.4,3: 


a) avant sa première utilisation pour le transpart; 
D) après reconsiruction au reconditionnement, avant d'étre réutilisé pour le transport. 


Pour cette épreuve, il n'est pas nécessaire que les emballages' solent pourvus de leurs propres fermetures. 


Le récipient interieur des embaliages composites peut étre éprouve sans l'emballage extérieur è condition 
que les résultats de l'épreuve n'en soieni pas affectes! 


Cette epreuve n'est pas nécessaire pour : 
- les emballages intérieurs d'emballages combinés; 


- les récipients interieurs d'emballages composites {verre, porcelaine ou grès} portant la mention 
"RID/ADR" conformément au 6.1.3.1 a) ii}; 


- les embaliages métalliques légers portant'ia mention "RID/ADR" conformément au 8.1.5.1 a) ii). 


Les emballages dolvent ètre fabriqués0etVeprouvés conformement à un programme d'assurance de la 
quatité jugé satisfaisant par l'autorità compétente, de manière que chaque emballage fabriquè réponde aux 
prescriptions du présent chapitre. sa 


Code ciésignant le type d'emballage 


Le code est constitue ; È 
a) d'un chiffre arabe indiquantle genre d'emballage : fut, bidon (jerricane), etc., suivi 


b) d'une (de) lettre(s) majuscule{s) en caractères latins indiquant le matériau : acier, bois, etc., suiviefs) le 
cas échéant .. 


c) d'un chiffre arabe intliquant ja catégone d'emballage pour le genre auquel appartient cet emballage. 


Sur les emballages tomposites, deux lettres majuscules en caractères latins doivent figurer l'une après 
l'autre en deuxième position dans le code de l'emballage. La première désigne le matériau du récipient 
interieur, et la secoride celui de l'emballage extérieur. 


Sur les emballages combinés et les embaliages pour matières infectièuses marqués conformément au 
6.3.1.1, seuhle code désignant l'emballage extérieur doit étre utilisé. 


Le code de l'emballage peut étre suivi des lettres "T" "V ou "W". La iettre "T" designe un emballage de 
secours conforme aux prescriptions du 8.1.5.1.11. La lettre "V" désigne un emballage speciai conforme aux 
prescriptions du 6.1.5.1.7 . La iettre "W/" indique que l'embaliage, bien qu'il soit du méme type que celui qui 
est dàsioné par le code, a eté fabriqué selon une spécification différente de celle qui est indiquée au 6.1.4, 
mégis est considèré comme équivaleni conformement au 6.1.1.2. 


Les'chiffres ci-après indiquent le genre d'emballage : 
+ Fùt 

2. Tonneau en bois 

3. Bidon f{jerricane) 
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6.1.2.6 
A 
B 
[®: 
D 
F 
G 
H 
L 
M 
N 
P 

6.1.2.7 


1. 


si 


3. 
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Caisse 

Sac 

Embalage composite 
(reserve) 

Embaliages métalligues lègers. 


Les lettres majuscules ci-après indiquent le matériau : 


Acier (comprend tous types et traitements de surface) 


Aluminium 

Bois nature! 
Contre-plaqué 
Bois reconstitué 
Carton 
Plastigue 
Textile 

Papier multiplis 


Métai (autre que Facier ou l'aiuminium) 


Verre, porcelaine ou grés. 


Serie generale - n. 49 


Le tableau ci-après indigue les codes è utiliser pour désigner les types d'emballage selon le genre 


d'embaliage, le matériau utilisé pour sa construction et sa\catégorie; il renvoie aussi aux paragraphes à 
consulter pour les prescriptions applicables. 


Futs 


Tonneaux 


Bidons 
{jerricanes) 


à dessys non amovible 


Code 


Sous- 
section 


A. Acier 1A1 6.1,4.1 
B. Aluminium è dessus non amovible 6.1.42 
à dessus amovible 
D. Contre-plaque 6.14.57 
H.  Plastique è dessus non amovible 4H1 di 6148 
à dessus amovible #H2 
Métal\autre que l'acier a dessus non amovible iN1 86143 
ou l'aluminium sù 
à dessus amovibie 1N2 
a bonde 2041 6.1.4.6 


H. Plastique 


Av Acier 
à dessus amovibile 


à dessus amovibile 


à dessus non amovible 


a dessus non amovible 
à dessus amovibile 


à dessus non amovible 


à dessus armrovible 


6.1.4.4 


6.1.4.8 
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C. Bois naturel ordinaires 40 
à panneaux étanches 
aux pulvérulents 4C2 
D. Contre-plaqué ° 4D 6.1.4.10 
F. Bois reconstitué 4F 6.1.4.11 
4G 6.14.12 
Plastique expanséè 6.14.13 
4H2 
5. Sacs Tissu de plastigue sans doubiure ni revétement: 
interieur 5H1 
étanches aux pulvérulerits È 5H2 6.1.4.16 
résistant à eau 
5H3 
H. Film de plastique S5H4 6.14.17 
L. Textile sans doubluré ni\revétement 
intèrieur 5L4 
ètanches\auX pulvérulents 5L2 6.1.4.15 
résistant\à Feau 
5L3 
M. Papier multiplis SMI 6.14.18 
| multipiis, resistant à l'eau 5M2 
l 
6. Emballages H. Récipienten plastique avec un fot extérieur en acier 6HA1 6.1.4.19 
composites 
avec une harasse ou une caisse 
extérieure en acier BHA2 6.1.4.19 
| 
avec un fùt extérieur en aluminium 6HB1 6.1.4.19 
avec une harasse ou une caisse 
extérieure en aluminium eHB2 6.1.4.19 
avec une cCaisse extérieure en bois 6HC 6.1.4.19 
avec un fGt extérieur en contre- 
plaqué 6HDI' 6.1.4.19 
avec une calsse extérieure 
en contre-plaquée 6HD2 6.1.4,19 
avec un fit exterieur en carton &HG1 6.1.4.19 
avec une caisse extérieure 
en carton BHG2 6.1.4,19 
avec un fùt extérieur en plastique SHH1 6.1,4,19 
avec une caisse extérieure 
L en plastique rigide 6HH2 6.1.4.19 


— 667 — 


28-2-2003 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


7 
P. Récipienten verre, | avec un fut extérieur en acier 6.1.4.20 
en porcelaine cu en grès Ea 
avec une harasse cu une caisse 
extérieure en acier GPA? 6/1.4.20 
avec une harasse ou une calsse 
extérieure en aluminium 6,1.4.20 
avec un fùt extérieur en contre- 
piaqgué 6PDO1 6.14.20 
avec un panier extérieur en ogief 6.1.4.20 
avec un fot extérieur en carton 6PG1 6.14.20 
avec une caisse extérieure 
en carton 6.1,4.20 
avec un emballage extérieur 
en plastique expahsé 6.1.4.20 


avec un emballage extérieur 
en piastique' rigide 


7 


légers 


6.1.3 


6.1.3.1 


O. Emballages 
métalliques 


Marquage 


NOTA 1. 


A. Acier 


à dessus non amovible 


A dessus)amovible 


La marque sur l'emballage indique qu'il correspond à un modéèle type ayant subi les essais avec 
succès et qu'il est conforme aux prescriptions du présent chapitre, lesquelles ont trait à la 
fabrication, mais non èfl'atilisation de l'emballage. En elle-mème, la marque ne confirme donc 
pas nèécessairement.que l'emballage puisse étre utilisé pour n'importe quelle matière : de 
manière générale, le\type d'emballage {fut en acier par exemple), sa contenance et/ou sa 
masse maximales, et tes dispositions spéciales èéventuelles sont énoncées pour chaque matière 
dans le Tableau A du’ chapitre 3.2. 


La marque est destinée à faciliter la tàche des fabricants d'emballage, des reconditionneurs, 
des utilisateurs»d'emballage, des transporteurs et des autorités de règlementation. Four 
l'utilisation d'umbnouvel emballage, la marque originale est un moyen pour son ou ses fabricants 
d'identifier le type st d'indiguer à quelles prescriptions d'épreuves il satisfait. 


La marque’' ne donne pas toujours des details complets, par exemple sur les niveaux d'épreuve, 
et il peut ètre nécessaire de prendre aussi en compie ces aspects en se référant à un certificat 
d'épreuvé, à des procès-verbaux ou à un registre des emballages ayant satisfait aux épreuves. 
Par èxemple, un emballage marqué X ou Y peut étre utilisè pour des matières auxquelles un 
orfoupe d'emballage correspondani è un degrè de risque inférieur a été atftribuè - la valeur 
maximale autorisée de la densité relative 1}indiquée dans ies prescriptions relafives aux 
gpreuves pour les emballages en 6.1.5, étant déterminée en tenant compte du facteur 1,5 ou 
2,25 comme il convient - c'est-à-dire qu'un emballage du groupe | éprouvé pour des produits de 
densité relative 1,2 pourrait étre utilisè en tant gu'emballage du groupe li pour des produits de 
densité relative 1,8 ou en tant qu'embatlage du groupe Il! pour des produits de densità relative 
2,7, à condition, bien entendu, qu'il satisfasse encore à tous les critères fonctionnels 
avec le produit de densité relative supérieure. 


Tout emballage destiné a ètre utilisé conformèément au RID doit porter des marques durables, lisibles et 


piacées dans un endroit et d'une taille telle par rapport & l'emballage qu'elles soient facilement visibles. 
Pour les colis qui ant une masse brute de plus de 30 kg, les marques ou une reproduction de celles-ci 
doivent figurer sur le dessus ou le cété de l'emballage. Les lettres, les chiffres et les symboles daivent 
mesurer au moins 12 mm de hauteur, sauf sur les embaliages de 30 littes cu 30 kg ou moins, où leur 


1) L'expression «densitè relative» (dì est considérèe comme synonyme de « masse volumigue » et sera utilisée partout dans ce texte... 
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hauteur doit étre d'au moins 6 mm ainsi que sur les embaliages de 5 litres cu 5 kg cu moins, qù ils doivent 
avoir des dimensions appropriées. 


La marque doit comporter : 
3) i) le symbole de FONU pour les emballages 


D 


Ce symbole ne doit étre utilisé que pour certifier qu'un emballage satisfait \&ùx prescriptions 
appiicables du présent chapitre. Pour les emballages en métal marqués (en) relief, les lettres 
majuscules "UN" peuvent étre utilistes au lieu du symbole; ou 


ii} le symbole "RID/ADR" pour les emballages agréés, aussi bien pour le transport par chemin de fer 
que par route. 


Pour les emballages composites {verre, porcetaine cu grès) et les emballages métalliques !ègers, 
qui remplissent les conditions spécifiées [voir 6.1.1.3, 6.1.5.3.1 e), 6:1)5/3.4 c), 6.1.5.4, 6.1.5.5.1 et 
8.1.5.6]; 


b) le code désignant le type d'emballage conformément aux dispositions enoncées au 6.1.2; 
c) un code comprenant deux parties : 


i) une jiettre indiquant le(s) groupe{s} d'emballage pour lequel (lesquels) le modgie type a subi avec 
succès les épreuves : 


X pour les groupes d'emballage i, Il et IN 
Y pourles groupes d'embaliage ii et IIi 
Z pourle groupe d'emballage II! seulement; 


i) sur les emballages sans emballage iniérieur destinés è contenir des liquides, l'indication de la 
censite relative, arrondie è la première décimale| dela matière avec laquelle le mocdele type a été 
éprouvé; cette indication peut étre omise sì cette densité ne depasse pas 1,2; ou sur les 
embaliages destinés è contenir des matières solides ou des emballages intérieurs, l'indication de ia 
masse brute maximale en kg; 


pour les emballages métalliques légers\ portant ia mention *“RID'ADR" conformément ai 
6.1.3.1 a) i) congus pour contenir des lifuides dont ia viscosité à 23 °C dépasse 200 mm?/s, 
l'indication de ia masse brute maximale gn kg; 


d) soit d'une lettre “S“ indiquant que l'emballage est destiné au transport de matières solides qu 
d'emballages intérieurs, soit, pour les emballages (autres que les emballages combinés) congus pour 
contenir des liquides l'indication de la\pression d'épreuve hydrautique en kPa que l'emballage a subie 
avec succès, arrondie è la dizaine Jaxplus proche; 


pour les emballages métalliques lèégers portant la mention "RIDAADR" conformmnement au 6.1.3.1 a) ii} 

congus pour contenir des liguitle> dont la viscosità à 23 °C dépasse 200 mm?/s, l'indication de la lettre 

ne 

NOTA. Les prescriptions de cet alinéa d) ne s'appliquent pas aux emballages destinés au transport 
des matières classées sous ies Nos ONU 2814 et 2900 de ia classe 6.2. 


e) les deux derniers chiffres de l'année de fabrication de l‘embaliage. Les emballages des types 4H et 3H 
doivent aussi porter \'inscription du mois de fabrication; cette inscription peut étre apposée 
sur l'emballage en Un\endroit different du reste du marquage. A cette fin, on peut utiliser le système 
ci-dessous : 


fà le nom de l'Etat qui autorise l'attribution de la marque, en indiquant le signe distinctif des véhicules 
dans le trafic international ? 


2) Signe distinetif en circulation internationale prévu par la Convention de Vienne sur la circulation routi&re {Vienne 1968). 
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g) le nom du fabricant cu une autre identification de l'emballage selon ta prescription de l'autorità 
compétente. 


6.1,3.2 Tout emballage réutilisable susceptibie de subir un traitement de reconditionnement pouvant effacer le 
marquage doit porter les marques indiquées au 6.1.3.1 a) è e} apposées sous une forme permanente. On 
entend par marque permanente une marque pouvant résister au traitement de reconditionnément {marque 
apposée par emboutissage, par exemple). Sur les embaliages autres que les fùis métalligues d'une 
contenance supérieure è 100 litres, cette marque permanente peut rempiacer la marque durable prescrite 
au 6.1.3.1.- j 


6,1,3.2.1 Outre la marque durable prescrite au 6.1.3.1, tout fot rmétallique neuf d'une cOntenance supérieure à 
100 iitres doit porter les marques indiguées au 6.1.3.1 a) è €) sur le fond, avec\au moins f'indication de 
l'epaisseur nominale du métal de la virole (en mm, 4 0,4 mm près) apposée de manière permanente (par 
emboutissage par exemple). Si l'épaisseur nominale d'au moins l'un des deux fonds d'un fùt métallique est 
inférieure è celle de la virole, l'épaisseur nominale du dessus, de ta virole èi du dessous doit étre inscrite 
sur le fond de mianière permanente (par emboutissage par exemple). Exemple : '4,0-1,2-1,0' 
gu '0,9-1,0-1,0" Les épaisseurs nominales de métaì doivent étre déeterminées selon la norme I1S0 
applicable : par exemple la norme 150 3574:1999 pour l'acier. Les marques indiguées au 6,1,3.1 f) et g) ne 
doivent pas étre apposées de manière permanente sauf dans le cas previ au 8.1.3.2.3. 


6.1.3.2.2 Sur les fits métalliques reconstruits sans modification du type d'emballage ni remplacement ou 
suppression d'èléments faisant partie integrante de l'ossature, le marquage prescrit ne doit pas 
obligatoirement étre permanent. Si tel n'est pas le cas, les futs, métalligues reconstruits doivent porter les 
marques définies au 6.1.3.1 a} à e), sous une forme permanente (par emboutissage par exempie) sur le 
dessus du surla virole, 


6.1.3.2.3 Les fùts métalliques fabrigués è partir de matériaux'(tels que l'acier inoxydable) congus pour une 
réutilisation répétée peuvent porter les marques définies au 6.1.3.1 f) et g]) sous une forme permanente 
{par emboutissage par exemple). 


6.1,3.2.4 Le marquage défini au $.1.3.1 n'est valable que pour un seul modéèle type ou une seule série de modéles 
types. Diffèrents traitements de surface peuvent faire partie du méme modéle type. 


Par "série de modéèles types", il faut entendre des embaliages de méme structure ayant des parois de la 
méme épalsseur, faits d'un méme matériau et presentant la mème section, qui ne se diffeérencient du type 
agrééè que par des hauteurs inférieures. 


Les fermetures des récipients doivent étré identifiables comme étant celles mentionnées dans le procès- 
verbal d'épreuve. 


6.1.3.3 Les marques doivent étre apposéeSs\dans l'ordre des alinéas du 6.1.3.1 (pour des exemples ce marque, se 
reporter au 6.1.3.7). Les éventuglles/inscriptions additionnelles autorisées par une autoritè compétente 
doivent étre distinctes des inscripttons prescrites au 6.1.3.1. 


6.1.3.4 Après avoir reconditionné unemballage, le reconditionneur doit apposer sur celui-ci, dans l'ordre, une 
margque durable comprenant > 


h) le nom de l'Etat dans .i&guel le reconditionnement a éié effectuè, indiquè par le signe distinctif des 
véhicules en trafic international ? 
i) le nom cu ia marque agréée du reconditionneur; 


j} l'année de reconditionnement, la lettre "R", et, sur chaque emballage ayani satisfait è l'épreuve 
d'ètanchéité définie au 6.1.1.3, la lettre additionnelle “L". 


6.1.3.6 Lorsque, è la suitè-du reconditionnement, !es marques prescrites au 6.1.3.1 a) à d) n'apparaissent pius ni 
sur le dessus ‘hi ’sur ta virole d'un fùt métallique, ie reconditionneur doit lui aussi les apposer sous une 
forme durabile, suivies des marques prescrites au 6,1.3.4 h}, i} eti). Elles ne doivent pas indiquer une 
aptitude fonctionnelle supérieure à celle pour laquelle ie modéèle type original avait été mis è l'épreuve et 
marqué. 


6.1.3.6 Les emballages en plastique recyclé définis 4 la section 1,2.1 doivent porter la mention "REC". Ce 
marquage doit étre placé è proximite de la marque définie au 6.1.3.1. 
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6.1.4,1.2 


6.1.4.1.3 


6.1,4.1,4 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Exemples de margue pour des emballages NEUFS : 


Serie generale - n. 49 


©) AG/N145/3/83 selon 6.1,3.1 a) i), b), c), diete) pour caisses neuves en càrton 
NLANÉL 823 selon 8.1.3.1 f) et g) 

D 1A41/Y14.4/150/83 selon 6.1.3.1 a) i), b), c), d)ete} paur fùts neufs en acieò, destinés 
NMUN 824 selon 6.1,3.1 fretg) au transport de liquides 

© 1A42/Y150/S/823 selon 6.1.3.1 a) i), bì, c) diete) pour fùts neufs en\acier, destinés 
NIAVI 825 selon 6.1.3.1f)etg) au transport dematières solides cu 

d'emballages intérieurs 

© 4HW/Y136/5/83 selon 6.4.3.1 a} i), b), c), dlet e) pour caissés neuves en plastique 
NLA/L826 selon 6.1.3.1 f} et g) de type équivalent 
1A2Z/Y100/91 selon 8.4.3.1 a} j), b),c), djet e) pourfots’en acier reconstruits, 

) USA/MMS5 


RID/ADR/0A1/100/83 


selon 6.1.3.1f)etg) 
selon 6,1.3.1 a} ii), b), c}, dlete) 


destinés au transport de liquides 
pevremballages métalliques légers 


NUNVI 123 selon 6.1.3.1ffetg) neufs à dessus non amovible 
RIDVADR/0A2/Y20/5/83 selon 6.1.3.1 a} lil, b), c}, dlete) pour emballages métalliques légers 
NLM 124 neufs a dessus amovibie, destinés 


selon 6.1.3.1 f) et g) 


Exemples de marque pour des embaliages RECONDITIONNES : 


© 


1A1/1.4/150/83 


selon 6.1.3.1 a) i)/b), c), det e) 


NL/RB/B5 RL selon 6.1.3.4 h), i) etj} 
(D) 1A2/Y150/5/83 selon 6.1.3.1 a) i)\b), c), d) et e) 
USA/RB/85R selon 6.1.3.4 h)..i) etj} 


Exemple de marque pour des emballages DE SECOURS © 


© 


1A2T/Y300/5/94 
USA/abc 


selon 8,1)3.1 a) i), b), c), det e} 
selom6,1.3.1 f) et g) 


a contenir des matières solides cu 
figuides dont la viscosité, à 23 °C, 
est supérieure à 200 mm?/s 


NOTA. Les marques, illustrées par dies exemples aux 6.1.3.7, 6.1.3.8 et 6.1.3,9 peuvent ètre apposées sur 
une seule ligne cu sur plusieurs lignes, è condition qu'elles se suivent dans l'ordre voulu. 


Certification 


Par l'apposition du marquagée, selon 6.1.3.1, il est certifié que les emballages fabriqués en série 
correspondent au modéèle type“agréé et que les conditions citées dans lF'agrèément sont remplies. 


Prescriptions relatives-aux emballages 
Fùts en aciar 

1A1 è dessus non'emovible 

1A2 è dessus amevible. 


La virole et les fonds doivent gtre en téle d'acier d'un iype approprié et d'une épaisseur suffisante compte 
tenu de la/contenance du fùt et de l'usage auquel il est destiné. 


Les joints de la virole doivent étre soudés sur les fùlts destinès à contenir plus de 40 litres de liquide. Les 
joints de_ la virole doivent étre sertis mécaniquement cu soudés sur les fùts destines è contenir des 
matières solides ou 40 litres au plus de liquide. 


Les vebords doivent étre mécaniquement sertis cu soudès. Des colliers de renfort séparés peuvent ètre 
Utilizés. 


B'une fagon générale, la virole des fùts d'une contenance supérieure è 60 litres doit étre pourvue d'au 
moins deux joncs de roulement formés par expansion ou d'au moins deux cercies de roulement rapportés. 
Si la virole est munie de cercles de roulement rapportés, its doivent étre étroitement ajustés a la virole et 
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fixés solidemeni sur celie-ci de manière qu'ils ne glissent pas. Ces cercles ne doivent pas étre soudés par 
points. 


Les ouvertures de remplissage, de vidange et d'aération dans la virole cu les fonds des fùts/à dessus non 
amovibie (1A1) ne doivent pas dépasser 7 cm de diamétre. Les fùts munis d'ouvertures pius \arges sont 
considérés comme étant du type è dessus amovible {1A2). Les fermetures des orifices della Virole et des 
fonds des fùts doivent étre congues et réalisées de manière à rester bien fermées et étanches dans les 
conditions normales de transport. Les goulots des fermetures peuvent tre mécaniquement sertis ou 
soudes en place. Les fermetures doivent étre pourvrues de joints ou d'autres éléments d'ètanchéité, 
à moins qu'elles ne soient étanches de par leur concepiion méme. 


Les dispositifs de fermeture des fits à dessus amovible (142) dolvent étre conqus et réalisés de telle 
manière qu'ils dermeurent bien fermés et que les fits restent etanches dans, les*ctonditions normales de 
transport. Tous les dessus amovibies doivent étre pourvus de joints ou d'autreséléments d'étanchéité. 


Si les matériaux utilisés pour la virole, les fonds, les fermetures et les accessolres ne sont pas eux-mémes 
compatibles avec ia matière à transporter, des revéternents cu traltements intérieurs  appropriés 
de protection doivent étre appliquéès. Ces revéterments ou traitementa doivent garder leurs propriétés 
protectrices dans les conditions normales de transport. 


Contenance maximale des fùts : 450 fitres. 
Masse nette maximale : 400 kg. 

Fuùts en aluminium 

1B1 a dessus non amovible 

1B2 à dessus amovible. 


La virote et les fonds doivent étre en aluminium pur è 98 % au moins cu en alliage d'atuminium. 
Le matériau doit étre d'un type approprié et d'une épaisseur suffisante compte tenu de la contenance du fut 
et de l'usage auquel il est destiné. 


Tous les joints doivent étre soudés. Les joints (ties rebords, s'il y en a, doivent étre renforcés par des 
cercies de renfort rapportès. 


D'une fagon générale, la virole des fùts d'une contenance supérieure è 60 litres doit étre poursue d'au 
moins deux joncs de roulement farmés par expansion ou d'au moins deux cercles de roulement rapportès. 
Si la virole est munie de cercles die roulement rapportés, its doivent éire gtroitement ajustés è la virole et 
fixés solidement sur celle-ci de manière qu'ils ne giissent pas. Ces cercles ne doivent pas étre soudés par 
points. iù 


Les ouvertures de remplissage, dè vidange et d'agration dans la virole ou dans les fonds des fits à dessus 
non amovible (1B1) ne cdoivent pas dépasser 7 cm de diametre. Les fùts munis d'ouvertures plus larges 
sont considèrés comme étanit\dy type 4 dessus amovibile (1B2). Les fermetures des orifices de la virole et 
des fonds des futs doiventétre tongues et réalisées de manière à rester bien fermèes et étanches dans les 
conditions normales de trarisport. Les goulots des fermetures doivent tre fixés par soudage et le cordon 
de soudure doit former\uh joint étanche. Les fermetures doivent étre pourvues de joints cu d'autres 
éléments d'ètanchéità, a moins qu'elles ne soient ètanches de par ieur concepition méme. 


Les dispositifs de fermeture des futs à dessus amovible (182) doivent étre congus et réalisés de telle 
manière qu'ils demeurent bien fermés et que les fùts demeurent étanches dans les conditions normales de 
transport. Tous les dessus amovibies doivent tre pouryus de joints ou d'autres élèments d'étanchéité. 


Contenance maximale des futs : 450 litres. 
Masse nette maximale : 400 kg. 

Fits en méta! autre que l'acier cu l’aluminium 
‘N è dessus non amovible 

1N>à dessus amovible 


La virole et les fonds doivent étre faits d'un métal ou d'un alliage métalligue autre que l'acier ou l'aluminium. 
Ue matériau doit étre d'un type approprié at d'une épaisseur suffisante compte tenu de la contenance du fùt 
et de l'usage auguel il est destiné. 


Les joints des rebords, doivent étre, le cas échéant, renforcés par la pose d'un collier de renfort séparé. 
Tous les joints, s'il yen a, doivent étre assemblés (soudés, brasès, etc.) en conformité avec les techniques 


- les pius récentes disponibles pour le métal cu l'alliage metaliique utilisé. 
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D'une fagon générale, la virole des fùts d'une contenance supérieure è 60 litres doit étre pourvue d'au 
moins deux joncs de rouiement formès par expansion ou d'au moins deux cercles de roulement rapportés. 
SI la viroie est munie de cercles de roulement rapportés, ils doivent gtre fixés solidement sur celle-ci de 
manière qu'ils ne glissent pas. Ces cercles ne doivent pas étre soudés par points. 


Les ouvertures de remplissage, de vidange et d'aération dans la virole cu les fonds des fùts #dessus non 
amovible (1N1) ne doivent pas dépasser 7 cm de diameétre. Les fùts munis d'ouvertures piùs iarges sont 
considéres comme étant du type è dessus amovible (1N2). Les fermetures des orifices de la virole et des 
fonds des fùts doivent étre congues et réalisées de manière è rester bien fermées et étanithes dans les 
conditions normales de transport. Les goulots des fermetures doivent èétre assemblés ({soudés, 
brasés, etc.) en conformità avec les techniques les plus récentes disponibies pouMie,métal ou l'ailiage 
métallique utilisé afin que soit assurge l'étanchéité du joint. Les fermetures doivent étre pourvues de joints 
vu d'autres éléments d'étanchéité, à moins qu'elles ne soient étanches de par ieurtonception mème. 


Les dispositifs de fermeture des fùts A dessus amovibte (12) doivent étretongus et réalisés de telle 
manière qu'ils demeurent bien fermés et que les fùts restent étanches dans\les conditions normales de 
transport. Tous les dessus amovibles dolvent étre pourvus de joints cu d'autres éléments d'ètanchéité. 


Contenance maximale des fùts : 450 litres. 
Masse nette maximale : 400 kg. 

Bidons {jerricanes} en acier cu en aluminium 
$A1 acier, à dessus non amovible 

3A2 acier, à dessus amovible 

3B1 aluminium, è dessus non amovibile 

382 aluminium, à dessus amovibile. 


La virole et les fonds doivent étre en tòle d'acier, \en aluminium pur & 99 % au moins qu en alliage 
d'aluminium. Le matériau doit étre d'un type approprié et d'une épaisseur suffisante compie tenu de la 
contenance du bidon {jerricane} et de l'usage auQuel il est destiné. 


Les rebords de tous les bidons (jerricanes) en acier doivent &tre mécaniquement sertis cu soudés. Les 
joints de la virole des bidons {jerricanes) en acier destinés è contenir plus de 40 litres de liquide doivent 
ètre soudés. Les joints de la virole des bidoris (jerricanes) en acier destinés A contenir 40 litres ou moins 
doivent èétre mécaniguement sertis cu soudés. Tous les joints des bidons {jerricanes) en aluminium doivent 
éètre soudés. Les jcints de rebords doiveni étre, le cas échéant, renforcés par ia pose d'un collier de renfort 
séparé. 


Les ouvertures des bidons {jerricahes}Y à dessus non amovible {3A et 3B1} ne doivent pas dépasser 7 em 
de diamétre. Les bidons {jerrican®s}\qui ont des cuvertures plus grandes sont considérés comme étant du 
type è dessus amovible {(3A2/et\3B2). Les fermetures doivent tre concues de facon è demeurer bien 
fermées et étanches dans les\conditions normales de transport. Les fermetures doivent étre pourvues de 
jbints ou d'autres éléments d'ètanchéità, è moins gu'ellés ne soient ètanches de par leur conception méme. 


Si les matériaux utilisés pour la virole, les fonds, les fermetures et les accessolres ne sont pas eux-mémes 
compatibles avec la _matiére à transporter, des revétements ou traiterments intérieurs  appropriés 
de pratection doivent*étre appliqués. Ces revètements ou traitements doivent garder leurs prapriétés 
protectrices dans les conditions normales de transport. 


Contenance maximale des bidons (jerricanes) : 60 litres. 

Masse nette maximale : 120 kg. 

Fùts en contre-plaqué 

1. 

Le bois utilisé doit étre bien séché, commercialement sec et net de tout défaut susceptible de 
compromettre l'aptitude du fùt è l'usage prévu. Si un matériau autre que le confre-plagué est utilisè pour la 


fabrication des fonds, il doit étre d'une qualité équìvalente è celle du contre-plaqué. 


Le contre-plaqué utilisé doit avoir au moins deux plis pour la virole et trois plis pour les fonds; les plis 
doivent étre croisés et solitement collés avec une colle resistant è l'eau. 


La virole du fùt, tes fonds et leurs joinis doivent étre congus en fonction de la contenance du fùt et de 
l'usage auquel ii est destinè. 
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Pour éviter les fuites de produits pulvéruients, les couvercles doivent étre doublés de papier kraft ou d'un 
autre matériau équivalent solidement fixè è son support et qui déborde à l'extérieur sur tout le pouriour des 
couvercles. 


Contenance maximale du fùt : 250 litres. 
Masse nette maximale : 400 kg. 
Tonneaux en bois 

201 è bonde 

202 è dessus amovible. 


Le bois utilisé doit étre de bonne qualité, droit de fil, bien séché, exempi,de\niceuds et d'écorce, de bois 
pourri et d'aubier ou d'autres défauis de nature à nuire à l'efficacitè du tonngau pour l'usage prévu, 


La virole et les fonds doivent ètre congus en fonction de la contenance\dù tonneau et de l'usage auquel il 
est destiné. 


Les douves et les fonds doivent étre sciés ou refendus dans le sensdu fi! de telie maniere qu'aucune cerne 
ne s'èétende sur plus de la moitié de F'épaisseur d'une douve vu diun fond. 


Les cercles du tonneau doivent étre en acier ou en fer et deabònne qualité. Pour les tonneaux à dessus 
amovible (202), des cercles en bois de feuillu approprié sont admis. 


Tonneaux en bois 201: le diamétre de la bonde ne doitbas ètre supérieur a la moitié de la largeur de ia 
douve dans laquelle la bonde est piacée. 


Tonneaux en bois 202 : les fonds doivent ètre bien ajustés dans les jables. 
Contenance maximale des tonneaux : 250 litres. 

Masse nette maximale : 400 kg. 

Filts en carton 

16. 


La virole du fùt doit étre faite de plis mulfiples en papier èpais ou en carton {non ondulé) solidement collés 
ou stratifiés et éventuellement ètre recouverte d'une vu plusieurs couches protectrices de bitume, de papier 
kraft paraffiné, de papier métaliiqué, de plastigue, eto. 


Les fonds doivent étre en bois\naturei, carton, métal, contre-plaqué, plastique ou d'autres matériaux 
appropriés et peuvent étre revétus d'une cu de plusieurs couches protectrices de bitume, de papier kraft 
paraffiné, de papier métallique,.de piastique, etc. 


La virole du fùt, les fonds\et leurs joints doivent étre congus en fonction de la contenance du fùt et de 
l'usage auquel il est destinè. 


L'emballage une fois assemblé doit étre suffisamment résistant à l'eau pour que les plis ne se décollent pas 
dans des conditions.normales de transport. 


Contenance maximale du fot : 450 litres. 
Masse nette maximale : 400 kg. 

Fùts et bidons {jerricanes} en pliastique 

1H1 fGts è\dessus non amovible 

1H2/futs”à dessus amovible 

3H1 bidons {jerricanes) à dessus non amovible 
3H2 bidons (jerricanes) A dessus amovible. 


L'emballage doit ètre fabriqué è partir d'un plastigue appropriè et doit présenter une résistance suffisante 
compte tenu de sa contenance et de l'usage auquel il est destiné. Sauf pour les matiéres piastiques 
recyciges définies au 1.2.1, aucun matériau déja utilisé, autre que les chutes de production telles quelles 
cu rebroyées provenant du méme procédé de fabrication, ne peut étre employé. L'emballage doit aussi 
avoir une résistance appropriée au vieillissement et è le dégradation causée, soit par la matière qu'il 
contient, soit par le rayonnement ultraviolet. La perméabilité éventuelle de l'emballage & la matière qui y est 
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contenue et les matières piastiques recyclées utilisées pour produire de nouveaux embaltages ne doivent 
en aucun cas constituer un danger dans des conditions normales de transport. 


Si une protection contre le rayonnement uliravioiet est nécessaire, elle doit étre obtenue par adjoniction de 
noir de fumée carbone ou d'autres pigments cu inhibiteurs appropriés. Ces addilifs doiveni èétre 
compatibies avec le contenu et doivent conserver leur efficacitè pendant toute la duréè dexservice de 
l'emballage. S'il est fait usage de noir de carbone, de pigments ou d'inhibiteurs difféerents de\ceux qui sont 
utilisés pour la fabrication du modéle éprouvé, l'obligation de procéder à de nouvelles épreuves peut étre 
tevée si la teneur en noir de carbone ne dépasse pas 2 % en masse, ou si la teneur en pigment ne 
dépasse pas 3 % en masse; la teneur en inhibiteur contre le rayonnement ultraviolet n'est. pas Iimitée, 


Les additifs utilisés à d'autres fins que la protection contre le ravonnement ultraviolét peuvent entrer dans 
ia composition du plastique, pourvu qui'ils r'altèrent pas les propriétés chimigues et physigues du matériau 
de l'emballage. En pareil cas, l'obligation de procéder à de nouvelles épreuves peut étre levée. 


L'épaisseur de fa paroi doit en tout poini de l'emballage ètre adaptée A sa contenance et à l'usage auquel it 
est destiné, compte tenu des sollicitations auxquelles il est susceptible d'ètre exposé en chaque point. 


Les ouvertures de remplissage, de vidange et d'aération dans la virote ou(dans les fonds des fùts à dessus 
non amovible (1H1)} et des bidons (jerricanes)} à dessus non amovible {3H#yYNe doivent pas dépasser 7 cm 
de diamèetre. ies fùts et bidons (jerricanes) ayant des ocuvertures plus grandes sont considérés comme 
étant du type à dessus amovible {1H2 et 3H2). Les fermetures des.orifites dans la virole et les fonds des 
fùts et des bidons {ierricanes) doivent ètre congues et réalisées dé manière à rester fermées et étanches 
dans les conditions normales de transport. Les fermetures doivent étre pourvues de joinis ou d'autres 
éléments d'étanchéité, à moins qu'elles ne soient éfanches de par leur conception mème. 


Les dispositifs de fermeture des fùts et bidons (jerricanes} è dessus amovible {1H2 ei 3H2) doivent étre 
congus et placés de manière à ne pas s'ouvrir ei A rester étanches dans des conditions normaies de 
transport. Des joints d'étanchétté doivent éire utilisés avec tous les dessus amovibles, è moins que le fùt 
ou le bidon (ierrictane) ne soit ètanche de par sa conteption mème lorsque le dessus amovible est 
convenablement fixé. 


La perméation maximale admissible pour “es) matigres  liquides  inflammabies  s'éléve dà 
0,008 ; x A 23 °C (voîr 6.1.5.8). 


Lorsque des matières piastiques recyciées sont utilistes pour la fabrication d'emballages neufs, les 
propriétés spécifiques du matériau recyclé dolvent gtre garanties et attestées réguliérement dans le cadre 
d'un programme d'assurance de la qualité reconnu par l'autorité compétente, Ce programme doit inciure un 
constat de tri préalable convenable et0(a vérification que tous les lots de matières plastiques recyvclées 
présentent un indice de fiuidité è chaid,\Une masse voiumique et une résistance è la traction appropriés 
correspondant è ceux du modéle typedfabriqué à partir de ce genre de matériau recyclé. Les informations 
d'assurance qualité incluent obligatoirement des informations sur le matériau d'embaliage dont proviennent 
les matières plastique recyclées àinsi gue sur ie contenu antérieur de ces emballages, au cas où ce 
contenu serait susceptibte de Muire aux performances du mouvel emballage produit au moyen de ce 
matéèriau. En outre, le programme d'assurance de ia qualité appiiqué par le fabricant d'un emballage 
conformément au 6.1,1.4 doit gomprendre l'exécution des épreuves meécanigues du 6.1.5 sur modéèle type 
des embaliages fabriquées A partir de chaque lot de matières piastigues recyclées. Dans ces épreuves, la 
résistance au gerbage peut étre vérifiée par une épreuve appropriée de compression dynamigue plutot que 
par l'épreuve de gerbage\tdu 6.1.5.6. 


Contenance maximale\des fùts et des bidons (jerricanes) : 

1H4 et 1H2: 450.liires 

3H1 et 3H2 : 60 litres. 

Masse nette maximale : 

1H1 et +H2400 kg 

3H1 et 3H2 : 120 kg. 

Galsses en bois naturel 

404 ordinaires 

4C2 à panneaux étanches aux pulverulents. 

Le bois empioyé doit &tre bien séché, commercialement exempt d'numidité et net de défauts susceptibles 


de réduire sensiblement la résistance de chaque élément constitutif de la caisse. La resistance du matériau 
utitisé et le mode de construction doivent étre adaptés è ia contenance de fa caisse et à l'usage auquel elle 
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est destinée. Le dessus et Je fond peuvent étre en bois reconstitué résistant è l'eau tel que panneau dur, 
panneau de particules cu autre type approprié. 


Les moyens de fixation doivent résister aux vibrations expérimentées dans des condittons*normales de 
transport. Le clovage de t'extrémité des planches dans le sens du fil doit étre èvité dans toute la mesure 
possible. Les assemblages qui risquent de subir des contraintes importantes doivent étre-fàits è l'aide de 
cious è vis qu è filet annelé cu de moyens de fixation èquivalents. 


Caisses 4C2: Chaque élément constitutif de la caisse doit étre d'une seule pièce du’ son équivalent. 
Par équivalent d'une seule pièce on entend des éiéments assemblés par collage selon l'une des méthodes 
suivantes : assemblage è queue d'aronde, à rainure et languette, à mi-bois è feuillure vu bout à bout, avec 
au moins deux agrafes métalligues ondulées à chaque joint. 


Masse nette maximale : 400 ko. 
Caisses en contre-plaqué 


40. 


6.1.4.10.2 


6.1.4.11 


6.1.4,11.1 


6.1.4.11.2 
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ER 


6.1,4.12.2 


6.1.4.12.3 


6.1.4,12,4 
6.1.4.12.5 
6.1.4.12,6 


6.1.4.13 


Masse nette maximale : 400 kg. 


Caisses en bois reconstitué 
4F. 


Les parois des caisses doivent ètre en bois reconstitué résistant à l'eau tel que panneau dur, panneasu de 
particules cu autre type approprié. La résistance du matériau utilisé et te mode de construction doivent ètre 
adaptés à la contenance de la caisse et è l'usage auquei elle est destinée. 


Les autres parties des caisses peuvent tre faites d'autres matériaux appropriés. 
Les caisses doivent étre solidement assemblées par des moyens appropriès. 
Masse nette maximale : 400 kg. i ù = 


Gaisses en carton 


Les tétes des caisses peuvent comporter un cadre en bois ou étre entièrementi en bois cu en d'autres 
matériaux appropriés. Des tasseaux en bois ou en d'autres matériaux appropriés peuvent étre utilisés 
comme renforts. 


Les joints d'assemblage sur le corps des caisses doivent étre àa bande gommée, è patte collée ou à patte 
agraféè au moyen d'agrafes métalligues. Les joints à patte doivent avoir un recouvrement approprié. 


Lorsque ta fermeture se fait par collage vu avec une bande gommée, la colle doit tre résistante è l'eau. 
les dimensions de la caisse doivent étre adaptées au contenu. 

Masse nette maximale : 400 kg. 

Caisses en plastique 


4H1 caisses en plastique expansé 
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4H2 caisses en piastique rigide. 


La caisse doit étre fabriquée è partir d'un piastique approprié et étre d'une résistance adaptèe è sa 
contenance et à l'usage auquei elle est destinée. Elie doit avoir une résistance suffisante au vieillissement 
et a ia dégradation cause soit par le contenu, soit par le rayonnement ultraviolet, 


Une caisse en plastique expansé doit comprendre deux parties en plastigue expansé modlé), une partie 
inférieure comportant des alvéoles pour les emballages intérieurs, et une partie supérieufe recouvrant la 
partie inférieure et s'encastrant dans celle-ci. Les parties supérieure et inférieure doivent étré concues de 
telle sorte que les emballages interieurs 5'y emboîtent sans jeu. Les bouchons des emballages intérieurs 
ne doivent pas entrer en contact avec la surface interne de la partie supérieure de la caisse. 


Pour l'expédition, les caisses en plastique expansé doivent gire fermées au moyenvd'un ruban adhésif 
ayant une résistance è la traction suffisante pour empécher la caisse de s'ouvrir )\Le ruban adhésif doit 
fésister aux intempéries et ses adhésifs doivent étre compatibles avec le plastigue expansé de la caisse. 
D'autres systèmes de fermeture peuvent étre utilisés, à condition qu'its aient une efficacité au moins égale. 


Pour les caisses en plastique rigide, la protection contre ie rayonnement ultravioiet, si elie est requise, doit 
étre obtenue par adjonetion de noir de carbone ou d'autres pigments vu inhibiteurs appropriés. Ces additifs 
doivent étre compatibles avec le contenu et garder leur efficacitè pendani toute la durée de service de la 
caisse. S'il est fait usage de noir de carbone, de pigments ou d'inhibitetrs différents de ceux utilisés pour la 
fabrication du modèéle éprouvé, l'obligation de procéder à de nouvelies épreuves peut étre levée si la teneur 
en noir de carbone ne dépasse pas 2 % en masse, ou si ja teneur en pigment ne dépasse pas 3 % en 
masse; la teneur en inhibiteur du rayonnement ultraviolet n'est pas limitée. 


Des additifs ufilisés A d'autres fins que la protection contre le,rayonnement ultraviolet peuvent entrer dans 
la composition du plastigue, pour autant qu'ils n'altèrent pas\les propriétés physiques cu chimiques du 
matériau de la caisse. En pareil cas, l'obligation de procédenhà de nouvelles épreuves peut étre levée. 


Les caisses en plastique rigide doivent avoir des dispositifs de fermeture faits d'un matériau approprié, 
suffisamment résistants ei d'une conception telle gu'ellé Exclut toute ouverture inopinée. 


Lorsque des matières plastigues recyclées sont utilisées pour la fabrication d'emballages neufs, les 
propriétés spécifiques du matériau recyclé doivent tre garanties et attestées réguliérement dans ie cadre 
d'un programme d'assurance de la qualité reconnu par l'autorità compétente. Ce programme doit inclure 
un constat de tri préalable convenable et la vérification que tous les fois de matières plastiques recyclées 
présentent un indice de fiuiditéè è chaud, une masse volumigque et une resistance è ta traction appropriés 
correspondant à ceux du modéèie type fabriqué è partir de ce genre de matériau recyclè. Les informations 
d'assurance qualité incluent obligatoirement des informations sur le matériau d'emballage dont 
proviennent les matières plastique recyelées ainsi que sur le contenu antérieur de ces embaliages, au cas 
où ce contenu serait susceptible de nuire\aux performances du nouvel emballage produit au moyen de ce 
matériau. En outre, le programme vl'assurance de la qualità appligué par le fabricant d'un emballage 
conformement au 8.1,1.4 doit comprendre l'ex&cution des épreuves mécaniques du 6.1.5 sur modéèle type 
des embaliages fabriqués è partir de chaque lot de matières piastigues recyciées. Dans ces épreuves, la 
resistance au gerbage peut ètrè /verifite par une épreuve appropriée de compression dynamique plutòt 
que par '&preuve de gerbage, du 8/1.5.6. 


Masse nette maximaie : 
4H1: 60 kgo 

4H2 : 400 kg. 

Caisses en acier cinen aluminium 
4A en acier 

4B en aluminibm. 


La résistange-du métal et ia construction de la casisse doivent &tre fonction de sa contenance et de l'usage 
auque! elle est destinée. 


Les caisses doivent étre garnies intérieurement de carton ou de feutre de rembourrage, selon les cas, ou 
étre\pburvues d'une doublure ou d'un revétement intérieur d'un matériau approprié. Si le doublure est 
meétallique et è double agrafage, des mesures doivent étre prises pour empècher la pénétration 
de matières, en particulier de matières explosibles, dans les interstices des joints. 


Les fermetures peuvent étre de tout type appropriè; elles doivent rester fermées dans les conditions 
normales de transport. 


Masse nette maximale : 400 kg. 
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6.1.4.15 


6.1.4.15.1 


6.1.4,15.2 


6.1.4.15.3 


6,1.4.15.4 


6.1.4.16 


6.1.4.16.4 


6.1.4.16.2 


6.1.4.16.3 


6.1.,4,16.4 


6.1.4.16.5 


6.1.4.17 


6.1,4.17.1 


6.1.4.17,2 
6.1.4.18 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


Sacs en textile 

5L1 sans doublure nì revétement intèrieurs 
512 étanches aux pulvérulents 

5L3 résistant à l'eau. 


Les textiles utilisés doivent étre de bonne qualité. La résistance du tissu et la confectiori\du sac doivent ètre 
fonetion de sa contenance et de l'usage augquel il est destiné. 


Sacs étanches aux pulvérulents (552): ie sac doit ètre rendu étanche aux pulvérulents au moyen par 
exemple : 


a) de papier collè sur la surface inteme du sac avec un adhésif résistant è l'eau tel que le bitume; cu 
b) d'un film de piastique collé sur la surface interne du sac; au 
c)} d'une cu de plusieurs doublures intérieures en papier ou en plastique. 


Sacs résistant 4 l'eau (5L3) : le sac doit étre imperméabilisé pour empècher l'entrée d'humidité, au moyen 
par exemple : 


a} de doublures intèrieures séparées, en papier résistant à l'eau (papier kraft paraffinè, papier bitumé ou 
papier kraft revètu de plastique par exemple); au 


b} d'un film de piastique collé sur la surface interne du sac; cu 
c) d'une cu de plusieurs doublures intérieures en plastique. 


Masse nette maximale : 50 kg. 

Sacs en tissu de plastique 

5H1 sans doublure ni revétement intérieurs 
5H2 étanches aux pulverulents 

543 résistant à l'eau. 


Les sacs doivent étre confectionnés & partir de bandes ou de monofilaments d'un piastique approprié, 
étirés par traction. La résistance ciu matèriau utilisé et la confection du sac doivent étre fonction de sa 
contenance ei de l'usage auquei il est destiné. 


Si le lé de tissu utilisé est piat, les sacs doivent étre confectionnès par couture ou par une autre méthode 
assurant la fermeture du fond et d'un téte. Si le tissu est tubulaire, le fond du sac doit étre fermé par 
couture, tissage ou par un type defermeture offrant'une résistance équivalente. 


Sacs etanches aux pulverulents {5HZ): Le sac doit étre rendu étanche aux pulvèrulents, au moyen par 
exemple ; 


aì de papier ou film de plastigue cotlé sur la surface interne du sac; ou 
b} d'une cu plusieurs coublures intèrieures séparées, en papier ou en plastique. 


Sacs resistant è l'eau {5H3); le sac doit étre imperméabilisé pour empécher l'entrée d'humiditè, au moyen 
par exempie : 


a) de doubiures intérifures séparées en papier resistant a l'eau (papier kraft paraffiné, double-bitumé ou 
revétu de plastigue, par exemple); ou 


b} d'un film de plastique colle sur ia surface interne ou externe du sac; Qu 
c} d'une ou.plusieurs doublures interieures en plastigue. 


Masse nette maximale : 50 kg. 
Sacs eh)film de plastique 
5H4: 


Lessacs doivent étre falts d'un plastique appropriè. La résistance du matériau utilisé et la confection du 
sac doivent étre fanction de sa contenance et de l'usage auque! il est destiné. Les joints et fermetures 
doivent rèsister aux pressions et aux chocs que le sac peut subir dans les conditions normalies de 
transport. 

Masse nette maximale : 50 kg. 

Sacs en papier 


5M1 muitiplis 
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6.1.4.18.9 


6.1.4.18.2 


6.1.4.18.3 


6.1.4.193 


6.1.4.19.1 
6,1,4.19,1,1 


6.1.4,19.1.2 


6,1.4.19,1,3 


6.1.4.19.1.4 


6.1.4.19.2 


6.1.4.19.2.1 


6.1.4.19.2.2 


6.1.4.19,.2.3 


6,1.4,19.2.4 


6.1.4.19.2.5 


6.1.4.19.2.6 


6.1.4.19.2.7 


S4M2 muitiplis, résistant & l'eau. 


Les sacs doivent étre faits d'un papier kraft approprié ou d'un papier équivalent comportant au moins trois 
plis. La résistance du papier et la confection des sacs doivent gtre fonction de la contenance du/sac et de 
l'usage auguel il est destiné. Les joints et fermetures doivent ètre étanches aux pulvérulents. 


Sacs 5M2 : Afin d'empécher l'entrée d'humiditè un sac A quatre plis pu plus doit étre imperméabilisé par 
l'utilisation soit d'un pii résistant à l'eau pour l'un des deux piis extérieurs, soit d'une couchè résistant à 
l'eau, faite d'un matériau de protection approprié, entre les deux plis extérieurs; un sac è trois plis doit étre 
rendu imperméable par l'utilisation d'un pii resistant à l'eau comme pii extérieur. S'if y a risque de réaction 
du contenu avec l'humidité cu si ce contenu est emballé è l'etat humide, un pli vu une vouche résistant à 
l'eau, per exemple du papier kraft doublement goudronné, du papier kraft revétu dei plastique, un film de 
plastique recouvrant la surface intérieure du sac ou un cu plusieurs revétements intérieurs en plastique 
doivent aussi gire piacés au contact du contenu. Les joints et fermetures doivent etre étanches è l'eau. 


Masse nette maximale : 50 kg. 


Emballages composites (plastique) 


6HA1 récipient en plastique avec un fùt extérieur en acier 

6HAZ récipient en plastique avec une harasse ou une casisse extérieure en acier 
6HB1 récipieni en plastique avec un fut extérieur en aluminium 

6HB2 récipient en plastique avec une harasse ou une caisse extérieure en aluminium 
Hc rècipient en plastique avec une caisse extérieure en bois 

6HDI récipient en plastique avec un fot extérieur en contre>plaque 

6HD2 récipient en plastique avec une caisse extérieure en contre-plagué 

6HGI1 récipient en plastiqgue avec un fut extérieur en carton 

6HG2 récipient en plastique avec une caisse extériedre en carton 

6HH1 récipient en plastiqgue avec un fot extérieur em piastique 

6HH2 récipient en plastiqgue avec une caisse extérieure en plastigue rigide. 


Récipient intèrieur 
Le récipient intérisur en plastique doit satisfaire alx prescriptions des 6.1.4.8.1 et 6.1.4.8.4 4 6.14.87. 


Le récipient intérieur en plastique doit étre bién ajustè dans l'emballage extérieur, qui ne doit comporter 
aucune aspéritè pouvant causer une abrasioni du plastique. 


Contenance maximale du récipient intérieur: 


6HA1, 6HB4, 5HD1, 6HG1, 6HHI1 : 250 litres. 
6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2, 6HH?2 : 60 titres. 
Masse nette maximale : 

8HA1, 6HB1, 6HD1, 6HG1, 6HH?1): “400 ka. 
SHAZ2, 6HEZ2, 6HG, 6HD2, 6HG?2, 6HH2 : 75 kg. 


Emballage extérieur 

Récipient en piastique\ avec un fit extéreur en acier (6HA1) ou en aluminium {6HB1}). L'emballage 
exltérieur doit répondre ‘aux caractéristigues de construction prescrites, selon le cas, au 6.1.4.1 ou au 
6.1.4.2. 


Récipient en plastifue avec une harasse ou ine caisse extérieure en acier (6HAZ2) ou en aluminium 
(6HE2). L'emballage extérieur doit népondre aux caractéristiques de construction prescrites au 6.1.4.14. 


Récipient efì piastique avec une caisse extérieure en bois (6HC). L'emballage extèrieur doit répondre aux 
caractéristiques de construction prescrites au 6.1.4.9. 


Récipient en plastique avec un fot extérieur en contre-plaqué {6HD1)}. L'emballage extérieur doit répondre 
aux caraciéristigues de construction prescrites au 6.1.4.5. 


Récipient en plastique avec une caisse extérieure em contre-plaqué (6HD?2). L'emballage extérieur doit 
repondre aux caracteristiques de construction prescrites au 6.1.4.10. 


Récipient en plastique avec un fit extérieur en carton {6HG1}. L'emballage extèrieur doit répondre aux 
caractéristigues de construction prescrites aux 8.1.4.7.1 è 6.1.4.7.4. 


Récipient en plastique avec une caisse extérieure en carton (8HG2}. L'emballage extérieur doit répondre 
aux caractéristiques de construction prescrites au 6.1,4.12. 
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6,1.4,19.2.8 


6.1.4.19,2.9 


6.1.4.20 


6.1.4.20.1 


6.1.4.20.1.1 


6.1.4.20.1.2 


6.1.4.20.1.3 


6.1.4.20.1.4 
6.1.4.20.1.5 
6.1.4.20.2 


6.1.4.20.2,1 


6,1,4,20,2.2 


6.1.4.20.2.3 


6.1.4.20.2,4 


6.1.4.20.2.5 


6.1.4.20.2.6 


6.1.4.20.2;7 
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Récipient en plastique avec un fùt extérieur en plastique (65HH1). L'emballage extérieur doit répondre aux 
caractéristiques de construction prescrites aux 6.1.4.8.1 & 6.1.4.8.6, 

Récipient en plastique avec une caisse extérieure en plastique rigide (y compris les matiètes plastiques 
ondulées) (6HH2Z). L'emballage extérieur doit rèépondre aux caractéristigues de construction prescrites 
aux 6.1.4,13.1 et 6.1.4.13.4 à 6.1.4.13.6. 

Emballages composites (verre, porcelaine ou gres) 

GPAI récipient avec un fot extérieur en acier 

GPAZ récipient avec une harasse ou une caisse extérieure en acier 

6PBI récipient avec un fùt extérieur en afuminium 

6PB2 récipient avec une harasse ou une caisse extérieure en aluminium 

GPC récipient avec une caisse extérieure en bois 

6PD1 récipient avec un fut extérieur en contre-plaqué 

6PDZ récipient avec un panier extérieur en osier 

6PGI récipient avec un fit extérieur en carton 

GPG2 récipient avec une caisse extérieure en carton 

6PHI récipient avec un emballage extérieur en plastique expansé 

6PHZ2 récipient avec un emballage extérieur en plastique/rigide. 

Récipient intérieur 

Les recipients doivent étre de forme appropriée {cylindrigle Gu piriforme), fabriqués è partir d'un matériau 


de bonne qualité, exempt de défaut de nature è en affaiblir la résistance. Les parois doivent ètre en tout 
point suffisamment épaisses et exemptes de tensions internes. 


Les récipients doivent étre fermés au moyen de fermetures filetées en matière plastique, de boauchons en 
verre rodé, ou d'autres fermetures au moins aussi efficaces. Toutes les parties des fermetures susceptibles 
d'entrer en contaci avec le contenu du récipient doivent etre résistantes è l'action du contenu. Il faut veiller 
è ce que les fermetures soient montées de \mani&re è étre étanches et soient bloquées pour èviter 
tout desserrement au cours du transport. Si des fermetures munies d'un évent sont nécessaires, elles 
doivent ètre conformes au 4.11.28, 


Le récipient doit étre bien calé dans l'embaliage extérieur au moyen de matériaux amortissants et/ou 
absorbants. 


Contenance maximale du récipient 60)litres. 
Masse nette maximale : 75 kg. 
Emballage extèrieur 


Récipient avec un fùt exterieur en acier {6PA1). L'emballage extèrieur doit répondre aux caractéristiques 
de construction prescrites\au 6.1.4.1. Le dessus amovible nécessaire pour ce type d'embaliage peut 
cependant avoir la forme d'un capuchon. 


Récipient avec une harasse vu une caisse extérieure en acier {6PA2). L'emballage extérieur doit répondre 
aux caractéristiques.de construction prescrites au 8.1.4.14, Si les récipients sont cylindriques et en position 
verticale, l'emballage)extérieur doit dépasser ceux-ci en hauteur ainsi que leurs fermetures. Si la harasse 
entoure un récipient’piriforme dont elle épouse fa forme, l'emballage extèrieur doit étre muni d'un couvercle 
de protection {capuchon]. 


Récipient #évet un fut extérieur en aluminium (6PB1), L'emballage exterieur doit répondre aux 
caractèristiqhes de construction prescrites au 6.1.4.2. 


Récipient avec une harasse cu une caisse extérieure en aluminium (8PB2). L'emballage exterieur doit 
réporidre aux caracteristigues de construction preserites au 6.1.4.14. 


Récipient avec une caisse extérieure en bois (6PC). L'emballage extérieur doit répondre aux 
caractéristiques de construction prescrites au 6.1.4.9. 


Récipient avec un fit extérieur en contre-plaqué {6PD1}). L'embaltage extèrieur coit répondre aux 
tcaractèristigues de construction prescrites au 6,1.4.5. 


Récipient avec un panier extérieur en osier (6PD2). Les paniers d'osier doivent èétre confectionnés 


convenablement et avec un matériau de bonne qualité. Ils cioivent ètre munis d'un couvercle de protection 
{capuchon) de fagon à éviter des dommages aux récipients. 
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6.1.4.20.2.9 
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Récipient avec un fut extérieur en carton (6PG1). L'emballage extérieur doit satisfaire aux caractéristiques 
de construction prescrites aux 6,1.4.7.1 4 6.1.4.7.4. 


Récipient avec une caisse extérieure en carton (6PG2). L'emballage extérieur doit répondre aux 
caractéristiques de construction prescrites au paragraphe 6.1.4.12. 


6.4.4.20.2.10 Récipients avec un emballage extérieur en plastique expanséè (6PH1) ou en piastique rigide \{6PHZ} : les 


6.1.4.21 


6.1.4.22 


6,1,4.22.1 


6.1.4.22.2 


6.1.4.22.3 


6.1.4.22,4 


6.1.4.22.5 


6.1.4.22.6 
6.1.4.22.7 
6.1.5 
6.1.5.1 


6.1.5,1,1 


6.1.5.1.2 


6,1.5.1.3 


6.1.5.1.4 


8.1.5.1.5 


matériaux de ces deux emballages extérieurs doivent satisfaire aux prescriptions du 6.1.4.143) L'emballage 
extérieur en plastique rigide doit ètre en polvéthyiène à haute densité cu en une autre\rmialière piastique 
comparable. Le dessus amovible nécessaire pour ce type d'embaliage peut cependant\avoir la forme d'un 
capuchon. 


Emballages combinés 


Les prescriptions pertinentes de la section 8.1.4 relatives aux emballages \extérieurs è utiliser sont 
applicables. 


NOTA. Pour les emballages interieurs et extérieurs à utiliser, voir les instruotions d'emballage appticables 
au chapitre 4.1. 


Emballages métalliques légers 
0A1à dessus non amovible 
DA2 è dessus amovibile. 


La téle de la virole et des fonds doit étre en acier approprié; son épaisseur doit étre fonction de la 
contenance des emballages et de l'usage auquel ils sont destinés. 


Les joints doivent étre soudés, assemblés au moins par double agrafage ou réalisés par un procédé 
garantissant une résistance et une étanchéité analogues. 


Les revétements inténieurs, qu'ils solent galvanisés, étamés, vernis, etc., doivent étre résistants et adhérer 
en tout point a l'acier, y compris aux fermetures. 


Les ouvertures de remplissage, de vidange et(d'agration dans la virole ou les fonds des emballages & 
dessus non amovible (0A1} ne doivent pas “dépasser 7 cm de diamètre. Les emballages munis 
d'ouvertures plus larges sont considérés comme étant du type è dessus amovibile (0A2). 


Les fermetures des emballages à dessus non amovible (DA1) doivent soit ètre du type fileté, soit pouvoir 
étre assurées par un dispositif fileté cun auire type de dispositif au moins aussi efficace. Les dispositifs 
de fermeture des emballages à dessus amovible (0A2) doivent étre congus et réalisés de telle manière 
qu'ils demeurent bien fermés et que les emballages restent éianches dans les conditions normales de 
transport. ani: 


Contenance maximale des emballages : 40 litres. 

Masse nette maximale : 50 kg. 

Prescriptions relatives aux .épreuves pour les emballages 
Exécution et répétition des épreuves 


Le modèle type de chaque emballage doit étre soumis aux épreuves indiquées à la section 6.1.5 suivant 
les modalités fixées par l'autorité compétente et étre agréé par elle. 


Avant qu'un emballage soit utilisé, le modèle type de cet emballage doit avoir subi avec succès les 
épreuves. Le moòdèle type de l'emballage est déterminé par la conception, la dimension, le matériau utilisé 
et son épaisseur, le mode de construction et l'assujettissement, mais il peut aussi inclure divers traitements 
de surfaceali engiobe également des embaliages qui ne diffèrent du modéle type que par leur hauteur 
noaminate-r8duite. 


Les épreuves doivent étre répétées sur des échantillons de production è des intervalles fixés par l'autorité 
compétente. Sur les emballages en papier ou en carton, un conditionnement en milieu ambiant est 
considéré comme équivalent à celui répondant aux dispositions prescrites au 6.1.5.2.3. 


tes\épreuves dolvent aussi étre répétées après chaque modification qui affecte la conception, le matériau 
ouwlie mode de construction d'un emballage. 


l'autoritéè compétente peut permettre la mise è l'épreuve selectiva d'emballages qui ne diffèrent que sur 
des points mineurs d'un modèle type déjà éprouvé : emballages contenant des embaltages intérieurs de 
plus petite tailie ou de plus faible masse nette, ou encore emballages tels que fùts, sacs et caisses ayant 
une ou des dimension(s) extérieure(s) légèrement réduite(s), par exemple. 
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B.1.5,4.6 


6.1.5.1.7 


6.1.5.1.8 


6.1.5.1.9 
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Si un emballage extérieur d'un emballage combiné a été éprouvé avec succès avec différents types 
d'embaliage intérieur, des emballages divers choisis parmi ces derniers peuvent aussi étre rassembiés 
dans cet emballage extérieur. En outre, dans la mesure cù un niveau de perlormance équivalent 
est maintenu, tes modifications suivantes des emballages intérieurs sont autorisées sans qui'il soit 
nécessaire de soumettre le colis à d'autres épreuves : 
a) Des emballages intérieurs de dimensions équivalentes ou inférieures peuvent stre ulilisés è condition 
que : 
i) les emballages intérieurs soient d'une conception analogue è celle des emballages intèrieurs 
éprouvés (par exemple, forme - ronde, rectangulaire, stc.); 


i) le matériau de construction des emballages intérieurs (verre, plastiguenméta!, etc.) offre une 
resistance aux forces d'impact et de gerbage égale cu supérieure à cella de l'embaliage intèrieur 
éprouvé initialement; 


iii) les embaliages iniérieurs aient des ouveriures identiques ou plus petites et que la fermeture soit 
de conception analogue (par exemple chapeau vissé, couvercie emboîté, etc.}; 


iv} un matériau de rembourrage supplémentaire en quantità suffisantè soit utilisé pour combler les 
espaces vides et empécher tout mouvement appréciable des emballages intérieurs; et 


v) les emballages intérieurs aient la mèrmné orientation dans l'emballage extérieur que dans le colis 
éprouvé; 

b) On peut utiliser un nombre moins important d'emballages: inténeurs éprouvés cu d'autres types 
d'emballages intérieurs définis è l'alinéa a) ci-dessus, è condition qu'un rembourrage suffisant soit 
ajouté pour combler l'espace (les espaces) vide(s} et empécher tout déplacement appréciable des 
emballages intérieurs. 


Des objets cu des emballages intérieurs de quelque type/que ce soit pour les matières solides ou liquides 
peuvent étre groupés et transportés sans avoir été soumis è des épreuves dans un emballage extérieur, à 
condition de satisfaire aux conditions sulvantes : 


a) l'emballage extérieur doit avoir été éprouvé vet succès conformement au 6.1.5.3, avec des 
emballages intérieurs fragiles {en verre par exemple) contenant des liquides, et sur une hauteur de 
chute correspondant au groupe d'emballage |; 


b) la masse brute totale de l'ensemble des emballages intérieurs ne doit pas &tre supérieure & la moitiè de 
la masse brute des emballages intérieurs/utilisés pour l'épreuve de chute dont il est question è l'alinéa 
a) ci-dessus; 


c) l'épaisseur du matériau de rembourrage entre les emballages intérieurs et entre ces derniers et 
l'extèrieur de l'emballage ne doit pas ètre réduite è une valeur inférieure à l'épaisseur correspondante 
dans l'emballage initialement &prouvé7lorsqu'un emballage intérieur unique a été utilisè dans l'épreuve 
initiale, l'épaisseur du rembourrage entre les emballages intérieurs ne doit pas é&tre inférieure è 
l'épaisseur de rembourrage entra l'extérieur de l'emballage ei l'emballage intérieur dans l'épreuve 
initiale. Lorsque l'on utitise des 'emballages intérieurs moins nombreux cu plus petits {par comparaison 
avec les emballages intérieurs ‘utilisés dans l'épreuve de chute), il faut ajouter suffisamment de 
matériau de rembourrage pour combler les espaces vides: 


d) l'embaltage exténeur doittavolr satisfalt è l'ipreuve de gerbage, dont il est question au 6.1.5.6, alors 
quiil était vide. La masse totale de colis identigues doit ètre fonciion de la masse totale des emballages 
intérieurs utilisés pourl'épreuve de chute mentionnée è l’alinéa a) ci-dessus; 


e) les emballages intéri&urs contenant des matières liquides doivent étre complètement entourés d'une 
quantité de matériau absorbant suffisante pour absorber l'intégralité du liquide contenu dans les 
emballages intérieurs; 


f) lorsque l'emballage extérieur n'est pas gtanche aux liquides vu aux puivérulents selon qu'il est destiné 
a contenir des emballages intérieurs pour des matières liquides cu solides, il faut lui donner le moyen 
de retenir le tentenu liquide ou solide en cas de fuite, sous forme de revèétement étanche, sac en 
plastique du autre moyen tout aussi efficace. Pour les emballages contenant des liquides, le matériau 
absorbant prescrit è l'alinéa e) ci-dessus doit étre placé è l'intérieur du moyen utilisé pour retenir le 
contenu liquide; 


“pri: praidazonzo è 


L'autorité competente peut à tout moment demander la preuve, par l'ex&cution des épreuves indiquées 
dans la présente section, que les emballages produits en série satisfont aux épreuves subies par le modèle 
type. Aux fins de vérification, des procès-verbaux des épreuves seront conservés. 


Si un traiterment ou un revétement intérieur est nécessaire pour des raisons de sécurité, il doit conserver 
ses qualités protectrices méme après les épreuves. 
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Piusieurs épreuves peuvent étre exécutées sur un méme échantitlon, à condition que la validitéè des 
résuitats n'en soit pas affectée et que l'autoritè compétente ait donné son accord. 


Embalilages de secours 
Les emballages de secours (voir 1.2.1) doivent étre éprouvés et marques conformément aux preseriptions 


applicables aux emballages du groupe d'emballage Il destinés au transport de matièressolides ou 
d'emballages intérieurs, mais ; 


a) la matière utilisée pour exécuter les épreuves doit ètre de l'eau, et les emballages doivent atre remplis 


4 au moins 88 % de leur capacità maximum. On peut ajouter par exemple des sacs’de grenaille de 
piomb afin d'obtenir ia masse totale de colis requise, pour autant que ces sacs soplent placés de telle 
manière que les résultats de f'épreuve ne soient pas modifiés. On peut aussi, dans l'exécution de 
l'épreuve de chute, faire varier la hauteur de chute conformèément au 6.1.5.3.4 b); 


b) les emballages doivent en cutre avoir été soumis avec succès è l'épreuve d'étanchéité a 30 kPa et les 
rèsultats de cette épreuve étre rapportées dans te procés-verbal d'épreuve prescrit au 6,1.5.9; et 


c) les emballages deivent porter la marque "T" comme indique au 6,1.2.4. 
Préparation des emballages pour les épreuves 


tes épreuves doivent étre exécutées sur des emballages préts pourle\transport, y compris en ce qui 
concerne les emballages combinés, les emballages intérieurs utitisés. Les récipients ou emballages 
intérieurs vu uniques doivent stre remplis au moins à 98 % de leur contenance maximaie pour les liquides 
et 95 % pour les solides. Pour les emballages combinés dans lesquels l'emballage intérieur est destine a 
contenir des matières solides cu-liquides, des-épreuves distinctes sont exigées pour le contenu liquide et 
pour le contenu solide. Les matières ou objets a transporter darîis les emballages peuvent ètre rempiacés 
par d'autres matières ou objets, sauf si cela est de nature à fausser les résultats des épreuves. Pour les 
mati&res solides, si une autre matière est utilisée, elle doittavoir les mémes caractéristiques physiques 
(masse, granulométrie, etc.) que la matière è transporter. il\est permis d'utiiiser des charges additionnelles, 
telles que des sacs de grenaille de plomb, pour obtenir la'masse totate requise du colis, à condition qu'elles 
soient placées de manière 4 ne pas fausser les résultats de)l'épreuve. 


Pour jies épreuves de chute concernant ies liquides, lorsqu'une autre matière est utiliste, elle doit avoir une 
densitè relative et une viscosité analogues a celles\dela matière A transporter. L'eau peut également étre 
utilisée pour l'épreuve de chute dans les conditions fixèes au 6.1.5.3.4, 


Les emballages en papier cu en carton doivent étre conditionnes pendant 24 heures au moins dans une 
atmosphère ayant une humidité relative et une température contròlées. Le choix doit se faire entre trois 
options possibies. L'atmosphére jugée preférabie est de 23 °C + 2 "C pour la température st 50 % 12% 
pour P'humidité relative. Les deux autres options sont respectivement 20 °C +2°C et 65 % + 2 %, 
et 27 *C+ 2 °Cet65%+2%. 


NOTA. Les valeurs moyennes doivent sè )situer è l'intérieur de ces limites. Des fiuctuations de courte durée 
et des limitations concermant lèés mesures individuelles peuvent entraîner des variations des 
mesures individuelles allant\ijusqu'à * 5 % pour "humidité relative sans que cela ait une incitence 
sensible sur la reproductibilite des résultats des èpreuves. 


Les tannesux en bois naturel’munis d'une bende doivent étre remplis avec de l'eau au moins 24 heures 
avant les épreuves. 


Les fùts et les bidons {jerricanes) en plastique conformes au 6.1.4.8 et, si necessaire, les embéllages 
composites {piastique) cornformes au 6.1.4,19 deivent, pour prouver teur compatibilité chimigue suffisante 
avec les matières liquides, étre stockés, è la température ambiante, pendant une durée de six mois, durant 
laquelle les échantillons d'épreuve demeurent remplis des marchandises qu'ils sont destinés à transponter. 


Pendant les premiéres et les dernières 24 heures du siockage, les échantillons d'épreuve sont placès avec 
la fermeture vers le\bas. Cependant, les emballages munis d'un évent ne le sont, chaque fois, que pendant 
une durée de 5 minutes. Après ce stockage, les èchantillons d'épreuve doivent subir les épreuves prévues 
aux 6.1.5.3 a ©1,5.6. 


Pour les recipients intérieurs d'emballages composites (plastique), il n'est pas nécessaire d'apporter la 
preuve dela compatibilità suffisante lorsqu'il est connu que les propriétés de résistance du plastigue ne se 
modifient pas sensiblement sous l'action de la mati&re de remplissage. 


Il faut entendre par modification sensible des propriètes de résistance : 
a) \une fragilisation nette; cu 


b) )une diminution considérable de l'éèlasticité sauf si elle estliée à une augmentation su moins 
proportionnelle de l'allongement sous contrainte. 


Si le comportement de la matière piastigue a été évalué au moyen d'autres méthodes, il n'est pas 
nèécessaire de procéder è l'èépreuve de compatibilità ci-dessus. De telles méthodes doivent étre au moins 
équivalentes à l'épreuve de compatibilità ci-dessus et étre reconnues par l'autorité compéètente. 
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NOTA. Pour les fùts et les bidons {jerricanes) en plastique et pour les emballages composites (plastique), 
en polyéthyléne è masse moiéculaire élevée ou moyenne, voir aussi le 6.1.5.2.6 ci-après. 


6.1.5.2.6 Paur les fùts et les bidons (jerricanes}, définis au 6.1.4.8 et, si nécessaire, pour les embaliages composites 
définis au 6.1.4.19, en polyéthyiène è masse molécuiaire gievée, répondant aux spécifications.Suivantes : 


- densité relative à 23 “C, après conditionnement thermique pendant une heure à 100 *Ces® ‘0,940 selon 
la norme ISO 1183, 


- indice de fluidità è chaud & 190 *C/21,6 kg de charge : < 12 9/10 min, selon la norma IS0 1133, 


pour les bidons {jerricanes} selon 6.1.4.8 des groupes d'emballage Il et III et sitnécessaire pour les 
emballages composites selon 6.1.4.19 en polyéthylène è masse molécuiaire ridyenne, répondant aux 
spécifications suivantes: 


-  densité relative è 23 °C, après conditionnement thermique pendant une heure è 100 °C : > 0,840 selon 
la norme ISO 1183; 


- indice de fluidità è chaud à 190 "C/2,16 kg de charge : < 0,5 g/10 min. et >,0,1 9/10 min. selon la norme 
ISO 1133; 


- indice de fluidità & chaud è 190 °C/5 kg de charge: < 3 g/10 min. et > 0,5 g/10 min. selon ia norme ISO 
1133; 


la compatibilità chimique avec les matières liquides énumérées aut 8.2 peut étre prouvée de la manière 
suivante avec des liquides de reference {voir 6.1.6.1). 


La compatibilità chimique suffisante de ces emballages pedt étre prouvée par un stockage de 
trois semaines a 40 °C avec le liquide de référence approprié; iorsque ce liquide est l'eau, la preuve de la 
compatibilite chimique suffisante n'est pas nécessaire. 


Pendant les premières et les dernières 24 heures du stockage, les échantillons d'épreuve sont piacées la 
fermeture orientée vers le bas. Cependant, les emballages munis d'un èvent ne ie sont, chaque fois, que 
pendant une durée de 5 minutes. Après ce stockage, les #chantiflons d'épreuve doivent subir les épreuves 
prévues aux 6.1.5.3 4 6.1.5.6. 


Lorsqu'un modéie type d'emballage a satisfait aux\épreuves d'agrement avec un liquide de réféerence, les 
matières de remplissage assimilées énuméerées\au 6.1.6.2 peuvent étre admises au transport, sans autre 
èpreuve, aux conditions suivantes : 


- les densités relatives des matières de remplissage ne doivent pas dépasser celle utilisée pour 
déterminer la hauteur de chute pour l'èepfeuve de chute et la masse pour l'épreuve de gerbage; 


- les pressions de vapeur des matfières' de remplissage à 50 “C ou 55 °C ne doivent pas dépasser celle 
utiliste pour determiner la pression pour l'épreuve de pression interne. 


Pour l'hydroperoxyde de teri-butyle d'une teneur en peroxyde supérieure à 40 % ainsi que les acides 
peroxy-acétiques de la classe 502, l'ipreuve de compatibilità ne doit pas étre effeciuée avec des liquides 
de référence, Pour ces matières, là compatibilità chimique suffisante des échantillons d'épreuve doit ètre 
prouvèe par un stockage de six mois a la SMpariae ambiante avec les rrarchandises gu'ils sont destinés 
à transporter. 


La precédure selon ce paragraphe s'applique également aux emballages en polyéthylène de haute densité, 
à masse moléculaire élevée et moyenne, dont la surface interne est fluorurée. 


6.1.5.2.7 Lorsque les fùts et les(bidons (jerricanes) définis au 6.1.4.8 et, si nécessaire, ies emballages composites 
définis au 6,1,4.19 en polyéthylène è masse motéculaire élevée ou moyenne, ont satisfait è l'&preuve 
définie au 6.1.5,2.6, des matières de remplissage autres que pelles, figurant au 6.1.6.2 peuvent en outre 
étre agrééos. Cebagrément a lieu d'après des essais en laboratoire °) qui devront prouver que l'effet de ces 
matières de rfemplissage sur les éprouvettes est plus faible que celui des liquides de reférence. Les 
mécanismes de détérioration dont il faut tenir compte sont tes suivants : amollissement par gonfiement, 
déclenchemenit d'une fissuration sous contrainte et réactions de dégradation motèculaire. Les méèmes 
conditions \Que celles définies au 6.1.5.2.6 sont applicables en ce qui concerne les densités relatives et les 
pressions de vapeur. 


6,1,5.2,8 Dans e cas d'emballages combinés, pour autant que les proprigtés de résistance des emballages 
intérieurs en plastique ne se modifient pas sensiblement.sous l'action de la matière de remplissage, il n'est 
pas\ynécessalire d'apporter la preuve de la compatibilità chimique suffisante. li faut entencdre par 
modification sensible des proprietès de rèsistance : 


a} une fragilisation nette; 


3) Méthodes de laboratoire pour prouver la compatibilité des polyéthylènes a masse moléculaire &levée, tels que déefinis au 6.1.5.2.6, 
per rapport è des marchandises de remplissage {matiéres, méianges et préparations), en comparalison avec les liquides standard 
selon 6,1,6.1, voir directives dans la partie non officielle du texte du RID publié par "Office centrai des transports internationaux .. 
ferrovizires. 
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b) une diminution considérabie de l'élasticité sauf si elle estliée Aune augmentation au moins 


28-2-2003 
proportionnelie de l'allongement sous contrainte. 
6.1.5.3 Épreuve de chute * 
6.1.5.3.1 


chute. 


Nombre d'échantillons {par modéie type et par fabricant) et orientation de l'èchantilion pour'&preuve de 


Pour ies épreuves autres que celles de chute è plat, le centre de gravità doit se trouver à\a verticale du 


‘point d'impact. 


Si plusieurs orientations sont possibles pour une épreuve donnée, on doit choisir l'orientation pour laquelle 
le risque de rupiure de l'emballage est le pius grand. 


Emballage 


a) 

Foùts en acier 

Fotts en aluminium 

Filts en métal autre que l'acier ou 
l'atuminium 

Bidons {jerricanes} en acier 

Bidons (jerricanes) en aluminium 

Féts en contre-piaqué 

Tonneaux en bois 

Folts en carton 

Fots et bidons (jerricanes) en plastigue 

Emballages composites en forme de fùt 

Emballages metalligues légers 


b) 

Gaisses en bois naturel 

Calsses en contre-plaguéè 

Caisses en bois reconstitue 

Caisses en carlon 

Caisses en plastique 

Caisses en acier ou en aluminium 

Emballages composites en forme 
de caisse 


c) 


Sacs - à pii unique ei couture laterale 


d) 
Sacs - è pli unique et sans couture 
laterale, ou multiplis 


Nombre 
d'échantilions 


Six 
{trois pour 
chaque essai 
de chute} 


Ginq 
fun pour chaque 
essai de chute) 


Trois 
{trois essais de 
chute par sac) 


Trois 
{deux essais de 
chute par sac) 


Orientation de l'èéchantillon 
pour l'épreuve)de chute 


Premier essai (avec troîs échantillons) : 

l'emballage doit heuferl'aire d'impact diagonalement 
sur le rebord du fontiou, s'il n'a pas de rebord, sur un 
joint périphériquetoù un bard. 


Deuxième essailavec les trois autres èéchantillons) : 
l'embaliage doit'heurter l'aire d'impact sur ia partie la 
pius faibie©qui n'a pas été éprouvée lors du premier 
essai de chute, par exemple sur une fermeture cu 
pour cèrtàins futs cylindrigues sur le joint longitudinal 
soudé de la virale, 


Premier essai ; à piat sur le fond 


Deuxième essai 
Troisième essai : 
Quatrième essai : 
Cinquième essai : 


Premier essai : 
Deuxième essai:; 
Troisième essai : 


Premier essai : 
Deuxièéme essai : 


e) 
Emballages composites (verme, 
porcelaine ou grés} portantla mention 
"RID/ADR" conformément au 

6.1.3.1 a) li) en forme de fut ou de 
caisse 


4). Voir norme ISO 2248. 


Trois {un pour 
chaque essai de 
chute) 


à plat sur le dessus 

à plat sur le cété le plus tong 
à plat sur le cotè le plus court 
sur un coin 


a plat sur une face large 
a plat sur une face étroite 
sur une extrémite du sac 


a plat sur une face jarge 
sur une extrémite du sac 


Diagonalement sur le rebord du fond cu, s'ii n'y a pas 
de rebord, sur un joint périphérique.cu sur le bord 
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6,1.5.3.2 Préparation particulière des échantillons pour l'épreuve de chute ; 


Dans le cas des emballages énumérés ci-après, l'échantitton et son contenu doivent étre condittonnés è 
une température ègale ou inférieure à -18 °C: 


a) 
b) 
c) 
dj) 
e) 


fùts en plastique {voir 6.1.4.8); 

bicions (jerricanes) en plastigue {voir 6.1,4.8); 

caisses en plastique autres que tes caisses en plastique expansé (voir 6.1.4.13); 
emballages composites (en plastique) {voir 6.1.4.19); et 


embaliages tombinés avec emballages intérieurs en plastique autres quetdès sacs en piastique 
destinés è contenir des solides cu des objets. 


Lorsque les èchantillons d'épreuve sont conditiannés de cette maniére, il n'est pas nécessaire d'exécuter le 
conditionnement prescrit au 6,1,5,2.3. Les liquides utilisèés pour l'epreuve ‘doivent étre mainienus è l'état 
liquide par addition d'antigel en cas de besoin. 


6.1.5.3.3 Aire d'impact : 


- 


L'aire d'impact doit étre une surface rigide, non éiastique, piane et horizontale. 


6.1.5.3.4 Hauteur de chute : 


Pour les matières solides et les liquides, si l'épreuve est exécutée/avec le solide vu le liquide è transporter 
ou avec une autre matière ayant essentieilement les mémes caractéristigues physiques : 


Groupe d'emballage | Groupe d'emballage Il Groupe d'emballage MI 


Pour les matières liquides, si l'epreuve est exécutée avec de l'eau : 


a) 


si la matière è transporter a une densité relativene dépassant pas 1,2: 


Groupe d'emballage | Groupe d'emballage ll Groupe d'emballage ill 


b) 


si la matiére è transporter a une densitè relative dépassant 1,2, la hauteur de chute doit ètre calculée 
sur la base de la densité relative {d} de la matière èà transporter, arrondie è la première décimale 
supérieure, comme suit: i 


Groupe d'embaliage | Groupe d'emballage Il Groupe d'emballage III 


c) 


Pour les emballages métalliques légers portant la mention "RID;ADR" conformément au 6.1.3.1 a) ii} 
destinés au transport de matières dont la viscosité è 23 °C est supérieure A 200 mm?/s (cela 
correspond à, un temps d'écoulement de 30 secondes avec une coupe ISO dont l'ajutage a un diaméètre 
de è mm, selomia norme ISO 2431-1993) 


i) dontia densité relative (d) ne dépasse pas 1,2: 


Groupe d'emballage li Groupe d'emballage II | 
0,6 m 0,4m 


i) pour les matières è transporter dont la densità relative {d} dépasse 1,2, la hauteur de chute 
doit ètre calculée en fonction de la densitéè relative (d) de la matière a transporter, arrondie è 
la premiere décimale supérieure, de la fagon suivante : 


Groupe d'emballage Il Groupe d'emballage II ° 
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6,1,5.3.5 
6,1.5.3.5.1 


6.1.5,3.5,2 


6.1.5.3.5.3 


6.1.5.3.5.4 


6,1.5,3.5,5 


6.1.5.3.5.6 


6,1,5,4 


6.1.5.4.1 


6.1.5.4.2 


6.1.5.4.3 
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Criteres d'acceptation : 


Chaqgue emballage contenant un liquide doit étre étanche une fois que Véquilibre entre les pressions 
intérieure et extérieure est établi ; toutefois pour les emballages intérieurs d'emballages combinés et pour 
les récipients intérieurs des emballages composites (verre, porcelaine cu grès) portant. la mention 
"RID'ADR" conformement au 6.1.3,1 a) it), il n'est pas nécessaire que ies pressions soient égalisées. 


Si un embaliage pour matières solides a étè soumis è une épreuve de chute et qu'il a heurté l'aire d'impact 
sur sa face supérieure, on considère que l'échantilion a subi l'épreuve avec succès si le\contenu a été 
reienu entièrement par un emballage vu récipient intérieur (sac en plastique par exemple), méme si la 
fermeiture n'est plus étanche aux pulvèrulents. 


L'emballage ou l'emballage extérieur d'un embaliage composite cu d'un emballage tombiné ne doit pas 
présenter de déièriorations qui puissent compromettre la sécurité au cours du transport. il ne doit y avoir 
aucune fuite de la matiere contenue dans le récipient intérieur ou le (les) embatlagets) inténeur(s). ° 


Ni le pli extérieur d'un sac ni un emballage extérieur ne doivent présenter quelque détérioration que ce soit 
qui puisse comprornettre la sécuritè au cours du transport. 


Une très l&gère perte par la {les} fermeture(s) lors du choc ne doit pas-ètre considérée comme une 
défaillance de l'emballage, & condition qu'it n'y ait pas d'autre fuite. 


Aucune rupture n'est autorisée dans les emballages pour marchandises de la ciasse 1 qui permettrait è 
des matières ou objets expiosibles libres de s'‘échapper de l'emballage)extérieur. 


Épreuve d'étanchéité 


L'épreuve d'étanchéité doit étre effectuée sur tous les modélesviypes d'emballages concus pour contenir 
des matières liquides; en sont cependant dispensés : 
- les emballages intérieurs d'emballages combinés; 


- les récipients intérieurs d'emballages composites \{verre, porcelaine cu grès) portant la mention 
"RID'ADR" conformément au 6.1.3.4 a) ii} 


- les emballages métalligues légers portant la\mention “"RID/ADR" conformément au 6.4.3.1 a) ii) 
destinés è contenir des matières doni la viscosité(d 23 °C est supérieure à 200 mm?/s; 


Nombre d'échantillons : trois échantillons par modéle type et par fabricant. 
Fréparation particulière des échantilons pour Vépreuve : 


Si les fermetures sont munies d'un èvent, il faut soit les remplacer par des fermetures semblables sans 
évent, soit boucher l'évent. 


Méthode et pression d'èpreuve è appiiquer 


Les emballages y compris leurs femmetures doivent étre maintenus sous Î'eau durant cing minutes alors 
qu'ils sont soumis a une pression d'air interne; le mode de maintien ne doit pas modifier les résultats de 
l'epreuve. i i 


La pression d'air (manomeétrigqué) appliquéeé doit étre comme suit : 


Groupe d'emballage Groupe d'emballage Il Groupe d'emballage III 


Au moins 30 kPa (0,3 bar) Au moins 20 kPa {0,2 bar) Au moins 20 kPa (0,2 bar) 


D'autres méthodes peuvent étre utilisées si elies ont une efficacitè au moins égale. 


6-.1.5.4.4 


6.1.5.5 


6.1.5.5.1 


Critère d'atceptation : 

Aucune fuite ne doit étre observée. 

Épreuve de pression interne (hydraulique) 

Emballages è soumettre aux épreuves : 

L'épreuve de pression hydraulique interne doit étre effectuée sur tous ies modéles types d'emballage en 


Métal, ou en plastigue et sur tous les emballages composites, destinés à contenir des matières liquides. 
Cette épreuve n'est pas nécessalre pour : 


- les embaliages intérieurs d'embaliages combinés; 
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6.1.5.5.2 
6,1.5.5.3 


6.1.5.5.4 


6.1.5.5.5 


6.1.5.5.6 


6.1.5.6 


6.1.5.6,1 
6.1.5.6.2 


6.1.5.6.3 
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- les récipients intérieurs d'embatlages composites {verre, porcelaine ou grès) portant ta mention 
"RID/ADR" conforméement au 6.1,3.1 a) ii}; 


- des emballages métalliqgues légers portant ia mention "RID/ADR" conformement au 6,1,3,1 a}li) 
destinès è contenir des matières dont ia viscosité à 23 °C est supérieure è 200 mm 2/5; 


Nembre d'échantillons : Trois échantillons par modele type et par fabricant. 
Préparation particulière des emballages pour l'épreuve 


Si les fermetures sont munries d'évents, il faut soit les remplacer par des fermetures semblabies sans 
évent, soit boucher l'event. 


Méthode et pression d'épreuve è appliquer 


Les emballages en métal et les emballages composites (verre, porcelaine/Qu grès) avec !eurs fermetures 
doivent étre soumis è ia pression d'épreuve pendant 5 minutes. Les emballages en plastigue et emballages 
composites (plastigue) avec leurs fermetures doivent étre soumis è lavpression d'épreuve pendant 
30 minutes. Cette pression est celle qui doit étre incluse dans le marquage,requis ay 6,1.3.1 di}. La maniére 
dont les emballages sont maintenus pour l'éepreuve ne doit pas en, fausser les résultats. La pression 
d'épreuve doit étre appliquée de manière continue et régulière; elle/doit &tre maintenue constante pendant 
toute la durée de l'épreuve. La pression hydraulique {manomeétrique) appliquée, telle qu'elle est déterminée 
selon l'une des méthodes ci-après, doit étre : 


a) au moins la pression manométrique totale mesurée dans l'emballage (c'est-à-dire la pression de vapeur 
de la matière de remplissage additionnée de la pression pafielle de l'aìr ou des autres gaz inertes et 
diminuée de #00 kPa) à 55 °C, multiplite par un coefficient de securitè de 1,5; pour déterminer cette 
pression manomeétrique totale, il faut prendre pour base un taux de rempilissage maxima! conforme è 
celui indiqué au 4.1.1.4 et une température de remplissage de 15 °C: ou 


b) au moins 1,75 fois la pression de vapeur a 50 °C de la matière transportée, moins 100 kPa; elle ne doit 
toutefois pas étre inférieure à 100 kPa; ou 


c) au moins 1,5 fois la pression de vapeur a 55 °C della matière à transporter, moins 100 kPa; elle ne doit 
toutefois pas étre inférieure è 100 kPa. 


En outre, les emballages destinés à contenir des matières du groupe d'emballage | doivent étre éprouvés a 
une pression minimale d'épreuve de 250\KPa (manométrique) pendant une durée d'épreuve de 5 
ou 30 minutes, selon le matériau de construction de l'emballage. 


Critère d'acceptation : 
Aucun embaltage ne doit fuir, 
Épreuve de gerbage sa ù 


L'épreuve de gerbage doit étre effectuèe sur tous les mocièles types d'emballage è l'exception des sacs et 
des emballages compositesi{verre, porcelaine ou grés) non gerbables portant la mention "RID/ADR" 
conformément au 6.1.3.1 ai) 


Nombre d'échantillons : Tréis &chantillons par modèle type et par fabricant. 
Méthode d'épreuve : 


L'échantillon doit étre) soumis è une force qui est exercée sur sa surface supérieure et qui équivaut è la 
masse totale des colis identiques qui pourraient étre empilés sur lui durant je transport; si le contenu de 
l'échantillon est\un liguide non dangereux ayant une densità relative differente de celle du liquide è 
transporter, la\foice doit ètre calculée en fonction de ce dernier. La hauteur minimale de la pile, y compris 
celle de f'èchantilion, doit étre de 3 m. L'épreuve doit durer 24 heures, sauf dans le cas des fùts et bidons 
(jerricanes) en plastique et des emballages composites en piastigue 6HH1 et 6HH2 destinés au transport 
de liquictes, qui doivent étre soumis è l'épreuve de gerbage pendant une durée de 28 jours 
a une teMpérature d'au moins 40 °C. - 


Pour iépreuve définie au 6.1.5.2.5, il conviendra d'utiliser la matière de remplissage originate. Pour 
'épreuve définie au 6,1.,6,2.6 une èpreuve de gerbage est effectuée avec un liquide de reference. 


Gritères d'acceptation : 


Aucun des échantillons ne doit fuir. Dans le cas des emballages composites ei emballages combinés, il ne 
coit y avoir aucune fuite de la matière contenue dans le récipient intérieur ou l'emballage intérieur. Aucun 
des échantillons ne doit présenter de détérioration qui puisse compromettre la sécurité au cours du 
transport, ni de déformation susceptible de réduire sa résistance ou d'entraîiner un manque de stabilità 
lorsque les embaliages sont empilés. Les emballages en piastique doivent éire refroidis A la température 
ambiante avant l'èvaluation du résuitat. . 
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Épreuve complémentaire de tonnellerie pour les tonneaux en bois à bonde 

Nombre d'èchantillons ; Un tonneau. 

Méthode d'épreuve : 

Enlever tous les cercles au-dessus du bouge d'un tonneau vide fabriqué depuis au moins deuxyoùrs. 
Criteres d'acceptation : 

Le diametre de la partie supérieure du tonneau ne doit pas augmenter de plus de 10 “%: 


Èpreuve complémentaire de perméation pour les fùts et les bidons en piastigue conformes au 


$.1.4,8 et pour les embaliages composites (piastique) - è l'exclusion des emballages 6HA1 - 
conformes au 6,1.4.19, destinés au transport de matières liquides ayant un point d'éclair < 61 °C 


Les emballages en polyéthylène ne sont soumis è cette épreuve que s'ils doivent étre agréés pour le 
transport de benzène, de toluéne, de xylène nu de mélanges et préparationsicontenant ces matières. 


Nombre d'échantillons d'épreuve : Trois emballages par type de construction et par fabricant, 
Préparation particulière de l'échantillon en vue de l'épreuve : 


Les échantillons doivent ètre préstockés avec la matière de remplissage originale conformément au 
6.1.5.2.5 cu, pour les emballages en polvethyléne à masse moléculaire elevée, avec lé liquide de référence 
« mélange d'hydrocarbures (white spirit) » conformément au 6.1.5,2.6. 


Méthode d'épreuve : 


Les échantillons d'epreuve remplis avec la matière pourtaquelle l'emballage sera autorisé doivent étre 
pesés avant et après un stockage de 28 jours è 23 °C et 50/% d'humidité atmosphérique relative. Pour les 
emballages en polyéthylène a masse moléculaire élevée,)l'&preuve peut ètre effectuée avec le liquide de 
référence « mélange d'hydrocarbures (white spirit) » au lieu du benzène, du toluène et du xylène. 


Critère d'acceptation : 


La perméation ne doit pas dépasser 0,008 er 


Procès-verbal d'épreuve 


Un protés-verbal d'épreuve comportant ‘au moins les indications suivantes doit &tre ètabli et mis a la 
cisposition des utilisateurs de l'emballade’: 


1. Nomet adresse du laboratoire d'épreuve; 

Nom et adresse du requéranti{si Récessaire}; 

Numéro d'identification unique tiu pracès-verbal d'épreuve; 
Date du procès-verbal d'épredve; 
Fabricant de l'emballage: 


Description du modéeleiype d'emballage (par exemple dimensions, matériaux, fermetures, épaisseur 
des parois, etc.), ytompris quant è la méthode de fabrication {par exemple moulage par soufflage) 
avec éventuellernent dessin(s) et'ou photo(s}; 


7. Contenance makimale; 


8. Caractéeristigues du contenu d'épreuve, par exemple viscosità et densità relative pour les liquides et 
granuiométrie pour les matières solides; 


9. Description ebrésultats des épreuves; 
10. Le procès-vèrbal d'épreuve doit étre signé, avec indication du nom et de la qualité du signataire. 


O Aa 


Le procès-verbal d'épreuve doit stipuler que l'emballage tel qui'ii est préparè pour le transport a éte éprouvé 
conformémient aux prescriptions correspondantes de la présente section et que l'utilisation d'autres 
méthddes d'emballage ou d'autres éléments d'embaliage peut invalider ce procès-verbal d'epreuve. Un 
exeMplaire du procès-verbal d'épreuve doit étre mis è la disposition de l'autorité compétente. 


biquides de référence pour prouver la compatibilità chimique des emballages en polyéthylène à 
masse moléculaire élevée ou moyenne conformément au 6.1.5.2.6, et liste des matières auxquelles 
ces liquides peuvent etre assimilés 


Liguides de reference pour prouver la compatibilité chimigue des embaliage en PORIRonEA à masse 
moleculaire èlevée ou moyenne conformément au 8,1.5.2.6 
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Les liquides de reférence suivants sont utilisés pour cette matière plastique : 


a) Solution mouillante pour les matières dont les effets de fissuration sous tension sur le polyéthyiène 
sont forts, en particulier pour toutes les solutions et préparations contenani des mouillants. 


On utilise une solution aqueuse de 1 & 10 % d'un mouillant. La tension superficielle deccette solution 
doit ètre à 23 °C, de 31 à 35 miNim. 


L'èpreuve de gerbage est effectuée en prenant pour base une densité relative d'au moins 4,2. 


Si la compatibilitè chimique suffisante est prouvèe avec une solution mouillante, il n'est/pas nécessaire 
de procéder à une épreuve de compatibilità avec l'acide acétique. 


Pour tes matiéres de remplissage dont les effets de fissuration sous contrainte sut le polyéthylène sont 
plus forts que ceux de la solution movillante, la compatibilità chimique suffisante peut étre prouvée 
après un préstockage de trois semaines à 40 "C, selon 6.1,5.2.6, mais aveola matière de remplissage 
originale. 


b) Acide acétique pour les matières et préparations ayant des effets de fissuration sous tension sur le 
polyéthyiéne, en particulier pour les acides monocarboxyligues et pour les alcools monovalents. 


Qn utilise l'acide acétique en concentration de 98 è 100%. 
Densitè relative = 1,05. 
L'épreuve de gerbage est effectuée en prenant pour base une defsite relative d'au moins 1,1. 


Dans ie cas des matiéres de remplissage qui fonti, plus que l'acidevacétique, gonfler le polyéthy!ène au 
point que l'augmentation de sa masse puisse atteindre 4 %,\la\compatibilité chimique suffisante peut 
étre prouvée après un préstockage de trois semaines a 40/°C) conformément au 6.1.5.2.6 mais avec 
la marchandise ce remplissage originale. 

c) Acétate de butyie normalisolution mouiliante saturée d'acétate de butyle normal pour les 
matièéres et préparations qui font gonfler le polyéthylèhe\é tel point que sa masse en est augmentée 
d'environ 4 % et qui présentent en méme temps un(effet de fissuration sous contrainte en particulier 
pour les produits phytosanitaires, les peintures liquides et les esters. 

On utilise l'acétate de butyle normal en concefitration de 98 à 100 % pour le préstockage confor- 
mément au 6,1.5.2.8. 


On utilise, pour l'épreuve de gerbage conformément au 6.1.5.6, un liquide d'épreuve se composant 
d'une solution mouilfante aqueuse de 1 à 10 %mélangée avec 2 % d'acetate de buiyie normal selon a) 
ci-dessus. 


L'èpreuve de gerbage est effectuée en premant pour base une densite relative d'au moins 1,0. 


Dans le cas des matières de remplissage qui font, plus que l'acétate de butyle normal, gonfler le 
polyéthyiène au point que l'augmentation de sa masse puisse atteindre 7,5 %, la compatibilité chimique 
suffisante pourra étre prouvée après un préstockage de trois semaines è 40 °C, conformément au 
6.1.5.2.6, mais avec la marchandise de remplissage originale. 

d) Meélange d'hydrocarbures {white spirit} pour les. matières et prèparations avant des effets de 
gonflement sur le polyéthylène \en' particulier pour les hydrocarbures, les esters et les cetones. 
On utilise un mélange d'hydrocarbures avant une phase d'ébullition comprise entre 160 °C et 220 °C, 
une densité relative de 0,76% 0,80, un point d'éclair supérieur à 50 °C et une teneur en aromatiques 
comprise entre 16 et 21 {5} da 


L'épreuve de gerbage ést &ffectuéee en prenant pour base une densité relative d'au moins 1,0, 


Dans le cas des matieres de remplissage qui font gonfler le polyéthylène è tel point que sa masse en 
est augmentée de plus de 7,5 %, la compatibilité chimique suffisante pourra étre prouvée après un 
préstockage de Hrois semaines è 40 “C, conformément au 6.1,5.2.6, mais avec la marchandise de 
rempiissage originale. 

e) Acide nitrique pour toutes les matières et preparations ayant sur le polyéihylène des effets oxydants 
et causant des dégradations moléculaires identiques ou pius faibles que celles causées par l'acide 
nitrique a 559%. 

On utllisé l'acide nitrigue en concentration d'au moins 55 %. 

L'épreuve)de gerbage est effectuée en prenant pour base une densité relative d'au moins 1,4. 
Dan&le-cas des matiéres de remplissage qui oxydent plus fortement que l'acide nitrique è 55 % cu qui 
causent des degradations moléculaires, on procède conformement au 6.1.5.2.6. 

La durée d'utilisation doit ètre en outre déterminée dans ces cas en observant le degré de dommage 
{ber exemple deux ans pour l'acide nitrique à 55% au moins). 


£ \Eau pour les matières qui n'attaquent pas le polyéthylène dans aucun des cas indiqués sous a) à e), en 
particulier pour les acides etiessives inorganiqgues, les solutions salines aqueuses, les polyalcoals 
et les matières organiques en solution aqueuse. 


L'épreuve de gerbage est effectuée en prenant pour base une densitéè relative d'au moins 1,2. 
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6.1.6.2 Liste des matières auxquelles les liquides de référence peuvent tre assimilés aux fins du 6.1.5.2.6 
Classe 3 


Designation de la matière 


Liquides inflammables du groupe d'embaliage Il 


ne présentant pas de risque subsidiaire (code de 


classification F1, groupe d'emballage fi} 


Matières doni la tension de vapeur à 50 °C ne dépasse pas 


110 kPa (1,1 bar) 


pétroles bruts et aitres huiles brutes 
hydrocarbures 

matières haitogénées 

alcocis 

éthers 

aldéhydes 

cétones 


esters 


Mélanges de matières ci-dessus ayant un point d'ébullition 
ou début d'ébullition supérieur è 35 "C, contenant 55 % au 
plus de nitrocellulose è taux d'azote ne dépassant 

pas 12,6 % {No ONU 2059} 


Matières visqueuses qui satisfont'auxcritères de 
classification du 2.2.3.1.4 


Liquides inflammables du groupe d'embaliage Il, 


toxiques {code de classification FT groupe 


d'emballage II) 


Méthanol {No ONU 1230) 


Liquides inflammables dugroupe d'emballage HI ne 


présentant pas de risque sbbsidiaire (code de classi- 


fication F1, groupe d'emballage Il) 


pétrole, soivant blanc 

white spirit (succédané d'essence de terébenthine) 
hydrocarbures 

matières halogéènées 

alcools 

éthers 

aidéhydes 


cétones 
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Liquide normalisé 


meéelange d'iydrocarbures 
m&lange d'hydrocarbures 
mélange d'hydrocarbures 
acitie acétique 

métange d'iydrocarbures 
mélange d'iydrocarbures 
mélange d'hydrocarbures 


acétate de butyie normal en cas de 
gonflement d'au plus 4 % (masse), 
sinon métange d'hydrocarbures 


acétate de butyle normal solution 
mouillante saturée d'acétate de butyie 
norma et mélange d'hydrocarbures 


méilange d'hydrocarbures 


acide acétique 


mélange d'hydrocarbures 
mélange d'hydrocarbures 
mélange d'hydrocarbures 
mélange d'hydrocarbures 
acide acétique 

mélange d'hydrocarbures 
mélange d'hydrocarbures 


mélange d'hydrocarbures 
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-- - esters acétate de butyie normal en cas de 
gonflement d'au plus 4 % (masse), 
sinon mélange d'hydrocarbures 


- matières azoiées mélange d'hydrocarbures 
Melanges de matières ci-dessus contenant 55 % au plus acétate de buty!e nommali solution 
de nitrocellulose è taux d'azote ne dépassant pas 12,6 % moullianie saturé@d'acétate de butyle 
{No ONU 2059) normal et mélange d'hydrocarbures 
Classe 5.1 
Désignation de la matière i Liguide normalise 


Liquides comburants, corrosifs (code de classification O0C1) 


Peroxyde d'hydrogène en solution aqueuse contenant au sau 
minimum 20 % et au maximum 60 % de peroxyde 
d'hydrogène {No ONU 2014)” 


Acide perchlorique contenant plus de 50 % mais au acide nitrique 
maximum 72 % d'acide (masse) {No ONU 1873) 


Liquides comburants, ne présentant pas de risque subsidiaire 
(code de classification 01} 


Peroxyde d'hydrogène en solutton aqueuse contenant au eau 
minimum 8 % mais moins de 20 % de peroxyde d'hydrogène 
(No ONU 2984) ®? 


Salution de chiorate de cafcium {No ONU 2429} eau 
Solution de chlorate de potassium {(NOONU 2427) eau 
Solution de chlorate de sodium {No ONU 2428) eau 
Classe 5.2 
Désignation de la matière - È Liquide normalisé 


NOTA. L'hydroperoxydè, de tert-butyle d'une teneur en 
peroxyde supérietire è 40 % ainsi que ies acides 
peroxyacétigues sont exclus. 


Tous les peroxydes/organiques sous forme techniquement Acétate de butyle normali solution 
pure et en salutiori dalis des solvants, qui, en ce qui moulllante avec 2 % d'acétate de 
concerne leur compatibilità, sont couverts par ie liquide de butyie normal et mélange 
référence "mélange d'hydrocarbures" dans la présente liste d'hydrocarbures et acide nitrique 
du 6.1.6.2 (Nos ONU 3101, 3103, 3105, 3107, 3109, 3111, A55% 

3113, 3115, 3117 et 3119) 


La compatibilità des èvents et des joints avec les peroxydes organiques peut étre prouvée par des essais en 
laboratoires, également indépendamment de l'épreuve sur le type de construction, avec l'acide nitrique. 


Classe 6.1 
Désignation de la matière Liquide normalisé 


Liquides organiqgues toxiques ne présentant pas de risque 
subsidiaire {code de classification T1} 


Aniline {No ONU 1547) acide acétigue 


Alcoo! furfurylique {No ONU 2874) acide acétique 


5) Epreuve a effectuer uniquement avec èvent. 
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6) 


Phénol en solution {No ONU 2821, groupe d'emballage III) | acide acétique 


Liquides organiques toxiques, corrosifs 
{code de classification TC1) 


Crésols {No ONU 2076) au acide cresylique {No ONU 2022) acide acétique 


Classe 6,2 
Designation de la matière Liquide normalisé 
Toutes les matières infectieuses {Nos ONU 2814 et 2900, cau 
groupe de risque 2 et No ONU 3291) considérées comme 
des liquides conformément ay 2.1.2.6 
Classe 8 
Désignation de la matière Liquide normalisé 


Liquides inorganiques corrosifs acides, ne présentant pas de 
risque subsidiaire (code de classification C1) 


Acide sulfurique (Nos ONU 1830 et 2796) eau 
Acide sulfurigue résiduaire (No ONU 1832) eau 
Acide nitrique (No ONU 2031) ne contenant pas plùs de acide nitrique 


55% d'acide 


Acide perchlorique ne contenant pas plus de 50 % d'acide, acide nitrique 
en masse, dans une solution agqueuse {No ONUÙ/1802) 


Acide chlorhydrigue {No ONU 1789) ne contenant pas plus eau 
de 36 % d'acide pur 


Acide bromhydrique (No ONU 1788) eau 


Acide fiuorhydrique {No ONU 17S0)ne contenant pas plus 


de 60 % de fluorure d'hydragéne! 950 


Acide fluoroborique {No GNUÙ\1775) ne contenant pas plus eau 
de 50 % d'acide pur 


Acide fluorosilicigue (Mo\WNU 1778) eau 


Acide chromique en solution {No ONU 1755) ne contenant acide nitrique 
pas plus de 30 % d’acide pur 


Acide phosphorique {No ONU 1805) Sal 
Liquides organigues corrosifs acides {code de classification C3) 


Acide afrylique {No ONU 2218) acide acetique 


Acide formique {No ONU 1779} 
Acide-acétique (Nos ONU 2789 et 2700} 
Acide thiaglycoligue (No ONU 1940) 
Acide méthacryligue (No ONU 2531) 
Acide propionique {No ONU 1848) acide acétique 


AlkyIphénols liquides, n.s.a. {No ONU 3145, acide acétique 
groupe d'emballage III} 


acide acétique 
acide acétique 
acide acétique 
acide acétique 


Maximum 0 litres; durée d'utilisation autorisée 2 ans. 
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Liquides inorganiques corrosifs basiques, ne présentant pas 
de risque subsidiaire (code de classification C5} 


Hydroxyde de sodium en solution (No ONU 18524), eau 


eau 
Hydroxyde de potassium en solution (No ONU 1814) 


Amrmoniac en solution {No ONU 2672) eau 


Hydrazine, en solution aqueuse ne contenant pas plus de eau 
64 % d'hydrazine en masse (No ONU 2030) 


Autres liquides corrosifs (code de classification C9) 


Chiorite en solution (No ONU 1906) et hypochlorite en solution ?? 


{No ONU 1791, groupe d'emballage III) 


acide nitrique 


Formaldéhyde en solution (No* ONU 2209) eau 


7} Epreuve a effectuer uniquement avec éveni. Dans le cas d'épreuves avec l'acide nitrique comme liquide standard, un évent at un 
joint d'étanchéite résistants aux acides doivent étre utilisés. Pour les solutions d'hypochiorite sont admis les évents et les joints 
d'étanchéitè du méme type de construction, résistants è l'hypochlorite ticomme par exemple en caoutchouc silicone) mais pas à 
Facide nitriqua. : wa 
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Chapitre 6.2 Prescriptions concernant la construction et les épreuves 
des recipients à gaz, générateurs d’aérosols et récipients 
cie faible capacité contenant du gaz (cartouches a gaz) 


6.2.1 Prescriptions générales concernant les récipients à gaz 


NOTA. Pour les générateurs d'aérosols et récipients de faibie capacité contenant du gaz (cartouches & 
gazì, voir 6.2.4. 


6.2.1,1 Canception et construction 


6.2.1.1,1 Les récipients et leurs fermetures doivent étre congus, dimensionnés, fabrigués, éprouvées et équipés de 
manière à supporier toutes les conditions normales d'utilisation et de transport. 


Lors de la conception des récipients è pression, il faut tenîr compie de tous les. facieurs importants, tels 
QUE; 


- la pression intérieure: 
- las températures ambiantes et d'exploitation, y compris en cours de transport; 
- les charges dynamiques, 


Normalement, l'épaisseur de la paroi doit étre déterminée par le calcul, auque! s'ajoute, si nécessaire, 
l'analyse expérimentale de la contrainte. L'épaisseur de la paroi pet &tre déterminée par des moyens 
expérimentaux. 


Pour que les récipients soient sùrs, des caiculs appropriés doivent étre utilisés lors de la conception de 
l'enveloppe et des compesants d'appui. 


Pour que la paroi supporte la pression, son é&paisseur minimale doit tre calculée en tenant 
particulièrement compte : 


- dela pression de calcul, qui ne doit pas étre inférieure à la pression d'épreuve; 

- des températures de calcul offrant des marges de sécurité suffisantes; 

- des contraintes maximales et des concentrations Maximales de contraintes, si nécessaire; 
- des facteurs inhérents aux propriétés du matériaù.. 


Pour les bouteilles, les tubes, les fùts è pression et les cadres de boutellles, la pression d'épreuve des 
récipients est donnée dans l'insiruction d'embaliage P200 du 4.1.4.1. La pression d'épreuve pour les 
récipients cryogéniques fermèés ne doit pas étre inférieure à 1,3 fois la pression maximale de service 
augmentée d'un bar pour les récipients è îsolation sous vide. 


Les caractéristiques du matériau qu'ilfaut'étudier, s'il y a lieu, sont : 
- la limite d'élasticite, 0 

- la résistance è la rupture par traetion; 

- la résistance en fonction dultemps; 

- les données sur la fatigue; 

- le moduie de Young {module d'élasticité); 

- ia contrainte plastique appropriée; 

- larésilience; 

- larèsistance à la\ruptlure. 


6.2.1.1.2 Les recipients poùr te No ONU 1001 acétylène dissous dowvent étre entièrerent remplis d'une matière 
poreuse, d'un type agréé par l'autoritè compétente, répartie uniformeément, qui 


a) n'attaque pas les récipienis et ne forme de combinaisons nocives ou dangereuses ni avec l‘acétylène, 
ni avec te salvant; 


b) soit capable d'empécher ja propagation d'une décomposition de l'acetylène dans la masse. 
Le solvant ne doit pas attaquer les récipients. 
6.2.1.2 Matériaux des récipients 
Les matèriaux dont sont constitués les récipients et leurs fermetures, et tous les matériaux susceptibles 
d'entrer en contact avec le contenu, ne doivent pas pouvoir etre attagués par le contenu ni former avec 


celui-ci de combinalsons nocives cu dangereuses. 


Les matériaux suivants peuvent gtre utilisés : 
a) acierau carbone pouries gaz comprimés, liquéfiés, liquéfies réfrigérés pu dissous sous pression, 
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b) alliage d'acier {aciers spéciaux), nickel et aiage de nickel {mone! par exemple) pour les gaz 
comprimés, liquéfiés, liquéfiés réfrigérés cu dissous sous pression; 
cì cuivre pour: 
i) les gaz des codes de classification 1A, 10, 1F et 1TF, dont la pression de remplissage è une 
température ramenée à 15 *C n'excède pas 2 MPa (20 bar), 
ii) les gaz du code de classification 2A et aussi pour les Nos ONU 1033éther méthylique, 
1037 chlorure d'èthyle, 1063 chlorure de méthyle, 1079 dioxyde de scufre, 1085 bromure de vinyle, 
1086 chiorure de vinyvie et 3300 oxyde d'éthyléne et dioxyde de carbone en mélange contenant 
plus de 87 % d'oxyde d'éthytène; 


iii) les gaz des codes de classification 3A, 30 et 3F; 
d) alliage d'aluminium : voir prescription spéciale "a" de f'instnuction d'emballage P200 (12) du 4.1.4.1; 
e) matériau composite paur les gaz comprimés, liquéfiés, liquéfiès refrigerées qu dissous sous pression; 
f} matériaux synthétiques pour les gaz kquéfiés réfrigérés; 


g) verre pourles gaz du code de classification 3A, à l'exceptian du No ONU?2187 diaxyde de carbone ou 
des mélanges en contenant, et pourles gaz du code de classification 30. 


6.2.1.3 Équipement de service 
6.2.1.3.1 Quvertures 


Qutre le trou d'homme qui, s'il existe, doit ètre obturé au moyen d'une fermeture sùre et de l'orifice 
nécessaire pour l'èvacuation des dépéts, les fùts A pression ne-dGolvent pas étre munis de pius de deux 
ouvertures, l'une pour le rempilissage, l'autre pour la vidange) 


Les bouteilles et fùts à pression destinés au transport de\gaz du code de classification 2F peuvent étre 
murnis d'autres ouvertures destinées, en particulier,(\è vérifier le niveau du liguide et la pression 
manométrique. 


6.2,1.3.2 Organes 


a) Lorsque les bouteilles sont munies d'un dispositif empéchant le roulement, ce dispositif ne doit pas 
former de bloc avec le chapeau de protection, 


b) Les futs è pression qui peuvent étre rouiés doivent ètre munis de cercies de roulage ou d'une autre 
protection contre les dègéàts dus au rouiement (par exemple, par la projection d'un métai resistant à la 
corrosion sur ia surface des recipients); 


c) Les fùts è pression et recipients cryogéniques qui ne peuvent pas étre rouies doivent ètre équipés de 
dispositifs {patins, anneaux, sangies) qui garantissent une manutention sure avec des moyens 
mécaniques et qui soient aménagés de telie sorte qu'ils n'affaiblissent pas la resistance de la paroi du 
récipient et ne provoquent pas .des.sollicitations inadmissibles sur celle-ci; 


d) Les cadres de bouteilles doivent étre munis de dispositifs appropriés pour une manutention et un 
transport sùrs. Le tuyat collecteur doit présenter au moins la mème pression d'épreuve que les 
bouteilles, Le tuyau collecteur et ie robinet générai doivent étre disposés de manière à étre protégés 
contre toute avarie. 


6.2.1.3.3 Soupapes de sécurité 


Les récipients cryogéniques, fermés, doivent étre munis d'au moins un dispositif de décompression afin 
que le récipient soit protégé contre toute surpression. Par surpression, on entend une pression supérieure 
à 110 % dela pressibn maximale de service du fait d'une déperdition de chaleur normaie cu dépassant la 
pression d'épreuve du fait de la perte de vide dans les récipients è Isolation sous vide ou du fait de la 
défaillance, en position ouverte, d'un système de mise en pression. 


6.2.1.4 Agrément des\vécipients 


6.2.1.4.1 La conformité des récipients dont ie produit de ia pression d'épreuve et de la capacité est supérieur è 
150 MPa.litre {1500 barlitre) avec les dispositions applicabies 4 ja classe 2 doit étre démontrée au moyen 
d'une des-méthodes suivantes : ” 


a} Les récipients doivent étre, isolement, examinés, éprouvés et agréés par un organisme d'épreuve et de 
certification agréé par l'autoritéè compétente du pays d'agrément #. sur la base de la documentation 
technique et de la déciaration délivrées par le fabricant et attestant la conformite du récipient avec les 
dispositions pertinentes applicables à ia classe 2. 


La documentation technique doit contenir tous les détails techniques relatifs è la conception st è 
la construction, ainsi que tous les documents se rapportant à la fabrication et à la mise è l'épreuve; cu 


1} Sile pays d'agrément n'est pas un Etat membre de ia COTIFin'est pas TISHE contractante è l'ADR, l'autorità compétente d'un Etat .. 
membre de la COTIF ou partie contractante è "ADR. 
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D) La construction des récipients doit étre éprouvée et agréée sur ja base de la documentation salina 
par un organisme d'èpreuve et de certification agréé par l'autorità compétente du pays d'agrément 
ce qui concerne leur conformite avec les dispositions pertinentes applicables à la classe 2. 


Les réecipienis doivent en outre étre concus, fabriques et éprouvès suivant un programme global 
d'assurance de qualité relatif & ia conception, la fabrication, fe contròle fina! et l'épreuve. Le programme 
d'assurance de qualitè doit garantir la conformité des récipients avec les dispositions«pertinentes 
applicables a la classe 2 et étre approuvé et muli rar un organisme d'épreuve et de, certification 
agréé par l'autorità compétente du pays d'agrément ’); 

c)ì Le modble type des récipients doit ètre agrée par un organisme d'épreuve et de certification agréé par 
l'autorità compétente du pays d'agrément’!. Tout récipient de ce type doit étre fabriqué et éprouvé 
suivant un programme d'assurance et de qualité pour la production, le contréle ina! et la mise a 
l'èépreuve, qui dolt étre approuvé et gici Sul un organisme d'èpreuve et de certification agréé par 
l'autorità compétente du pays d'agrément 

dì Le modéle type des récipients doit étre agréé par un organisme d'épreuve et de\certification agréé par 
l'autorità compétente du pays d' agrement ! . Tout recipient de ce type doit étrevéprouvé sous le contréòle 
d'un organisme d'épreuve et de certification agréé par l'autorità compétente du pays d'agrément"’ surla 
base d'une déciaration délivrée par le fabricant et attestant la conformità\d& recipient avec le modéle 
agréé et les dispositions pertinentes applicables à la classe 2. 


6.2.1.4.2 La conformitè des récipients dont le produit de la pression d'épreuvetet de la capacità est supérieur à 


30 MPa.litre {300 barlitre), sans dépasser 150 MPa.litre (1500 barlitre)awec les dispositions applicables è 
la classe 2 doit étre démontrée au moyen d'une des méthodes ‘\déeerites au 6.2.1.4.1 ou d'une des 
méthodes suivantes : 


a) Les récipients doivent étre concus, fabriques et èprouvés suivant un programme global d'assurance de 
qualité reiatif & la conception, la fabrication, le contròle final( et l'épreuve, qui doit &tre approuvé et 
supervisè par un organisme d'épreuve et de certification \agréé par l'autorité compétente du pays 
d'agrement Il, Qu 


b) Le modéle OE des récipients doit étre agro par un drganisme d'épreuve et de certification agréé par 
l'autorità compétente du pays d' agreément " . La conformité de tous les récipients avec le modèle type 
agréeé doit étre déclarée par écrit par le fabricant, sur la/base de son programme d'assurance de qualité 
relatif au contròle final ei & l'épreuve des recipients, qui doit étre approuvé et supervisé par un 
organisme d'épreuve et de certification agréé par\'aUtoritéè compétente du pays d'agrément #% 7u 


cì Le modéle type des recipients doit étre agree parun organisme d'épreuve et de certification agréè par 
l’autorità compétentie du pays d'agrément ". La-conformité de tous ies recipients avec le modéle type 
agréé doit étre déclarée par écrit par le fabricant, et tous les recipients de ce type doivent étre éprouvés 
sous le sonale d'un organisme d'épreuve/et de certification agréé par l'autorità compétente du pays 
d'agrement " 


6.2.1.4.3 La conformité des récipients dont le produit.de ia pression d'&preuve et de la capacité est égal cu inférieur 


à 30 MPa/litre (300 bar.litre) avec les dispositions applicabies è la classe 2 doit gtre démontrée au moyen 
d'une des méthodes décrites au 8.2,1.4,1'0u 6.2.4.4.2 ou d'une des méthodes suivantes : 


a) La conformite de tous les recipients avec un modèie type qui est complètement spécifie dans les 
documents techniques, doit &tre-déclarée par écrit par le fabricant et tous les récipients de ce type 
doivent étre déclarés éprouvès sous le ce d' un organisme d'épreuve ou de certification agréé par 
l'autorità compétente du péys‘d'agrement ’ 


b) Le modéle type des récipients doit étre agre6 par un organisme d'épreuve et de certification agréè par 
l'autorité compétente dù\pays d'agrément La conformité de tous les récipients au type agréè doit &tre 
déclarée par écrit pare fabricant et tous les récipients de ce type doivent ètre éprouvées séparément. 


6.2.1.4.4 li est réputé satisfait aux prescriptions des 6.2.1.4.1 à 6.2.1.4.3; 


a) En ce qui concerne les programmes d'assurance de qualité indiqués aux 6.2.1.4.1 et 6.2,1.4.2 
lorsqu'ils sont. Canformes è la norme européenne pertinente de ia série EN ISO 9000. 


b)ì Dans leur totalità lorsque s ‘appliquent les procédures pertinentes d'évaluation de la conformité selon la 
Direciive dùnConseil 99/36/CE ? comme suit: 


i) Pouries récipients cités au 6.2.1.4.1, il s'agit des modules G, cu H1, ou B en combinaison avec D 
ouwB'en combinaison avec F; 


i) Pourles récipients cités au 6.2,1.4.2, il s'agit des modules H, cu B en combinaison avec E, ouB en 
combinaison avec C1, ou B1 en combinaison avec F, cu B1 en combinaison avec D; 


iii) Pour les récipients cités au 6.2.1.4.3, li s'agit des rnodutes A1, cu DI, cu E1. 


2) 


Directive du Conseil 39/36/CE relative aux équinements sous pression trensporiables, publiée au Journal officiel des Communautés 
européennes No L 138 du 1° juin 1999. 
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6.,2,1,4.5 Exigences pour le fabricant 


Le fabricant doit ètre techniguement en mesure et disposer de tous les moyens qui sont reqguis pour 
fabriguer les récipients de maniére satisfaisante; un personnel qualifit spécialement est ici nécessaire . 


4) pour superviser le processus giabal de fabrication; 
b) pour exécuter les assemblages de matériaux; 
c) pour exécuter les épreuves pertinentes. 


L'évaluation de l'aptitude du fabricant doit stre effectuée dans tous les cas par un organisme d'épreuve et 
de certification agréé par l'autoritè compétenie du pays d'agrément È. La procédure de certification 
particuliére que le fabricant a l'intention d'appliquer doit ètre en l'occurrence prise en considération. 


6.2.1.4.6 Exigences pour les organismes d'épreuve et de certification 


Les organismes d'épreuve et de certification doivent étre suffisamment indépendanis des entreprises de 
fabrication et présenter les compétences techniques professionnelles uffisantes. Ces exigences sont 
réputées satisfaites lorsque les organismes ont été agréés sur la base\d'une procédure d'accreditation 
selon la norme européenne pertinente de la série EN 45 000. 


6.2.1.5 Contròle initial 
6.2.1.5.1 Les recipients doivent subir un contréle initial selon ies modalités suivantes : 


Sur un échantillon suffisant de rècipients : 

a) Épreuve du matériau de construction, au moins en ce qui \Còncerne la limite d'élasticite, la résistance è 
la rupture par traction et (‘allongement permanent a la-rupiure; 

b) Mesure de l'épaisseur la plus faible de la paroi et calcùl de la tension: 


c) Verification de l'homogénéité du matériau pour «haque série de fabrication, et examen de l'état 
extérieur et intérieur des récipients; 


Pour tous ies récipients : 


d) Épreuve de pression hydraulique. Les récipients doivent supporter la pression d'épreuve sans subir de 
déformation permanente ni prèsenter de fissures. 


NOTA. Avec l'accord de l'organisme d'épreuve et de certification agrèé par l'autorité compétente du pays 
d'agrement !. l'épreuve de pression hydraulique peut étre remplacée par une épreuve au moyen 
d'un gaz, lorsque cette opérationNe présente pas de danger. 


e) Examen des marques apposées sur les récipients, voir 8.2.1.7; 


f) En outre, ies récipients destinés, aù transport du No ONU 1004 acétylène dissous dolvent faire l'objet 
d'un contròle portant sur la nature de la masse poreuse et la quantité de solvant. 


6.2.1.5.2 Prescriptions particulières s'appliguant aux récipients en alliages d'aluminium 


a) En plus du contràle initial“prescrit au 6.2.1.5.1, il faut encore procéder è l'èépreuve de corrosion 
intercristalline de la paroi intérieure du récipient, lors de “‘emploi d'un alliage d'aluminium contenant du 
cuivre ou d'un alliage*d’aluminiur contenant du magnésium et du manganèse quand la teneur en 
magnésium dépasse 8,5% au quand la teneur en manganése est inféerieure è 0,5 %. 

b) Lorsquiil s'agit d'unNalliage aluminium/cuivre, l'essai est effectuè par ie fabricant lors de f'homologation 
d'un nouvel alliage par l'autorità compétente; il sera répété ensuite en cours de production pour chague 
coulée de l'aliiage. 

cì Lorsquiii s'agit d'un alliage aluminiym/magnésium, l'essai est effectuè par ie fabricant lors de 
l'homologation*vWd'un nouvel alliage et du procédé de fabrication par l'autorità compétente. L'essai est 
répété lorsQqu'ine modification est apporiée a la composition de l'alliage ou au procédé de fabrication. 


6.2.1.6 Contròle pèriodique 


6.2.1.6.1 Les récidients rechargeables doivent subir des contréles périodigues effectuès sous le contréle d'un 

organisme d'épreuve et de certification agréé par l'autorité compétente du pays d'agrement" et selon les 

périodicités définies dans l'instruction d'emballage correspondante (P200 cu P203) et en accord avec les 

modalités suivantes : 

al Examen extérieur du récipient et vérification de l'équipement et des marques; 

b} Examen iniérieur du récipient (par pesage, examen de l'état intérieur, vérification de l'epaisseur des 
parois, etc.); 

cì Épreuve de pression hydraulique et, au besoin, contròle des caractéristiques du matériau par des 
èpreuves appropriges. 
NOTA 1, Avec l'accord de l'organisme d'èépreuve et de certification agrééè par l'autoritè compétente 

du pays d’agrément" l'éepreuve de pression hydraulique. peut étre remplacée par une... 
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épreuve au moyen d'un gaz lorsque cetie opération ne présente pas de danger, ou par 
una méthode équivalente faisant appel aux ultrasons. 


2. Avecl'accord d'un organisme d'épreuve et de certification agréé par l'autorité compétente 
du pays d'agrémeni" i'épreuve de pression hydraulique des boutellles et tubes-peut ètre 
remplacée par une méthode équivalente falsant appel è l'emission acoustique. 


3. Avec l'accerd d'un organisme d'epreuve et de certification agrèé par l'autorità-coampétente 
du pays d'agrèément', l'épreuve de pression hydrauligue de chaque bouteille en acier 
soudée destinée au transport des gaz du No ONU 1965, hydrocarbures’' gazeux en 
mélange liquéefié, n.s.a., de capacité inférieure à 6,5, peut ètre rempiacèe)par une autre 
épreuve assurant un niveau de sécurité equivalent. 


Sur les récipients destinés au transport du No ONU 1001 acétylène dissous, seul l'état extèrieur (corrosion, 
déformation) et l'état de la masse poreuse (relàchement, affaissement) sont examimés. 


En dérogation au 6.2.1.6.1 c), les recipients cryogéniques fermés doivent étre soumis è un contréle de 
l'étai extérieur et à une épreuve d'étanchéité. L'épreuve d'étanchéité doit \étre effectuée avec le gaz 
contenu dans le récipient cu avec un gaz inerte. Le controle se fait soit par manométre, soit par mesure du 
vide, Il n'est pas necessaire d'enlever l'isofation thermique. 


Marquage des récipients 


Les récipients rechargeables doivent porter en caractères bien lisibles et durabies les marques suivantes: 
a} le nom cu ia marque du fabricant; 

b} ie numéro d'agrement (si le modéle type du récipient est agréé conformément au 6.2,1.4); 

c)ì le numéro de fabrication ou du lot du récipient fourni par lefabricant: 


dì la tare du récipient sans es organes et accessoires, lorsQue la vérification de l'épaisseur de la paroi 
requis lors du contréle périodique est effectué par pesage; 


e} la pression d'épreuve (pression manométrique); 
f) la date (mois et année) de l'épreuve initiale et du cantréle pèriodique ie plus récent; 


NOTA. i'indication du mois n'est pas nécessàire ‘pour fes gaz pour lesquels l'interyalle entre les 
contréles périodiques est de 10 ans ou pius [voir 4.1.4.1, instructions d'emballage P200 (9) et 
P203 (8)]. 


g} le poincon de l'expert qui a procédé aux épreuves et aux contròles; 


h} pour le No ONU 1001 acétyiène dissous, la, pression de remplissage autorisée [voir 4.1.4.1 instruction 
d'emballage P200 (6) et la masse totale du récipient vide, des organes et accessolres, de la masse 
poreuse ei du solvant; 


i) la capacite en eau, en litres; 


)) pourles gaz comprimés remplis séus pression, la pression de rempiissage maximale è 15 *C autorisée 
pour le récipient. SURE 


Ces marques doivent étre fixées de manière inamovibile, par exemple gravées soit sur une partie renforoée 
du récipient, soit sur un anngau, sdit sur une pièce fixée de manière inamovibia. 


Elies peuvent également ètregravées directement sur le récipient, è condition qu'il puisse étre démontéè et 
que la marque n'affalblisse paslla résistance du récipient. 


NOTA. Voir également sous 5.2.1.6. 


Les récipients non rechargeables doivent porter en caractères bien lisibles et durables les marques 
suivantes : 


a) le nomovla margue du fabricant; 

b} le numéro d'agrérment fsi le modèle type du récipient est agréé conformement au 6.2.1.4); 
c) le numéro da\fabrication ou du lot du récipient fourni par le fabricant; 

d} la pressiond'epreuve (pression manométrique); 

e) la dateXrnois et année) de la fabrication,; 

f) le poitgon de l'expert qui a procédé au contréle initial, 


gì ie, No ONU et la dénomination du gaz cu du mélange de gaz en toutes lettres, déterminés 
confermément au chapitre 3.1; 


Poùr les gaz faisant l'objet d'une rubrique n.s.a., seuis le No ONU et la dénomination technique? 
doivent étre indiqués: 


3) Il est permis) d'utiliser un des termes ci-après è la place de la dénomination technique : 
+ pour N6 ONU 1078 gar frigoerifique, n.s.a,; mélange F1, mélange F2, mélange F3; 
- pour No ONU 1060 methylacétylène et propadiène en méiange stabilise ;: mélange P1, méiange PZ; 
- pour No GNU 1965 hydrocarbures gazeux en mélange liquéfié, n.s.a.: mélange A cu butane, mélarige A 01 ou butane, 
mélange A 02 cu butane, mélange A 0 cu butane, mélange A 1, mélange B 1, mélange B 2, mélange B, mélange C ou propane. 
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Pour les mélanges, il suffit d'indiquer les deux composants qui contribuent de fagon prédominante au 
danger; 


h)} ta marque “NE PAS RECHARGER", en caractères d'au moins 6 mm de haut, 


Les marques décrites dans ce paragraphe, è l'exciusion de celles qui sont mentionnées è l'alinéa g), 
doivent étre fixées de maniere inamovibile, par exempie gravées soit sur la partie renforcée du 
récipient, soit sur un anneau, soit sur une pièce fixée de manière inamovible, Flles peuvent également 
étre gravées directement sur ies récipients, è condition qu'il puisse étre démontré, que ia marque 
n'affaiblit pas la résistance du recipient. 


6,2.7 Récipients congus, construits et éprouvés conformément à des normes 


Il est réputé satisfait aux prescriptions du 6.2.1 énumérées ci-après si les nermes suivantes ont été 
appliquées : 


Référence Titre du document Sous-sections et i 
paragraphes applicables 


EN 1797-1: 4998 Récipients cryogéniques - Compatibilità entre gaz et matériau - Première | 6.2.1.2 
partie ;: Compatibilità avec l'o. È 


EN ISO 111144-1: 1997 Bouteilles è gaz transportables - Compatibilità des matériaux des |G.2.1.2 
bautsilles et des robinets avec les contenus gazeux » Première partie : 
Materiaux métalligues 


EN ISO 11174-2: 2000 Bouteile à gaz transportabies — Compatibilitè des matériaux des |6.2,1,2 
bouteiles et des robinets avec les contefeurs gazeux — Partie 2: 
Matéeriaux non métalliques 


EN 1252-1; 1998 Récipients cryogéniques — matèriaux —/Partie 1: Exigences de ténacite | 6.2,1,2 
pour les tempéèratures inférieures &a — 80 "TC 


pourles boutellies à gar 


Annexe |, Parties 1 a 3,| Directive du Conseil de l'Union européenne du 17 septembre 1984 | 8.211 et 62,15 
84/525/CEE concernant le rapprochement des législations des Ètats membres (de 

l'Union européenne) relatives/ aux boutellles è gaz en acier sans 

scoudure, publiée au Joumal Gfficiel des Communautés europtennes 

N° L 300 du 19.11.1984 


Annexe |, Partiss 1 à43,| Directive du Conseil(de\l'Union européenne du 17 septembre 1984 | 6.2.1.1 et ©.2.1.5 
B4/a26/CEE concernani le rapprochement des législations des Etats membres {de 


l'Union européenne) \relatives aux bouteilles è gaz sans soudure en 
aluminium non alittet'en alliage cd'aluminium, publiée au Journal Officiel 
des Communautés européennes N° L 300 du 19.11,1984 


Annexe l, Parties 1 43,| Directive du Conseil de l'Union européenne du 17 septembre 1984 | 6.2.1.1 et 6.2.1.5 
B4/527/CEE concernant lè.rapprochement des législations des États membres {de 

f'Union européenne) relatives aux bouteilles à gaz soudées en acier non 

alli, publiée au Journal Officiel des Communautés européennes 

N° E 300 dU 19.11 1984 


EN 4442: 1958 Bobigilles à gaz en acier soudé transportables et rechargeables pour gaz | 6.2.1.1, 6.2.1.5, 6.2.1.7 
iguéfiè (GPL) - Conception et construction 
EN 1800; 1998 Bouteilies è gaz transportables - Bouteilies d'acétylène - Prescriptions | 6.2.1.1.2 
fondamentales et définitions 


EN 18564-1; 1999 Bouteilles è gaz transportables - Spécifications pour la tonteption et la i 6.2.1.1 et 6B.2.1.5 
fabrication de bouteilles è gaz rechargeables et transportables de 
capacitè comprise entre D,5 litres et 150 litres incius — Partie i: 
Bouteilles en acier sans soudure ayant une valeur Rm inférieure è 
1100 MPa 


EN 1975: 1999 (sauf Boutseilles è gaz transportables - Spécifications pour la conception et la | 6.2.1.1 et 6.2.1.5 
Annexe G1 fabritation de bouteilles à gar rechargeables et transportabies en se 
. aluminium et alliage d'aluminium sans soudure de capacità comprise 
entre 0,5 litre et 150 litres inclus. 


EN ISO 11120: 1999 Bouteilles à gaz - Tubes en acier sans soudure, rechargeables d'une | 6.2.1.1 et 6,2.1.5 
contenant en sau de 150 litres è 3000 litres — Conception, construction 
et essais ; j y 
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Rétférence Titre du document Sous-sections et 
paragraphes applicables 
EN 1964-3 2000 Boutellies a gaz transportables — Spécifications pour la conception et la | 6.2.1.1 et 6.2.1.5 
fabricetion de bouteiles A gaz rechargeables et transportables en agier 
sans soudure, de capacitè comprise entre 0,5 | et 150 inclus — Partie 3: 
Bouteilles en acier inoxydabie 
EN 1251-1: 2000 Récipients cryogéniques - Transportabies, isolés sous vide, d'un volume È 6,2,1.7.1 
n'excédant pas 1 0001 — Partie 1 | Exigences fondamentales 
EN 1251-22: 2000 Récipients cryogénigues — Transportabies, isciés sous vide, d'un volume | 6.Z.1.1t6,2.1.5 
mexcédant pas 1 0001 - Partie 2: Galcul, fabrication, inspection et essal 


EN 1251-3. 2000 Récipients cryogénigues — Transportables, isoiés sous vide, d'un volume | 62,108 
mrexcéedant pas 1 0001|- Partie 3: Prescriptions de fonciionnement 


EN 12582; 2000 Bouteiles à gaz transportables — Specifications pour la conception et Ja\ é.2.1.1 et 6.2,1.5 


fabrication de bouteilles à gaz rechargeables et transportables soudées 


en alliage d'aluminium 
EN 849: 1996 isauf Bouteilles à gaz transportables - Robinets - Spécifications et essals i 6.2.1.1 
Annexs A de type 


pourles margquages 


EN 1089-11; 1996 Bouteilles è gaz transportables - Identification des bouteilles {sauf GPL) - | 6.2.1,7.1, sauf bj, et 
Premiére partie : Marquage 6.2,1.7.2, sauf b 


6.2.3 Prescriptions relatives aux récipients non congus,)construits et éprouvés conformément è des 
normes 


Les récipients qui ne sont pas congus ni construità et èprouvés conformément aux normes mentionnées au 
tableau du 6.2.2 doivent étre congus, construits et éprouvés conformément aux prescriptions d'un code 
technique garantissant le méme degré de sécurité et reconnu par l'autorité compétente. Il doit cependant 
ètre satisfait aux prescriptions du 6.2.1 et aux exigences minimales suivantes : : 


6.2.3.1 Bouteilies, tubes, futs à pression et cadres de bouteilles métalliques 


A la pression d'épreuve la contrainte(du\métal au point le plus sollicitè du récipient ne doit pas dépasser 
77 % du minimum garanti de la limité d'élasticità apparente Re. 


On entend par “iimite d'élasticità apparente" la contrainie qui a produit un alongement permanent de 2 %o 


tc‘est-3-dire 0,2 %) ou, pour testaciers austénitiques, de 1 % de la longueur entre repères de l'éprouvette. 


NOTA. L'axe des éprouvettes de traction est perpendiculaire è la direction de laminage, pour ies téles. 
L'allongement è la rupture est mesuré au moyen d'éprouvettes è section circutaire, dont la distance 
entre repères | est\égale è cinq fois le diamètre d (1 = 5d); en cas d'emploi d'èprouvettes à section 
rectangulaire, la distance entre repères | doit étre calcuiée par la formule : 


1= 5,65 JF, 
où Fn désigne la section primitive de l'éprouvette. 


Les récipients et\leurs fermetures doivent étre fabriqués avec des matériaux appropriés qui résistent à la 
rupture fragile et dla fissuration par corrosion sous contrainte entre -20 °C et +50 °C. 


Pour les récipients soudés, on ne doit employer que des matériaux se prétant parfaiterent au soudage et 
dont on peut darantir ia résistance aux chocs à une température ambiante de -20 *C, particulièrement dans 
les cordohs\des soudures et les zones adjacentes. 

Les soudures doivent étre exéculées avec compétence et offrir un maximum de sécurité. 


Dans le calicu! de l'épaisseur des parois, il ne doît étre tenu compte d'aucune épaisseur supplémentaire 
rménagée en prévision d'une corrosion. 
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Dispositions additionnelles relatives aux récipients en alliage d’aluminium pour gaz comprimés, 


liquéfiés, gaz dissous sous pression et gaz non comprimés soumis è des prescriptions spéciales 
{echantillons de gaz) ainsi que d'autres objets contenant un gaz sous pression à l'exclusion des 
gènérateurs d’aérosols et des recipients de faible capacità contenant du gaz {cartouches à gaz) 


6.2.3.2.1 
suivantes : 


Les matériaux des récipients en alliage d'aluminium qui sont admis doivent satisfalrè=àux exigences 


c 


Résistance 4 la traciion Rm en MPa 


{=N/imm?} 


49 èà 186 196 è 372 196 a 372 343 è 490 


Limite d'élasticitéà apparente Re en MPa 


{=N/mm?) (déformation permanente 


X= 02%) 


Allongement à la rupture (1=5d)en% 


Essai de plage (diamétre du mandrin 


d=hnxe, 


e étant l'épaisseur de l'é&prouveite) 


Numero de la série de l'Aluminium 


Association © 


10 à 167 59 a 314 137à,334 206 è 412 


12 è 40 12 è 30 11 a16 


12 à 30 


n=5 (Rm < 98) n=6 (Rm < 325) n=6 (Rm < 325) n=7 (Rm < 392) 


n=6 (Rm > 98) n=7 (Rm > 325) n=7 (Rm > 325) n=8 (Rm > 392) 


1000 5.000 6.000 2.000 


Les propriétés réelles dépendront de la composition de l'alliage considéré ainsi que du traitement final du 
récipient mais, quel que soit l'alliage utilisé, l'&paissetr du recipient sera calculée è l'aide d'une des 
formules suivantes : 


a Pira t4 D ro Pra x D 
Zx Re +P a di 20 x Re 
1,30 Nye 1,30 bar 


épalsseur minimale de la paroi du récipient, en mm 


où e = 
Pipa = pression d'èéprewve, en MPa 
Pbar = pression d'épreuve cu bar 
D = diamètr@exterieur nomina! du récipient, en mm 
Re = limite W’elasticité minimale garantite avec 0,2 % d'allongement permanent, en MPa 


{N/mm?). 


En outre, la valeur\de la contrainte d'épreuve minimale garantie (Re) qui intervient dans la formule ne doit 
en aucun cas étre supérieure à 0,85 fois la valeur minimale garantie de la résistance è la traction {Rm), 
quel que soit le type d'alliage utilisé. 


NOTA 1. 


Léa, caractéristigues ci-dessus sont basées sur les résultats obienus jusqu'ici avec les 
materiaux suivants utitisés pour les récipients : 


colonne A : aluminium non allié, titrant 99,5 %; 

colonne B : alliages d'aluminium et de magnésium; 

colonne ©: alliages d'aluminium, de siicium et de magnésium, tels 
qu'iS0/R20%-Al-Si-Mg (Aluminium Association 6351); 

colonne D : alliages d'aluminium, cuivre et magnéesiurmi. 


L'allongement è la rupture {| = 5d) est mesuré au moyen d'éprouvettes de section circulaire, 
dont la distance entre repères | est égale è cing fois le diamètre d {Il = 5d); en cas d'emploi 
d'éprouvettes de section rectangulaire, la distance entre reperes doit ètre catcutée par la 
formule ; 


4) Voir "Aluminium Standards and Data", 5° édition, janvier 1976, publié par l'"Alurminium Association", 750 Third Avenlie, New York, © 
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6.2.3.2.3 


6.2,3.2,4 


6.2.3.3 


6.2.3.4 


6.2,3.4.1 


6.2.3.4.2 
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ì=5,65 {Fo 


dans laquelle Fy désigne la section initiale de l'éprouvette. 

3. a) L'essai de pliage (voir schéma) sera réalisé sur des échantilions obtenus en caupant en 
deux parties égales d'une largeur de 3e, mais qui ne devra pas étre infèrieure\3)25 mm, 
un trongon annulaire préievé sur ies bouteilles. Les échantillons ne doivent éireusinés que 
sur les bords. 

b) L'essai de pliage doit étre exécuté entre un mandrin de diamétre (d) etvdeux appuis 
circulaires séparés par une distance de {fd + 3e). Au cours de l'essai, les\faces intérieures 
doivent étre è une distance ne dépassant pas le diamétre du mandrin, 

cì  L'échantillon ne devra pas présenter de criques lorsqu'il aura été plié\wers l'intérieur sur le 
mandrin jusqu'a ce que la distance entre ses faces intérieures ne dépasse pas le diamétre 
du mandrin. 

dj) Le rapport {n} entre le diamétre du mandrin et l'épaisseur\dè l'échantillon doit étre 
conforme aux valeurs indiquées dans le tableau. 


Pag 
li 


24 
î Vl 

LI 
I 
' 
î 
I 


i 


x 
i / 
I 
i 1 
I I 
LI 


pr 


' 
t 
1 
1 
I 
i 


Approximativemeni 
d+3e 


Une valeur minimale d'allongement plus faible est admissible, è condition qu'un essai complémentaire 
approuvé par l'autorità compétente du pays dans lequel sont fabriques les récipients prouve que la sécuritè 
du transport est assurée dans les mémes conditions gue pour les récipients construits selon les valeurs du 
tabieau du 6.2.3.2.1 (voir aussi l'annexe G Ue la norme EN 1975: 1999). 


L'épalisseur minimale de la paroi des récipients, à la partie la plus faible, doit ètre la suivante : 
-  lorsque le diamétre du récipient est inférieur à 50 mm : 1,5 mm au moins, 

-  lorsque le diamètre du récipient\est de 50 mm è 150 mm: 2 mm au moins, 

-  lorsque le diamétre du récipient est supérieur è 150 mm : 3 mm au moins. 


Les fonds des récipients auront un profit semi-circutaire, en ellipse cu en anse de panier; its doivent 
présenter le méme degré de sécurité que le corps du récipient. 


Récipients en matériaux) composites 


Four les bouteilles, tubes, fùts è pression et cadres de bouteilles utilisant des matériaux composites, c'est- 
à-dire comprenarit\une enveloppe intérieure soit entierement bobinée, soit frettée avec un enroulement 
filamentaire de/renforcement, la construction doit étre telle que le rapport minimal entre la pression 
d'éclatement et la)pression d'épreuve soit de : 


- 1,67 pour les récipients frettés 
- 2,00 pourles recipients bobinés. 


Récipients’cryogéniques fermés 


Les‘prescriptions ci-après sont applicables à la construction des recipients cryogéniques fermés destinés 
auîtransport des gaz liquéfiés réfrigeres ; 


hors de la première épreuve, il y a lieu d'établir pour chaque récipient toutes les caractéristiques 
mécaniques et techniques du matériau utilisè;: en ce qui concerne la résilience (voir sous 6.8.5.3); 


Si d'autres matériaux sont utilisés, ils doivent pouvoir résister a la rupture fragile è la plus faible 
température d'exploitation du récipient et de ses accessoires; 
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6,2.3.4.3 


6.2.3.4.4 


6.2.34.5 


6.2.3.4.6 


6.2.4 


6.2.4.1 


6.2.4.1.1 


6.2.4,1.2 


6.2.4.1.3 


6.2.4.1.4 


6.2.4.2 


6.2.4,2.1 


6.2.4.2.2 


6.2.4.3 


Les récipients doivent étre munis d'une soupape de sGreté qui doit pouvoir s'ouvrir à la pression de service 
indiguée sur le récipient, Les soupapes devront ètre construites de manière à fonctionner parfaltement, 
méme a leur température d'explcitation la plus basse. La sùreté de leur fonctionnement è cette 
température devra étre établie et controlée par l'essai de chaque soupape ou d'un échantillon.de soupapes 
d'un méme type de construction; 


Les ouvertures et soupapes de siùreté des récipients doivent ètre congues de manière\g&\empécher le 
liquide de jaillir au-dehors; 


Les récipients qui sont chargés en volume doivent étre pourvus d'une jauge de niveau, 


Les récipients doivent étre isolés thermiquement. L'isolation thermique doit étre protégée contre les chocs 
au moyen d'une enveloppe continue. Si l'espace entre le récipient et l'enveloppe est/vide d'air {isolation par 
vide d'air), f'enveloppe de protection doit étre congue de manière A supporter sans déformation une 
pression externe d'au moins 100 kPa (1 bar). Sil'enveloppe est fermée de‘maniére étanche aux gaz 
{par exempie en cas d'isolation par vide d'air), un dispositif doit garantir qu'alicune pression dangereuse ne 
se produise dans la couche d'isolation en cas d'insuffisance d'ètanchéité du récipient cu de ses 
accessolres. Le dispositif doit empécher l'entrée d'humiditè dans fisolation. 


Prescriptions générales applicables aux générateurs d'aérosols.\et recipients de faible capacité 
contenant du gaz (cartouches &à gaz) 


Conception et construction 


Les générateurs d'aérosols (No ONU 1950 agrosois), qui ne contiennent qu'un gaz ou un mélange de gaz 
et No ONU 2037 recipients de faible capacité, contenant du gaz (cartouches è gaz), doivent étre construits 
en métal. Cette prescription ne s'applique pas aux générateurs d'aérosols et recipients de faible capacité 
contenant du gaz (cartouches è gaz) d'une capacité maximale de 100 ml pour No ONU 1011 butane. Les 
autres générateurs d'aérosols (No ONU 1950 aérosols) doivent stre construits en méta!, en matériau 
synthétigue cu en verre. Les récipients en métal dontile diamétre extérieur est égal cu supérieur à 40 mm 
doivent avoir un fond concave; 


La capacité des récipients en métal ne doit pas \dépasser 1000 ml, celle des récipients en matériau 
synthétique ou en verre, 500 ml; 


Chaque modéle de récipient (générateur d'aérasol cu cartouche) doit satisfaire, avant sa mise en service, a 
une épreuve de pression hydraulique effectues selon 6.2.4.2; 


Les dispositifs de détente et les dispositifs de dispersion des générateurs d'aérosols. (No ONU 
1950 aérosols} et les valves des récipients de faible capacitè, contenant du gaz {cartouches à gaz) du No 
ONU 2037 doivent garantir la ferméture étanche des récipients et etre proiégés contre toute ouverture 
intempestive. Les valves et les dispositifs de dispersion qui ne se ferment que sous la pression intérieure 
ne sont pas admis. 


Épreuves initiales 


La pression intèrieure à appliquer {pression d'épreuve) doit ètre de 1,5 fois la pression interne è 50 °C, 
avec une valeur minimale.dè1 MPa (10 bar); 


Les épreuves de pressiofihydraulique sont exécutées sur au moins cing récipients de chaque modèie de 

récipient : 

a) jusqu'à la pression d'èpreuve fixée, aucune fuite ni deformation permanente visible ne devant se 
produire; et 


b) jusqu'à l'apparition d'une fuite ou è l'éciatement, le fond concave éventuel devant d'abord s'affaisser et 
le récipient. nè devant perdre son étanchéité ou éclater qu'à partir d'une pression de 1,2 fois la pression 
d'épreuve. 


Référence\èà des normes 


I] est réputé satisfait aux prescriptions du 6.2.4 si les normes suivantes sont appliquées : 


- pour les genérateurs d'aérosols (No ONU 1950 aérosols) | Annexe de la Directive 75/324/CEE 5) du 
Conseil telle qu'amendée par la Directive 94/1/CE de la Commission 


5) Directive-75/324/CEE du Conssil de l'Union européenne du 20 mai 1975 concermant le rapprochemeni des legislations des Etats 
membres {de l'Union suropéenne) reiatives aux genérateurs d'aérosols, publiée au Journal Officiel des Communautés européennes 
N° L14147 du 9.6.1975. 

6) Directive 84/1CE de la Commission des Communautés européennes du 6 janvier 1994 portant adaptation technique de la Directive 


75/324/CEE du Conseil concernant le rapprochement des lègislations des Etats membres {de l'Union européenne) relatives aux 


génerateurs d’aérosols, publiée au Journal officiei des Communautés européennes du N° L23 du 28.1.1994. 
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pour les récipients de faib!e capacité, contenant du gaz (cartouches à gaz) du No ONU 2037 contenant 
des gaz du No ONU 1965 hydrocarbures gazeux en mélange liquefié : EN 417: 1992 Cartouches 
métalliques pour gaz de pétrole liquefiés, non rechargeabies, avec ou sans valve, destinées à alimenter 


des appareils portatifs - Construction, contràle ei marquage. 
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Chapitre 6.3 Prescriptions relatives à la construction des emballages 
pour les matières de la classe 6.2 et aux épreuves qu'ils 
doivent subir 


NOTA. Les prescriptions du présent chapitre ne s'appliquent pas aux emballages utilisés pourle transport 
des matières de la classe 6.2 conformément è l'instruction d'embaliage P621 du 4, Î4.1. 


Généralités 


Un emballage qui satisfait aux prescriptions de la présente section et de la section'6:3,2 peut, sur décision 
de l'autoritéè competente, étre muni des marques suivantes : 


a) le symboie de l'ONU pour les emballages : D 

b) le code désignant le type d'embaliage conformément aux prescriptions du 6,7.2; 

cì la mention "CLASSE 6.2"; 

d) les deux derniers chiffres de l'année de fabrication de l'ermballage; 

e) le nom de l'Etat qui autorise l'attribution de la marque, indiquè par)le signe distinctif prévu pour ies 
automobiles dans te trafic international; !? 

f) le nom du fabricant cu une autre marque di'identificatiom de l'emballage spécifiée par l'autorità 
compétente; et 

g) pourles emballages satisfaisant aux prescriptions du 6.3.2.9, la lettre "U", insérée immédiatement è la 
suite de la mention visée a l'alinéa b) ci-dessus. 


Exempie de marque : 


© 4G/CLASSE 8.2/92 cad 
S/SP-9989ERIKSSON 


Prescriptions relatives aux épreuves pour les emballages 


Dans le cas d'emballages autres que pour le transport d'animaux et d'organismes vivants, des échantillons 
de chaque emballage doivent étre préparés. pour les épreuves selon les prescriptions du 6.3.2.2, puis 
soumis aux épreuves décrites aux 6.3.2.4 è(6/8.2.6. Si la nature de l'emballage l'exige, une préparation et 
des épreuves équivalentes sont autorisées a condition que l'on puisse prouver qu'elles sont au moins aussi 
efficaces. 


ll faut preparer des échantilions de chaque embaltage comme pour un transport, si ce n'est qu'une matière 
infectieuse liquide cu solide doit ètre remplacée par de l'eau pu, quand un conditlionnement è —18 *C est 
spécifié, par un mélange eau/antigél. Ghaque récipient primaire doit étre rempli à 98 % de sa contenance. 


Épreuves prescrites 


Matériau - Épreuves prescrites 


Voir sous 
Emballage extérieur Emballage intérieur Voir sous 6.3.2.5 6.3.2.6 
Matières Matières 
prastiques piastiques c) d) 


Si on utilise 
de la neige 
carbonique 


hes emballages préparés comme pour le transport doivent étre soumis aux épreuves indiquées dans le 
tableau 6.3.2.3 dans lequel les emballages sont classés, aux fins d'épreuves, en fonction des 
taractéristiques de leurs matériaux. Pour les emballages extérieurs, les rubrigues du tableau renvoient au 
carton ou aux matériaux analogues dont les performances peuvent étre rapidement modifites par 
l'humiditè, aux matières plastiques qui risquent de se fragiliser à basse température, è d'autres matériaux 
teis que des métaux dont la performance n'est pas modifiée par l'humiditè cu la température. Quand un 


1) Signe distinetif en circulation internationale prévu par ta Convention de Vienne sur la circulation routière (Vienne 1968) 
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récipient primaire et un emballage secondaire constituant un emballage intérieur sont faits de matériaux 
différents, c'est le matériau du récipient primaire qui détermine l'épreuve appropriége. Si le récipient primaire 
est constitué de deux matériaux, c'est fe materiau le plus susceptible d'ètre endommagé qui détermine 
l'épreuve appropriée. 


6.3.2.5 a) Les échantillons doivent étre soumis à des épreuves de chute libre d'une hauieur de Sr, sur une 
surface rigide, inélastigue, piane et horizontale. S'ils ont la forme d'une caisse, on en fait tomber 
successivement cinq : 


i} apiatsurle fond, 

ii) A piatsurle haut, 

iii) & plat sur e cété long. 

iv) à piat sur ie còté count, 

v) surun coin. 

S'ils ont la forme d'un fiùt, on en fait tomber successivernent trois : 

vi) en diagonale sur le joint supérieur, le centre de gravité étant situé directement au-dessus du point 
d'impact, 

vii} en diagonale sur le joint inférieur, 

vii) a plat sur le còté. 


Après la série de chutes indiquée, on ne doit constater aucune\fLite provenani du ou des récipients 
primaires qui doivent resier protégès par un matéeriau absorbant\dans l'emballage secondaire; 


NOTA. L'échantillon doit étre lèché dans la position indiquée, mais il est admis que, pour des raisons 
tenant è l'aérodynamique, l'impaci ne se produise pas dans cette position. 


b) L'échaniilion doit étre soumis è une aspersion d'eau qui simule l'exposition à une précipitation d'environ 
5 cm par heure pendant une durée d'au moins uns! feure. li doit ensuite subir l'épreuve prévue 
à l'alinéa a); 

cì L'&chantillon doit étre condifionnè dans une atmosphére è -18 °C cu moins pendant 24 heures au 
moins et étre soumis à l'épreuve décrite & l'alinéa a) dans les 15 minutes qui suivent son retrait de cette 
atmosphère. Si l'échantillon contient de ia neige carbonique, la durée du conditionnement peut étre 
ramenée à quatre heures; 


dì) Si l'emballage est censé contenir de la neige carbonique, il convient de procéder è une épreuve 
supplémentaire, s'ajputant è celles spécifiéee aux alinéas a), b} cu c). Un échantillon doit étre 
entreposé pour que la neige carbonique se dissipe entièrement, puis soumis è l'épreuve décrite è 
l'alinéa al. 


6.3.2.6 Les emballages ayant une masse brute/de,)7 kg ou moins doivent étre soumis aux épreuves décrites è 
l'alinéa a) c-après, ei ceux qui ont une masse brute supérieure à 7 kg aux épreuves de l'alinéa b)} ci-après : 


a) Des échantillons doivent étre piacésysur une surface planè et dure. Une barre cylindrique en acier, 
ayant une masse de 7 kg au moins‘\et un diamétre n'excédant pas 38 mm et dont l'extrémitée d'impact a 
un rayon de 6 mm au plus, doittétte lachée verticalement en chute libre d'une hauteur de 1 m, mesurée 
de l'extrémité d'impaci è l'aire d'impact de l'èchantillon, Un échantillon doit étre placé sur sa base et un 
second perpendiculairernent à\la position adoptée pour le premier. Dans chaque cas, il faut orienter la 
barre d'acier de facon è cequ'elle frappe lets) récipient{s) primaire(s}). A la suite de chaque impact, la 
perforation de l'emballag@\secondaire est acceptable à condition qu'il n'y ait pas de fuite provenant du 
(des) récipient(s) primaire(s); 

Dì) Les échantillons doivent tomber sur l'extrémitéè d'une barre d'acier cylindrique qui doit étre disposée 
verticalement sur une/surface piane et dure. Elle doit avoir un diamétre de 38 mm et, è l'extrémité 
supérieure, son rayon ne doit pas dépasser 8 mm. La barre doit faire sailtie sur la surface d'une 
distance au moinsyvégaie è celle qui sépare le(s) récipient(s) primaire(s) de la surface externe de 
fYemballage extérieur, et en fout cas de 200 mm au moins. Un échantilion doit étre laché en chute libre 
verticale d'une hauteur de 1 m mesurée & partir du sommet de la barre d'acier. Un autre échantillon doit 
etre laché de la mèéme hauteur perpendiculairement à la position retenue pour le premier. Dans chaque 
cas, la position de l'emballage doit étre telle que la barre d'acier perfore le(s) récipient{s} primaire{s). 
A la suitelde chaque impact, il ne doit pas y avoir de fuite provenant du (des) récipient(s) primaire(sì). 


6.3.2.7 L'autorità campétente peut permettre la mise à l'èépreuve sélective d'emballages qui ne diffèrent que sur 
des points mineurs d'un modèle déjà éprouvè, par exemple emballages contenant des emballages 
intérieurs”de pius petite taille vu de plus faible masse nette; cu encore emballages iels que fùts, sacs et 
caisses ayant une cu des dimension{s) extérieure{s} lèégèrement réduite(s). 


6.3.2.8 Sous' reserve qu'un niveau de performance équivalent soit obtenu, les modifications suivantes des 
recipients primaires placés dans un emballage secondaire sont autorisées sans La soit nèécessaire de 
saumettre le colis complet à de nouvelles épreuves : 
a) des récipients primaires de dimension équivalente cu inférieure è celle des récipients primaires 
éprouvés peuvent gtre utilisés, pour autant : 
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i) que les récipients primaires soient d'une conception analogue è celle des récipients primaires 
éprouvés (par exerniple, ferme : ronde, rectanguiaire, etc.); 


ii) que le matériau de construction du récipient primaire {verre, matière plastique, métal, etc.) offre une 
resistance aux forces d'impact et de gerbage CIA (ell rSUpérieura è celle du récipient primaire 
éprouvé initialement; 


li) que les récipients primaires aient des ouvertures de dimensions égales vu inférieures et que le 
principe de fermeture soit le mème (par exemple, chapeau vissé, couvercie emboité, etc.); 

iv) qu'un matériau de rembourrage supplémentaire soit utilisé en guantité suffisante pour combler les 
espaces vides et empécher toui mouvement sensible des récipients primalres\et 


v) que les récipients primaires soient orientés de la méme manière dans l'emballage secondaire que 
dans fe colis éprouvé; 


b) On peut utiliser un plus petit nombre de récipients primaires éprouvés, ou d'autres types de recipients 
primaites définis à l'alingéa a) ci-dessus, à condition qu'un rembourrage)suffisant soit ajouté pour 
combler le{s} vide{s) et pour empécher tout déplacement sensible des régipienis primaires. 


Les recipients intérieurs de tous types peuvent étre assemblés (dans un emballage intermédiaire 
{secondaire) et transportés sans étre soumis è des essais dans l'emballage extérieur, aux conditions 


. bi u van tes: 


b) la masse brute corabinee totale des récipients intérieurs ne\doit pas dépasser ia moitié de la masse 
brute des recipients intérieurs utilisés pour !es épreuves de chute visées è l'alinéa a) ci-dessus: 


c) l'épaisseur du rembourrage entre les récipients intèrieurs eux-mèmes et entre ceux-ci et l'extérieur de 
l'emballage intermédiaire ne doit pas étre inférieure (@u» épaisseurs correspondantes sur l'emballage 
ayant subi les épreuves initiales; au cas cù un seul récipient intérieur aurait été utilisé dans l'épreuve 
initiale, l'épaisseur du rembourrage entre tes récipients intérieurs ne doit pas étre inférieure è celle du 
rembourrage entre l'extérieur de l'emballage intermédiaire et le récipient intérieur dans l'épreuve initiale. 
Si Fon utilise des récipients intérieurs soit en plus petit nombre, soit de plus petite tailte, par rapport aux 
conditions de l'épreuve de chute, on doit utiliser du matériau de rembourrage supplémentaire pour 
combler les vides; 


d) l'emballage extèrieur doit avoir subi avec suctcès l'épreuve de gerbage prévue au 6.1.5.6, è vide. La 
masse totale des colis idenfiques doit étre/fonction de la masse combinée des récipients interieurs 
utilisès dans l'ipreuve de chute de l'alinéa a} ci-dessus; 


e) les récipients intérieurs contenant des liquides doivent èire entoures d'une quantité suffisante de 
matèriau absorbant pour absorber fa iotalitè du liquide contenu dans les récipients intérieurs; 


7) les emballages extérieurs destiné& è contenir des récipients intérieurs pour liquides et qui ne sont pas 
eux-mémes étanches aux liguides et ceux qui sont destinés à contenir des récipients intérieurs pour 
matières solides et qui ne sant )pas eux-mémes étanches aux pulverulents doiveni étre munis d'un 
dispositif visant à empéchet tout èpanchement de liquide cu de solide en cas de fuite sous la forme 
d'une doublure gtanche, d'ùnsac en matière plastique vu de tout autre moyen également efficace. 
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Chapitre 6.4 Prescriptions relatives à ja construction des colis pour les 
matières de la classe 7, aux épreuves qu'‘ils doivent subir, 
à leur agrément et à l‘agrément de ces matières 


6,4.1 {réservé) 
6.4.2 Prescriptions générales 
6,4,2.1 Le colis doit ètre congu de telle sorte qu'il puisse étre transporté facilement et en toute sUreté, compie tenu 


de sa masse, de son volume et de sa forme. En outre, le colis doit élre congu de fagon qu'il puisse étre 
convenablement arrimé dans cu sur le wagon pendant le transport. 


6,4.2.2 Le modèle doit tre tel qu'aucune prise de levage sur le colis ne se rompe en utilisation prévue et que, en 
cas de rupture, le colis continue de satisfaire aux autres prescriptions du RID. Dans les calcuis, il faut 
introduire des marges de sécurité suffisantes pour tenir compte du levage "è l'artache”. 


6.4.2.3 Les prises et toutes autres aspérités de ia surface externe du colis qui(pourraient èire utilisées pour je 
levage doivent éire congues pour supporter la masse du colis conformément aux prescriptions énoncées 
au 6.4,2.2 ou doiveni pouvoir étre enlevées ou autrerment rerudues inoperantes pendant le transport. 


64.24 Dans la mesure du possible, l'emballage doit ètre congu et fini de\sorte que les suriaces externes ne 
présentent aucune saillie et puissent étre facilemeni décontaminées. 


6.4.2.5 Autant que possible, l'extérieur du colis doit ètre congu de fagorivà éviter que de l'eau ne s'accumule et ne 
i soit retenue è la surface. 


6.4.2.6 Les adjonctions au colis apporiées au moment du transporî\et qui ne font pas partie intégrante du colis ne 
doivent pas en réduire la sùreté. 


64.2.7 Le colis doit pouvoir résister aux effets d'une accélération) d'une vibration ou d'une resonance susceptible 
de se produire dans les conditions de transport de routine, sans réduction de l'efficacitéà des dispositifs de 
fermeture des divers contenants ou de l'intégrité ducolif dans son ensemble, En particulier, les écrous, les 
boulons et les autres pièces de fixation doivent ètre concus de facon à ne pas se desserrer ou ètre 
desserrés inopinément, méme après utilisation répétée. 


6,4.2.8 Les matériaux de l'emballage et ses composanis ou struclures doivent stre physiquement et chimiquement 
compatibles entre eux et avec le contenu radicactif. Il faut tenir compte de leur comportement sous 
irradiation. 

6.4.2.9 Toutes les vannes & travers lesquefies le/ contenu radivactif pourrait autrement s'èéchapper doivent étre 


protégées contre toute manipulaiion non autorisée. 


6.4.2.10 Dans la conception du colis, il faut prendre en compie les températures et les pressions ambiantes qui sont 
probables dans des conditions de transport de routine. 

6.4.2.11 Én ce qui conceme les matières radicactives ayant d'autres propriétés dangereuses, le modèle du colis 
doit tenìir compie de ces propriétés (voir 2.1.3.5.3 et 4.1.9,1.5), 

6.4.3 {reservé} 

6.4.4 Prescriptions concernant les colis exceptés 


Les colis exceptés doivent étre congus pour satisfaire aux prescriptions énoncées au 6.4.2. 
6,4,5 Prescriptions concernant les colis industriels 


6.4,5.1 Les colis industriels des types 1, 2 et 3 (Types IP-1, IP-2 et IP-3) dolvent satisfaire aux prescriptions 
enoncées aux\6.4.2 et 6.4.7.2. : 


6.4.5.2 Un colis\industriel du type 2 {Type IP-2) doit, s'il a satisfait aux &preuves enoncées aux 6.4.15.4 et 
6.4.15.5, empécher : 


a) la perte ou la dispersion du contenu radicactif, et 


aCrIa” DE 


Di uti A 
aspdaravonnement ero 
6.4.5.3 in colis industrie du type 3 (Type IP-3) doit satisfaire à toutes les prescriptions énoncées aux 6.4.7.2 à 
6A.7.15. 
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64.54 Prescriptions alternatives auxquelles doivent satisfaire les colis industriels des types 2 set 3 
{Types iP-2 et IP-3) 


6.4.5.4.1 Les colis peuvent gtre ultilisés comme colis industriels du type 2 (Type IP-2) è condition : 
a) Qu'ils satisfassent aux prescriptions du 6.4.5.f; 
b) Qu'ils scient congus suivant les normes indiquées au chapitre 6.1 ou suivani les prescriptions au moins 
équivalant à ces normes; ei 
c) Que, s'ls étaient soumis aux épreuves prescrites au chapitre 6.1 pour jes groupes d'embaltage | ou II, 
ils empécheraient : 
i) ia perte cu ia dispersion du contenu radioactif; et 


ii} la perte de f'intégrité de protection qui résulterali en une augmentation) de plus de 20% de 
l'intensitè de rayonnement en tout point die la surface externe du colis. 


6.4.5.4.2 Les conteneurs-citemes et les citernes mobiles peuvent étre utilisés comme*tolis industriel des types 2 et 3 
(Types IP-2 ou IP-3) 4 condition : 
a) GQvils satisfassent aux prescriptions du 6.4.5.1; 


b} Qu'ils soient concus suivani les normes indiguées aux chapitres 6.7 ou 6.8 ou suivant des prescriptions 
au moins équivalant è ces normes, et qu'ils soient capables de résister è une pression d'épreuve 
de 265 kPa; et 


c)ì Qu'its soient congus de sorte gue tout écran de protection supplémentaire mis en place soli capable de 
résister aux contraintes statiques et dynamiques résultant d'une manutention normale et des conditions 
de transport de routine et d'empécher une perte de protection qui résulterait en une augmentation de 

‘ plus de 20 % de l'intensité de rayonnement en tout point tie la surface externe des conteneurs-citernes 
pu citemes mobiles. 


6.4.5,4.3 Les citernes autres que les conteneurs-citernes ou citetnes mobiles peuvent aussi étre utilistes comme 
colis industriels des types 2 cu 3 {Types IP-2 cu 1P-3) pour le transport de matières LSA-| et LSA-Il sous 
forme liquide et gazeuse, conformément è ce gui/estyindigue au tableau 4.1,9,2.4, & condition qu'elles 
soient conformes à des normes au moins équivalant 4 celles qui sont prescrites au 6.4,5,4.2. 


6.4.5,4.4 Les conteneurs peuvent aussi étre utilisès en tant/que colis industriels dies types 2 cu 3 (Types IP-2 cu 
IP-3), a condition : 


a) Quelle contenu radicactif ne soit constitué.que de matières solides; 
b) Qu'ils satisfassent aux prescriptions du 6.4.5.1; et 


c) Qui'ils soient concus pour satisfaire” & la norme ISO 1496-1-1990 : “Conteneurs cde la série 1 
- Spécifications et essais - Partie 1: Conteneurs pour usage général" à l'exclusion des dimensions et 
des valeurs nominales. lls doivent étre congus de telle sorte que s'ls étaient soumis aux èpreuves 
décrites dans ce document et aux accélérafions -survenant pendant les transports. courants, 
ils empéèchersient : | . 

i) Ja perte cula dispersion'duvcontenu radioagtif; et 
ii) la perte de l'intégrité*de la protecion qui résulterait en une augmentation de plus de 20 % de 
l'intensitéè de rayonnement en tout point de la surface externe des conteneurs. 


6.4.5,4.5 Les grands récipients polr4rac métalliques peuvent aussi étre utilisés comme colis industries des types 2 
ou 3 [Type IP-2 cu Type IP-3), è condition : 


a) Qu'ils satisfassent aux prescriptions du 6.4.5.1; et 


bj Quils soient congus suivant les normes indiguées au chapitre 6,5 pour les groupes d'emballage | cu Il 
et que s'ils étaient soumis aux épreuves prescrites dans ce chapitre, l'éepreuve de chute étant réalisée 
avec l'orientation causant le plus de dommages, ils empécheraient : 


i) la pertà& aula dispersion du contenu radioactif; et 
ii) la perte’ de l'intégrité de protection qui résulterait en une augmentation de plus de 20% de 
l'intensità de rayonnement en tout point de la surface exteme du grand récipient pour vrac. 


6.4.6 Prescriptions concernant les colis contenant de l'hexafluorure d'uranium 


6.4.6.2 Chaque colis congu pour contenir 0,1 kg ou plus d'hexafluorure d'uranium doit ètre congu de fagon à& 


satisfaire aux prescriptions ci-après : 
ES n a ti È Se 


PONE: AL Ln 
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c) Résister sans rupture de l'enveloppe de confinement è l'épreuve spécifiée au 6.4.17.3. 


6.4.6,3 Les colis congus pour contenir 0,4 kg ou plus d'hexafluorure d'uranium ne doivent pas étre équipés de 
dispositifs de décompression. 


6.4.6.4 Sous réserve de l'accord de li‘autorité compétente, les colis congus pour contenir 0,1 kg ou plus 


b) 


inférieure à 2,76 MPa, comme indigué au 6.4.21.5; ou 


c) Pour es colis congus pour contenir 9 000 kg cu plus d'hexafluorure d'uranium, leS)colis ne satisfont pas 
aux prescriptions du 6.4.6.2 cì 


6,4.7 Prescriptions concernant les colis du type A 

6.4.7,1 Les colîs du type A doivent étre congus pour satisfaire aux prescriptions, générales de la section 6.4.2 et 
aux prescriptions des 6.4.7.2 4 6.4.7.17. 

6.4.7.2 La pius petite dimension extérieure hors tout du colis ne doit pas stre inférieure & 10 cm. 

6.4.7.3 Tout colîis doit comporter extérieurement un dispositif, par exemple )un sceau, qui ne puisse se briser 


facilement et qui, s'il est intact, prouve que le colis n'a pas été ouvert. 


64.74 Les prises cd'armimage du colis doivent étre congues de telle/Sorte que, dans les conditions normaies et 
accidentelles de transport, les forces s'exercant dans ces .prises N'empéchent pas le colis de satisfaire aux 
prescriptions du RID. 


6.4.7.5 Dans la conception du colis, il faut prendre en compte pour les composants de l'emballage des 
températures allant de -40 °C &à +70 "C. Une atientiorpartticulière doit étre accordée aux températures de 
solidification pour les liquides et à la dégradation potentielle des matériaux de l'emballage dans cette 
fourchette de ternpérature. 


6.4.7.6 Le modéle et les techniques de fabrication\doivent étre conformes aux normes nationales ou 
intemationales, ou è d'autres prescriptions acceptables pour l'autorité compétente. 


64.77 Le modéle doit comprendre une enveloppe dé confinement hermétiguement fermée par un dispositif de 
verrouillage positif qui ne puisse pas étre cuvert involontairement ou par une pression s'exercant è 
l'intérieur du colis. 


6.4.7.8 Les matières radioactives sous forme \spéciale peuvent étre considérées comme un composant de 
l'enveioppe de confinement. 


6.4.7.9 Si l'enveloppe de confinement,constitue un élément séparé du colis, elie doit pouvoir étre fermée 
hbermétiquement par un dispositif deverrouiflage positif indépendant de toute autre partie de l'emballage. 


6.4.7.10 Dans la conception des composants de l'enveloppe de confinement, il faut tenir compte, le cas &chéant, de 
la décomposition radiolytique des fiquides et auires matgriaux vulnérables, et de la production de gaz par 
réaction chimique et radiolyse. 


6.4.7,11 L'enveloppe de confinement doit retenir le contenu radioactif en cas de baisse de la pression ambiante 
jusqu'a 80 kPa. 


6.4.7.12 Toutes les vannes\à)l'exception des dispositifs de décompression, doivent étre équipées d'un dispositif 
retenant les fuites se produisant à partir de la vanne. 


6.4.7.13 Un écran de protection radiologigue qui renferme un composant du colis et qui, selon les spécifications, 
constitue ufi)élément de l'enveloppe de confinement, doit étre congu de fagon à empécher que ce 
composant ne soit libéré involontairement de l'écran. Lorsque l'écran de protection et le composant qu'il 
renferme constituent un élément séparé, l'écran doit pouvoir étre hermétiquement fermé par un dispositif 
de verreuillage positif indépendant de toute autre structure de l'emballage. 


6.4.7.14 Les-colis doivent ètre congus de tefle sorte que, s'ils étaient soumis aux épreuves décrites au 6.4,15, ils 
empécheraient ; 


a) la perte ou la dispersion du contenu radiovactif. et 


b) la perte de l'intégrité de fa protection qui résulterait en une augmentation de pius de 20 % de l'intensità 
de rayvonnement en tout point de la surface externe du colis. 
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64.7.4145 Les modéies de colis ciestinés au transport de matières radioactives liquides doivent comporter un espace 
vide permettant de compenser les variations de ia température du contenu, les effets dynamigues et la 
dynamique du remplissage. 


Colis du type A pour liquides 


6.4.7,18 Un colis du type A congu pour contenir des liquides doit en outre : 
a) Satisfaire aux prescriptions èénoncées au 6.4.7.14 sii est soumis aux épreuves décrites au 6.4.16; et 


b) i) soit comporter une quantitè de matière absorbante suffisante pour absorber deux fois Je voiume du 
liquide contenu. Cette matière absorbante doit étre placee de telle sorte qu'elle soit en contact avec 
le liquide en cas de fuite; 


ii) soit étre pourvu d'une enveloppe de confinement constituge par des composants de confinement 
intérieurs primaires et extérieurs secondaires, et congue de telle sore que le contenu liquide soit 
retenu par ies composants de confinements extérieurs secondaires si/les composants intérieurs 
primaires fuient. 


Colis du type A pour gaz 


6.4.7.17 Un colis congu pour le transport de gaz doit empècher la perte cu la dispersioni du contenu radioactif s'il est 
soumis aux épreuves spécifites au 8.4.16. Un colis du type A congu pour un contenu de tritium ou de gaz 
rares est excepté de cette prescription. 


6.4.8 Prescriptions concernant les colis du type B(U} 


6.4.8.1 Les colis du iype B(1} doivent étre congus pour satisfaire aux prescriptions des 6.4.2 et 6.4,7.2 a 6.4.7.15 
sous rèéserve.du 6.4.7.14 a), et, en outre, aux prescriptions\énonoées aux 6.4.8.2 è 6.48.15. 


6.4.8.2 Le colis doît ètre congu de telle sorte que, dans les coriditions ambiantes décrites aux 6.4.8.4 et 6.4.8.5, la 
chaleur produite è Fintérieur du colis par le contenu/fadioactif n'ait pas, dans les conditions normales de 
transport et comme prouvé par les épreuves spécifiges au 8.4.15, d'effets défavorables sur le colis tels que 
celui-ci ne satisfasse plus aux prescriptions concemani le confinement et la protection s'il était laissé sans 
surveillance pendant une période d'une semaine: Il faut accorder une attention particulière aux effets de la 
chaleur qui pourraient : 


a) Soit modifier l'agencement, la forme géométrique cu l'état physigue du contenu radicactif cu, si les 
matières radioactives sont enfermées dané une gaine cu un réciplient {par exemple des éléments 
combustibles gainés), entraîner la déformation ou la fusion de la gaine, du récipient cu des matières 
radioactives;. 


b) Soit réduire l'efficacité de l'emballage par dilatation thermigue différentielle ou fissure ou fusion du 
matériau de protection contre lestayonnements; 


c) Soit, en combinaison avec l'humidite, accélérer la corrosion. 


6.4.8.3 Le colis doit étre concu de telle sorte que, à la température ambiante spécifite au 6.4.8.4, la température 
des surfaces accessibles ne dépasse pas 50 *C è moins que le colis ne soit transporté sous utilisation 
exclusive. 

6.4,8.4 La tempéèrature ambiante/est-supposée étre de 38 °C. 


6.4.8.5 Les conditions d'insolation sont celles qui sont indiguées au tableau 6.4.8.5. 
Tableau 6.4.8,5 
Conditions d‘insolation 
Surfaces planeès horizontales pendant le transport : 
- base 


- autres surfaces 


Surfaces planes non horizontales pendant le trans» 
port : 


- chacune des surfaces 


Surfaces courbes 


af On peut également utiliser une fonction sinusoidale, en adoptant un coefficient d'absorption et en négligeant les 
effets de ta réflexion éventuelle par des objets avoisinants. ° ° ° i 
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6.4.8.6 


6.4.8.7 


6.4.8.8 


6.4.8.9 


6-4.8.10 


6.4.8.11 


6.4.8,12 


6.4,8.13 


8,4.8,14 
6.4.8.15 
6.4.9 
6.4.9.1 


6.4.9.2 


6.4.10 
6.4.11 
6.4.11.1 
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Un colis qui comporte une protection thermique pour satisfaire aux prescriptions de l'épreuve thermiqgue 
spécifiée au 6,4.17.3 doit étre congu de telle sorte que cette protection reste efficace si le colis est soumis 
aux épreuves spécifiées au $.4.15, et aux alinéas a) et b) cu b) et c) du 6.4.17.2, selon le cas. L'efficacite 
de cette protecilon è l'extérieur du colis ne doit pas étre rendue insuffisante en cas de déchirure, coupure, 
fipage, abrasion cu manutention brutale. 


Le colis doit étre congu de telle sorte que, s'il était soumis : 


a) Aux épreuves spécifiées au 6.4.15, la perte du contenu radipactif ne serait pas supérieure à 104 Az 
par heure; et 


b) Aux épreuves spécifites aux 6.4.17.1, 6.4.17.2 b) et 6.4,17.3 et 6.4,17 4, et aux épreuiVes du 


i) du6,4,17.2 c} lorsque le celis a une masse qui ne dèépasse pas 500 kg, une\masse volumique qui 
ne dépasse pas 1 000 kg/m” compte tenu des dimensions extérieures et un contenu radicactif qui 
dépasse 1 000 A; et qui ne soit pas constitué de matières radioactives solistforme spéciale, ou 


i) du 6.4,17.2 a), pour tous les autres colis, ils satisferaient aux prescriptions suivantes : 


-  conserver une fonction de protection suffisante pour garantir quexintensité de rayonnement 
à 1m de la surface du colis ne dépasserait pas 10 m$v/h aven\e)contenu radivactif maximal 
prévu pour le colis; et 

- limiter la perte accumulée du contenu radivactif pendant une période d'une semaine è une 
valeur ne dèépassant pas 10 A; pour le krypton 85 ei A; pouhtous les autres radionucièides. 


Four tes mélanges de radionucléides, les dispositions des 2.2.7.7.2.4 è 2.2.7.7.2.6 s'appliguent, si ce n'est 
que pour ie krypton 85 une valeur effective de Az(i) égale a 10NA: peut étre utilisée, Dans ie cas a) 
ci-dessus, l'évatuation doit tenir compte des fimitations de la contamination externe prévues au 4.1.9.1.2. 


Un colis destiné à un contenu radicactif ayant une activité supérieure & 405 A: doît ètre congu de tele sorte 
que, s'il était soumis A l'épreuve poussée d'immersion dans l'eau décrite au 6.4.18, il n'y aurait pas de 
rupture de l'enveloppe de confinement. 


La conformité aux limites autorisées pour le degagement’d'activité ne doit dépendre ni de fiitres ni d'un 
système mécanique de refroidissement. 


Les colis ne doivent pas comporter de dispositif de 'decompression de l'enveloppe de confinement qui 
permettrait la liberation de matières radioactives dans l'environnement dans les conditions des épreuves 
spécifites aux 6.4.15 et 6.4.17. 


Le colis doit ètre congu de telle sorte que, s‘il se trouvait à la pression d'utilisation normale maximale et 
était soumis aux épreuves spécifiées aux 8.4/15 et 6.4.17, les contraintes dans l'enveloppe de confinement 
n'atteindraient pas des valeurs qui auralient sur le colis des effets défavorables tels que celui-ci ne 
satisfasse pius aux prescriptions applicables. 


Le colis ne doit pas avoir une pression d'utilisation normale maximale supérieure à une pression 
manometrique de 700 kPa. 


La température maximale sur toute surface facilement accessibie pendant le transport d'un colis ne doit 
pas depasser 85 °C en.l'absehce d'insolation è la-température ambiantie spécifiée au 6.4.8.4. Le colis doit 
ètre transportéè sous utilisatipn exclusive, comme indiquè au 6.4.8.3, si cette température maximale 
dépasse 50 °C. On peut tenircompie des barrières ou écrans diestinès à protéger les personnes sans qu'il 
soit nèécessaire de soumettre ces barrières vu écrans è une épreuve quelconque. 


{réservè} 
Le colis doit étre congu pour une température ambiante comprise entre -40 °C et +38 °C. 
Prescriptions soncernant les colis du type B(M) 


Les colis du type’B(M) doivent satisfaire aux prescriptions concernant les cotis du type B{U) enoncées au 
6.4.8.1, sauf que, pour les colis qui ne seront transportéès qu'à l'intérieur d'un pays donné ou entre des pays 
donnés, des-conditions autres que celles qui sont spécifiées aux 6.4.7.5, 6.4.8.4, B.4.8.5 et 6.4.8.8 è 
6.4.5.150ci-dessus peuvent étre retenues avec l'approbation des autorités compétentes des pays 
concernès” Dans la mesure du possible, les prescriptions concernant les colis du type B(iU) énoncées aux 
6.4.8.&à 6.4.8.15 doivent néanmoins étre respectées. 


Une aération intermittente des colis du type B(M) peut étre autorisée pendant le transport, è condition que 
les vpérations prescrites pour l'aèration soient acceptables pour les autorités compétentes. 


{reservé) 
Prescriptions concernant les colis contenant des matières fissiles 


Les matières fissiles doivent &tre transportées de fagon è : 
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a} Maintenir la sous-criticitè dans des conditions normales et accidentelles de transport; en particulier, les 
éventualités ci-après doivent étre prises en considération : 
i)  infitrafion d'eau dans les colis ou perte d'eau par les colis; 
ii) perte d'efficacitè des absorbeurs de neutrons vu des modérateurs incorporés; 
iii) redistribution du contenu sait a l'intérieur du colis soit à la suite d'une perte de conteriu du colis; 
iv) reduction des espaces entre colis cu è l'intérieur des colis; 
v) immersion des colis dans eau cu feur enfcuissement sous la neige; et 
vi} variations de température; et 

b) Satisfaire aux prescriptions : 

‘i du86.4.7.2 pourles matières fissiles contenues dans des colis; 
ii) énoncées ailleurs dans le RID en ce qui concerne les propriétés radioactives des matières; et 
iii) ènoncées aux 6.4.11.3 à 6,4,11.12, compte tenu des exceptions prévues au 6.4.11.2. 
6.4,11,2 Les matières fissiles qui satisfont à l'une des dispositions énoncées auxa)é d) ci-après sont exceptées de 


la prescription concernant le transport dans des colis conformes aux preseriptions des 6.4.11.3 4 64.11.12 
ainsi que des autres prescriptions du RID qui s'appliquent aux matières fissiles. Un seul type d'exception 


est 
a) 


b) 


c) 


d) 


Matières fissiles 


autorisé par envoi. 
Une limite de masse par envoi telle que : 


masse d'uranium — 235 (g) , Masse d'autresmatiéres fissiles (g) cad 


x vY 


où X et Y sont les limites de masse définies au tableau 6.4.11.2, à condition : 


i) soit que chaque colis ne contienne pas plusvde 15 g de matières fissiles; pour les matières non 
emballées, cette limitation de quantité s'appligue a l'envoi transporté dans ou sur le wagon; 


i) soit que les matières fissiles soient des /Solutions cu des méianges hydrogénés homogènes dans 
lesqueis le rapport des nuciéides fissiles è 'hydrogéne est inférieur è 5 % en masse; 


iii) soit qui'il n'y ait pas plus de 5 g de matières fissiles dans un volume quelconque de 10 litres. 


Ni fe béryllium ni le deutérium ne doivent étre présents en quantités dépassant 0,1 % de la masse des 
matières fissiles. 


Uranium enrichi en uranium 235 jusqu'è un maximum de 1% en masse st ayani une teneur totale en 
piutonium et en uranium 233 ne dépassant pas 1 % de la masse d'uranium 235, à condition que les 
matières fissiles soient réparties de facon essentiellement homogène dans l'ensemble des matières. 
En outre, si l'uranium 235 est'sous forme de metal, d'oxyde cu de carbure, ll ne doit pas former un 
rèseau; i 


Solutions liquides de nitrate d'uranyie enrichi en uranium 235 jusqu'à un maximum de 2 % en masse, 


avec une teneur totale en\plutonium et en uranium 233 ne dépassant pas 0,002 % de la masse 
d'uranium et un rapportatomiqgue azote/uranium {N/U) minimal de 2; 


Colis contenant chacuf au plus 1 kg de piutonium, dont 20 % en masse au maximum peuvent consister 
en piutonium 239, plutonium 241 cu une combinaison de ces radionucléides. 


Tableau 6.4.11.2 


Limites de masse par envoi pour les exceptions des prescriptions 
concernant les colis contenant des matières fissibles 


Masse [g)ì de matières fissiles|Masse ({g) de matières fissites 
mélangées a des substances ayant|méiangées è des substances ayant 
une densità d'hydrogèéne moyenne|Uune densitè d'hydrogène moyenne 
inférieure ou égale è celle de l'eau supérieure è celle de l'eau 


Uranium 235 (X) 400 


Autre matière fissile {Y} 


6.4,11.3 Lorsque la forme chimique ou l'8tat physique, la composition isotopigue, la masse cu la concentration, ie 

rapport de modération cu la densità, cu la configuration géométrique ne sont pas connus, les èvaluations 

prévues aux 6.4,11.7 è 6.4,11.12 doivent étre exécutées en supposant que chaque paramétre non connu a 

.- la valeur qui correspond 4 ia multiplication maximale des neutrons compatible avec les conditions et les 
paramètres connus de ces evaluations. 


Te 
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6.4.11.4 Pour le combustible nucléaire irradié, les évaluations prèévues aux 6.4.11.7 à 6.4.1î.12 doivent reposer sur 
une composition isctopigue dont il est prouvé qu'elle correspond : 
a) Alta multiplication maximale des neutrons tout au long de l'irradiation, cu 
b} À une estimation prudente de la multiplication des neutrons pour les évaluations des coli) Après 


l'irtradiation mais avant une expédition, une mesure doit étre effectuée pour confirmer que l'hypothèse 
concernant la composition isotopique est pénalisante. 


6.4,11,5 L'emballage, après avoir été soumis aux épreuves spécifiées au 6.4,15, doit empécher l'eritrée d'un cube 
de 10 cm. 
6.4.11.6 Le colis doit étre congu pour une temperature ambiante allant de -40 °C a +38 °C è moins que l'autorità 


compétente n'en dispose autrement dans le certificat d'agrément du modéle de calis. 


6.4,11.7 Pour tes colis considéres isolèment, il faut supposer que l'eau peut pénétrer dans tous les espaces vides 
du colis, y compris ceux qui sont à l'intèrieur de l'enveloppe de confinement, ou s'en échapper. Toutefois, si 
le modéie comporte des caractéristigues spéciales destintes è empécher cette\pénétration de l'eau dans 
certains des espaces vides ou son écoulement hors de ces espaces, méme par suite d'une erreur 
humaine, on peut supposer que l'étanchéité est assurée en ce qui (conceme ces espaces. Ces 
caractéristiques spéciales doivent inciure : 


a) Soit des barrières à eau étanches multiples de haute qualité, dont chacune conserverait son efficacité 
si le colis était soumis aux épreuves spécifiges au 6.4.11.12 b), un .gantréle de la qualité rigoureux dans 
la production, la maintenance et la réparation des emballagesi et des épreuves pour contràler la 
fermeture de chaque colis avant chague expédition; 


b} Soit, pour les colis contenant de i'hexafiuorure d'uranium seulement : 
i) des colis dans lesquels, à Ja suite des épreuves spécifiées au 6.4.11.12 Db), il n'y a pas de contact 


physique entre la valve et tout autre composant de l'emballage autre que son point d'attache initial 
et dont, en outre, les valves restent étanches & ta suite\de l'épreuve spécifiée au 6.4.17.3; et 


i) un contrble de ta qualité rigoureux dans la production, la maintenance et la réparation des 
emballages, et des épreuves pour contròler la fermeture de chaque colis avant chaque expédition. 


6.4.11.8 Pour le système d'isoiement, il faut supposer une réfiéxioh totate par au moins 20 cm d'eau ou toute autre 
réflexion plus grande qui pourrait &tre apportée complémentairement par les matériaux de l'emballage 
voisins. Toutefois, si l'on peut démontrer que le système d'isolement reste è l'intérieur de l'emballage à la 
suite des épreuves spécifiées au 6.4.11.12 b), on peut supposer une réflexion totale du colis par au moins 
20 cm d'eau au 6.4.11,9 0). 


6,4,11.9 Le colis doit étre sous-critigue dans les conditions prévues aux 6.4,11.7 et 6.4.11.8 et dans tes conditions 
de colis d'où résulte la multiplication maximale des neutrons compatible avec : 


a) Des conditions de transport de routine {pas d'incident); 
b) Les épreuves spécifiées au 64.111 b); 
c) Les épreuves spécifiées au 68.4.1412 b). 


6.4,11.10 (réservé) 


64.11.11 Pour les conditions normales. de’ transport, on détermine un nombre "N" tel que cingq fois “N" est 
sous-critique pour f'agencement et les conditions de colis d'où résulte la multiplication maximale des 
neutrons compatible avec les conditions suivantes : 


a} H n'y a rien entre les-colis, et 'agencement de colis est éntouré de tous còtès par une couche d'eau 
d'au moins 20 cm servant de réfiecieur; et 


D} L'état des colis est celui qui aurait été évalué ou constaté s'ils avaient été soumis aux épreuves 
spécifites au 6.4.75° 


6.4.141.12 Pour les conditons sccidentelles de transport, on détermine un nombre "N" tel que deux fois "N" est 
sous-crittque peurbl'agencement ei les conditions de colis d'où résulte la multiplication maximale des 
neutrons compatible avec les conditions suivantes : : 
a) Il y a modération par un matériau hydrogéné entre les colis, et l'agencement de colis est entourè de 
tous cotés’/par une couche d'eau d'au moins 20 cm servani de réflecteur; et 


b) Les\épreuves spécifiées au $.4,15 sont suivies par celles des épreuves ci-aprés qui sont les pius 
péenalisantes : 

i) \es épreuves specifiées au 6.4.17.2 b), et soit au 6.4.17.2 c) pour les colis ayant une masse qui ne 
dépasse pas 500 kg et une masse volumique qui ne dépasse pas 1 000 kg/m? compie tenu des 
dimensions externes, soit au 6,4,17.2 a) pour tous les autres colis, suivies par l'épreuve spécifiée 
au 6.4.17.3, complétée par les épreuves spéecififes aux 6.4.19.1 è 6.4.19.3; cu 

Hi) i'épreuve spécifiée au 6.4.17.4; et 

cì $i une partie quelconque des matières fissiles s'èéchappe de l'enveloppe de confinement a la suite des 
épreuves spécifiées au 6.4.11.12 b), on suppose que des matières fissiles s'échappent de chaque colis 
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de l'agencement et que toutes les matières fissiles sont disposées suivant la configuration et ta 
modération d'où résulte la multiplication maximale des neutrons avec une réfiexion totale par au moins 
20 em d'eau. 


Méthodes d'épreuve et preuve de conformité 


On peut prouver la conformità aux norrnes de performance énoncées aux 2.2,7.3.3, 22.7,3.4, 2.27.41, 
2.2.7 .4.2 et 6.4.2 à6.4.11 par l'un des moyens indiqués ci-après ou par une combinaison dé ces moyens : 


a) En soumettant aux épreuves des échantillons représentant des matières LSA-HII, des matières 
radicactives sous forme spéciale ou des prototypes ou des echantillons de l'emballage, auquel cas le 
contenu de l'èchantillon ou de l'emballage utilisé pour les épreuves doit simuter)e mieux possible les 
quantités escomptées du contenu radivactif, et l'échantillon ou l'embaliage soumis aux épreuves doit 
étre préparé tel qu'il est normalemeni présente pour le transport; 


b) En se réfèrant à des preuves antérieures satisfaisantes de nature suffisamment comparabile; 

c) En soumettant aux épreuves des modéles & échelle appropriée,/ comportant les éléments 
caractéristiques de l'article considére lorsqu'il ressori de l'expèrience \technologigue que les résultats 
d'épreuves de cette nature sont utilisables aux fins de l'étude de l'emballage. Si l'on utilise un modéle 
de ce genre, il faut tenir compte de la nécessité d'ajuster certain parametres des èpreuves, comme 
par exempie le diamètre de la barre de penétration ou la force de èompression; 

d) En recourant au calcul cu au raisonnement logique lorsqu'ilesi admis de manière générale que les 
paramétres et méthodes de calcul sont fiables cu prudents. 


Après avoir soumis aux épreuves ies échantillons ou le prototype, on utilise des méthodes d'évaluation 
appropriées pour s'assurer que les prescriptions relatives aux méthodes d'épreuve ont été satisfaites en 
conformità avec les normes de performance et d'acceptation, prescrites aux 2.2.7.3.3, 2.2.7.3.4, 2.2.7.4.1, 
2.2.74.2e1842à464.11. 


Tout échantillon doit étre examiné avant d'&tre sourriis. alx èpreuves, afin d'en identifier et d'en noter les 
défauts ou avaries, notamment : 


a) Non-conformitè au modèle; 

b) Vices de construction; 

c) Corresion cu autres détériorations; ei 
d) Altération des caractéristiques. 


L'enveloppe de confinement du colis doit/étre clairement spécifite. Les parties exterieures du spécimen 
doivent étre clairement identifites afin que l'on puisse se réfèrer aisément et sans ambiguité & toute partie 
de cet échantillon. 


Verification de l'intèégritè de henveloppe de confinement et de la protection radiologique et 
évaluation de la sUreté-criticità 


Après chacune des épreuves-perlinentes spécifites aux 6.4.15 è 6.4.21/ 
a) Les défaillances et les dommages doivent étre identifiés et consignés; 


b} Il faut déterminer si.'intégrité de l'enveloppe de confinement et de la protection radiciogique a été 
préservée dans ia mestre requise aux 6.4.2 à 6.4.11 pour l'embaliage considérée; et 


c) Pourles colis contenant des matières fissiles, il faut determiner si les hypothèses et ies conditions des 
evaluations requise® aux 6.4.11.1 à 6.4.11.12 pour un qu plusieurs cotis soni valables, 


Cible pour les épreuves de chute 


La cible pourjles(épreuves de chute spécifiées aux 2.2.7 4.5 a), 6.4.15.4, 6.4.16 a) et 6.4.17.2 doit étre une 
surface plane, \horizontale et telle que, si on accroissait sa résistance au déplacement pu è la déformation 
sous le chéè.de l'échantillon, le dommage que l'échantillon subirait n'en serait pas sensiblement aggravé. 


Épreuves\pour prouver la capacité de résister aux conditions normales de transport 


Ces/épreuves sont l'épreuve d'aspersion d'eau, l'epreuve de chute libre, l'épreuve de gerbage et l'épreuve 
de pénétration. Les échantillens du colis doivent étre soumis è l'épreuve de chute libre, è l'&preuve de 
gèrbage et è l'epreuve de pénétration qui seront précédées dans chaque cas de l'épreuve d'aspersion 
d'eau. Un seul #chantillon peut étre utilisé pour toutes les épreuves è condition de respecter les 
prescriptions du 6.4.15.2. 


Le délai entre la fin de l'épreuve d'aspersion d'eau et l'épreuve suivante doit étre tel que l'eau puisse 
pénétrer au maximum sans qu'il y ait séchage appréciable de l'extérieur de l'échantillon. Sauf preuve du 
contraire, on considere que ce délai est d'environ deux heures si le jet d'eau vient simuitanément de quatre 
directions. Toutefois, aucun délai n'esi è prévoir si le jet d'eau vient successivement des quatre directions. 
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6.4.15,.3 Épreuve d'aspersion d'eau: l'échantillon doit étre soumis è une épreuve d'aspersion d'eau qui simule 
l'exposition à un débit de précipitation d'environ 5 cm par heure pendant au moins une heure, 


64.154 Épreuve de chute libre : l'échantilion doit tomber sur la cible de manière è subir le dommage maximal sur 
les éléments de sùreté è gprouver : 


a) La hauteur de chute mesurée entre le point le plus bas de l'échantilon et la surface supérieure de la 
cibie ne doit pas étre inférieure è fa distance spécifiée au tableau 6.4.15.4 pounnla masse 
correspondante. La cible doit ètre telie que définie au 6.4.14; 


b} Pourles colis rectangulaires en fibres aggiomerées ou en bois dont la masse ne dépasse pas 50 kg, un 
échantillon distinci doit subir une épreuve de chute libre, d'une hauteur de 0,3 masur chacun de ses 
coins; 


c) Pourles coltis cylindriques en fibres aggiomerges dont la masse ne dépasse pas 100 kg, un échantillon 
distinct doit subir une épreuve de chule libre, d'une hauteur de 0,3 m, sur chaque/quart de chacune de 
ses arétes circulaîres, 


Tableau 6.4.15,4 


Hauteur de chute fibre pour éprouver la résistance des 
colis aux conditions normales de transport 


Masse du colis {kg} | Hautedr de chute libre ({m) 
Masse du calls < 5.000 


10000 £ masse du colis < 15 000 0,6 


15000 £ masse du colis 


6.4.15.5 Épreuve de gerbage: è moins que la forme-de Tembaliage n'empèche effectivement le gerbage, 
l'échantilion doit étre scumis pendant au moins\24 heures è une force de compression égale à la plus 
élevée des deux valeurs suivantes : 


a) L'équivalent de cinq fois la masse du colis réel; 
b} L'équivalent du produit de 13 kPa par l'aire de la projection verticale du colis. 


Cette force doit étre appliquée uniformémernt è deux faces opposées de f'échantillon, l'une d'elles étant la 
base sur laquelle ie colis repose normalerment. 


6.4.15.6 Épreuve de pénétration: l'échantillon’est piacé sur une surface rigide, plane et horizontale dont ie 
déplacement doit rester négligeabile lots de l'ex&cution de l'épreuve : 


a) Une barre à bout hémisphérique de 3,2 cm de diametre et d'une masse de 6 kg, dont l'axe longitudinal 
est orienté veriicalemeniestlachée au-dessus de f'&chantillon et guidée de sorte que son extrémité 
vienne frapper le centre\d& la partie la plus fragile de l'&chantillon et qu'elle heurte l'enveloppe de 
confinementi si elle pénétre assez profondément. Les déformations de ia barre doivent rester 
négligeables lors de l'exécution de l'épreuve; 


b) La hauteur de la chutè ‘de la barre mesurée entre l'extrémité inféerieure de celle-ci et le point d'impact 
prévu sur la surface supérieure du spécimen doit gtre de i m. D 


6,4.16 Épreuves additiofinélles pour les colis du type A concus pour des liquides et des gaz 


li faut faire subihà un échantillon cu à des échantillons distincts chacune des épreuves ci-après è moins 
que l'on ne puisse prouver que l'une des épreuves est plus rigoureuse que l'autre pour le cotis en question, 
auquel cas un échantillon devra subir l'épreuve ja plus rigoureuse : 


a) Épreuve\dè chute libre : l'échantilion doit tomber sur la cible de manière à subir le dommage maximal 
au péiht de vue du confinement. ia hauteur de chute mesurée entre la partie inférieure du colis et la 
partie supérieure de la cible doit étre de 9 m. La cible doit étre telle que définie au 64.14; 


b) Épreùve de pénétration : l'échantillon doit subir l'epreuve spécifiée au 6.4.15.6, sauf que la hauteur 
dechute doit étre portée de 1 m, corhme prévu au 6.4.15.6 b), à 1,7 m. 


6.4,17 Épreuves pour prouver la capacité de résister aux conditions accidentelles de transport 


6.4.17.1 L'échantillon doit ètre soumis aux effets cumuiatifs des épreuves spécifites au 6.4,17.2 et au 6.4.17.3 dans 
cet prdre. Après ces épreuves, l'échantillon en question ou un échantillon distinct doit étre soumis aux 
effets de l'épreuve cu des épreuves d'immersion dans l'eau specifiées au 8.4.17.4 et, ie cas échéant, au .. 
6.4.18. 
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6.4.17.2 


64.17.93 


64.17.4 


Épreuve mécanique : l'épreuve consiste en trois épreuves distinctes de chute libre. Chaque échantillon doit 
ètre soumis aux épreuves de chute libre applicables qui sont spécifiées au 6.4.8./ ou au 6.4.11.12. L'ordre 
dans lequel l‘échantillon est soumis à ces épreuves doit étre tel qu'aprèés achèvement de l'épreuve 
mécanique, Féchantilion aura subi les dommages qui entraîneront le dommage maxima au cours de 
l'épreuve thermique qui suivra : 


a) Chute |: i'échantillon doit tomber sur la cibie de manière è subir le dommage maximalnerla hauteur de 
chute mesurée entre le point le plus bas de l'échantillon et la surface supérieure de la\cible doit étre de 
9 m. La cible doit étre telle que définie au 6.4.14; 


b} Chute Il : l'échantillon doit tomber de manière à subir le dommage maximal suriune bame monitée de 
fagon rigide perpendiculairement è la cible. La hauteur de chute mesurée entreteèpoint d'impact préviu 
sur l'échantillon et fa surface supérieure de Ja barre doit étre de 1 m. La barre\doit ètre en acier doux 
plein et avoir une section circulaire de 15 cm + 0,5 cm de diametre et une longueur de 20 cm, à moins 
qgu'une barre plus longue ne puisse causer des dommages plus graves, auguei cas il faut utiliser une 
barre suffisamment longue pour causer le dommage maximal. L'extremité\supérieure de la bame doit 
étre plane et horizontale, son aréte ayant un arrondi de 6 mm de rayori\au plus. La cible sur laquelle 
la barre est montée doit étre telle que définie au 6.4.14; 


c) Chute #Il : l'échantillon doit étre soumis è une épreuve d'écrasement dyhamigue au cours de laquelte il 
est placé sur la cibìie de manière à subir le demmage maximal résultant de la chute d'une masse de 
500 kg d'une hauteur de 9 m. La masse doit consister en une plaQque d'acier doux pieine de 1mx1m 
et doit tornber è l'horizontaie. La hauteur de chute doit ètre mesurge entre la surface inférieure de la 
piaque et le point le plus élevé de l'échantillon. La cible sur laQuelle repose l'échantillon doit étre telle 
que définie au 6,4.14. 


Épreuve thermique : l'échantillon doit ètre en équilibre thermique pour une température ambiante de 38 °C 
avec les conditions d'insolation décrites au tableau 6,4.8.5\et le taux maxima! théorique de production de 
chaieur a l'intérieur du colis par le contenu radioactif. Chacun de ces paramétres peut avoir une valeur 
différente avant et pendant l'épreuve è condition guetl'on en tienne doment compte dans l'évaluation 
ultèrieure du comportement du colis. 


L'épreuve thermique comprend : 


a) L'exposifion d'un échantillon pendant 30 minutes è un environnement thermique qui communique un 
flux thermique au moins équivalant è celùi, d'un feu d'hydrocarbure et d'air, dans des conditions 
ambiantes suffisammeni calmes pour que le pouvoir émissif moyen soit d'au moins 0,9 avec une 
température moyenne de flamme d'au moins 800 °C qui enveloppe entièrement l'&chantilion, avec un 
coefficient d'absorptività de surface de 0,8 cu toute autre valeur dont il est prouvé que le colis la 
possède s'il est exposé au feu décrit, suivie par 


b) L'exposition de l'échantitlon è une température ambiante de 38 °C avec les conditions d'insolation 
decrites au tableau 6.4.8.5 et le taux maximal théorique de production de chaleur è l'intérieur du colis 
par le contenu radioactif, pendant une période suffisante pour que les températures à i'interieur de 
l'échantillon baissent en tous.poirnts et'ou se rapprochent des conditions stables initiales. Chacun de 
ces paraméètres peut avoir une, valeur diffèrente après la fin du chauffage è condition que l'on en tienne 
dùment compie dans l'èvaluation ultèrieure du comportement du colis. 


Pendant et après l'épreuve,lW'échantillon ne doit pas étre refroidi artificiellement, et s'il y a combustion de 
matières du spécimen, elle doit pouvoir se poursuivre jusqu'à son terme. 


ÈEpreuve d'immersion dans’l'eau : l'échantillon doit ètre immergé sous une hauteur d'eau de 15 m au 
minimum pendant au moins 8 heures dans la position cu il subira le dommage maximal. Aux fins du calcul, 
on considérera comme\satisfaisante une pression manométrique extérieure d'au moins 150 kPa. 


6.4.19 
6.4.19.1 


6.4,19.2 


6.4.19.3 


Épreuve poussée d'immersion dans l'eau : l'échantillon doit étre immerge sous une hauteur d'eau de 200 m 
au minimumb\pendant au moins 1 heure. Aux fins du calcul, on considérera comme satisfaisante une 
pression rmanometrique extérieure d'au moins 2 MPa. 


Épreuve d'étanchéité à l'eau pour les colis contenant des matières fissiles 


On exceptera de cette épreuve les colis pour lesquels la pénétration ou l'ecoulement d'eau entraînant la 
pius\grande réactivité a été pris comme hypothèse aux fins de l'évaluation faite en vertu des 6.4.11.7 è 
64.11.12. R° 


Avant que l'échantillon ne soit soumis à l'épreuve d'étanchéité è l'eau spécifige ci-après, il doit ètre soumis 
à l'épreuve spécifiée au 6.4,17.2 b), puis soit à l'épreuve spécifiée è l'alinéa a), soit à l'ipreuve spécifite à 
l'alinéa c) du 6.4.17.2, suivant les prescriptions du 6.4.11.12 et enfin à l'épreuve specifiée au 6.4.17.3, 


L'échantillon doit étre immergé sous une hauteur d'eau de 0,9 m au minimum pendant au moins 8 heures 
et dans la position qui devrait permettre la pénétration maximate. 
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6.4.20 (reservé) 
6.4.21 Épreuve pour les emballages congcus pour contenir 0,1 kg cu plus d'hexafluorure d'uranium 
6.4.21.1 Chaque emballage construit et ses équipements de service et de structure doivent étre soumis è un 


contràle initial avant la mise en service et aux contròles périodiques, soit ensemble soit séparément, Ces 
contrélies doivent ètre effeciués et attestès en coordination avec l'autorità compéiente. 


6.4.21,2 Le contréle initial se compose de la vérification des caractéristiques de constructioni\d'une épreuve 
structurelle, d'une épreuve d'étanchéite, d'une vérification de la capacitè en eau et d'uneérification du bon 
fonctionnermnent de l'èquipement de service. 


6.4.21.3 Les contròles périodiques se composent d'un examen è vue, d'une épreuve siruciurelle, d'une épreuve 
d'étanchéité et d'une vérification du bon fonctionnement de l'équipement de service. L'intervalle pour les 
contràles périodiques s'élève & cing ans au maximum. Les emballages qui n'ont pas)été contròlés pendant 
cet intervalle de cing ans doivent étre examinés avant le transport selon un programme agréé par l'autorità 
compétente. lis ne peuvent étre A nouveau remplis qu'une fois que le programme complet pour les 
contréles périodiques aura été achevé. 


6.4.21,4 La vérification des caractéristigues de construction doit prouver que\les spécifications du type de 
construction et du programme de fabrication ont été respeciées. 


6.4.21.,5 Pour l'épreuve structurelle initiale, les embaliages congus pour contehir 0,1 kg cu plus d'hexafluorure 
d'uranium doivent ètre soumis è une épreuve de pression hydraujigque a une pression interne d'au moins 
1,38 MPa; néanmoins, lorsque ia pression d'épreuve est inféreiue ‘è-2,76 MPa, le modéle doit faire l'objet 
d'un agrement multilatéral. Pour les emballages gui sont soutnis è une épreuve périodique, toute autre 
méthode non destructive equivalente peut tre appiiquée sous réserve d'un agrement multilateral, 


6.4.21.6 L'épreuve d'étanchéité doit étre exécutée selon un procédè qui puisse indiquée des fuites de l'enveloppe 
de confinement avec une sensibilità de 0,1 Pa-1/s (10-6 bar:t/s). 


6.4,21.7 La capacité en litres des emballages doit étre fixéé avec une exactitude de + 0,25 % par rapport è 
15 °C. Le volume doit étre indigué sur la plaque comme.il'est décrit au 6.4.21.8. 


6.4.21.8 Chaque emballage dcit porter une piaque en métal ésistant è la corrosion, fixée de fagon permanente è un 
endroit aisément accessibie. La fagon de figer\la plague ne doit pas compromettre la solidità de 
l'emballage. On doit faire figurer sur cette plaque par estampage ou tout autre moyen sembliable, au moins 
les renseignements indiqués ci-dessous: 


- numéro d'agrement 

- numéro de série du fabricant (numéro de fabrication) 

- pression maximale de service {pression manométrique) 

- pression d'épreuve {pression manométrique) 

- contenu: hexafluoryre d'uranium 

-  contenance en litres 

- masse maximale autoriséé de remplissage d'hexafiuorure d'uranium 

- tare 

- date (mois, année) de l'épreuve initiale et de ta dernière épreuve périodigue subie 
-  poingan de l'expert quia procédé aux épreuves. 


6.4.22 Agrément des modéles de colis et des matières 
6.4.22.1 Les modéles de colisvcontenant 0,4 kg ou plus d'hexafluorure d'uranium sont agréés comme suit: 
a) Un agrémerit Multilatéra] sera nécessaire pour chaque modéle qui satisfait aux prescriptions énoncées 
au 6.4.6.4; 


b) Aprèsle 3idecembre 2003, l'agrément unilatérat de l'autoritè compétente du pays d'origine du modéle 
sera nétessaire pour chaque modéle qui satisfait aux prescriptions éenoncées aux 6.4.6.1 è 6.4.6.3; 


6.4.22.2 Un agrémert unilatérai est nécessaire pour tous les modéles de colis du type B(U) et du type C sauf que : 


a) Un agrément multilatèral est nécessaire pour un modéle de colis contenant des matières fissiles qui est 
aussi soumis aux prescriptions gnoncées aux 65,4.22.4, 6.4.23.7 et 5.1.5,.3.1, et 


bj) Un agrément multilatéra! est nécessaire pour un modéle de colis du type B(U) contenant des matières 
radioactives faiblement dispersables. 


6.4.22.3 Un agrément multilatéral est nécessaire pour tous les modèles de colis du type B{(M), y compris ceux de 
matières fisstes qui sont aussi soumis aux prescriptions des 6.4.22.4, 6,4.23.7 et 5.1.5.3.1 et ceux de 
matières radinactives faibiement dispersables. 
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Un agrément muitilatèrai est nèécessaire pour tous les modéles de colis pour matières fissiles qui ne sont 
pas exceptés conformément au $.4.11.2 des prescriptions qui s'appliquent expressément aux colis 
contenant des matiéres fissiles. 


Les modéèles utilisés pour les matières radicactives sous forme spéciale doivent faire l'objet d'un agrément 
unilatéral. Les modéèies utilisés pour les matières radivactives faiblement dispersables doivent faire l'objet 
d'un agrérnent multilatèral (voir aussi 8.4.23.8). 


Tout modéèle de colis qui exige un agrérnent unilatéral et mis au point dans un pays qui est un Etat membre 

de la COTIF doit étre agréé par l'autorità compétente de ce pays; si le pays où le colis a été concu n'est 

pas un Etat membre de la COTIF, le tranport est possible a condition que : 

i) un certificat attestant que le colis satisfait aux prescriptions techniques du RiD\sait faumi par ce pays et 
validé par l'autorité compétente du premier Etat membre de la COTIF touché par l'envoi; 

ii) s'il n'a pas été foumi de certificat et quiii r'existe pas d'agrément de ce Modéle de colis par un Etat 
membre de la COTIF, ie modèle de colis soit agrééè par "autorità competente du premier Etat membre 
de la COTIF touché par l'envoi. 


Pour les modéles agréés en application de mesures transitoires, voir 1(6.9) 
Demandes d'approbation et approbations concernant ie transport\de matières radioactives 
{réservé} 


La demande d'approbation d'une expédition doit indiquer : 
a) La période, concernant l'expédition, pour laquelle l'approbation est demandée; 


b) Le contenu radivactif réel, les modes de transport prévus, le type de wagon et l'itinéraire probabile 
DU prévu,; 

cì Comment seront réalisées les précautions spéciales et les opérations spéciales prescrites, 
administratives et autres, prévues dans les gertificats d'agrément des modéles de colis délivrés 
conformément au 5.1,5,3.1, 


Les demandes d'approbation d'une expédition sous arrangement spécial doivent comporter tous les 

renseignements nécessaires pour assurer l'autorità compétente que le niveau général de sécurité du 

transport est au moins equivalent è ceiui qui serait obtenu si toutes les prescriptions applicables du RID 

avaient été satisfaltes, et: 

a) Exposer dans quelle mesure et pour quelles raisons l'envoi ne peut étre fait en pleine conformità avec 
les prescriptions applicables du RID; et 

b} indiquer les précautions spéciales ou opérations spéciales prescrites, administratives pu autres, qui 
seront prises en cours de transport pour compenser la non-conformità aux prescriptions applicabies du 
RID. = 


La demande d'agrément de modéte de colis du type B(U} ou du type © doit comporter : 


a) La description détaillée du'eantenu radicactif prévu, indiquant notamment son état physique, sa forme 
chimique et la nature du rayonnement émis; : 

b) Le projet détalilè du. moovèle, comprenant les plane compilets du modéèle ainsi que les listes des 
matériaux et des méthotes de construction qui seront utilisés; 

c) Le compie rendu des épreuves effectuées et de leurs résultats ou la preuve obtenue par ie calcul ou 
autrement que ie,modèle satisfait aux prescriptions applicabtes; 

d) Le projet du mode d'emploi et d'entretien de l'emballage; 

e) Sile colis est concu de manière à supporter une pression d'utilisation normale maximale supérieure à 
100 kPa {manomètrique}, les specifications, les èchantittons à prélever et les essais è effectuer en ce 
qui concerne les matériaux emplovés pour la construction de l'enveioppe de confinement; 

fi Quandiexcontenu radioactif prèvu'est du combustible irradié, une indication et une justification de toute 
hypothèse de l'analyse de sécurité concernant les caractéristiques de ce combustible et, une 
description des mesures à effectuer éventuellement avant l'expédition comme prévu au 6.4.11.4 b); et 


gì Toutes les dispositions spéciales en matière d'arrimage nécessaires pour assurer ta bonne dissipation 
dela chateur du colis compie tenu des divers modes de transport qui seront utitisés ainsi que du type 
wagon ou de conteneur; 


h) \Une iliustration reprociuctible, dont les dimensions ne scient pas supérieures è 21cmH 30 cm, . 
maentrant la constitution du colis; 


ì) La description du programme d'assurance de la qualità applicable conformément au 4.7.3. 


En plus des renseignements généraux requis au 6.4.,23.4 pour l'agrément des colis du type B(U), la 
demande d'agrément d'un modèle de colis du type B{M} doit comporter : 


al La liste de celles des prescriptions énoncées aux 6©.4.7.5, 6.4.8.4, 6.4.8.5 et64.8.8 à64815 
auxquelles le colis n'est pas conforme; ; - DI 
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b) Les opérations supplémentaires qu'il est proposé de prescrire et d'effeciuer en cours de transport, qui 
ne sont pas prévues par le RID, mais qui sont nécessaires pour garantir la sécurité du colis Gu pour 
compenser les insuffisances visées sous a) ci-dessus; 

cì Une dédlaration relative aux restriciions éventuelles quant au mode de transport et aux modalités 
particulieres de chargement, d'acheminement, de déchargement ou de manutention; et 

d) Les conditions ambiantes maximales et minimales (fempérature, rayonnement solaire} qui sont 
supposées pouvoir étre subies en cours de transport et dont il aura été ienu compte dans le modéle. 


La demande d'agrément des modéèles de colis contenant 0,1 kg ou plus d'hexafluorure d'uranium doit 
comporter tous les renseignements nécessaires pour assurer l'autorità compétente quale modéele satisfait 
aux prescriptions pertinentes énoncées au 6.4.6,1 et la description du programme d'assurance de la qualité 
applicable conforrméement au 1.7.3. 


La demande d'agrément de colis de matière fissile doit comporter tous les renseignements nécessaires 
pour assurer l'autorité compétente que le modéle satisfait aux prescriptions\pertinentes enoncées au 
6.4.11.1, etla description du programme d'assurance de la qualite applicable conformément au 1.7.3. 


Les demandes d'agrement des modéles utilisés pour les matières radiosctives sous forme spéciale des 
modéles utilisés pour les matières radicactives faiblement dispersables doivent componter : 


a) La description détailiée des matiéres radioactives vu, s'il s'agit d'une capsule, du contenu; il faudra 
notamment indiquer l'état physique et la forme chimique; 


b) Le projet détaillé du modéle de la capsule qui sera utilisée; 


cì Le compte rendu des épreuves effectuées et ce ieurs résultats, ou la preuve par le calcul que les 
matières radivactives peuvent satisfaire aux normes de performance, cu toute autre preuve que les 
matières radioactives sous forme spéciale cu les matières radioactives falblement dispersables 
satisfont aux prescriptions applicables du RID; 


d) La description du programme d'assurance de la qualité applicable conformément au 1.7.3; et 


e) Toutes les mesures suggérées avant d'expédier unenvoi de matières radioactives sous forme spéciate 
ou de matigres radicactives faiblement dispersables. 


Chaque certificat délivré par une autorità compétente doit porter une cote. Cette cote se presente sous la 
forme générale sulvante : 


Indicatif de pays!Numéro/Indicatif de type 


a) Sous réserve des prescriptions du 6.23/10 bì), l'incicatif de pays” est constitué par les lettres 
distinctives attribuèes, pour la circulation ifternationale des véhicules, au pays qui délivre te certificat: 


b) Le numéro est attribué par l'autorité compétente; pour un modèle cu une expédition donnés, il doit étre 
unique et spécifique. La cote de l'approbation de l'expédition doit se déduire de celle de l'agrément du 
modéle par une relation èvidente; 


c) Les indicatifs ci-après doivent gtre utilisés, dans l'orcre indiqué, pour identifier le type de certificat : 
AF Modèle de colis du iypa A pour matières fissiles 
B(U) Modéle de colis du ivpe B{U} [B{U} F pour matières fissiles] 
B{M} Modèle de colis.du type B{M} {B(M} F pour matiéres fissiles] 


Cc Modéle de colis du type C {CF pour matières fissiles) 
IF Modèle de colis industriei pour matieres fissiles 

S Matières fadioactives sous forme spéciale 

LD Matières radioactives faliblement dispersables 

T Expédition 

x Arrangement spécial. 


Dans le caf des modéles de colis pour hexafluorure d'uranium non fissile ou fissile exceptè, si aucun 
des indicatifs\ci-dessus ne s'applique, il faut utiliser les indicatifs suivants : 

H{U} Agreément unilateral 

H{M} Agrément multilatérat; 

d) Dans les certificats d'agrément de modéles de colis ei de matières radicactives sous forrne spéciale 
aùtres que ceux qui sont délivrés en vertu des dispositions transitoires énoncées aux 1.6.5.2 à 1,6.5,4 
et dans les certificats d'agrément de matières radioactives faibiement dispersabies, le symbole "-96"“ 
doit ètre ajoutée a l'indicatif de type. i 


L'indicatif de type doit étre utilisé comme suit : 


a) Chaque certificat et chaque colis doivent porter la cote appropriée, comprenant les symboles indiqués 
aux alingas a), b), c) et d) du 6.4.23.9 ci-dessus; toutefois, pour les colis, seul l'indicatif de type du 
modéle, y compris, le cas échéant, le symbote "-96", doit apparaître après la deuxième barre oblique, 


1) Yoir Convention de Vienne sur la circulation routière {1968} 
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c'est-A-dire que les lettres “T* cu "X" ne doivent pas figurer dans la cote portée sur le colis, Quand les 
certificats d'agrément du modéle et d'approbation de l'expédition soni combinés, les indicatifs de type 
applicables n'ont pas è étre répétés. Par exemple : 


ASVIZIB(M)F-96 : Modéle de colis du type B(M}) agréé pour des matières fissiles, nécessitant un 
agrément muttilatèral, auquel l'autorità autrichienne compétente a/attribué le 
numéro de modéle 132 (doit étre porté à ia fois sur le colis ettsùr le certificat 
d'agrément du modéle de colis); 

A/132/B(M)F-96T:  Approbation d'expédition délivrée pour un colis portant la cote decrite ci-dessus 
{doit étre porté uniquement sur le certificat); 


ASVIFAX : Approbation d'un arrangement spécial deéelivrè par l'autorità autrichienne 
compétente, auquel le numéro 137 a été attribué {doit étre porté uniguement sur 
le certificat): 

A/139/IF-96 . Modéle de celis industriel pour matières fissiles agreé bar l'autoritéè autrichienne 


compétente, auque! a été attribué le numéro de medéle 139 (doit étre porté a la 
fois sur le colis et sur le certificat d'agrement du modéle die colis); 


AS145/H{U}-96 : Modele de colis pour hexafluorure d'uranium.fissile excepté agréé par l'autorité 
autrichienne compétente, auquei le numéro(de,  modéle 145 a été attribué (doit 
étre porté à la fois sur le colis et sur ie certificatd'agrément du modéèle de colis); 


Si l'approbation muttilatérale prend la forme d'une validation cenformement au 6.4.23.16, seule la cote 
attribuée par le pays d'origine du modéle cu de l'expédition’ doit étre utilisée. Si l'approbation 
multilaterale donne lieu è la délivrance de certificats par des pays successifs, chaque certificat doit 
porter la cote appropriée et le colis dont le modèie est ainsi approuve dott porter toutes les cotes 
appropriées. Par exemple : 


A/132/B(M)F-96 
CH/28/B(M)F-96 


serait la cote d'un colis initialement approuvé par l'Autriche et ultérieurement approuvé par la Suisse 
avec un certificat distinct. Les autres coies seraisnt éhumérées de la mème manière sur le colis; 


La révision d'un certificat doit étre indiquée entre/parenthèses après la cote figurant sur le certificat. 
C'est ainsi que A/132/B{M})F-96 {Rev.2} indigquJera qu'il s'agit de la revision No 2 du certificati d'agrément 
du modéèle de colis délivrè par l'Autriche tanidis'que A/132/B{M)F-96 {Rev.0) indiquera qu'il s'agit de la 
première délivrance d'un certificat d'agrément d'un modéèle de colis par l'Autriche. Lors de la première 
délivrance d'un certificat, la mention entre parenthèses est facuitative et d'autres termes tels que 
"première délivrance" peuvent également gtre utilisés è la place de "Rewv.0" Un numéro de cartificat 
révisé ne peut étre attribuè que par le pays quì a attribué le numéro initiat 


D'autres lettres et chiffres (qu'un règliement nationa! peut imposer) peuvent étre ajoutés entre 
parenthèses è la fin de la cote. Par exemple, A/132/B(M)F-96(SP503); 


Il n'est pas nécessaire de modifieMa cote sur l'emballage chaque fois que le certifivat du modéle fait 
l'objet d'une révision. Ces miòdifications doivent ètre apportées uniquement lorsque la révision du 
certificat du modéle de colis'ttomporte un changement de l'indicatif de type du modéle de colis après la 
seconde barre oblique. 


Chaque certificat d'agrément délivré par une autorità compétente pour des matières radioactives sous 
forme spéciale cu des miatières radicactives faiblement dispersables doit comporter les renseignements 


ci-apréès : 

a) Le type du certificat; 

b} La cote attribuée»spar l'autoritè compétente; 

c}ì La date de délivrance et la date d'expiration; 

dì) La liste dessrèglements nationaux et internationaux applicables, avec mention de "édition du 
Réglement de transport des matiéres radioactives de l'AIEA en vertu de laquelle les matières 
radioactitves,sous forme spéciale cu les matières radioactives faiblemeni dispersables sont agréées; 

e) L'identification dies matières radioactives sous forme spéciale cu des matières radipactives faiblement 
dispersables; 

f) La/descripiion des matiéres radioactives sous forme spéciale cu des matières radioactives faiblement 
dispersables; 

gì, Les spécifications du modéèle pour les matières radioactives sous forme spéciale ou les matières 
radioactives faiblement dispersables, avec réference éventuelle à des plans; 

hù\ La description du contenu radioactif, avec indication des activités et, éeventuellement, de l'état physique 
et de la forme chimique; 

i) La description du programme d'assurance de la qualité applicable conformément au 1.7.3; 

j) Le renvoi aux renseignements fournis par le demandeur concemant les mesures spéciales è prendre 
avant l'expédition; 

k) Si "autorità compéiente le juge utile, ta mention du nom du demandeur; 


La signature et le nom du fonctionnaire délivrant le certificat. 
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Chaque certificati d'approbation délivré par une autorité compétente pour un arrangement spécial doit 
comporter es renseignements ci-apres : 


9) 


h} 


I} 


k) 


q) 
r) 
5) 


19) 


Le type du certificat, 

La cote attribuée par l'autorità compétente; 
La date de délivrance et la date d'expiration: 
Le{(s) mode(s) de transport; 


Les restrictions èventuelles quant aux modes de transport, au type de wagon ou de canténeur, et les 
instructions d'itinéraire nécessaires: 


La liste des règlements nationaux et internationaux applicables, avec mention, de l'editton du 
Règlement de transport des matières radinoaciives de l'AIEA en veriu de laquelle l'arrangement spécial 
est Approuvé; 


La déclaration suivante : 


"Le présent certificat ne dispense pas l'expéditeur d'observer les prescriptions \étabiies par les autorités 

des pays sur le territoire desquels le colis sera transporte."; . 

Dés renvois aux certificats délivrés pour d'autres contenus radicactifs> à la validation par une autre 

autorité compétente ou à des renseignements technigues complémentaires, suivant ce que l'autorité 

compétente jugera utile; 

La description de l'emballage par référence è des plans vu à la'description du modéle. Si f‘autorité 

compétente le juge utile, une illustration reproductible de 21 cm 30 cm au maximum montrant la 

constitution du colis' doit aussi étre fournie, accompagnée d'urie brève description de l'embaliage 

comprenanît l'indication des matériaux de construction, de la masse brute, des dimensions exterieures 

hors tout et de l'aspect; 

Une description du contenu radioactif autorisé, avec indication des restrictions concernant le cantenu 

radioactif qui pourraient ne pas étre évidentes du faitide’la nature de l'emballage. Il faut indiquer 

notamment l'état physique et ia forme chimique, les attivites (y compris celles des divers isotopes le 

cas échéant), les quantitès en grammes (pour les matières fissiles) et s'il s'agit de matières radinactives 

sous forme spéciale ou de matières radioactives faiblement dispersables, le cas échéant; 

En outre, pour les colis contenant des matières fissiles : 

i) la description détaillée du contenu radicactif autorisè; 

ii) la valeur de l'ISC; 

iii) le renvoi a la documentation qui démontre la sUreté-criticité du contenu; 

iv) toutes caractéristigues spéciales qui permettent de supposer l'absence d'eau dans certaîns 
espaces vides pour l'évaluation de la criticità; 

V) toute estimation [basée sur 6.4.11.4 b}] qui permet d'admettre une modification de la multiplication 
des neutrons pour l'évaluation dè fa criticitè sur la base des données d'irradiation effective; et 

vi) la fourchette des tempéèratures ambiantes pour laquelle l'arrangement spécial a étè approuvé; 

La liste détaille des opératians\supplémentaires prescrites pour la préparation, le chargement, 

l'acheminement, l'arrimage, le déchargement et la manutention de l'envoi, avec indication des 

dispositions spéciales è preridre en matière d'arrimage pour assurer une bonne dissipation de 

la chaleur; 

Si l'autorite competente le juge utite, les raisons pour tesquelles ii s'agit d'un arrangement spécial; 

L'énoncè des mesures compensatoires A appliquer du fait que l'expédition est faite sous arrangement 

spècial; 

Le renvoi aux renseighèments fournis par le demandeur concemant l'utilisation de l'embaliage cu les 

mesures spéciales è prendre avant l'expédition; 


Une déclaration\\concermant les conditions ambiantes prises comme hypothèse aux fins de 
l'établissement\du modèie, si ces conditions ne sont pas conformes à celles qui sont indiquées aux 
6.4.8.4, 6.4 ,B.5 et 6.4.8.15, suivant le cas; 


Les mesures è prendre en cas d'urgence jugées nécessaires par l'autorità compétente; 

La description du programme d'assurance de ia qualité applicable conformément au 1.7.3; 

Si l'autbrité compétente le juge utile, la mention du nom du demandeur et du nom du transporteur; 
La signature et le nom du fonctionnaire délivrant le certificat. 


Chaque tertificat d'approbation délivré par une autorité compétente pour une expedition doit comporter les 
renselgnements suivants : 


a) 
bi 
c) 
d) 


Le type du certificat; 
La {tes} cote(s) attibuée(s) par l'autorité compétente; 
La date de délivrance et la date d'expiration; 


La liste des règlements nationaux ei internationaux applicables, avec mention de l'édition du 
Réglement de transport des matières radioactives de l'AIEA en vertu de laquelle l'expèdition est 
approuvée; ASTRI 
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e) Les restrictions éventuelles quant aux modes de transport, au type de wagon ou de conteneur, et les 
instructions d'itinéraire nécessaires, 


f) La déclaration suivante : 


"Le présent certificat ne dispense pas l'expéditeur d'observer les prescriptions établies pardes autoritàs 
des pays sur le territoire desquels ie colis sera transportè.*; 


gì La liste détaillée des opérations supplémentaires prescrites pour la preparation tè chargement, 
l'acheminement, l'arrimage, ie déchargement et la manutention de l'envoi, avecindication des 
dispositions spéciales à prendre en matière d'arrimage pour assurer une ,bonne dissipation 
de la chaleur ou le maintien de la sureté-criticité; 


h} Le renvoi aux renseignements fournis par le demandeur concemant les mestraàs spéciales A prendre 
avant l'expèdition; 
i) Le renvoi aufx) certificat(s) d'agrément du modèle applicable(s); 


j)} Une description du contenu radioactif réel, avec indication des restrigtions concernant ie contenu 
radioactif qui pourraient ne pas étre évidentes du fait de la nature \de\)l'emballage. Il faut indiquer 
notamment l'état physique et la forme chimique, les activités totaies (y compris celles des divers 
isctopes le cas échéant}, les quantités en grammes {pour ies matières\fissiles) et s'il s'agit de matières 
radioactives sous forme spéciale cu de mati&res radicactives faiblement dispersables, le cas échéant; 


k) Les mesures à prendre en cas d'urgence jugées nécessaires par l'autoritè compétente; 

I} La description du programme d'assurance de la qualité applicable )tonfermeément au 1.7.3; 
m) Si l'autoritéè compétente le juge utije, ia mention du nom du demandeur; 

n) La signature et le nom du fonctionnaire délivrant le certificat. 


6,4.23.14 Chaque cerfificat d'agrément délivré par une autorità compétente pour un modèle de colis doit comporter 
les renseignements suivants : 


a) Le type du certificat; 

b) La cote attribuée par l'autorità compétente; 

c) La date de délivrance et la date d'expiration; 

dì Les restrictions éventuelies quant aux modes'de transport, le cas échéant; 


e) La liste des règlements nationaux et internationaux applicabies, avec mention de l'édition du 
Réglement de transport des matières radicactives de 'AIFA en vertu de laquelie le modéle est agréé; 


f} La déclaration suivante : 


"Le present certificat ne dispense pas l'expéditeur d'observer les prescriptions établies par les autoritéès 
des pays sur le territoire desquels le colis sera transportè.*; 


g) Les renvois aux certificats délivriés \pour d'auires contenus radioactifs, à la validation par une autre 
autorité compétente vu è des .feriseignements techniques supplémentaires, suivant ce que l'autorité 
compétente jugera utile; a 

h) Une déclaration d'autorisation ‘de l'expédition si l'approbation de l'expédition est requise en vertu du 
5.1.5.2.2 et si une telle déclaration est jugèée appropriée; 

i) L'identification de l'emballage; ; 

j) La description de l'emballage par référence à des plans ou è la description du modèie. Si l'autorité 
compétente le juge Utile, une illustration reproductible de 21 cm x 30 cm au maximum montrant la 
constitution du colis devrait aussi étre fournie, accompagnée d'une brève description de l'emballage 
comprenant l'indication des materiaux de construction, de la masse brute, des dimensions extérieures 
hors tout et de l'&spect; 


k) La description du\ymodéele par réfèérence è des plans; 


I) Une descriptibn du contenu radioactif autorisè, avec indication des restrictions concernant le contenu 
radiocactif qui )pourraient ne pas étre évidentes du fait de ia nature de l'emballage. li faut indiquer 
notamment l'état physique et la forme chimique, les activités (y compris celles des divers isotopes le 
cas échéant), les quantités en grammes (pour les matières fissiles) et s'il s'agit de matières radioactives 
sous forme speciale ou de matières radioactives faiblement dispersables, le cas échéant; 


m 


—- 


En Qutre, pour les colis contenant des matières fissiles 

i} \une description détailiée du contenu radicactif autorisè; 

ii) la valeur de ISG; 

I) le renvoi à la documentation qui démontre la sùreté-criticità du contenu; 


iv) toutes caractéristiques spéciales qui permettent de supposer l'absence d'eau dans certains 
espaces vides pour l'èvaluation de la criticità; 


v) toute estimation [basée sur 6.4.11.4 b)] qui permet d'admetire une modification de la multiplication 
des neutrons pour l'èvaluation de la criticité, sur ia base des donnees d'irradiation effecive; 


vi) la fourchette des températures ambiantes pour laquelle le modèie de colis a été agréé; 


i 
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64.23.15 


6,4.23.16 


n) Pour les colis du type B(M), une déclaration indiquant celles des prescriptions des 6.4.7.5, 6.4.8.4, 
8.4.8.5 et 64885464815 auxquelles le colis ne satisfait pas et tout renseignement complémentaire 
pouvant étre utile à d'autres autorités compétentes; 


o) La liste détaillée des opérations supplémentaires prescrites pour la préparation, ie chargement, 
l'acheminement, l'arrimage, ie déchargement et la manutention de l'envoi, avec indication des 
dispositions spéciales à prendre en matière d'arrimage pour assurer une bonne, dissipation 
de la chaleur, 


pì) Le renvoi aux renseignements fournis par le demandeur cancernant l'utilisation de l'emballage cu les 
mesures spéciales è prendre avant l'expédition; 


o) Une déclaration concernant les conditions ambiantes prises comme hypothèse aux fins de 
l'itablissement du modéle si ces conditions ne sont pas conformes A celles qui\sont indiquées aux 
6.4.8.4, 6.4.8.5 et 6.4,8.15, suivant le cas; 


r) La description du programme d'assurance de la qualité applicable conformément\au 1.7.3; 
s) Les mesures à prendre en cas d'urgence jugées nécessaires par l'autorità compétente: 

t) Si fautorità compétente le juge utile, la mention du nom du demandeur; 

u} La signature et le nom du fonctionnaire délivrant le certificat. 


L'autorité compétente doit étre informée du numéro de série de chaque emballage fabriquè suivant un 
modéle qu'elle a agréé. L'autorità compétente doit tenir un registre de ces'numéros de série. 


L'approbation multilaterale peut prendre la forme d'une validatioh, du certificat détivréè initiatement par 
l'autorità compétente du pays d'origine du modele vu de l'expédition. Cette validation peut se faire par 
endossement sur le certificat initial ou par la délivrance d'un endossement distinct, d'une annexe, d'un 
supplément, etc., par l'autorità compétente du pays sur le territoire duquel se fait l'expédition. 
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Chapitre 6.5 Prescriptions relatives a la construction des grands 
récipients pour vrac (GRV) et aux épreuves qu'’ils doivent 


subir 
6.5.1 Prescriptions générales applicables à tous les types de GRV 
6.5.1.4 Domaine d’application 
6.5.1.1.1 Les prescriptions du présent chapitre sont applicables aux grands récipients pour vrac (GRV) dont 


l'utilisation pour le transport de certaines matières dangereuses est expressément \autorisée conformément 
aux instructions d'emballage mentionnées dans la colonne (8) du tableau A du chapitre 3.2, Les citernes 
mobiles et conteneurs-citernes qui soni conformes aux prescaptions du chapitre 8.7 cu 8.8 respectivement 
ne sont pas consicdérés comme étant des grands récipients pour vrac {GRY). Les grands récipients pour 
vrac (GRV} qui satisfont aux prescriptions du présent chapitre ne sont pas consicdèérés comme des 
conteneurs au sens du RID. Seul le sigle GRV sera utilisé dans ia suite du texte pour désigner les grands 
récipients pour vrac. 


6.5.1.1.2 Éxceptionnetlement, l'autorité compétente peut envisager d'agréer des\GRV et équipements de service qui 
ne seraient pas rigoureusement conformes aux prescriptions &noncées ici, mais qui représenteraient des 
variantes acceptables. De plus, pour tenir compte des progrès dedla’science et de la technique, l'autorità 
compétente peut envisager l'utilisation d'autres solutions offrantuhe’sécuriteè au moins équivalente quant & 
la compatibilità avec les propriétés des matiéres transportées et une rèsistance au moins ègale au choc, è 
la charge et au feu. 


6.5.1.1.3 La consiniction, les équipements, les épreuves, le marquage et le service des GRV doivent ètre soumis è 
l'approbation de l'autoritè compétente du pays où lis sont agréés. 


6.5.1.2 {resenvé) 

6.5,1,3 {réservé) 

6.5.1.4 Code désignant les types de GRV 

6.5.1.4.1 Le code est constituéè de deux chiffres arabes/comme indiqué dans le tableau sous a), suivis d'une qu 


plusieurs lettres majuscules correspondani aux matériaux selon b), suivie, lorsque cela est prévu dans une 
section particulière d'un chiffre arabe indiquant la categorie de GRV. 


a) i 
Genre Matiéres'solides chargées ou déchargées Liquides 
pangravità . sous pression supérieure à 
10 kPa (0,1 bar) 
Rigide 14 21 31 
Soupie 13 | . - = 
b) Matériaux 
A. Acier {tous types et traitements de surface) 
B. Aluminium 
C. Bois nature! 
D. Contre-plaqué 
F. Boîsveconstitué 
G. Carton 
HA\Plastique 
L. Textile 
M. Papier muitiplis 
N. Métal (autre que l'acier et l'aluminium). 
6.5,1.4.2 Pour les GRYV composites, deux lettres majuscules en caracières latins doivent étre utilistes dans l'ordre 


en seconde position dans le code, la première pour indiquer le matériau du recipient intérieur et la seconde 
celui de l'embaliage exterieur du GRV. 


6.5.1.4.3 Les codes ci-après dèésignent les différents types de GRV : 
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Categorie Soue-section 


Métallique 


A. Acier pour matieres solides, chargées ou dechargées par gravité 
pour matières solides, chargées ou déchargées sous pression 


pour liquides 


B. Aluminium pour matières solides, chargees ou dechargées par gravità 
pour matières solides, chargées ou déchargées sous pression 


pour liguides 


N. Autre métal pour matières solides, chargées ou déchargées par gravità 
pour matières solides, chargèes ou déchargées sous pression 
pour liguides 

Souplie 

H. Plastique tissu de plastigue sans revé&tement intérieur ni doublbre 
tissu de plastique avec revètement interieur 
tissu de plastigue avec doublure 
tissu de plastique avec nevétement intérieur et doublure 


film de plastigue 


sans revétement intérieur ni doubiure 
avec revétement intèrieur 
avec doublure 


avec revétement intérieuret doublure 


papier multiplis 


papier multiplis, résistapt à l'eau 


H. Plastique rigide | pour matières solides, chargées ou déchargées par gravité, 
avec èéquipement'de structure ù 


pour matières. solides, chargées nou déchargees par gravità, 
autoportant 


pour matiéres  solides, chargées cu déchargées. sous 
pression» avec équipement de structure 


polr )matières solides, chargées ou déchargées sous 
pression, autoportant 


paur liquides, avec èquipement de structure 


pour iiquides, autoportant 
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Matériau È } Sous-section 


Composite avec | pour matières solides, chargées cu déchargées par gravitée, 6.594 
récipient inté- avec récipient intérieur en plastique rigide 
rieur en plas- 


tique 


Bois 


pour matiéres solides, chargées ou déchargées par gravité, 
avec récipient intérieur en plastigue souple 


pour matièéres solides, chargées cu déchargées sous 
pression, avec récipient intérieur en piastique rigide 


pour matières solides, chargées cu déchargées sous 
pression, avec rècipient intérieur en plastique soupie 


pour liquides, avec récipient intérieur en plastique rigide 
pour liguides, avec récipient intérieur en plastique souple 


pour matières solides, chargées vu déchargées par gravite 


C. Bois naturel pour matières solides, chargées ou déchargées\par gravitéè, 
avec doublure 


D. Contre-plaquée pour matières solides, chargées cu déchargées par gravitè, 


avec doublure 


F. Bois reconstitué | pour matièéres solides, chargées cu dethargées par gravité, 
avec doublure 


On doit compléter ce code, en rempiacement de la lettre Z paria léttre majuscule désignant le matérisu utilisè pour l'enveloppe 
extérieure, confornément au 6.51.41 bi. 


6.5.1.4.4 


6.5.1.5 


6.5.1.5.1 


6,5.1.5,2 


6,5,1.5,3 


6.5.1.5.4 


6.5,1.5.5 


6.5.1.5.6 


6.5.1,5\7 


La lettre « W » peut suivre le code du GRY. (Elle indique que le GRV, bien qu'il soit du méme type que celui 
désigné par le code a été fabrigué selon une spécification différente de celle qui est indiguée au 6.5.3, mais 
est cansidéré comme équivalent aux prescriptions 6.5.1.1.2. 


Prescriptians relatives à la construction 


Les GRV doivent étre soit coristruits pour réesister aux détériorations dues è l'environnement, soit 
efficacement protegés contre ces détériorations. 


Les GRV doivent étre construits et fermés de telle fagon qu'il ne puisse se produire aucune fuite du 
contenu dans des conditions\hormales de transport, notamment sous les effets de vibrations, variations de 
tempéèrature, d'humidité ou de’ pression. 


Les GRV et leurs fermetures doivent ètre construits à partir de matériaux intrinsèquement compatibles 
avec leurs contenus,\pu de matèriaux protégés intérieurementi de felle manière : 


a) qu'its ne puissent étre attaqués par les contenus au point d'étre dangereux è utiliser; 


b) quiifs ne puissent causer une réaction cu une décomposition du contenu ou former des composés 
nocifs cu dangereux avec celui-ci. 


Les joints , sly en a, doivent étre en matériaux inertes è l'égard des contenus. 


Tout l'équipement de service doit étre piacé ou protégè de maniére è limiter les risques de fuite du contenu 
en cas d'avarie survenani pendant la manutention ou le transport. 


Les /GRY, leurs accessoires, leur équipement de service et leur équipement de structure doivent étre 
concùs peur résister, sans qu'i se produise de perte de contenu, à la pression interne du conteny 
et aux contraintes subies dans les conditions normales de manutention et de transport. Les GRV destinés 
abygerbage doivent étre congus è cette fin. Tous les dispositifs de levage cu d'assujettissement des GRV 
doivent étre suffisamment résistants pour ne pas subir de déformation importante nì de défaillance dans les 
conditions normales de manutention et de transport, et étre piacés de telie fagon qu'aucune partie du GRV 
ne subisse de contrainte excessive. 


Lorsqu'un GR\V est constituè d'un corps placé a l'intérieur d'un bàti, ii doit étre construit de fagon : 
a) que le corps ne puisse pas fretter contre le bati de manière è étre endommagé; 
b} que le corps soit constamment maintenu è l'intérieur du bati; 
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c) que les éléments d'équipement soient fixès de manière è ne pas pouvoir étre endommagés si les 
liaisons entire corps et bati permetieni une expansion ou un dépiacement de l'un par rapport è l'autre. 


6.5.1.5.8 Lorsque te GRV est muni d'un robinet de vidange par le bas, ce robinet doit pouvoir étre bloquè en position 
fermée et l'ensemble du système de vidange doit ètre convenablement protégè contre les.avaries. 
Les robinets qui se fermenti è l'aide d'une manette doiveni pouvoir &tre protégés contre une\vuverture 
accidentelle et les positions ouverte ei fermée doivent ètre bien identifiabies. Sur les GRV\servant au 
transport de liquides, l'orifice de vidange doit aussi éètre muni d'un dispositif de fermeture secondaire, par 
exemple une bride d'obturation au un dispositif &quivalent. 


6.5,1,5,9 Chaque GRV dott pouvoir satisfaire aux &preuves fonctionnelles pertinentes. 
6.5.1.6 Epreuves, homolagation de type et inspections 
6.5.1.6.1 Assurance-qualità : les GRYV doivent étre fabriqués et éprouvés conformément è un programme 


d'assurance-qualité jugé satisfaisant par l'autorità competente; celui-ci doit da Cai que chaque GRV 
fabriqué satisfait aux prescriptions du présent chapitre. 


6.5.1.6.2 Epreuves : les GRV doivent ètre soumis aux gpreuves sur modèle type et le)cas échéant, aux épreuves 
initiales et périodiques conformèment au 6.5.4 14. 


6.5.1.6.3 Homoilogation de type : pour chague modéèle type de GR, il doit étre délivré un certificat d'homoiogation 
de type et une marque ({conformes aux prescriptions du 6.5.2) attestant que le modéle type, y compris 
son équinement, satisfait aux prescriptions en matière d'épreuves. 


6.5,1,6.4 Inspections : tout GRV métalligue, GRV en plastigue rigide ouNGRY composite, doit étre inspecté & ia 
satisfaction de l'autorità compétente : 


a) avant sa mise en service, et ensuite à intervalles ne dépassant pas cinq ans, pour ce qui est de : 
i} la conformità au modéte type, y compris te marquage; 
ii} l'état intérieur et extèrieur; 
ili} Je bon fonctionnement de f'èquipement de service; 


La dépose du calorifugeage, s'il existe, n'est nécessaire que si ceia est indispensable pour un examen 
sérieux du corps du GRY; 


b) è intervalles ne diépassant pas deux ans et demi, pour ce qui est de: 
i) l'état exdérieur; 
ii) le bon fonctionnement de l'èquipement de service: 
La dépose du calorifugeage, s'il existe, n'est nécessaire que si cela est indispensable pour un examen 
sérieux du corps du GRV. 
Chaque inspection fait l'obiet d'un ragport qui doit étre conservé par ie propriétaire au moins jusqu'à la 
date de l'’inspection suivante. 


6.5.1.6.5 Si la structure d'un GRV a subi des dommages du fait d'un choc (accident par exempie} cu de toute autre 
cause, le GRYV doit tre réparé ettsoumis è tout le programme d'épreuves et d'inspections défini aux 
6.5.4.14.3 et 6.5.1.6.4 a). 


6.5.1.6.6 L'autorité compétente peut è\tout moment exiger la preuve, en faisant procéder aux èpreuves prescrites 
dans le présent chapitre, que ies GR satisfont aux exigences correspondanti aux épreuves sur modéle 
type. 

6.5.2 Marquage 

6.5.2.4 Marque principale 

6.5.2.1.1 Tout GRV construit’et destinè è étre utilisé conformèment au RID doit porter une marque apposée de 


manière durabile ettisibie, placée dans un endroit bien visible. Le marquage, en iettres, chiffres et symboles 
d'au moins 12 mm de haut, doit comprendre les éléments suivant : 


a) symbale de l'ONU pour les emballages : ©) 


Pour les GRV métaliiques, sur lesquels la marque est apposée par estampage cu par emboutissage en 
retief, l'utifisation des majuscules "UN" au lieu du symbole est admise; 


b) Aexcode désignant le type de GRV conformèment au 6.5.1.4; 
c) une lettre majuscule indiquant le ou les groupes d'emballage pour le(s)quel(s) le modéle type a été 
agree ; 
ij X groupes d'emballage I, Il at ll (GRV pour matières solides uniquement); 
i) Y groupes d'emballage Il et III, 
ii) Z groupe d'embaliage Jil seulement: - 
dì le mois et l'année (deux derniers chiffres) de fabrication; 
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e) le signe de l'Etat autorisant l'attribution de la marque, au moyen du signe distinctif utilisé pour les 
véhicuies automobiles en circulation routière internationale ! ; 


f) le nomoulesigite du fabricant et une autre identification du GRY spécifiée par l'autorità compéiente; 
o) la charge appliquée lors de f'épreuve de gerbage en kg. Pour les GRV non congus pour gtre)gerbés, le 


chiffre "0" doit éètre apposé; 


h) la masse brute maximale admissible, vu pour les GRV souples la charge maximale admissibie, en ka, 


Les divers éléments de la marque principale doivent ètre apposès dans l'ordre des alinéas ci-dessus, La 
marque additionnelle mentionnée au 6.5.2.2, ainsi que toute autre marque autorisée par une autorité 
compétente, doivent éètre apposées de manière è ne pas empécher d'identifier correctement les éléments 


de la marque principale. 


Exemples de marquage pour divers types de GRY conformément aux alinéas a)pà h) ci-dessus : 


D 10A/Y/0289 
NL/Mulder 007/5500/1500 


13H3/Z/0389 
FiMeunier 1713/0/1500 


31H1/Y/0489 
GB/9099/10800/1200 


31HA1/Y/0591 
D/Miiller/1683/10800/1200 


110/0193 
S/Aurigny/9876/3000/910 


9 © © 


6.5.2.2 Marque additionnelle 


GRV en acier pour matières solides dechargées par exemple par 
gravitéè/ pour groupes d'emballage Il\et}}/ date de fabrication 
fevrier 1989 homologué par les Pays-Bas/ fabriquè par Mulder 
selon un modèle type auquel l'abtorità compétente a attribue ie 
numéro de série 007/ charge utilisée pour l'epreuve de gerbage 
en kg/, masse brute maximale\admissibie en kg. 


GR soupie pour matières\solides dechargées par exemple par 
gravitè en tissu de piastique avec doublure, non congu paur ètre 
gerbè. 


GRY en plastique rigide pour liquides, avec èéquipement de 
structure, résistanit àune charge de gerbage. 


GRY composite \pour liquides avec rècipient intèrieur en 
plastique rigide et enveloppe extérieure en acier. 


GRY en bois\pour matières solides avec doublure intérieure, 
agréé pouf les matières solides du groupe |. 


6.5.2.2.1 Chaque GRV doit porter, outre la magie prescrite au 6.5.2.1, les indications suivantes, qui peuvent étre 
inscrites sur une plaque d'un matériàu rèsistant à la corrosion, fixée de manière permanente en un point 
facilement accessible pour l'inspettion : 


?) Signe distinctif utilisé sur les véhicules dans le trafic routier international en veriu de la Convention de Vienne sur la circuletion © 


routière (1968). 
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6.5.2.2.3 


6.5.2.2,4 


6.5.2.3 


6.5.3 
6.5.3.1 


6.5.3.1.1 


6.5.3,1.2 
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Categorie de GRV 


Contenance en litre Sa 
20 °C) 


Pression d'épreuve 
{manométrique) en kPa 
ou en bar? (s'il y a lieu) 


Pression maximale de 
remplissage ou de vidange en 
kPa ou en bar * (s'il y a lieu) i 


Matériau du corps et 
épaisseur minimale en mm 


Date de ia dernière épreuve 
d'étanchéité, s'il y a lieu (mois 
et année) 


Date de la dernière inspection 
{mois et année) 


Numéro de serie du fabricant 


7 Indiquer l'unité utilisée. 


Qutre ia marque prescrite au 6.5,2.1, les GRV souples peuvent porter un pictogramme indiquant les 
méthodes de ievage recommandées. 


Pour les GRV compasites, ie récipient intérieur doit porter une marque donnant au moins les informations 
suivantes : 


a) le nom ou sigle du fabricant et autre marque d'identification du GRYV spécifiée par l'autorità compétente 
selon 6.5.2.1.1 f); 


b) la date de fabrication selon 6,5.2.1./0d} 
c) le signe distinctif de l'Etat autorisànt l'attribution de la marque selon 6.5.2.1.1 e). 


Lorsqu'un GRY composite est concy de telle manière que l'enveloppe extéreure puisse étre démontée 
pour le transport è vide (par exemple pour le retour du GRV è son expéditeur origine! pour réempiloi), 
chacun des éiéments démontables, lorsgu'l est démonté, doit porter une margue indiquant le mois et 
l'année de fabricafion et ie hom'ou le sigle du fabricant, ainsi que toute autre marque d'identification du 
GR spécifiée par l'autorità ctampéètente [voir.6.5.2.1.1. f)]. 


Conformité au modéle type 


La margue indique que le GRY est conforme è un modéle type ayant subi les épreuves avec succès et quiil 
satisfait aux conditions mentionnées dans le certificat d'nomologatian de type. 


Prescriptions particuliéres applicables aux GRV 
Prescriptions\pafticulières applicables aux GRV métalliques 


Ces prescriptions s'appliguent aux GRV métaliiques destinés au transport de matières solides ou de 
liquides.Iiexiste trois variantes de GRV métalliques : 


8) ceux pour matières solides chargées ou déchargées par gravité (11A, 11B, 11N}; 


b) ceùx%ypour matières solides chargées ou déchargées sous une pression manométrique supérieure è 
109 kPa {0,1 bar) (21A, 21B, 21N); et 


Gh eeux pour liquides {31A, 31B, 31N). 
Lè corps doit étre fait d'un métal ductile appropriè dont la soudabilité est pleinement démontrée. Les 


cordons de soudure dolvent ètre exécutés selon les régies de l'art et offrir une sécurité maximale. 
Le comportement du matériau è basse température doit étre pris en compte iorsque cela est nécessaire. 
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6.5.3,1,4 


6.5.3,1.5 


6.5.3.1.6 
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Des précautions doivent étre prises pour &viter les dommages par corrosion galvanique résuttant du 
contact entire métaux différents. 


Les GRV en aluminium destinés au transport de fiquides inflammables ne doivent comporter aucun organe 
mobile {capots, fermetures, etc.) en acier oxydabie non protégè pouvant causer une réaciion, dangereuse 
par frottement cu par choc contre l'aluminium. 


Les GRY meétalligues doivent étre construits en un métai répondant aux corditions ci-après è 


a) dans le cas de l'acier, le pourcentage d'allongement è la rupture ne doit pas étre inferieur è SITL ; 
m 


avec un minimum absotu de 20%, 
où Rm = valeur minimale garantie de la resistance è ta traction de l'acier utilisé \en Nimm?; 


b) dans le cas de l'aluminium et ses alliages, le pourcentage d'allongement Ata, nuipture ne doit pas étre 


10000 


inférieur è . avec un minimum absolu de 8%. 


Les éprouvettes utilisées pour déterminer l'allongement à là rupturé doivent étre prélevées pemen- 
diculairement è la direction de laminage et étre fixées de telle manièregue: 


Lo= Sd Qu 

Lo= 5.65YA 

où: Le = longueurentre repères sur l'éprouvette avantil'essai 
d = diamétre 
A = section transversale de l'eprouvette, 


Epaisseur minimale de la paroi ; 


a) dans le cas d'un acier de référence dont le produit fim x As = 10000, l'6paisseur de la paroi ne doit pas 
étre inférieure aux valeurs suivantes : 


Contenance {C}) Epaisseur (e) de la paroi en mm 
SRMSS Types TA, 118, 1ÎN Types 214, 218, 2ÎN, 


31A, 31B, 31N 


C< 1000 2,0 i 1,5 2,5 2,0 

1000 < © < 2000 |e=C/2008+/5 |e=c/2000+1,0 |e=Cc/2000+2,0 fe=(C/2000+1,5 

2000 < C < 3000 |e=C/2000#)1,5 [e=(C/2000+1,0 |[e=C/1000+10 |e=C/2000+1,5 
du 7 


OÙ Aa = pourcentage minimal d'allongement 4 la rupture par traction de l‘acier de réfarence utilisé 
{voir 6.5.31.6X ° 
b) pour les métaux autres que l'acier de référence tel qu'il est défini è l'alinéa a) ci-dessus, l'épaisseur 
minimale de la paroi est déterminée par l'équation suivante : 


_ Z21,4X6g 
e = 
3 RM Aa 
où e = ’@paisseur de paroi équivalente requise du méial utilisé (en mm), 
Bo =. épaisseur de paroi minimale requise pour l'acier de référence {en mm}; 
Rm) = valeur minimale garantie de la résistance è la traction du métai utilisé (en Nimm?) [voir 
e): 
Aa = pourcentage minimal d'allongement è ia rupture par traction du métal utilisé {voir 


6.5.3.1,5). 


L'épaisseur de la paroi ne doit toutefois en aucun cas étre inférieure à 1,5 mm; 


©) Aux fins du calcul selon bì, la résistance è la traction minimale garantie du métal utilisè {Rm,) doit étre 
la valeur minimale fixée par les normes nationales ou internationales des matériaux, Cependant, pour 
l'acier austénitique, la valeur minimale définie pour Rm conformément aux normes du matériau peut 
gtre augmentée jusqu'à 15 % si le certificat d'inspection du matériau atteste une valeur supérieure. 
Lorsqu'il n'existe pas de normes relatives au matériau en question, ia valeur de Rm correspond è ia 
valeur de Rm correspond è la valeur minimale attestée sur le certificat d'inspection du matériau, 
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6,5.3.1.7 


6,5.3.2 
6,5.3,2.1 


6.5.3.2.2 


6.5.3,2,3 


6.5.3.2.4 


6.5,3.2.5 


6.5.3.2.6 


6.5.3.2.7 


6.5.3.2.8 


6.5,3.2.9 


6.5.3.2.10 
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Prescriptions relatives & ia décompression : Les GRV pour liquides doivent étre congus de manière è 
pouvoir évacuer les vapeurs dégagées en cas d'immersion dans les flammes avec un débit suffisant pour 
éviter une rupture du corps. Ce résultat peut étre obtenu au moyen de dispositifs de décompression 
classigues ou par d'autres techniques de construction, La pression provoquant le fonctionnement de ces 
Cispositifs ne doit pas étre supérieure à 65 kPa (0,65 bar) ni inférieure è la pression totale {manométrique) 
effective dans le GRV [pression de vapeur de la matière transportée, plus pression partielle dev'air ou d'un 
gaz inerte, moins 100 kPa {1 bar)] è 55 °C, déterminée sur fa base d'un taux de remplissage maxima 
conforme au 4.1.1.4. Les dispositifs de décompression prescrits doivent étre instaliés\dans la phase 
vapeur, 


Prescriptions particulières applicables aux GRY souples 


Ces prescriptions s'appliquent aux GRV soupies des types ci-après ; 


13H1 tissu de plastique sans revétement intèrieur ni doublure 
13H2 tissu de piastique avec revétement intérieur 

13H3 tissu de plastigue avec doublure 

13H4 tissu de plastigue avec revétement intérieur et doublure 
13HS film de plastique 

13L1 textile sans revétement intérieur ni doubture 

13L2 textile avec revétement intérieur 

13L3 textile avec doubiure 

13L4 textile avec revéiement intérieur et doublure 

13M1 papier multiplis 

13M2 papier multiplis, résistant è l'eau. 


Les GRV souples sont destinés au transport de matières Solites exclusivement. 


Le corps doit étre fait d'un matériau approprié. La rèsistance du matériau et le mode de construction du 
GR souple doivent étre adaptés è la contenance età \l'usage prévu. 


Tous les matériaux utilisés pour la construction des\GRV souples des types 13M1 et 1312 doivent, après 
une immersion complète dans l'eau d'au moins\24 heures, garder au moins 85 % de la résistance à Îa 
traction mesurée initialement sur le matériau conditionné A l'&quilibre a une humiditè relative maximale 
de 67 %h. 


Les joints doivent étre réalisés par couture, par scellage è chaud, par collage ou par une autre méthode 
équivalente. Toutes les coutures doivent ètre arrétees. 


Les GRV souples doivent avoir une résìstance appropriée au vieillissement et à la dégradation causée par 
le rayonnement ultraviolet, les conditions climatiques cu l'action du contenu, de manière à étre propres 
à l'usage prevu. 


Si une protection contre le rayonnement ultravioiet est nécessaire pour ies GRV soupies en plastique, elle 
doit étre obtenue par addition>de noir de carbone ou d'un autre pigment cu inhibiteur approprié. 
Ces additifs doivent ètre compatibies avec le contenu et rester efficaces pendant toute la durée de service 
du corps. S'il est fait usage de noir de carbone, de pioments ou d'inhibiteurs autres que cernx utilises lors de 
la fabrication du modéèle type éprouvé, de nouvelles épreuves ne sont pas nécessaires si la proportion de 
noir de carbone, de pigments ou d'inhibiteurs est telle qu'elle n'ait pas d'effet néfasie sur les propriétés 
physiques du matériau de construction. 


Des additifs peuvent'étre incorporés au matériau du corps pour améilorer sa résistance au vieillissement 
eu d'autres carattéristiques, à condition qu'ils n'en altèrent pas les propriéiés physiques ou chimigues du 
matériau. 


Pour la fabrication des corps des GRV, an ne doit pas utiliser de matériaux provenant de récipients usagés. 
Les resies buschutes de production provenani de ia méme série peuvent en revanche étre utilisés. On peut 
aussi réutiliser des élèéments tels qu'accessoires et palettes-embases pour autant qu'ils n'aient subi aucun 
dommage au cours d'une utilisation précédente. 


Lorsque le récipient est rempli, le rapport de sa hauteur è sa largeur ne doit pas exceder 2/1. 


La deublure doit étre faite d'un matériau approprig. La résistance du matériau et le mode de confection de 
la doublure doivent étre adaptés à la contenance du GRV et à l'usage prévu. Les joints et les fermetures 
doivent étre étanches aux pulvérulents et capabies de supporter les pressions et les chocs susceptibles de 
se produire dans des conditions normales de manutention et de transport. 
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6.5.3.3 Prescriptions particulières applicables aux GRY en plastique rigide 
6.5,3,.3,1 Ces prescriptions s'appliquent aux GRY en plastique rigide destinés au transport de matieres solides ou de 
liquides. Les GRV en plastique rigide sont des types suivants : 
11H1 avec équipements de structure congus pour supporter la charge totale lorsque \les GRV sont 
gerbés, pour matières solides chargées ou déchargées par gravité 
11H2 autoportani, pour matières solides chargées ou déchargées par gravité 
21H1 avec èquipements de structure congus pour supporter la charge totale lorsque les GRV sont 
gerbés, pour matières solides chargées ou dèéchargées sous pression 
21H2 autoportant, pour matières solides chargées ou déchargées sous pression 
31Ht avec équipements de struciure congus pour supporter la charge totalelorsque les GRV sont 
gerbés, pour liquides 
31H2 autoportant, pour liquides. 
6.5.3.3.2 Le corps doit étre fabriqué à partir d'une matière plastique appropriée dont les caractéristigues sont 


connues; sa resistance doit étre adapiée A sa contenance et à l'usage prévu. Le matériau doit avoir une 
résistance appropriée au vieillissement et è ia dégradation causée par le contenu et, ie cas échéant, par le 
rayonnement ultraviolet. Son comporterment à basse température doît &tre pris en compte lorsquiil y a lieu. 
La perméation du contenu ne doit en aucun cas pouvoir constituer/un danger dans les conditions normales 
de transport. 


6.5.3.3.3 Si une protection contre le rayonnement ultraviolet est nécessaire, elle doit étre obtenue par adjonction de 
noir de carbone ou d'autres pigments cu inhibiteurs appropriés. Ces additifs daivent ètre compatibles avec 
te contenu et garder leur efficacità pendant toute la durée de service du corps. S'il est fait usage de noir de 
carbone, de pigments ou d'inhibiteurs autres que ceux Utilisés iors de la fabrication du modéle type 
éprouvé, de nouvelles épreuves ne sont pas nécessalres\si la proportion de noîr de carbone, de pigments 
du d'inhibiteurs est telle qu'elle n'ait pas d'effet néfaste sur les propriétés physiques du matériau de 
contruction. 


6.5.3.3.4 Des additifs peuvent étre incorporèés au matériai du corps afin d'en améliorer la résistance au 
vieillissement ou d'autres caractéristiques, è condition qu'ils n'en altèrent pas les propriétés physiques ou 
chimigues du matériau. 


6.53.35 Pour ia fabrication des GRV en piastique rigide aucun matériau usagé autre que les déchets ou chutes de 
production cu les matériaux rebroyés provenant du méme procédé de fabrication ne doit étre employé. 


6.5.3.3.6 Tout GRV destiné au transport de liquides doit étre muni d'un dispositif de dèécompression permettant 
d'èévacuer les vapeurs internes avec/un débit suffisant pour éviter la rupture du corps du GRYV au cas où 
celui-ci serait soumis è une pression interne supérieure & celle de l'épreuve de pression hydrautique. Ce 
résultat peut étre obtenu avec des dispositifs de décompression classiques, ov par d'autres techniques de 
construetion. La pression provoquant le (oncuanie rione de ces dispositifs ne doit pas étre supérieure è la 
pression de l'épreuve de pression hycrautique. 


6.5.3.4 Prescriptions particulières applicabies aux GRV composites avec réècipient intérieur en plastique 
6.5.3.4.1 Ces prescriptions s'appliquent aux GRV composites pour le transport de matières solides et de liquides, 
des types ci-après : 
11HZ1 GRV composites avec récipient intérieur en plastique rigide, pour matières solides chargées ou 
dèchargèes par gravité 
11HZ2 GRV compaosites avec récipient intérieur en piastique souple, pour matières solides chargées 
ou dèchargèes par gravité 
Z2iIRZI GRV composites avec récipient intérieur en piastique rigide, pour matières solides chargées nu 


déchargées sous pression 


21HZ2 GRV composites avec récipient intèrieur en piastigue soupie, pour matières solides changées 
Gu dechargées sous pression 


31HZ1 GRV composites avec récipient intérigur en piastigue rigide, pour liquides 
31HZ2 GRV composites avec récipient intérisur en piastique soupie, pour liquides. 


On\doit compiéter ce code, en remplagant la lettre Z par la lettre majuscuie desigrant ie materiau utilisé 
pouf l'enveloppe extérieure, conformement au 6.5.1.4.1 b). 


6.5.3,4,2 le récipient intérieur n'est pas congu pour remplir sa fonction de retention sans son enveloppe extérieure. 
Un récipient intérieur "rigide" est un récipient qui garde en gros sa forme lorsqu'il est vide mais non pourvu 
de ses fermetures et non soutenu par l'enveloppe extérieure. Tout récipient intérieur qui n'est pas "rigide" 
est réputé "souple". 


TA 
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6.5.3.4.3 L'enveloppe extérieure est normalement constituée d'un matériau rigide formé de manière è protéger le 
récipient intérieur contre les dommages physiques pendant la manutention et le transport, mais n'est pas 
congu pour remplir ta fonction de rétention. Elle comprend la palette d'embase le cas échéant. 


6.5.3.4.4 Un GRY composite dont le récipient intérieur est complétement enfermé dans l'enveloppe extérteure doit 
ètre congu de manière que l'on puisse facilemeni contréler le bon état de ce récipient intérieur\après les 
épreuves d'étanchéité et de pression hydraulique. 


6.5.3,4,5 La contenance des GRV de type 31HZ2 ne doit pas dépasser 1250 fitres. 


6.5.3.4.6 Le récipient intérieur doit étre fait d'une matière plastique appropriée dont les caracttéristiques sant 
connues; sa resistance doit étre adapide A sa contenance et à l'usage prévu. Le matérigu doit avoir une 
résistance appropriée au vigillissement et à ia dégradation causée par le contenu et, le\Gas échéant, par le 
rayonnement ultraviolet. Son comportement à basse température doit étre pris en compte lorsgu'il y a Keu. 
La perméation du contenu ne doit en aucun cas pouvoir constituer un danger dans les conditions normales 
de transport. 


NOTA. Les autres matériaux palymérisés teis que le caoutchouc, etc. sont également considérés comme 
matières piastigue au sens de cette prescription. 


6.5.3,4.7 Si une protection contre le rayonnement ultraviolet est nécessaire, elle doit étre obtenue par adjonction de 
noir de carbone ou d'autres pigments cu inhibiteurs appropriés. Ces additifs doivent ètre compatibles avec 
ie contenu et garder leur efficacité pendant toute la durée de servite du récipient intérieur. S'il est fait 
usage de noir de carbone, de pigments ou d'inhibiteurs autres que ceux utilisés lors de la fabrication du 
modàle type éprouvé, de nouvelles èpreuves ne soni pas nécessairès/si la proportion de noir de carbone, 
de pigments ou d'inhibiteurs est telle qu'elle n'ait pas d'effet néfaste sur les propriétés physiques du 
matériau de construction. 


6.53.48 Des additifs peuvent étre incorporés au matériau du recipient\intérieur afin d'en améliorer la résistance au 
vieillissement ou d'autres caractéristigues, a condition qu'ils n'èn altèrent pas tes propriétés physiques ou 
chimiques du matériau. 


6,5.3.4.9 Pour la fabrication des récipientis intérieurs, aucun matériau usagé autre que les déchets ou chutes de 
production cu les matériaux rebroyés provenant du méme procédé de fabrication ne doit étre employé. 


6.5,3.4,10 Tout GRV destiné au transport de liquides doit(étre muni d'un dispositif de dèécompression permettant 
d'évacuer les vapeurs internes avec un débit suffisant pour éviter la rupture du récipient intérieur au cas où 
celui-ci serait soumis è une pression interne supérieure à celle de l'épreuve de pression hydraulique. Ce 
rèsultat peut étre OBISnE avec des dispositifs de décompression ciassiques, cu par d'autres techniques de 
construction. 


6.5.3.4.11 @Lterécipientintérieur des GRV du type 31HZ2 doit (CAMIROREE au moins trois plis de film piastique. 


6.5.3.4.12 La résistance du matériau et le mode\de Eélatnuztion de l'enveloppe extérieure doivent étre adaptés a la 
contenance du GRV composite et è l'usage prévu. 


6.5.3.4.13  L'enveloppe extérieure ne doit pas comporter d'aspérités susceptibles d'endommager le récipient intérieur. 
6.5.3.4.14 Les enveloppes extérieures en méial doiveni étre faites d'un métal approprié et d'une épaisseur suffisante. 


6.5.3.4.15 Les enveloppes extérieures en bois naturel doivent étre en bois bien séché, commercialement exempt 
d'humidité et net de défavts susceptibles de réduire sensibiement la resistance de tout élèment de 
l'enveioppe. Le dessus ‘et le fond peuvent étre en bois reconstitué résistant è l'eau tel que panneau dur, 
panneau de particules ou &utre type approprié. 


6.5.3.4.16 Les enveloppes extérieures en contre-plaqué doivent étre en contre-plaqué fait de feuilles bien séchées 
obtenues par déroulage, tranchage ou sciage, commercialement exemptes d'humiditè st de défauts de 
nature à réduiré sensiblement la résistance de l'enveloppe. Tous les plis doivent ètre collèés au moyen 
d'une colle résistant è l'eau. D'autres matériaux appropriés peuvent étre utilisés avec ie contre-plaquè pour 
la fabrication*des enveloppes. Les panneaux des enveloppes doivent ètre solidement cloués vu agrafés sur 
les montants‘d'angle cu sur les bouts, qu assemblés par d'autres moyens aussi efficaces. 


6.5.3.4.17 Les parois des enveloppes extérieures en bois reconstitué doivent étre en bois reconstituéè résistant à l'eau 
tel que panneau dur, panneau de particules ou autre type approprié. Les autres parties des Snivelappes 
peuvent ètre faites d'autres matériaux appropriés. 


6.5.3.4.18 Dans)le cas d'enveloppes extérieures en carton, un carton compact cu un carton ondulè à double face 
{Aun ou piusieurs plisì, résistant et de bonne qualite, approprié a la contenance de l'enveloppe et è l'usage 
prévu, doit étre utilisé. La rèésistance è l'eau de la surface extérieuré doit étre telle que l'augmentation de 
masse, mesurée lors d'une épreuve cde détermination de l'absorption d'eau d'une durée de 30 minutes 
selon la méthode de Cobb ne soit pas supérieure à 155 gim?” (voir norme 50 535:1991). Le carton dait 
avoir des caractéristiques appropriées de résistance au pliage. Le carton doit étre découpé, plié sans 
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déchirure et fendu de maniére à pouvoir étre assemblé sans fissuration, rupture en surface ou fiexion 
excessive. Les cannelures du carton ondulé doivent étre solidement collées aux feuilles de couveriure. 


6.5.3.4,19 Les extrémites d'enveloppes extérieures en carton peuvent comporter un cadre en bois ou étre 
entièrement en bois. Ils peuvent étre renforcés au moyen de tasseaux en bois. 


6.5.3.4,20 Les jpints d'assemblage des enveloppes extérieures en carton doiveni &ire A bande gommée, & patte 
colibe cu è patte agrafée. Les joints è patte doivent avoir un recouvrement suffisant. Lorsque la fermeture 
est effectuée par collage cu avec une bande gommée, la colle doit étre résistante à l'eau) 


6.5.3.4.21 Lorsque l'enveloppe extérieure est en plastigue, ie matériau doit satisfaire aux prescriptions des 6.5.3.4.6 
è 6.5.3.4.9, étant entendu gue dans ce cas les prescriptions applicables au récipient intérieur sont 
applicabies & l’enveloppe extérieure des GRV composites. 


6.5.3.4.22  L'enveloppe extérieure d'un GRY du type 31HZ2 doit entourer compiètement,le récipient intérieur. 


6.5.3.4.23  Toute paiette-embase formant partie intégrante du GRY cu toute palette séparabie doit ètre adapiée à une 
manutention mécanisée du GRV rempli à sa masse totale maximale admissibie. 


6.5.3.4.24 La palette séparable cu la palette-embase doit étre concue de manière/à empécher un affaissement du 
fond du GRV pouvant causer des dommages lors de la manutentioni 


6.5,3.4.25  Aucas oùla palette est séparable, l'enveloppe extérieure doit gtresolidement fixge à celle-ci pour assurer 
la stabilité vouiue au cours de ia manutention et du transport AEnN ‘outre, la face supérieure de la palette 
séparable, ng doit prèésenter aucune aspérité susceptible d'endommager le GRV. 


6.5.3.4.26 || peut étre utilisé des dispositifs de renforcement, teisCque des supports en bois, pour amétiorer la 
resistance au gerbage, mais ceux-ci doivent étre situés &/l'exterieur du recipient interieur. 


6.5.3.4.27  Lorsque les GRY sont destinés è étre gerbés, la surface d'appui doit étre telle que ja charge soit répartie 
de maniere sùre. Ces GRYV doivent étre congus de/faton que cette charge né soit pas supporiée par le 
récipient intérieur. 


6.5,3,5 Prescriptions particuliéres applicables aux GRV.en carton 


6.5.3.5.1 Les présentes prescriptions s'appliquent aux GRV en carton destinés au transport de matières solicies 
chargées cu déchargées par gravite. Les GRV*en carton sont du type 116, 


6.5,3.5,2 Les GRV en carton ne doivent pas comporter de dispositifs de ievage par ie haut. 


6.5,3.5.3 Le corps doit ètre fait de carton compact cu de carton ondulé a double face (a un ou piusieurs plis), 
résistant et de bonne qualité, approprné/à ta contenance du GRY et è l'usage prèvu. La résistance è l'eau 
de la surface extéerieure doit étre telle que l'augmentation de masse, mesurée lors d'une épreuve de 
détermination de l'absorption d'eau d'une durée de 30 minutes selon la méthode de Cobb, ne soit pas 
supérieure à 155 gim? {voir norme 1S0 535:1991}. Le carton doit avoir des caractèristigues appropriées de 
résistance au pliage. Le carton@doit stre découpé, pliè sans déchirure et fendu de manière A pouvoir étre 
assembié sans fissuration, lupture en surface ou fexion excessive, Les cannelures du carton ondulé 
doivent étre solidement collées aux feuilles de couverture. 


6.5.3.5.4 Les parois, y compris te couvercie et le fond, doivent avoir une résistance minimale è la perforation de 15 J 
mesurés selon la norme.jS50 3036:1975. 


6.5,3.5.5 Le chevauchement au) niveau des raccords du corps des GRY/ doit étre suffisant, et l'assemblage doit &tre 
effectuè avec du ruban adhésif, de la colle du des agrafes métalligues ou encore par d'autres moyens au 
moins aussi efficaces. Lorsque l'assembiage est effectué par collage ou avec du ruban adhésif, la colle ciolt 
ètre résistante a l'eau. Les agrafes métalliques dvivent traverser complètementi les éléments è fixer et avote 
une forme telle ou étre protégees de telle fagon qu'elles ne puissent abraser ou perforer Ja doublure. 


6.5.3.5.6 La doeubiure\doit étre faite d'un matériau approprié. La résistance du matériau et ie mode de confection 
doivent(étre adaptés è la contenance du GRY et è f'usage prévu. Les ioints et les fermetures doivent étre 
gtanches)aux pulvérulents et pouvoir résister aux pressions et aux chocs pouvant ètre rencontrès dans les 
conditions normales de manutention et de transport. 


6.5.3.5.7 Toute palette-embase formanti partie integrante du GRYV cu toute palette séparable doit étre adaptée a une 
marnutention mécanisée du GRV rempli à sa masse brute maximale admissible. 


6.5.3.5.8 Ua palette séparabie cu la palette-embase doit ètre congue de manière à empécher un affaissement du 
fond du GRYV pouvani causer des dommages iors die la manutention. 


6.5.3.5.9 Au cas où la palette est séparable, le corps colt étre solidement fixé è celle-ci pour assurer ia stabilite 


voulue au tours de la manutention et du transport. Eh cutre, la face supérieure de la palette séparable ne 
doit présenter aucune aspéritè susceptible d'endommager le GR. 
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Il peut étre utilisé des dispositifs de renforcement, tels que des supports en bois, pour ameéliorer la 
résistance au gerbage, mais ceux-ci doivent étre situés è l'extéerieur de la doublure. 


Lorsque les GRV sont destinés à étre gerbés, ia surface d'appui doit étre telle que la charge soit répartie 
de manière sbre. : - 


Prescriptions particulières applicabies aux GRY en bois 


Les présentes prescriptions s'‘appliqguent aux GRYV en bois destinés au transport de matjères solides 
chargées ou déchargées par gravità. Les GRY/ en bois sont des types sulvants ; 


110 bois naturel avec doublure 

110. contre-plaqué avec doublure 

41F bois reconstitué avec doublure. 

Les GRV en bois ne doivent pas étre pourvus de dispositifs de levage par le haut 


La résistance des matériaux utilisés et le mode de construction du corps doivent étre adaptes è la 
contenance du GRV et a l'usage prévu, 


Quand le corps est en bois naturel, celui-ci doît étre bien séché, commercialement exempt d'humidité et net 
de défauts susceptibies de réduire sensiblement la resistance de tout éléement constitutif du GRYV. Chaque 
elément du GRV doit tre d'une seule pièce cu considéré comme égubivalent, Les éléments sont considéres 
comme equivalant à des éiéments d'une seule pièce lorsqu'ils, sont assembiés par collage selon une 
méthode appropriée {par exemple, assemblage è queue d'arohde/ è rainure et languette, è mi-bois}, cu è 
plat joint avec au moins deux agrafes ondulées en métal è chaque joint, ou par d'autres méthodes au 
moins aussi efficaces. 


Quand le corps est en contre-plaqué, celuì-ci doit comperterau moins trois plis et étre fait de feuilles bien 
séchées obtenues par déroulage, tranchage vu sciage, commercialement exemptes d'humidité et nettes de 
défauts susceptibles de réduire sensiblement ia resistance du corps. Tous les plis doivent étre collés au 
moyen d'une colle résistante è l'eau. D'autres \matériaux appropriés peuvent étre utilisés avec le 
contre-plaque pour la consiruction du corps. 


Quand le corps est en bois reconstitue, celui-ci*doit étre un bois reconstitué résistant è l'eau tel que 
panneau dur, panneau de particutes cu autre type approprié. 


Les panneaux des GRY doivent étre solidement cloués ou agrafès surles montants d'angie cu sur tes 
bouts, ou assemblés par d'autres moyens également efficaces. 


La doublure doit étre faite d'un matériau approprié. La résistance du matériau utilisè et ie mode de 
confection doivent ètre adaptès è lA tontenance du GRV et a l'usage prévu. Les joints et les fermetures 
doivent étre étanches aux pulvérulents et pouvoir résister aux pressions et aux chocs susceptibles d'étre 
rencontrès dans les conditions nétmales de manutention et de transport. 


Toute palette-embase formant partie integrante du GRV ou palette séparable doit étre adaptée è une 
manutention mecanisée du GRY rempli à sa masse brute maximale admissible. 


La palette séparable ou lavpalette-embase doit étre concue de manière à empécher un affaissement du 
fond du GRY pouvani causer des dommages lors de la manutention. 


Au cas où la pafetie est’ séparabie, le corps doit étre solidement fixé & celie-ci pour assurer ia stabilite 
voulue au cours de la*\manutention et du transport. En qutre, la face supérieure de la palette séparable ne 
doit présenter aucùneaspérité susceptible d'endommager le GRV. 


Il peut étre utilise des dispositifs de renforcement, teis que des supports en bois, pour améliorer la 
résistance au gerbage, mais ceux-ci doivent étre situés a l'extérieur de la doublure. 


Lorsque les ‘\GRY sont destinés à éire gerbés, la surface d'appui doit étre telle que la charge soit répartie 
de manièra sure. 


Prescriptions relatives aux épreuves 
Applicabilità et périodicité 


Avant quiun GRV soit utilisé, le modéle type de ce GRV doit ètre éprouve conformément è la procédure 
gtablie par l'autorite compétente et étre agréé par elle. Le modéle iype du GRV est déterminé par la 
tonception, la taille, ie matériau utilisé et son épaisseur, le mode de construction et les dispositifs de 
remplissage et de vidange; il peut cependant inciure divers traitements de surface. Il inclut également 
des GR qui ne diffèrent du modéle type que par leurs dimensions exterieures réduites. 
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Les épreuves doivent étre exécutées sur des GRV préts pour le transport. Les GRYV doivent étre remplis 
suivant les indications données dans les sections applicables. Les matières A transporter dans les GRV 
peuvent étre remplacées par d'autres matières, pour autant que ceia ne fausse pas les résultats des 
épreuves. Dans le cas des mati&res solides, si l'on utilise une autre matière que celle transportée, elle dot 
avoir les mémes caractéristigues physiques (masse, granulométrie, etc.) que la matière è transporter, Il est 
permis d'utiliser des charges additionnelies, telles que des sacs de grénaille de pliomb,\pour obtenir ia 
masse totale requise du colis, è condition qu@'elies solient placèes de manière è ne pas fauaser les résultats 
de l'épreuve. 


Pour les épreuves de chute concernani les liguides, si l'on utilise une autre matiéretaue celle transportée, 

elle doit avoir une densità relative et une viscosité anaiogues à celles de céti& Vderniere. L'eau peut 

également étre utitisée comme matière de rempiacement pour l'éepreuve de chutexconcernant les liquides, 

aux conditions suivantes < 

a) sila matière è transporter a une densité relative ne dépassant pas 1,2(lesyhauteurs de chute doivent 
gtre celles indiguées au tableau du 6.5.4,9.4; 


b) si la matière è transporter a une densité relative dépassant 1,2, lés hauteurs de chute doivent ètre 
calculées comme indiqué ci-après sur la base de la densité relative)(d) de la matière è transporter, 
arrondie è la première decimale : 


Groupe d'emballage | Groupe d'emballage Il Groupe d'emballage III 


dx 057 m 


Epreuves sur modéle type 


Pour chaque modéle type, taille, épaisseur de paroi'et mode de construction, un GRY doit étre soumis aux 
épreuves énumérées, conformément aux prescriptions des 6.5.4.5 à 6.5.4.12, dans l'ordre indiqué au 
tableau du 6.5,4.3.5, Ces épreuves sur modéle tYpe)doivent étre executées conformément aux procédures 
établies par l'autorità compétente. 


L'autorité compétente peut autoriser la mise\ a l'epreuve sélective de GRY qui ne different d'un type déja 
approuvé que sur des points mineurs, par exemple par des dimensions extérieures lèégèrement 
plus petites. 


Si des palettes détachabies sont utilisées pour les épreuves, le procès-verbal d'épreuve établi 
conformément au 6.5.4,13 doit inclure une description technique des palettes utilisées. 


Conditionnement pour les èpreuves 


Les GRV en papier et en carton et les GRV composites à enveloppe extérieure en carton doivent ètre 

conditionnés pendant 24 heures au moins dans une atmosphère ayant une température et une hurridità 

relative contréèiees. Le choix\dGit se faire entre trois options possibies. Celle jugée prèférable est: 23 °C 
+2°Cet50 %t2% d'numidité relative. Les deux autres sont respectivernent : 20 *C 1 2 *Cet65 %t2% 
d'humidité relative et 27 C+ 2 °C et 65 % + 2 % d'humidité relative. 

NOTA. Les valeurs mayennes doivent se situer è l'intérieur de ces limites. Les fiuctuations de courte durée, 
ainsi que les_limitations affectant ies mesures, peuvent causer des variations d'une mesure è l'autre 
de +15 % four l'humiditè relative, sans que cela ait d'effet notabile sur la reproductibilitè des 
èpreuves. 


Des mesures( doivent en outre étre prises pour s'assurer que le piastigue utilisé pour la fabrication 
des GRV en plastique rigide {types 31H1 et 31H2) et des GRV composites (types 31HZ1 et 31HZ2}) 
satisfait aux prescriptions énoncées respectivement aux 6.5,3.3.2 &à 6.5.3.3.4 et 6.5.3.4.6 4 6.5.3.4.9. 


Four prauver que la compatibilità chimique avec les marchandises contenues est suffisanie l'on soumet les 
échantillons de GRV a un stockage préalable d'une durée de six mois, pendant laquelle les échantiltong 
restent remplis des matières qui'ils sont destinés 4 contenir ou de matières connues pour avoir des effets 
équivalents sur le pliastique utilisé au moins en ce qui concerne la fissuration, l'affaiblissement, ou la 
dégradation moléculaire; ensuite les èchantillons doivent étre soumis aux épreuves énumérées au 
tableau du 6,5.4.3,5, 


Si le comportement satisfaisant du plastique a été démontrèé par d'autres moyens, l'épreuve de 


compatibilità ci-dessus n'est pas nécessaire. De telles méthodes doivent èire au moins equivalentes è cette 
épreuve de compatibilità et reconnues par l'autoritè compétente. 
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Ordre d’exécution des épreuves sur modéle type 


Ger. Etan- 


Pres- Ghute | Dechire- Renver- | Redres- | 
bage” | cheité 


sion ment sementel\sement 
ci 


Levage 
par ie 


GRV par le 
haut ” 


Métalli- 
que: 

11A, 
148, quat 
14N 


ZIA, 
218, 
23N, e 
31A, 
34R. 
34N 


5 ème 6 ème e} 


Si Si le GRV est concu poùrcette méthode de manutention. 

È Si le GRV est congu pobr.ie gerbage. 

e) Gi le GRY est congu\pour étre levé par le haut cu le cotèà. 

Hi Les épreuves è exécuter sont indigquées par le signe x un GRYV qui a subi une épreuve peut étre utilisé pour 
d'autres, dans un ofdre quelcongue. 

ci Un autre GRY cu inème modéle peut étre utilisé pour l'épreuve de chute, 


Epreuve de levage par le bas 
Applicabilità 


Comme épreuve sur modéèle type pour tous les GRYV en carton et les GRV en bois et pour tous les types 
de GRV munis de dispositifs de levage parle bas. 


Préparation du GRY pour l'épreuve 


Le GR% doit étre chargé è 1,25 fois sa masse brute maximaie admissible, la charge devant étre 
rèéguliérement répartie. 


Made opératoire 


Le GRY doit étre soufevé et reposé deux fois avec chariot élévateur à fourche, les bras de celle-ci étant 
placés en position centrale et espacés des trois quarts de ta dimension du cétè d'insertion {à moins que les 
points d'insertion ne scoient fixes). Les bras doivent ètre enfoncés jusqu'aux trois quarts de ja profondeur 
d'insertion. L'essai doit étre répété pour chaque direction d'insertion possible. 
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6.5.4.4.4 Critere d'acceptation 


If ne doit pas ètre constatè de déformation permanente rendant le GRV, y compris sa palette-d'embase si 
elle existe, impropre au transport, ni de perte de contenu. 


6.5.4.5 Epreuve de levage par le haut 
6.5.4.5.4 Applicabilità 


Comme épreuve sur modèle type pour tous Jes types de GRYV qui sont congus pour éire leves parle haut et 
pour les GRY souples congus pour gtre levés par le haut cu par le chtè. 


6.5.4.5.2 Préparation du GRV pour l'èépreuve 


Les GRV métalliques, les GRYV en plastique rigide et les GRV composites doivent étre chargés au double 
de leur masse brute maximale admissible. Les GRY souples doivent &tre remplis'à la valeur de six fois leur 
charge utile maximale admissible, la charge devant étre régulièrement répartie, 


6.54.53 Mode opératoire 


Les GRV métaliigues et les GRV souples doivent ètre levés de la .Manière pour laquelle ils sont prévus 
jusqu'a ce qu'ils ne touchent plus le sol et ils coivent étre maintenus dans cetie positton pendant cinq 
minutes. 


Les GR en plastique rigide et les GRYV composites doivent étrelevés : 


a} per chaque paire de dispositifs de levage diagonalement opposés, les forces de levage s'exercant 
verticalement, pendant une durée de cinq minutes; 


b) par chaque paire de dispositifs de levage diagonaiement,opposès, les forces de levage s'exercant vers 
le centre du GRV è 45° par rappor è la verticale, pendant une durée de cinq minutes. 


6.54.54 D'autres méthodes de levage par le haut et de preparation de ""fchantillon peuvent èétre utilisées pour 
les GRY souples, pour autant qu'elles svient au moins aussi efficaces. 


6.5.4.5.5 Critères d'acceptation 


a) Pourles GRV métalliques, les GRV eri pléstique rigide et les GRV composites : il ne doit étre constaté 
ni deformation permanente rendant le GRV)y compris sa palette-d'embase, si elle existe, impropre au 
transport, ni perte de contenu; 


b) Pour les GRvV souples : il ne doit pas’ étre constatè de dommages au GRV ou a ses dispositifs de 
levage rendant le GR impropre au transport cu è la manutention. 


6.5.4.6 Epreuve de gerbage 
6.5.4.6.1 Applicabilità 

Comme épreuve sur modéle type pour tous les types de GRYV congus pour le gerbage. 
6.5.4.6,2 Préparation du GRV pour l'épreuve 


Les GRV autres que les&GRY souples doivent ètre chargés Aa ieur masse brute maximale admissibie. 
Les GRV souples doivent étre remplis à au moins 95 % de leur contenance et à leur charge maximale 
admissible, la charge devant étre réguiièbrement répartie. ° 


6.5,4.6.3 Mode opératoire 
a) Le GRV doit\étre posé sur sa base sur un sol dur et horizontal et soumis è une charge d'épreuve 
superposég uniformement répartie (voir 6.5.4.6.4). Les GRY dolvent étre soumis è la charge d'épreuve 
pendant .line)ciurée d'au moins : 

i) © minutes paur les GRV métalligues; 

i) 28 jours à 40 °C, pour les GRY en piastique rigide des types 11H2, 21H2 et 31H2 et pour lies GRV 
GOomposites munis d'enveloppes extérieures en plastique qui supportent la charge de gerbage 
(c'est-a-dire les types 11HH1, 11HH2, 21HH1, 21HH2, 31HH1 et 31HH2): 

ii) 24 heures pour tous les autres types de GRV; 

bi) \La charge d'épreuve doit étre appliguée par l'une des méthodes ci-après : 

i) un ou plusieurs GRY du méme type, remplis à leur masse brute maximale admissible et, dans le 
cas des GRV souples, rempiis à leur charge maximale admissible, sont empilés sur le GRV a 
éprouver,; 


li) des masses de la valeur appropriée sont chargées soit sur une plaque plane, soit sur une plaque 
simulant la base du GRV; la piague est posée sur le GRV è eprouver. 


AG 
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Galcul de la charge d'épreuve superposée 


La charge qui doit étre appliquée au GRY doit étre de 1,8 fois la masse brute maximale admissible du 
mombre de GRV semblables qui peuvent gtre empilés sur le GRY au cours du transport. 
Critères d'acceptation 


a) Pour tous les types de GRV autres que les GRV souples ; il ne doit &tre constaté ni\dèéformation 
permanente rendant le GRV, ycompris sa palette-d'embase si elle existe, impropre au)transport, ni 
perte de contenu; 


b) Pour tes GRYV souples: il ne doit étre constaté ni dommage au corps rendant le\GRV impropre au 
transport, ni perte de contenu. 


Epreuve d'étanchéité 
Applicabilità 


Comme épreuve sur modéle type et épreuve périodigue pour les types de GRV destinés au transport des 
liguides cu des matières solides chargées ou déchargées sous pression. 


Préparation du GRY pour l'épreuve 


L'èépreuve doit étre exécutée avant la pose du calorifugeage eventlel. Sì les fermetures sont munies 
d'èévents, pn doit soit les remplacer par des fermeiures sembiables sans évent, soit fermer l'èvent 
hermétiguement. 


Mode opératoire et pression à appliguer 


L'8&preuve doit &tre ex&cutée pendant au moins 10 minutes @vec de l'air sous une pression (manometrique) 
d'au moins 20 kPa (0,2 bar). L'étanchéité è l'air du GR doit ètre déterminée par une méthode appropriée, 
telle qu'essai de pression d'air différentielle, ou imrhersion du GRV dans l'eau cu, pour les GRYV/ 
meétalliques, en enduisant les coutures et ies joints d'une solution moussante. En cas d'immersion, il faut 
appliquer un facteur de correction pour tenir compte de la pression hydrostatigue, D'autres méthodes d'une 
efficacité au moins équivalente peuvent étre utilisée®, 


Critàre d'acceptation 

Il ne doit pas étre constaté de fuite d'air. 
Epreuve de pression interne {hydraulique} 
Applicabilità 


Camme épreuve sur modéle type psur les types de GRYV destinés au transport de tiquides ou de mattéres 
solides chargées ou déchargées sols pression, 


Préparation du GRV pour l'èpreove 
L'épreuve doit ètre exgcutée(avant la pose d'un calorifugeage éventuel. 


Les dispositifs de décompression doivent étre déposés ei leurs orifices de montage obturés, au ils doivent 
étre rencus inopérants, 


Mode opéèratoire 


L'épreuve doit ètre exécutée pendant au moins 10 minutes è une pression hydrauligue qui ne doit pas étre 
inférieure è celle‘indiquée au 6.5.4.8.4, Le GRV ne doit pas étre bridè mécaniquement pendant l'épreuve. 


Pression è appliquer 


GRY metalliques : 


a} dans'ia cas des GRV des types 21A, 21B et 21N, pour les matières solides du groupe d'emballage | : 
250 kPa (2,5 bar) de pression manométrique; 


b} dansvle cas des GRV des types 21A, 21B, 21N, 31A, 31B, et 31N, pour les matièéres des groupes 
d'amballage Il ou IIl : 200 kPa (2 bar} de pression manométrique; 


ch en outre, dans le cas des GRV des types 3I1A, 31B et 31N: 65 kPa (0,65 bar) de pression 
manométrique. Cet essai doit étre exécuté avant l'essai à 200 kPa (2 bar). 


@RY en plastique rigide et composites : , 


a) GR des types 21H1, 212, 21HZ1 et 21HZ2 : 75 kPa (0,75 bar) de pression manométrique; 
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b) GRV des iypes 31H1, 31H2, 31HZ1 et 31HZ2 : la plus élevée de deux valeurs, dont la première est 
défterminée par l'une des méthodes ci-après : 


i) la pression manométrique totale mesuréee dans le GRV [pression de vapeur de la matière è 
transporter, plus pression partielte de l'air ou d'un gaz inerte, moins 100 kPa) à 55 °C,muttipliée par 
un coefficient de sécurité de 1,5; pour déterminer cette pression manemétrique totale, on prend 
pour base Un taux de remplissage maxima! conforme aux dispositions du 4.1.1.4 ei une 
température de remplissage de 15 “C; 


ii) 1,75 fois la pression de vapeur è 50 *C de la matière è transporter, moins 100 kPa, mais avec une 
valeur minimale de 100 kPa; 


ii) 1,5 fois la pression de vapeur à 55 “C de la matière 4 transporter, moins 100,kPa, mais avec une 
valeur minimale de 100 kPa; 


et dont la deuxième est déterminée comme suit : 


iv) deux fois la pression statique de la matière & transporter, avec une valeur minimale de deux fois 
la pression statique de l'eau. 


6.5.4.8.5 Critères d'acceptation 


a) GRY des types ZIA, 218, 21N, 31A, 318 et 31IN, soumis è la pression d'épreuve selon 6.5,4,8,4.1 a) 
ou bì : if ne doit pas &tre constaté de fuite; 


b) GRV des iypes 31A, 318 et 31N, soumis è la pression d'épreuve selon 6.5.4.8.4.1 c) : it ne doit pas étre 
constaté de déformation permanente rendant le GRY impropre au transport, ni de fuite; 


cì GRV en plastigue rigide et GRV composites : il ne deit pas\étre constaté de déformation permanente 
rendant le GRV impropre au transport, ni de fuite, 


6,5.4.9 Epreuve de chute 
6.5.4.9.1 = Applicabilité 
Comme épreuve sur modéèle type pour ious les types. de)GRW. 


6.5.4.3.2 Préparation du GRV pour l'épreuve 


a} GRV métalligues : ie GRV doit étre rempli à au moins 95 % de sa contenance pour tes matières solides 
- 0498 % pour les liguides (contenance du modéle type). Les dispositifs de décompression doivent étre 
déposés et leurs orifices de montage obtutés, cu ils doivent étre rendus inopérants; 


b) GRY souples : le GRV doit étre rempli à au moins 95 % de sa contenance et à sa charge maximale 
admissible, la charge devant étre également répartie; 


cì GRV en plastique rigide et GRV composites : le GRV doit ètre rempli à au moins 95 % de sa 
contenance pour les matières sdlides vu 98 % pour les liguides {contenance du modèle type). Les 
dispositifs de la décompressiof\peuvent étre déposés et leurs orifices de montage obturés, ou ils 
peuvent étre rendus inopérantsivi‘épreuve sur les GRV.est exécutée une fois la température de 
l'8chantillon et de son contehu abaissée è une valeur ne dépassant pas - 18 °C. Lorsque les 
gchantillons d'épreuve de GRY composites sont préparés ainsi, il n'est pas nécessalre de les soumetire 
au conditionnement preschtau 6.5.4.3.1. Les liquides utilisés pour l'épreuve doiveniî ètre maintenus à 
l'èétat liquide, si nécessaire’ par addition d'antigel. Ce conditionnement n'est pas nécessaire si les 
matériaux du GRYV gardent une ductilité et une résistance è la traction suffisantes aux basses 
températures; i 


d) GRV en carton ef GRY en bois: le GRV doit ètre rempli è au moins 95 % de sa contenance 
{(contenance du modàdle type). 


6.5,4,9.3 Mode opératoire 


Le GR doit témber sur une aire rigide, non élastique, lisse, plane et horizontale de fagon que l'impact ait 
lieu sur la pattie\de la base du GRV considérée comme la plus vuinérable. 


Pour les GRY d'une contenance égale ou inférieure è 0,45 m?, il doit en outre étre ex&cuté un essai de 
chute : ° 


a) GRV\metalliques : sur la partie la plus vuinérabie hormis la partie de la base soumise au premier essai; 
b} GR souples : surle còté le plus vulnérable; 


cì \GRV en plastique rigide, GRV composites, GRV en carton et GRV en bois | è plat sur un cioté, è plat 
sur le haut et sur un coin, 


SERATA pra pod 
Groupe d'emballage | Groupe d'embaliage Il Groupe d'emballage Ill 
ce i soa — |  __iéom — i 
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Critères d'accepiation 
a) GRV métalliques : il ne doit pas &tre constaté de perte de contenu; 


b) GRV souples : il ne doit pas étre constaté de perte de contenu. Un léger suintement aux fermetures ou 
aux coutures, par exemple, lors du choc n'est pas considéré comme une défalllance /dUVGRV, è 
condition qu'il ne soit pas observé de fuite ultérieure lorsque le GRV est soulevé au-dessustù sol; 


c) GRV en plastique rigide, GRV composites, GRV en carton et GRV en bois : il ne doit pas étre constaté 
de perte de contenu. Un léger suintement aux fermetures lors du choc ne doit pas\étre considéré 
comme une défaillance du GRV, è condition qu'il ne soit pas observé de fuite ultèrieure, 


Epreuve de déchirement 

Applicabilità 

Comme épreuve sur modèle type pour tous les types dé GRV souples. 
Préparation du GRY pour l'épreuve 


Le GRV doit étre rempli à au moins 95 % de sa contenance et à sa chargemaximale admissibte, la charge 
devant gtre régulièrement répartie. 


Mode opératoire 

Sur le GRY posé au sol, on fait une entaille au couteau de 100 mm/de long dans toute l'épaisseur de la 
paroi sur une face large du GRV è 45° par rapport à l'axe principal de celui-ci, à mi-distance entre le fond el 
le niveau supérieur du contenu. On applique alors au GRY une charge superposée uniformement répartie 
égale à deux fois la charge maximale admissible. Cette charge doit étre appliquee pendant au moins 
cinq minutes. Un GRY congu pour gire levé par le haut at\par le coté dott ensuite, une fois enlevée la 
charge superposée, étre levé au-dessus du sol et ètre maintenu dans cette position pendant cinq minutes. 
Critère d'acceptation 

L'entaille ne doit pas s'agrandir de plus de 25 % parrapport à sa lengueur initiale, 

Epreuve de renversement 

Applicabilità 

Comme épreuve sur modèie type pour tous les types de GRV souples. 


Préparation du GRV pour l'èépreuve 


Le GRY doit tre rempli à au moins 95 %de sa contenance et à sa charge maximale admissible, la charge 
devant étre régulièérement répartie. 


Mode opératoire 


On fait basculer le GRV de fagonqui tombe sur une partie quelconque de son haut sur une surface rigide, 
non glastique, lisse, plane ethorizontale. 


Hauteur de renversement 


Groupe d'emballage | Groupe d'emballage Il Groupe d'emballage Hi 
Laeed | am | cem | 


Critère d'acceptation 

Il ne doit pas élite constatéè de perte de contenu. Un lèéger suintement aux fermetures cu aux coutures lors 
du choc n'ést.pas considéré comme une défalllance du GRV, è condition qu'il ne soit pas observé de fuite 
ultérieureè 

Epreuve de redressement 

Applicabilità 


Comme épreuve sur modéle type pour tous les GRY souples congus pour étre levés par le haut ou par le 
colte. 


a 
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Prèparation du GRY pour l'épreuve 


Le GRY doit étre rempli à au moins 95 % de sa contenance et à sa charge maximale admissible, la charge 
devant ètre réguliérement répartie. 


Mode opératoire 


On relèéve le GRV, couché sure coté, à une vitesse d'au moins 0,1 m/s, jusqu'a ce qui spit suspendu au- 
dessus du soi, par un dispositif de levage, ou par deux de ces dispositifs s' en comporte quatre. 


Critère d'acceptation 


Il ne doit pas étre constatéè de dommage au GRV ou à ses dispositifs de ievage rendant le GRYV impropre 
au transport ou à la manutention. 


Procées-verbal d'épreuve 


Un procès-verba! d'épreuve comprenant au moins les indications sùi%antes doit étre établi et mis a 
disposition des utilisateurs du GRY: 


1. Nom et adresse du laboratoire d'épreuve; 

Nom et adresse du requérant {si nécessaire); 

Numéro d'icentification unique du procès-verbal d'épreuve; 
Date du procès-verbal d'èpreuve; 

«Fabricant du GRW; 


Description du modéle type de GRV (dimensions, matériaux, fermetures, épaisseur de parci, etc.) y 
. compris quant au procéde de fabrication (moulage\par soufflage par exemple) avec èventuellement 
dessin(s) et photots); 
7. Contenance maximale; 


Pa di n 


8. Caraciéristiques du contenu d'épreuve: wiscositéè et masse volumique pour les liquides et 
granulométrie pour les matières solides, par exemple: 


9. Description et résultat des épreuves: 
10. Le procès-verbal d'épreuve doit étre signé, avec indication du nom et de la qualité du signataire. 


Le procès-verbal d'épreuve doit attester que le GRV prét pour le transport a été éprouvè conformément 
aux prescriptions applicables du présent/chapitre et que l'utilisation d'autres méthodes d'emballage ou 
d'autres éléments d'emballage peut invalider ie procès-verbal. Un exemplaire du procès-verbal d'épreuve 
doit étre mis a ta disposition de l'autorité\compétente. 


Epreuves initiales et périodigues\pour chacun des GRV métalliques, GRV en plastique rigide et 
GRYV composites 


Ces épreuves doivent étre exgcutees conformement aux procédures étabiies par l'autorità compétente, 
Chaque GRV doit tre conforme à tous égards au modéle type auquel il fait référence. 

Tous les GRYV métalliquesY”GRY en piastique rigide et GRV composites destinés au transport de matières 
liquides ou solides chargées cu déchargées sous pression, doivent étre soumis è l'épreuve d'étanchéité 
en tant qu'épreuverinitiate (c'est-à-dire avant que le GRY soit utilisè pour un premier transport) et à 
intervalles ne dépassant pas deux ans et demi. 


Cette épreuve.d'étanchéité doit aussi étre répétée après toute réparation, avant la réutilisation du GRV 
pour le transport. 


Les résultats\des épreuves doivent étre enregistrés dans des procès-verbaux d'épreuve qui doivent étre 
conservés par ie propriétaire, 


pui 
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Chapitre 6.6 Prescriptions relatives à la construction des grands 
emballages et aux épreuves qu‘ils doivent subir 


Généralités 
Les prescriptions du present chapitre ne s'appliquent pas : 


- aux emballages pour la classe 2, à l'exception des grands emballages pour objets de la classe 2, y 
compris les genérateurs d'aérosols; 


> aux emballages pour la classe 6.2, è l'exception des grands emballages pour déchets d'hépital (No 
ONU 3291); 


- aux colis de la classe 7 contenant des matières radivactives. 


Les grands emballages doivent étre fabriqués et éprouvés conformément è un programme 
d'assurance-qualitè jugé satisfaisant par l'autorité compétente, de manière que Ghague emballage fabriqué 
satisfasse aux prescriptions du present chapitre. 


Code désignant les types de grands emballages 


Le code utilisé pour les grands emballages est constituè : 
a) de deux chiffres arabes, &à savoir: 

50 pour les grands emballages rigides, 

51 pour les grands emballages souples; et 


b) une lettre majuscule en caractères fatins indiquant le matériau : bois, acier, etc., selon la liste du 
8.1.2.6. 


Marquage 


Marque principale : chaque grand emballage construit et destiné à étre utilisé conformement aux 
prescriptions du RID doit porter une marque apposée/de manière durable et lisible comprenant les 
éiéements suivants : 


a) le symbole de l'ONU pour l'emballage ; © 


Pour les grands emballages métalligues, surlescuels ia marque est apposée par estampage ou par 
emboutissage en relief, l'utilisation des majuscules "UN" au lieu du symbole est admise; 


b) le numéro "50% désignant un grand emballage rigide, ou "51" pour un grand emballage souple, suivi 
par la lettre du matériau selon la liste du 6.5.1.4.1 b}; 


c) une lettre majuscule indiquant le ou les'groupes d'emballage pour le ou lesquels le modéle type a été 
agréè : 
X pour les groupes d'emballage(INi et HI 
Y pour les groupes d'emballage ll et Ill 
£Z pour le groupe d'emballage Ill seulement: 
d) le mois et l'année (deux derniers chiffres) de fabrication ; 


e) le symbole de l'Etai auterisant ie marquage, sous la forme du signe distinctif utilisé pour tes véhicules 
routiers en circulation internationale !); 


f} le nom cu le symbolé du fabricant, ou une autre identification attribuée au grand emballage par 
l'autoritè compétente; 


g) la charge appliquée lors de l'èépreuve de gerbage, en kg. Pour les grands emballages non congus pour 
ètre empilés, la mention doit étre "0"; 


h} la masse brute\maximale admissible, en kg. 
Les éléments dela marque principale prescrite doivent suivre l'ordre indiqué ci-dessus. 


Exemples/de marquage : 


Ch) 50A/X/05 96/N/PORS peur de grands emballages en acier pouvant étre empilès : 
2500/1000 charge de gerbage 2 500 kg; 


masse brute maximale : 1 000 kq 


1} Signe distincetif en circulation internationale prèvu par la Convenlion de Vienne sur fa circulation routière (Vienne, 1968) 


e ._ 
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BD 50H/Y704 95/D/ABCD 987 pour de grand emballages en plastique ne pouvant pas étre 
0/800 empilés; 


masse brute maximale : 800 kq 


D 51H/Z/0697/S/1999 pour de grands emballages souples rie \pouvant pas 
0/500 gtre empilés; 


masse brute maximale : 500 kg 
Prescriptions particulières applicables aux grands emballages 


Prescriptions particulières applicabies aux grands embailages métalliques 


50A en acier 
508 en aluminium 
50N en métal (autre que l'acier ou l'aluminium) 


Les grands emballages doivent étre faits d'un métal ductile approprie“dont la soudabilité est pleinement 
démontrée. Les soudures doivent étre exécutées selon les rèégles de l'art et offrir toutes garanties de 
sécurite. Le comportement du matériau è basse température doit'etre pris en compte lorsqu'il y a lieu. 


Des précautions doivent étre prises pour éviter les dommages par corrosion galvanique résultani du 
contact entre métaux diffèrents. 


Prescriptions particulières applicables aux grands embhallages en matériaux souples 
51H en plastigue souple 
51M en papier 


Les grands emballages doivent étre construits en matériaux appropriés. La résistance du matériau et le 
mode de construction des grands emballages sOupies doivent tre adaptées è la contenance et è l'usage 
prévu. 


Tous les matériaux utilisés pour la constructionides grands embaliages souples du type 51M doivent, après 
une immersion complète dans l'eau d'au Mioins 24 h, conserver au moins 85 % de la résistance 
è la'traction mesurée inîtialement sur le matériau conditionné à l'èquilibre à une humidité relative égale ou 
inférieure A 67 %. 


Les joints doivent ètre effeciués par couture, scellage è chaud, collage ou toute autre méthode equivalente. 
Toutes les coutures doivent étre astétees. 


Les grands emballages souples doivent offrir une résistance appropriée au vieilissement et à la 
dégradation causée par le rayohnemeni ultraviolet, les conditions climatiques ou la matière contenue, de 
manière è étre aptes è l'usage(auquel ils sont destinés. 


Si une protection contre le tavonnement ultraviolet est nécessaire pour les grands embaflages souples en 
piastique, elle doit étre \aSsurée par l'addition de noir de carbone cu d'autres pigments ou inhibiteurs 
appropriés. Ces additifs doivent ètre compatibles avec le contenu et rester efficaces pendant toute la durée 
d'utilisation du grand emballage. S'il est fait usage de noir de carbone, de pigrments cu d'inhibiteurs autres 
gue ceux intervenaîit dans la fabrication du modéèle type éprouvé, de nouvelles épreuves ne sont pas 
nécessaires si la proportion de noir de carbone, de pigment cu d'inhibiteur est telle qu'elle n'ait pas d'effet 
néfaste sur les propriétés physiques du matériau. 


Des additifs peuvent gtre incorporés aux matèriaux du grand emballage afin d'en améliorer la resistance au 
vieillissemenht ou d'autres caractéristiques, pourvu qu'ils n'en aitèrent pas les propriétes physiques 
ou chimiques. 


Lorsque ie. grand emballage est rempli, son rapport hauteur/largeur ne doit pas excéder 2:1. 
Prescriptions particulières applicabies aux grands emballages en piastique rigide 
50H en plastique rigide 


Le grand emballage doit étre construit en matière plastique appropriée dont les caractéristigues sont 
Connues, et sa resistance doit ètre adaptée è sa contenance et è l'usage prévu. Le matèriau doit résister 
convenablement au vieillissement et à la dégradation causée par la matière contenue et, le cas èchéant, 
par le ravonnement vitraviolet. Son comportement à basse température doit étre pris en compte lorsquii! y 
a lieu. Une perméation éventuelle de la matière contenue ne doit en aucun cas PoUSali constituer un 
danger dans les conditions normales de transport. 


— Me 
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Si une protection contre le rayonnement ultraviolet est nécessaire, elle doit ètre assurée par adjonetion de 
noir de carbone ou d'autres pigments ou inhibiteurs appropriés. Ces additifs doivent étre compatibles avec 
le contenu et garder leur efficacité pendant toute la durée d'utilisation de Vembaliage extérieur. Sl est fait 
usage de noir de carbone, de pigments ou d'inhibiteurs autres que ceux utilisés pour la fabrigation du 
modéle type éprouvé, il n'est pas nécessaire d'effectuer de nouvelles épreuves si la proportion, de noir de 
carbone, de pigments ou d'inhibiteurs est telle qu'elle n'ait pas d'effets néfastes sur les ‘\proprietés 
physigues du matériau de construction. 


Des additifs peuvent étre incorporés aux matériaux du grand emballage afin d'en améliorer là\résistance au 
vieilissemeni cu d'autres caractéristigues, pourvu qu'ils n'en altèrent pas les propriétés physiques 
ou chimiques. 


Prescriptions particulièéres applicables aux grands embailages en carton 
50G en carton rigide 


Le grand emballage doit étre fait de carton compact cu de canon onduié double face (à un pu plusieurs 
plis) résistant et de bonne qualité, approprié à la contenance et à l'usage prévu.\ La resistance è l'eau de la 
surface extérieure doit étre telle que l'augmentation de masse, mesurge dans une épreuve de 
détermination de l'absorption d'eau d'une durée de 30 minutes selon la, inéthode de Cobb, ne soit pas 
supérieure à 155 g/im° _ voir norme !SO 535/1991. Le carton deit \posséder des caractéristiques 
appropriges de résistance au pliage. I! doit ètre découpé, pliù sans déchirure et fendu de manière à pouvoir 
étre assemblé sans fissuration, rupture en surface ou flexion excessive, Les cannelures du carton ondulé 
doivent étre solidement collées aux feuilles de couverture. 


Les parcis, y compris le couvercle et le fond, doivent avoir une résistance minimale A ia perforation de 154 
mesurée selon la norme 1SO 3036:1975. 


Pour l'emballage extérieur des grands emballages, le chevauchement au droit des raccords doit ètre 
suffisant, et l'essemblage doit étre effectué avec du rubanVadhésif, de la colle cu des agrafes métalliques 
ou encore par d'autres moyens au moins aussi efficaces! Lorsque l'assemblage est effectué par collage ou 
avec du ruban adhésif, la colle doit étre résistante l'eau. Les agrafes métalliques doivent traverser 
complètementi les éléments è fixer et étre formées ou protègées de telle fagon qu'elies ne puissent abraser 
ou perforer la doublure. 


Toute palette-embase faisant partie intègrante du grand emballage vu toute palette detachable doit &tre 
adaptée 4 une manutention mécanigue du grand emballage rempli à sa masse brute maximale admissible. 


La palette détachable ou l'embase integrale daît étre congue de facon è éviter tout débordement latérai de 
ta base du grand emballage pouvant causer des dommages & celui-ci pendant la manutention. 


Dans le cas d'une palette détachabie(ie Yorps doit étre solidement assujetti è celle-ci pour assurert la 
stabilitè voulue pendant la manutention'ei le transport. La palette détachabie ne doit comporter à sa face 
supérieure aucune aspérité risquant d'endommager le grand emballage. 


Des dispositifs de renfort tels qué\des montants en bois peuvent étre utilisés pour améliorer la résistance 
au gerbage mais ils doivent étre situés & l'extérieur de la doublure. 


Lorsque les grands emballages sont congus pour le gerbage, la surface portante doit ètre telle que la 
charge soit répartie de manière sure. 


Prescriptions particuliéres applicables aux grands emballages en bois 


500 en bois naturel 
50D en contre-plaquè 
S50F en bois recanstituè 


La résistance des,matériaux utilisés et ie mode de construction doivent éire adaptés è la contenance du 
grand emballage,et à l'usage prévu. 


Quand le/grand emballage est en bois naturel, celui-ci doit étre bien séché, commercialement exempt 
d'humidité \ei net de défauts susceptibles de réduire sensiblement la résistance de chaque élément 
constitutif du grand emballage. Chaque élément constitutif des grands emballages en bois naturel doit étre 
constitùéyd'une seulie pièce cu étre équivalent. Les éléments sont considérés comme équivalents è des 
éléments d'une seule pièce lorsqui'ils sont assemblés par collage selon une méthode appropriée, 
parexemple, assemblage è queue d'aronde, à rainure et languette, à mi-bois, è plat joint avec au moins 
delux agrafes ondulées en métal à chaque joinf, cu par d'autres methodes au moins aussi efficaces. 


Quand le grand emballage est en contre-plaguè, celui-ci doit compornter au moins trois plis et étre fait de 


feuilles bien séchées obtenues par déroulage, tranchage ou sciage, commercialement exemptes 
d'humidité et neties de défauts susceptibles de réduire sensibiement la résistance du grand emballage. 
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Tous les plis doivent étre collés au moyen d'une colle résistant è l'eau. D'autres matériaux appropriés 
peuvent étre utilisés avec ie contre-plaquéè pour la construction des grands emballages. 


Quand ie grand emballage est en bois reconstituè, celui-ci doit étre un bois résistant è l'eau tel que 
panneau dur, panneau de particules ou autre type appropriè. 


Les panneaux des grands emballages doivent étre solidement cloués vu agrafes sur les Montants d'angle 
ou sur les bouts, cu assemblés par d'autres moyens également efficaces. 


Toute palette-embase faisant partie intégrante d'un grand emballage cu toute palette’ détachable doit étre 
adaptée à une manutention mécanique du grand emballage rempii è sa masse brute maximale autorisée. 


La palette détachabie cu l'embase intégrale doit étre congue de facon è èviter tout débordement latéral de 
la base du grand emballage risquant de causer des dommages à celui-ci pendant la manutention. 


Dans le cas d'une palette détachable le corps doit étre solidement assujetti à celle-ci pour assurer Ja 
stabilità voulue pendant la manutention et le transport. La palette détachable ne doit comporter è sa face 
supérieure aucune aspérità risquant d'endommager le grand emballage: 


Des dispositifs de renfort tels que montants en bois peuvent étre utilisés pour arnéliorer la résistance au 
gerbage mais ils doivent étre situes à l'extérieur de la doublure. 


Loersque les grands emballages sont congus pour ie gerbage, la, surface portante doit ètre telle que la 
charge soit répartie de manière sùre, 


Prescriptions relatives aux épreuves 
Applicabilità et périodicité 


Le modeéle type de chaque grand embaliage doit étreisoumis aux épreuves indiguées au 6.6.5.3 suivant les 
méthodes fixées par l'autorité competente et agréè panelle. ì 


Avant qu'un grand emballage soit utilisé, le rModéle type de ce grand emballage doit avoir subi les 
épreuves avec succés. Le modéèle type du grand embafllage est déterminé par la conception, la dimension, 
le materiau utilisé et son épaisseur, le mode ,de Construction et l'assujettissement, ainsi è ventuellement que 
certains traitements de surface. Il inciut également de grands emballages qui ne diffèrent du modéle type 
que par leur hauteur nominale reduite, 


les épreuves doivent étre exécutées sur des échantilions de la production à des intervalles fixés par 
l'autorità compétente. Lorsque de ielles épreuves sont effectuées sur de grands emballages en carton, 
une preparation aux conditions ambiantes est considérèe comme équivalente è celle répondant aux 
dispositions indiquèes au 6.6.5.2.4. 


Les épreuves dolvent aussi &tre hepétées après chaque modification qui affecte la conception, le matériau 
ou le mode de construction d'unigrand emballage. 


L'autorità compétenie peut permettre la mise è l'épreuve sélective de grands emballages qui ne diffèrent 
que sur des points miners.d'un modèie type déjà éprouvé : grands emballages contenant des emballages 
intérieurs de plus petite taille ou de plus faibie masse nette, cu encore grands emballages ayant une cu 
plusieurs dimensions extérieures lèégèrement réduites, par exemple. 


Si un grand emballage a été éprouvé avec succes avec différents types d'embaliages intérieurs, des 
embaliages divers &hoisis parmi ces derniers peuvent aussi étre rassembiès dans ce grand emballiage. En 
outre, dans la mesure où un niveau de résistance équivalent est conservè, les modifications suivantes des 
emballages intérieurs sont autorisées sans qu'il soit nécessaire de soumettre le colis è d'autres épreuves : 


a) des emballages intérieurs de taille équivalente ou inféèrieure peuvent étre utilisès à condition : 


i} queles emballages intèrieurs soient d'une conception analogue è celle des emballages intèrieurs 
éprouvés {par exemple, forme - ronde, rectangulaire, ete.}; 

ii)\Qque le matériau de construction des emballages intérieurs {verre, plastique, métal, etc.) offre une 
féesistance aux chocs et aux forces de gerbage égale ou supérieure è celle de l'emballage intérieur 
èprouvé initialement; 

ii) que les emballages intérieurs asieni des cuvertures identiques vu plus petites et que la fermeture 
soit de conception analogue {par exemple chapeau vissé, couvercie emboîtè, etc.) 


iv) qu'un rmatériau de rembourrage supplèémentaire en quantità suffisante soit utilisé pour combler les 
espaces vides et empécher tout mouvement appréciabie des emballages intérieurs; 
vì que les emballages intérieurs alent la méme orientation dans le grand ermbaliage que dans le colis 
@prouvé; 
bì on peut utiliser un nombre moindre d'emballages intérieurs éprouvés ou d'autres types tels qu'iis sont 
définis è l'alinéa a) ci-dessus, à condition quiun rembourrage suffisant soit ajouté pour combler les 
vides et empécher tout deplacement appréciable des emballages intérieurs, 
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6.6.5.1.7 


6.6,5,1.8 


6.6.5.2 


6.6.5.2.1 


6.6.5,2,2 


6.6.5.2.3 


6.6.5.3 
6.6,5.3.1 
6.6.5.3.1.1 


6.6,5.3,1,2 


6.6.5,3,1.3 


6.6.5,3.1.4 


6.6,5.3.2 
6.6.5.3.2.1 


L'autorità compétenie peut 4 tout moment demander la preuve, parl'exécution des épreuves de ce 
chapitre, que les grands embaillages de la fabrication de sèrie satisfont aux épreuves subies par le modéle 
type. 


Plusieurs épreuves peuvent étre exécutées sur un méme échantillon, è condition que la validité des 
resultats n'en soit pas affectée et que l'autorité compétente ait donnè son accord. 


Préparation pour les épreuves 


Les épreuves doivent étre exécutées sur de grands emballages préts pour le transport y compris les 
emballages intérieurs vu objets è transporter. Les emballages intérieurs doivent ètre\rempiis au moins 
à 98% deleur contenance maximale pour les liquicdies et 95 % pour les solides. Pourtes grands 
embaliages dans lesquels les emballages intérieurs sont destinés à contenir des matières solides cu 
liquides, des épreuves distinctes sont prescrites pour le contenu liquide et poule contenu solide. Les 
matières contenues dans les emballages intérieurs ou les objets è transporter(contenus dans les grands 
emballages peuvent étre rempiacés par d'autres matériaux ou objets, sauf si cela risque de fausser les 
résuliats des épreuves. Si d'autres emballages intérieurs ou objets sont uttiisés ils doivent avoir les mèémes 
caractéristiques physiques (masse, etc.) que les emballages intérieurs. ou’ les objets à transporter. 
tl est permis d'utiliser des charges additionnelles, telles que sacs de grehaille de piomb, pour obtenir la 
masse totale requise du colis, è condition qu'elles soient piacées de maniàre à ne pas fausser les résultats 
de l'épreuve. 


Pour les grands embaliages en piastique et les grands emballages.contenant des emballages intérieurs en 
plastique - autres que des sacs destinés A contenir des matières\solides ou des objets - i faut, avant 
l'epreuve de chute, conditionner le spécimen et son contenu \è une température égale ou inférieure è - 
18 °C. Ge conditionnement n'est pas nécessaire si les mMafériaux de l'emballage présentent des 
caractéristiques suffisantes de ductilité et de résistance è la traction aux basses températures. 
Lorsque les spécimens d'épreuve sont conditionnes de «cette manière, le conditionnement prescrit au 
6.6.5.2.3 n'est pas obligatoire. Les liquides utilisés pour l'&preulve doivent &tre maintenus è l'ètat liguide par 
addition d'antigel en cas de bescin. 


Les grands emballages en carton doivent étre conditiennés pendant 24 h au moins dans une atmosphère 
ayant une humidité relative et une température contrélées. Le choix est à faire entre trois options possibles. 


Les conditions jugées préférables pour ce conditionrement sont 23 °C + 2 °C pour la température et 50 % 
+ 2% pour l'humidité relative: d'autres conditions-acceptables sont respectivement 20 *C + 2°C et 65% 
12%,et 27 °C+2°Cet65%+t2%. 


NOTA. Les valeurs moyennes doivent se situer è l'intérieur de ces limites. Des fluctuatians de courte durée 
et des limitations concemant jes mesures peuvent entraîner des variations des mesures 
individuelles allant jusqu'& +5 % )pour Fhumidité relative sans que cela ait une incidence 
significative sur la reproductibilitè. des résultats des épreuves. 


Conditions d'épreuve 
Épreuve de levage par le bas 
Applicabilité 


Épreuve sur modéle type poùF tous les types de grands emballages munis de moyens de levage par ia 
base, 


Préparation pour #épreuve 


Le grand emballage ‘doit ètre charge Aa 1,25 fois sa masse brute maximale admissibie, et la charge doit étre 
unifornement répartie. 


Mode opéeratoire 

Le grand effiballage doit étre levé et reposé deux fois à l'aide des fourches d'un chariot élévateur placées 
en positioh centrale et espacées des trois quaris de la dimension de la face d'entrée (sauf si les points 
d'entrée\sont fixes). Les fourches daivent étre enfancées jusqu'aux trois quarts de la profondeur d'entrée. 
L'épreuve doit étre répétée pour chaque direction d'entrée. 

Critéres d'acceptation 


Il nedoit étre constaté ni déformation permanente qui rende ie grand emballage impropre au transport, ni 
Perte du contenu. 


Épreuve de levage par le haut 


Applicabilité _ 


Mc 
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Èpreuve sur modèle type pour les types de grancds emballages destinés au levage par le haut et munis de 
moyens de levage. 


Préparation pour l'èépreuve 
Le grand emballage doit ètre chargé è deux fois sa masse brute maximale admissibie. 
Mode opératoire 


Le grand embaltage doit étre soulevé au-dessus du sol de la maniere pour laquette ii ’est prévu, et étre 
maintenu dans cette position pendant cinq minutes. 


Critères d'acceptation. 


il ne doit ètre constaté ni déformation permanente qui rende le grand emballage impropre au transport, ni 
perte du contenu, 


Épreuve de gerbage 

Applicabilité 

Épreuve sur modéle type pour tous les types de grands embatlages\toncus pour le gerbage. 

Préparation pour l'épreuve 

Le grand emballage doit étre charge è sa masse brute maximaie admissibie. 

Mode opératoire 

Le grand emballage doit étre posé sur sa base sur un sol dur plan et horizontal et supporter pendant au 
moins 5 minutes une charge d'épreuve superposée» uniformément répartie (voir 8.6.5.3.3.4); il doit 
supporter cette charge pendant 24 h s'il est en bois en carton cu en plastique. 


Galcul de la charge d'épreuve superposée 


La charge posée sur le grand emballage deit étre &gale è 1,8 fois la masse brute maximale admissible 
totale du nombre de grands embaliages sirnilaires qui peuvent ètre empilés sur un grand emballage au 
cours du transport. 


Critères d'accepiation 


ll ne doit ètre constaté ni déformation permanente qui rende le grand emballage impropre au transport, ni 
perte du contenu. 


Épreuve de chute 

Applicabilità 

Épreuve sur modéle typepàur tous les types de grande emballages. 

Fréparation pour l'épreuve 

Les grands emballages doivent étre remplis conforméement aux prescriptions du 6.6.5.2.1. 
Mode cpératoire 


Le grand embaflage doit tomber sur une aire rigide, inerte, lisse, plane et horizontale, de fagon que l'impact 
ait lieu sur tà partie de sa base considéerée comme la pius vuinérabie. 


Hauteur dechuie 


Groupe d'emballage ! Groupe d'embaliage II Groupe d'embaliage Iii 
18m 12m 


NOTA. Les grands emballages destinés aux matières et objets de ia classe 1, aux matières autoréactives 
de la classe 4,1 et aux peroxydes organiques de ia classe 5.2 doivent étre soumis è l'épreuve au 
niveau de résistance du groupe d'emballage Il. 


Critères d'acceptation 


Le grand embaliage ne doit pas présenter de détèriorations qui puissent compromettre la sècuritè au cours 
du transport. Il ne doit y avoir aucune fuite de la matière contenue dans le cu les emballages intérieurs cu 
objets. i 5 * ira sui i 
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Aucune rupture n'est admise dans les grands emballages pour objets de la classe 1 qui permette à des 
mati&res cu objets explosibtes non retenus de s'échapper du grand emballage. 


Si un grand embaliage a étè soumis è une épreuve de chute, on considèére que le spécimenh)a subi 
l'épreuve avec succéès si le contenu a été retenu entiérement, méme si la fermeture n'est plus étanche aux 
pulverulents. 


Agrément et procès-verbal d'épreuve 


Pour chaque modéie type de grand emballage, un certificat et une marque (conforme aut66.3) doivent étre 
attribués atiestant que le modèle type, y compris son équipement, satisfait aux prescriptions retatives aux 
@preuves. 


Lin procès-verbal d'épreuve comprenant av moins les indications suivantes déoit’étre établi et mis è 
disposition des utilisateurs du grand emballage ; 


1. nomet adresse du laboratoire d'épreuve; 

2. nom et adresse du requérant (si nécessaire) 

3. numéro d'identification unigue du procés-verbal d'épreuve; 
4. date du procés-verbal d'épreuve; 

5. fabricant du grand emballage; 

6 


description du modèle type de grand emballage (dimensions, matériaux, fermetures, épaisseur de 
paroi, etc.) et'ou photo(s); 


contenance maximale/masse brute maximale autorisée; 


8. caractéristiques du contenu d'épreuve : types et descriptions’des emballages intèrieurs cu des objets 
utilisés, par exemple; 


S. description et résultat des épreuves; 
10. signature, avec indication du nom et de ia qualité du signiataire. 


ha 


Le procès-verbal d'épreuve doit attester que le grafid emballage préparé comme pour le transport a été 
@prouvé conformément aux dispositions applicables, du présent chapitre et que toute utilisation d'autres 
méthodes d'emballage cu èiéments d'emballage peut invalider ce procès-verbal. Un exemplaire du procéès- 
verbal d'èpreuve doit étre mis è la disposition de autorità compétente. 
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Chapitre 6.7 Prescriptions relatives à la conception et la construction 
des citernes mobiles et aux contréles et épreuves qu'‘elles 
doivent subir 


NOTA. Pour les wagons-citernes, wagons avec citernes amovibles, conteneurs-citernes et caisses mobiles 
citernes dont les réservoirs sont construits en matériaux métalliques, ainsì que les Wagons-batterie 
et conteneurs è gaz à éléments multiples {CGEM), voir chapitre 6.8; pour les conieneurs-citernes 
en matière plastique renforcée de fibres, voir chapitre 6.9. 


Domaine d'application et prescriptions générales 


Les prescriptions du présent chapitre s'‘appliquent aux citernes mobiles destinges au transpori des 
matières des classes 2, 3, 4.1, 4.2, 4,3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 7,84 et 9, par tous leè modes de transport. Qutre 
les prescriptions formulées dans le présent chapitre, et sauf indication contraire, les prescriptions 
applicables énoncées dans la Convention internationale sur la sécurité des tonteneurs (CSC) de 1972, 
telle que modifige, devront étre remplies par toute citerne mobile multimodale répondant è la définition du 
“conteneur" aux termes de cette Convention. Des prescriptions suppiémentaires pourront s'appliquer aux 
citernes mobiles offshore qui sont manuientionnèes en haute mer. 


Pour tenir compte du progrès scientifique et technique, les prescriptions technigues du présent chapitre 
pourroni étre remplacées par d'autres precriptions (,arrangemenis alternatifs") qui devront offrir un niveau 
de sécurité au moins égal è celui des prescriptions du présent.chapitre quant a ia compatibilità avec les 
matières transportées et la capacité de la citerne mobile è résister aux chocs, aux charges et au feu. 
En cas de transport international, les citernes mobiles construites selon ces arrangements alternatifs 
devront étre agréées par les autorités compétentes. 


L'autorité compétente du pays d'origine peut  délivrer/un\agrément provisoire pour le transport d'une 
matière è laquelle une instruction de transport en citernes mobiles (T1 è& T23, T50 ouT75) n'est pas 
attribuée dans la colonne {10} du tableau A du chapitre 3.2. Cet agrément doit ètre incius dans la 
documentation relative à l'envoi et contenir au minimunyles renseignements donnés normalement dans les 
instructions relatives aux citernes mobiles et les conditions dans lesquelles la matière doit étre transportée. 


Prescriptions relatives à la conception èet \la construction des citernes mobiles destinées 
au transport de matières des classes 3 \è°9, ainsi qu'aux contròles et épreuves qu'elles 
doivent subir 


Définitions 
Aux fins de la présente section, on entend par : 


Citeme mobile, une citerne multimodale ayant une contenance supérieure & 450 | utilisée pour le transport 
de matières des classes 3 à 9. Lé cilerne mobile comporte un rèservoir muni de l'equiperment de service et 
de l'éequipement de structure nécèssaires pour le transport de ces matières. La citerne mobile doit pouvoir 
étre remplie et vidangée sans dépose de son équipement de structure. Elle doit posséder des éléments 
stabilisateurs extérieurs au.féservoir et pouvoir étre soulevée lorsqu'elle est pleine. Elle doit étre conque 
principalement pour étre chargée sur un véhicule de transport ou un navire et gire équipée de patins, de 
batis ou d'accessolres/’qui/ en facilitent la manutention mécanique. Les véhicules-citernes routiers, 
les wagons-citernes, les\citernes non métalliques et les grands récipients pour vrac (GR\} ne sont pas 
considérés comme des citernes mobiles; 


Réservoir, la partié de la citerne mobile qui contient la matiére A transpories {citerne proprement dite), 
y tompris les ouvertures et leurs moyens d'obturation, mais è l'exclusion de l'équipement de service et de 
l'équipement dexstructure extérieur; 


Équipementde service, les appareils de mesure et les dispositifs de remplissage et de vidange, d'aération, 
de sécurité ,\de réchauffage, de refroidissement et d'isolation; 


Equipement de structure, les élérnents de renforcement, de fixation, de protection et de stabilisation 
extérieurs.au tèservoir; 


Pression de service maximaie autorisée (PSMA), une pression qui ne doit pas tre infèrieure è la pius 

grande des pressions suivanies, mesurée au sommet du reservoir dans sa position d'exploitation : 

a) \la pression manométrique effective maximale autorisée dans le réservoir pendant le remplissage ou la 
vidange: cu 

b} la pression manometrigue effective maximale pour laquelie le reservoir est congu, qui ne doit pas éire 
inférisure è la somme : 
i) dela pression de vapeur absolue fen bar) de la matière è 65 °C diminuée d'un bar; et 


il de la pression partielie (en bar) de l'air ou d'autres gaz dans l'espace non rempli, telle qu'elle est 
déterminée par une température de l'espace non rempli d'au plus 65 °C et une dilatation du liquide 
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due è l'élévation de la température moyenne du contenu de t, - & {tr = température de remplissage, 
à savoir habituellement 15 °C, t-= ternpérature maximale moyenne du contenu, 50 °C}; 


Pression de calcui, la pression & utiliser cdians les calculs selon un code agréé pour récipients sous 
pression. La pression de calcul ne doit pas étre infèrieure è la plus grande des valeurs suivantes.: 


a) ia pression manométrique effective maximale autorisée dans le réservoir pendant fe remplissage du la 
vidange; 

b) la somme de : 
i) ia pression de vapeur absolue (en bar} de la matière à 65 “C diminuée d'un bar; 


i) la pression partielle (en bar) de l'air cu d'autres gaz dans l'espace non remplir, telle qu'elle est 
déterminée per une tempéraiure de l'espace non rempli d'au pius 65 °C et une. dilatation du liquide 
due a l'élèvation de ia température moyenne du contenu de t, - tr (tr = tempèrature de remplissage, 
a savoir habituellerent 15 °C, i, = température maximale moyenne du contenu, 50 °C); et 


ili) une pression hydrostatigue calculée d'après les forces dynamiques spécifiges au 6.7,2,2.12, mais 
d'au moins 0,35 bar; ou 


c) deux tiers de la pression d'épreuve minimale spécifite dans l'instruttion de transport en citernes 
mobiles applicable du 4.2.4.2.6; 


Pression d'épreuve, la pression manométrique maximale au sommet\du réservoir lors de l'épreuve de 
pression hydraulique, égale au moins è la pression de calcul multiptite par 1,5. La pression d'épreuve 
minimale pour les citernes mobiles, selon la matière è transporter, est specifiée dans l'instruetion de 
transport en citernes mobiles au 4.2.4.2.6; 


Épreuve d'étanchéité, l'épreuve consistant à soumettre le réséfvoir et son équipement de service, au 
moyen d'un gaz, à une pression intèrisure effective d'au moins 25% de la PSMA; 


Masse brute maximale admissibie (MBMA}, la somme de ja tare de la citerne mobile et du plus lourd 
chargement dont ie transport soit autorisé; 


Acier de reférence, un acier ayant une résistance a la/traciion de 370 N/mm? et un allongement è la rupture 
de 27 %; 


Acier doux, un acier ayant une résistance è la traGlioh minimale garantie de 360 Nirmm” à 440 N/mm? et un 
allongement à la rupture minimal garanti conformesau 6.7.2.3.3.3; 


L'intervalle des températures de caicui du réservolr doit ètre de -40 °C à 50 °C pour les matières 
transportèes dans tes conditions ambiantes. Pour les matières transportées à température élevée, 
la température de calcul doit ètre au moins équivalente è la température maximale de la matière lors du 
remplissage, du transport ou de la vidange. Des températures de calcul plus rigoureuses doivent étre 
envisagéees pour les citermes mobiles soUmises à des conditions climatiques pius rudes. 


Prescriptions générales concernant la conception et ia construction 


Les réservoirs doivent étre congus\et construits conformément aux prescriptions d'un code pour récipients 
sous pression agréé par l'autorité competente. Ils doivent étre construits en matériau métallique apie 
au formage. En principe, les Matèriaux deivent étre conformes è des normes nationales ou internationales 
de matériaux. Pour les réservelrs soudés, on ne doit utiliser que des matériaux dont la soudabilitè a été 
pieinement démontréèe. Les joints de soudure doivent étre faits selon les règies de l'art et offrir toutes les 
garanties de sécurité. Sile\procédè de fabrication ou les matériaux utilisés l'exigent, les réservoirs doivent 
subir un traitement thermigue pour garantir une résistance appropriée de la scudure et des zones affectées 
thermiquement. Lors du choix du matériau, l'intervalle des températures de calcul doit ètre pris en compte 
eu égard aux risques\le rupture fragile sous tension, de la fissuration par corrosion et de la résistance 
aux chocs. Si on Qtilise de l'acier à grains fins, la vateur garantie de la limite d'éjiasticità apparente ne doit 
pas etre supérieure è 460 Nimm? et la vateur garantie de la limite supérieure de la résistance è la traction 
ne doit pas étre Supérieure è 725 N/mm?, selon les spécifications du matèriau. L'aluminium ne peut étre 
utilisé comme \matériau de construction que lorsque l'indication en est donnée dans une disposition 
spéciale detitarisport en citernes mobiles affectée à une matière spécifigue dans la colonne {11} du tableau 
A du chapitrè,3.2 ou lorsqu'il est approuvé par l'autorità compétente. Sì l'aluminium est autorisé, il doit étre 
muni d'unevisolation pour empècher une perte significative de propriétés physiques lorsqu'il est soumis è 
une charge thermique de 110 kvy/Am? pendant au moins 30 minutes. L'isolation doit rester efficace à toutes 
les températures inférieures à 849 °C et étre couverte d'un matériau ayant un point de fusion d'au moins 
7D0vG, Les matériaux de la citerne mobile doivent étre adaptés è l'environnement exterieur pouvant étre 
renContré lors du transport. 


Les réservoirs de citernes mobiles, leurs organes et tubulures doivent ètre construits : 
e) soiten un matériau qui soit pratiquementi inaltérable a la {aux) matière{s) à transporter; 
b) soiten un matériau qui soit efficacement passivé ou neutralisè par réaction chimique; 


c)ì soit en un matériau revétu d'un matériau résistant A la corrosion, directement collè sur le réservoir pu 
fixè par une méthode équivalente. 
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Les joinis d'étanchéité doivent étre faits d'un matériau qui ne puisse étre attaque par la ou les matières 
à transporter. 


Si les réservoirs sont munis d'un revétemeni iniérieur, celui-ci doit Stre pratiquement inattaquable par 
la (les) matière(s) è transporter, homogène, non poreux, exempt de perforation, suffisammenttélastique, et 
compatible avec les caractéristigues de dilatation thermique du réservoîr. Le revétement du réservoir, des 
erganes et des tubulures doit étre continu et envelopper ia face des brides. Si des organeè extérieurs sont 
soudés à la citerne, ie revétement doit étre continu sur l'organe et envelopper ja face des brides 
extérieures. 


Les joints et les soudures du revètement doivent étre assurés par fusion mutuellevttes matériaux ou par 
tout autre moyen aussi efficace, 


Le contact entre métaux differents, source de corrosion galvanique doit ètre éyité. 


Les matériaux de la citerne mobile, y compris ceux des dispositifs, joints\ d'étanchéité, revétements et 
accessotres, ne doivent pas pouvoir altérer la ou les matières qui doivent ètre transportées dans la citerne 
mobile. 


Les citernes mobiles doivent étre congues et construites avec des.supporis offrani une base stabile 
pendant le transport et avec des attaches de levage et d'arrimage adéqQuates. 


Les citernes mobiles doivent étre congues pour supporter au minimum, sans perte du contenu, la pression 
interne exercée par le contenu et les charges statiques, dynamiques et thermiques dans des conditions 
normales de manutention st de transport. La conception doit démontrer que les effets de la fatigue causée 
par l'application répétée de ces charges tout au long de la durée de vie prévue de la citerne mobile ont été 
pris en considération. 


Un résérvoir qui doit étre équipé de soupapes à dépression doit ètre congu pour résister, sans déformation 
permanente, à une surpression extérieure manométrique supérieure d'au moins 0,21 bar à la pression 
interne, Les soupapes è dépression doivent &tre tafées pour s'ouvrir à moins (-) 0,21 bar, è moins que le 
réservoir ne soit congu pour résister à une surpression extérieure, auquel cas la valeur absolue de la 
dépression entrainant l'ouverture de la soupape ne doit pas étre supérieure è la valeur absolue de la 
depression pour iaquelle la citerne a été congue/ Un reservoir qui n'est pas equipé d'une soupape è 
diépression doit étre concu pour résister, Sans déformation permanente, ‘è une surpression externe 
supérieure d'au moins 0,4 bar à la pression interne. 


Les soupapes a dépression utilisées sur les citernes mobiles destinées au transport de matières qui par 
leur point d'èciair répondent aux critères de ia classe 3, y compris les matières transportées è chaud à une 
température égale ou supérieure à leur point d'èclair, doivent empéecher le passage immeédiat d'une flamme 
dans le réservoir; alternativement, lé réservoir des citernes mobiles destinées au transport de ces matières 
cicit ètre capable de supporter, sans’ fuir, une expiosion interne résultant du passage immeédiat d'une 
flamme dans le réservoir. 


Les citernes mobiles et leurs \moyens de fixation doivent pouvoir supporter, à la charge maximale 
autorisée, les forces statiques\SsUivantes appliquées séparément : 


a) dansia direction de transport, deux fois la MBMA multiptite par l'accélération de la pesanteur (9); 


b) horizontalement, perpendiculairement è la direction de transport, la MBMA (dans le cas où la direction 
de transport n'est pas clairernent déterminée, les forces doivent étre égales à deux fois la MBMA) 
multipliée par l'accélération de la pesanteur (9g)! 


c) verticalement, de bas en haut, la MBMA multipliée par l'accélération de ta pesanteur (g)!: et 


d) verticalement, de haut en bas, deux fois la MBMA (la charge totale englobant l'effet de la gravité) 
multipliée parNVaccélération de la pesanteur (g)!. 


Pour chacune des forces du 6.7.2.2.12, les coefficients de sécurité suivants doivent étre respectés : 


a) pour las matériaux métalliques ayant une limite cd'élasticitè apparente définie, un coefficient de sécurité 
de 1,5 par rapport a la limite d'élasticité apparente garantie; qu 


b) pourles matériaux métaliiques n'ayant pas de limite d'élasticité apparente définie, un coefficient de 
sécurité de 1,5 par rapport à ia limite d'élasticité garantie è 0,2 % d'allongement, et, pour les aciers 
austénitiques, à 1 % d'allongement. 


La valeur de la limite d'élasticité apparente ou de la limite d'èiasticitéè garantie sera la valeur spécifife dans 
les normes nationales ou internationales de matériaux. Dans le cas des aciers austénitiques, les valeurs 
Mminimales spécifiges pour la limite d'élasticitòà apparente vu la limite d'èlasticité garantie dans les normes 
de matériaux peuvent étre augmentées jusqu'à 15 % si ces valeurs plus élevées sont attestées dans le 
certificat de contròie des matériaux. S'il n'existe pas de norme pour le métal en question, la valeur è utiliser 


1) Aux fins des calculs : g = 9,81 m/s” 


di 
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pour la limite d'élasticité apparente ou ia limite d'élasticità garantie doit étre approuvée par l'autorité 
compéiente. 


Les citernes mobiles doivent pouvoir étre mises è la terre giectriquement lorsqu'elies sont destinées au 
transport des matiéres qui par leur point d'éclair répondent aux critères de la classe 3, y compris des 
mati&res transporiées à chaud è une température égale ou supérieure à leur point d'éclair, Des mesures 
doiveni étre prises pour éviter les décharges éiectrostatiques dangereuses. 


Lersque cela est exigé pour certaines matières par l'instruction de transport en citernes mbbiles indiquée 
dans la colonne {10) du tableau A du chapitre 3.2 et décrite au 4.2.4.2.6 cu par une disposition speciale de 
transport en citernes mobiles indiguée dans la colonne (11) du tableau A du chapitre 3.2 et décrite au 
4.2.4.9, il doit étre prévu une protection supplémentaire pour les citernes mobiles gui\peut étre reprèsentèe 
par une surépalisseur du réservoir ou par une pression d'èpreuve supérieure, compte tenu dans l'un et 
l'autre cas des risques inhérents aux matières transportées. 


Critères de conception 


Les réservoirs doivent étre congus de facon è pouvoir anslyser les contraintes mathématiquement cu 
expérimentatement avec des jauges de contrainte è fil rèsistant cu par\d'autres méthodes agréées par 
l'autorità compétente. 


Les reservoirs doivent étre congus et construits pour résister à une pression d'épreuve hydraulique au 
moins égale & 1,5 fois la pression de calcul. Des prescriptions particuliéres sont prévues pour certaines 
matières dans l'instruction de fransport en citemes mobites indiquée”dans la colonne (10) du tableau A du 
chapitre 3.2 et decrite au 4.2.4.2.8 ou dans une disposition spéciale de transport en citernes mobiles 
indiquée dans la colonne {11} du tableau A du chapitre 3.2 et décrite au 4.2.4.3. L'attention est attirée sur 
les prescriptions concernant l'épalisseur minimale des réseryoirs spècifiées aux 6.7.2.4.1 è 6.7.2.4.10. 


Pour les métaux qui ont une limite d'élasticità apparente définie vu qui sont caractérisès par une limite 
d'élasticitè garantie {en général, limite d'élasticitè è(0,2/% d'allongement ou & 1% pour les aciers 
austénitiques), la contrainte primaire de membrane cy{sigma) du réservoir, due A la pression d'épreuve, ne 
doit pas dépasser la plus petite des valeurs 0,75 Re(ou 0,50 Rm, aù: 


Re = limite d'élasticité apparente en NimmA\ ou limite d'élasticità garantie à 0,2 % d'allangement, 
ou, encore dans le cas des aciers austénitiques, à 1 % d'allongement; 
RM = resistance minimale è la rupture paîraction en N/mm?. 


Les valeurs de Re et Rm è utiliser doivent (étre des valeurs minimales spécifites d'après des normes 
nationales cu Internationales de matériaux. Dans ie cas des aciers austenitiques, les valeurs minimaies 
spécifiées pour Re et Rm selon les notmes de matériaux peuvent étre augmentées jusqu'à 15 % si ces 
valeurs plus élevées sont attestèes dans.le certificat de contròle du matériau. S'il n'en existe pas pour le 
métal en question, les valeurs de Reset Rm utilistes daivent étre approuvées par l'autorità compétente vu 
par l'organisme désignè par elle. 


Les aciers dont le rapport Re/Rm, est supérieur è 0,855 ne sont pas admis pour la construction de réservoirs 
soudés. Les vafeurs de Re et Rm)à utiliser pour calculer ce rapport deivent étre celles qui sont spécifiées 
dans le certificat de contràle damateriau. 


Les aciers utilisés pour la ‘\eonsiruction des réservoirs doivent avoir un allongement à ia rupture, en 
pourcentage, d'au moinsN10 000/Rm avec un minimum absolu de 16 % pour les aciers è grain fin et 
de 20 % pour les autres\aciers. L'aluminium et tes alliages d'aluminium utilisés pour la construction 
de réservoirs doivent avgir un allongement è la rupture, en pourcentage, d'au moins 10 000/6Rm avec un 
minimum absalu de, 12 %. 


Afin de determiner les caractéristiques réelles des matériaux, il faut noter que, pour la téle, l'axe de 
l'échantillon pour l'essai de traction doit étre perpendiculaire (transversalement) au sens du laminage. 
L'allengement permanent è la rupture doit ètre mesuré sur des échantillons d'essai de section transversale 
rectangulaire conformément a fa nomne ISO 6892:1998 en utliisant une longueur entre repères de 50 mm. 


Épaissedr minimale du réservoir 


L'épaisseur minimale du reservoir doit étre égale è la plus &levée des valeurs suivantes : 
a) d'èpalsseur minimale déterminée conformement aux prescriptions des 6,7.2.4.2 à 6./.2.4.10; 


b} ll'épaisseur minimale déterminée conformémeni au code agréé pour recipient sous pression, compte 
tenu des prescriptions du 6.7.2.3; et 

©) l'épaisseur minimale spécifite dans l'instruction de transport en citernes mobiles indiquée dans la 
colonne (10) du tabieau A du chapitre 3.2 et décrite au 4.2.4.2.6 cu par une disposition spéciale de 
transport en citernes mobiles indiquée dans la colonne {11} du tableau A du chapitre 3.2 et décrite au 
4.2.2.3, 
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6.7.2.4.2 La virole, les fonds et les couvercles de irous d'homme des rèservoirs dont le diamétre ne dépasse pas 
1,80m doivent avoir au moins 5 mm d'épaisseur s'ils sont en acier de reférence, ou une épaisseur 
équivalente s'ils sont en un autre métal. Les réservoirs dont le diamétre dépasse 1,80 m doivent avoir au 
moins 6 mm d'épaisseur s'ils sont en acier de réference, cu une épaisseur équivalente s'ils sont en un 
autre métal, mais pour les matieres sotides pulveruientes ou granulaires des groupes d'emballage H ou III 
l'épaisseur minimale exigée peut gtre réduite & au moins 5 mm pour l'acier de réferenge ou è une 
épaisseur équivalente pour un autre métal. 


6.7.2.4.3 Si le réservoir est pouryu d'une protection supplémentaire contre l'endommagement, les /citernes mobiles 
dont la pression d'épreuve est inférieure à 2,65 bar peuvent avoir une épaisseur\minimale réduite en 
proportion de la protection assurge avec l'accord de l'autorité compétente. Toutefois, l'épaisseur des 
réservoirs de diamétre inferieur ou égal à 1,80 m doit étre d'au moins 3mm, s'ils sont en acier de 
référence, cu d'une épaisseur équivalente s'ils sont en un autre métal. Les Téservoirs de diamétre 
supérieur à 1,80 m ne dolvent pas avoir moins de 4 mm d'épaisseur s'ils sont en acier de référence ou 
d'une épatsseur équivalente s'ils sont en un autre métal. 


6.7.2.4.4 La virole, les fonds et les couvercles de trous d'homme de taus les réservoirs ne doivent pas avoir moins 
de 3 mm d'épaisseur quel que soit le matèriau de construction. 


6.7.2.4,5 La protection supplémentaire visée au 6.7.2.4.3 peut étre assurée paNuné protection structurale extérieure 
d'ensemble, comme dans la construction "en sandwich" dans laquelle l'enveioppe exterieure est fixée au 
réservoir, cu par une construction è double parci cu par une consiruction dans laquelle le réservoir est 
entouré par une ossature compiète comprenant des éléments structuraux fongitudinaux et transversaux. 


6.7.2.4.6 L'épaisseur équivalente d'un métal autre que celle prescrite, pour l'acier de référence selon 6.7.2.4.2 doit 
étre déterminée à l'aide de la formule svivante : 


_ 21,46, 
{E TER 
Rm, Ay 

où 

ei =  è&paisseur equivalente requise (enimm) du métal utilisé; 

e, =  épaisseur minimale (en mm) spécifiée pour l'acier de réference dans l'instruction de transport 
en citernes mobiles indiquée dans ja colonne (10) du tableau A du chapitre 3.2 et décrite au 
4.2.4.2.6 cu dans une disposition spéciale de transport en citernes mobiles indiquéee dans la 
colonne (11) du tableau A du chapitre 3.2 et décrite au 4.2.4.3; 

Rm = résistance minimale garantie)à ia traction (en N/mm?) du métai utilisè (voir 6.7.2.3.3}; 

Aa = allongement minimal gatanii a fa rupture (en %) du metal utilisè selon des normes nationales ou 


internationales. 


G.7.2.4.7 Dans le cas où, dans l'instruétiorn de transport en citernes mobiles applicable du 4.2.4.2.6, il est spécifié 
une épaisseur minimale de ‘8 tim cu 10 mm, if convient de noter que ces épaisseurs sont calculèes sur 
la base des propriétès de l'acièr de référence et d'un diamétre de réservoir de 1,80 m. Si on utilise un autre 
métal que l'acier doux (véir6.7.2,1) ou si le rèéservoir a un diamétre supérieur è 1,80 m, l'épaisseur doit étre 
déterminée a l'aide de fa fermule suivante : 


21,46, di 
' 183RmA, 

où 

e = épaisseur équivalente requise (en mm) du métal utilisé; : 

eo /5 épaisseur minimale (en mm) spécifige pour l'acier de reference dans l'instruction de transport 
en citernes mobiles indiquée dans la colonne (109) du tabieau A du chapitre 3.2 et décrite 
au 4,2.4.2.6 qu dans une disposition spéciale de transport en citernes mobiles indiguée dans la 
colonne (11) du tableau A du chapitre 3.2 et décrite au 4.2.4.3; 

di = diamétre du réservoir (en m) (1,80 m au moins}; 

Rm = résistance minimaie garantie à la traction (en N/mm?) du métal utilisé (voir 6.7.2.3.3), 

Al = allongement minimal garanti a la rupture (en %) du métal utilisé selon des normes nationales cu 


internationales. 
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En aucun cas l'épaisseur de la paroi du réservoir ne doit ètre inférieure aux valeurs prescrites 
aux 6.7.2.4.2, 6./.2.4.3 et 6.7.2.4.4. Toutes les parties du réservoir doivent avoir Vépaisseur minimale fixée 
aux 6.7.2.4.2 à 6.7.2.4.4. Cette epaisseur ne doit pas tenir compte d'une tolérance pour a corrosion. 


Si on utilise de l'acier doux (voîr 6.7.2.1), il n'est pas nécessaire de faire le calcul avec la formule du 
6.7.2.4.6. 


Il ne doit pas y avoir de variation brusque de l'épaisseur de la tole aux raccordements entre les fonds et la 
virole du reservoir. 


Équipement de service 


L'équipement de service doit étre disposé de manière a #tre protégé contre les risquès d'arrachement cu 
d'avarie en cours de transport ou de manutention. Si la liaison entre ie cadre et le réservoir autorise un 
dépiacement reiatif des sous-ensembles, la fixation de l'èquipement doit permettre/tel déplacement sans 
risque d'avarie des organes. Les organes extérieurs de vidange (raccordements\de tubulure, organes de 
fermeture), l'obturateur interne et son siège doivent étre protégés contre les risques d'arrachement sous 
l'effet de forces extérieures {en utilisant par exempie des zones de cisaillement). Les dispositifs de 
remplissage et de vidange {y compris les brides cu bouchons filetès) et tous ies capots de protection 
doivent pouvoir étre garantis contre une ouverture intempestive. 


Tous les orifices du réservoir, destinés au remplissage cu a la vidange de la citerne mobile, doivent étre 
munis d'un obturateur manuel situè le plus près possible du réservoaitr Les autres orifices, sauf ceux qui 
correspondent aux dispositifs d’aération cu de décompression, doivent ètre munis d'un obturateur ou d'un 
autre moyen de fermeture approprié, situé le plus près possible du reservoir 


Toutes les citernes mobiles doivent étre munies de trous d'homme ou d'autres ouvertures d'inspection 
suffisamment grandes pour permettre une inspection et un accès approprié pour t'entretien et la réparation 
de l'intérieur. Les citernes A compartiments doivent étre \pourvues d'un trou d'homme ou d'autres 
ouvertures pour l'inspection de chaque compartiment. 


Dans ia mesure du possible, les organes extérieurs doivent etre groupés. Sur les citernes mobiles è 
isolation, les organes supérieurs doivent étre entoures d'un bac è égoultures fermé, avec drains 
appropriés. 


Tous les raccordements d'une citerne mobile doivent porter des marques claires indiquant la fonction de 
chacun d’entre eux. 


GChaque obturateur vu autre moyen de fermeture doit étre congu et construit en fonction d'une pression 
nominale au moins égale è la PSMA duréservoir en tenant compte de la termpérature prèévue pendant le 
transport. Tous les obturateurs è vis daivent se fermer dans le sens des aiguilies d'une montre. Pour les 
autres obiurateurs, la position (ouverte et fermee)} et le sens de fermeture doivent étre clairement indiqués. 
Tous les obturateurs doivent étre comèus'de manière à en ernpécher une ouverture intempestive. 


Aucune pièce mobile, telle que easpots, éliéments de fermeture, etc., susceptible d'entrer en contact, par 
frottement ou par choc, avec des citernes mobiles en aluminium destinées au transport de matières qui par 
leur point d'éciair répondent aux èriteres de ia classe 3, y compris des  matières transportées è chaud è 
una température égale ou supérieure è leur point d'éclair, ne doit étre en acier corrodable non protégé. 


Les tubulures doivent \étre  congues, construites et installees de fagon è éviter tout risque 
d'endommagement du fait de la gilatation et contraction thermiques, des chocs mécaniques ou des 
vibrations. Toutes les ‘tubulures doivent étre en un matériau métallique approprié. Dans la mesure du 
possible, les tubu!ures dolvent éètre assemblées par soudage. 


Les joints de tubulures en cuivre doivent ètre brasés ou constitués par un raccordement métaliigue de 
resistance égale® Le point de fusion du matériau de brasage ne doit pas étre inféèrieur à 525 ‘C. Les joints 
ne doivent pas affaiblir la résistance de la tubulure comme le ferait un joint fileté. 


La pressioned'éclatement de toutes les iubulures et de ious les organes de tubulure ne doit pas étre 
infèrieure /è e plus élevée des valeurs suivantes : quatre fois fa PSMA du réservoir, ou quatre fois la 
pression‘A\iaQuelie celui-ci peut éire soumis en service sous l'action d'une pompe ou d'un autre dispositif 
{à l'exception des dispositifs de deécompression). 


Des métaux ductiles doivent ètre utitisés pour ia construction ces obturateurs, soupapes et accessoires. 
Vidange par le bas 


Certaines matières ne doivent pas étre transportées dans des citernes mobiles pourvues d'orifices en 
partie basse. Lorsque l'insiruction de transport en citernes mobiles indiquée dans la colonne (10) du 
tableau A du chapitre 3.2 et décrite au 4.2.4.2.6 interdit l'utilisation d'orifices en partie basse, il ne doit pas y 
avoir d'orifices au-dessous du niveau de liquide quand la citerne est remplie jusgu'à son taux de 
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remplissage maximal admis. Lorsqu'un orifice existant est fermé, i'opération doit consister è souder une 
piaque intèrieurement et extérieurement au réservoir. 


Les orifices de vidange par ie bas des citemes mobiles transportant certaines matigres solides, 
cristallisables ou trés visqueuses, doivent étre équipés d'au moins deux fermetures montées Jen serie et 
indépendantes l'une de l'autre. La conception de l'équipement doit satisfaire l'autorit&=dornpétenie ou 
l'organisme désigné par elle et doit comprendre : 


a) un obturateur externe situè aussi près que possible du réservoir; et 


b) un dispositif de fermeture étanche aux liquides, è l'extrémité de ia tubulure de vidange, qui peut éètre 
une bride pleine bouionnée cu un bouchon fileté. 


Chaque orifice de vidange par le bas, è l'exception des cas mentionnés au 6.7.2.6.2, doit étre équipé de 
trois fermetures montées en série et indépendantes les unes des autres. La conception de l'équipement 
doit satisfaire l’autorité compétente, ou l'organisme désigné par elle, et doit comprendre : 


a) un obturateur interne à fermeture automatique, c'est-à-dire un obturateur monté è l'intérieur du 
réservoir vu dans une bride soudée cu sa contre-bride, installé de telle manière que ; 


i} tes dispositifs de contròle de fonctionnement de l'obturateutò solent congus pour exciure une 
ouverture intempestive sous l'effet d'un choc ou par inadvertance; 


ii) l'obturateur puisse étre manceuvré d'en haut ou d'en bas; 
i?) si possible, la position de l'obturateur (ouverte au ferméeXpuisse étre contrélée depuis le sol 


iv) è l'exception de citemes mobiles d'une contenance n'excédant pas 1 0001, l'obturateur puisse étre 
fermé depuis un emplacement accessible situé è distance/de l'’obturateur lui-rmérne; et 


v) l’obturateur reste efficace en cas d'avarie du dispositif extérieur de contròle de fonctionnement de 
l'obturateur: 


b) un obturateur externe situé aussi près que possible du réservoir; et 


c) un dispositif de fermeture étanche aux liqguides, é l'extrémité de la tubuiure de vidange, qui peut ètre 
une bride pleine boulonnée cu un bouchon fileté( 


Pour un réservoir avec revétement, l'obturateur'interne exigé au 6.7.2.6.3 a) peut étre remplacé par un 
obturateur externe suppiémentaire. Le construeteur doit satisfaire aux prescriptions de l'autorità 
compétente ou de l'organisme désigné par elle. 


Dis positifs de sécurité 


Toutes les citernes mobiles doivent étre/munies d'au moins un dispositif de decompression. Tous ces 
dispositifs doivent étre congus, construits et marques de manière è saltisfaire l'autorité compétente cu 
l'organisme désigné par elle. 


Dispositifs de décompression 


Chaque citerne mobile d'une ‘contenance d'au moins 1900 litres et chaque compartiment indépendant 
d'une citerne mobile d'uneGcontenance comparable doivent étre munis d'au moins un dispositif de 
décompression a ressort et'peuvent en outre ètre pouryus d'un disque de rupture cu d'un èlément fusible 
montè en paralléle avec le bulles dispositifs A ressort, sauf s'il y a dans l'instruction de transport en citernes 
mobiles du 4.2.4.2.6 urie reference au 6.7.2.8.3 qui l'interdit. Les dispositifs de décompression doivent 
avoir un débit suffisant pour empécher la rupture du reservoir en raison d'une surpression ou d'une 
dépression résultant duremplissage, de la vidange cu de l'échauffement du contenu. 


Les dispositifs de décompression doivent ètre concus de manière a empéècher l'entrée de substances 
étrangères, les fuites de liquide ou le développement de toute surpression dangereuse. 


Lorsque cela/est\exigé au 4.2.4.2.6 par l'instruction de transport en citernes mobiles applicable spécifiée è 
la colonne {10))du tableau A du chapitre 3.2 pour certaines matières, les citernes mobiles doivent étre 
munies d'un dispositif de décompression agréé par l'autorité compétente. Sauf dans le cas d'une citerne 
mobile réservée au transport d'une matière et munie d'un dispositif de dècompression agréé construit en 
matériaux compatibles avec la matière transportée, ce dispositif doit comporter un disque de rupture en 
amont d'un dispositif de décompression è ressori. Quand un disque de rupture est inséré en série avec le 
dispositif de décompression prescrit, l'espace compris entre le disque de rupture et le dispositif doit étre 
raccordé è un manometre cu à un autre indicateur approprié permettant de détecter une rupture, une 
piqure cu un défaut d'ètanchéité du disque susceptible de perturber le fonctionnement du système de 
décompression. Le disque de rupture doit céder è une pression nominale supérieure de 10 % è la pression 
de début d'ouverture du dispositif. 


Les citernes mobiles ayant une contenance inférieure a 1 9001 doivent étre munies d'un dispositif de 
décompression qui peut étre un disque de rupture si celui-ci satisfait aux prescriptions du 6,7.2.11.1. Sì un 
dispositif de décompression À ressort n'est pas utilisé, le disque de rupture doit céder A une pression 
nominale égale è la pression d'épreuve. 
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6.7.2.8.5 Si le réservoir est équipé pour la vidange sous pression, ta conduite d'alimentation doit ètre munie d'un 
dispositif de décompression réglé pour fonctionner à une pression qui ne soit pas supérieure è la PSMA du 
réservoir et un obturateur doit ètre monté aussi près que possible du reservoir. 


68.7.2,9 Tarage des dispositifs de décompression 


6.7.2.9.1 Il est è noter que les dispositifs de décompression prescrits ne doivent fonctionner qu'en cas de trop forte 
élevation de la température puisgue le réservoir ne doit ètre soumis è aucune variation Ue pression 
excessive dans des conditions de transport normales (voir 6,7.2.12.2). 


6.7.2.9.2 Le dispositif de décompression nécessaire doit étre tare pour commencer è s'ouvrir spùs une pression 
nominale égale aux cinq sixiémes de la pression d'épreuve pour les réservoirs (ayant une pression 
d'épreuve ne dépassani pas 4,5 baret à 110 % des deux tiers de la pression d'épreuve-pour les réservoirs 
ayant une pression d'épreuve supérieure à 4,5 bar. Le dispositif doit se refermertaprès décompression è 
une pression qui ne doit pas étre inférieure de plus de 10% è la pression.de\)début d'ouveriure, Le 
dispositif doit rester fermé è toutes les pressions pius basses. Cette prescriptioni\n'interdit pas l'emploi de 
soupapes a depression ou d'une combinaison de disposififs de décompression etysoupapes à depression. 


6.7.2.10 Éiéments fusibles 


Les éléments fusibies doivent fonctionner à une température situte entre. f110 °C et 149 °C è condition que 
la pression dans le réservoir à la température de fusion ne soit pas(superieure à ia pression d'épreuve. 
Ces éléments fusibles doivent étre placés au sommet du reservoir avec\leurs enîrées dans la phase vapeur 
et iis ne doivent en aucun cas étre protégés de la chaleur extérieure, Des éléments fusibles ne doivent pas 
ètre utilisés sur des citernes mobiles dont la pression d'épreuve est supérieure è 2,65 bar. Les éléments 
fusibles utilisés sur les citernes mobiles pour des matières transportées è chaud doivent étre congus pour 
fonctionner è une termpérature supérieure è la tempéèrature Maximale que l'on peut rencontrer en cours 
de transport et doivent répondre aux exigences de l'autorité compétente ou d’un organisme désigné par 
cile. 


6.7.2.11 Disques de rupture 


6.7.2.11.1 Sauf prescription contraire du 6.7.2.8.3, les disques de rupture doivent céder à une pression nominale 
egale è la pression d'épreuve dans l'intervalle des témpératures de calcul. Si des disques de rupture sont 
utilises, on doit tenir compie teut particulièrement des,prescriptions des 6.7,2.5.1 et 6,7.2.8.3. 


6.7.2.11.2 Les disques de rupture doivent étre adaptées aux dèpressions qui peuvént étre produites dans la citeme 
mobile. 


6.7.2.12 Débit des dispositifs de décompression 


Le dispositif de décompression è ressort visé au 6.7.2.8.1 doit avoir une section de passage minimale 
équivalente è un orifice de 31,75 mm de diamètre. Les soupapes & dépression, quand elles existent, 
doivent avoir une section de passage minimale de 284 mrm?. 


6.7.2.42.2 Le débit combiné des dispositifstde décompression, dans les conditions où la citerne est immergée 
totalement dans les fiammes,/doit’ètre suffisant pour limiter la pression dans ie rèservoir è une valeur 
ne dépassant pas de plus dè,20 % la pression du début d'ouverture du dispositif de décompression. 
Des dispositifs de décompression d'urgence peuvent étre utilisés pour atteindre le débit de décompression 
prescrit. Ces dispositifs peuvent ire des éléments fusibles, des dispositifs & ressort, des disques de 
ruptufre cu une combinaisor de dispositifs à ressort et de disques de rupture, Le débit total requis des 
dispositifs de décompréssion peut étre déterminée au moyen de la formule du $.7.2.12.2.1 ou du tableau 
du 6.7.2.12.2.2. 


6.7.2.12.2,1 Pour défterminer le débit total requis des dispositifs de décompression, que fon doit considérer comme 
étant la somme des\débits individuels de tous les dispositifs qui contribuent, on utilise la formule suivante : 


FAÎ82 :ZT 
= 12,4 - 
Q = 12, ic v M 
au : 
Qd = débit minimal requis de décharge de l'air en m3/h, dans les conditions normales : pression de 1 
bar à la température de D *C (273 K); 
E = coefficient dont la valeur est donnée ci-après : 


réservoirs sans isolation thermique : Fs 1 


réservoirs avec isolation thermique |:  F= U(649 -t)13,6 mais n'esi en aucun cas inferieur à 
i 0,25. i i î 


— 759 — 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


où: 

[8 = conductività thermique de l'isolation à 38 °C exprimée en kW. mix 

température réelle de ia matière pendant ie remplissage (°C), si cette température 
n'est pas connue, prendre t = 15 °C; 

La formule ci-dessus pour les réservoirs à isolation thermique peut étre utilisée pourdéeterminer 
la valeur F è condition que l'isolation soit conforme au 6.7.2.12.2.4, 


pa 
Il 


A = surface totale externe, en m2, du réservoir; 
Z = facteur de compressibilità du gaz dans les conditions d'accumulation (si.ce facieur n'est pas 
connu, prendre Z = 1,0); 
T = température absolue, en Kelvin {*C + 273) en amont des dispositifs de décompression, dans les 
conditions d'accumulation; 
L = chaleur latente de vaporisation du liquide, en kJikg, dans les conditiornis)d'accumutation, 
M = masse moléculaire du gaz évacuè; 
© = constante qui provient d'une des formules ci-dessous et quì dépend du rapport k des chaleurs 
spécifiques ; 
k= o 
Gy 
où 


cp estla chaleur spécifique & pression constante et 
cy est la chaleur spécifique è volume constant; 


quand k > 1: 


quandk= 1 qu k n'est pas connu 


où e estia constante mathématigue 2,7183. 
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La constante C peut aussi étre cbtenue è l'aide du tableau ci-dessous : 


6.7.2.12.2.2 Au lieu de la formule ci-dessus, on peut, pour les réservcirs destinés au transport de liquides, appliquer 
pour ie dimensionnement des dispositifs de décompression le tableau du 6,7.2.12.2.3. Ce tableau vaut 
pour un coefficient d'isolation de F = 1 et les valeurs/doivent étre ajustées en consequence si le réservoir 
est isolé thermiquement, Les valeurs des autres paramétres appliquées dans le calcul de ce tableau sont 
données ci-après ; 


M = 86,7 T = 394K 
LU = 334,94 kJ/kg G = 0,607 
Z =. 1 
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Débit minimal requis de décharge Q en métres cubes d'air par seconde à 1 bar et 0 °C (273 K} 


A Q 


Surface exposée {Métres cubes Surface exposée {Mètrescubes 
mètres carrés par seconde mètres carrés d'air pariseconde 


Ce 


47,5 


A A 


18 


1,391 


1,517 


1,670 


32,5 2,258 


Les systèmes d'isolation utilisés pour limiter fa capacité de dégagement doivent étre agréés par l'autorité 
compéetente cu par 'organisme désigné par elle. Dans tous les cas, les systèmes d'isolation agréés è cette 
fin doivent : 


a) garderleur efficacitè à toutes les températures jusqu'à 649 °C; et 
b) èétre enveloppés par un matériau ayant un point de fusion ègal cu supérieur à 700 °C. 


Marquage des dispositifs de décompression 


Sur chaquer\dispositif de décompression, les indications suivantes doivent étre marquees en caractères 
lisibles etindélébiles : i 


a) la/pression (en bar ou KPa) cu la température (en “C) nominale de décharge; 
b) les tblérances admissibies pour la pression de décharge des dispositifs de décompression è ressort; 


c) la température de reférence correspondant è la pression nominale d'éclatement des disques de 
rupture; 


4) les tolérances de température admissibles pour les étéments fusibles; et 
e) le débit nominal du dispositif en m? d'air normalisés par seconde (m/s). 


Dans la mesure du possible, les renseignements suivants doivent également ètre indiqués : 
fi le nom du fabricant et le numéro de réfèrence appropriè du dispositif. 
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Le débit nominal marqué sur les dispositifs de décompression doit éire calculè conformément à la norme 
ISO 4126-1:1991. 


Raccordement des dispositifs de dèécompression 


Les raccordements des dispositifs de décompression doivent avoir des dimensions suffisanteStpour que le 
débit requis puisse parvenir sans entrave jusqu‘au dispositif de sécurité. li ne doit pas\étre instailé 
d'obturateur entre le rèservoir et les dispositifs de décompression sauf si ceux-ci sont Goublés par des 
dispositifs &quivatents pour permettre l'entretien vu à d'autres fins et sì les obturateurs, desservant les 
dispositifs effectivemeni en fonction sont verrouillés en fonction ouverte, ou les=-abturateurs sont 
interconnectès par un système de verrouillage tel qu'au moins un des dispositifs doublés soit toujours em 
fonction. Rien ne doit obstruer une ouverture vers un dispositif d'aération @u un dispositif de 
décompression qui pourrait limiter vu interrompre le fiux de dègagement du résefvoir vers ces dispositifs. 
Les dispositifs d'aération ou les conduits d'échappementi situès en aval des dispositifs de décompression, 
lorsqu'ils sont utilisés, doivent permettre l'èvacuation des vapeurs ou des liquides dans l'atmosphère en 
n'exergant qu'une contre-pression minimale sur les dispositifs de décompression. 


Emplacement des dispositifs de décompression 


Les entrées des dispositifs de décompression doivent étre placées au sbommet du réservoir, aussi près que 
possible du centre longitudinai et transversal du réservoir, Dans des*canditions de remplissage maximal, 
toutes les entrées des dispositifs de décompression doivent étre situées dans ia phase vapeur du réservoir 
et les dispositifs doivent é&tre installés de telle manière que fes)vapeurs puissent s'èchapper sans 
rencontrer d'obstacie. Pour les matiéres inflammabies, les vapeurs évacuées doivent étre dirigées loin de 
ta citerne de manière à ne pas pouvoir étre rabattue vers elle. Des dispositifs de protection déviant le jet de 
vapeur sont admis à condition que le débit requis des dispositifs de décompressian ne soit pas réduit. 


Des mesures doivent étre prises pour mettre les dispositifs de décompression hors d'accès de personnes 
non autorisées et pour éviter qu'ils soient endommagés en cas de retournement de la citerne mobile, 


Dispositifs de jaugeage 


Les jauges en verre et en autres matériaux fragiles\Communpiguani directement avec le contenu de la 
citerne ne doivent pas étre utilisées. 


Supports, ossatures, attaches de levage et d'arrimage des citernes mobiles 


Les citernes mobiles doivent étre congues gt construites avec des supports offrant une base stable 
pendant le transport. Les forces dont il est question au 6.7.2.2.12 et le coefficient de sécurité indiqué 
au 6,7.2.2.13 doivent étre pris en considération à cet égard. Les patins, ossatures, berceaux qu autres 
structures analogues sont acceptables; 


Les contraintes combinées exercéss\par les supports (berceaux, ossatures, etc.) et par les attaches de 
levage et d'arrimage de la citerne mobile ne doivent pas engendrer des contraintes excessives dans une 
partie queltonque du reservoir. Toutes les citermes moblies doivent ètre munies d'attaches permanentes de 
levage et d'arrimage. Ces attathes doivent de préfèrence étre montées sur les supports de la citerne 
mobile, mais elles peuvent étre/montées sur des plaques de renfort fixées au réservoir aux points où 
celui-ci est soutenu. 


Lors de la conception des\supports et ossatures, on doit tenir compte des effets de corrosion dus aux 
conditions ambiantes. 


Les passages de fourchè doivent pouvoir étre obturés. Les moyens d'obturation de ces passages doivent 
étre un élément permanent de l'ossature ou étre fixés de manière permanente è l'ossature. Les citernes 
mobiles à un sethcampartiment dont la longueur est inférieure a 3,655 m n'ont pas è étre pourvues de 
passages de forche obturés, è condition . 


a) que le réservoir, y compris tous les organes soient bien protégès contre tes chocs des fourches des 
appareils delevage; et 


b) que la distance entre les centres des passages de fourche soit au moins égale è ia mmitié de la 
languèur maximale de la citerne mobile. 


Si les citernes mobiles ne sont pas protégées pendant le transport conformément au 4.2.1.2, les réservairs 
et équipements de service doivent ètre protègés contre l'endommagement du rèservoir et des èéquipements 
de\service occasionné par un choc latérai pu longitudinal cu par un retournement. Les organes extérieurs 
doivent étre protégés de manière que le contenu du réservoir ne puisse s'échapper en cas de choc nu de 
tetournemeni de la citerne mobile sur ses organes. Exempies de mesures de protection : 


a) la protection contre les chocs latéraux qui peut étre constituée par des barres longitudinales protégeant 
le rèservoir sur les deux còtés, A la hauteur de son axe médian; 


b} la protection des citernes mobiles contre le retournement qui peut ètre constituée par des anneaux de 
renfort cu des barres fixèes en travers du cadre; 
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c) la protection contre les chocs arriére qui peut étre constituée par un pare-chocs cu un cadre; 


d} protection du réservoir contre l'endommagemeni occasionnèé par les chocs cu le retournement en 
utilisant une ossature ISO selon ISO 1496-3:1995. 


6.7.2.18 Agrément de type 


6.7.2.18.1 Pour chaque nouveau type de citerne mobile, l'autorité compétente, ou un organisme désigné par elle, doit 
établir un certificat d'agrément de type. Ce certificat doit attester que la citerne mobile )a été contràlée 
par l'autoritè, convient è l'usage auquel elle est destinée et répond aux prescriptions génèrales éhoncées 
dans ie present chapitre et, le cas échéant, aux dispositions concernant les matières préevues dans 
le chapitre 4.2 et au tableau A du chapitre 3.2. Quand une série de citernes mobiles est fabriquée sans 
modification de la conception, te certificat est valable pour toute la série. Le certifitat doit mentionner le 
procès-verbal d'èpreuve du prototype, les matiéres cu groupes de matières dont le transport est autorisé, 
les matériaux de construction du reservoir et du revètement intérieur (le cas éshtéant) ainsi qu'un numéro 
d'agrément. Celui-ci doit se composer du signe distinctif ou de ta marque distinctive de l'État dans lequel 
l'agrément a été donné, c'est-à-dire du symbole ces véhicules en circulation internationale prévu par la 
Convention de Vienne surla circutation routi&re {1988}, et d'un numéro, d'immatriculation. Les certificats 
doivent indiquer les arrangements alternatifs éventuels conformes au 6.771.2, Un agrément de type peut 
servir pour t'agrément des citernes mobiles plus petites faites de matériaux de meéme nature et de méme 
épaisseur, selon la mème technique de fabrication, avec des supports identiques et des fermetures et 
autres accessolres équivalents. 


6.7.2.18.2 Le procès-verbal d'épreuve du prototype doit comprendre au mins : 
a) les résultats des essais applicables relatifs è l'ossature spécifiés dans ta norme ISO 1496-3:1995; 
b) les résultats du contréle et de l'ipreuve initiaux conformément au 6.7.2.19.3, et 
c) le cas échéant, les résuttats de l’essai d'impact du 6,7.2.19.1. 


6.7.2.19 Controles et épreuves 


6.7.2.49.1 = Pourles citernes mobiles répondant è la définition du/conteneur dans la CSC, un prototype représentant 
chaque modéle doit étre soumis a un essai d'impact. il doit étre montré que le prototype de la citerne 
mobile esi capabie d'absorber les forces résultant d'un choc èquivatant è au moins quatre fois (4 g) la 
MBMA de la citerne mobile à pieine charge»péndant une duréée caractéristique des chocs mécanigues 
subis au cours du transport ferroviaire. On trouvera ci-après une liste de normes décrivant les méthodes 
utilisables pour réaliser l'essai d'impact : 


Association of American Raitroads, 
Manual of Standards aind\Recommended Practices, 
Specifications for Agcepiability of Tank Containers (AAR.600), 1992 


Canadian Standards Association, 
Highway Tanks end Portable Tanks for the Transportation of 
Dangerous/Goòtis (BE20-1987) i 


Deiutsche)Bahn AG 
Zentralbetreich Technik, Minden 
Portable tanks, longitudinal dynamic impact test 


Société nationale des chemins de fer frangais 

C.N.E.S.T. 002-1966 

Conteneurs-citernes, épreuves de contraintes longitudinales externes 
et essais dynamigues de chocs 


Spoornet, South Africa 

Engineering Development Centre {EDC} 
Testing of ISO Tank Containers 

Method EDC/TES/023/000/1991-08. 


6.7.2.19.2 te réservoir et les équipements de chaque citerne mobile doivent étre soumis à un premier contròle et une 
première épreuve avant leur première mise en service {contròle et èpreuve initiaux) et, par la suite, à des 
contréles et épreuves èà intervalles de cinqans au maximum f{contròle et épreuve périodiques 
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quinquennalx), avec un contròle et une épreuve périodique intermédiaire (contròle et épreuve péricdiques 
à intervalles de deux ans et demi) & mi-chemin du contròle et de l'épreuve périodiques de cinq ans. Le 
contréie et l'épreuve à& intervafles de deux ans et demi peuvent étre effeciués dans les trois mois qui 
précèdent ou qui suivent la date spécifige, Un conirò!e et une épreuve axceptionne!s, lorsqu'ils seVrevéient 
nécessaires selon le 6,7.2.19.7, sont 4 effectuer sans tenir compte des derniers contréle_et &preuve 
périodiques. 


6.7.2.19.3 Le contréle et l'épreuve initiaux d'une citerne mobile doivent comprendre un contròle des caractéristigues 
de conception, un examen intérieur et extérieur de la citerne mobile et de ses organesicampte tenu des 
matières devant étre transportées, et une épreuve de pression. Avant que la citerne mobilene soit mise en 
service, il faut procéder è une épreuve d'étanchéité et au contròble du bon fongtioninement de tout 
l'équipement de service. Si le réservoir et ses organes ont subi séparément une épreuve de pression, ils 
doivent tre soumis ensembie après assemblage à une épreuve d'étanchéité. 


6.7.2.19.4 Le contròle et l'épreuve périodiques de cinq ans doivent comprendre un examenb‘intérieur et extérieur ainsi 
que, en règle générale, une épreuve de pression hydraulique. Les enveloppes de protection, d'isolation 
thermigue ou autres ne doivent étre enlevées que dans ja mesure où Cela est indispensable è une 
appréèciation stre de l'état de la citerme mobile. Sile réservoir et ses équipements ont subi séparément 
l'éepreuve de pression, ils doivent ètre soumis ensemble après assemblaga\a@une épreyve d'etanchéité. 


6.7.2.19.5 Le contréle et l'épreuve périodiques intermedizires è intervalles de deux%\ans et demi doivent comprendre 
au moins un examen intérisur et extérieur de la citerne mobile ei de sesvorganes compte tenu des matières 
devant étre transporntées, une épreuve d'étanchéité et une verifitation du bon fonctionnement de tout 
l'équipement de service. Les enveloppes de protection, d'isolation thermigue cu autres ne doivent étre 
enlevées que dans la mesure où cela est indispensable pour unexappréciation sùre de l'état de la citerne 
mobile. Pour les citernes mobiles destinées au transport(d'une seule matière, l'examen intérieur è 
intervalles de deux ans et demi peut étre omis ou remplatè par d'autres méthodes d'épreuve ou 
procédures de contràle spécififes par l'autoritè compétente*ou\organisme désigné par elle. 


6.7.2.193.6 Les citernes mobiles ne peuvent étre remplies et présehntées au transport aprés la date d'expiration des 
derniers contròie et épreuve pèriodiques à intervalles \de cinq ans ou de deux ans et demi prescrits 
au 6.7.2.18.2. Cependant, les citernes mobiles remiplies avant la date d'expiration de la validità des 
derniers contròle et èpreuve péèriodiques peuvent étretransportées pendant une période ne depassant pas 
trois mois au-delà dé cette date. En outre, elles peuvent étre transportées après cette date : 


a) après la vidange mais avant le nettovage, pòur stre soumises è la prochaine épreuve ou prochain 
contròle avant d'étre à nouveau remplies; et 


b) sauf gi l'autorité compétente en dispose autrement, pendant une periode ne dépassant pas six mois 
au-delà de cette date, iorsqu’elles, contiennent des matières dangereuses retourntes aux fins 
d'elimination ou de recyclage. La lettre\de voiture doit faire état de cette exemption, 


6.7.2.19.7 Le contréle et l'épreuve exceptionbels/ s'imposent lorsque la citerme mobile présente des signes 
d'endommagement ou de corrosion, bu des fuites, cu d'autres défectuosités indiquant une déficience 
susceptible de compromettre l'intégrité de la citemie mobile. L'étendue du contràle et de l'épreuve 
exceptionnels doit dépendre du«degré d'endommagement ou de detérioration de la citerne mobile. Ils 
doivent englober au moins le \contràle et l'épreuve- effectués à& intervalles de deux ans et demi 
conformément au 6,7.2,15.5, 


6.7.2.19.8 L'examen intérieur et extérlieur doit assurer que : 


a) le réservoir est Inspecté pour déterminer la présence de trous de corrosion ou d'abrasion, de margues 
de coups, de déformations, de défauts des soudures et toute autre défectuosité, y compris les tules, 
susceptibles de rendre la citerne mobile non sére pendant le transport: 


b) les tubulures, soupapes, systèmes de chauffage ou de refroidissement et joints d'étanchéité sont 
inspectes pouf\déceler des signes de corrosion, des défauts et d'autres défectuosités, y compris les 
fuites, susceptibles de rendre la citerne mobile non sure pendant le remplissage, la vidange cu le 
transport, 


c) les dispasitifs de serrage des couvercles de trous d'homme fonctionnent correctement et que ces 
couverclesau leurs joints d'étanchéité ne fulent pas; 


dì) les boulons cu écrous manguants ou non serrés de tout raccord a bride cu de brides pisines sont 
remplacés ou resserrés; 


8) taus' les dispositifs et soupapes d'urgence sont exempts de corrosion, de déformation et die tout 
endommagement ou défaut pouvant en entraver ie fonctionnement norma!. Les dispositifs de fermeture 
à distance et les obturateurs è fermeture automatique doivent étre manoeuvrés pour en vérifier te 
bon fonctionnement; 


fì) les revétements, s'il y en a, sont inspectés conformément aux critères indiqués par leurs fabricants; 
g) les marquages prescrits sur la citerne mobile sont lisibles et conformes aux prescriptions applicabies; et 
h) l'ossature, les supports et dispositifs de levage de la citerne mobile sont en bon état. 
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6.7.2.19.9 Les contréles et les épreuves indiqués aux 6.7.2.19.1, 6.7.2.19.3, 6.7.2.19.4, 6.7.2.19.5 et 6.7.2.19.7 
doivent étre effectués par ou attestès par un expert agrèé par l'autoritè compétente cu l'organisme désigné 
par elle. Si l'épreuve de pression fait partie du controle et de l'épreuve, elle est effeciuée A la pression 
indiquée sur la plaque de la citerne mobile. Quand elle est sous pression, ia citerne mobile doit étre 
inspectée pour déceler toute fuite du réservoir, des tubulures qu de l'équipement. 


6.7.2.19.10 Dans tous les cas où le réservoir aura subi des operations de coupage, de chauffe où de scudage, ces 
travaux doivent recevoir l'agrément de l'autorità compétente cu de l'organisme désigné par elle, compte 


tenu du code pour récipients sous pression utilisé pour la construction du reservoîr/ Une épreuve de 
pression doit étre effectuée à ia pression de l'épreuve initiale après achèvement des travaux. 


6.7.2,19,11 Si une défectuosité susceptible de nuire à ia sécurité est decelée, la citerne mobile ne doit pas étre remise 
en service avant d'avoir été reparée et d'avoir subi avec succès une nouvelle épreuve. 


6.7.2.20 Marquage 

6.7,2.20.14  Chaque citerne mobile doit porter une plaque en métal résistant è Va, corrosion, fixée de manière 
permanente en un endroit bien apparent aisément accessible aux. fins d'inspection. Si en raison de 
l'agencement de la citerne mobile, la plague ne peut étre fixée de manière permanente au réservoir, il faut 
marquer sur celui-ci au moins les renseignements requis par le cods-pour récipients sous pression. Sur 


cette plaque doivent étre marqués par estampage cu par tout autre moyen semblable au minimum les 
renseignements ci-après. 


Pays de construction 


u Pays Numéro Dans ie cas\d'arrangements alternatifs {voir 6.7.1,2) 
N d'agrément d'agrément "AA" 


Nom ou marque du fabricant 

Numero de série du fabricant 

Organisme désigné pour l'agrément de type 
Numéro d’immatriculation du propriétaire 
Année de tabricatien 


Code pour récipients sous pression conformeément auquel le réservoir est congu 


Pression d'épreuve __ bar/kPa {pression manométrique)? 

PSMA ____ bar/kPa (pression martomeétrique)? _ i 
Pression extérieure de calcul? bar/kPa {pression manométrique)? 
Intervalle des températures dè,calcul, __ "Cà __ "G 

Gontenance en eau, à 202C___ litres 

Contenance en eau de chaque compariment litres à 20 °C 


Date de l'épreuve‘initiale de pression et identification du tèmoin 

PSMA pour le système de chauffage ou de refroidissement en bar/kPa (pression manométrique)? 
Matèriau(x)duU\éservoir et references de la(des) norme(s) du matériau 

Epaisseunéquivalente en acier de référence ____ mm 

Matériaù.du revétement (s'il y en a un) 

Date et type de la (des) dernière(s) épreuvels) periodique(s) 

Moîg ___ Année___ Pression d'épreuve ___ bar/kPa (pression manométrique) ? 

Poingon de l'expert qui a réalisé ou attesté la dernière épreuve. 


6.7.2.20.2./ Les indications suivantes doivent éire marquées sur la citerne mobile eile-méme cu sur une piaque de 
métal solidement fixée è fa citerne mobile ; 


2} L’'unite utilisée doit étre préciste 
3) Voir 6.7.2.2.10. 
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Nom de l'exploitani 


Nom de la (des) matière(s} transportèe(s) et température moyenne maximale du contenu, si elle est 
supérieure è 50 °C 


Masse brute maximale admissibie {MBMA)} kg 


Tare kg. 
NOTA. Pour l'identification des matières transportées, voir aussi la Partie 5. 


6.7.2.20.3 Si une citerne mobile est congue et agréée pour la manutention en haute mer, jès mots "CITERNE 
MOBILE OFFSHORE" doivent figurer sur la plaque d'identification. 


6.7,3 Prescriptions relatives à la conception et la construction desciternes mobiles 
destinées au transport des gaz liquefiés non réfrigérés, ainsi qu'auxcontròles et épreuves 
qu'elles doivent subir 


6.7.3.1 Définitions 
Aux fins de la présente section, on entend par : 


Giterne mobile, une citerne multimodale ayant une contenance supéri&ure a 450 /, utilisée pour le transport 
de gaz liquéfiés non réfrigérés de la classe 2. La citerne mobilevcomporte un réservoir muni de 
l'equipement de service et de l'équipemeni de structure nécessaires.pour le transport des gaz. La citerne 
mobile doit pouvoir étre remplie et vidangée sans dépose dexson équipement de structure. Elle doit 
posséder des élèments stabilisateurs extérieurs au réservoir et'pouvoir ètre soulevée lorsqu'elie est pieine. 
Elle doit étre concue principalement pour étre chargée sur unvéhicule de transport ou un navire et étre 
équipée de pafins, de batis oud'accessoires qui en(‘acilitent la manutention mécanique. Les 
véhicules-citernes routiers, les wagons-citernes, les citernes Non métalliques, les grands récipients pour 
vrac (GRV), les bouteiltes è gaz ei ies récipients de grandes dimensions ne sont pas considèrés comme 
des citernes mobiles; 


Réservoir, ia partie de la citerne mobile qui contiant lé gaz liquéfié non réfrigéré à transporter (citerne 
proprement dite), y compris les ouvertures et leurs moyens d'obturation, mais a l'exciusion de l'équipement 
de service et de l'équipement de structure extérieur: 


Équipement de service, les appareils de mesure/et les dispositifs de remplissage et de vidange, d'aération, 
de sécurité et d'isolation, 


Équipement de structure, les &léments(de renforcement, de fixation, de protection et de stabilisation 
exlérieurs au rèservoir; 


Pression de service maximale autorisée (PSMA), une pression qui n'est pas inférieure à la plus grande des 
pressions suivantes, mesurée au sommet du réservoir dans sa position d'expioitation mais en aucun cas 
inférieur à 7 bar: 
a) la pression manométrique effective maximale autorisée dans le reservoir pendant le remplissage cu la 
vidange; ou 
b) la pression manométriguereffective maximale pour laquelle le reservoir est congu, qui doit étre : 
i} pour un gaz liquéfi&. non réfrigéré énuméré dans l'instruction de transport en citernes mobiles T50 
du 4.2.4.2.6, la PSMA {en bar) prescrite par l'instruction T50 pour le gaz en question: 
ii) pour les autres gaz liquéfiés non réfrigérés, au moins la somme de: 
- la pression de vapeur absolue {en bar) du gaz liquéfiè non réfrigeré è la température de 
réference de calcul diminuée d'un bar; et 
- la pression partielle (en bar} de l'air vu d'autres gaz dans l'espace non.rempli, telle qu'elle est 
déterminée par la température de référence de calcul et la dilatation en phase liquide due è 


l'élévatian de la température moyenne du contenu de t-- tr (t: = température de Femplissage, à 
savoir habituelement 15 °C, t, = température maximale moyenne du contenu 50 “C); 


Pression' de calcut, la pression è utiliser dans les calculs selon un code agréé pour récipients sous 
pression. La pression de calcul ne doit pas étre inférieure è la plus grande des valeurs suivantes : 


a} la pression manoméetrique maximaie effective autorisé dans le rèservoir pendant le remplissage cu la 
vidange; cu 


bla somme de : 


i) la pression manométrique effective maximale pour laquelle le réservoir est congu selon 
l'alinéa b) de la définition de la PSMA {voir ci-dessusì et 


ii) d'une pression hydrostatique calculée d'après les forces dynamiques spécifiées au 6.7.2.3.2.9, 
mais d'au moins 0, 35 bar, 
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Pression d'épreuve, la pression manométrigue maximale au sommet du réservoir lors de l'épreuve 
de pression; 


Épreuve d'étanchéité, l'épreuve consistant à sovmetire le réservoir et son équipement de service, au 
moyen d'un gaz, à une pression intérieure effective d'au moins 25 % de la PSMA; 


Masse brute maximale admissible (MBMA), la somme de la tare de la citerne mobile\et du plus lourd 
chargement dont ie transport soit autorisé; 


Acier de référence, un acier ayant une résistance è la traction de 370 Nimm? et un allongernent è la rupture 
de 27 %; 


Acier doux, un acier ayant une résistance è la traction minimale garantie de 360 N/mm? à 440 Nfimm? et un 
allongement è la rupture minimal garanti conforme au 6.7.3.3.3.3; 


L'intervalie des lempératures de calcul du réservoir doit ètre de -40 °C A\S0\YC pour les gaz liquéfiés non 
réfrigérés transportés dans les conditions ambiantes. Des températureside talcul plus igoureuses doivent 
ètre envisagées pour les citernes mobiles soumises à des conditions climatiques plus rudes; 


Jempérature de référence de calcul, la température è laquelle la \pression de vapeur du contenu est 
déterminée aux fins du calcui de la PSMA. La température de référence de calcul doit ètre inférieure a la 
température critique des gaz liguéfiés non réfrigérés a transporter/pour faire en sorte que le gaz soit à tout 
moment liquéfié, Cetie valeur, pour les divers types de citernes mobiles, est la suivante : 


a) réservoir d'un diaméètre de 1,5 m au maximum ; 65 °C; 
b) réservoir d'un diamètre supérieur è 1,5 m: 

i) sans isolation ni pare-soieil : 60 °C; 

ii) avec pare-solell {voir 6,7,3.2.12) : 55 °C; et 

i) avec isolation (voir 6.7.3.2.12} : 50 °C; 


Densité de remplissage, la masse moyenne de gaz liquéfiè non réfrigéré partitre de contenance du 
réservoir {kg/1}. La densité de remplissage est ihdiguée dans l'instruction de transport en citernes mobiles 
T5S0 au 4.2.4.2.6. 


Prescriptions générales concernant la conteption et la construction 


Les réservolrs doivent étre congus et consifuits conformément aux prescriptions d'un code pour récipients 
sous pression agréé par l'autorité compéètente, Ils doivent étre construits en aciers aptes au formage. 
En principe, lès matériaux doivent ètre conformes à des normes nationales ou internationales de 
matériaux. Pour ies réservoirs soudés; on ne doit utiliser que des matèériaux dont la soudabilità a été 
pleinement démontrée. Les joints/de soudures doivent étre faits selon les règles de l'art et offrir toutes les 
garanties de sécurité. Si le procédé\de fabrication cu les matériaux utilisés l'exigent, les réservoirs doivent 
subir un traitement thermique pourtgarantir une résistance appropriée de la soudure et des zones affectées 
thermiquement. Lors du chobadù matériau, l'intervalle des températures de calcul doit étre pris en compte 
eu égard aux risques de nuptùure fragile sous tension, de la fissuration par corrosion et de la résistance aux 
chocs. Si on utilise de l'acier\à grains fins, la valeur.garantie de la limite d'élasticité apparente ne doit pas 
étre supérieure & 460 N/înm et la valeur garantie de la limite supérieure de la résistance'à la traction ne 
doit pas étre supérieure) 725 N/mm? selon les spécificationis du matériau. Les matériaux de la citeme 
mobile doivent ètre adaptés è l'environnement extérteur pouvant étre rencontré lors du transport. 


Les réservoirs de citernes mobiles, leurs organes et tubulures doivent éire construits ; 
a) soit en un maténrau qui soit pratiquement inaltérable au{x) gaz liquefié(s} non réfrigère(s) è transporter; 
b) soit en un matériau qui soit efficacement passivé ou neutralisé par réaction chimique. 


Les joints d'étanchéité doivent étre faits de matériaux compatibles avec le{s) gaz liquéfié(s) non réfrigere(s) 
à transporterì 


Le contactlentre métaux différents, source de corrosion galvanique, doit ètre évité. 


Les citernes mobiles doivent étre concues et construites avec des supports offrant une base stable 
pendant le transport et avec des attaches de levage et d'arrimage adéquates. 


Les citernes mobiles doivent ètre concues pour supporter au minimum, sans perte du contenu, la pression 
interne exercée par le contenu et les charges statiques, dynamicues et thermigues, dans des conditions 
normales de manutention et de transport. La conception doit démontrer que les effets de fatigue causée 
par Fapplication répétée de ces charges tout au long die la durée de vie prévue de la citerne mobile ont été 
pris en considèration. 
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Les réservoirs doivent étre concus pour rèsister sans déformation permanente à une suyrpression 
extérieure d'au moins 0,4 bar {pression manométrique). Lorsque le réservoir doit gtre soumis & un vide 
appréciabie avant le remnplissage ou pendant la vidange, il doit étre congu pour résister à une surpression 
extérieure d'au moins 0,9 bar {pression manométrique) et sa tenue è cette pression doit ètre prouvée. 


Les citernes mobiles et leurs moyens de fixation doivent pouvoir supporter, è la charge. rmaximale 
autorisée, les forces statiques suivantes appiiquées séparément : 


a) dansla direction de transport, deux fois la MBMA multipliée par l'accelération de la pesanteur {g}) 4 


b) horizontalement, perpendiculairement à ia direction de transport, la MBMA (dans le cas vd la direction 
de transport n'est pas clairement déterminée, les forces dolivent étre égales è deux fois ia MBMA) 
multiplite par l'accé#iération de la pesanteur (9) 


c) verticalement, de bas en haut, la MBMA multipliée par l'accélération de la pesanteir(/g) # ; 


d) verticalement, de haut en bas, deux fois la MBMA (la charge totale engiobant l'effet de la gravité} 
multipliée par l'accétération de la pesanteur {g) *’ 


Four chacune des forces du 6.7.3.2.9, les coefficients de sécurité suivants doivent ètre respectés + 


a) pour les aciers ayant une limite d'élasticitè apparente définie, un coefficient de sécurité de 1,5 par 
rapport a la limite d'élasticité apparente garantie: 


b) pour les aciers n'ayant pas de limite d'èlasticité apparente déefinie, un coefficient de sécurité de 1,5 par 
rapport è la limite d'élasticité garantie à 0,2 % d'allongement, oupour les aciers austénitiques, à 1% 
d'aliongement. 


ta valeur de la limite d'élasticité apparente ou de ia limite d'élasticitégarantie sera la valeur spécifiée dans 
les normes nationales ou internationales de matériaux. Dans le\vas des aciers austénitiques, les valeurs 
minimales spécifiées pour la limite d'étasticité apparente et la limite d'élasticità garantie dans les normes de 
matériaux peuvent étre augmentées jusqu'a 15% si ces(valeurs plus élevées sont attestées dans le 
certificat de contràle des matérnaux. S'il n'existe pas de norme pour l'acier en question, la vateur è utiliser 
pour la limite d'élasticité apparente ou la limite d'élastigité garantie doit &tre approuvée par l'autorità 
compétente. 


Si les réservoirs destinés au transport des gaz fiquéfies non réfrigérés comportent une Isolation thermique, 
celle-ci doit répondre aux conditions ci-après : 


a) elle doit étre constituéèe par un écran couvrant au moins le tiers supérielr, et au plus la moîtié 
supérieure de la surface du réservoir, et séparé de celui-ci par une couche d'air d'environ 40 mm 
d'épaisseur; 

b) elle doit ètre constituèe par un revètement complet, d'épaisseur suffisanie, de matériaux isolants 
protégés de manière que ce revétement ne puisse s'imprégner d'humidité, ou étre endommagé dans 
les. conditions normales de transport. afin d'obtenir une conductivité thermmique maximale 
de 0,67 (Wim. K!); dei 


c) sila jaquette de protection est fefméa de manière & ètre étanche aux gaz, on doit prévoir un dispositif 
empéchant que la pression dans \ja\couche d'isolation n'atteigne une valeur dangereuse en cas de fuite 
au réservoir ou à ses équipements; et 


d) l'isolation thermique ne doit, pas)géner l'accès aux organes ni aux dispositifs de vidange. 


Les citernes mobiles destinées@u transport des gaz liquéfiés non réfrigérés doivent pouvoir étre mises è la 
terre électriquement. 


Gritères de conception 
Les reservoirs doivent avoir une section circulaire. 


Les reservoirs doiverit ètre congus et construits pour résister è une pression d'épreuve au moins égale à 
1,3 fois la pression de calcul. La conception du réservoir doit prendre en considération les valeurs 
minimales prévbes pour la PSMA dans Finstruction de transport en citernes mobiles T50 du 4.2.4.2.6, pour 
chaque gaz liguéfié non réfrigéré destiné au transport. L'attention est attirée sur les prescriptions 
concernant l'&paisseur minimale des réservoirs, formulées au 6.7.3.4. 


Pour les aciers qui ont une limite d'élasticité apparente définie ou qui sont caractérisés par une limite 
d'élasticità Darantie {en général limite d'élasticite à 0,2% d'allongement ou è 1% pour les aciers 
austénitiques), la contrainte primaire de membrane o (sigma) du réservoir, due è la pression d'épreuve, ne 
doit pas\dépasser la plus petite des valeurs 0,75 Re ou 0,50 Rm, où : 


Re \ = limite d'élasticité apparente en Nimm?, ou limite d'élasticità garantie à 0,2 % d'allongement, cu 
encore dans le cas des aciers austénitiques, à 1 % d'allongement. 
Riîù = résistance minimale à ta rupture par traction en N/mm?. 


4} Aux fins des calculs, g = 9,84 m/s? 
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6,7.3,3.3.1 Les valeurs de Re et Rm a utiliser doivent étre des valeurs minimales spécifites d'après des normes 
nationalies cy internationales de matériaux. Dans le cas des aciers austénitiques, les valeurs minimales 
spécifi&es pour Re et Rm selon les normes de matériaux peuvent étre augmentées jusqu'a 15 % si ces 
valeurs plus élevées sont attesiées dans le certificat de contréle du materiau. S'il n'en existe pas pour 
l'acier en question, les valeurs de Re et Rm utilisées doivent étre approuvées par l'autorità. compétente 
ou par l'organisme désigné par elle. 


6.7.3.3.3.2 Les aciers dont le rapport Re/Rm est supérieur è 0,85 ne sont pas admis pour la construction de réservoirs 
soudés. Les valeurs de Re et Rm à utiliser pour calculer le rapport doivent étre celles, qui sont spécifites 
dans le certificat de contròle du matériau. 


6.7.3,3.3.3 Les aciers utilisés dans la construction des réservoirs doivent avoir un allongement è la rupture, en %, d'au 


moins 10 000/Rm avec un minimum absolu de 16% pour ies aciers & grain fin et de 20 % pour les autres 
aciers. 


6.7.3.3,3.4 Afin de déterminer les caracteristiques réelles des matériaux, il faut noter/que, pour la tàle, l'axe de 
l'échantillon pour l'essai de traction doit ètre perpendiculaire (transversalement) au sens du laminage. 
L'allongement permanent à la rupture doit ètre mesuré sur des échantillons d'essai de section transversale 
rectangulaire conformément è la norme ISO 8892:1998 en utilisant une longueur entre repères de 50 mm. 


6.7.3.4 Épaisseur minimale du réservoir 


6.7.3.4,1 L'épaisseur minimale du réservoir doit étre égale è la plus élevée\des valeurs suivantes . 
a) l'épaisseur minimale déterminée conformement aux prescriptions du 6.7,3.4; et 


b) l'épaisseur minimale déterminée conformément au code\agrée pour récipients sous pression, compte 
tenu des prescriptions du 8.7,3.3. 


6.7.3.4.2 La virole, les fonds et les couvercles de trous d'homme\des réservolrs dont le diamètre ne dépasse pas 
1,80 m doivent avoir su moins 5 mm d'épaisseur sis sont en acier de référence, cu une épaisseur 
équivalente s'ils sont en un autre acier, Les réservoirsYdont le diamètre dépasse 1,80 m doivent avoir au 
moins 6 mm d'épaisseur s'ils sont en acier de référence, ou une épaisseur &quivalente s'ils sont en un 
autre acier. 


6,7.3.4.3 La virole, les fonds et les couvercles de trous d'homme de tous les réservoirs ne doivent pas avoir moins 
de 4 mm d'épaisseur quel que soit le matériau de construction. 


6.7.3.4.4 L'épaisseur &quivalente d'un acier autre que celle prescrite pour l'acier de référence selon le 6.7.3.4.2 doit 
‘ ètre determinée è l'aide de la formule suivante : 


\ 21,48, 
" 3RmA, 


ou: 

ei = épaisseur équivalente requise (en mm) de l'aciér utitisé: 

(3 épaisseur minimale {en mm) spécifiée pour l'acier de référence au 6.7.3.4.2; 

Rima = résistance minimale garantie è la traction (en N/mm?) de l'acier utilisé (voir 6.7.3.3.3); 

hi 3 allongemèni minimai garanti à la rupture (en %) de l'acier utilisé selon des normes nationales 


ou.internationales, 


6.7,3.4.5 En aucun casl'épaisseur de ia paroi du réservoir ne doit stre inférieure aux valeurs prescrites aux 6.7,3.4.1 
à 6.7.3.4,3.Toutes les partles du réservoir doivent avoir l'épalsseur minimale fixée aux 6.7.3.4.1 è 
6.7.3.4.3. Cette épaisseur ne doit pas tenir compte d'une tolérance pour la Corrosion. 


6.7.3.4.6 Si on utilise de f'acier doux {voir 6.7.3.1), il n'est pas nécessaire de faire le calcul avec l'équation du 


6.7.3.46 

G.7.3.4.7 Il ne dbit pas y avoir de variation brusque de l'épaisseur de la tole aux raccordements entre les fonds et la 
viole du réservoir. Li 

6.7.3,5 Équipement de service 

6.7,3.5.1 L'équipement de service doit stre disposé de manière A ètre protégé contre les risques d'arrachement cu 


d'avarie en cours de transport cu de manutention. Si ta liaison entre le cadre et le réservoir autorise un 
déplacement relatif des sous-ensembles, la fixation de l'&quipement doit permettre tel déplacement sans 
risque d'avarie des organes. Les organes extérieurs de vidange (raccordements de tubulure, organes de 
-—- fermeture), l'obturateur inteme et son siège doivent étre protégés contre les risques d'arrachement sous - 
l'effet de forces extérieures (en utilisant par exemple des zones de cisalllement). Les dispositifs de 
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remplissage et de vidange (y compris les brides cu bouchons filetés) et tous les capots de protection 
doivent pouvoir ètre garantis contre une ouverture intempestive. 


Tous les orifices de plus de 1,5 mm de diaméetre dans le réservoir de citernes mobiles, sauf les orifices 
destinés a recevoir les dispositifs de décompression, les ouvertures d'inspection ou les trous\de purge 
fermés, doivent étre munis d'au moins trois dispositifs de fermetures en série indépendantes.les’uns des 
autres, dont le premier est un obturateur interne, une soupape de limitalion de débit od, ùn dispositif 
@quivalent, le deuxième un obturateur externe, et le troisi&eme une bride pleine ou un dispositif équivalent. 


Si une citerne mobile est é&quipée d'une soupape de limitation de débit, celle-ci doit étre Mmontée de telle 
fagon que son siège se trouve è l'intérieur du réservoir vu è l'intérieur d'une bride sondée ou, si elle est 
montée è l'extérieur, ses supports doivent étre congus de fagon qu'en cas dé choc. elle conserve son 
efficacité. Les soupapes de limitation de débit doivent étre choisies et montées de-fagon è se fermer 
automatiquement quand le débit spécifié par le constructeur est atteint. Les raccerdements et accessolres 
au départ cu è l'arrivée d'une telle soupape doivent avoir une capacità supérieure/au débit calculé de la 
soupape de limitation de débit. 


Pour les orifices de remplissage et de vidange, le premier dispositif de fermeture doit étre un obturateur 
interne, et te second un obturateur instalié dans une position accessible sur chaque tubuture de vidange et 
de remplissage. 


Pour les orifices de remplissage et de vidange par ie bas des citernes,mobiles destinées au transport des 
gaz liquéfiés non réfrigérés inflammables et'ou toxiques, l'obturateur inteme doit &tre un dispositif de 
sécurité A fermeture rapide qui se ferme automatiguemeni en cas de déplacement intempestif de la citerne 
mobile pendant te remplissage cu la vidange ou en cas d'immersion dans les fammes. Sauf pour les 
citernes mobiles d'une contenance ne dépassant pas 1 000 |, la fenmeture de ce dispositif doit pouvoir ètre 
déclenchée a distance. ° 


Les réservoirs, en plus des orifices de remplissage, de vidange et d'équilibrage de pression de gaz, doivent 
ètre pourvus d'orifices utilisables pour l'installation de jayges, de thermombétres et de manoméetres, Le 
raccordement de ces appareils doit se faire par des embovts ou poches appropriés soudés de manière et 
mon pas par des raccordements vissés è travers le réservoîr. ° 


Toutes les citernes mobiles doivent éètre pourvues de trous d'homme cu d'autres ouvertures d'inspection 
suffisamment grandes pour permettre une inspection interne et uni accès approprié pour l'entretien et la 
réparation de l'intérieur. 


Les organes extérieurs doivent étre aussi groupés que possible. 


Tous les raccordements d'une citerne mobile doivent porter des marques claires indiquant la fonction de 
chacun d'entre eux. 


Chaqgue obturateur ou autre moyen,/de fermeture doît ètre concu et construit en fonction d'une pression 
nominale au moins égale è la PSMA du réservoir en tenant compte des températures que l'on peut 
rencontrer pendant le transport. Tous les obturateurs à vis doivent se fermer dans le sens des aiguilles 
d'une montre. Pour les autres obilurateurs, la position (ouverie et fermée) et le sens de fermeture doivent 
étre clairement indiqués. Tous'les obturateurs doivent étre congus de manière à empécher une ouverture 
intempestive., 


Les tubulures doivent \ètre congues, construites et installées de fagon à& éviter tout risque 
d'endommagement du fait\de la dilataton et de la contraction thermiques, des chocs mécaniques cu des 
vibrations. Toutes les-tubulures doivent étre en un matériau meétallique approprie. Dans la mesure du 
possible, les tubulures doivent gire assemblées par soudage. 


Les joints des tubllures en cuivre doivent étre brasés vu constitués par un raccordement métallique de 
résistance égale%Lè, point de fusion du matériau de brasage ne doit pas gtre inférieur à 525 °C. Les joints 
ne doivent pas Gffaiblir la resistance de la tubulure comme le ferait un joint fileté. 


La pression.d'éclatement de toutes les tubulures et de tous les organes de tubulure ne doit pas étre 
inférieure (è \la” plus élevée des valeurs suivantes : quatre fois la PSMA du réservoir, ou quatre fois la 
pression(è laquelle celui-ci peut étre soumis en service sous l'action d'une pompe cu d'un autre dispositif 
{& l'exception des dispositifs de décompressioni. 


Des 'métaux ductiles doivent étre utilisés pourla construction des obturateurs, soupapes et accessoires. 


Orifices en partie basse 
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6,7.3.7 


6,7.3.7.1 


6.7.3.7.2 


6.7.3.7.3 


6.7,3,7,4 


6.7.3.2 


6.7.3.8,1 


Dispositifs de décompression 


Les citernes mobiles doivent ètre pourvues d'un ou de plusieurs dispositiis de décompression è ressort. 
Les dispositifs doivent s'ouvrir automatiguement à une pression qui ne doit pas étre inférieure.è la PSMA et 
ètre complètement ouverts è une pression égale à 110% de la PSMA. Après décompression, ces 
dispositifs doivent se refermer à une pression qui ne doit pas étre inféreure de pius de 10% dé la pression 
de début d'ouverture et ils doivent rester fermès & toutes les pressions plus basses ALès dispositifs de 
décompression doivent étre d'un type propre à résister aux efforts dynamiques, y compris ceux dus au 
mouvement du liquide. L'utilisation de disques de rupture non montés en série avec’ un dispositif de 
décompression à ressort n'esi pas admise. 


Les dispositifs de décompression doivent étre congus de manière & empécher l'éntrée de substances 
éetrangères, les fuites de gaz ou le développement de toute surpression dangereuse: 


Les citernes mobiles destinées au transport de certains gaz liGuéfiés non/réfrigérés identifiés dans 
l'instruction de transport en citernes mobiles T50 du 4.2.4.2.6 doivent ètre munies d'un dispositif de 
dèécompression agréé par l'autorité compétente. Sauf dans le cas d'une’ citerne mobile réservée au 
transport d'une matière et munie d'un dispositif de décompressioni agréè, construite en matériatx 
compatibles avec de la matière transportée, ce dispositif doit comporterun disque de rupture en amant 
d’un dispositif à ressort. L'espace compris entre le disque de rupture-et le dispositif à ressort doit étre 
raccordé & un manométre ou à un autre indicateur appropriéACet agencement permet de deéetecier 
une rupture, une pigùre cu un défaut d'étanchéité du disque susceptibles de perturber le fonctionnement 
du dispositif de décompression, Le disque de rupiure dans ée tas dolt céder è une pression nominale 
supérieure de 10 % è la pression de début d'ouverture du dispositif de décompression. 


Dans le cas de citernes mobiles à usages multiples, les dispositifs de decompression doivent s'ouvrir è la 
pression indiquée au 6.7.3.7.1 pour celui des gaz dont le\transpori dans la citerne mobile est autorisé et 
dont la PSMA esi la plus élevée. 


Débit des dispositifs de décompression 


Le débit combiné des dispositifs de décompression dans les conditions vù la citerne est immergée 
iotalement dans les fiammes doit étre suffisant pour que la pression (y compris la pression accumulée) 
dans le réservoir ne dépasse pas 120 % de la\PSMA. Pour cbtenir le débit total de décharge prescrit, on 
doit utiliser des dispositifs de décompression’à fessort. Dans le cas de citernes è usages multiples, le débit 
combiné de décharge des dispositifs de décompression doit étre calculé pour celui des gaz dont le 
transport est autorisé dans la citerne mobile qui requiert le plus fort débit de décharge. 


È 


ry-Ltilisela ‘formule suivante:9: -; 


caste [TT 
= da —_ aa 
queta LC M 


oli : 

Q = débit minîtnal requis de décharge de l'air en méètres cubes par seconde (m/s), dans les 
conditions normales : pression de 1 bar A la température de 0 *C (273 K}, 

F = coefficient dont la valeur est donnée ci-après : 
réservoir sans isolation thermique : F=1 
réservoir avec isolation thermique : F = LU{649-t)}/13,6 mais n'est en aucun cas inférieur à 
0,25. 
où: 
Ù =  conductivité thermique de l'isolation à 38 °C exprimée en kw.m?.K!, 
t = température réelle du gaz liquéfié non refrigéré pendant le remplissage (*C); si cette 

température n'est pas connue, prendre t = 15 °C. 

La formule ci-dessus pour les réservoirs è isolation thermique peut étre utilisée pour déterminer 
la valeur Fà condition que l'isolation soit conforme au 6.7.3.8,1,2. 

A = surface totale externe, en mètres carrés, du rèservoiri 


5) Cettefornule ne s'appiique qu'aux gar liquéfiés non réfrigérés dont la température critique est bien supérieure & la température è la 
condition d'accumulation. Pour les gaz qui ont des températures critiques proches de la ternpèérature è la condition d'accumulation 
cu inférisure è celle-ci, le calcul du débit combiné des dispositifs de décompression doit tenir compte des autres propriétés 
thermodynamiques du gaz {voir par exempie CGA 5-1,2-1995), 
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Z = facteur de compressibilità du gaz dans les conditions d'accumutation {si ce facteur n'est pas 
connu, prendre Z = 1,0); 

T = tempéèrature absolue, en Kelvin (°C + 273) en amont des dispositifs de décompression, dans les 
conditions d'accumulation; 

L = chaleur latente de vaporisation du liquide, en kJ/kg, dans les conditions d'accumulationi 

M = masse moléculaire du gaz évacuè; 

[e = constante qui provient de l'une des les formules ci-dessous et qui dépend du rapport k des 


chaleurs spécifiques : 


Co 


E, 


k= 


DU 


Cp est la chaleur spécifigue à pression constante et 
Gy est la chaleur spécifigue à volume constant; | 


quand k> 1: 
Lai 
2 \k-1 
G=ak| 
quandk= 1 cu k n'est pas cormu 


1 
Ca =\0/607 
ve 


où e est la constante mathématique 2,7183. 


La constante GC peut aussi gtre obtenue dans le tableau ci-dessous : 


6.7.3.8.,1.2 Les systèmes d'isolation utilisés pour limiter la capacité de dégagement doivent étre agréés par l'autorité 
compétente ou par l'organisme désigné par elle. Dans tous les cas, les systèmes d'isolation agréés à cette 
fin dolvent - . À SO DRS PO (O SII. 
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a) garderleur efficacità à toutes les iempératures jusqu'à 649 °C; et 
b) étre enveloppés par un matériau ayant un point de fusion égal ou supérieur à 700 °C. 


Marquage des dispositifs de déicompression 


Sur chaque dispositif de décompression, les indications suivantes doivent étre marquéèssen caractères 
lisibies et indélébiles : 


4) la pression nominale de décharge (en bar ou kPa}; 
b} les tolérances admissibies pour la pression de décharge des dispositifs de décompression è ressort: 


c} la temperature de référence correspondant è la pression nominale d'éclatement des disques de 
rupture; et 


d} le débit nominal du dispositif en metres cubes d'air par seconde (m'/s). 


Dans la mesure du possible, les renseignements suivants doivent égalememthétre indiqués : 
e) le nom du fabricant et ie numéro de référence approprié du dispositif, 


Le débît nominal marqué sur les dispositifs de déècompression doit &tre calculé conformément è la norme 
ISO 4126-1:1991, 


Raccordement des dispositifs de décompression 


Les raccordements des dispositifs de décompression doivent ayoir des dimensions suffisantes pour que le 
débit requis puisse parvenir sans entrave jusgu'au dispositif de sécurité, Il ne doit pas étre installé 
d'obturateur entre le réservoir et les dispositifs de décompression, sauf si ceux-ci sont doublés par des 
dispositifs equivalents pour permettre l'entretien cu è d'autres fins et si les obiurateurs desservant les 
dispositifs effectiivement en fonction sont verrouillés en fonction ouverte, oules cbturateurs sont 
interconnectés par un système de verrouillage tel qu'autmoins un des dispositifs doublés soit toujours en 
fonction et susceptible de satisfaire les prescriptions ‘du. 6.7.3.8. Rien ne doit obstruer une ouverture vers 
un dispositif d'aération ou un dispositif de décompression qui pouwrrait limiter cu interrompre le flux de 
dégagement du rèservoir vers ces dispositifs. Les dispositifs d'agration situés en aval des dispositifs de 
décompression, lorsqu'ils existent, doivent permettre l'évacuation des vapeurs cu des liquides dans 
l'atmosphère en n'exergant qu'une contre-pression minimale sur les dispositifs de décompression. 


Emplacement des dispositifs de décompression 


Les enîrées des dispositifs de décompression doivent ètre placées au sommet du réservoir, aussi près que 
possible du centre longitudinal et transvefsal! du réservoir. Dans des conditions de remplissage maximal, 
toutes tes entrées des dispositifs de décompression doivent ètre situées dans la phase vapeur du réservoir 
et les dispositifs doivent étre installés de telle manière que les vapeurs puissent s'échapper sans 
rencontrer d'obstacle. Pour les gàzliguéfiés non réfrigérés inflammables, les vapeurs évacuées doivent 
etre dirigées loin de la citerne le manière è ne pas pouvoir étre rabattue vers elle. Des dispositifs de 
protection déviant le jet de «apeur sont admis è. condition que le débit requis des dispositifs de 
dècompression ne soit pas réduity 
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Dispositifs de jaugeage 


Une citerne mobiledait tre équipée d'un vu plusieurs dispositifs de jaugeage à moins d'etre destinée pour 
ètre remplie en mesurant par pesage. Les jauges en verre et en autres matériaux fragiles communiquant 
directement avee le contenu du réservoir ne doivent pas étre utilisées. 


Supports, assatures, attaches de levage et d'arrimage des citernos mobiles 


Les citernes \mobiles doivent étre congues et constiuites avec des supports offrant une base stable 
pendani le'transport. Les forces dont il est question au 6.7.3.2.9 et le coefficient de sécurité indique 
au 6.7/3/2.10 doivent étre pris en considération & cet égard. Les patins, ossatures, berceaux cu autres 
structures analogues sont acceptables. 


Les contraintes combinées exercées par les supports (berceaux, ossatures, etc.) et par les attaches de 
levage et d'arrimage de la citerne mobile ne doivent pas engendrer des contraintes excessives dans une 
partie quelconque du réservoir. Toutes les citemes mobiles doivent étre munies d'attaches permanentes 
de levage et d'arrimage. Ces attaches doivent de préférence étre montées sur les supports de la citerne 
mobile, mais elles peuvent étre montées sur des piaques de renfori fixées au réservoir aux points cù 
celui-ci est soutenti. 


Lors de la conception des supports et ossatures, on doit tenir compte des effets de corrosion dus aux 
conditions ambiantes. E ° ° ce 
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6.7.3.13.,4 Les passages de fourche doivent pouvoir &tre obturés. Les moyens d'obturation de ces passages doivent 
étre un élément permanent de l'ossature cu ètre fixés de manière permanente à l'ossature. Les citernes 
mobiles à un seul compartimenti dont la longueur est inférieure è 3,65 m n'ont pas è étre pourvues de 
passages de fourche obturés, à condition : È 


a) que le réservoir, y compris tous les arganes scoient bien protégés contre les chocs des fourchies des 
appareils de levage; et 

b) que la distance entre les centres des passages de fourche soit au moins égale à da Moitié de la 
longueur maximale de Ja citeme mobile. 


6.7.3.13.5  Siles citernes rmabites ne sont pas protégées pendant le transport conformément au 4,2\203, les réservoirs 
et équipements de service doivent étre protèégès contre l'endommagement du réservoir et des équipermnents 
de service occasionné par un choc latéral cu longitudinal cu par un retournement. Les-'organes extérieurs 
doivent étre protéges de manière que le contenu du réservoir ne puisse s'échapperen cas de choc ou de 
retournement de la citerne mobile sur ses organes. Exemples de mesures de protection : 


a) la protection contre les chocs latéraux qui peut ètre constituée par des barres longitudinales protégeant 
le réservoir sur les deux còtés, à la hauteur son axe médian; 

b) la protection des citernes mobiles contre le retournement qui peut ètre(constituée par des anneaux de 
renfort ou des barres fixées en travers du cadre; 

c} la protection contre les chocs arrière qui peut étre constituée par unpare-chocs cu un cadre; 


d) la protection du réservoir contre l'endommagement occasionné par les chocs ou le retournement en 
utilisant une ossature ISO selon ISO 1496-3:1995, 


6.7.3.14 Agrément de type 


6.7.3.44.1 Pour chaque nouveau type de citerne mobile, l'autorità compétente, cu un organisme désigné par elle, doit 
établir un certificat d'agrément de type. Ce certificat doit attéster que la citeme mobile a été contréòlée par 
l'autorità, convient à l'usage auquel elle est destinée et répond’aux prescriptions générales énoncées dans 
le présent chapitre et, le cas échéant, aux dispositions concernant les gaz prévues dans l'instruction de 
transport en citernes mobiles T50 au 4.2.4.2.6. Quand une série de citermes mobiles est fabriquée sans 
modification de la conception, le certificat est valabie pour toute la série. Le certificat doit mentionner le 
procès-verbal d'épreuve du prototype, les gaz dont ie transport est autorisé, les matériaux de construction 
du réservoir, ainsi qu'un numéro d'agrément. Celui-ci/doit se composer du signe distinctif cu de la marque 
distinctive de l'État dans lequel l'agrément a été donhé, c'est-à-dire du symbole des véhicules en circulation 
internationale prévu par la Convention de Vierime surla circulation routitre (1968), et d'un numéro 
d'immatricutation. Les ce:tificats doivent indiquer les arrangements alternatifs éventuels. conformes 
au 6.7.1.2. Un agrément de type peut servir pour l'agrément des citernes mobiles plus petites faites de 
matériaux de méme nature et de mème épaisseur, selon la méme technique de fabrication, avec des 
supports identiques ei des fermetures et autres accessolres équivalents. 


8.7.3.14.2 Le procès-verbal d'épreuve du prototype\dòit comprendre au moins : 
a} les résultats des essais applicables relatifs è l'ossature spécifiés dans la norme ISO 1496-3:1995; 
b}ì les résultats du controle et de l'&preuve initiaux conformément au 6.7.3,15.3; et 
c) le cas échéant, les résultats. de l'essai d'impact du 6.7.3.15.1. 


6.7.3.15 Contròles et épreuves 


6.7.3.15.1 Pourtes citemes mobiles tépondant è la définition du conteneur dans la CSC, un prototype représentant 
chaque modéèle doit ètressoumis à un essai d'impact. Il doit ètre montré que le prototype de la citeme 
mobile est capable d'absorber les forces résultant d'un choc équivalant è au moins quatre fois (4 g) la 
MBMA de la citerne\mobile à pieine charge pendant une durée caractéristique des chocs mécaniques 
subis au cours du transport ferroviaire. On trouvera ci-après une liste de normes décrivant les rméthodes 
utilisables pour réaliser l'essai d'impact : 


Association of American Raîlroads, 
Manual of Standards and Recommended Practices, 
Specifications for Acceptability of Tank Containers (AAR.800), 1992 


Canadian Standards Association, 
Highway Tanks and Portable Tanks for the Transportation of Dangerous Goods 
(B620-1987) 


Deutsche Bahn AG 


Zentralbereich Technik, Minden 
Portable tanks, longitudinal dynamic impact test 
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6.7.3.15.5 
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Société nationale des chemins de fer francais 
C.N.E.S.T. 002-1966 


Conteneurs-citernes, épreuves de contraintes longitudinales externes ei essais\dynamiques 
des chocs 


Spoornet, South Africa 

Engineering Development Centre (EDC) 
Testing of 180 Tank Containers 

Method EDC/TES/023/000/1991-06, 


Le reservoir et es équipements de chague citerne mobile doivent ètre soumis un premier contròie et une 
première épreuve avant leur première mise en service (contròle et épreuvetinitiaux) et, par la suite, à des 
contròles et èpreuves à intervalles de cingans au maximum (conhtrole et épreuve périodiques 
quinquennaux}, avecun contròle et une épreuve périodiques intermédiatres ({controle et épreuve 
périodigues è intervalles de deux ans et demi} è mi-chemin du contréle, et de l'épreuve périodiques de 
cinq ans. Le contréle et l'épreuve è intervalles de deux ans et demipeuvent étre effectues dans les trois 
mois qui précèdent cu suivent la date spécifiée. Un contròle et une épreuve exceptionneis, lorsqu'ils se 
révèlent nécessaires selon le 8.7.3.15.7 sont è effeciuer sanstenir compie des derniers contrble et 
épreuve périodiques. 


Le contréble et l'èpreuve initisux d'une citerne mobile daivent comprendre une vérification des 
caractéristiques de conception, un examen intèrieur et extérieur de la citerne mobile et de ses organes 
compie tenu des gaz liquefiés non réfrigérés devant étre transportès, et une épreuve de pression en 
utilisant les pressions d'épreuve conformément au 6.7/3.3,2. L'épreuve de pression peut étre exécutée 
sous la forme d'une épreuve hydraulique ou en utilisart\un autre liquide ou un autre gaz avec l'accord de 
l'autoritè compétente ou de l'organisme désigné pat elle. Avant que la citerne mobile ne soit mise en 
service, il faut procéder à une épreuve d'étanchéitévet au contròle du bon fonctionnement de tout 
l'equipement de service, Si te réservoir et ses organes ont subi séparément une épreuve de pression, ils 
cioivent étre soumis ensemble après assemblage è une épreuve d'étanchéité. Toutes les soudures 
soumises à des confraintes maxima doivent \aihé l'objet, lors de l'épreuve initiale, d'un contréle non 
destructif par radiographie, par ultrasons ou par une autre méthode appropriée. Cela ne s'applique pas à 
l'enveloppe. 


Le contràle et l'éepreuve périodiques de cing/ans doivent comprendre un examen intérieur et extérieur ainsi 
que, en règie générale, une épreuve de pression hydraulique. Les enveloppes de protection, d'isolation 
thermique ou autres, ne doivent étre enlevées que dans la mesure où cela est indispensable à une 
appréciafion sùre de l'ètat de la citernè mabile. Si le réservoir et ses equipements ont subi séparément 
l'ipreuve de pression, ils doivent étre soumis ensemble après assemblage à une épreuve d'èétanchéité. 


Le contròle et l'éepreuve périodigues intermédiaires è intervalles de deux ans et demi doivent comprendre 
au moins un examen intérieur et, extèrieur de la citerne mobile et de ses organes compie tenu des gaz 
liquéfiès non réfrigérés devant"étre transportés, une èpreuve d'étanchéità et une vérification du bon 
fonctionnement de tout l'équipement de service. Les enveloppes de protection, d'isolation thermique ou 
autres ne doivent étre enlevées que dans la mesure où cela est indispensabie à une appréciation sure de 
l'ètat de la citerne mobile.) Pour les citernes mobiles destinées au transpori d'un seui gaz jiquéfié non 
réfrigèré, l'examen intérieur à intervalles de deux ans et demi peut ètre omis ou remplacé par d'autres 
méthodes d'épreuve ou 'procédures de contréie spécifites par l'autorità compétente ou l'organisme désigné 
par elle. 


Les citernes mobiles ne peuvent ètre remplies et présentées au transport après ia date d'expiration des 
derniers contidle et épreuve périodiques è intervalles de cinq ans ou de deux ans et demi prescrits 
au 6.7.3.15.2. Cependant, les citernes mobiles remplies avant la date d'expiration de la validitè des 
derniers contréle et épreuve périodiques peuvent étre transportées pendant une période ne dépassant pas 
trois mois au-delà de cette date. En outre, elles peuvent étre transportées après cette date : 


a) aprés la vidange mais avant le nettoyage, pour étre soimises a la prochaine épreuve ou prochain 
contrdie avant d'étre à nouveau remplies; et 


b) sauf si l'autoritè compétente en dispose autrement, pendant une pèriode ne dépassant pas six mois 
au-delà de cette date, lorsqu'elles contiennent des matières dangereuses retournées aux fins 
d'élimination ou de recyclage. La lettre de volture doit faire état de cette exemption. 


Le contràle et l'épreuve exceptionnels  s'imposent lorsque la citerne présente des signes 
d'endommagement cu de corrosion, ou des fuites, ou d'autres défectuosités indiguant une déficience 
susceptible de compromettre l'integrité de la citerne mobile. L'étendue du contréle et de l'èépreuve 
exceptionnels doit dépendre du degré d'endommagement cu de détérioration de ia citerne mobile. 
Elles doivent engiober au moins le contròle et l'éepreuve effectués è intervalles de deux ans et demi 
conformément au 6.7.3.15.5. i : e : 
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L'examen intérieur et extérieur doit assurer que : 


a) le réservoir est inspecté pour déterminer la présence de trous, de corrosion cu d'abrasion, de marques 
de coups, de déformations, de défauts des soudures et toute autre défectuosité, y compris les fuites, 
susceptibles de rendre la citerne mobile non sùre pendant ie transport; 


b) les tubulures, soupapes et joints d’étanchéité soni inspectés pour déceler des signes de cofrosion, des 
défauts et d'autres défectuositàs, y compris les fuites, susceptibles de rendre la citerne mobilè non sòre 
pendant le remplissage, la vidange ou le transport; 


cì les dispositifs de serrage des couvercles des trous d'homme fonctionnent correctement et que ces 
couvercies cu leurs joints d'étanchéité ne fuient pas; 


d} les boulans pu &crous manquants ou non serrés de tout raccordement à bride ou de brides pleines sont 
rempiacès cu resserrés; 


e) tous les dispositifs et scupapes d'urgence sont exempts de corrosion, de*déformafion et de tout 
endommagement ou défaut pouvant en entraver le fonctionnement normal. Les\dispositifs de fermeture 
A distance et les obturateurs è fermeture automatique doivent étre manoeuvrés pour en vérifier le bon 
fonctionnement; 


Î) les marquages prescrits sur la citerne mobiie sont lisibies et conformes aux prescriptions applicables; et 
g) l'ossature, les supports et dispositifs de levage de la citerne mobile soni en bon état. 


Les contréles et les épreuves indiqués aux 6.7.3.15.1, 6.7.3.15.3,607/3.15.4, 6.7.3.15.5 et 6.7.3.157 
doivent étre effectués par ou attestès par un expert agréé par l'autoritéà)compéetente, ou l'organisme désigné 
par elle, Si l'épreuve de pression fait partie du contréle et de l'épreuve, elle est effectuée è la pression 
indiquée sur la plaque de la citerne mobile. Quand il est sous pression, le réservoir doit étre inspecté pour 
déceler toute fuite de la citerne mobile proprement dite, des tubulures cu de l'equipement. 


Dans tous les cas où le réservoir aura subi des opérations.de coupage, de chauffe cu de soudage, ces 
travaux doivent recevoir l'agrèément de l'autorità compétente cu de l'organisme désigné par elle compte 
tenu du code pour récipients sous pression utilisé pouf lavconstruction du réservoir, Une épreuve de 
pression doit étre effectuée à la pression de f'épreuve initiale’après achéverment des travaux. 


Si une défectuosité susceptible de nuire è la sécurite/est.décelée, la citerne mobile ne doit pas étre remise 
en service avant d'avoir été réparée et d'avolr subi aveg/succès une nouvelle èépreuve de pression. 


Marquage 


Chaque citerne mobile doit porter une plaque en métal rèsistant a la corrosion, fixée de manière 
permanente en un endroit bien apparent aisément accessible aux fins d'inspection. Si en raison de 
l'agencement de la citerne mobile, la plaque he peut étre fixée de manière permanente au réservoir, il faut 
marquer sur celui-ci au moins les renseignements requis par le code pour récipients sous pression. Sur 
cette plaque doivent ètre margués pat estampage ou par tout autre moyen semblabie au minimum les 
renseignements ci-après. na 

Pays de construction 


8) Pays Numero . Dans le cas d'arrangements aliernatifs {voir 6.7.1,2) 
N d'agrement d\agrément “AA" 


Nom cu marque du fabricant 

Numéro de série du fabricant 

Organisme désigné pourl'agrémeni de type 

Numèro d'immatritulation du propriétaire 

Année de fabrication 

Code pour récipients sous pression conformément auquel ie réservoir est congu 
Pression'd'épreuve ___ bar/kPa (pression manométrique)f 

PSMA:____ bar/kPa (pression manomgtrique) * 


Pression extérieure de calcul ”? barfkPa (pression manométrique) sì 


Intervalle des températures de calcul, ‘Ca n° 


Température de réfèrence de calcul °C 


6) L'unité utilisee doit étre precisée 
7) Voir6.7.3.2.4 
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Contenance en eau, a 20 *C___ litres 

Contenance en eau, à 20°C____ fitres 

Date de l'épreuve initiale de pression et identification du témoin 

Mateériaulx) du réservolr et référence(s) de la(des) norme(s) du matériau 
Epaisseur équivalente en acier de référence ___ mm 

Dale et type de ta {des} dernière(s) épreuve(s) périodique(s) 

Mois ___ Année ___ Fression d'épreuve __ bar/kPa [pression manométrique) $ì 


Poaingon de l'expert qui a réalisé ou attesté la demière épreuve 


6.7.3.16.2 Les indications suivantes doivent étre marquées sur la citerne mobile elle:méme ou sur une plaque de 
metal solidement fixée è la citeme mobile - 


Mom de l'exploitant 


Nom du ou des gaz liquéfiés non refrigérés autorisés au transport 


Masse maximale admissible de chargement pour chaque gaz liquéfié non réfrigéré autorisé Kg 
Masse brute maximale admissible {MBMA} kg 
Tare kg 


NOTA. Pour l’identification des gaz liquéfiés non réfrigerés.transportes, voir aussi la Partie 5. 


6.7.3.16.3 Si une citerne mobile est congue et agréée pour ia Manutention en haute mer, les mots "CITERNE 
MOBILE OFFSHORE" deivent figurer sur la plaquée d’identification. 


6.7.4 Prescriptions relatives à la conception’ et la construction des citernes mobites 
destinées au transport des gaz liquéfiés \réfrigérés, ainsi qu'aux contréles et épreuves 
qu’elles doivent subir 


6.7.4.1 Definitions 
Aux fins de la présente section, on entend par : 


Citerne mobile, une citerne multimodale è isolation thermique ayant une contenance supérieure à 4501 
munie de l'équipement de servicé et/de l'équipement de structure nécessaires pour le transport des gaz 
liquéfiés réfrigèérés. La citerne mobile doit pouvoir étfe remplie et vidangée sans dépose de son équipement 
de structure. Elle doit posséder des éléments stabilisateurs extérieurs à la citerne et pouvoir étre soulevée 
lorsqu'elle est pleine. Elle doit&tre conque principalement pour étre charoée sur un véhicule de transport 
pu un navire et étre équipée de patins, de bétis cu d'accessoires qui en facilitent la manutention 
mécanique. Les véhicuies-citemes routiers, ies wagons-citernes, les citermmes non métalliques, les grands 
récipients pour vrac (GRV)} les bouteilles à gaz et les récipients de Srandes dimensions ne sont pas 
considérès comme des citemes mobiles; 


Citerne, une construction constituée normalement : 


a) soit par une enveloppe et un ou plusieurs réservotrs intérieurs, ol: l'espace entre le ou les réservoirs et 
l'enveloppe étant vidé d'air (isolation par vide) et pouvant comprendre un système disganoa 
thermique”ou 


b) soit parune enveloppe et un réservoir intérieur avec une couche intermédiaire de matériaux calorifuges 
rigides.{mbusse rigide par exemple); 


Réservoir, la partie de la citerne mobile gui contient le gaz liquéfié réfrigéré è transporter, y compris 
les ouvertures et leurs moyens d'obturation, mais à l'exclusion de l'équipement de service et de 
l’èquiperment de structure extérieur 

Enveloppe, la couverture ou gaine d'isolation extérieure qui peut faire partie du système d'isolation; 


EÉguipement de service, les appareils de mesure et les dispositifs de remplissage et de vidange, d'aération, 
de sécurité, de pressurisation, de refroidissement et d'isclation thermique; 


Equipement de structure, les éléements de renforsement, de fixation, de protection vu de stabilisation 
extérieurs au réservolr; 
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Pression de service maximale autorisée (PSMA), la pression manométrique effective maximale au sommet 
du réservoir d'une citeme mobile remplie dans sa position d'expioitation comprenant la pression effective la 
plus élevée pendant ie remplissage et la vidange; 


Pression d'épreuve, la pression manométrique maximale au sommet du réservoir lors de\l'épreuve 
de pression; 


| see SÒ % de Îa PSMA: 


Masse brute maximale admissible (MBMA), la somme de la tare de la citerne mobile“et du plus lourd 
chargement dont ie transport soit autorisé; 


Temps de refenue, le temps qui s'èécoulera entre l'établissement de la condition initiale de remplissage et 
celui où la pression du contenu avra atteint, du falt de l'apport de chaleur,, la \pression la plus basse 
indiquée sur les) dispositif(s) de limitation de la pression; 


Acier de reference, un acier ayant une résistance è ia traction de 370 Nimm?%et'un allongement à la rupture 
de 27 %; 


Température minimale de calcui, la température utilisée pour la conception et la construction du réservoir 
pas supérieure a la plus basse {froide) température (température de service) du contenu dans des 
conditions normales de remplissage, de vidange et de transport. 


6.7.4.2 Prescriptions générales concernant la conception et la construction 


6.7.4.2.1 Les réservoirs doivent étre congus et construits confermément aùx prescriptions d'un code pour récipients 
sous pression agréé par l'autorité compétente. Les réservoirs et les enveloppes doivent ètre constrults en 
matériaux métalligues aptes au formage. Les enveloppes\doiveni éire en acier. Des matériaux non 
miétalliques peuvent étre utilisés pour les attaches et lés. supports entre le réservoir et l'enveloppe, à 
condition qu'i ait été prouvé que fes propriétés de feurs Matériaux à la température minimale de calcul sont 
satisfaisantes. En principe, les matériaux doivent ètre conformes àèà des normes nationales ou 
internationales de matériaux. Pour les réservoirs et les enveloppes soudés, on ne doit utiliser que des 
matériaux dont la soudabilité a été pleinement démontrée. Les joints de soudures doivent étre faits selon 
les règles de l'art et offrir toutes les garanties dè sécwitè. Si le procédé de fabrication ou les matériaux 
utilisés l'exigent, les réservoirs doivent subir un) traitement thermique pour garantir une résistance 
appropriée de la soudure et des zones affectées thermiquement. Lors du choix du matériau, la tempéèrature 
minimale de calcul doit éètre prise en compte eu égard aux risques de rupture fragile sous tension, de la 
fragilisation par l'hydrogène, de la fissuration par corrosion et de la résistance aux chocs. Si l'on utilise de 
l'acier È grains fins, la valeur garantie de la limite d'élasticité apparente ne doit pas ètre supérieure à 460 
N/mm? et la valeur garantie de la limite supérieure de ia résistance è la traction ne doit pas étre supérieure 
à 725 Nimm? selon les spécifications dl/materiau. Les matériaux des citernes mobiles doivent étre adaptés 
a l'environnement extérieur pouvant étre rencontré lors du transport. 


6.7.4.2.2 Toutes les parties d'une chieme mobile, y compris les organes, les joints d'étanchéité et la tubulure, dont on 
peut s'attendre normalement à ce qu'ils entrent en contact avec le gaz liquéfié réfrigéré transporté, doivent 
erre compatibles avec le gaz enquestion. 


6.7.4.2.3 Le contact entre métaux différents, source de corrosion galvanique doit étre évité. 


6.7.4.24 Le systérne d'isolation thermique doit comprendre un revéterment complet du réservoir cu des réservoirs 
avec des matériaux calorifiges efficaces. L'isolation externe doit ètre protégée par une enveloppe, de 
manière qu'elle ne puisse s'imprégner d'humidité ni subir d'autre dommage dans ies conditions normales 
de transport. 


6.7.4.2.5 Si une enveloppe èst fermée de telle manière qu'elle soit étanche aux gaz, il doit &tre prévu un dispositif 
empéchant la pression d'atteindre une valeur dangereuse dans l'espace d'isolation. 


6.7.4.2.6 Les citernes.mobiles destinées au transport de gaz liquéfiés réfrigérés ayant un point d'ébutiition inférieur è 
moins {-} 182-°C, è Ja pression atmosphérique, ne doivent pas comprendre de matériaux qui puissent 
réagir dangereusement au contact de l'oxygène ou d'atmesphères enrichies en oxygène, s'Hs sont situés 
dans des parties de l'isolation thermique quand il y a un risque de contaci avec de l'oxygène ou avec un 
fluide ènrichi en oxygène. 


6.7.4.2.7 Les matériaux d'isolation ne doivent pas se détériorer indoment en cours de service. 


6.7,4.2,8 Le \temps de retenue de référence doit ètre déterminé pour chaque gaz liquéfié réfrigeré destiné 
au transport en citernes mobiles. 


6.7.4,2.8,1 Le temps de retenue de référence doit étre déterminé selon une meéthode reconnue par l'autorité 
compétente en tenant compte : 


a) de l'efficacité du système d'isolation, déterminée conformémeni au 6.7.4.2.8.2; 
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b} de la pression la plus basse du (des) dispositif(s} limiteur(s) de pression, 
c} des conditions de remplissage imtiajes; 

d) d'une température ambiante hypothétique de 30 *C; 

e) des propriétés physiques du gaz liquéfiè réfrigéré è transporter. 


6.7.4.2.8.2 L'efficacité du système d'isolation (appori de chaleur en watts) est déterminée en sourmettant la citeme 
mobile à une épreuve de type conformément è une méihode reconnue par f'autorité compétente. 
Cette èpreuve sera : 


a) soit une épreuve à pression constante (par exemple à la pression atmosphérigue) où la perte de gaz 
liquéfie réfrigeré est mesurée sur une durée donnés; 


b) sott une épreuve en système fermé où Vélévation de pression dans le réservoir est mesurée sur une 
durée donnée. 


Il doit Sire tenu compte des écarts de la pression atmosphérique pour ‘èxécuter l'épreuve à pression 
constante. Pour les deux épreuves, il sera nécessalre d'effectuer des corrèctions afin de tenìr compte des 
ècaris de température ambiante par rapport è la valeur de référence hypothétique de 30 °C 
de la temperature ambiante. 


NOTA, Pour déterminer le temps de retenu rée! avant chaque transport, sé référer au 4.2.3.7, 


6.7.4.2.9 L'enveloppe d'une citeme è double paroi isclée sous vide doit avoit. sol une pression externe de caicul 
d'au moins 100 kPa (1 bar} (pression manométrique) calculée selon un code technique reconnu, soit une 
pression d'écrasement critigue de calcul d'au moins 200 kPa (2 bar) (pression manométrique). 
Dans le calcul de la résistance de l'enveloppe è la pression externe, il peut ètre tenu compte des renforis 
internes ei externes. 


&.7.4.2.10 Les citetnes mobiles doivent étre congues et construitesvavec des supports offrant une base stable 
pendant le transport et avec des attaches de levage et d'arrimage adéquates. 


6.7.4.2.11 Les citernes mobiles doivent étre congues pour supporter, sans perie de contenu, au minimum la pression 
interne exercée par le contenu et les charges statiqueès, dynamiques et thermiques, dans les conditions 
normates de manutention et de transport. La conteption doit démontrer que les effets de fatigue causée 
par l’application répétée de ces charges tout au lang de la durée de vie prévue de la citerne mobile ont été 
pris en considération. 


6.7.4.2.12 Les citernes mobiles et leurs moyens de fixation doivent pouvoir supporter, à la charge maximale 
autorisée, les forces statiques suivantes appliquées séparément : 


a) dans la direction de transpori, deux fois la MBMA multiplite par l'accélération de la pesanteur (pl 


b) horizontalement, perpendiculairement & la direction de transport, la MBMA {dans le cas qù la direction 
de transport n'est pas clairement, déterminée, les forces doivent étre égales è deux fois ia MBMA) 


multipliée par l'accéiération de la \pesanteur (o 


c) verticalement, de bas en hatit, la MBMA multipliée par l'accélération de la pesanteur (g}"; 


d) verticalement, de haut ef/bas, deux fois la MONA La Charge totale englobant l'effet de la gravité) 
multiplite par l'accélération de la pesanteur {a}? 


6.7.4.2.13 Pour chacune des forces di 6.7.4.2.12, ies coefficients de sécurité suivanis doivent èire respectés : 


a) pourles matériaux ayant une limite d'élasticité apparente définie, un coefficient de sécurité de 1,5 par 
rapport è la limite d'èJasticità apparente garantie; 


b) pour les matériaux h'ayant pas de limite d'élasticité apparente définie, un coefficient de sécurité de 1,6 
par rapport è la limite d'élasticité garantie à 0,2 % d'allongement, et, pour les aciers austénitiques, à 1 
% d'allongement. 


6.7.4.2.14 La valeur detta limite d'élasticité apparente ou de la limite c'élasticité garantie sera la valeur spécifige dans 
les normes'nationales ou internationales de matériaux. Dans le cas des aciers austénitiques, les valeurs 
minirnales\spécifiées dans les normes de matèriaux peuvent ètre augmentées jusqu'à 15 % si ces valeurs 
plus élevées sont attestées dans le certificat de contròle des matériaux. S'il n'existe pas de norme pour le 
métal/en question ou si des matériaux non métalligues sont utilisés, les valeurs pour ia limite d'élasticità 
apparente ou la limite d'élasticitè garantie doivent &tre approuvées par l'autoritè compétente. 


6.7.4.2,15  Lescitemes mobiles destinées au transport des gaz liquéfiés refrigérés inflammables doivent pouvoir ètre 
mises à la terre éiectriquement. 


6,7.4.3 Eritèàres de conception 


6.7,4.3.1 Les citernes doivent avoir une section circulaire. 


8) Aux fins des calculs : g = 9,81 m/s” 
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Les réservoirs doivent gire congus et construits pour résister à une pression d'épreuve au moins égale & 
1,3 fois la PSMA. Pour les réservoirs è isolalion sous vide, la pression d'épreuve ne doit pas étre inférieure 
à 1,3 fois la PSMA augmentée de 100 kPa (1 bar). La pression d'épreuve ne doit en aucun cas étre 
inférieure è 300 kPa (3 bar} (pression manométrigue). L'attention est attirée sur les prescriptiong,relatives 
à l'épaisseur minimale des réservoirs formulées aux 6.7,4.4.2 àa 6.74.47. 


Pour les métaux qui ont une limite d'élasticité apparente définie ou qui sont caractérisés parrune limite 
d'élasticitéà garantie (en générat limite d'élasticitée è 0,2 % d'allongement cu è %' pour les 
aciers austénitiques), la contrainte primaire de membrane o(sigma) du reservoir, due, è la pression 
d'&preuve, ne doit pas dépasser la plus petite des valeurs 0,75 Re cu 0,50 Rm, où : 


Re = limite d'étasticité apparente en Nimm?, ou limite d'élasticité garantie & 0,2(%\d'allongement, ou, 
encore dans le cas des aciers austénitiques, à 1% d'allongement. 
Rm = résistance minimale à la rupture par traction en Nimm?. 


Les valeurs de Re et Rm è utiliser doivent étre des valeurs minimales spécifiées d'après des normes 
nationales ou internationales de matèériaux, Dans le cas des aciers austéenitiques, les valeurs minimales 
spécifiées pour Re et Rm selon les normes de matériaux peuvent étre, augmentées jusqu'a 15 % 
si ces valeurs pius élevées sont attestées dans le certificat de contrèle du matériau. S'il n'en existe pas 
pour le métali en question, les valeurs de Re et Rm ulilisées doivent\ étre approuvées par l'autorité 
compétente ou par un organisme désigné par elle. 


Les aciers dont le rapport Re/Rm est supérieur à 0,85 ne sont\pas admis pour la construction des 
réservoirs soudés. Les valeurs de Re et Rm à utiliser pour calculence rapport doivent gtre celles qui sont 
spéecifites dans le certificat de contròle du matériau. 


Les aciers utilisés pour la construction des réservoirs doivent’ avoir un allongement à la rupture, en 
pourcentage, d'au moins 10 000/Rm, avec un minimum absélu de 16 % pour les aciers de grain fin et 20 % 
pour les autres aciers, L'aluminium et fes alliages d'alumifttium utilisés pour la construction des réservoirs 
doivent avoir un aliongement è la nupture, en pourcentage, d'au moins 10 000/6Rm avec un minimum 
absolu de 12 %. 


Afin de déterminer les caractéristiques réelles des matériaux, ii faut noter que, pour la téle, l'axe de 
léchantilion pour l'essai de traction doit étre \\perpendiculaire {transversalement) au sens du 
laminage. L'allongement permanent è la rupture(dait étre mesuré sur des &chantillons d'essai de section 
transversale rectanguiaire conformément a la norme ISO 6892:1998 en utifisant une longueur entre 
repères de 50 mm. 


Épaisseur minimale du réservoir 


L'épaisseur minimale du réservoir doit gire&yale è la plus élevée des valeurs suivanies : 
a) l'épaisseur minimale déterminée confotmément aux prescriptions des 6.7.4.4.2 à 6.7.4.4.7; et 


b) lépaisseur minimale déterminée conformément au code agréé pour récipient sous pression, compte 
tenu des prescriptions du 6.7.4,3. 


Pour les réservoirs dont le diamètre est égal vu inférieur à 1,80 m, l'èpaisseur ne doit pas étre inférieure 
à 5 mm dans fe cas de l'acier’devréférence vu à une valeur équivalente dans le cas d'un autre métal, Four 
les réservoirs ayant plus de 1,80 m de diamètre, l'épaisseur ne doit pas ètre inférieure è 6 mm dans le cas 
de l'acier de référence ou à une valeur équivalente dans le cas d'un autre metal. 


6.74.44 


6.7.4.4.5 
6.7.44.6 


Pour les citernes è isolation sous vide, l'épaisseur totale de l'enveloppe et du réservoir doit correspondre è 
l'épaisseur minimale prescrite au 6.7.4.4.2, l'épaisseur du réservolr proprement dit n'étant pas inférieure à 
l'épaisseur minimale prescrite au 6.7.4.4.3. 

Les réservoirs ne doivent pas avoir moins de 3 mm d'épaisseur quel que soit ie matériau de construction. 


L'épaisseur equivalente d'un métal autre que celle prescrite pour l'acier de référence selon les 6.7.4.4.2 et 
6.743 doît ètre déterminée è l'aide de la formule suivante : 


_ 24146, 
RmAi 


où: 
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(ST = épaisseur équivalente requise (en mm) du metal utilisè; 
î Sa = épaisseur minimale ten mm) spécifiée pour l'acier de réfèrence aux 6.7.4.4.2 et 6.7.4.4.3; 
Rm = résistance minimale garantie & la traction (en N/mm?) du métal utilisé (voir 6.7.4.34); 
Al = allongement minima! garanti à la rupture {en %} du métal utilisé selon des normessnationales ou 


internationales. 


6.7.4.4.7 En aucun cas l'épaisseur de la paroi du réservoir ne doit étre inférieure aux valeurs prescrites aux 6.7.4.4.1 
à 6.7.4.4.5. Toutes tes parties du réservoir doivent avoir l'épaisseur minimale fixée aux 6.7.4.4.1 è 
6.7,4.4.6. Cette épaisseur ne doit pas tenir compie d'une tolérance pour la corrosion. 


6.7.4.4.8 Il ne doit pas y avoir de variation brusque de l'épaisseur de la tòle aux raccordements entre les fonds et la 
virole du réservoir. 


6.7.4.5 Équipement de service 


6.7.4.5.1 L'équipement de service doit étre disposé de manière è étre protégé contre les risques d'arrachement cu 
d'avarie en cours de transport cu de manutention. Sì la liaison entre le (cadre et ia citerne qu l'enveloppe et 
le réservoir autorise un déplacement reiatif, la fixatlon de l'8quipement.doivent permettre ie déplacement 
sans risque d'avarie des organes. Les organes extérieurs de widange {raccordements de tubulures, 
organes de fermeture), l'obturateur et son si&ge doivent éire protegés contre les risques d'arrachement 
sous l'effet de sollicitations extérieures (en utilisant par exemple des zones de cisaillement), Les dispositifs 
de remplissage et de vidange (y compris les brides ou bouch6ns)filetés} et tous les capots de protection 
dolvent pouvoir étre garantis contre une ouverture intempestiye. 


6.7.4,5.2 Chaque orifice de remplissage et de vidange des citemes)mobiles utilisées pour ie transport de gaz 
liquéefiés réfrigerés inflammables doivent étre munis diau moins trois dispositifs de fermeture en série 
indépendants les uns des autres, dont le premier doit étre un obturateur situé le plus près possibie de 
l'enveloppe, Je deuxième un obturateur et le troisièmé )une bride pieine ou un dispositif &quivalent. Le 
dispositif de fermeture situé le pius près de l'enveloppe doit étre un dispositif è fermeture rapide, 
fonctionnant automatiquement en cas de déplacement intempestif de la citerne mobile pendant le 
rempiissage ou la vidange ou si le réservoir est immergé dans ies fiammes. Ce dispositif doit aussi pouvoir 
étre actionne par commande à distance. 


6.7.4,5.3 Chaque orifite de rempiissage et de vidange)des citermes mobiles utilistes pour le transport de gaz 
liquéfiés réfrigérés non inflammables deivent étre munis d'au moins deux dispositifs de fermeture en série 
indépendants, dont le premier est un obturateur situé le pius près possible de l'enveloppe et le deuxième 
une bride pleine ou un dispositif équivalent. 


6.74.54 Pour les sections de tubulures qui peùvent étre fermées aux deux extrémités et dans lesquelles des 
produits liquides peuvent rester smprisonnés, if doit ètre prévu un système de décharge fonctionnant 
automatiquement pour èviter une*surpression è l'intérieur de ta tubulure. 


6.7.4.5.5 Une ouverture d'inspection n'est pas exigée sur les citernes è isolation sous vide. 


6.7.4.5.6 Dans la mesure du possibig, les organes extérieurs doivent étre groupés. 
6,7.4.5.7 Tous les raccordemenis \d'une citerne mobile doivent porter des marques claires indiquant la foncetion de 


chacun d'entre eux. 


6.7,4,5,8 Chaque obturateuroù autre moyen de fermeture doit ètre congu et construit en fonction d'une pression 
nominale au moins \égale à la PSMA du réservoir en tenant compte des températures que l'on peut 
rencontrer pendant le transport. Tous les abturateurs è vis doivent se fermer dans le sens des aiguilles 
d'une montre.Poùr tes autres obturateurs, la position (puverte et fermée) et le sens de fermeture doivent 
étre claitement'indiqués. Tous les obturateurs doivent &tre congus de manière a empécher une ouverture 
intempestive. 


6.7.4.5.9 En cas d'utilisation d'équipement de mise en pression, les raccordements pour liuides et vapeurs à cet 
équiperment doivent étre munis d'un obturateur situè aussi près que possible de l'enveloppe pour empècher 
fa perte dù contenu en cas de dommages subis par l'équipement. 


6.7.4.5,10 Le tubutures dolvent étre concues, construites et installées de facon a éviter tout risque 
d'endommagement du fait de la ditatation et de la contraction thermiques, des chocs mécaniques cu des 
vibrations. Toutes les tubulures doivent ètre en un matériau approprié. En vue d'éviter des fultes à la suite 
thtun incendie, on ne doit utiliser que des tubulures en acier et des joints soudés entre l'enveloppe et le 
raccordement avec la première fermeture de tout orifice de sortie. La méthode de fixation de la fermeture 
à ce raccordement doit ètre jugée satisfaisante par l'autorità compétente ou un organisme désigné par elle. 
Aux autres endro!ts, les raccords de tubutures doivent ètre soudés lorsque cela est nécessaire. 
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Les jicints de tubulures en cuivre doivent atre brases ou constitués par raccordement métallique de 
résistance égale. Les joints né doivent pas affaiblir la résistance de comme le ferait un joint fileté. Le point 
de fusion du matérizu de brasage ne doit pas étre inférieur à 525 °C. 


Les matériaux pour la construction des obturateurs et des accessoires doivent avoir des \propriétés 
satisfaisantes 4 la température minimale de service de la citerne mobile. 


La pression d'éclatement de toutes les tubulures et de tous les organes de ne doit pas étre inferieure è la 
pius élevée des valeurs suivantes : quatre fois la PSMA du réservoir, cu quatre fois la pression a laquelle 
celvi-ci peui ètre soumise en service sous l'action d'une pompe cu d'un autre dispositif {& l'exception des 
dispositifs de dèécompression). 


Dispositifs de décompression 


Chaque réservoir doit étre équipé d'au moins deux dispositifs de décompression A\essort indépendantes, 
Les dispositifs de déecompression doivent s'ouvrir automatiquemeni è une pression qui ne doit pas étre 
inferieure à la PSMA et doivent étre compiètement ouverts è une pression &gale è 170% de la PSMA. 
Après décompression, ces dispositifs doivent se refermer à une pression gui\ne doit pas ètre inférieure de 
plus de 10 % è la pression de début d'ouverture, et ils doivent rester fermés è toutes les pressions pius 
basses. Les dispositifs de dècompression doivent étre d'un type propreca résister aux efforts dynamigues, 
y compris ceux dus au mouvement du liquide. 


Les réservoirs pour le transport de gaz liquéfiés refrigéres non inflammables et d'hydrogéne peuvent en 
outre étre pourvus de disques de rupture montés en parallele “avec les dispositifs de decompression 
à ressort, ainsi qu'il est indiqué aux 8.7.4.7.2 et 6.7.4.7.3. 


Les dispositifs de décompression doivent étre concus de maniére a empécher l'entrée de substances 
ètraengères, les fuites de gaz ou ie developpement de toute surpression dangereuse. 


Les dispositifs de décompression doivent étre agréés parfautorità compétente ou l'organisme désigné par 
elie. 


Débit et tarage des dispositifs de décompression 


En cas de perte du vide dans une citerne è isolatioh’'sous vide ou d'une perte de 20 % de l'isolation dans 
une citerne isolée par des matériaux solides, le, débit combiné de tous les dispositifs de décompression 
instaliès doît étre suffisant pour que la pression (y compris la pression accumuiée) dans le reservoir ne 
dépasse pas 120 % dela PSMA. 


Pour les gaz liqguéfiés réfrigérés non infiammables (è l'exception de l'oxygène) et de l'hydrogéne, ce débit 
peut étre assurè par l'utilisation de disqlies)de rupture montées en paralléie avec les dispositifs de sécurité 
prescrits. Ces disques doivent cèdérn sous une pression nominale égale à la pression d'èpreuve 
du réservoir. 


Dans les conditions prescrites aux 6.7.4.,7,1 et 6.7.4.7.2, associées à une immersion compléte dans les 
flammes, le débit combiné des .dispositifs de décompression installés doit ètre tel que la pression dans le 
réservoir ne dépasse pas la pression d'épreuve. 


On doit calcuter le débit requis)des dispositifs de décompression conformement a un code technique bien 
étabii reconnu par l'autorité compétente si 


Marquage des dispositifs de décompression 


Sur chaque dispositif de decompression, les indications suivantes doivent étre marquées en caractères 
lisibles et indélébiles 


a) la pression nominale de decharge (en bar ou kPa}; : 
b) les tolérancesyadmissibles pour la pression de décharge des dispositifs de dècompression à ressort; 


c) ia température de référence correspondant à la pression nominale d'éclatement des disques de 
rupture et 


cd) ie débit nominal du dispositif en métres cubes d'air par seconde (m°/8). 


Dans lamesure du possible, les renseignements suivants doivent également ètre indiquès : 
e)/la&pom du fabricant et le numéro de référence approprié du dispositif. 


Le\débit nominal marqué sur les dispositifs de décompression doit étre calculé conformement à la norme 
ISO 4126-1:1991,. 


Raccordement des dispositifs de décompression 


8) Voir par exemple "CGA Pamphlet S-1.2-1995" 
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Les raccordements des dispositifs de décompression doivent avoir des dimensions suffisantes pour que le 
débit requis puisse parvenir sans entrave jusqu'au dispositif de sécurité. Il ne doit pas étre installé 
d'obiurateur entre le réservoir et ies dispositifs de décompression sauf si ceux-ci sont doublés par des 
dispositifs équivalents pour permettre l'entretien ou è d'autres fins et si les obturateurs desservant les 
dispositifs effectiverment en fonction sont verrcuillés en position ouverte, ocules obturateurs sant 
interconnectés de sorte que les prescriptions du 6.7.4.7 soient toujours respectées, Rientra doit obstruer 
une ouverture vers un dispositif d'aération cu un dispositif de décompression qui pourrait limiter 
ou interrompre le flux de dégagement du réservoir vers ces dispositifs. Les tubulures d'aération situées en 
aval des dispositifs de décompression, lorsqu'ils existent, doivent permettre l'évacuationi des vapeurs ou 
des liquides dans l'atmosphère en n'exergant qu'une contre-pression minima!e=*sur le dispositif de 
décompression. 


Emplacement des dispositifs de dèécompression 


Les entrées des dispositifs de décompression doivent étre placées au sommet du réservoir, aussi près que 
possible du centre longitudinalt et transversal du réservoir. Dans des conditions de rempiissage maximal, 
toutes les entrées des dispositifs de décompression doivent étre situéesudans la phase vapeur du réservoir 
et les dispositifs doivent étre installés de telle manière que les wapeurs puissent s'échapper sans 
rencontrer d'obstacie. Pour les gaz liquéfiés, réfrigérés, les vapeurs &vacuées doivent étre dirigées loin de 
la citerne de manière à ne pas pouvoir étre rabattue vers elle. Des dispositifs de protection déviant le jet de 
vapeur peuvent étre admis à condition que le débit requis des dispositifs de décompression ne soli pas 
réduit. 


Des mesures doivent étre prises pour mettre les dispositifs hors.d'accés des personnes non autorisées et 
pour éviter qu'ils scient endommagés en cas de retournement.de fa citerne mobile. 


Dispositifs de jaugeage 


Une citerne mobile doit étre équipée d'un ou plusieurs dispositifs de jaugeage è moins d'étre prévue pour 
éètre remplie en mesurani par pesage. Les jauges em verre ou en autres matériaux fragiles communiquant 
directement avec le contenu du reservoir ne doivent pas étre utilisées. 


in raccordement pour un manométre pour vide \doit étre prévu dans l'enveloppe des citernes mobiles 
isolées sous vide. 


Supports, assatures et attaches de levage‘et'd'arrimage des citernes mobiles 


Les citernes mobiles doivent étre concues ét construltes avec des spports offrant une base stable pendant 
lé transport. Les forces dont il est question au 8.7.4.2.12 et le coefficient de sécurité indiqué au 6.7.4.2.13 
doivent étre pris en considération A cet égard, Les patins, ossatures, berceaux ou autres structures 
analogues sont acceptables. 


Les contraintes combinées exerdées par les supports (berceaux, ossatures, etc.) et par les attaches de 
levage et d'arrimage de la citefne Mobile ne doivent pas engendrer des contraintes excessives dans une 
partie queiconque de la citerne, Toutes les citernes mobiles doivent ètre munies d'attaches permanentes 
de levage et d'arrimage, Ces attaches doivent de préférence ètre montées sur les supporis de la citerne 
mobile, mais elies peuvent ètre montées sur des plagues de renfort fixées è la citerne aux points où celle-ci 
est soutenue. 


Lors de la concepiionndes supports esi ossatures, on doit tenir compte des effeis de corrosion dus aux 
conditions ambiantes, 


Les passages de faurche doivent pouvoir étre obturées. Les moyens d'oabturation de ces passages doivent 
ètre un élèéement permanent de l'ossature ou étre fixés de manière permanente a l'ossature, Les citernes 
mobiles à un,$eul compartiment dont la longueur est inferieure à 3,65 mètres n'ont pas è étre pourvues de 
passages deYfourche obturès, à condition : 


a) que laxciterne, y compris tous les organes solent bien protégés contre les chocs des fourches des 
appareils de levage; et ° 


b) quela distance entre les centres des passages de fourche soit au moins égale è la moitié de la 
léngueur maximale de la citerne mobile. 


Siles citernes mobiles ne sont pas protégées pendant ie transport conformément au 4.2,3.3, les réservoirs 
&t èquipements de service doivent étre protéges contre l'endommagement du réservoir et des équipements 
de service occasionné par un choc latèral cu longitudinal vu par un retournement. Les organes extérieurs 
qdoivent étre protégés de manière que le contenu du réservoir ne puisse s'échapper en cas de choc ou de 
retournement de la citerne mobile sur ses organes, Exemples de mesures de protection : 


a) la protection contre les chocs latéraux qui peut étre constituée par des barres iongitudinales protégeant 
le reservoir sur tes deux cètés, a la hauteur de sa ligne médiane; 


b} ia protection des citernes mobiles contre le retournement qui peut étre constituée par des anneaux de 
renfori ou des barres fixées en travers du cadre; 


dr, 
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c) la protection contre les chocs arrière qui peut ètre constituée par un pare-chocs cu un cadre; 


d) la protection du réserveir contre l'endommagement occasionné par les chocs ou le retournement en 
utilisant une ossature 1SO selon ISO 1496-3:1995; 


e) la protection de ia citerne mobile contre les chocs cu ie retournement peut tre constituéé par une 
enveloppe d'isolation sous vide. 


6.7.4.13 Agrément de type 


6.7.4.13.1 Pour chaque nouveau type de citerne mobile, l'autorité compétente, cu un organisme désigné par elle, doit 
établir un certificat d'agrément de type. Ce certificat doit attester que la citerne mobile asété contròlée par 
l'autoritè, convient è l'usage auquel elle est destinée ei répond aux prescriptions généfales énoncées dans 
le present chapitre. Quand une série de citernes mobiles sont fabriquees sans modification de la 
conception, le certificat est valable pour toute la série. Le certificat doit mentionner ie procès-verbal 
d'èpreuve du prototype, les gaz liguéfiés réfrigérés dont ie transport ést autorise, les matériaux de 
construction du réservoir et de l'enveloppe ainsi qu'un numéro d'agrément. Le numéro d'agrément doit se 
composer du signe distinctif cu de la marque distinctive de l'État dans lequel l'agrément a été donné, 
c'est-à-dire du symbole des véhicules en circulation internationale prévu par da Convention de Vienne surla 
circulation routière (1968), et d'un numéro d'immatriculation. Les certifitats  doivent indiquer les 
arrangements alteratifs èventuels conformes au 6.7.1.2. Un agrément dé type peut servir pour l'agrément 
des citernes mobiles pius petites faites de matériaux de méme nature)et de mème épaisseur, selon la 
rméme technique de fabrication, avec des supporis identiques et des fermetures et autres accessoires 
organes équivalents. 


6.7.4.13.2 Le procèés-verbal d'épreuve du prototype doit comprendre au moins : 
a) les résultats des essais applicabies relatifs à l'ossature spécifies dans la norme ISO 1496-3:1995; 
b) les résultats du contròle et de l'épreuve initiaux données au6\W,4.14.3; 
cì les résultats de l'essai d'impact du 6.7.4.14.1. 


6.7.4.14 Contréles et épreuves 


6.7.4.14.1  Pourles citernes mobiles répondant à la définition dG\conteneur dans la CSC, un prototype représentant 
chaque modèle doit ètre soumis à un essai d'impàct.Ii doit ètre prouvé que ie prototype de la citerne 
mobile est capable d'absorber les forces résultant d'Un choc équivalant è au moins quatre fois (4 g) la 
MBEMA de la citerne mobile à pleine charge pendant une durée caractéristigue des chocs mécaniques 
subis au cours du transport ferroviaire. On trouvera ci-aprés une liste de normes décrivant les méthodes 
utilisables pour réaliser l'essai d'impact : 


Association of American Railtoads, o 
Manual of Standards andRecommended Practices, 
Specifications for Acceptability of Tank Containers (AAR.600), 1992 


Canadian Standards Association, da 
Highway Tanks and-Portable Tanks for the Transportation of 
Dangerous Goods (B620-1987) 


Deutsche Bahn AG 
Zentralbereich Technik, Minden 
Portable tanks, longitudinal diynamie impact test 


Sociéié nationale des chemins de fer frangais 

C\ME.5.T, 0062-1986 

Conteneurs-citernes, épreuves de contraintes ioNgitudinales externes 
et essais dynamigues de chocs 


Spoornet, South Africa 

Engineering Development Centre (EDO) 
Testing of 190 Tank Containers 

Method EDC/TES/023/000/1991-06. 


6.7.4.14.2 Le réservoir et les équipements de chaque citerne mobile doivent &tre soumis è un premier contròte et une 
premiere épreuve avant leur première mise en service (contròle et épreuve initiaux} et, par la suite, è des 
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contròles et épreuves è intervalles de cinqans av maximum (controie et èépreuve périodigues 
quinquennaux}, avec un controle et une épreuve périodiques intermédiaires {conirdie et épreuve 
périodiques è intervalles de deux ans et demi} & mi-chemin du contròle et de l'ipreuve périodiques de 
cinq ans. Le contròle et l'épreuve è intervalles de deux ans et demi peuvent étre effectués(dans les trois 
mois qui précèdent cu suivent la date spécifige, Un contròle et une épreuve exceptionnels,\lorsqu'ils se 
révélent nécessaires selon le 6.7.4.14.7, sont à effectuer sans tenir compie des derniers contròie et 
é&preuve périodiques. 


6.7 4.144 


6.7.4.14.5 


6.7.4.14.6 


6.7.4,44.7 


6.7.4,14.8 


6.7.4,14.9 


Les contràles et les épreuves à intervalles de deux ans et dem et de cinq ans doivent comprendre un 
examen extérieur de la citerte mobile et de ses organes compie tenu des gaz liquéfiés réfrigères 
transportés, une épreuve d'étanchéité et un contréle du bon fonctionnement de tout l'équipement de 
service et, le cas échéant, une mesure du vide. Dans le cas des cCiternes qui ne sont pas isolées sous vide, 
l'enveloppe et l'isolation doivent étre enlevées pour le contròla.\periodique è intervalles de deux ans et demi 
et de cinq ans, mais seulement dans la mesure où cela est indispensable à une appréciation sore. 


En outre, l'enveioppe et l'isolation doivent ètre enlevées\pour ie contréle et l'épreuve périodiques de cinq 
ans des citernes qui ne sont pas isolées sous vitlè,, mais uniquement dans ia mesure où cela est 
indispensabile à une appréciation sore. 


Les citernes mobiles ne peuvent ètre remplies et présentées au transport après la date d'expiration des 
derniers controle et épreuve périodiques è ihtervalles de cinqans cu de deux ans et demi prescrits 
au 6.7.4.14.2. Cependant, les citernmes mobile$ ‘remplies avant la date d'expiration de la validità des 
derniers contrdie et épreuve périodiques peuvent étre transportées pendant une période ne dépassant pas 
trois mois au-delà de cette date. En outre, elles peuvent étre transportées après cette date : 


a) après la vidange mais avant le nettoyage, pour étre soumises à la prochaine épreuve cu prochain 
contròle avant d'ètre è nouveau remplies; et 


b) sauf si l'autorità compétente en/dispose autrement, pendant une pénode ne dépassant pas six mois 
au-delà de cette date, lorsqu'elles/contiennent des matières retournées aux fins d'élimination ou de 
recyclage. La fettre de voiture‘dait'faire état de cette exemption. 


Le contròle eì l'&preuve èxceptionnels s'imposent lorsque la citeme présente des  signes 
d'endommagement cu de corrosion, ou des fuites, cu d'autres défectuosités indiquant une déficience 
susceptible de comprometire \l'intégrité de la citerne mobile. L'étendue du contròle et de l'épreuve 
exceptionnels doit dépendre/du degré d'endommagement cu de détérioration de la citerne mobile. 
lis doivent englober au méins le controle et l'épreuve effectuès è intervalles de deux ans et demi 
conformement au 6.7,4.1474. 


L'examen intérieur-au cours du contròle et de l'épreuve initiaux doit assurer que le reservoir est inspecté 
pour déterminer la présence de trous, de corrosion ou d'abrasion, de marques de coups, de déformations, 
de défauts des soudures et toute autre défectuosité susceptibies die rendre la citerne mobile non sùre pour 
le transport. 


L'examen extérigur doit assurer que : 


a) les tubulures extérieures, soupapes, systèmes de présurisationide refroidissement le cas échéant et 
joints d'étanchéité sont inspectés pour déceler des signes de corrosion, des défauts et d'autres 
défeetuosités, ycompris les fuites, susceptibles de rendre la citerme mobile non sore pendant le 
remplissage, la vidange ou le transport: 


b} ces couvercles de trous d'homme ou leurs joints d'étanchéité ne fuient pas; 


c}Vies boulons cu écrous manquanis ou non serrés de tout raccord è bride cu de brides pleines sont 
remplacés nu resserrés; 


d) tous les dispositifs et soupapes d'urgence sont exempts de corrosion, de déformation et de tout 
endommagement cu défaut pouvant en entraver le fonctionnement normal. Les dispositifs de fermeture 
à distance et les obturateurs è fermeture automatique doivent étre manceuvrés pour en vérifier le bon 
fonctionnement; 


e) les marquages prescrites sur la citerne mobile sont lisibles et conformes aux prescriptions applicables; 
et 
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6.7.4.14.10 


6.7.4.14,11 


6./.4.14.12 


6.7.4.15 


6.7.4.15.4 
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Î) l'ossature, les supports et dispositifs de levage de fa citerne monile sont en bon état. 


Les contréles et les épreuves indiqués aux 6.7.4.14.1, 6.7.4.14.3, 6.7.4.14.4, 6.7.4.14.5 et 6.7.4.14.7 
doivent &tre effectués par ou attestés par un experl agréé par l'autorità compétenie ou l'organisme désigné 
par elle. Si l'épreuve de pression fait partie du contràle et de l'épreuve, elle est effectuée à lacpression 
indiquée sur la plague portée par la cilerne mobile. Quand elle est sous pression, la citlerne mabile’doit étre 
inspectée pour déceler toute fuite du réservoir, des tubulures ou de l'équipement. 


Dans tous les cas où le réservoir d'une citerne mobile aura subi des opérations de coupage\de chauffe ou 
de soudage, ces travaux doivent recevoir l'agrément de l'autoritè compétente cu de l'otganisme désigné 
par elle compte tenu du code peur récipients sous pression utilisé pour la construction\du réservoir. Une 
épreuve de pression doit étre effectuée à la pression de l'épreuve initiale après achèvement des travaux. 


Si une défectuositè susceptible de nuire à la sécurité est décelée, la citerne mobile ne doit pas étre remise 
en service avant d'avoir été réparée et d'avoir subi avec succès une nouvelle épreuve. 


Marquage 


Chaque citerne mobile doit porter une plaque en métal résistant à la corrosion, fixée de manière 
permanente en un endroit bien apparent aisément accessible aux fins*d’inspection. Si en raison de 
l'agencement de la citerne mobile, la piague ne peut étre fixée de manière permanente au réservoiîr, il faut 
marquer sur celui-ci au moins les renseignements requis par le codé)pour récipients sous pression. Sur 
cette plaque doivent étre marqués par estampage cu par tout autre moyen semblable au minimum les 
renseignements ci-après. 


Pays de construction 


u Pays Numéro Dans ie casd'arrangements alternatifs {voir 6.7.1.2) 
N d'agrément d'agrémeni "AA" 


Nom ou margue du fabricant 

Numéro de série du fabricant 

Organisme désigné pour l'agrement de type 

Numéro d'immatriculation du propriétaire 

Année de fabrication 

Code pour récipients sous pression conformément auquel la citerne est concue 


Pression d'épreuve bar/kPa (pression manométrique) 19 


PSMA bar/kPa {pression manométrique} ci 


Température de rétérence de caleul °C 


Contenance en eau, à 20 “C(_4_ litres 

Date de l'èépreuve initiale de pression et identification du témoin 

Matériau(x) du réservoihet références de la(des) norme(s) du matériau 
Epaisseur équivalente.en acier de réfèérence ___ mm 

Date et type de la\(des) dernière(s) épreuve(s) périodique(s) 

Mois____Année _ Pression d'épreuve ___ bar/kPa {pression manométrique) 10) 
Poingon de°expert qui a réalisé ou attesté la demière épreuve 


Noms complets du ou des gaz pour le transport desquels la citerne mobile est agréée 


Mention'isolation thermique” cu “isolation sous vide” 


Efficacité du système d'isolation {apport de chaleur) watts (VI) 

Temps de retenue de référence jours {ou heures) et pression initiale bar/kPa (pression 
manométrique) '? et taux de remplissage en kg pour chaque gaz liquéfié réfrigéré autorisé au 
transport. 


10) L'unité utiliste doit tre précisée 
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6.7.4.15.2 Les indications suivantes dolvent étre marquées d'une farcon durabie sur la citeme mobile elie-méme qu 
sur une plaque de métal solidement fixée à la citerne mobile : 


Nom du propriétaire et de l'exploitant 

Nom des gaz liquéfiés réfrigérés transportès (et température moyenne minimale du contenu) 
Masse brute maximale admissible (MBMA) ___ kg 

Tare ____kg 


Temps de retenue réeli pour les gaz transportés jours (ou heures) 
NOTA : Pour identification des gaz liquéfiés réfrigérés transportés, voir aussi la Partie 5. 


6.7.4.15.3 Si une citerne mobile est tongue et agréée pour la manutention en halte)mer, les mots “"CITERNE 
MOBILE OFFSHORE" doivent figurer sur la plaque d'identification. 
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: Ghapitre 6.8 Prescriptions relatives à la construction, aux équipements, 
à l'agrément du prototype, aux épreuves et contréles, ainsi 
qu‘au marquage des wagons-citernes, citernes amovibles, 
conteneurs-citernes et caisses mobiles citernes, dont les 
réservoirs sont construits en matériaux métalliques, ainsi 
que des wagons-hatterie et conteneurs à gaz à elements 
multiples (CGEM) 


NOTA. Pour les citernes mobiles, voir chapitre 6.7, pour les conteneurs-citernes en matière plastique 
renforcèe de fibres, voir chapitre 6.9. 


6.8.1 Champ d'application 7 


6.8.1.1 ies prescriptions s'étendant sur toute la largeur de la page s'appliquent aussi bien aux wagons-citernes, 
aux citernes amovibles et aux wagons-batterie, qu'aux conteneurs-citernes, Gaisses mobiles citernes et 
CGEM. Celies contenues dans une colonne s'‘appliquent uniguement : 


- aux wagorns-citernes, aux citernes amovibles et aux wagons-batterie (colonne de gauche) 
- aux conteneurs-citermes, caisses mobiles citernes et CGEM (colonne de droite). 


6.8,1,2 Les présentes prescriptions s'appliquent 


aux wagons-citernes, citernes amovibles et wagons-|aux conteneurs-citemes, caisses mobiles citernes 
batterie et CGEM 


utilisés pour le transpori de matières gazeuses, liquides, pulvérulentes cu granulalres. 


6.8.1.3 La section 6.8.2 èénumére tes prescriptions applicables aux.wagons-citernes, aux citernes amovibles, aux 
conteneurs-citernes, aux caisses mobiles citernes destinés ay transport des matières de toutes les classes, 
ainsi qu'aux wagons-batterie et CGEM pour les gaz de ia classe 2, Les sections 6.8.3 à 6.8.5 contiennent 
des prescriptions particulières complétant ou modifiant les ‘prescriptions de fa section 6.8.2. 


6.8.1.4 Pour les dispositions concernant l'utilisatton de ces.citemes voir chapitre 4.3. 
6.8.2 Prescriptions applicabies à toutes les classes 
6.8.2.1 Construction 


Principes de base 


6.8.2.1.1 Les réservoirs et leurs équipements d& service et de structure doivent ètre congus pour résister, sans 
déperdition du contenu {à l'exceptiòn des quantités de gaz s'échappant d'ouvertures éventuelles de 
dégazage): ed 


- aux sollicitations statiques et dyhamiques dans ies conditions normales de transport, telles qu'elles sont 
definies aux 6,8.2.1.2 et 6.8(21.13; ; 


- aux contraintes minimales imposées, telles qu'elles sont définies au 6.8.2.1.15. 


6.8,2.1.2 Les wagons-citernes doivent étre consiruits delles conteneurs-citernes ainsi que jes moyens de 
maniere è pouvoir résister, avec la masse maximale | fixation doivent pouvoir absorber, avec la masse 
sdmissible de chargement, ‘aux sollicitations qui se|maximale admissible de chargement, les forces 
produisent lors du transport ferroviaire. En ce qui|exercées par : 
concerne ces sollicitations, il y a-lieu de se référer 
aux essais imposé$ par les organismes compétents |- dans le sens de la marche, deux fois la masse 
des chemins de fér. totale, 


- dans une direction transversale perpendiculalre 
au sens de la marche, une fois la masse totale 
(dans le cas cù le sens de la marche n'est pas 
clairement déterminé, deux fois la masse totalé 
dans chaque sens), 


- verticalement, de bas en haut, une fois la masse 
totale et 


- verticalement, de haut en bas, deux fois la 
masse totale. 
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6.8.2.1.3 


6.8.2.1.4 


6.8.2.1.5 


6.8.2.1.6 


6.8.2.1.7 


6.8,2.1.8 


6.8.2.1.9 


6.8.2.1.10 


6.8.2.1.11 


6.8.2.1.12 
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Les parcis des réservoirs doivent avoir au moins les @paisseurs déterminées aux 
6.8.2,1.17 et 6.8,2,1.18. | 6.8.2.1.17 è 6.8.2.1.20. 


Les reservoirs doivent étre congus et construits conformément aux prescriptions d'un todé technique, 
reconnu par l'autorità compétente, dans ieque! pour choisir te matériau et déterminerei‘épaisseur du 
réservoir, il convient de tenir compte des températures maximates et minimales de rtemplissage et de 
service, rnais les prescriptions minimales des 6.8.2.1.6 a 6.8.2.1.26 doivent étre observées. 


Les citernes destinées à renfermer certaines matières dangereuses doivent étre pounvues d'une protection. 
Celle-ci peut consister en une surépaisseur du réservoir (pression de calcui augmentée) déterminée a 
partir de la nature des dangers présentés par les matières en cause cu en un dispositif de protection {voir 
dispositions particuliéres du 6.8.4). 


Les joints de soudure doivent étre exécutès selon ies règles de l'art et offrir toutes les garanties de 
sécurité. Les travaux de soudure et eur contròie doivent répondre aux prescriptions du 6,8,2.1.23. 


Des mesures doivent étre prises en vue de protéger lies réservoirsòcantre les risques de déformation, 
conséguences d'une dépression interne. 


Matériaux des réservoirs 


Les réservoirs doivent ètre construits en matériaux métalliques, appropriés qui, pour autant que d'autres 
intervalles de température ne sont pas prévus dans les différentes classes, doivent étre insensibles è la 
rupture fragile et A la corrosion fissurante sous tension à une fempérature entre -20 °C et +50 °C. 


Les matériaux des réservoirs ou leurs revetements proteCtelrs en contact avec le contenu ne doivent pas 
contenir de matièéres susceptibles de réagir dangereusement {voir définition "réaction dangereuse" sous 
1.2.1) avec le contenu, de former des produits dangefeux ou d'affaiblir le matériau de manière appréciable 
sous l'effei de celui-ci. i 


Si le contact entre le produit transportè et le matériay utilisé pour la construction du réservoir entraîne une 
diminution progressive de l'épaisseur du réservoir/ celle-ci devra étre augmentée è la construction d'une 
valeur appropriée. Cette surépaisseur de corrosion ne doit pas étre prise en considération dans le calcui de 


l'épaisseur du réservoir. 


Pour ies réservoirs soudés, ne doivent &tre utilisés que des matériaux se prétant parfaitement au soudage 
et pourlesquels une valeur suffisante de résilience peut étre garantie à une température ambiante de — 
20 °C, particuliérement dans les joints de soudure et les zones de liaison. 


De #'acier trempé à l'eau ne doit pas étre utilisè pourles réservoirs soudés en acier, En cas d'utilisation 
d'acier à grains fins, la valeur garante de la limite d'élasticitè Re ne doit pas étre supérieure è 460 Nimm? 
et la valeur garantie de la. limite supérieure de la resistance è la traction Rm ne doit pas étre supérieure è 
725 Nimm?, selon les spécifications du matériau. 


Les rapports de Re/Rm supérieurs à 0,85 ne sont pas admis pour les aciers utilisés dans ia construction de 
réservoirs soudés. 


Re = limite d'élasticité apparente pour les aciers avec limite d'élasticité apparente définie; ou 


iimite d'étasticitè garantie de 0,2 % d'allongement pour les aciers sans limite d'élasticité 
apparente definie (de 1 % pour jes aciers austénitiques) 


Rm = rèsistance è la rupture par traction. 


Les valeurs inscrites dans le certificat de contréle du matériau doivent dans chaque cas ètre prises comme 
base iors dela détermination de ce rapport. 


Pour l'acier \l'aiiongement de rupiure en pourcentage cioit correspondre au moins è la valeur 


10 000 


resistance è la rupture par traction en Nimm? 


mais il ne doit en tout cas pas gtre inferieur à 16% pour les aciers è grains fins et à 20% pour les autres 
aciers. . 3 


Pour les alliages d'aluminium, l'allongement de rupture ne doit pas &tre inférieur a 12%". 


1) Poures.tGles, l'axe des éprouvettes de traction est perpendiculaire è la direction de taminage. L'allongement è la rupture est 
mesuré au moyen d'éprouvettes è section circulaire, dont la distance entre repéres | est égale à cinq fois le diamétre d (1= 5 d}; en 
cas d'emploi d'éprouvettes è section rectangulaire, la distance entre repères | doit gtre calculée par la formule 


|= 5,65 iF, 


dans laquelle Fo designe la section primitive de l'éprouvette. 


— 790 — 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


Calcul de l'épaisseur du réservoir 


6.8.2.1.13 Pour déterminer l'épaisseur du reservoir, on doit se baser sur une pression au moins égale è la pression 
de calcul, mais on doit aussi tenîr compte des sollicitations visées aux 6.8.2.1.1, et, le cas échéant, des 
sollicitations suivantes : : 


Dans le cas des wagons dont la citerme constitue une | Sous l'action de chacune de cesì sollicita- 
composante auto-portante qui est soilicitée, le réservoir|tions, les valeurs suivantes du coetficient de 
doit ètre calculé de manière à résister aux contraintes qui! sécurité doivent étre cbsernsées è 

s'exercent de ce fait en plus des contraintes d'autres |. pour les matériaux riétalligues avec 
origines. limite d'élasticitè apparente definie, un 
coefficient de 1,5 par\rappon è la limite 
d'&lasticitè apparente definie Du, 


- pour les matérialx’ métaliiques sans 
limite d'élasticità, apparente définie, un 
coefficient de 15 /par rapport è la limite 
d'élasticitè garantie de 0,2% d'allonge- 
ment {pouf les aciers austénitiques, ia 
timite d'allongement de 1%). 


6.8.2.1.14 La pression de calcul est indiquée dans la deuxième partie du code (y6inh4.3,4.1) selon ia colonne (12) du 

tableau A du chapitre 3.2. 

Lorsqu'un "G* y est indiqué, les prescriptions suivantes s'appliguent 

a) les réservoirs è vidange par gravité destinés au transport de\matiéres ayant à 50°C une pression de 
vapeur ne dépassant pas 110 kPa (1,1 bar) (pression absolue), doivent ètre calculèés selon une 
pression doubie de ia pression statique de la matière à trahsporter, sans étre inférieure au doubie de la 
pression statique de l'eau; 

b) les réservoirs è remplissage ou è vidanige sous pressian destinés au transport de matières ayant à 50 
°C une pression de vapeur ne dépassant pas 110 kPa (1,1 bar} (pression absolue), doivent étre 
calculés selon une pression égale à 1,3 fois la pressionde remplissage cu de vidange; 


Lorsque la valeur numérique de la pression minimalè dè calcui y est indiguée (pression manométrique), te 
réservoir doit étre calculé selon cette pression, sams étre inférieure è 1,3 fois la pression de remplissage Du 
de vidange. Les exigences minimales suivantes s'‘appliquent dans ces cas : 

c) ies réservoirs destinés au transport des matières ayant à 50 °C une pression de vapeur supérieure A 
110 kPa {1,1 bar), sans depasser 175 kPa {1,75 bar} (pression sbsolue), quel que soit le type de 
remplissage ou de vidange, doivent étre calculés selon une pression de 150 kPa (1,5 bar) (pression 
manométrigue) au moins ou è 1,3 fois ia pression de rempiissage cu de vidange, si celle-ci est 
supérieure; . 

d} les réservoirs destinés au transpoft des matières ayant à 50 °C une pression de vapeur supérieure è 
475 kPa (1,75 bar) (pression absolbe), quel que-soit le type de remptissage cu de vidange, doivent étre 
calculés selon une pression égalea 1,3 fois la pression de rempiissage cu de vidange, mais à 0,4 MPa 
{4 bar) au moins {pression manometrique). 


6.8.2.1.15 A fa pression d'&preuve, la conttainte o au point le pius sollicità du réservair doit étre inferieure ou égale 
aux limites fix&es ci-après en\fonction des matériaux. L'affaiblissement éventuel dù aux joints de soudure 
doit ètre pris en considération. 


6.8.2.1.16 Fourtous les métaux et alliages ia contrainte o à la pression d'èpreuve doit étre inférieure è la pius petite 
des valeurs données parles formules suivantes : 


ce 0,75 Re ouo 0,5 Rm 
dans lesquelles/* 
Re= limite d'élasticité apparente pour les aciérs avec limite d'élasticite apparente définie; ou 


limite\d'éiasticitè garantie de 0,2 % d'allongement pour les aciers sans limite d'élasticitè apparente 
définie (de 1% pourles aciers austénitiques) 


Rima résistance è la rupture par traction. 


Les\wateurs de Re et Rm è utiliser coivent étre des valeurs minimales spécifiées d'après des normes de 
matéeriaux. S'il n'en existe pas pour le métal cu l'alliage en question, les valeurs de Re et Rm utilisées 
doivent ètre approuvées par l'autoritè compétente ou par un organisme désigné par iadite autorité. 


Les valeurs minimales spécifiées selon des normes sur les matériaux peuvent étre dépassées jusqu'à 15% 


en cas d'utilisation d'aciers austénitiques si ces valeurs pius élevées sont attestées dans le certificat de 
contròle. e i 
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L'épatsseur du réservoir ne doit pas étre infèrieure è la pius grande des valeurs obtenues par les formules 


sulvantes : 


e esa e 


dans lesquelles : 


= PealD 


26 


e = épaisseur minimale du réservoir en mm 

Pep = pression d'épreuve en MPa 

Pea = pression de calcui en MPa telle que précisée au 6.8.2.1.14 

D = diamètre intérieur du réservoir, en mm 

G = contrainte admissible definie au 6.8.2.1.16 en Nimm2 

À = coefficient inférieur ou égal è 1, tenant compte de l'affaiblissermment èventuel dù aux joints de 


soudure, et lié aux méthodes de controòle définies au 6.8.2.1.(23. 


En aucun cas, l'épaisseur ne doit étre inférieure aux valeurs définies 


au 6.8.2,1,18. 


Les rèservoirs doivent avoir au moins 6 mm d’'èpais- 
seur s'ils sont en acier doux” ou une épaisseur 
èquivalente s'ils sont en un autre métal. Pour les 
matières pulverulentes cu granulaires, cette épaisseur 
peut étre réduite à au moins 5 mm pour l'acier doux 
ou une épaisseur équivalente pour un autre méetal. 


Dans le cas où le diamétre est supérieur à 1,80 Mm, 
cette épaisseur doit étre portée &à 6 mm, è l'exCeption 
des citernes destinées au transport des matières 
pulvèrulentes nou granuiaires, si les réservoifà, sont en 
agier doux?? ou è une épaisseur équivalente s'ils sont 
en un autre métal. 


au 68.2.1168 40.8.2.1.20. 


Les réservoirs dolvent avoir ay moins 5 mm 
d'épaisseur s'ils sont en acier doux? (confor- 
mément aux dispositions du 6.8,2.1.11 set 
6.82.1.12) cu une épaisseur équivalente s'ils 
sont en un autre métal. 


Dans le cas où le diamétre est supérieur à 1,80 
m, cette épaisseur doit étre portée è 6 mm, è 
l'exception des citernes destinées au transport de 
matièéres pulvérulentes ou granulaires, si les 
réservoirs sont en acier dou DU è une 
épaisseur équivalente s'ils sont en un autre métal. 


Guei que soit le métal emplové, l'èépaisseur 
minimaie de la paroi du réservoir ne doit jamais 
ètre infèrieure a 3 mm. 


Par épaisseur équivalente, on efitend celle qui est donnée par la formule suivante” - 


214 eo 
3 5° — 
ù 3Rrm Au 


(réservé) 


Lorsque fa citerne possède une protection contre 
l'endommagement, conformément au 6.8.2.1.20, 
l'autorité compétente peut autoriser que ces 
épalisseurs minimales soient  réduites en 
proportion de la protection assurèe; toutefois, ces 
épaisseurs ne devront pas étre inférieures è 
3 mm d'acier doux® ou è une valeur èquivalente 


2) En ce qui concerne tes\définitions de l'“acier doux" et de l''acier de référence”, voir sous 1.2.1. 
3) Cette formule découle de la formute générale 


dans laquelle»: 


ica 


@palsseur minimale du rèservoir en mm pour le méta! choisi; 


épaisseur minimale du rèservoir en mm pour l'acier doux selon 6.8.2.1.18 et 6.8.2.1.19;, 
370 (resistance è la rupture par traction pour l'acier de réfèrence, voir définition sous 1.2.1, en Nimm2}; 


27? (allongement è la rupture pour l'acier de référence, en %); 


limite minimale de résistance a la rupture par traction du métal choîsi, en Nimm2; 


alongement minimal à fa rupture par traction du métal choisi, en %h. 
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d'autres matèriaux dans le cas de réservoirs 
ayant un diamétre * égal ou inférieur è 1,80 m. 
Dans le cas de réservoirs ayant un diamétre” 
supérieur à 1,80 m, cetie épaisseur minimale doit 
&tre portée à 4 mm d'acier doux? oùCaA une 
épaisseur équivalente s'il s‘agit d'un autre méetal. 


Par épaisseur équivalente, on entend celle qui est 
dennée par la formule sous 6.8.2.1.18. 


La protection visée sous 6.,8,2.1.19 peut étre 
représentée par : 


- une protection structurale extérieure d'ensem- 
ble, comme dansia vonstruction "en sand- 
wich" dans laquelle \l'enveloppe extérieure est 
fixse au réservoir;\du 


- par une construction dans laquelle le réservoir 
est supporté\par une ossature comprenant des 
eléments structuraux —longitudinaux et 
transversauz ou 


= par une construction è double paroi. 


Lorsque \tes citernes sont construites à double 
paroi/avec vide d'air, la somme des épaisseurs de 
ia paroi métalligue extérieure et de celle du 
réservoir dolt correspondre è l'&paisseur minimale 
deparoi fixée au 6.8.2.1.18, l'épaisseur de paroi du 
féeservoir mème ne devant pas étre inférieure è 
l'épaisseur minimale fixée au 8.8.2.1.19. 


Lorsque les citernes sont construites è double 
paroi avec une couche intermediaire en matières 
solides d'au moins 50 mm d'épaisseur, la pari 
extérieure doit avoir une épaisseur d'au moins 
0,5mm si elle est en acier dou cu d'au moins 
2mm sì elle est en matière plastique renforcée de 
fibres de verre. Comme couche intermédiaire de 
matiéres solides, on peut utiliser de ia mousse 
solite ayant une facultè d'absorption des chocs 
telle, par exemple, que cefie de la mousse de 
polyuréthane. 


L'aptitude du construcieur è régaliser des travaux de soudure doit ètre reconnue par l'autorità compétente. 
Les travaux de soudure)doivent étre exécutés par des soudeurs qualifiés, selon un procédé de soudure 
dont la qualité (y compris les traitements thermiques qui pourraient ètre nécessalres) a éte démontrée par 
un test du procédé, Les contròles non destructifs doivent étre effectuès par radiographie ou par ultrasons et 
doivent confirmet que l'exécution des soudures correspond aux sollicitations. 


Il convient d'effectuer les contréles suivants selon la valeur du coefficient A utilisée pour la détermination de 


l'éepaisseur du réservoir au 6.8.2.1.47 : 


fes\cordons de soudure doivent étre vérifiés autant que possible visuellement sur les deux faces 
et doivent étre scumis, par sondage, à un controle non destructif en tenant particulièrement 
compte des noeuds de soudure; 


tous les cordons longitudinaux sur toute leur longueur, la totalità des nosuds, les cordons 
circulaires dans une proportion de 25% et les soudures d'assemblage d'équipements de diamètre 


A=0,8: 


A= 0,9: 


4) Pourtes téservoirs qui ne sont pas è section circulaire, par exemple les rèservoirs en forme de caisson nu les réservoirs elliptiques, 
tes diamètres indiqgués comespondent a ceux qui se caiculent à partir d'une section circulaire de méme surface. Pour ces formes de 
section, les rayons de bombement de l‘anveloppe ne doivent pas étre supérieurs à 2000 mm sur les càtés, à 3000 mm au-dessus et 
au-dessous. î si i È SR aa LA IU 
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important dolvent ètre l'objet de contràles non destructifs. Les cordons de souciure doivent étre 
véerifiés autant que possible visuellement sur les deux faces; 


A= 1) tous les cordons de soudure doivent étre l'objet de contròles non destructifs et .doivent ètre 
vérifies autant que possible visuellement sur les deux faces. Un prélèvement d'éprouvette de 
soudure doit ètre effectué. 


Lorsque l'autorità compétente a des doutes sur la qualité des cordons de soudure, elle, peut'ordonner des 
contréles suppiémentaires. 


Autres prescriptions de consfruction pour les réservoirs 


6.8,2.1.24 Le revétement protecteur doit étre concu de manière que son gtanchéitè reste garantie, quelles que soient 
les déformations susceptibles de se produire dans les conditions normales de transport {voir 6.8.2.1.2). 


6.8.2.1.25  L'isoiation thermique doit étre conque de manière è ne géner, ni l'accès aux dispositifs de remplissage et 
de vidange et aux soupapes de sécurité, ni leur fonctionnement. 


6.8.2,1.26 Siles réservoirs destinés au transport de matières liquides inflammabies‘d'uri point d'éclair ne dépassant 
pas 61 *C ont des revétements de protection (couches intérieures) non métalliques, les réservolrs et les 
revétementis de protection doivent étre congus de fagon qui'il/*na puisse pas y avoir de danger 
d'infiammation dù à des charges électrostatiques. 


6.8.2.1.27 Toutes les parties du wagon-citerne destiné aul|Toutesiles ‘parties du conteneur-citerne destiné 
transport de liquides dont le point d'èclair ne dépasse | au transport de liquides dont le point d'éclair ne 
pas 61 °C, des gaz infiammables, ainsi que du Noldépasse pas 61 “C, des gaz inflammables, ainsi 
ONU 1361 charbon cu du No ONU 1361 noir delque du No ONU 1361 charbon cu du No ONU 
carbone, groupe d'emballage ii, doivent étre réunies 13641 noir de carbone, groupe d'emballage Il, 
par lialsons équipotentielles et doivent pouvoir étre[deiveni pouvoir stre mises & la terre au point de 
mises A la terre du point de vue électrigue. Tout>vue éiectrique. Tout contact métallique pouvant 
contact métallique pouvant provoquer une corrosién )provaguer une corrosion glectrochimique doit étre 
électrochimique doit étre èvité. évite. 


6.8.2.1.28 =Réservé 
6.8.2.2 Equipements 


6.8.2.2.1 Des matériaux appropriés non métalliques peuvent gtre utilisés pour la fabrication des équipements de 
service et de structure. 


Les équipements doivent étre disposes de fagon à étre protégés contre les risques d'arrachement ou 
d'avarie en cours de transport et de manutention. lis doivent offrir les garanties de sécurité adaptées et 
. comparables A celles des réservoits eux-mémes, notamment : 


- | &tre compatibles avec les marchandises transportges, 
- | satisfaire aux prescriptions du 6.8.2.1.1. 


L'étanchéité des èquipem@nts de service doit &tre | L'étanchéite des équipements de service doit étre 
assurée méme en cas de renversement du wagon- | assurée mème en cas de renversement du 
citerne. conteneur-citerne. 


Les joints d'étanchéité doivent étre constitués en un matériau compatible avec la matière transportée et 
étre remplacés dès que leur efficacité est compromise, par exemple par suite de leur vieillissement. 


Les joints qui ‘\assurent l'ètanchéitè d'organes appeies è étre manceuvres dans le cadre de l'utilisation 
normale dela citerne doivent étre concus et disposés d'une fagon telle que la manceuvre de l'organe dans 
la compositionyduquel ils interviennent n'entraîne pas leur détérioration. 


6.8.2.2.2 Chaque duverture par le bas pour le remplissage cu la vidange des citernes qui sont signalées dans le 
tablezl A,du chapitre 3.2, colonne (12), par un code-citerne qui comporie la lettre "A" dans la troisiéme 
partie (yoir 4.3.4.1.1), doit étre équipée d'au moins deux fermetures montées en série et indépendantes 
l'una de l'autre, comprenant 


4, ‘un obturateur externe avec une tubulure en matériau métallique susceptible de se déformer et 


- un dispositif de fermeture, à l'extrémitè de chaque tubulure, qui peut éètre un bouchon fileté, une bride 
pieine cu un dispositif équivalent. î 


Chague ouverture par le bas pour le remplissage ou la vidange des citernes qui sont signalées dans le 
tableau A du chapitre 3,2, colonne (12), par un code citerne qui comporte la iettre "B" dans la troisième 
partie (voir 4.3.3.1.1 et 4.3.4.1.1), doit étre équipée d'au moins trois fermetures montées en série et 
indépendantes l'une de l'autre, comprenant 
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- un obiurateur interne, c'est-à-dire un obturateur monté è l'intèérieur du réservoir cu dans une bride 
soudée cu sa contre-bride 


- un obturateur externe ou un dispositif equivalent? 


situè è l'extrèmitè de chaque tubulure situè aussi près que possibie du réservoir 
et 


- un dispositif de fermeture, a l'extrémitè de chaque tubulure, qui peut gire un bouchon Aileté, une bride 
plsine ou un dispositif &quivalent. 


Toutefois, pour les citernes destinées au transport de certaines matières cristaliisabiessou très visqueuses, 
ainsi que pour tes réservoirs munis d'un revétement en ébonite ou en thermoplastique, l'obturateur interne 
peut ètre remplacé par un obturateur externe présentant une protection supptémentaire. 


L'obturateur interne doit pouvoir ètre manceuvré du haut cu du bas. Dans les deux cas, sa position - cuvert 
ou fermé - doit, autant que possible, pouvoir étre vérifife du sol. Les dispositifs de commande doivent ètre 
congus de fagon a empécher toute ouverture intempestive sous l'effet d'un\choc cu d'une action non 
déliberée. 


En cas d'avarie du dispositif de commande externe, la fermeture intérieure\doit rester efficace, 


Afin d'éviter toute perte du contenu en cas d'avarie aux organes extérieufs (tubulures, organes latèraux de 
fermeture), l'obturateur interne et son siége doivent étre protègès contre les risques d'arrachement sous 
l'effet de sollicitations extérieures, au congus pour s'en prémuniti, Les organes de remplissage et de 
vidange {y compris les brides cu bouchons filetés} et les capots de protection èventueis doivent étre 
assurés contre toute ouverture intempestive. 


La position et'fou ie sens de la fermeture des obturateurs doit apparaître sans ambiguîte. 


Toutes les cuvertures des citernes qui sont signalées dafis le tableau A du chapitre 3.2, colonne (12), par 
un code-citerne qui comporte une lettre “C" cu “D" è la/troisiéme partie (voir 4.3.3.1.1 et 4.3.4.1.1) doivent 
étre situées au-dessus du niveau du liquide. Ces citetnes ne doivent pas avoir de tuyauteries ou de 
branchements au-dessous du niveau du liquide. Les orifices de nettoyage (trous de poing) sont cependant 
admis dans la partie basse du réservoir pour ies citernes signalées par un code-citeme qui comporte une 
lettre "C“ A la troisième partie. Cet orifice doit pouvoir étre obturé par une bride fermée d'une manière 
étanche, dont ia construction doit étre agréée partautorité compétente cu par un organisme désigné par 
elle. 


6.9.2.2.3 Sauf prescriptions contraires dans ies prescriptions du 8.8.4, les citernes peuvent étre munies de soupapes 
pour éviter une dépression inadmissible è l'intérieur des réservoirs, sans disque de rupture intermédiaire. 


Pour les citemes munies de dispositifs de mise è 
l'atmosphère commandés par contraînie)la liaison entre 
le dispositif de mise à l'atmosphère commandé par 
contrainte et le clapet interne doitétrercongue de fagon è 
ce que ceux-ci ne s'ouvrent pas lors d'une déformation 
de la citerne, cu qu'il n'y ait pas de fuite du contenu |” 
malgrè une ouverture. 


6.8.2.24 Le réservoir cu chacun de)ses compartiments doit étre pourvi d'une ouverture suffisante pour en permettre 
l'inspection. i 


6.8.2.2.5 (reserve) 


6.8.2.2.6 Les citernes destihées au transport de matières liquides dont la pression de vapeur à 50 °C ne dépasse 
pas 110 kPa {1/1 bar} (pression absolue) doivent étre pourvues d'un dispositif d'aération et d'un dispositif 
propre a empécher que le contenu ne se répande au-dehors si la citerne se renverse; sinon elles devront 
étre conformesyaux conditions des 6.8.2.2.7 cu 6.8.2.2.8. 


6.8.2.2.7 Les citernes(destinées au transport de matières fiquides dont la pression de vapeur & 50 "C est supérieure 
à 110 kPa {1,1 bar) sans dépasser 175 kPa (1,7$ bar) (pression absoiue) doivent éire pourvues d'une 
soupape de sécurité réglée à une pression manomeétrique d'au moins 150 kPa {1,5 bar) et devant étre 
compi&tement cuverte à une pression au pius égale à la pression d'épreuve; sinon elles devront étre 
conformes au 6,3,2.2.8. 


6.8.2.2.8 Les citernes destinées au transport de matières liquides dont la pression de vapeur à 50 °C est supérieure 
à, 175 kPa (1,75 bar) sans dépasser 300. kPa (3 bar) (pression absolue) doivent étre pourvues d'une 
soupape de sécurité régliée à une pression manométrigue d'au moins 300 kPa {3 bar) et devant étre 


5} Dans le cas de conteneurs-citemes d'une capacité inferieure è 1 m? {1000 litres), cet obturateur exteme cu ce dispositif equivalent -- 
peut étre remplacé par une bride pieine. 
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complétement ouverte è une pression au plus égale A la pression d'épreuve; sinon elles devront étre 
fermées hermétiguement®). 


Aucune des pièces mobiles, telles que capots, dispositifs de fermeture etc., qui peuvent entrer en contact, 
soit par frotternent, soit par choc, avec des citernes en aluminium destinées au transport )de liquides 
inflammables dont le point d'éclair n'est pas supérieur è 61 °C cu de gaz inflammables ne.ddit'étre en acier 
oxydable non protéege. 


Agrément du prototype 


Pour chaque nouveau type de wagon-citerne, citerne amovibile, conteneur-citeme\tcaisse mobile citerne, 
wagorn-batterie cu CGEM, l'autorité competente, cu un organisme désigné par elle .\doit étabiir un certificat 
attestant que le prototype qu'elle a expertisé, y compris ies moyens de fixation, convient a l'usage qu'il est 
envisagé d'en faire et répond aux conditions de construction du 6.8.2.1, aux(conditions d'équipements du 
6.8.2.2 et aux dispositions spéciales applicables aux matiéres transportees, 


Ce certificat doit indiquer : 
- les résultats de l'expertise; 
- un numéro d'agrément pour le prototype 


Le numéro d'agrément doit se composer du sigle 
distineti”” de l'État dans lequel l'agrément a ét 
donné,et d'un numéro d'immatriculation. 


- le code-citerne selon 4.3.3.1.1 00 4.3.4.1.1; 
- les dispositions spéciales de construction (TC) et d'èquipement {TE} du 6.8.4 applicables au prototype; 


- si nécessaire, les mati&res etfou groupes de matières pour le transport desquels la citerne a étè agrée. 
Ceux-ci doivent étre indiqués avec leur désignation chimique cu avec la rubrigue collective {voir 
2.1.1.2) correspondante, ainsi qu'avec la classe,4fe code de classification et le greoupe d'emballage. À 
l'exception des matieres de ia classe 2 ainsi que de celles citées au 4.3.4.1.3, on peut se dispenser 
d'indiquer ies matières autorisées dans le certificat. Dans ce cas les groupes de matiéres autorisées, 
sur la base de l'indication du code-citerne dans l'approche rationalisée du 4,3,4,1.2, sont admis au 
transport, en tenant compte des dispositionaspeciales y afférentes. - 


Les matières citées dans le procès-verba! d'expertise doivent &tre de manière générale compatibles avec 
les caractéristiques de la citerne. Une réserve doit &tre reprise dans le procès-verbal d'expertise si cette 
compatibilità n'a pas pu èétre examinée de manière exhaustive lors de l'agrément de prototype. 


Si les citernes, wagons-batterie pu GCGEM sont construits en série sans modification, cet agrément vaudra 
pour les citernes, wagons-batterie oi\CGEM construits en série ou d'après ce prototype. 


Un agrément du prototype peut Cependant servir pour l'agrément de citernes avec des variantes limitèes 
de conception qui, cu réduisent lès forces et sollicitations de la citerne {par exemple une réduction de ia 
pression, de la masse, du volume}, cu augmentent la sécurité de la structure {par exempie augmentation 
de Îl'épalsseur du réservoir, \plus de brise-flots, réduction. du diamètre des ouvertures). Les variantes 
limitées seront clairement indigutes dans le certificat d'agrement du prototype. 


_Contròles et épreuves 


Les réservoirs et leura\équipements doivent étre, soit ensemble, soit séparérment, soumis è un contròle 
initial avant leur mis&\en service. Ce contréle comprend : 


- une vérification de la conformitéè au prototype agréé; 
- une vérificatiòn des caractéristiques de construction” 
- un examende l'état intérieur et extérieur; 


- une épreuve de pression hydrauligue”a fa pression d'épreuve indiquée sur la piaque prescrite au 
6,8.2.5:4 et 


- une vérification du bon fonctionnement de l'èéquipement. 


). 


L'épreuve de pression hydrauligue doit étre effectuée avant la mise en place de f'isolation thermique 
éventuellement nécessaire. Lorsque les réservoirs et leurs équipements ont été soumis è des épreuves 
séparées, ils doivent étre soumis assemblés à une épreuve d'étanchéité selon 6.8.2.4.3. 


L'épreuve d'étanchéità des réservoirs compartimentés est effectuée compartiment par compartiment. 


6} Ende qui concerne ia définition de la “citerne fermée hermétiquement", voir sous 1.2.1. 

7) Sigme.distinetif en circulation internationale prévu par la Convention de Vienne sur ia circulation routière {Vienne 1962). 

8} La vérificalion des caractéristiques de construction comprend également pour les réservoirs avec une pression d'épreuve minimale 
de 1 Mpa (10 bar), un préfèvement d'éprouvettes de soudure-&chantilons de travail, selon 6.8.2.1.23 et selon les épreuves du 6.8.5, 

9) Dans les cas particuliers et avec l'accord de l'expert agrééè par l'autorità compétente, l'épreuve de pression hydraulique peut étre 
remplacée par une èépreuve au moyen d'un autre liguide ou d'un gaz, lorsque cette opération ne présente pas de danger. 
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6.8.2.4.2 Les réservoirs et leurs équipements doivent ètre soumis & des conirbies périodiques è des intervalles 
déterminés. Les contréles périodiques comprennent l'examen de l'état intérievr ei extérieur et, en regle 
générale, une épreuve de pression hydraulique”). Les enveloppes d'isolation thermmique vu autre ne doivent 
étre enievées que dans la mesure où cela est indispensable à une appréciation sùre des caractéristiques 
du réservoir. 


Pour les citernes destinées au transport de matières pulvérulentes et granulaires, et avec V'accord de 
l'expert agréé par l'autoritè compétente, les épreuves de pression hydrauliqgue périodiques peuvent étre 
supprimées et remplacées par des épreuves d'étanchéité selon 6.8.2.4.3, 


Les intervalles maximaux pour les contròles périodiques 
sont de huit ans. 


Les intervalles maximaux. pour les contréles 
périodiques sont de cinq ans, 


6.9.2.4,3 En outre, il y a lieu de procéder è une épreuve d'étanchéité du réservoir avec l'équipement ainsi qu'à une 
vérification du bon fongtionnement de tout l'équipement, 


au plus tard tous les quatre ans. |P plus tard tous lesdeux ans et derni. 


La citeme doit pour cela étre soumise èà une pression effective intérieure èégale è ta pression maximale de 
service, mais au moins égale à 20 kPa (0,2 bar) {pression manométrique)ì 


Pour les citernes munies de dispositifs de mise a l'atmosphère et d'un\dispositif propre à empécher que le 
contenu ne se répande au-dehors si la citerne se renverse, fa pression d'épreuve d'étanchéité est égale A 
la pression statique de la matière de remplissage. 


L'épreuve d'étanchéité doit étre effectuée séparément survchaque compartiment des réservoirs 
compartimentés. 


68,244 Lorsque la sécurité de la citeme ou de ses équipements.a\pu étre compromise par suite de réparation, 
modification ou accident, un contréle exceptionnel doit ètreeffectué. 


6,8.2.4.5 Les épreuves, contròles et vérifications selon 6.8.2.4.40à\6.8.2.4.4 doivent tre effectués par l'expert agreé 
par l'autorità compétente. Des attestations indiquant le)résultat de ces operations doivent étre délivrées. 
Dans ces attestations doit figurer une référence è la. liste des matières autorisées au transport dans cette 
citerne cu au code-citerne, selon 6.8.2.3. 


6.8.2.5 Marquage 


6.8.2.5.1 Chaque citerne doit porter une plaque en métal résistant è la corrosion, fixée de fagon permanente sur la 
citeme en un endroit aisément accessible aux fins d'inspection. Gn doit faire figurer sur cette plaque, par 
estampage ou tout autre moyen semblabie, au moins les renseignements indiqués ci-dessous. H est admis 
que ces renseignements soient gravés ditectement sur les parois du réservoir lu-méme, si celles-ci sont 
renforcées de facon à ne pas compramettre la résistance du réservoir : 


- numéro d'agrément; 

-  désignation ou marque de construction, 

- numéro de série de construction; 

- année de consiruction; 

- pression d'épreuve {pression manométrique}"”; 

-  capacité, pour les réservoirs à plusisurs élèéements, capacité de chaque element!” 

-  temmpérature de calGui\\ùniquement si elle est supérieure à +50 °C ou inférieure è -20 °C) 10). 


- date (mois, année) de l'epreuve initiale et de la dernière épreuve périodique subie selon 6.8.2.4,1 et 
6.82.42; 
-  poingon de l'expett quì a procédé aux épreuves; 


-  maténiau di véservoir et référence aux normes sur les matériaux, si disponibles, et, le cas échéant, du 
revèlement protecteur; 


- pression d'épreuve sur l'ensemble du réservoir et 
pression d'épreuve par compartiment en MPa cu 
bar\{pression manométrique) si la pression par 
Compartiment est inférieure à la pression sur le 
réservoir. 


Eroutre, la pression maximale de service autorisée!” doit atre inserite sur les citernes è femplissage ou à 
vidange sous pression. 


10} Ajouter les unités cie mesure après les valeurs numériques. 
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Les indications suivantes dolvent ire inscrites sur|Les indications suivantes dcivent ètre inscrites 
chacun des cétés du wagon-citerne {sur la citeme elle-|sur le conteneur-citeme lui-méme ou sur un 


méme qu sur un pannéeau) ; panneau : 

- nom du proprigtatre vu de l'exploitant; -  noms du propnétalre et de l'exploitant; 

- capacite!” -  capacitè du réservoir 10). 

- tare du IBRRTSET “|- tare!” 

- masses limites de chargement en fonction des| - masse maximale en charge autorisée!”, 
caracigristiques du wagon et de la nature des|. dgésignation officielle de transport de la 
lignes empruniées n RETTE ee matière transportées"; 


Il. code-citerne selon'4,3.4.1.1, 


] sdmises au transport! 
- code. citerne (sslon 4.3.4. 1 1 


Prescriptions relatives aux citernes qui sont calculées, construites et éprouvées selon des normes 
{réservé) 


Prescriptions relatives aux citernes qui ne sont pas calculées, construites et éprouvées selon des 
normes 


Les citernes qui ne sont pas calcuiées, construites et éprouvées conformément aux normes énumérées au 
6.8.2.6, doivent étre calculées, construites et éprouvées conformément aux prescriptions d'un code 
technique reconnu par l'autorità compétente. Néanmoins elles doivent satisfaire aux exigences minimajes 
du 6.8.2. 


Prescriptions particulières applicables a la classe 2 
Construction des réservoirs 


Les réservoirs destinés au transport des gaz comprimés, liquefiés cu dissous sous pression doivent ètre 
construits en acier. 


Un alongement à rupture minimal de 14% et une contrainte o inférieure vu égale aux limites indiguées ci- 
après en fonclion des matériaux pousront étre admis pour les réservoirs sans soudure en dérogation du 
6.5.2.1.12: _ 


a) sile rapport Re/Rm {(caractéristiques minimales garanties après traitement thermique) est supérieur a 
0,66 sans dépasser 0,850 
o £ 0,75 Re; 
b) si le rapport Re/Rm {caractéristiques minimales garanties après traitement thermique) est supérieur à 
0,85: 


o £ 0,5 Rm. 
Les prescriptions di 6.8.5 sont applicables aux matériaux et à la construction des réservoirs soudés. 


Pour les réservoifs à doubie paroi, F&paisseur de paroi 
du réservoirA\intérieur peut, par dérogation aux 
prescriptions \du)6.8.2.1.18, ètre de 3 mm lorsque l'on 
utilise un, métai possédant une bonne tenue aux 
basses fempératures correspondant à une limite de 
rupture(Rm = 490 N/mm? et un coefficient minimal 
d'allongement A = 30 %. 


Lorsque d'autres matériaux sont utilisés, une &paisseur 
minimale de paroi équivalente doit &tre respectée, 
épaisseur qui se calcule d'après la formule de la note 
de bas de page ti du, 6.8.2,1,18, dans laquelle i} faut 
pour Rrmy = 490 Nimm? et pour Ag = 30 %. 


L'enveloppe extérieure doit avoir dans ce cas une 


14) La désignation officielle de transport peut étre remplacée par une désignation gènérique regroupant des matières de nature 
voisine et également compatibles avec les caractéristiques de la citerne 
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épaisseur minimale de paroi de 6 mm s'il s'agit d'acier 
doux. Si fon ufilise d'autres matéraux, # faudra 
conserver une épaisseur minimale de paroi 
équivafente, qui doit étre calcuiée d'apres la formule 
indiquée au 6.8.2.1.18. 


6.8,3.1.4 


6.8.3,1,5 


6.8.3.2 


6.8.3.2.1 


6.8.3.2.2 


6.8.3.2.3 


6.8,3,2.4 


6.8.3.2.5 


6.8.3.2.6 


6.8.3.2.7 


6.8.3.2.8 
6.8.3,2,9 


Les bouteilles, les tubés, les fùts è pression et les cadres de bouteilles, en tant qu'éléments d'un wagon- 
batterie cu CGEM, doivent étre consiruits conformément au chapitre 6.2. 


NOTA 1. Les cadres de bouteilles qui ne sont pas des élèéments d'un wagon-batterieoy d'un CGEM sont 
soumis aux prescriptions du chapitre 6.2. 


2, Les citernes en tant qu'éléments d'un wagon-batterie ou d'un CGEM/ doivent étre consiruites 
conformement aux 6.8.2.1 et 6.8.3.1. 


3. Les éléments amovibles!? ne sont pas considérés comme des élémehts d'un wagorn-batterie Qu 
d'un CGEM. 


Les éiéments et leurs mayens de fixation doivent pouvoir absorber, dans les conditions du chargement 
maximal autorisé, les forces définies au 6.8.2.1.2. Pour chaque force, la contrainte au point le plus sollicitéà 
de l'élément et de ses moyens de fixation ne doit pas dépasser ia\valeur définie au 6.2.3.1 pour tes 
boutsilles, les tubes, les fùts & pression et les cadres de bouteilles, et) pour les citernes, la valeur de o 
définie au 6.8.2.1.16, 


Equipements 


Les tubulures de vidange des citernes doivent pouvoir étre fermées au moyen d'une bride plsine ou d'un 
autre dispositif offrant ies mémes garanties. Four les citernes destinées au transport de gaz liquéfies 
réfrigérès, ces brides pleines ou ces autres dispositifs offrant les mémes garanties peuvent étre munis 
d'orifices de détente d'un diamètre maxima! de 1,5 mm. 


Les réservoirs destinès au transport de gaz liquéfiés peuvent, outre les cuvertures prévues aux 6.8.2.2.2 et 
6.8.2.2.4, ètre munis éventuellement d'ouvertures ultilisables pour le montage des jauges, thermométres, 
manométres et de trous de purge, nécessités par leve sxploitation et leur sécurité. 


Les ouvertures de remplissage et de vidarige des citernes 
d'une capacité supérieure à 1 m? 


destinées au transport des gaz liquéfiés inflammables ettou toxiques doivent étre munies d'un dispositif 
interne de sécurité & fermeture instantanée qui, en cas de déplacement intempestif de la citerne ou 
d'incendie, se ferme aulomatiquementi\La fermeture doit aussi pouvoir étre déclenchée à distance. 


Le dispositif qui maintient ouverte4a Yermeture intere, 
par exemple un crochet monté sun rail, ne fait pas partie 
intégrante du wagon. a 


À l'exclusion des cuvertures/quixportent les soupapes de sécurité et des trous de purge fermés, toutes les 
autres ouvertures des citemes)destinées au transport des gaz liquéfiés inflammables st/cu toxiques, dont 
le diamètre nomina! est supérieur à 1,5 mm, doivent ètre munies d'un dispositif interne d'obturation. 


Par dérogation aux prestriptions des 6.8.2.2.2, 6.8.3.2.3 et 6.8.3.2.4, les citernes destinées au transport 
des gaz liquéfiés réfrigérés peuvent étre équipées de dispositifs externes è la place des dispositifs interes, 
si ces dispositifs sont munis d'une protection contre l'endommagement extérieur au moins équivalente è 
celle de la paroi du reservoir. 


Si les citermes(Sont équipées de jauges directement en contact avec la matière transportée, ces jauges ne 
doivent pas étre èn matériau transparent. S'il existe des thermometres, ils né pourront plonger directement 
dans le gaz:oti le liquide au travers du réservoir. ° 


Les cuvertures de remplissage et de vidange situées à la partie supérieure des citernes doivent, en plus de 
ce qui est)prescrit sous 6.8.3.2.3, étre munies d'un second dispositif de fermeture externe. Celui-ci doit 
pouvoir étre fermé au moyen d'une bride pleine ou d'un autre dispositif offrant les mèémes garanties. 


Les spupapes de sécurité doivent répondre aux conditions des 6.8.3,2.9 & 6.8.3.2.12 ci-après. 


Les citernes destinées au transport des gaz comprimés, liquéfiés cu dissous s0us pression peuvent étre 
pourvues de deux soupapes de sécurité au maximum, dont la somme des sections totales de passage libre 
au siége de la ou des soupapes atteindra au moins 20 emi par tranche cu fraction de tranche de 30 m° de 
capacitè du réservoir. Ces soupapes doivent pouvoir s'ouvrir automatiquement sous une pression comprise . 


42}  Pourla définition de "citerne amovibile” voir sous 1.2.1 


— 799 — 


28-2-2003 


6.8.3,.2,10 


6.8.3.2.11 


6,8.3.2.12 


6,8,3,2,.13 


6,8,3.2,14 


6.3,3.2.15 


6.8.3.2.16 


6.8.3.2.17 


6.3,3.2,18 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


entre 0,9 et 1,0 fois la pression d'épreuve de la citerne è laquelle elles sont appliguées. Elles doivent étre 
d'un type qui puisse résister aux effets dynamiques, mouvements des lquicies compris. L'empioi de 
soupapes è fonctionnement par gravité ou à masse d'équilibrage est interdit. 


Lorsque des citernes sont destinées A ètre transportées par mer, les dispositions du 6.8.3.2. A n'interdisent 
pas le montage de soupapes de sécurité conformes au Code IMDG. 


Les citernes destinées au transport des gaz liquéfiés réfrigérés doivent &tre munies de, deùx soupapes de 
sécurité indépendantes; chaque soupape doit étre congue de maniere è laisser échappéer de la citerne les 
gaz qui se forment par évaporation pendant l'exploitation normale, de fagon que la.piession ne dépasse A 
aucun moment de plus de 10% la pression de service indiquée sur la citerne. 


Une des deux soupapes de sécurité peut étre remplacée par un disque de rupiùre qui doit éclater à la 
pression d'épreuve, 


En cas de disparition du vide dans les citernes è double parci cu en cas/de destruction du 20% de 
t'isolation des citernes à une seule parci, ia soupape de sécurité et ie disque de rupture doivent laisser 
èchapper un débit teli que la pression dans la citerne ne puisse pas dépasser la pression d'épreuve, 


Les soupapes de sécuritè des citernes destintes au transport des gaz liquéfiés réfrigérés doivent pouvoir 
s'ouvrir a la pression de service indiquée sur ia citerne. Elles .doivent ètre construites de manière A 
fonctionner parfaitement, méme à leur température d'exploitatibn la plus basse. La sùreté de 
fonctionnement à cette tempèrature doit étre établie et contròléà par l'essai de chaque scupape ou d'un 
échantillon des soupapes d'un méme type de construction. 


Les prescriptions suivantes sont applicables aux 
giéments amovibles !?! 


a) s'ils peuvent étre roulés, les robinets doivent étre 
pourvus de chapeatux protecteurs ; 


b) iis doivent étre fixés sur les chassis des wagghns de 
maniere è ne pouvoir se déplacer. 


Isolation thermique 


Si les citernes destinées au transport des gaz liquéfiés sont munies d'une isolation thermique, celle-ci doit 
étre constituée : 


- soit par un écran pare-soleil, appliqué au moins sur le tiers supérieur et au pius sur la moitié supérieure 
de la citerne, et séparé du réservgir par une couche d'air de 4 cm au moins d'épaisseur, 


- soit par un revétement completd'èpaisseur adéquate, de matériaux isolants. 


Les citernes destinées au transport des gaz liquéfiés refrigérés doivent étre isolèes thermiquement, 
L'isolation thermique doit ètre garantie au moyen d'une enveloppe continue. Si l'espace entre le reservoir et 
l'enveloppe est vide d'air (isolatton par vide d'air), f'enveloppe de protection doit ètre calculée de manièra à 
supparter sans déformation une’pression externe d'au moins 100 kPa {1 bar) {pression manométrique). Par 
dérogation è la définitionde-"pression de calcul" du 1.2.1, it peut étre tenu compte dans les calculs des 
dispositifs extérieurs et intérieurs de renforcement. Si l'enveloppe est fermée de manière étanche aux gaz, 
un dispositif doit garantir qu'aucune pression dangereuse ne se produise dans la couche d'isolation en cas 
d'insuffisance d'étanchéité du réservoir cu de ses équipements. Ce dispositif doit empècher les infiltrations 
d'humidité dans l'enveloppe d'isolation thermique. 


Les citernes destinées au transport des gaz liquéfiés dont la température d'ébullition è la pression 
atmosphériquerestinférieure à -182 *C ne doivent comporter aucune matière combustible, ni dans la 
constitution dé Risolation thermique, ni dans les éléments de fixation. 


Les élémenis de fixation des citernes à isolation sous vide peuvent, avec l'accord de l'autorità compétente, 
contenir des Matières plastiques entre le réservoir et l'enveloppe. 


Par dérogation aux dispositions du 6.8.2.2.4, les réservoirs destinés au transport de gaz liquéfiés réfrigérés 
n'ont pas è étre obligatoirement munis d'une ouverture pour l'inspection. 


Equipements pour les wagons-batterie et CGEM 

Le tube collecieur doit ètre congu powr le service dans un intervalle de température de -20 °C à +50 °C. 

Le tube coliecteur doit étre concu, construit et instalié de fagon è éviter tout risque d'endommagement du 
fait de la dilatation et de la contracfion thermiques, des chocs mécaniques ou des vibrations, Toutes les 


tubulures doivent étre en un matériau métalligue appropriéè. Les raccords de tubulure doivent étre soudés 
lorsque ceia est possibie. 
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Les joints des tubulures en cuivre doivent étre brasés ou constitués par un raccord métallique de 
résistance égale. Le point de fusion du matériau de brasage ne doit pas étre inféneur à 525 °C. Les joints 
ne dolvent pas étre affaiblir fa tubulure comme le ferait un joint filetà. 


6.8.3.2,19  Sauf pour ie No ONU 1001 acétylène dissous, la contrainte maximale admissible o du tube collecteur è la 
pression d'épreuve des récipients ne doit pas dépasser 75 % de la limite d'élasticitè garantie.duù matènau. 
L'épaisseur de paroi nécessaire du tube collecteur pour le transport du No ONU 1001 acétylène dissous, 
doit stre calculée conformément aux règles techniques reconnues. 


NOTA. En ce qui concerne la limite d'étasticité, voir 6.8.2.1.11. 


{l est réputé satisfait aux dispositions fondamentales de ce paragraphe si les normes suivantes sont 
appliguées : (réservé). 


6.8.3.2.20 Pourles boutellies, les tubes, les fùts è pression et les cadres de boauteilles qui fortnent un véhicule-batterie 
ou un CGEM, par derogation aux prescriptions des 6.8.3.2.3, 6.8,3.2.4 et 6.8.302_77 les obiurateurs reguis 
peuvent étre aussi montés è l'intérieur du dispositif du tuyau coltecteur. 


6.8.3.2.21 Sil'un des éléments est muni d'une soupape de sécurité et s'il se trouve des'dispositifs de fermeture entre 
les élèments, chaque élément doit en étre muni. 


6.8.3,2.22 Les dispositifs de remplissage et de vidange peuvent étre fixés à un tuyaù collecteur. 


6.8.3.2.23  Chaque élément, y compris chacune des bouteilles d'un cadre, destiné au transport des gaz toxiques doit 
‘ pouvoir &tre isolé par un robinet d'arrét. 


6.8.3.2.24 Les wagons-batterie ou CGEM destinés au transport des gaz,toxiques ne devront pas avoir de soupapes 
de sécurité, à moins que celles-ci ne soient précédées d'uri\disgue de rupture. Dans ce dernier cas, ia 
disposition du disque de nupture et de la soupape de sécurité doit satisfaire l'autorité compétente. 


6.8.3.2.25  Lorsque des wagons-batterie cu CGEM sont destinés è étre transportés par mer, les dispositions du 
6.8.3.2.24 n'interdisent pas le montage de soupapes de sécurité conformes au Code IMDG. 


6.8,3.2.26 Les récipients qui sont des éiérments des wagons-batterie ou GCGEM destinés au transport des gaz 
inflammables doivent ètre reiiès en groupe jusgu'a 5.000 litres au plus pouvant étre isolés par un robinet 
d'arrét. 


Chaqgue élément d'un wagon-batterie cu CGEM destiné au transport des gaz inflammables, s'ii est 
composé de citernes conformes au présent chapitre doit pauvoir étre isolé par un robinet d'arrét. 


6.8.3.3 Agrément du prototype 
Pas de prescriptions patticulières 
6.8.3.4 Contròles et épreuves 


6.8,3.4.1 Les matériaux de tous les réservbirs soudés, è l'exception des bouteilies, tubes, fùts à pression et des 
boutseilles faisant partie de cadres,qui sont des èléments d'un wagon-batterie ou d'un CGEM dolvent étre 
éprouvés d'apres la méethiode*décrite au 6.8.5. i 


6.B.3.4.2 Les prescriptions de base pour la pression d'épreuve sont indiguées aux 4.3.3.2.1 & 4.3.3.2.4 et les 
pressions minimales d'épreuve sont indiquées dans fe tabieau des gaz et mélanges de gaz du 4.3.3.2.5. 


6.8,3.4.3 La première épreuve de/ pression hydraulique doit étre effectuée avanti la mise en place de l'isotation 
thermique. 
6.8,3.4,4 La capacité de chaque rèéservotr destiné au transport des gaz comprimés qui sont remplis en masse, des 


gaz liquéefiés od, dissous sous pression doit étre déterminée, sous la surveillance d'un expert agréé par 
l'autorité compétente, par pesée cu par mesure volumétrique de la quantité d'eau qui remplit le réservoir, 
l‘erreur de mesure de la capacitè des réservoirs doit étre inférieure è 1%. La détermnination par un calcul 
basé sur lesldimensions du réservoir n'est pas admise. Les masses maximales admissibles de chargement 
selon l'instruetion d'emballage P200 cu P203 sous 4.1,4.1 de méme que 4.3.3.2.2 et 4,3.3.2.3 dolvent étre 
fixées par in expert agréé. 


6.8.3.4.5 Le contròle des joints doit ètre effectuè suivant les prescriptions correspondant è A = 1 sous 6.8.2.1.23, 


6.8.3.4.6 Par derogation aux prescriptions du 6.8.2.4, les contréies périodiques, y compris l'épreuve de pression 
hydraulique, doivent avoir lieu: 


a) tous les quatre ans tous les deux ans et demi 
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paur ies citernes destinées au transport des Nos ONU 1008 trifluorure de bore, 1017 chlore, 1048 bromure 
d'hydrogène anhydre, 1050 chiorure d'nydrogène anhydre, 1053 sulfure d'hydrogène, 1067 tétroxyde de 
diazote (dioxyde d'azote), 1076 phosgène et 1079 dioxyde de saufre; 


b) après huit ans de service et ensuite, tous les douze ans pour les citernes destinées\au transport 
des gaz liquefiés refrigéres. 


Une épreuve d'étanchéité doit &tre effectuée par uni Une épreuve d'étanchéité peut étre effectuée, à la 
expert agréé, six ans après chaque contrélejdemande de l'autorité compétente, entre deux 
périodique. contròles successifs. 


6.8,3.4.7 Pour les citernes è isolation par vide d'air, l'épreuve de pression hydraulique eta verification de l'ètat 
intérieur peuvent étre remplacées par une épreuve d'étanchéité et la mesure divide, avec l'accord de 
l'expert agréé. 


6.8.3,4.8 Si des ouvertures ont été pratiguées au moment des visites périodiques dans les réservoirs destinés au 
transport des gaz liquéfiés réfrigérés, la méthode pour leur fermeture hermétigue, avant remise en service, 
doit étre apprauvée par l'expert agréé et doit garantir l'integrità du reservoir. 


6.8,3.4.9 Les épreuves d'étanchéité des citernes destinées au transport de qaz/comprimés, liquéfiés ou dissous 
sous pression doivent étre ex&cutées sous une pression d'au moins,0\4 MPa (4 bar}, mais de 0,8 MPa (8 
bar} {pression manométrique} au maximum. i 


Contréles et épreuves pour les wagons-batterie et CGEM 


6.8.3.4.10 Les éléments etles équipements de chaque wagon-batterie tu CGEM doivent ètre soumis è un contròle et 
à une épreuve initiaux ensemble cu séparément, avant d'étre mis en sérvice pour ia première fois. Par la 
suite, les wagons-batterie ou les CGEM composés de*récgipients doivent étre soumis è un contròie & 
intervalle de cinq ans au maximum, Les wagons-batterie\ou les CGEM composés de citernes doivent étre 
soumis à un contréie conformément au 6.8.3.4.6. Unicontròle et une épreuve exceptionnels peuvent étre 
exécutés, quelle que soit la date des derniers contréle et épreuve périodiques, lorsque cela est nécessaire 
compte tenu des dispositions 6.8.3.4.14, 


6.8,3.4.11 Le contròle initiat comprend :; 
- une vérification de la conformité au prototype)\agréé; 
- une vérification des caractéristiques de construction; 


- un examen de l'ètat intérieur et extérieuri 


13) 4 


- une épreuve de pression hydraulique' è la pression d'épreuve indiquée sur la piaque prescrite au 


6.8.3.5.10; 
- une epreuve d'étanchéité è fa pression de maximale service, et 
- une vérification du bon fonctiannement de l'iquipement. 


Si les éiéements et leurs orgames ont été soumis séparément è l'épreuve de pression, ils doivent subir 
ensemble une épreuve d'étanthéitè après montage. 


6.8.3.4.12 Les bouteilles, tubes et fits.à pression, ainsi que les bouteilies faisant partie des cadres de bouteilles, 
doivent ètre soumis è des épreuves selon ""'instruction d'emballage P200 cu P203 du 4.1,4.1. 


La pression d'épreuve)du tube collecieur du wagon-batterie ou du CGEM doit étre la méme que celle 
utilisée pour les #lértients du wagon-batterie ou du CGEM. L'épreuve de pression du tube collecteur peut 
étre exécutée comme/une éprevuve hydraulique ou avec un autre liquide cu gaz, avec l'accord de l'autoritè 
compétente cu de son organisme agréé. En dérogation è cette prescription la pression d'épreuve pour le 
tuyau collectetr dU wagon-batterie cu du CGEM doit étre d'au moins 300 bar pour le No ONU 1001 
acétylène disSous. 


6.8.3.4.13 Le contrbia périodique doit comprendre une épreuve d'étanchéité è la pression maximale de service et un 
examen,_ extérieur de la structure, des éiéments et de l'équipement de service, sans démantage. Les 
élémerits-et les tubulures doivent fire soumis aux épreuves selon la péeriodicité prescrite dans l'instruction 
d'emballage P200 du 4.1.4.1 et conformement aux prescriptions du $.2.1.5. Si les éiéments et leurs 
équipements ont été soumis séparément à l'épreuve de pression, ils doivent subir ensemble une épreuve 
d'étanchéité après montage. 


6.8.3.4.14 Un contréle et une épreuve exceptionnels sont nécessaires lorsque le wagon-batterie cu te CGEM 
présente des signes d'avarie cu de corrosion, ou des fuites, cu toutes autres anomaiies, indiquant une 
défectuosità susceptible de compromettre l'intégrité du wagon-batterie cu CGEM. L'ètendue du contròie et 
de l'épreuve exceptionneis et, si nécessaire, le démontage des éléments, doit dépendre du degrè d'avarie 


43) Dans les cas particuliers et avec l'accord de l'expert agréè par l'autorità compétente, l'épreuive de pression hydraulique peut ètre 
rempliacée par uné épreuve au moyen d'un autre liquide cu d'un gaz, lorsque cette cperation ne présente pas de canger. 
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ou de détérioration du wagon-batterie cu CGEM. Elle doit aussi comprendre les examens prescrits au 
6.8.3.4.15. 


6.8.3.4.15  Dansle cadre des examens : 


a) les éléments doivent ètre inspectés extérieurement pour déterminer la présence de zones de piglres, 
de corrosion ou d'abrasion, de traces de chocs, de déformation, de défauis des soudures\et d'autres 
défectuosités, y compris les fuites, susceptibles de rendre les wagons-batterie vu CGEM\dangereux 
pour le trensport. 


b) les tubulures, soupapes et joints doivent étre inspeciès pour déceler les signes de’ corrosion, les 
défauts et autres anomalies, y compris les fuites, susceptibles de rendre les wagons-batterie ou CGEM 
dangereux lors du remnplissage, de ia vidange cu du transport, 

c) les boulons ou écrous manquants ou desserrés de tout raccord è bride ou de toute bride pieine doivent 
étre remplacés cu resserrés; 


dì) tous tes dispositifs et soupapes de sécuritè doivent èire exempis de corrosion, de déformation et de 
tout autre dommage cu défaut pouvant en entraver ie fonctionnement hormal. Les disposiftifs de 
fermeture è distance et les obturateurs à fermeture automatique doivent'ètre manceuvrés pour vérifier 
leur bon fonctionnement; 


e} les marques prescrites sur les wagons-batterie ou CGEM doiveni\gtre lisibles et conformes aux 
prescriptions applicables; 


fi l'ossature, les supports et dispositifs de levage des wagons-batierie0o0u des CGEM doivent étre en état 
satisfaisant. 


6.8.3.4.16 Les épreuves, contréles et vérifications selon 6.8.3.4,10 à 6.8.34.15 doivent étre effectuées par l'expert 
- agréé par l'autorité compétente. Des attestations indiquani Jè résultat de ces opérations doivent étre 
délivrées. Dans ces attestations doit figurer une référence à.ija\liste des matières autorisées au transport 

dans ce wagon-batterie cu CGEM selon le 6.8.2.3.1. 


6.8.3.5 Marquage 


6.8.3.5.1 Les renseignements ci-après doivent, en cutre, figurerparestampage, cu tout auire moyen semblable, sur 
la plaque prévue au 6.8.2.5.1 cu direciement sur les’ parois du réservoir lui-méme, sì celles-ci sont 
renforcées de facon è ne pas comprometire la résistance de la citerne, 


6.8,3.5,2 En ce qui concerne les citernes destinées au transport d'une seule matière : 


- la désignation officielle de iransport du gaz gt, en outre, pour les gaz affectès è une rubrique n.s.a., la 
dénomination technique! 


Cette mention doit ètre compléiée : 


- pour les citernes destinées au transport de gaz comprimés, qui sont chargées en volume {è ia 
pression), par la valeur maximale/de ja pression de chargement à 15 °C autorisée pour la citeme; at, 


Ss - pour les citermes destinées au tfansport de gaz comprimés qui sont chargées en masse, ainsi que des 
gaz liquéfiés, liquéfiés réfrigérés ou dissous sous pression, par la masse maximale admissible en kg et 
par la température de remplissage si celle-ci est inférieure à -20 °C. 

6.83.53 En ce qui concerne les citernesca utilisation multiple : 


- la désignation officielle de‘transport des gaz et, en outre, pour les gaz affectés à une rubrique n.s.a la 
dénomination techniquè!* des gaz pour lesquels la citerne est agréée. 


Cette mention doit éire complétée par l'indication de la masse maximale admissibie de chargement en 
kg pour chacun d'eux, 


6,5.3.5.4 En ce qui concemeblesciternes destinées au transpofd des gaz liquéefiés réfrigeres : 
- la pression maximale autorisée de service. 


6,8.3.5.5 Sur les citemes,munies d'une isolation thermique : 
- la marque "calorifugé" ou "isolé sous vide”. 


6.83.56 En complèment des inscriptions prévues au 6.8.2.5.2, les marques suivantes dolvent figurer sur 
chacunbdes còtés des wagons-citemes cu sur desjle conteneur-citerme lui-mèéme ou sur un 


14) Au lieu de la désighation officielle de transport de la nubrigue n.s.a. suivie de la dénomination technique, il est permis d'utiliser un 

des termes cileprès : 

- — pourle No ONU 1078 gaz frigcrifique, n.s.a. : mélange F 1, mélange F_ 2, mélange F_ 3; 

= pourle NG GNU 1060 méthylacétyiène et propadiène en métange stabilisé | mélange P_1, mélange P2; 

- — pourfè.No ONU 1965 hydrocarbures gazeux liquefiés, n.s.a. : mélange A, méiange ADI, mélange AIZ, mélange AO, mélange 
A1, mélange B1, melange B2, mélange B, mélange C. 
Les noms usités dans le commerce et cités au 2.2.2.3 code de classification 2F, No ONU 1965, Nota 1, ne pourront &tre utilisés 
que complémentairerment. 
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panneaux | panneau : 
a) - le code-citeme selon le certificat (voir 6.8.2.3.1) avec la pression d'épreuve effective de la citeme; 


- la marque : "température de remplissage minimate autorisée :..."; 
b) pourles citernes destinées au transport d'une seule matière : 


- la désignation officielle de transport du gaz et, en cutre pour les gaz affectés a une rubrique n.s.a., 
la dénomination technique!*. 


- pour les gaz comprimés qui sont remplis en 
masse, ainsi que pour’ les gaz liquéfiés, 
liguéfiés refrigerés ou dissous sous pression, 
la masse maximale acdmissibie du chargement 
en kg; 

c) pourles citernes à utilisation multiple : 


- la désignation officielle de transport et, en outre, pour les gaz affectés è une rubrique n.s.a., la 
dénomination technique! de tous tes gaz au transport desquels ces.citernes sont affectées 


avec  l'indicatiion de. la masse maximale 
admissible de chargement en kg pour chacun 
d'eux; 


Les masses limites de chargement selon 6.8.2.5.2 

- pour les gaz comprimés qui sont rempiis en masse, 
-  pourles gaz liquéfigs au liquéfiés refrigérés et 

-  pourles gaz dissous sous pression, 


doivent ètre déterminées sur ta base de la\masse 
maximale admissible du chargement de lta( citerne en 
fonction de la matière transportée ; pour les\citernes à 
utilisation multiple, la désignation officielle de transpori 
du gaz transporté doit etre indiquée avec la limite de 
charge sur le méme panneau rabattable: 


Les panneaux des wagons portèurs de citernes 
amovibles visés au 6.8,3.2.13 nedoivent pas porter les 
renseignements prévus aux 6.8/2,5.2 et 6.8.3.5.6 


{réservé) 
Marquage des wagons-hbatterie et CGEM 


Chaque wagon-batterie et.chaque CGEM doivent porter une plaque en métal résistant à la corrosion, fixée 
de facon permanente en un endroit aisément accessible aux fins d'inspection. On doit faire figurer sur cette 
plaque, par estampage du tout autre moyen semblable, au moins les renseignements indiqués ci-dessous : 


- numéro d'agrément; 

-  désignation qu marque de construction; 

- numéro de,série de construction; 

- année de construction; 

- pression d’epreuve (pression manométrique} ber 

-  tempéraiure de calcul (uniquement si elle est supérieure & +50°C ou inférieure à -20°C) 19), 


- date\{mois, année) de l'épreuve initiale et du demier contròle périodique subi selon 6.8.3.4.10 et 
6.43.4.13; 


- Npoingon de l'expert qui a procédé aux épreuves. 
Les indications suivantes doivent &tre marquées sur|Les indications suivantes doivent éire marquées 


chacun des cotés du wagon-batterie cu sur un|sur le CGEM iui-méme ou sur un panneau : 
panneal : 


15) Ajouterles unités de mesure après les valeurs numériques. 
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6.8.4 
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- nom de l'exploitant -  noms du propriétaire et de l'exploitant; 
- nombre d'éléments; - nombre d'éiéments; 
-  capacité totale des &éments 15. -  capacité totale des éléments 15. 


18). 


- masses limites de chargement en fonction des |- masse maximale en charge &uiorisée 
caractéristiques du wagon et de la nature des T 
lignes empruntées, 


“| et pour un GGEM, qui est rempii en masse : 


- la date (mois, année) de la Li roehiaine épreuve 


15} 
selon 6.8.2.4.3 et 6.8.3.4.13. ° 


- la iare 


Le cadre des wagons-batterie et CGEM, doit porter è proximitè du\ point de remplissage une plaque 

indiquant : 

- la pression maximale de remplissage à 15 °C autorisée pour les éléments destinés aux Gaz 
comprimes!* 

- la désigration officielle de transport du gaz selon le chapitr®,3.2, et er outre, pour les gaz affectés è 
une rubrique n.s.a la dénomination technique } 


et, en outre dans le cas des gaz liquefies : 


- la masse maximale admissible de chargement par élerfienit!?? 


les bouteilles, tubes et fots à pression, ainsi que les bouteilies faisant partie d'un cadre de bouteilles 
doivent porter des inscriptions conformes au 6.2.1.7(\Ce$ récipients ne doivent pas nécessairement étre 
étiquetés individueliement è l'aide des étiquettes de danger prescrites au chapitre 5.2. 


Les wagons-batterie et CGEM doivent porter udes plaques-étiquettes et une signalisation orange 
conformeément au chapitre 5.3. 


Prescriptions relatives aux wagons-batterié et CGEM qui sont calculés, construits et éprouvés 
selon des normes 


(réservé) 


Prescriptions relatives aux wagons:batterie ‘et CGEM qui ne sont pas calculés, construits et 
éprouvés selon des normes 


Les wagons-batterie et CGEM quite sont pas calculés, construits et &prouvés conformément aux normes 
énumérées au 6.8.3.6, deivent étre calculés, construits-et éprouvés conformément aux prescriptions d'un 
code technique reconnu pèar, Fautorité compétente. Néanmoins ils doivent satisfaire aux exigences 
minimates du 6.8.3. 


Dispositions spéciales 
NOTA 4‘. Pour les liquides ayant un point d'éciair ne déepassant pas 61 “C ainsi que pour les gaz 
inffammables; voir également sous 6,.8.2,1.26, 6.8.2.1.27 et 6,8.2.2.9, 


2. Pour les \prescriptions pour les [citemes} destinées au transport des gaz liquéfiés réfrigerés, 
ainsi Que ‘les citernes pour lesquelles une pression d’épreuve d’au moins 1 MPa (10 bar} est 
prescrite, voir 6.8,5. 


Lorsqu'elies soht indiquées en regard d'une nubrique dans la colonne {13} du tableau A du chapitra 3. 2, les 
dispositions spéciales suivantes sont applicables. 


a) Construetion (TC) 
TC1 Les prescriptions du 6.8.5 sont applicables aux matériaux et à la construction de ces réservoirs, 


TC2) Les réèservoirs et leurs équipements, doivent étre construits en aluminium titrant au moins 
99,5% cu en acier approprié non susceptible de provoquer la décomposition du peroxyde 
d'hydrogène. Lorsque les réservoirs sont construits en aluminium titrant au moins 99,5%, 
l'épaisseur de la paroi n'a pas besoin d'étre supérieure à 15 mm, méme lorsque le calcul selon 
8.8.2.1.47 donne une valeur supérieure. . 

TCI Les réservoirs doivent étre construits en acier austénitique. 


TC4 Les réservoirs doivent étre munis d'un revétement en émail ou d'un revétement protecteur 
&quivalent si le matériau du réservoir est attaqué par le No ONU 3250 acide chloracétique. 
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TC5 Les réservoirs doivent étre munis d'un revétement en piomb d'au moins 5 mm d'épaisseur du 
d'un revétement équivalent. 


TC6 Lorsque l'emploi de l'aluminium est nécessaire pour les citernes, ces citernes, doivent &tre 
construites en aluminium d'une pureté égale ou supérieure à 99,5%; méme lorsque le calcui 
selon 6.8.2.1.17 donne une valeur supérieure, l'épaisseur de la paro: n'a pas béesoin d'étre 
supérieure à 15 mm. 


TC7 (réservé} 


b) Egquipements (TE} 

TE1 Siles citernes, wagons-batterie ou CGEM sont munis de soupapes de séturitè, celles-ci doivent 
étre précédées d'un disque de rupture, La disposition du disque de rupture et de la scupape de 
sécurité satisfaire l‘autorité compétente. Il faut installer un manométre cu un autre indicateur 
approprié dans l'espace entre le disgue de rupture et la soupapede sécurité permettant de 
détecter une rupture, une perforation cu une fuite du disqué susceptible de perturber le 
fonctionnement de la soupape de sécurité. 


TE2 La vidange par le bas des citernes peut étre constituée d'une tubulure extérieure avec un 
Obturateur, si elle est construite en un matériau métallique susceptible de se déformer. 


TE3 Lesciternes doivent en plus satisfaire aux prescriptions sdivantes : 


le dispositif de réchauffage ne doit pas pénétrer dansCie réservoir, mais lui &tre extérieur. 
Toutefois, on pourra munir d'une gaine de réchauffage’un tuyau servant è l'évacuation du 
phosphore. Le dispositif de réchauffage de cette gaine)devra étre réglé de fagon è empécher 
que la température du phosphore ne dépasse la température de chargement du réservoir. Les 
autres tubulures doivent pénétrer dans le réservoir à la partie supérieure de celui-ci; les 
ouvertures doivent étre situées au-dessus du°0niveau maximal admissible du phosphore et 
pouvoir ètre entiérement enfermées sous des,capots verrouillables; 


la citerne sera munie d'un système de jaugsa0e pour la vérification du niveau du phosphore, et, 
si l'eau est utilisée comme agent de protection, d'un repère fixe indiquant le niveau supérieur 
que ne doit pas dépasser l'eau. 


TE4 Les réservoirs doivent étre munis /d'uhe isolation thermique en matériaux difficilement 
infiammabies. 


TES Siles réservoirs sont munis d'une isolation ihermique, celle-ci doit &tre constitute de matériaux 
difficitement infammables. 


TE& Les citemes peuvent étre munies de soupapes s'ouvrant automatiquement vers l'intérieur ou 
l'extérieur sous une différence de pression comprise entre 20 kPa et 30 kPa {0,2 bar et 0,3 bar). 


TE7 Les organes de vidange des réservoirs doivent èétre munis de deux fermetures en série, 
indépendantes l'une de lautre, dont la première ast constituée par un obturateur inteme è 
fermeture rapide d'un type\agréé et la seconde par un obturateur externe piacé à chaque 
extrémité de chaque tubulure de vidange. Une bride pleine, vu un autre dispositif offrant les 
mémes garanties, déiît\ étre également montée sur la sortie de chaque obturateur externe. 
L'obturateur interne ‘doit rester solidaire du réservoir et en position de fermeture en cas 
d'arrachement de la/tubuture. 2 

TÉ8 Les raccords des tubulures extérieures des citemes doivent stre réalisés Avec des matériaux 

° qui ne sont pas susceptibles d'entrainer la décomposition du peroxyde d'hydrogène: 

TES «€ Lesciternes doivent ètre munies è leur partie supérieure d'un dispositif de fermeture empéchant 
la formation.de toute surpression è l'intérieur du réservoir due è la décomposition des matières 
transpori&es, ainsi que la fuite du liquide et la pénétration de substances étrangères è l'intérieur 
du résernvolr. 


TE10 Les dispositifs de fermeture des citernes doivent étre construits de telle fagon que l'otistruction 
des,dispositifs par le nitrate d'ammonium solidifié pendant le transport soit impossible. 


Si.les citernes sont entourées d'une matière calorifuge, celle-ci doit gtre de nature inorganique 
et\parfaitement exempte de matière combustibile. 


TE11 \bes réservoirs ei leurs équipements de service dolvent étre congus de manière à empécher la 
pénétration de substances étrangères, la fuite du liquide et la formation de toute surpression è 
l'intérieur du réservoir due è la décomposition des matières transportées. 


TE4%2 Les citernes doivent étre munies d'une isolation thermique conforme aux conditions du 
6.8,3.2.14. L'écran pare-soleil et toute partie de la citerne non couverte par celui-ci, ou 
l'anveloppe extérieure d'un calorifugeage complet, doivent ètre enduites d'une couche de 
peinture blanche ou revétus de métal poli. La peinture doit étre nettovée avant chaque transport 
et renouvelée en cas de jaunissement ou de détérioration. L'isolation thermique doit ètre 
exempte de matière combustible. 


Les citernes doivent étre munies de dispositifs capteurs de température. 


Les citernes doivent ètre munies de soupapes de sécurité et de dispositifs de décompression 
d'urgence. Les soupapes à dépression sont aussi admises. Les dispositifs de décompression 
d'urgence doivent fonciionner à des pressions déterminées en fonction des propriétés du - 
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peroxyde organique et des caractéristiques de construction de la citeme. Les éléments fusibles 
ne doivent pas étre autorisés dans le corps du réservolr. 


Les citernes doivent éire munies de soupapes de sécurité du type à ressorts pour éviter une 
accumulation importante è l'intéerieur du réservoir des produits de décomposition et deswapeurs 
dégagées a une température de 50°C. Le débit et la pression d'ouverture dée_la du des 
soupapes de sécurité doivent étre déterminés en fonction des résultats d'épreuves\prescrites 
dans la disposition spéciale TA2. Toutefois, la pression d'ouverture ne doit en aucùn cas étre 
rsement de la\giterne. 


At Arai 


q=70961xF x A°9 


GÙ 
q = absorption dechaieur [W] 
A = surface motillée [m7] 
F = facteur d'isolation [ 
F = 1 pourles citernes non isolées, ou 
_ 0923 — Teo) 


pour les citernes isolées 
47032 

où : 

K = conductivité ihermique de la couche d'isclant [MY m' x) 

L = èpaisseur de ia couche d'isoiant [Im] 

U = K/L = coefficient de transmission th&rmique de l'isolant W m'? K14 

Teo = température du peroxyde au Moment de la decompression [K] 


La pression d'ouverture du ou des dispositifs de décompression d'urgence doit étre supérieure 
à celle prévue ci-dessus ei étre déterrminée en fonction des résultats des épreuves visées è la 
disposition  spéciale TA2. Les dispositifs de décompression d'urgence doiveni èétre 
dimensionnés de manière telle que la pression maximale dans la citerne ne dépasse jamais la 
pression d'épreuve de la citerne. 


NOTA. Un exemple de méthode d'essai pour déterminer le dimensionnement des dispositifs 
de décompression d'urgence figure è l'appendice 5 du Manuel d'épreuves et de 
critères. 


Pour les citernes complètement isoiées thermiquement, le débit et le tarage du ou des 
dispositifs de décompression d'urgence doivent étre déterminés en supposant une perte 
d'isolation de 1% de la surface. 


Les soupapes de depression et les soupapes de sécurité du type a ressort des citernes doivent 
ètre munies de pare-flammes à moins que les matières à transporter et leurs produits de 
déecomposition ne Scient incombustibles. li doit étre tenu compte de la réduction de la capacité 
d'èvacuation causée. par le pare-flammes. 


TE13 Les citernes doivent étre isolées thermiquement et munies d'un dispositif de réchauffage 
améenagé a l'exténeur. 

TE14 Les citernes \doivent étre muntes d'une isolation thermique. Elies peuvent en outre ètre 
équipées \de dispositifs de décompression s'ouvrant automatiquement vers l'inisrieur ou 
Fextérielir sous effet d'une difference de pression comprise entre 20 kPa (0,2 bar) et 30 kPa 
(0,3 barà, L'isolation thermique directement en contact avec le réservoir doit avoir une 
température d'inffammation supérieure d'au moins 50°C è la température maximale pour 
laquelle ta citerne a été conque. 


TE15 .hesciternes sont également considérées comme | (réservè) 
étant fermées hermétiquement lersqu'elles sont 
équipées de dispositifs de mise A l'atmosphère è 
ressort, commandés par contrainte, qui s'ouvrent 
à une dépression supérieure a 0,4 bar. 
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Aucune partie du wagon-citeme ne doit ètre en (reserve) 
bois, à moins que celui-ci ne soit protége par un 
enduit appropré. 


Les prescriptions suivantes sont applicables aux |(réservé) 
citemes amovibles!9. 


3) elles doivent étre fixèes sur les chàssis des 
wagons de manière à ne pouvoir se 
déplacer ; 


b) elles ne doivent pas éire religes entre alles 
par un tuyau collecteur ; 


c) si elles peuvent étre rouiées, les robinets 

doivent pouvoir étre pourvus de capots de 

protection. 
{réservé) 
{réservé) 
Nonobstant les autres codes-citerne qui sont autorisés dans la hiérarchie des citemes de 
l'approche rationalisée du 4.3.4.1.2, les citernes doiveni étre équipées d'une soupape de 
sécurité, 


Agrément du prototype {TA} 


TAI 
TA2 


Les citernes ne doivent pas gtre agréées pourlle transport de matières organiques. 


Cette matière pourra étre transportèe en wagons-citernes et conteneurs-citernes aux conditions 
fixées par l'autorité compétente du pays d'origine, si celle-ci, sur la base des épreuves citées ci- 
dessous, juge qu'un tel transport peut étre\éffeciué de manière sure. Si ie pays d'origine n'est 
pas un Etat membre de la COTIF, tes conditions doivent étre reconnues par l'autorità 
compétente du premier Etat membre della COTIF touché par l'envoi. 


Pour l'’agrément du prototype des épreives doivent ètre exécutées afin : 


- de prouver la compatibilità de tous les matériaux qui entrent normalement en contact avec la 
matière pendant fe transport; 

- de foumir des données pour faciliter la construction des dispositifs de décompression 
d'urgence et des soupapes de sécurité, compte tenu des caractéristiques de construction de 
la citerne; et È 

- d’établir toute exigerice spéciale qui pourrait ètre nécessaire pour la securité de transport de 
la matière. 


Les résultats des épreuyves doivent figurer dans le procès-verbali pour l'agrément du prototype. 


Epreuves {TT} 
NOTA. Les citemes’ doivent subir l'épreuve initiale et les épreuves périodiques de pression 


hydraulique è.une pression dépendante de la pression de calcul, au moins égale è celle 
indiquée ci-après : 


e 


1,5 


2,65 


Les citemes en aluminium pur ne doivent subir l'épreuve initiale et les épreuves périodiques de 
pression hydraulique qu'à une pressioni de 250 kPa {2,5 bar) {pression manometrique). 


18)  Pourla définition “citerne amovible”, voir sous 1.2.1 


17) G= pression minimale de calcui selon les prescriptions générales du 6.8,2.4,14 (voir 4,3.4.1) 7” DIRETTORE 


18) Pression minimale d'épreuve pour le No ONU 1744 brome cu le No ONU 1744 brome en solution. 
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TT2 L'état du revétement des réservoirs doit ètre vérifié tous les ans par un expert agreé par 
l'autorità compéiente, qui procédera & une inspection de l'intérieur du réservoir. 


TT3 ({réservé) Par dérogation aux prescriptions du \6.8.2.4.2, 
les contròles périodiques auront dieu au plus 
tard tous les huit ans et comporterànt en outre 
un. controle des épaisseurs au moyen 
d'instruments appropriés. Pour\gces citernes, 
Fépreuve d'étanchéitè et la vérificaion prévues 
au 6,8.2.4.3 auroni lieu au plus tard tous les 
quatre ans. 


TT4 ises citernes doivent tre examinées au plus tard tous les 


quatre ans deux ans et demi. 
quant è ja resistance & la corrosion, au moyen d'instruments appropriés {par exemple par 
ultrasons). 


TT5 Les épreuves de pression hydraulique doivent avoir lieu au pius tard tous les 


quatre ans, deux ans etdemi. 


TT6 Les épreuves périodigues, y compris l'épreuve | (réservé) 
de’ pression hydraulique, doivent avoir lieu au 
plus tard tous les quatre ans. 


TT7 Par dérogation aux prescriptions du 6.8.2.4.2, l'examen périodique de l'état intérieur peut étre 

remplacé par un programme approuvé par l'autorità compétente. 
e) Marquage (TM) 

NOTA. Les marques doivent &tre rédigées dans une langue officielle du pays d'agrément et, en outre, 
si cette langue n'est pas l'anglais, Je francais, l'allemand ou l'italien, en anglais, en frangais, en 
allemand ou l'italien, è moins que les tarifs internationaux cu les accords conclus entre les 
administrations ferroviaires n'en disposent autrement. 


TMi tesciternes doivent porter, en pius des.indications prèvues au 6.8.,2.5.2, la mention "Ne pas 
ouvrir pendant le transport, Sujet à l'inflammation spontanée" (voir &galement NOTA ci-dessus). 


TM2 Les citernes doivent porter, en pius/des indications prévues au 6.8.2.5.2, la mention "Ne pas 
ouvrir pendant le transport. Forme des gaz inffammables au contact de l'eau” {voir également 
NOTA ci-dessus). 


TM3 Les citernes doivent en outré porter, sur la plaque prévue au 6.8.2.5.1, la désignation officielle 
de transport des matières\agréées-et la masse maximale admissible de chargement de la 
citeme en kg. Di ° 


Les masses limites\ de chargement selon 
6.8.2.5.2 pour les matières précitees doivent étre 
déterminées en /tenanht compie de la’ masse 
maximale admissible de chargement de la 
citeme. 

TM4 Sur tes citerne$, lies indications supplémentaires suivantes doivent étre margquées, par 
estampage Qu tout autre moyen sembiabie, sur la plaque prescrite au 6.8.2.5.2 ou gravées 
directement sur le réservoîr lui-méme, si les parois sont renfarcées de fagon è ne pas 
compromette la résistance de la citeme : la dénomination chimique avec la concentration 
agréeée/de la matière en question. 


TM5 Les citernes doivent porter, outre les indications déjà prévues au 6.8.2.5.1, la date {mois, 
annie) ce bal demière inspection de toa intérieur du lie 


TM 7 (On doit faire iau sur la plaque décrite au 6. 8. 2. 5. Tie tréfle Se termatiné fi fiqurani au 5. 2. 1, 7. 6, 
par estampage cu tout autre moyen semblable, ou sur le réservoir lui-màme, si celui-ci est 
renforcé de fagon à ne pas compromettre la résistance du reservoir. 


6.8.5 Prescriptions concernant les matériaux et la construction des réservoirs des wagons-citernes et 
des\conteneurs-citernes, pour lesquels une pression d'épreuve d'au moins $ MPa {10 bar) est 
prescrite, ainsi que des réservoirs des wagons-cìiternes et des conteneurs-citernes, destinés au 
transport des gaz liquéfiés réfrigérés de la classe 2 
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Matériaux et réservoirs 


pesi an do np atri int TIM, agrver nia din 

:L'es réservoirs destines:al transport 

- des gaz comprimés, liquéfiés ou dissous sous pression de ia classe 2; 

- des Nos ONU 1366, 1370, 1380, 2003, 2005, 2445, 2845, 2870, 3049, 3050, 30513052, 3053, 
3076, 3194 et 3203 de la classe 4.2; ainsi que 

- du No ONII 1052 fluorure d'hydrogène anhydre et du No ONU 1790 acide fluorhydrique contenant 
plus de 85 % de fiuorure d'hydrogène, de la classe 8, 
doivent gtre construits en acier. 

b} (réservé) 

c) Les réservoirs destinés au transport des gaz liquéfiés réfrigérés de la classe*2’doivent ètre construits 
en acier, en aluminium, en alliage d'aluminium, en cuivre ou en alliage de, cuivre {par ex. iaîton). Les 
réservoirs en cuivre pu en alliage de cuivre ne sont toutefois admis que pourles gaz qui ne contiennent 
pas d'acétylène: l'éthylène peut cependant contenir 0,005 % au plus d'acétyiène. 

d) Ne peuvent étre utilisés que des maténiaux approprièés aux temperatures minimale et maximale de 
service des réservoirs et de leurs accessoires. 


Pour la confection des réservoirs les matériaux suivants sont admis x: 

a) les aciers non sujets a la rupture fragile à la température minimale de service {voir 6.8.5.2.4) 
- les aciers doux (sauf pour les gaz liquéfiés réfrigérés dela classe 2); 
- les aciers à grains fins, jusqu'à une température de -G0°C; 


- les aciers au nickel (titrant de 0,5 % è 9 % de nicketì, jusqu'à une température de -196°C selon la 
teneur en nickel; 


- es aciers austénitiques au chrome-nickel, jusqu'& une temperature de -270°C, 
b) l'aluminium titrant 99,5 % au moins ou les alliages d'aliminium {voir 6.8.5.2.2); 


c) le cuivre désoxydé titrant 99,9 % au moins ou les alliages de cuivre avant une teneur en cuivre de pius 
de 56 % (voir 6.8.5.2.3). 


a) Les réservoirs en acier, en aluminium ou en\alliage d'aluminium ne peuvent étre que sans joint cu 
soudés. 


b) Les réservoirs en acier austénitique, en cuivre ou en alliage de cuivre peuvent ètre brasés dur. 

Les accessoires peuvent étre fixés aux réservoirs au moyen de vis ou comyne suit : 

a} réservoirs en acier, en aluminium ou en alliage d'aluminiuim, par soudage; 

b) réservoîrs en acier austénitiquè'en cuivre cu en alliage de cuivre, par soudage cu par brasage dur. 


La construction des réservoirséet leur fixation sur le chassis du wagon ou dans le cadre du conteneur 
doivent étre telies qu'un refroidlissement des parties. portantes susceptible de les rendre fragiles soit évité 
de fagon sbre. Les organes detfixation des réservoirs doivent eux-mémes ètre congus de fagon que, méme 
lorsque le réservoir est è sa\plus basse température de service autorisée, ils présentent encore les qualités 
mécaniques nécessaires( 


Prescriptions concermant ies épreuves 
Réservoirs en aciér 


Les matériaux utilisés pour la confection des réservoirs et les cordons de soudure doivent, à leur 
température minimale de service, mais au moins à -20°C, satisfaire au moins aux conditions ci-après quant 
à la résilence; 

- les épreuves seront effectuées avec des éprouvettes a entaille en V; 

- la résilience (voir 6.8.5.3.1 à 6.8.5,3.3) des éprouvettes dont l'axe longitudinal est perpendiculaire à Ja 
direction de taminage et qui ont une entaille en V {conformément à ISO R 148) perpendiculaire è la 
surface de la tàle, doit avoir une valeur minimale de 34 J/cm° pour l'acier doux (les épreuves pouvant 
étreveffeciuées, en raison des normes existantes de l'ISO, avec des éprouvettes dont l'axe longitudinai 
est dans la direction de laminage), l'acier è grains fins, l'acier ferritique allié Ni < 5%, l'acier ferritique 
allié 5% « Ni “ 9%, ou l'acier austénitique au Gr— Ni; 

? Vpourles aciers austénitiques, seul le cordon de soudure doit stre soumis è une épreuve de résilience: . 

- pour les températures de service inférieures è -196 °C, l'épreuve de résilience n'est pas exécutée è la 
température minimale de service, mais a -196 °C. 


Réservoirs en aluminium cu en alliages d'aluminium 


Les joints des réservoirs doivent satisfaire aux conditions fixées par l'autoritéè compétente. 
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Réservoirs en cuivre cu en alliages de cuivre 

It n'est pas nécessaire d'effectuer des épreuves pour déterminer si la résilience est suffisante. 

Epreuves de résilience 

Pour les t6les d'une épaisseur inferieure à 10 mm, mais d'au moins 5 mm, on empioie des\éprouvettes 


d'une section de 10 mm x e mm, où "e" représente l'épaisseur de la t6le. Si né&cessaire, un\dégrossissage 
à 7,5 mm cu 5 mm est admis. La valeur minimale de 34 diem” doit étre maintenue dans tous.iès cas. 


NOTA. Pour les téles d'une épaisseur inférieure è 5 mm et pour leurs joints de souduretoen n'effeciue pas 
d'épreuve de résilience. 


a} Pourl'èpreuve des téles, la résilience est déterminée sur trois éprouvettes, le prélèvement est effectué 
transversalement è la direction de laminage; cependani s'ii s'agit de l'acier dox il peut étre effectué 
dans la direction de laminage. 


b) Pour l'épreuve des joints de soudure, les éprouvettes seront prélevées comme suit : 
Quand e 510 mm 
Trois éprouvettes avec entaille au centre du joint soudé; 


Trois éprouvettes avec entaille au centre de ta zone d'altération due è la soudure (l'entailie en V devant 
traverser la limite de la zone foncue au centre de l'èchantiflon). 


Centre de la soudure Zone d'altération due à fa soudure 
Quand 10 mm<e <20mm 


Trois éprouvettes au centre de la Soudure; 


Trois éprouvettes prélevées dans la zone d'altération due è fa soudure (l'entaille en V devant traverser la 
limite de la zone fondue au centre de l'échantillon). 


Centre de la soudure 
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Zone d'altération due è la soudure 


Quand e » 20 mm 


Deux jeux de 3 éprouvettes (1 jeu sur la face supérieure, ‘1 jeu sur la face inférieure) à chacun des endroits 
indiqués ci-dessous (l'entaille en V devant traverser la limite de ia zone fonde au centre de f'échantillon 
pour celles qui sont prelevées dans la zone d’altération due è fa soudure). 


la 
Er 


Zone d'altération due à la soudure 


Centre de la soUdure 


a) FPourles toies, la moyennhe des irois èpreuves doit satisfaire è la valeur minimale de 34 Jiem? indiquée 


b) 


c) 


au 6.8.5.2.1; une seule' au maximum des valeurs peut étre inférieure è ia vateur minimale sans éire 
inférieure è 24 Jom”, 

Pour les soudures,\\a valeur moyenne résultant des 3 éprouvettes prélevées au centre de la soudure 
ne doit pas étre\inférieure è la valeur minimale de 34 Jtem?; une seule au maximum cles valeurs peut 
étre inférieure au minimum indigué sans étre inférieure à 24 diem? 

Pour la zone él'altération due è ia soudure (l'entaille en V devant traverser ta limite de la zone fondue au 
centre de l'échantillonìi, la valeur obtenue è panir d'une au plus des trois éprovveties pourra étre 
inferieurà à la valeur minimale de 34 Hem” sans ètre inférieure à 24 J/cm?. 


S'il n'est pas’satisfait aux conditions prescrites au 8.8.5.3.3, une seule nouvelle épreuve pourra avoir lieu : 


a) 


b) 


si fa\wvaleur moyenne résultant des trois premières épreuves était inferieure è la valeur minimale de 
34Vem? cu 

sì plus d'une des valeurs individuelles étaient inférieures à fa valeur minimaie de 34 Jfem? sans éire 
inférieures & 24 Jiem?. 


lors de ia répétition de l'èpreuve de resilience sur les tòles ou tes soudures, aucune des valeurs 
individuelles ne peut étre inférieure è 34 Jem”, La valeur moyenne de tous les résultats de l'èpreuve 
originale et de l'épreuve répetée doit àtre égale cu supérieure au minimum de 34 J/em?. 


Lors de la répétition de l'épreuve de résilience de la zone d'altération, aucune des valeurs individuelles ne 
doit ètre inférieure è 34 Jem”. 
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Chapitre 6.9 Prescriptions relatives à la conception, à la construction, 
aux équipements, à l'’agrément du type, aux épreuves et 
contréles, ainsi qu'au marquage des conteneurs-citernes 
en matière plastique renforcée de fibres 


NOTA. Pour les citernes mobiles, voir chapitre 6.7; pour les wagons-citernes, citernes Yamovibles, 
contenseurs-citernes et caisses mobiles citernes dont les réservoirs sont construits\en matériaux 
métalliques, ainsi que tes wagons-batteries et conteneurs è gaz è éléments multiplés {CGEM]), voir 


chapitre 6,8. 
6.9.1 Généralites 
6.9.1.1 Les conteneurs-citemes en matière piastique renforcée de fibres doivent étre concus, fabriqués et soumis 


à des épreuves conformément à un programme d'assurance de qualitè reconnu par “autorità compétente; 
en particulier, le travail de stratification et de pose des traitements thermopiastigues ne doit étre entrepris 
que par un personnel qualifié, selon une procédure reconnue par l'autorità competente. 


6.9.1.2 Pour la conception des conteneurs-citemes en matière plastique renforcée de fibres et les épreuves qui'ils 
doivent subir, les prescriptions des 6.8.2.1.1, 6.8.2.1.7, 6.8.2.1.13, 6.8.24114 a) et b), 6.8.2.1,25, 8.8.2.1.27 
et 6.8.2.2.3 sont aussi applicables. 


6.9.1.3 I ne doit pas étre utilisé d'élément chauffant pour les conteneurs-Giternes en matière plastique renforcée 
de fibres. 

6.9,1,4 {réservé) 

6.9.2 Construction 

6.9.2.1 Les réservoirs doivent étre faits de matériaux appropriés Qui doivent étre compatibies avec les matières 


devant étre transportées è des températures de service \comprises entre -40 "C et +50 °C, &à moins que 
d'autres gammes de température ne soient spécifiées pour des conditions climatiques particulibres par 
l'autorité compétente du pays où s'effectue le transport. 


6.9.2.2 Les réservoirs doivent comprendre les trois éléments suivants : 
- revétement interne, 
-  couche structurale, 
-  couche externe. 


6.9,2.2.14 Le revétement interne est la paroi intérieore du réservoir constituant ta première barrière destinée è 
opposer une résistance chimique de ibngue durée aux matières transportées et à empécher toute reaction 
dangereuse avec le contenu de lacitemne, la formation de-compesés dangereux et tout affaiblissement 
important de la couche structurate dirà la diffusion des matières à travers le revétement interne, 


Le revétement interne peut stte Vun revétement en matière plastique renforcée ou un revétement 
thermoplastique. 2 


6.9.2.2.2 Les revétements en matière plastigue renforcée daivent comprendre ; 


a) une couche superficielle)("gel-coat") ; une couche superficielle è forte teneur en résine, renforoée par 
un volle compatible avec la résine et le contenu utilisés. Cette couche ne doit pas avoir une teneur 
fibreuse de plus de 30/% en masse et son épaisseur doit étre comprise entre 0,25 et 0,60 mm. 


b) une {des} couchefs) de renforcement : une ou plusieurs couches d'une épaisseur minimum de 2 mm, 
contenant un mat\de verre ou è fils coupés d'au moins 900 gim*, et d'une teneur en verre d'au moins 
30 % en massevà moins gu'ii soit prouvé qu'une teneur en verre inférieure offre le méme degré de 
sécuritè. 


6.9.2.2.3 Les revétements thermopiastiques doiveni étre constitués de feuilles thermoplastigques mentionnées au 
6.9.2.3.4, Soudées tes unes aux autres dans la forme requise, auxguelles doivent étre liées les couches 
siructurales, Une liaison durable entre les revétements et la couche structurale doit étre obtenue au moyen 

d'une colle appropriée. 
NOTA. Pour le transport de liquides inflammables, la couche interne peut étre soumise & des prescriptions 
supplémentaires conformément au 6.9,2.14, afin d'empéècher l'accumulation de charges éleciriques. 


6.9.2.2.4 La couche structurale du réservoir est l'élé ment expressément congu selon les 6.9.2.4 à 6.9.2.6 pour 
résister aux contraintes mécaniques. Cette partie comprend normalement plusieurs couches renforcées 
par des fibres dispostes selon des orientations déterminéges. 


6.9.2.2.5 La couche exteme est la partie du réservoir qui est directement exposée è l'atmosphéère, Elle doit ètre 
constituée d'une couche è forte teneur en résine, d'une épaisseur minimale de 0,2 mm. Les épaisseurs de 
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pius de 0,5 mm exigent l'utilisation d'un mat. Cette couche doit avoir une teneur en verre de moins de 30 % 
en masse et étre capable de résister aux conditions extérieures, notamment è des contacts occasionnels 
avec la matière transportée, La résine doit contenir des chafges ou adjuvants comme protection contre la 
détérioration de la couche structurale du réservoir par les rayons ultraviolets, 


Matières premières 


Toutes les matières utilisées dans fa fabrication de conteneurs-citernes en matière plastique renforoée de 
fibres doivent avoir une origine et des propriétés connues. 


Résines 


Le traitement du mélange de résine doit stre effectué strictement selon lès’ recommandations du 
fournisseur. Cela est notamment ie cas des durcisseurs, des amorceurs et des accélérateurs. Ces résines 
peuvent étre : 


- des résines polyester non saturées; 
- des resines vinylester; 

- des resines époxydes; 

- des résines phénoliques. 


La temperature de distorsion tHermique de la résine, déterminée<onformément a ia norme ISO 75-1:1993, 
doit ètre supérieure d'au moins 20 *C a la tempéèrature maximale de service des conteneurs-citernes, mais 


ne dolt pas étre inferieure à 70 °C. 


Fibres de renforcement 


Le matériau de renforcement des couches structurales doit Appartenir à une caiégorie approprige de fibres 
de verre du type E cu ECR selon la norme ISO 2078:1993. Pour fe revétement interne, des fibres de verre 
de type C selon ia norme ISO 2078:1993 peuvent étre Uutilistes, Les volles thermoplastiques ne pourront 
étre utilisés pour le revétement interne que sì leur compatibilità avec le contenu prévu a été prouvée. 


Matériaux servant au revétement thermoplastique 


Les revétements thermoplastigues, tels /Quele polychlorure de vinyle non  plastifié (PVC-U), le 
poWpropylène (PP), le fluorure de polyvinylidène (PVDF), le polytetrafiuoroéthylène (PTFE), etc., peuvent 
étre utilisés comme matèriaux ce revétement. 


Adjuvants 


Les adjuvants nécessaires pour le traitement de la résine, tels que catalyseurs, accélérateurs, durcisseurs 
et matiéres thixotropiques, de mémie, que les matériaux utilisès pour améliorer les caractèristigues de la 
citerne, tels que charges, colorants, )pigments, etc., ne doivent pas affaiblir le matériau, compte tenu de la 
durée de vie et de la température de fonctionnement prévue selon le type. 


Le réservoir, ses éléments devfixation et son équipement de service et de structure doivent étre congus de 
facon è résister sans autune fuite (sauf pour les quantités de gaz s'échappant par les dispositifs de 
dégazage) pendant la durée de vie prévue selon le type : 

- aux charges statigue®et dynamiques subies dans des conditions normales de transport; 


- aux charges minimales définies aux ©€.9.2.5 a 6.9.2.10, 


Aux pressions indiquées aux 6.8.2.1.14 a} et b) et aux forces de gravité statique, dues au contenu à une 
densitè maximate spécifite pour le modéèie et è un taux de remplissage maximal, la contrainte de calcut dg 
pour toute covche”du réservoir, dans la direction axiale et circonfèrentielle, ne doit pas dépasser ia valeur 
suivante : 


K 
O 
Eme la valeur de la résistance è la traction obtenue en prenant la valeur moyenne des résultats des 
épreuves moins deux fois l'écant normai entre les résultats d'essai. Les épreuves doivent étre 
pratiquées conformément aux prescriptions de la norme EN 61:1977, sur au moins six échan- 
tillons représentatifs du type et de la méthode de construction. 
K= Sx Ko x Ka x Ka x Kg 


où 
K doit avoir une valeur minimale de 4, et 


sai 
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S= le coefficient de sécuritéà. Pour la concepiion générale, si les citernes sont signalées dans ia 
tabteau A du chapitre 3.2, colonne {12}, par un code-citerne qui comporte la letire « G » dans la 
deuxième partie (voir sous 4.3.4,1.1), la valeur de S doit étre égale ou supéreure è 1,5. Pour les 
citernes destinées au transport de matières exigeant un niveau de sécurité pius élevé, clest-à-dire 
si tes citernes sont signalées dans le tabieau A du chapitre 3.2, colonne (12), par un céde>citerne 
qui somporte le chiffre « 4 » dans la deuxième partie {voir sous 4.3.4.1.1), on appligquera la valeur 
de $ multiplite par un coefficient deux, à moins que le réservoir ne dispose d'une protection 
supplémentaire sous la forme d'une armature métallique complète, y compris des,membrures 
structuraies longitudinales et transversales. 


Ko F le facteur de détérioration des propriétés du matériau dù à une déformation etau vieillissement et 
résultant de l'action chimique des matières & transporter, il est determiné parla Yormule : 


K.,= — 
lt] a-B 


où "e" est le facteur de déformation et "R" est le facteur de vieillissement déterminé 
canformément à EN 978:1997 après avoir subi l'éepreuve conformément a la norme EN 977:1997, 
On peut aussi utiliser la valeur prudente de Ko = 2. Afin deVdeterminer e et B, la delomnation 
initiale correspondra è 2 0. 


K,= un facteur lié à la température de service et aux propriétés thermiques de la résine; il est 
déterminé par l'équation suivante avec une valeur minimum-de 1: 


Ka 1,25 -0,0125 (HDT - 70} 
où HDTestia température de déformation thermigqlue de la résine [en °C] .. 


Ka = un facteur lié a la fatigue du matériau; la valeUr de Ko = 1,75 sera utilisée a défaut d'autres 
valeurs agrées par l'autorità compétente. Pourda conception dynamigue exposée au 6,9.2.6, on 
utHisera ja valeur de Ko = 1,1. 


K3 = un facteur liè è la technique du durcissement avec les valeurs suivantes : 
- 1,1 quand le durcissement est obtenu conformement è un procédé agréé et documenté 
- 1,5 dans les autres cas. 


6.9.2.6 Pour les contraintes dynamiques indiquées au &:8.2.1.2, la contrainte de calcul ne doit pas dépasser la 
valeur spécifiée au 6.9,2.5, divisée par le factevr a. 


6.9,2.7 Pour l'une quelconque des contraintes définiés aux 8.9.2.5 et 6,9,2.6, l'allongement qui en résulte dans une . 
direction quelcongque ne doit pas dépasser a plus faible des deux valeurs suivantes : 0,2 % ou un dixième 
de l'aliongement è ta rupture de la résine. 


6.9.2.8 A la pression d'épreuve prescrite qui\ne doit pas étre inférieure a la pression de calcul selon 6.8.2.1.14 a) 
et b), la contrainte maximale dans la\réservair ne doit pas étre supérieure a l'allongement a la rupture de la 
résine. uni 

6,9,2.9 Le rèservoir doit pouvoir résister à l'epreuve de chute, comme spécifié au 6.9.4.3.3, sans aucun dommage 


visible, interne ou externe. 


6.9.2.10 Les éiéments superposé® dans les joinis d'assemblage, y compris ceux des fonds et les joints entre le 
reservoir et les brise-flots et les cloisons doivent pouvoir résister aux contraintes statiques et dynamiques 
indiquées ci-dessus. Poùr éviter une concentration de contrainies dans les éléments superposés, les 
pièces raccordées doivent étre chanfreinées dans un rapport d'ali plus 1/6. 


La résistance au cisaillement entre tes éiéments superposès et les composants de la citerne auxquels ils 
sont fixes ne doibpas étre infèrieure à 


x 


Q 
557 


SR 
« 
ou 


‘n \est la résistance tangentielle è la flexion conformément a la norme EN 63:1977 avec un minimum 
de 1r= 10 N/mm?, si aucune valeur mesurée n'existe ; 


O ast la charge part longueur d'unitè que le joint doit pouvoir supporter pour les charges statiques et 
dynamigues ; 


K . estle facieur calcule conformément au 6.9.2.5 pour les contraintes statiques et dynamiques ; 
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I est la longueur des éléments superposés. 


6.9.2.11 Les orifices dans fe réservoir doivent étre renforcés de fagon è assurer tes mémes marges de sécurité 
contre les contraintes statiques et dynamiques spécifites aux 6.9.2.5 et 6.9.2.6 que celles spécifiées pour 
le reservoir lui-méme. il doit y avoir aussi peu d'ouveriures que possible. Le rapport«dèes' axes des 
ouvertures ovales ne doit pas étre supéèrieur à 2. 


6.9.2.12 La conception. des brides et des tuyauteries fixées au réservoir doit aussi tenir compie des forces de 
manutention et du serrage des boulons. 


6.9.2.13 Le conteneur-citerne doit étre congu pour résister, sans fuite conséquente, aux.effets d'une immersion 
totale dans les flammes pendant 30 minutes comme stipulé dans les dispositions relatives aux épreuves du 
6.9.4.3.4, lIn'est pas nécessaire de procéder aux épreuves, avec l'accord de l'autorité compétente, 
lorsqu'une preuve suffisante peut tre apportée par des épreuves avec des)modéles de conteneurs- 
citernes comparables. 


6.9.2.14 Prescriptions particulieres pour le transport de matières ayant un point d'éclair égal vu inférieur à 61 °C 


Les conteneurs-citernes en matière plastique renforcée de fibres pour le’ transport de matières ayant un 
point d'èciair ne dépassant pas 61 °C doivent étre construits de facon A éliminer des différentes 
composantes l'électricité statique et à éviter ainsi l'accumulation detharges dangereuses. 


6.9.2.14.1 La résistance électrique en surface de l'intérieur et de l'extérigur\du réservoir, établie par des mesures, 
ne doit pas dépasser 10° ohms. Ce résultat peut étre obtenu par l'utilisation d'adjuvants dans ia résine ou 
par des feuilles conductrices intercalées par exemple en réseaux métalligues vu en carbone, 


6.9.2.14.2 La résistance de déchargement è la terre établie par des mesùres ne doit pas dépasser 10” ohms. 


6.9,2,14.3 Tous les éléments du réservoir doivent étre raccordés \églectriquement les uns aux autres, aux parties 
métalliques de l'équipement de service et de structurevdù conteneur-citerne, La résistance électrigue entre 
les composants et équipements en contact ne doit pas dépasser 10 ohms. 


6.9,2,14.4 La résistance élecfrigue en surface et la résistarice de déchargement doivent étre mesurées une première 
fois sur tout conteneur-citerne fabriqué cu sur un échantillon du réservoir selon une procédure approuvée 
par l'autorité compétente. 


6.9,2.14.5 La résistance de dechargement è la terre doit ètre mesurée sur chaque conteneur-citerne dans le cadre de 
l'èpreuve periodique selon une procèdure approuvée par l'autorità compétente. 


6.9.3 Equipements 
6.59.31 Les prescriptions des 6.8,2.2,1, 6.82.22 et 6.8,2.2.4 à 6.8.2.2.8 sont applicabies. 


6.9.3,2 En outre, lorsqu'elies sont indiquées en regard d'une rubrique dans la colonne {13} du tableau A du 
chapître 3.2, les dispositions spéciales du 6.8.4. h) (TE) sont aussi applicables : i 


6.9.4 Épreuves et agrément dutype 


6,3,4.1 Pour tout modéèle de conteneur-citerne en matière plastique renforcée, les matériaux servant à sa 
construction et un prototype représentatif de la citerne doivent ètre soumis a des épreuves selon les 
indications ci-après. 


6.9.4.2 Essai des materiau® 


6.9,4,2.1 Pour toute résine/ùtilisée, il convient de déterminer l'alongement a la rupture selon la norme EN 61:1977 et 
la température\de déformation thermigue selon la norme ISO 75-1:1993. 


6.9.4.2.2 Les caractéristigues suivantes doivent étre déterminées avec des échantillons découpés dans le réservoîr. 
Des echantilions fabriqués parallèlement ne peuvent étre utilisés que s'il n'est pas possible de découper 
des échantillons dans le reservoir. Tout revetement doit ètre préalablement retirè. 


Les essais doivent porter sur : 
- N'épaisseur des couches de la parci centrale du réservoir et des fonds; 


“\ \la teneur {masse) et la composition des fibres de renforcement ainsi que l'orientation et la disposition 
des couches de renforcement; 


2 la résistance a la traction, l'allongement à la rupiure et les modules d'élasticità selon la norme 
EN 6&1:1977 dans ia direction ces contraintes. En outre, l'allongementi è la rupture de ia résine doit ètre 
ètabli au moyen d'ultrasons; 


- la résistance è la flexion et è la déformation établies par l'essai de fluage è la flexion selon la norme 
EN 63:1977 pendant 1 000 heures avec un échantilion d'au moins 50 mm de largeur et une distance 


ii 
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entre les supports d'au moins 20 fois i'èpaisseur de la paroi. En outre, le facteur de déformation « et le 
facteur de vieillissement p seront détermninés par cet essai et selon la norme EN 878:1997. 


La resistance au cisalllement entre les couches doit étre mesurèe en soumettani des &chantillons 
représentatifs è l'essai de flexion selon la norme EN 6111977. 


La compatibilità chimique du réservoir avec ies matières è transporter doit gtre démontrée\par une des 


méthodes suivantes, avec l'approbation de l'autorité compétente. La démonstration doit tenir compte de 
tous ies aspects de la compatibilité des matériaux du réservoir et de ses égquipements avec les matières à 
transporter, y compris la detérioration chimique du réservoir, le déclenchement de réactions critiques par le 
contenu et les réactions dangereuses entre les deux 


- Pour déterminer toute détérioration du réservoir, des échantillons représentatifs doivent atre prélevés 
sur ie réservoir avec tout revétement interne comporiant des joints soudés @t soumis è l'&preuve de 
compatibilitè chimique selon ia norme EN 977/1997 pendant 1 000 heures à 50 °C. Comparée a un 
echantillon non éprouvé, ja perte de résistance et le module d'élasticità, mesurés par les essais de 
resistance a la flexion selon la norme EN 978:1997 ne doivent pas dépasser 25 %. Les fissures, les 
bulles, les piqùres, la séparation des couches et des revétements, ainsì\que la rugosité, ne sont pas 
admissibles. 


- La compatibilità peut aussi étre étabiie d'après les données cerilfites et documentées résultant 
d'expériences positives de compatibilità entre les mati&res de remplissage et les matériaux du réservoir 
avec lesquels celles-ci entrent en contact è certaines temperatures et pendant un certain temps, ainsi 

.. que dans d'autres conditions de service. 


- Peuvent aussi étre utilisées les données pubtiées dans la documentation spécialisée, les normes cu 
autres sources, acceptables par l'autorità compétente. 


Épreuve du prototype 


Lin prototype de la citerne représentatif doit étre soumis)\aux épreuves spécifites ci-après. A cette fin, 
l'equipement de service peut étre remplacé par d'autres'èlements si nécessaire. 


Le prototype doit étre inspecté pour en déterminer ta\cenformitè avec les spécifications du modéle. Cette 
inspection doit comprendre une inspeciion visuelte ‘interne et externe et la mesure des principales 
dimensions. 


Le prototype, muni de jauges de contrainte à tous les endroits où une comparaison avec les valeurs 
théoriques de calcui est nécessaire, doit étre soumis aux charges suivantes et les contraintes qui 
en resultent doivent étre enregistrées : 


- La citerne doit étre remplie d'eau au taux maximal de remplissage. ies résultats des mesures serviront 
à étalonner les valeurs théeriques conformement au 6,9,2.5; 


- La citerne doit étre remplie d'eau/au\taux maximal de remplissage et soumise A des accétèrations dans 
les trois dirfections imprimées pandles essais de conduite et de freinage, le prototype étant fixèé à un 
wagon. Pour comparer les résultats effectifs aux valeurs théoriques de calcul selon 6.9.2.6, les 
contraintes enregistrées doivent.ètre extrapolées en fanction du coefficieni des accélérations exigées 
au 6.8.2.1.2 et mesurées; = 


- La citerne doit étre remglie d'eau et soumise è fa pression d'èpreuve stipulée. Sous cette charge, la 
citerne ne doit préesenterautun dommage visible et aucune fuite. 


Le prototype doit étre soumis a une epreuve de chute. selon la norme EN 976-1:1997, No 6.6. Aucun 
dommage visible ne dait se produire è i'intérieur ou è l'extérieur de la citerne. 


Le prototype, avec \ses équipements de service et de structure en piace et, rempli d'eau è 80% de sa 
contenance maximale, doit étre exposé pendant 30 minutes à une immersion totaie dans les flammes 
obtenues avec un feu ouvert dans un bac rempli de ficul domestigue pu tout autre type de feu produisant le 
méme effet. Lesdimensions du bac dépasseront celies de la citeme d'au moins 50 cm de chaque coté, et 
la distance entre le niveau du combustibile et la citerne doit ètre comprise entre 50 et 80 cm. Le reste de la 
citerne au-dessous du niveau du liquide, y compris les ouvertures et fermetures, doit rester étanche, sauf 
pour de itrésdégers écoulements. 


Agrément du type 


L'autorité competente cu un organisme désigné par celle-ci doit délivrer, pour chaque nouveau type de 
coffteneur-citerne, un agrément de type attestant que le modéèle est appropriè pour i'utilisation A laquelle il 
est \destiné et répond aux prescriptions concemant la construction et les &quipements ainsi qu'aux 
dispositions spéciates applicables aux matières à transporter. 


L'agrement de type doit étre établi sur la base des calculs et du procès-verbal d'epreuve, y compris tous les 
résultats d'essai des matériaux et du prototype et de sa comparalison avec les valeurs théoriques de a sue 
et doit mentionner les spécifications relatives au modéle et le programme d'assurance de qualité. 
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L'agrément de type doit porter sur les matiéres cu groupes de matières dont la compatibilità avec le 
conteneur-citerne est assurge. Leur dénomination chimique ou ta rubrique coliective correspondante (voir 
spus 2.2.1.2), leur classe et leur code de classification doivent étre indiques. 


Il doit comprendre ègalement les valeurs de calcul théoriques et limites garanties {telles Quevla duree de 
vie, la gamme des températures de service, les pressions de service et d'épreuve, les garactéristigues du 
matériau énoncées et toutes les précautions è prendre pour la fabrication, l'&preuve, l'agrément, 
le marquage et l'utilisation de tout conteneur-citerne fabriqué conformément au prototype nomologue. 


Contròles 


Pour tout tonteneur-citerne fabriqué conformement au modéle agréé, les essais de matériaux et les 
contròles cdoivent étre effeciués comme indiqué ci-après : 


Les essais de matériaux selon le 6.9.4.2.2, al'exception de l'essai d'étirement et d'une réciuction 
a 100 heures de la durée d'essai de resistance è la flexion, doivent èire\eff#ctues avec des échantillons 
pris sur le réservoir. Des échantillons fabriqués en parali&le ne doivent étre utilisés que s'l n'est pas 
possible de découper des échantillons dans le réservoir. Les valeufs théoriques de caicul approuvées 
doivent étre respeciées. 


Les rèéservoirs et leurs équipements dolvent subir, ensemble cu séparément, un contréle initial avant leur 
mise en service. Ce contréle comprendra : 


- une vérification de la conformità au modèle homologué; 

- une vérification des caractéeristiques de conception; 

- un examen interne et externe; 

- une épreyve de pression hydraulique è la pression d’épreuve indiguse sur la plaque prescrite au 
6.8.2,5.1; 

- une vérification du fonctionnement de l'équipementi 

- une épreuve d'etanchéité si le réservoir et son'équipement ont été soumis séparément à une épreuve 
de pression. = 


Les prescriptions des 6.8,2.4.2 è 6.8.2.4.4. sont applicables au contròle periodique des conteneurs- 
citernes. 


Les contréles conformes aux 6.9,5.1 et 6.,9.5.2 doivent étre exgcutés par l'expert agrèéé par l'autorité 
compétente. Des certificats indiquant les résultats de ces opérations doiveni etre déelivrés. lis doivent 
renvoyer à la fiste des matières dont le tfansport est autorisé dans ce conteneur-citerne conformément au 
6.9.4. 


Marquage 


Les prescriptions du 6.8.2.5 sont applicables au marquage des conteneurs-citernes en matière plastique 
renforcée de fibres avec les modifications suivantes :; 


- la plaque des citernes belt aussi ètre intégrée au réservoir par stratification ou faite en matières 
plastiqgues adéquates; ° 


- la gamme des températures de calcul doit toujours étre indiquée. 


En ocutre, lorsqu’elles sont indiquées en regard d'une rubrique dans la colonne (13) du tableau A du 
chapitre 3.2, les dispositions spéciales du 6,8.4 e) (TM) sont aussi applicables. 
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Chapitre 7.1 Dispositions générales 


7.1.4 Le transport des marchandises dangereuses est soumis è l'utilisation ebligatoire d'un matériel de transport 
déterminé conformément aux prescriptions du présent chapitre et des chapitres 7.2 pour le transport en 
colis et 7.3 pour le transport en vrae. En vutre, les prescripiions du chapitre 7.5 relalives au charngement, au 
dechargement et à la manutention doivent étre observées. 


Les véhicules 
‘condition 
(ADR)! 


Les grancds conteneurs, les citernes mobiies et les conteneurs-citernes qui répondent è la définition du 
"conteneur" donnée dans la CSC, telle que modifiée cu dans les Fiches UIG Nos 580 (mise à jour 1.1.89) 
et 592-1 A 592-4 {mises è jours 1.7.94) ?? ne peuvent &tre utilisés pour Je\transport des marchandises 
dangereuses que si le grand conteneur cu l'armature de la citerne mobile \cu)du conteneur-citerne répond 
aux dispositions de ta CSC cu des Fiches UIC Nos 590 et 592-1 è 592-4: 


7,1.4 Un grand conteneur ne doit étre présenté pour le transport que s'it est‘structuralement propre è l'emploi. 


Le terme “structuralement propre è l'empioi" s'entend d'un conteneur qui ne présente pas de défauts 
importants affectant ses éléments structuraux tels que, les longerons supérieurs et inférieurs, les traverses 
supérieures et inférieures, les seuils et linteaux de portes, les traverses de plancher, les montants d'angle 
et les pièces de coin. On entend par "défauts importants" tout enfoncement ou pliure ayant plus de 19 mm 
de profondeur dans un élément structural, quelle que soit la/longueur de cette déformation, toute fissure qu 
fupture d'un élément structurat, la présence de plus d'un ràccord, ou l'existence de raccords improprement 
exécutés {par exemple par recouvrement) aux traverses \sùpérieures ou inférieures cu aux ijinteaux de 
portes, cu de plus de deux raccords è l'un quetconque des)longerons supérieurs ou inférieurs, cu d'un seul 
raccord dans un seuil de porte ou un montant d'anglé, le fait que fes charnières de portes et les ferrures 
soient grippées, tordues, cassées, hors d'usage ou manquantes, le fait que les joints et garnitures ne 
soient pas étanches ou tout désalignement d'ensembie suffisant pour empéècher le positionnement correct 
du matériel de manutention, le montage et l'arrimage sur les chassis ou les wagons. 


En outre, toute détérioration d'un élément queltconque du conteneur, que! que soit le matériau de 
construction, cormme la présence de parties rouilées de part en part dans les parois métalliques ou de 
parties désagregées dans les éléments en fibre de verre, est inacceptable. Cependant, l'usure normale, y 
compris l'oxydation (rouille), et la présence de légères traces de choc et d'éraflures, et les autres 
dommages qui ne rendent pas l'engin iMmpropre è l'emploi ni ne nuisent è son ètanchéitè aux Iintempéries 
sont acceptabies. : 


Avant d'étre chargé un conteneur doit’étre examiné afin d'assurer qu'î! ne contient pas de résidus d'un 
chargement précédani et que le plancher et les paroìs intérieurs ne présentent pas de salllies. 


FA.6 {réservé} 
7.1.8 {reservé) 
7.1.7 Les matières et objets du RIO, a l'exctusion de ceux qui sont remis au transport comme colis express ne 


doivent ètre acheminés\que par des trains de marchandises. 


1) Cet accord s'entend y compris les accords particuliers qui ont éte signès pour tous tes pays intéressés par le transport. 
2) Publiées par l'Union internationale des chemins de fer, Service Publications, 16, rue Jean Rey, F-75015 Paris. 
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Chapitre 7.2 Dispositions concernant le transport en colis 


7.2.1 Sauf prescriptions contraires aux 7.2.2 a 7.2.4, les colis peuvent étre chargés 
a) dans des wagons couverts ou conteneurs femtmés; ou 
b) dans des wagons ou conteneurs b&chés; ou 
c) dans des wagons découverts (sans bAche) ou conteneurs cuvens sans bàche. 


7.2.2 Les colis dont les embailages sont constitués par des matériaux sensibles à l'humidité doivent étre charges 
dans des wagons couverts bAchés ou conteneurs fermés cu bachés; 


7.2.3 Certains emballages et GRV ne dolivent étre transporiés que dans des conteneurs fermés ou dans des 
wagons couverts [voir 4.1.2.3 et les instructions d'emballage P002 (PP12), IBC04, IBC05, IBC06, IBC07 et 
IBC08]. 


T.2.4 Les dispositions spéciales suivantes sont applicables lorsque dans ia colonne (16) du tableau A du chapitre 
3.2, un code alphanumérique commengant par fa lettre « W » est indiqué; 
Wi Les colis doivent ètre chargés dans des wagons couverts ol béachés ou dans des conteneurs 
fermés ou bachés. 


Hate i les-t6/es pare-étincelles ne gle, N i i 
Les envois militaires de matières et d'objets deila classe 1 qui font partie Pa l'eduipame st si de la 
structure de matériel militaire, peuvent eh\outre étre chargés sur des wagons ouverts, aux 
conditions suivantes : 


- les envois doivent étre accompagnes par l'autorité militaite compétente cu sur ordre de cette 
autorité, 

- les dispositifs d'amorgage ne possédant pas au moins deux dispositifs de sécurité efficaces, 
doivent étre enlevés, à moins que les matières et objets sont piacés dans des véhicules 
militaires fermés è clef. 


wi Pour les matières pulvérulentes susceptibies de s'écouler librement ainsi que pour les artifices de 
divertissement, le piancher d'Un wagon qu conteneur doit comporier une surface cu un revétement 
nen métallique 


WA (réservé) 
WS Les colis ne peuvent pas étre transportés_en petits conteneurs. 


We Les GRY souples doivent ètre chargés dans des wagons couverts ou conteneurs fermés, dans des 
wagons à toit ouvrani/ cu dans des wagons ou conteneurs bàchés. La bache doit tre faite de 
malériau imperméable non inflammable. 


Des mesures doivent étre prises de fagon que les matières contenues dans le wagon ne puissent 
pas entrer en contact avec du bois de tout autre materiau combustibile en cas de fuite. 


MIT Les colis doivent étre chargés dans des wagons couverts ou conteneurs fermés ayant une 
ventilation.suffisante. 


WB Pour le transport des colis munis de l'étiguette suppiémentaire conforme au modèle No f, ne 
doivent étre utilisés que des wagons munis de tòles pare-étincelles réglementaires, méme lorsque 
ces\matières sont chargées dans des grands conteneurs. Pour les wagons munis d'un plancher 
inflammable, les téles pare-étincelles ne doivent pas étre fixées directemeni au plancher du wagon. 
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Chapitre 7.3 Dispositions relatives au transport en vrac 


Une marchandise ne peut étre transportée en vrac dans des wagons cu conteneurs que lorsqu'une 
disposition spéciale identifite par un code alphanumérigque commengant par les lettres « VW »,/autorisant 
expressérnent ce type de transport, esi indiquee dans la colonne (17) du tableau A du chapitte >? pour 
cette marchandise, st que forsque les conditions de cette disposition spéciale sont respectées, 


Néanmoins les ermballages vides, non nettovés, peuvent étre transportès en vrac si ce mode de transport 
n'est pas explicitement interdit par d'autres prescriptions du RID. 


NOTA. Pour le transport en citernes, voir chapitres 4.2 et 4.3. 


Pour les petits conteneurs destinèés au transport de marchandises en vrac sont applicabies ies 
prescriptions relatives aux récipients expédiés comme colis, à moins que des prescriptions spéciales du 
7.3.3 n'en dècident autrement. 


Pour tout transport en vrac, il faut s'assurer, par des mesures appropriées, qu'&ucune fuite du contenu né 
puisse se produire. 


Les dispositions spéciales suivantes doivent ètre cbservées lorsque dans.la.colonne (17) du tableau A du 
chapitre 3.2, en regard d'une rubrique, un code alphanumerique commerntgant par les lettres « VW » est 
indiqué. o 


VW 1 Le transport en vrac dans des wagons couverts cu b&chési dans des wagons è toit ouvrant, dans 
des conteneurs fermés cu dans des grands conteneurs bàchés est autorisé. 


VA 2 Le transport en vrac est autorisé dans des wagons/en\meétal è toit ouvrant, dans des grands 
conteneurs fermés en métal, dans des wagons en métallou dans des grands conteneurs en métal 
recouverts de baches non inflammables. 


VW 3° Le transport en vrac est autorisé dans des wagoris et grands conteneurs bàchés avec une aération 
suffisante et dans des wagons è toit ouvrant. li /faut s'assurer, par des mesures appropriées, 
qu'aucune fuite du contenu, en particulier (des matières liquides constitusntes, ne puisse se 
produire. 


VWA4 Le transport en vrac est autorisé dans des\wagons en metal bàchés ou A toit cuvrant, dans des 
conteneurs en métal fermés ou grands conteneurs en metal bàchés, Pour les Nos ONU 2008, 
2009, 2210, 2545, 2546, 2881, 3189 et 3190, seul le transport en vrac de déchets solides est 
autorisé. 


VW Le transport en vrac est autoriséà dans des wagons et conteneurs spécialement aménagés. Les 
récipients des wagons et conteneUrs aménagés spécialement et leurs fermetures doivent étre 
conformes aux conditions géfiérales d'emballage des 4.1.1.1, 4.1.1.2 et 4.1.1.8. Les ouvertures 
servant au chargement et au déchargement doivent pouvoir ètre fermées de manière hermétique, 


VWS6 Le transport en vrac est autorisé dans des wagons è toit ouvrant ou dans des grands conteneurs 
fermés. : 


VWY7 Le transport en vrac dans des wagons couveris, dans des wagons bàchés, dans des wagons è tolt 
ouvrant, dans des conteneurs fermés ou dans des grands conteneurs bàchés, n'est autorisé que 
lorsque la matière esten morceaux. 


VW ie transport en vrac est autorisé dans des wagons ou grancds conteneurs recouverts d'une bache 
imperméable\non inflammable, des wagons à toit ouvrant cu des conteneurs fermées. 
Les wagors et conteneurs doivent étre construits de telle facon que les matières qui y sont 
contenues Ne puissent pas entrer en contact avec du bois cu tout autre matériau combustible cu 
bien que ve fond et les parois en bois cvu en matériau combustibile soient sur toute leur surface 
garnis Gun revétement imperméable et incombustible ou d'un enduit au silicate de soude ou d'un 
produit similaire. 


VWS  Lerransport en vrac est autorisé dans des wagons bàchés ou dans des grands conteneurs bachés, 
des Wagons è toit ouvrant cu des conteneurs fermés. 
Peur les matiéres de la classe è, les wagons et les conteneurs doivent ètre munis d'un revètement 
intérieur approprié suffisamment solide. 


VV1O Le transport en vrac est autorisé dans des wagons bàchés, dans des grands conteneurs bAchés, 
dans des wagons è toit cuvrant cu dans des conteneurs fermés. Les wagons et les conteneurs 
doivent étre étanches ou rendus étanches, par exempie au moyen d'un revétement intérieur 
appropriè suffisamment solide. 
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VW'11 Le transport en vrac dans des wagons et conteneurs aménagés spécialement est autorisé. Les 
récipients des wagons st conieneurs aménagés spécialement doivent ètre construits de fagon è ce 
que les ouvertures servant au chargement ov au déchargement puissent étre fermées.de manière 
hermétique. Les matiéres doivent étre remplies dans des récipients d'une manière qui evite les 
dangers pour l'homme, les animaux et l'environnement. 


VW'12 Les matières dont le transport en wagons-citernes, en citerne mobiles cu en conteneurs-citernes 
est inapproprié en raison de la température élevée et de la densité de la matière peuvent &tre 
transportèes en wagons ou conteneurs spéciaux conformes aux normes spécifiées par l'autorità 
compétente du pays d'origine. Si le pays d'origine n'est pas un Etat membre de la COTIF, les 
conditions prescrites doivent étre reconnues par l'autorità competente du premier Etat membre de 
la COTIF touché par l'envoi. 


VIW13 Le transport en vrac est autorisé dans des wagons cu grands conterleurs spécialement équipés 
conformes aux normes spécifiées par l'autorità compétente du pays d'origine. 


Si le pays d'origine n'est pas un Etat membre de la COTIF, les cohditions prescrites doivent etre 
reconnues par l'autorité compétente du premier Etat membre de laCOTIF touché par l'envoi. 


VWI14 (1) Les accumulateurs usages peuvent étre transportés(en’vrac, dans des wagons ou. 
conteneurs spécialement équipés. Les grands conteneurs en plastigue ne sont pas 
auforisés. Les petits conteneurs en piastique doivent pouvoir résister, è pleine charge, è une 
chute d'une hauteur de 0,8 m sur une surface dure ebpar - 18 *C, sans rupture. 


{2} Les compartiments de charge des wagons ou conteneurs doivent étre en acier résistant aux 
rnatières corrosives contenues dans les accumulateurs. Les aciers moins résistants sont 
autorisés si la paroi est suffisamment épaisse bu munie d'une doubiure cu d'un revétement 
en plastique resistant aux matières corrosives.(Les compartiments de charge des wagons 
Qu des conteneurs doivent étre concus e\facon A résister A toute charge éiectrique 
résiduelle et à tout choc dù aux accumulateurs. 


NOTA. Est considéré comme résistant Un acier présentant une diminution progressive 
maximum de 0,1 mm par ani sous l'action des matières corrosives. 


(3) Le compartiment de charge du wagon 04 conteneur doit étre garanti par construction contre 
toute fuite de matière corrosive pendant le transport, Les compartimenis de charge ouverts 
doivent étre couverts au moyen d'Unmatériau résistani aux matières corrosives. 


(4) Avant le chargement, l'état des compartiments de charge des wagons ou conteneurs, ainsì 
que de leur &quipement, doit ètre verifié. Les wagons ou conteneurs dont le compartiment 
de charge est endommagéè ne,coivent pas étre charges. 

La hauteur de chargement des compartiments de charge des wagons ou conteneurs ne doit 
pas dépasser le bord supérieur de leurs parois. 

(5) Les compartimenis \de\charge des wagons ou conteneurs ne doivent pas contenir 
d'accumulateurs renfermant diffèrentes matieres, ni d'autres marchandises susceptibles de 
réagir dangereusement entre elles (voir définition de « réaction dangereuse » sous 1.2.1). 
Pendant fe transport, aucun résidu dangereux des matières corrosives contenues dans les 
accumulateurs. hevdoit adhérer è l'extérieur du compariment de charge du wagon ou 
conteneur. i 
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Chapitre 7.4 (réservé) 
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Chapitre 7.5 Dispositions relatives au chargement, au déchargement et 
a la manutention 


75,1 Prescriptions générales 


7.5.1.1 Les prescriptions en vigueur è ia gare expéditrice doivent étre respectées pour le vhargement des 
marchandises, pour autant que des dispositions spéciales ne soient pas prévues dans\le)présent chapitre 
pour des marchandises spécifiques. 
Les colis seront chargés dans les wagons cu conteneurs de matiére à ne pouvoir ni se déplacer 
dangereusement, ni se renverser ou tomber. 


15,12 (rèservé) 
7.5.1.3 trèésenvé) 
7.5.1.4 Selon les dispositions spéciales du 7.5.141, conformément aux indicati&n$ ‘de la colonne {18} certaines 


marchandises dangereuses ne doivent étre expédiées que par wagon complet cu chargement complet. 
7.5.2 Chargement en commun 


7.5.2. Les colis munis d'étiquettes de danger diffèrentes ne doivent pas\étre chargés en commun dans le mème 
wagon cu conteneur à moins que le chargement en commun ne soit autorisé selon le tableau ci-après se 
fondant sur étiquettes de danger dont ils sont munis. 


Les interdictions de chargement en commun entre colis sont applicables également entre colis et petits 
conteneurs et petits conteneurs entre eux dans un wagon oy grand conteneur transportant un cu plusieurs 
petits conteneurs.. 


NOTA. Conformément au 5,4.1.4,2, des lettres de voiture distinctes doivent étre établies pour les envois 
qui ne peuvent pas étre chargès en commun dans le mème wagon cu conteneur. 
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Etiquettes 
Nos 


voir 7.5.2.2 


GChargement en commun autorisé. da 
Chargement en commun autorisè avec les matiéres et objets 1.4 S. 


Chargement en commun autorisé entre les marchandises de la classe 1 et les engins de sauvetage de la classe 98 {Nos ONU 29890 
et 3072). 


ila x 
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7.5,2.2 Les colis contenant des matiéres ou objets de ia classe 1, munis d'une étiquette conforme aux modéles 
Nos 1, 1.4, 1.5 cu 1.6, mais affectés è des groupes de compatibilite différents, ne doivent pas étre chargés 
en commun dans le méme wagon cu conteneur , à moins que le chargement en commun ne soit autorisé 
selon le tableau ci-après pour les groupes de compatibilité correspondants. 


Groupe de 
compatibilità 


E IR SI 
x[{xl [x| Xp | [aai{x 


X = Chargement en commun autorisé. 

1/ Les colis contenant des objets affectés au groupe; de compatibilità D et les colis contenant des matières et des 
obiets affectès aux groupes de compatibilité B et\D, peuvent ètre chargés en commun sur le méme wagon, à 
condition qu'ils soient transportès dans des conteneurs ou des compartiments séparés, d'un modéle approuvé par 
l'autorità compétente cu un organisme désigné par elle, congus de fagon è empécher toute transmission de la 
détonation d'objets du groupe de compatibilità B‘à'des matières ou objets du groupe de compatibilità D. 

2! Des catégories différentes d'objiets de la division 1.6, groupe de compatibilità N, ne peuvent éire transportèes 
ensemble en tant qu'obiets de la division 1,6, groupe de compatibilità N, que s'il est prouvé par épreuve ou par 
analogie qu'il n'y a pas de risque supplèmentaire de détonation par influence entre lesdits objets. Autrement, ils 
dolvent étre traités comme appartenant è la division de risque 1.1. 

3/  Lorsgue des objets du groupe de compatibilità N sont transportés avec des matières ou des objets des groupes de 
compatibilitèé GC, D qu FE, ies objeta\dù groupe de SomesHalta N doivent étre considérés comme ayant les 
caractenstigues du groupe de compatibilità D. 

4! Les colis contenant des matières etbobjets du groupe de comptabilité L peuvent ètre chargés en commun dans le 
méme wagon cu conteneur avec des colis contenant le méme type de matières ou objets de ce méme groupe de 


compatibilità, 
7.5.2.3 {reservé} i 
7.5.3 Wagons protecteurs etichargement de grands conteneurs sur des wagons 
7.5,3.1 Chaque wagon contehant des matières cu objets de la classe 1, portant des plaques-étiquettes de danger 


conformes aux modéi&s Nos 1, 1.5 ou 1.6 ainsi que les wagons sur lesquels sont chargés des grands 
conteneurs qui portent ces piaques-étiquettes, coivent étre séparés, par deux wagons protecteurs & 2 
essieux ou un\wagon protecteur à 4 essieux qu plus, des wagons portanti des plaques-étiguettes 
conformes aux modèles Nos 2.1, 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1 ou 5.2. Sont considérés comme wagons protecieurs 
les wagons vides’ou chargés qui ne portent pas de plaques-étiquettes conformes aux modèles Nos 2.1, 3, 
4.1,4.2,4.35.To0u 5.2. 


7.5.3.2 Les grands\conteneurs contenant des matières ou objets de la classe 1, portant des plaques-étiquettes 
conformes aux modéles Nos 1, 1.5 ou 1.6 ne cioivent pas étre chargés sur un wadon avec des grands 
contefieùrs ou conteneurs-citemes portanti des plaques-etiquettes conformes aux modéles Nos 2.1, 3, 4.1, 
4.2, 4.3, 5.1 ou 5.2. 


7.5.4 Prétautions relatives aux denrées alimentaires, autres objets de consommation et aliments pour 
animaux 


lorsque la disposition speciale CW28 est indiquése en regard d'une matière ou d'un objet dans la colonne 
{18} du tableau A du chapitre 3.2, des précautions relatives aux denrées alimentaires, autres objets de 
consommation et aliments pour animaux doiveni étre prises comme suit: 


Les colis, ainsi que les emballages vides, non nettoyés, y compris les grands emballages et les GRV, 
munis d'étiquettes conformes aux modéles Nos 6.1 ou 6.2 et ceux munis d'étiquettes conformes au modéle 
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No 9 contenant des marchandises de Nos ONU 2212, 2315, 2590, 3151, 3152 cu 3245, ne doivent pas 
étre gerbéès au-dessus, ou chargés è proximitè immediate, des colis dont on sait qu'ils renferment des 
denrées alimentaires, autres objets de consommation ou aliments pour animaux dans les wagons, dans les 
conteneurs et sur les lieux de chargement, de déchargement ou de transbordement. 


Lorsgue ces colis munis desdites étiguettes sont chargés è proximité immédiate de colis donten.salt qu'#is 
renferment des denrées alimentaires, autres objets de consommation vu aliments pour animatix)\\its doivent 
éètre séparés de ces derniers : i 


a) par des ciocisons è parois pieines. Les cloisons doivent étre aussi élevées que les calis munis desdites 
étiquettes; 


b) par des colis qui ne sont pas munis d'étiquettes conformes aux modéies Nos 6.1 Gu\é2 ou 95 cu munis 
d'éticuettes conformes au modéie No 9 mais qui ne contiennent pas des marchandises des Nos ONL 
2212, 2315, 2590, 3151, 3152 ou 3245; ou 


c) par un espace d'au moins 0,8 m, 


à moins que ces colis munis desdites étiquettes soient pourvus d'emballage suppliémentaire ou 
entièrement recouverts {par exemple par une feville, un carton de recouvrementou d'autres mesures) 


7.5.5 {réservé} 

7.5.6 {réservè} 

7.5.7 (reserve) 

7.5.8 Nettoyage après le déchargement 

7,5.8.1 Après le déchargement d'un wagon ou conteneur ayant tontenu des marchandises dangereuses 


emballées, si l'on constate que les emballages ont laisse échapper une partie die leur contenu, on doit, ciès 
que possible et en tout cas avant tout nouveau chargement)nettoyer le wagon cu le conteneur. 


Si ie nettoyage ne peut pas étre effectué sur piace, ie Wagon cu conteneur doit ètre transportéè, dans des 
conditions de sécurité adéquates, vers l'endroit approprié le pius proche ol le nettovage peut avoir lieu, 


Les conditions de sécurité sont adéquates si des:mesures approprites ont été prises pour empécher une 
perte incontròlée des marchandises dangereuses, 


1.5.8.2 Les wagons ou conteneurs avant contenu des marchandises dangereuses en vrac doivent, avant tout 
rechargement, étre convenablement nettoyés,/A moins que fe nouveau chargement ne soit cornposè de ia 
méme marchandise dangereuse que celle qui a constitué le chargement précédent. : 


7.5.9 (reserve) 
7.5.10 {réservé} 
7.5.11 Prescriptions suppiémentairestèlatives à des classes cu a des marchandises particulières 


. Outre les dispositions des sections 7.5.1 à 7.5.4 et-#.5.8, les dispositions spéciales suivantes s'appliquent 
lorsque dans ia colonne (18) du tableau A du chapitre 3.2, un code alphanumérigue commengant par les 
lettres « CV » estindigué. 


CWI Avant le chargément, ie piancher des wagons et des conteneurs doit étre soigneusement 
nettoyè par l'expéditeur. 


On: doit èviter qu'il subsiste en saillie, è l'intérieur du wagon ou conteneur, des pièces 
métalligues qui ne seraient pas des éléments constitutifs du wagon ou conteneur. 


Les‘partes et les volets {vantaux) des wagons cu conteneurs doiveni ètre fermés. 


Les\colis doivent étre chargés et arrimés dans les wagons ou conteneurs de manière à ne 
pouvoir s'y dépiacer cu bouger. ils doivent étre protéges contre tout frottement ou heurt. 


CW2-CWAi\{réservé} 


CW4 Les matières et objets du groupé de compatibilità L ne peuvent ètre transportés que par wagon 
compiet ou chargement complet. 


CWI5-CWA8 (rèserve) 
cus Les colis he doivent pas étre projetès cu soumis a des chocs. 
CW10 Les bouteilles selon la définition sous 1.2.1 doivent étre couchées dans le sens longitudinal cu 


transversal du wagon ou du conteneur. Toutefois, celles situées près de la paroi transversale 
en avant doivent étre placées dans le sens transversal. 
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Les bouteilles courtes et de fort diamètre (environ 30 cm et plus) peuvent étre placées 
longitudinalement, les dispositifs de protection des robinets orientés vers ie milieu du wagon ou 
du conteneur. 


Les bouteilies qui sont suffisamment stables ou qui sont transportèes dans des dispositifs 
appropriés les protègeant contre tout renversement pourront étre piacées debouti 

Les bouteilles couchées seront calées, attachées ou fixées de manière soré\et,appropriée de 
fagon è ne pouvoir se déplacer. 

Les récipients aménagés pour étre roulès doivent ètre couchés, leur axe Jongitudinal dans le 
sens de la longueur du wagon ou conteneur, et ils doivent étre garantisteentre tout mauvement 


tatéral,; 

CW11 Les récipients doivent toujours étre placés dans la position pour iaquelle ils sont construits st 
protegés contre toute avarie pouvant étre produite par d'autres colls; 

CwWi12 Lorsque les objets sont chargés sur des palettes, et que ces palettes sont gerbées, chaque 


couche de palettes doit ètre répartis uniformément sur ia couche' inférieure, en intercalant, au 
besoin, un matériau d'une résistance appropriée. 


CW13 Lorsqui'il se produit une fuite de matières et que celles-cits@.sont répandues dans le wagon ou 
conteneur, ces derniers ne peuvent étre réutilisès qu'aprésvavoir été nettoyés è fond et, le cas 
échéant, décontaminés ou désinfectés. Toutes les marchandises et objets transportés dans le 
méme wagon cu conteneur doivent étre contròlés quant.à une éventuelie soulilure. 


CW14 - CW15 (réservé) 


CW16 Les envois du N° ONU 1748 trifluorure de chlore d'une masse totaie supérieure è 500 kg ne 
sont admis que par wagon complet ou chargement compiet et dans la limite de 5000 kg par 
wagon ou grand conteneur. 


CWI17 Les colis contenant des matières pour lesquelles une température ambiante définie doit étre 
maintenue, ne peuvent étre transportés, ql'en wagon compiet cu chargement complet. Les 
conditions de transport sont à convenifientfe le transporteur et l'expéditeur. 


CW18 Les colis doivent étre chargesfentreppsés de facon à étre facilement accessibles. 
CW19 - CW21 (réservé) 


Cw22 Les wagons et grands conteneufs doivent étre nettoyès avant le chargement. 


Les colis doivent ètre chargés de fagon qu’'une circulation libre d'air è l'intérieur de l'espace 
réseryvé au chargement assure une température uniforme du chargement. Si le contenu d'un 
wagon cu d'un grand conteneur dépasse 5000 kg de ces matières, le chargement doit étre 
réparti en charges d'aubplus 5000-kg, séparées par des espaces d'air d’au moins 0,05 m. Les 
colis doivent étre protègès contre un dommage cause par d'autres colis. 


CAI23 Des mesures spéciales doivent étre prises au cours de la manutention des colis afin d'èviter à 
ceux-ci fe contaci del’eau. 


CW24 Avant le chargement, les wagons et conteneurs doivent étre soigneusement nettoyès et, en 
particulier, débarrassés de tous débris combustible (paille, foin, papier, etc.) 


Hl est interdit d'utifiser des matériaux facilement inflammables pour arrimer les colis. 
CW25 {rèservé) 


CWZ6 Les parties en bois d'un wagon ou conteneur qui ont èté en contact avec ces matiéres doivent 
étre enlevées et brùlées. 


cWw27 reserve) 


CW28 Voir 7,5,4 
G29 Les cotis doivent étre maintenus debout. 


CW30 L'expéditeur et le transporteur doivent se mettre d'accord sur ies modalités d'acheminement 
avant la remise au transport des gaz liquéfies réfrigérés en wagons-citernes ou en confeneurs- 
citernes munis de soupapes de sécurité, i 


GWI1 Les wagons ou grands conteneurs remis au transport comme wagons compiets ou 
chargements complets, cu les petits conteneurs ayant contenu des matièéres doivent é&tre 
contròlèés, après le déchargement, quant aux resfes de chargement qui pourraient subsister 


CW32 (rèéservé) 
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NOTA 1. Groupe critique : Groupe de personnes du public raisonnablement homogéne quant à son 
exposition pour une source de rayonnements et une voie d'exposition données, et 
caracléristique des individus recevant la dose effective ou la dose équivalente (suivantle)cas) ia 
plus élevée par cette vole d'exposition du fait de cette source. 


2. Personne du public : Au sens général, tout individu de la population, sauf/\abx fins des 
Normes, lorsqu'il est exposé professionnellement ou médicalement. Lorsqu'il s'agit de vérifier le 
respect de la limite de dose annuetle pour Fexpositton du public, individu représentatif du 
groupe critique pertinent. 

3. Travailleur (travailleuse) : Toute personne qui travaille è plein temps/Tà temps partiel ou 
temporairement pour un employeur et à qui sont reconnus des droits et des devoirs en matière 
de protection radiologique professionnelle. 


(1) Séparation 
{1.1} Les colis, suremballages, conteneurs et citernes doivent ètre séparés pendant le transport : 
a) des zones où des personnes autres que celles menlionnées/@ l'alinéa c) ont régulièrement 
accès:; 


i) conformément au tableau A, cu 


ii) par une distance calculée de facon que fes membres'di groupe critique se trouvant dans 
celte zone regoivent moins de imSv par an; 


et 


b} des pellicules photographigues non développées et des sacs de courier, conformément au 
tableau B; 


NOTA. — On considère que les sacs de courrier contiennent des pellicules et des plaques 
photographiques non développéesiet qui'ils doivent par conséquent étre séparés 
de la méme fagon des matières radicaclives. 

c) des travailleurs employés régulièrement dans des zones de travail : 

i) conformeèment au tableau A : ou 


ii) par une distance calculée de fagon que les travailleurs se trouvant dans cette zone 
regolvent moins de 5mSv par an ; 


NOTA. Les travallleurs qui fontAl'objet d'une surveiillance individuelle & des fins de 
protection ne doivent pas'étre pris en considération aux fins de la séparation. 


et 
d} des autres marchandises dangéreuses conformement au 7.5.2.4. 


Tableau A Distances minimales entre\les colis de la catégorie II-JAUNE cu la catégorie HI-JAUNE 
et les personnes Ai 


Total des indices de transport Durée d'exposition par an (heures) 
non supérieur à 


IO 
des zones où des personnes du des zones de travail 
public ont régulièrement accès régulièrement occupées 


250 


8 2,5 

îà 
20 4 

30 5 

È 
50 6,5 


{1.2} Les colis et surernballages des catégories I-JAUNE ou lI-JAUNE ne doivent pas étre transportés 
dans des compartiments occupés par des vovyageurs, sauf s'it s'agit de compartiments 
exclusivement réservés aux convoyeurs spécialement chargés de veiller sur ces colis ou 
suremballages. 
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(1.3) {reservé) 


{1.4} Les matières radioactives doivent étre suffisamment séparées des pellicules photographigues non 
developpées. Pour déterminer les distances de séparation, i! faut partir du principe que 
l'exposition aux rayonnements des pellicules photographiques non développées due au transport 
de mati&res radioactives doit ètre limitée à 0,î mSv par envoi de telles pellicules {voit'tTableau BI, 


TableauB Distances minimates entre les colis de la catégorie IH-JAUNFE et la categorie II-JAUNE et 
les colis portant l'étiquette « FOTO», ou les sacs postaux 


Nombre total des Somme to- 
colis supérieur à taie des in- 
dices de Durée de transport ou de l'entreposage;envheures 
0rE transport vga 
Catégorie non supé- 1 2 4 10 24 48 120 249 
Ii- Il- rieure è 
JAUNE | JAUNE Distances minimales em'métres 
o2__| os | 05 | os (eo: RO e: 
0,5 0,5 0,5 0,5 1 4 2 
7 
RSS REN SEI 3 
=: Ra 
2 20 20 1,5 3 di 4 G 9 i 13 20 
3 30 30 2 3 | 5 7 14 16 25 
4 40 40 3 4 Î 5 8 13 18 30 
[ni 
5 50 50 3 4 6 9 14 20 IR 45 


Limite d'activité pour les wagons 


free te 
100 Az 


{3) \Arrimage pendant le transport et l'entreposage en transit 
{3.1) Les envois doivent ètre arimes solid&ment. 


(3,2) A condition que le flux thermique surfacique moyen ne dépasse pas 15W/m? et que les 
marchandises se trouvant à proximité immédiate ne soient pas emballées dans des sacs, un 
celis ou un suremballage peut étre transporlè ou entreposé en méme temps que des 
marchandises communes emballées, sans précautions particulières d'arrimage, & moins que 
l'autorità compétente n’en exige expressément dans le certificat d'approbation. 
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(3.3) Au chargement des conteneurs, et au groupage de colis, surembaltages et conteneurs doivent 
s'appliguer les prescriptions suivantes : 


a) Saufen cas d'utilisation exclusive, le nombre total de colis, suremballages et conteneurs à 
l'intèérieur d'un méme wagon doit étre limité de telle sorte que la somme totale descindices 
de transport dans je wagon ne dépasse pas les valeurs indiquées au tableau D\Pour les 
envois de matiéres FAS-I, la somme des indices de transport n'est pas limitée ; 

b) Lorsqu'un envoi est transportè sous utilisation exclusive, la somme des indicés de transport 
sur un seul wagon n'est pas limitée; . 

c) L'intensità de rayonnement dans les conditions de transpori de routine ne doit pas 
dépasser 2 mSv/h en tout point de la surface externe et 0,1 mSv/h è 2 m de la surface 
externe du wagon ; : 

dì) La somme totale des indices de sùreté-criticité dans un conteneur et. )bord d'un wagon ne 
doit pas dépasser les valeurs indiquées au tableau E. 


TableauD Limites de l'indice de transport pour les conteneurs et les wagons en utilisation non 
exclusive 


Type du conteneur ou du Limite a ta somme totaie des indices de.transpost dans un conteneur cu 
wagon wagon 


Petit conteneur 50 
50 
50 


Tableau E Limites de l'indice de suretè-criticité pour les conteneurs et les wagons contenant des 
matières fissiles 


Grand conteneur 


Wagon 


Type du conteneur ou du Limite è la somme totale des indices de sUretè-criticité dans un 


Wagon conteneur cu Wagon 


Utilisation non exclusive Utilisation exclusive 


Petit conteneur sans objet 


Grand conteneur 100 


Wagon i ° 100 


(3.4) Les colis ou suremballages ayant un indice de transport supérieur è 10 ou les envois ayant un 
indice de sureté-criticità sbpérieur è 50 ne doivent étre transportès que sous utilisation exclusive. 


(3.5) Pour les envoîis sous utilisation exclusive, l'intensité de rayonnement ne doit pas dépasser : 


a) 10 mSwh en tout point de ia surface externe de tout colis ou suremballage et ne peut 
dépasser 2 mSwh que si : 


i) le wagon est équipé d'une enceinte qui, dans les conditions de transport de routine, 
empéche l'accèés des personnes non autorisèes è l'intérieur de l'enceinte ; 


i) des\dispositions sont prises pour immobiliser le colis vu le suremballage de sorte quiil 
feste dans la méme position è l'intèérieur de l‘enceinte du wagon dans les conditions de 
trarisport de routine ; 


iti) IPn'y a pas d'opérations de chargement cu de déchargement entre le début et ia fin de 
l'expédition ; 
tb» X2"mSv/h en tout point des surfaces externes du wagon y compris les surfaces supérieures et 
inférieures, cu dans le cas d'un wagon ouvert, en tout point des plans verticaux élevés à 
partir des bords du wagon, de la surface supérieure du chargement et de la surface externe 
inférieure du wagon ; et 


c)ì 0,1 mSv/fh en tout point situé a 2 m des plans verticaux représentés par les surfaces 
latérales externes du wagon cu, si le chargement est transportè sur un wagon ouvert, en 
tout point situè è 2 m des plans verticaux élevés è partir des bords du wagon. 
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(4) Séparation des colis contenant des matières fissiles pendant ie transport et l'entreposage 
en transit 
(4.1) Le nombre de calis, suremballages et conteneurs contenant des matières fissiles entreposés en 


transit dans toute aire d'entreposage doit étre fimité de telle sorte que la somme totale des indices 
de sùretè-criticità de tout groupe de tels colis, suremballages vu conteneurs ne dèépasse pas 50. 
Les groupes de tels colis, surermbatlages et conteneurs doivent ètre entreposès\defacon èà étre 
séparés d'eau moins $ m d'autres groupes de tels colis, suremballages ou conteneyrs. 


{4.2} Lorsque la somme totale des indices de slreté-criticitè sur un wagon ou dans un conteneur 
dépasse 50, dans les conditions prévues au tableau E, l'entreposage doittétre fait de fagon è 
maintenir un espacement d'au moins 6 m par rapport à d'autres groupes de colis, suremballages 
ou conteneurs contenant des matières fissiles ou d'autres wagons contenani des matières 
radioaciives. Di 


(5) Colis endommagés cu présentant des fuites, colis contaminés 


{5.1} Si l'on constate qu'un colis est endommagé ou fuit, cu sì l'on soupgonne que le colis peut étre 
endommagè ou fuir, l'accès au colis doit étre limité et une personne qualifige doit, dès que 
possible, évaluer l'ampleur de la contamination et l'intensità de ravonnement du colis qui en 
résulte. L'èvaluation doit porter sur le colis, ie wagon; \les lieux de chargement et de 
déchargement avoisinants et, le cas échéant, tcuies les autres,matieres chargées dans ie wagon. 
En cas de besoin, des mesures additionnelles visant è protéger les personnes, les biens et 
l'environnement, conformément aux dispositions établiesxpar l'autorité compétente, doivent étre 
prises pour réduire le plus possible les conséquences de la fuite cu du dommage et y remédier. 


(5-2) Les colis endommagés cu dont les fuites du contenu radicactif dépassent les limites permises 
pour les conditions normales de transport peuvent\ètre transférés provisoirement dans un lieu 
acceptabie sous contràle, mais ne doivent pas étfe acheminés tant qu'ils ne sont pas réparés cu 
remis en état et décontaminés. 


(5.3) Les wagons et le matériel utilisés habituellement pour le transport de matières radioactives 
doivent étre vérifiés périodiguement pour déterminer le niveau de contamination. La fréquence de 
ces vérifications est fonction de la probabilité d'une contamination et du voiume de matières 
radioactives transporté. 

(5.4) Sous réserve des dispositions du (5)£),\tout wagon, équiperment ou partie dudit, qui a été 
contaminé au-deià des limites spécifites au 4.1.9.1.2 pendant le transport de matières 
radioactives, ou dont l'intensité de ravonnement dépasse S5pSv/h è la surface, doit étre 
décontaminé dès que possible par une personne qualifite, et ne doit étre réutilisé que si la 
contamination radivactive non fixée ne dépasse pas les limites spécifiges au 4,1.9.1.2 et si 
l'intensitè de rayonnement résulitant de la contamination fixée sur les surfaces après 
decontamination est inferieure à 5 uSwh è la surface. 


(5.5) Les suremballages, contenetrs, citemtes, GRV 0u wagons utilisés uniguement pour le transport 
de matières radicactives’'s6us utitisation exclusive ne sont exceptés des prescriptions ènoncées 
au (5.4) ci-dessus et, @u 4.1.9.1.4 en ce qui concerne leurs surfaces internes et qu'aussi 
longtemps qu'ils sont affectés & cette utilisation exclusive particulière. 


(6) Autres prescriptions 


Lorsqu'un envoi/n'est pas livrable, il faut placer cet envoi dans un lieu sùr et informer l'autorità 
competente dès\que possible en lui demandant ses instructions sur la suite à donner. 


gs 


28-2-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 49 


Chapitre 7.6 Dispositions relatives à l’expédition en colis express 


Conformement au $ 2 du RIÉXx {Annexe |'/ aux Régles uniformes GIM), les matières et objets du RID ne 
sont admis au transport comme colis express qu'en tant que ce mode de transport esi expressément prévu 
dans la calonne (19) du Tableau A du chapitre 3.2 par une disposition spéciale identifite par imcode 
alphanumérigue commengant par les lettres « CE » et que les conditions de cette disposition spétiale sont 
respectées ; 


CEI Un colis ne doit pas peser plus de 40 kg. Les envois de colis express ne peuventbétre chargés 
dans des véhicules ferroviaires pouvant servir simultanément au transport despersonnes que 
dans la limite de 100 kg par véhicule. 


CEZ2 Un colis express ne doit pas peser plus de 40 kg. 

CEI Un colis express ne doit pas peser plus de 50 kg 

CE4 Un colis express ne doit pas renfermer plus de 45 iitres de cette matiére et ne doit pas peser 
pius de 50 kg. 

CES Un colis express ne doit pas renfermer plus de 2 litres de cette matiere 

CES Un colis express ne doit pas renfermer plus de 4 litres de cette matière. 

CET Un calis express ne dait pas renfermer plus de 6 litres de cette matière. 

CE& Un colis express ne doit pas renfermer pius de 12 litres‘tde cette matière. 

CES Un colis express ne doit pas renfermer plus de 4 kg.de\cette matière, 

GE10 Un colis express ne doit pas renfermer plus de 12 kg,de cette matière. 

CE11 Un colis express ne doit pas renfermer plus de 24 kg de cette matière 

CE12 La matière renfermée dans des récipients/non fragiles, peut étre expédiée comme colis 


express. Un colis express ne doit pas peserpius de 25 kg. 


CE13 Seuls les cyanures inorganiques contenant des métaux précieux ainsi que leurs métanges 
peuvent étre expédiés comme colis express. En ce cas-lè des emballages combinés avec des 
emballages intérieurs en verre, matièfe plastique ou métal selon 6.1.4.21 doivent étre utilisés. 
Un colis ne doit pas contenir plus de 2 kg de la matière. 


Le transport dans des fourgons\à bagages ou dans des compartimenis è bagages accessibles 
aux voyageurs est autorisé si;/(pahdes mesures appropriées, les colis sont placés hors d'atteinte 
des personnes non autorisées. 


CEIA Seules les matières pouNiesquelles une température ambiante définie n'est pas requise 
peuvent étre expédiés‘comme colis express. En ce cas-là les limites de quantitè suivantes 
doivent ètre respectées,; i 
- pour des matières‘\adtres que celles visées au 2.2.62.1.8  jusqu'a 50 ml par colis pour les 

matières liquidés et jusqu'à 50 g par colis pour les matières solides; 

-  pourdes matières visées au 2.2.62.1.8: en quantités spécifites dans ledit paragraphe; 
- pour des parties de corps cu d'organes: un colis né doit pas peséer plus de 50 kg. 

CE15 Pour les colis\&xpress, la somme des indices de transport indiqués sur les ètiquettes est limitée 
A 10 par wagon ou compartiment è bagages. Pour les colis de catégorie II-JAUNE, le 


transportaur peut déterminer le moment de la remise au transport. Un colis express ne doit pas 
peser plus/de 50 kg. 
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Chapitre 7.7 Transport des colis à main et des bagages 
Conformément a l'article 18, lettre e), des Règles uniformes concernant le contrat de iransportinternational 


ferroviaires des vovageurs et des bagages (CIV), les matiéres et objets du RID sont exclus du transport 
comme bagages, à moins que les tarifs n'admettent des exceptions. 
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Prescriptions d'épreuve pour les récipients en matière plastique 
Directives pour ie paragraphe 6.1.5.2.7 {chapitre 6.1) 


Méthodes de iaboratoire sur des éprouvettes prétevées du matériau du récipient pour groebver la 
compatibilitè chimique des polyéthylènes è masse moléculaire élevée - teis que définis au 6.1\5.2.6 - en 
présence de marchandises de remplissage (matières, mélanges et préparations), comparativement aux 
liquides standard du 6.1.6.1, 


L'utilisation des méthodes de laboratoire A è © décrites ci-apres permet de déterminer iesmeécanismes de 
détérioration  possibles par la matière de rempiissage à agréer, sur le matériau du récipient, 
comparativement aux liquides standard s'y rapportani. 


Les mécanismes de détérioration auxquels il faut s'attendre détermineront le choix des méethodes de 
recherche. 


- L'amolissement par gonflement {méthode de laboratoire A), 
- las declenchement de fissures sous contrainte [méthode de laboratoire B), 
- les réactions par oxydation et par dégradation moléculaire (méthode Ge laboratoire C), 


sur le matériay du récipient, seront recensés par tes méthodes deLlaboratoire, dans fa mesure où ils ne 
sont pas déja prévisibles sur la base de la préparation, et chaque fois mis en comparaison avec les liquides 
standard s'y rapportant et dont les effets sont de méme tendance. 


il y a lieu d'utiliser, pour ce faire, des éprouvettes de mémé ‘épaisseur dans les normes de tolérance 
indiquées. 


Methode de laboratoire A 


L’augmentation de masse par gonfiement est déterminée sur des éprouvettes plates provenant du 
matériau du récipient, par entreposage a 40 °C dans.ja matière de remplissage è agreer, ainsi que dans le 
liquide standard è comparer. 


La modification de masse par gonflement est déterminée par pesage des éprouvettes avant entreposage 
et, si les éprouvettes ont des épaisseurs d'au plus 2 mm, après un temps de réaction de 4 semaines, 
sinon après un temps de réaction suffisant pour que leurs masses deviennent constantes. 


Il y a lieu chaque fois de déterminer la vaieur moyenne de 3 éprouvettes. Les éprouvettes ne doivent étre 
utifistes qu'une seule fois. 


Méthode de laboratoire E {(Enfoncement de goupille) 
1. Brève description 


Le comportement d'au matériad, de récipient en poiyéthylène à masse moléculaire élevée et de masse 
volumique élevée, en présence d'Une matière de remplissage et du liquide standard s'y rapportant, sera 
examiné à l'aide de l'épreuve \d'enfoncement de goupille, dans le mesure cù ce comportement peut étre 
influencé par la formation de fissures sous contrainte, sans ou avec gonflement simultané jusqu'a 4%. 


A cet effet les érpouvettes) seront munies d'un forage et d'une entaille, et d'abord préstockées dans la 
matière de remplissage Y)à examiner ainsi que dans le liquide standard correspondant. Après le 
préstockage, une goupille d'un surdimensionnement défini sera enfoncee dans le forage. 


Les éprouvettes ainsìpréparées seront ensuite entreposées dans la matière de remplissage à examiner et 
dans le liquide standard correspondant, puis elles seront retirées après des périodes de stockage de 
durées variables;, enfin elles seront examinées quant è la resistance residuelle è la traction (procédure 
d'essai 1) cu quant au temps de résistance des érpouvettes jusqu'à la rupture {procédure d'essai 11). 


Par mesurage’comparatif avec les liquides standard «solution mouiliante», «acide acétique», «acétate de 
butyle normai/solution mouiflante saturée d'acétate de butyle norma!» ou «&eau» comme matière d'essai, on 
déterminera si le degré de détérioration de fa matière de remplissage è examiner est égal, plus fort cu plus 
faibie; 
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2. Eprouvettes 

2.1 Formeet dimensions 

La forme et les dimensions recommandées de l'èprouvette sont indiquées sur la fig. 1. En ce qui'concerne 
l'épaisseur de l'eprouvette, l'ecart né doit pas dépasser t 15% de la valeur moyenne al'intérieur d'une 
série de mesures. 


Une série de resures comprend la matière de remplissage & examiner et ie liquide standard 
correspondant, 


Figureyi 


Eprouvette sans goupille 
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* Epaisseur minimale de parci: 2mm 


2.2 Fabrication 


Les éprouvettes d'une série de mesures peuvent étre prélevées tant de récipients du mérne type de 
construction que de la méme piùce d’unisemi-produit d'extrusion. 


En ce qui concerne l'usinage des(éprouvettes, la qualité de surface obienue par découpage è la scie est 
suffisante. On éliminera seulement les bavures produites par l'usinage dans la zone ol doit étre pratiquee 
ultérieurement l'entaille. Celie-di}devra étre réalisée dans l'éprouvette de manière è étre paralléie au sens 


de l’extrusion. 


Dans chaque éprouvette unire d'un diamétre de 3,0 mm *°-03 sera foré conformément a la fig. 1. 
4% 


L'&prouvette sera ensuite\munie d'une entaille en V pointure d'une géométrie de £ 0,05 mm, conformément 
à la fig. 1. 

La distance entre le fond de l'entaille et le bord du trou sera de 5 mm +0,4 mm. 

2.3. Nombred'éprouvettes 


Four déterminerles résistances résiduelles à la traction selon 3.2, en utilisera 10 éprouvettes pour chaque 
période d'entrèposage. En règie générale, on fixera au moins 5 périodes d'entreposage. 


Pour déterminer je temps de résistance jusqu'à la rupture des érpouvettes selon 3,3, on aura besoin de 15 
èprouvettes au total. i 


24 \Goupilles 


En ce qui concerne les dimensions des goupilles d'une épaisseur de 4 mm, voir fig. 2. 


BAG 
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Figure 2 

a: Goupille pour déterminer b: Goupille pour déterminer ie 
les résistances résiduelles temps de résistance jusqu'à 
à la traction rupture des éprouvettes 


inclinaison: —- 1:10 


Matériaux: acier spécial inoxydable 


Il y aura lieu d’utiliser de préference de l'acier inoxydable comme matériau pour la goupille {par exemple X 
112 Cr Si 17). 


Il faudra utiliser des goupilies en verre pour les matières qui attaqlent cet acier. 
3. Procédure d'essai et interprétation 


3.1 Préstockage des éprouvettes 


Les éprouvettes seront préstockées avant le goupillage pendant 21 jours à 40 °C + 1 °C dans les liquides à 
examiner et dans les liquides standard. Le préstockage pour ie liquide standard C selon 6.1.6.1, se fera 
dans l'acétate de butyle normal, 


3.2 Procédure pour déterminer la courbe de resistance résiduelle à la traciton 
3.2.1  Exécution 


On enforcera la partie conique, puis la paftie,cylindrique de la goupille, conformément è ia fig. 2a, dans le 
forage des éprouvettes, en èvitant la formation de facettes. 


Les éprouvettes ainsì préparées seront'ensuite Immergées dans des récipients de stockage conditionnés è 
400 °C et  remplis avec le” liquide © d'essai eno question, puis entreposétes è 
40 °C £ 1 °C dans l'étuve. Pour le liquide standard C cette épreuve se fera dans une solution mouillante 
mélangée de 2% d'acétate de butylè normal. La période entre le goupillage des éprouvettes et le début de 
l'entreposage dans le liquide d'essai devra gtre fixée et maintenue constante pour une méme serie de 
mesures, 


Les périodes d'entreposage pour déterminer la formation de fissures sous contrainte, en fonction du temps 
et du liquide d'essai, devront étre choisies de facon è ce qu'une diffèrenciation évidente puisse étre 
représentée avec une»certitude suffisante entre les courbes de résistance résiduelle è la traction des 
liquides standard examinés et les matières de remplissage à leur attribuer. 


Après leur sortie dy récipient de stockage, les &prouvettes seront immédiatement détachées de ta goupille 
et nettoy&es des restes du liquide d'essai. 


Après refroidissement à la iermperature ambiante, les éprouvettes seront divisées parallelement au còté 
entaillé, par fe\milieu du forage, è l'aide d'un trait de scie. Four la suite de l'essai, seules ces parties 
entaillées des èprouvettes seront utilisées. 


Les parties entaillées des éprouvettes seront ensuite, au pius tard 8 heures après enlèvement du liquide 
d'essai,\introduites dans une machine pour l'essai de traction et scumises è un effort de traction uniaxiale è 
une vitesse d'essai (vitesse de la màchoire mobile) de 20 mm/min jusqu'à la rupture. La force maximale 
sera determinee, L'essai de traction se fera è la température ambiante (23 "C + 2 "C}, de manière 
analogue a ISO R 527. 
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3.2.2 Evaluation 


L'evaluation pour déterminer f'infiluence du liquide d'essai comprendra la détermination de la contrainte 
maximale des parties des éprouvettes préstockées et non goupillées comme valeur zéro et de ja contrainte 
maximale des éprouvettes après les périodes des stockage ty, y étant > 5. Après conversion de ces 
contraintes maximales de ty en %, par rapport è la valeur zéro, ces valeurs seront insérites dans un 
diagramme conformément à la figure 3. 


La comparaison avec les courbes de resistance résiduelle è la traction provenant de, mesures avec les 
liquides standard «solution mouillante» ou «acide acétique» cu «acétaire de ‘butyle normalisolution 
mouliliante saturée d'acétate de butyle normai» ou «eau» montrera alors si la (matière de remplissage 
examinée exerce une influence plus forte, pius faible, ou pas d'infilence du tout surlle méme matériau de 
récipient (voir fig. 3). 


Figure 3 
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3.3 Procédure pour déterminer le temps de resistance jusqu'è la rupture des éprouvettes 

3.3.1  Ex&cution i 

15 éprouvettes seront enfilèes séparément sur 15 goupilies conformes è la fig. 2b, sans formation de 
facettes et jusqu'à da ‘butee, puis introduites dans un tube de verre rempli avec le liquide d'essai en 
question et porté è 40\°C. 

La température d'essai sera maintenue constante & -1°C. Par observation visuelle, on déterminera la 
rupture des éprouveltes sur chaque goupilie. On sait par expérience que le fendillement se propage du 
fond de l'entaille vers la surface de la goupille, 

3.3.2 Evaluation 


Le temps de rèsistance tp jusqu'à la rupture de 8 éprouveties avec le liquide standard est déterminant 
pour l'évaluation. Il ne sera pas nécessaire d'attendre ia fin des autres fissurations. 


L'évaluation a lieu par la comparaison avec le nombre d'éprouvettes fissurées avec la matière de 
rèmplissage. Le nombre ne doit pas dépasser 8 éprouvettes au maximum pendant je temps de rèsistance 
ieri 
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Dans cette méthode d’essal, les paramètres d'essai «température d'entreposage» et «distance entre ie 
fond de l'entailie et le bord du trou» on été choisis de facon è obtenir, lors d'essais correspondanis avec/es 
liquides standard «solution moulllante», «acide acétique» et «acétate de butyle normalisolution mowillante 
saturée d'acétate de butyle normal», des résultats concluants au sens de cette prescription d'épreuve, 
pendant une pèriode d'essai totale de 28 jours. Ceci était basé sur un potyéthylène à masse-moléculaire 
elevée d'une masse volumique de - 0,952g/m? et d'un index de fusion {Melt Flow Rate 
190 "C/21,6 kg de charge) de -.2,0 g/10 min. 


Comme les conclusions de cette prescriptions d'èpreuve on toujours une valeur relative, it est aussi 
possible de varier dans certaines limites les paramétres d'essai ci-dessus mentionnés,en vue de réduire la 
durée d'essai. Cela doit éètre spécialement indigué dans le rapport d’èpreuve. 


4. Critères à utiliser pour déterminer si l'épreuve a été subie de manière\ satisfaisante 


4.1 Le résuttat de l'épreuve selon la méthode de laboraicire A ne devra pas:dépasser 1% 
d'augmentation de masse par gonflement si le liquide standard a) solution) mouillante et le 
liquide standard b) acide acétigue sont pris en considération pour la cOmparaison, 


Le résultat de l'&preuve selon la méthode de taboratoire A avec iaGnatière de remplissage 
examinée ne devra pas dépasser l’augmentation de masse par gornflement avec l'acétate de 
butyle norma! (environ 4%) si le liquide standard c) acétate de butyle normal{solution mouillante 
saturée d'acétate de butyle normal est pris en considération pour la comparaison. 


4.2 Le résultat de l'épreuve selon la méthode de laboratoire B{\poùr la matière è agréer, devra 
donner un temps de résistance égal ou supérieur è celuifobtenu avec tes liquides standard pris 
en considération pour la comparalson. 


Méthode de laboratoire C 


Four déferminer une détérioration possible par oxydatioh bù par dégradation moleculaire du matéeriau du 
récipient en polyéthylène à masse moléculaire élevée ettde masse volumique élevée selon 6.1.5.2.6 par la 
matière de remplissage, il faut étabtir l'index de fusion [Melt Fiow Rate (MFR) 190 °C/21,6 kg charge {Load} 
selon iSO 1433 - Condition 7] sur des éprouvettes d'une épaisseur equivalente è celle du type de 
construction, avant et après un entreposage de ces éprouvettes dans ia matière de remplissage è 
examiner. 


Par l'entreposage d'éprouveties de géometrie égale dans le liquide standard «acide nitrique 55%» selon 
6.1.6.1 e} et en déterminant les index de fusion, il pourra ètre établi si le degré de détérioration de la 
matière de remptissage è agréer, sur le matériau du récipient, est inférieur, égal cu supérieur. 


L'entreposage des éprouvettes à 40 °C se poursuivra jusqu'à ce qu'il soit possible de parvenir à une 
appreciation définitive, au maximum 42)jours. 


Si la matière de remplissage prévue pour l'agrément provoque en méme temps, d'après ia méthode de 
taboratoire A, un gonflement par augmentation de masse de 2 1%, il faudra, pour ne pas fausser le 
résultat du mesurage, procéder, àvant te mesurage de l'index de fusion, à un «reséchage» de l'éprouvette 
en contròlant en méme temps, sa masse, par exemple en l'entreposant dans une étuve è vide à 50 °C 
jusqu'à masse constante, en.sègle générale pendant une durée ne dépassant pas sept jours. 


Critère à utiliser pour déterminer si l'&preuve a étè subie de maniéère satisfaisante: 
L'augmentation de l'index de fusion du matériau du récipient, provoquée par ta matiere de remplissage è 
agréer selon cetie méthode de détermination, ne doit pas dépasser la modification provoquée par celle du 


liguide standard «£Acide nitrique 55%» en incluani une limite de tolérance de 15% qu'impiigue une telle 
méthode d'épreuvé) 
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cap località libreria indirizza pref |tel tax 
95024 | ACIREALE [CT} GARTOLIBRERIA LEGISLATIVA S.G.C, ESSEGICI Via Caronda, 8-10 095| 7647982) 7647982 
00041 | ALBANO LAZIALE {RM) | LIBRERIA CARACUZZO Gorso Matteotti, 201 Oi | ASI20073] 93260286 
70022 | ALTAMURA (BA) LIBRERIA JOLLY CARAT Corso Vittorio Emanuele, 16 (tte) 3141081 3141081 
GiN2t ANCONA LIBRERIA FOGOLA Piazza Cavour, 4-5-6 Of 2074606] 2060205 
84012 | ANGRI (SA) CARTOLIBRERIA AMATO Via dei Goti, 4 081 5192708) 5132708 
04011 | APRILIA (LT) CARTOLERIA SNIDARO Via G.Verdi, 7 06] 9258038] 9258098 
52100 | AREZZO LIBRERIA IL MILIONE Via Spinello, 51 0576 24302 24302 
52100 | AREZZO LIBRERIA PELLEGRINI Piazza S. Francesco, 7 DS7S 22722 352086 
43100 | AVELLINO LIBRERIA PIROLA MAGGIOLI Via Matteotti, 30/92 0825 30597 CABDO7 
81031 | AVERSA {CE] LIBRERIA GLA ROS Via L DaVinci& OB] BSO2431| 8902431 
70124 | BARI CARTOLIBRERIA QUINTILIANO Via Arcidiacono Giovanni, 9 080] 5042665) 5610818 
70122 | BARI LIBRERIA BRAIN STORMING Via Nicolai, 10 080] 5212945] 5230470 
70121 | BARI LIBRERIA UNIVERSITÀ E PROFESSIONI Mia Grisanzio, 16 080| 52121421 5243613 
82100 | BENEVENTO LIBRERIA MASOGNE Vale Rettori, 71 DE24 CLTATI 213646 
13900 | BIELLA LIBRERIA GIOVANNACC] Via Italia,14 DIS| 2522313 34083 
40132 | BOLOGNA LIBRERIA GIURIDICA EDINFORM Via Ercole Nani, 2/4 051| 8415580 6415915 
40124 | BOLOGNA LIBRERIA GIURIDICA - LE NOVITÀ DEL DIRITTO Via delle Tovaglie, 35/4 O51| 3399049] 3394340 
20051 | BRESSO (MI) CARTOLIBRERIA GORRIDONI Via Corridoni, t1 02| 66501325] 66501325 
21052 | BUSTO AFSIZIO {VA) CARTOLIBRERIA CENTRALE BORAGNO Via Milano, 4 0331 626752 G26752 
53100 | CALTANISETTA LIBRERIA SCIASCIA Corso Umberto 1,111 0934 21946 551366 
81100 | CASERTA LIBRERIA GUIDA 3 Via Caduti sul Lavoro, 259/33 0823 351288 351288 
91022 | CASTELVETRANO {TP} | CARTOLIBRERIA MAROTTA &GALIA Via O. Sella, 108/108 COz4 45714 454 
95128 | CATANIA CARTOLIBRERIA LEGISLATIVA 5.G.C. ESSEGICI Via F. Riso, 56/60 095 430590 508529 
48100 | CATANZARO LIBRERIA NISTICÒ Via A. Danigle, 27 0961 720811 725811 
840143 | CAVA DEI TIRRENI (SA) | LIBRERIA RONDINELLA Corso Umberto [, 245 088 341590 341590 
68100! CHIETI LIBRERIA RIROLA MAGGIOLI Via Asino Herio, 21 Oer 3302681 d22070 
22100 | COMO LIBRERIA GIURIDICA BERNASCONI - DECA Via Mentana, 15 031 262924 SBzaz4 
87100 | COSENZA LIBRERIA DOMUS Via Monte Santo, 70/A 0954 23110 23110 
87100 | COSENZA BUFFETTI BUSINESS Via G. Gabrieli [ex via Sicilia) 0984 408769 408779 
50129 | FIRENZE LIBRERIA PIROLA già ETRURIA Via Cavour 44-46/R 0S5| 2396320 288000 
FIDO | FOGGIA LIBRERIA PATIERNO Via Dante, 21 0881 722064 722064 
06034 | FOLIGNO [PG] LIBRERIA LUNA Via Gramsci, 41 D742 344968 SALBGA 
03400 | FROSINONE L’EDICOLA ViaTiburtina, 224 O775 270161 270161 
21013 | GALLARATE (VA) LIBRERIA PIROLA MAGGIOLI Via Puricetli.t 0391 786644 FB27O7 
16121 | GENOVA LIBRERIA GIURIDICA Galleria E. Martino, 8 DIO G6SI7R: S705603 
95014 | GIARRE {CT} LIBRERIA LA SENORITA Via Trieste angolo Corso Europa 0O5| #P008/7]) 7794877 
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LECCE 
MARTINA FRANCA (TA) 
MESSINA 
MILANO 
MILANO 
MOLFETTA (BA) 
NAPOLI 
NAPOLI 
NAPOLI 
NAPOLI 
NOCERA INF, (SA) 
NOVARA 
PADOVA 
PALERMO 
PALERMO 
PALERMO 
PALERMO 
PALERMO 
PARMA 
PERUGIA 
PIACENZA 
PRATO 

ROMA 

ROMA 

ROMA 

ROMA 

ROMA 

ROMA 

ROVIGO 
SALERNO 

SAN BENEDETTO D/T {AP} 
SASSARI 
SIRACUSA 
TORINO 
TORINO 
VARESE 
VERONA 


VICENZA 


libreria 


LIBRERIA LECCE SPAZIO VIVO 
FUTTOUFFICIO 

LIBRERIA PIROLA MESSINA 
LIBRERIA CONCESSIONARIA IP.Z.S. 
FOROBONAPARTE 

LIBRERIA IL GHIGNO 

LIBRERIA MAJOLO PAOLO 
LIBRERIA LEGISLATIVA MALIOLO 
UPRERIA GUIDA 7 

LIBRERIA GUIDA 2 

LIBRERIA LEGISLATIVA CRISCUOLO 
EDIZIONI PIROLA E MODULISTICA 
LIBRERIA MEGO VALERI 

LA LIBRERIA DELTRIBUNALE 
LIBRERIA S.F FLAGCOVIO 


LIBRERIA 8.F FLACCOVIO 


LIBRERIA COMMISSIONARIA G. CICALA INGUAGGIATO 


LIBRERIA FORENSE 

UBRERIA MAIOLI 

LBRERIA NATALE SIMONELLI 
NUOVA TIPOGRAFIA DEL MAINO 
LIBRERIA CARTOLERIA GORI 
LIBRERIA DE MIRANDA 
COMMISSIONARIA CIAMPI 
LIBRERIA MEDIGHINI GLODIO 
L'UNIVERSITARIA 

LIBRERIA GODEL 

STAMPERIA REALE DI ROMA 
CARTOLIBRERIA PAVANELLO 
LIBRERIA GUIDA 3 

LIBRERIA LA BIBLIOFILA 
MESSAGGERIE SARDE LIBRI & COSE 
LA LIBRERIA 

UBRERIA DEGLI UFFICI 
LIBRERIA GIURIDICA 

LIBRERIA PIROLA 

LIBRERIA LEGIS. 


LIBRERIA GALLA 1880 


indirizzo 


Via Palmieri, 30 

Via C. Battisti, 14/20 
Corso Cavour, 55 

Galleria Vitt. Emanuela II 11/15 
Foro Buonaparte, 53 

Via Campanella, 24 

Via G. Muzy, 7 
ViaTommaso Caravita, 30 
Via Portalba, 20/23 

Via Merliani 178 

Via Fava, SI 

Via Costa, 32/94 

Via Roma 114 

PraXWE Orfando, 44/45 
Piazza E. Orlando, 15/19 
Mia Ruggero Settimo, 37 
Via Galilso Galilei, 9 

Via Maqueda, 185 

Via Farini, 34/D 

Corso Vannucci, 82 

Via Quattro Novembre, 160 
Via Ricasoli, 28 

Viale G. Cesare, 51/E/F/G 
Viale Carso, 55-57 
Piazzale Clodio, 26 A/B/G 
Viale Ippocrate, 89 

Via Poli, 46 

Yia Due Macellì,12 

Piazza Vittorio Emanuele, 2 
Corso Garibaldi, 142 

Via Ugo Bassi, 38 

Piazza Castello, 11 

Piazza Euripide, 22 

Corso Vinzaglio 11 

Via S. Agostino, 8 

Via Albuzzi, 8 
YicoloTerese, 3 


Viale Roma, 14 


pret. |tel fax 
0832) 2attafi 303057 
080| 4839784] 4839785 
090} 4 710487] © 662174 
02), ‘865238 863684 
dal) sessozi| = a744zo 
ORDI 3971365 JS71365 
o81] 282543| 269998 
081| 5800765| 5521954 
(#]5%] 446077 451983 
DE 556070] S785577 
os1l str7zs2| 5152270 
0321] 8267641 626764 
049] 8760011] 8754036 
09 B118225 Do2172 
D91 314323 6112750 
091 589442 331992 
lelta: GB28169|  GAZIE77 
oo] eles4azsi Gatr2483 
o5g1! 286226] 284922 
075] 5729744] 5734310 
0523} 452342] 461203 
os5z4| 22061 810353 
08| 3213303] 3216695 
06] 97514396| 27353442 
06| 39741182] 39741156 
DE} 4441229) 4450653 
DE 6758716] 67903317 
osl s&r93268| 62940034 
0425) = 24056! 24056 
ogo| 254218] 2542018 
0735] 5675191 576134 
o79Ì 230028) 238183 
0931] 22706) 22706 
oi 531207 631207 
Di 436/076] 4367076 
0332 231396 830762 
045Ì 6009525) 8038392 
0AAd 296225 226238 
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